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VOLUME  VI 

LES  AVENTURES  OU  LA  QUESTE  DEL 

SAINT  GRAAL 

LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 

ADD.    MS.    10294        FF.    IA-53B-96D 


NOTE 

The  letters  and  figures  in  brackets  found  throughout  the  text  are  references  to  the 
beginnings  of  the  first  columns  of  the  rectos  and  versos  of  every  leaf  in  the  four  other 
MSS.  at  the  British  Museum  containing  the  two  last  branches  of  the  Vulgate  Cycle. 
R  stands  for  Royal  19.  C.  xiii,  A  for  Add.  17443,  both  MSS.  of  the  thirteenth  century; 
C  stands  for  Royal  20.  C.  vi,  G  for  Royal  14.  E.  iii,  both  MSS.  of  the  beginning  of  the 
fourteenth  century. 

M  stands  for  MS.  No.  342,  a.  d.  1272,  at  the  Bibliotheque  Nationale.  I  have  col- 
lated this,  the  earliest  dated  MS.  known  of  the  two  last  branches,  with  my  text,  and 
noted  in  foot-notes  the  more  important  various  readings.  I  have  indicated  through- 
out the  beginnings  of  the  four  columns  of  every  one  of  its  leaves. 
La  Queste  del  Saint  Graal  was  published  in  1864  for  the  Roxburghe  Club  by  F.  J. 
Furnivall  according  to  G,  fols.  89,  col.  a  to  139,  col.  a.  I  have  added  references  in  my 
text  to  the  first  word  of  every  page  of  this  edition,  thus:  [f  i],  [f2],  etc.  The  begin- 
nings of  the  twelve  chapters  into  which  La  Queste,  etc.,  is  divided  are  indicated  and 
their  headings  quoted  in  foot-notes. 

La  Mort  Artu  was  published  in  1910  by  J.  D.  Bruce  according  to  m,  fols.  150,  col. 
a  to  234,  col.  c.  The  references  [b  i],  [b2],  etc.,  in  my  text  indicate  the  first  word  of 
every  page  of  this  edition. 


LES  AVENTURES  OU  LA  QUESTE  DEL 

SAINT  GRAAL* 


La'  veille  de  pentecoste  quant  tuit  li  compaignon  de  la  table 

roonde  furent  venu^  a  camaalot  Et  orent  oi  le  seruice  [al 

grant  moustier]  R280c]  .  si  firent  metre  les  tables  a  eure  de 

none  .  lors  entra  en  la  sale  vne  moult  bele   damoisele  a 

cheual  .  &  fu  venue  si  grant  oirre  que  bien  le  pooit  on 

veo[i]r  .  Car  ses    cheuax  fu  encore    tous    tressuans  .  Ele 

descent  si  vint  deuant  le  roi  &  le  salue  .   &  il  dist  que  diex  le  benie  .  Sire 

xait  ele  dites  moi  se  lancelos  del  lac  est  chaiens  .  Oil  voir  fait  li  rois  il  est  en 

^  cele  sale  .  si  li  moustre  .3   &  ele  i  ala  &  li  dist  .  lancelot  ie  vous  di  de 

10  par  le  roi  pelles  de  listenois  que  vous  uengies  od  moi  en  cele  forest  .  Et 

il  li  demande  a  qui  ele  est  .  Ie  sui  fait  ele  a  celui  dont  ie  parole  .  Et  quel 

besoi[n]g  fait  il  aues  vous  de  moi  .  Ce  verrois  vous  bien  fait  ele  .  ce  soit  de 

par  dieu  fait  il  .  iou  i  irai  volentiers  ,  Lors  dist  a  .  j  .  escuier  quil  mece 

la  sele  a  son  cheual   &  li  [ajport  ses  armes  .   &  cil   si  fait  maintenant  . 

IS  Et  quant  [M58d]  li  rois  &  li  autre  baron  qui  4  el  palais  estoient  vo[i]ent  ce  .  si 

lor  en  poise  moult  .  Et  nepourquant  .  quant  il  vo[i]ent  quil  ne  remandroit 

rnie  si  le  laissent  ester  ,  Et  la  roine  li  dist  .  que  est  ce  lancelot  .  nous  lairois 

[f2]  vous  a  cest  ior  qui  si  haus  est  .  Dame  fait  la  damoisele  sacies  que  5  vous 

Je  raurois  [col.i]  ains^  demain  eure  de  disner  .  Or  i  voist  dont  fait  la  roine  , 

20  Car  se  demain  ne  reuenist  il  ni  alaist  hui  par  mon  congie  .   &  il  montent 

entre  lui  &  la  damoisele  si  sen  partent  de  laiens  sans  autre  compaignie  fors 

dun  escuier  qui  od  la  damoisele  estoit  venus  . 


On  Whitsun  eve,  whca 
the  companions  of  the 
Round  Table  were 
assembled  at  Camaalot, 
a  damsel  arrived. 


She  greeted  Artus  and 
asked  for  Lancelot. 
When  he  was  pointed 
out  to  her,  she  asked 
him  in  the  name  of 
Pelles  to  follow  her. 


To  the  grief  of  Artus 
and  his  barons  Lancelot 
consented  to  do  so. 


The  Queen  refused 
Lancelot  leave  to  go, 
but  yielded  when  told 
that  he  would  return 
on  the  morrow. 


•  This  title  does  not  occur  in  the  Add.  MS.  10294  at  this  point. 

I  [Fol.  I,  col.  a.]  —  Miniature  No.  i,  covering  the  space  of 
thirteen  lines,  with  projecting  steeples  and  cupolas,  fills 
the  top  of  column  a,  —  F,  Chapter  I:  "Of  the  coming  of 
Galahad  to  Arthur's  court;  and  of  Gawain's  avowing 
the  Quest  of  the  Holy  Grail." 
In  R  Les  Aventures  ou  la  ^ueste^  etc,  begins  on  fol.  280,  col. 
h'y  in  A  on  fol.  i,  col.  a;  in  G  on  fol.  89,  col.  a\  in  C  on 
fol.  113,  col.  b\  in  M  on  fol.  58,  col.  c.  M  is  the  earliest 
dated,  not  improbably  the  earliest  existing  MS.  of  the 
two  last  branches  of  the  cycle.  It  gives  (not  on  account 
of  its  date)  a  redaction  very  near  to  the  archetype  of  La 
Questet  etc.y  and  of  La  Mort  Artu  as  it  was  adjusted  to 
it.  It  is  a  good  MS.,  and  has  been  very  useful  to  me, 
but  it  is  not  free  from  the  faihngs  more  or  less  common 
to  all  the  MSS.  of  the  prose-romances,  viz.  many  errors 
and  blunders  and  omissions;  besides  the  scribe  of  M 
shows  a  tendency  to  add  to  his  text  all  sorts  of  remarks 
and  explanations  of  his  own. 


The  collation  word  for  word  of  the  present  text  with  five 
MSS.,  and  of  selected  test-passages  from  it  with  twenty- 
twoother3,has  conclusively  shown  that  G,  edited  by  F.  J. 
Furnivall,  very  fairly  reproduces  the  original  form  of  the 
unsatisfactory  Vulgate-Quest  in  so  far  as  the  narrative  is 
concerned,  and  that,  leaving  aside  all  mere  differences 
of  phraseology,  the  Vulgate-Quest  has  practically  come 
down  to  us  in  the  form  in  which  it  was  originally  cast, 
an  assertion  that  can  not  be  made  of  any  other  branch 
of  the  cycle,  and  a  fact  confirming  my  opinion,  that 
the  Vulgate-Quest  is  posterior  to  about  nine  tenths  of  the 
Lancelot  including  La  Mart  Artu. 
*  MS.:  "venu  a  li  a";  no  equivalent  for  "a  U"  in  any  other 
MS. 

3  MS.  spells  generally  "monstrer.'* 

4  M  adds:  "qui  del  pais  estoient." 

5  M:  "que  il  reuenra  demain  &  le  raures." 

6  M :  "  aios  eure  de  prime  v  ains  eure  de  disner." 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  damsel  and 
Lancelot  rode  to  a 
convent  in  the  wood. 


There  Lancelot  found 
Bohort  and  Lionel,  to 
his  own  and  their 
great  joy. 


As  Lancelot  was 
explaining  his  presence 
to  his  cousins,  three 
nuns  brought  a  youth 
of  matchless  physique 
to  him. 


The  nun  who  held  the 
youth's  hand  begged 
Lancelot  to  knight 
him. 


Being  struck  by  the 
young  man's  beauty 
and  bearing,  Lancelot 
consented  and  proposed 
to  dub  him  on  the 


According  to  custom, 
the  would-be  knight 
watched  all  night  in 
the  church  and  was 
knighted  in  the 
morning. 


When,  after  the  new 
knight  had  decUned  to 
accompany  Lancelot 
to  court,  the  latter 
appealed  to  the  abbess, 
she  said  that  he  would 
be  sent  to  Artus  when 
the  time  came. 


Lancelot  returned  with 
his  cousins  to  Camaalot. 


'  M:  "la  monte  dune  hue." 

2  M:  "lor." 

3  M:  "Et  la  damoisele  prent  lanselot  par  la  main  &  leimiaine 

en  une  cambre  pour  dcsarmer." 

4  The  scribe  had  written  "issir,"  but  added  an  e  above  the 

line. 

5  M:  "&  menerent  si  grant  feste  comme  a  mierueille." 


"  M:  "ki  scstoient  parti  de  court  .  i  .  mois  auoit    &  plus 
pour  une  auenture  trouuer  de  coi  nouuiele  estoit  uenue 
a  cort  .  Lors  ..." 
7  M:  "Et  cele  qui  plus  estoit  dame  le  menoit  .  .  .'* 
*  MS.  and  C:  "vostre";  R,  M,  and  G:  "nostre." 
0  M:  "Sire  fait  cele  ki  le  tenoit  .  .  ." 
'°  M:  "nostre." 


IS 


Ouant  il  sont  issu  de  camaalot  .  si  cheualchent  tant  quil  sont  venu  en  la 
forest  .  si  se  metent  el  grant  chemin  &  errerent  la  moitie '  dune  lieue 
tant  quil  vindrent  en  vne  ualee  .  &  lors  vo[i]ent  deuant  aus  al  trauers  del 
chemin  vne  abeie  de  nounains  .  Et  la  damoisele  se  torna  cele  part  &  il  apres  . 
Quant  il  sont  venu  a  la  porte  si  apele  li  escuiers  &  on  li=  oeure  .  &  il  descendent 
&  entrent  ens  .^  quant  on  sot  laiens  que  lancelot  estoit  uenus  si  li  fisent 
moult  grant  ioie  &  lenmainent  en  vne  chambre  .  Et  quant  il  fu  desarmes  . 
[M59a]  si  voit  iesir*  ses  .  ij  .  cousins  bohort  &  lyonel  en  .  ij  .  lis  .*  Lors  est 
a  merueilles  lies  si  les  esueille  .  &  quant  il  le  voient  si  lacolent  &  baisent  . 
lors  commenche  la  ioie  quil  font  li  vns  de  lautre  J 

Sire  fait  bohort  a  lancelot  quele  auenture  vous  a  cha  amenee  .  la  vous 
quidiens  nous  trouer  a  camaalot  .   &  il  lor  conte  comment  vne  damoisele 
la  laiens  amene  mais  il  ne  seit  porcoi  .  Endementres  quil  parloient  ensi  vin- 
drent laiens  .  iij  .  nounains  qui  menoient  deuant  aus  galaad  si  bel  enfant  &; 
si  bien  taillies  de  tous  menbres  .  que  a  paines  trouast  on  son  parel  el  monde    , 
&  ^  !une  des  dames  le  menoit  par  la  main  &  ploroit  moult  tenrement  .   & 
quant  ele  vint  deuant  lancelot  .  si  li  dist  .  sire  ie  vous  amaine  nostre^  nord- 
chon  .  [c  I  i3c]tantde  ioie  que  nousauons  .  nostre confort&  nostre espoir est  \ 
[Si  uous  proions]  que  vous  le  fachies  [col.  c]  cheualier  .  Car  de  plus  preudome  a) 
nostre  quidier  ne  poroit  il  recheuoir  lordre  de  cheualerie  .  II  regarde  lenfanfl  20 
&  le  voit  garni  de  toutes  biautes  si  meruelleusement  quil  ne  quide  mie  que 
onques  ueist  en  son  eage  si  bele  forme  dome  .  Et  por  la  simpleche  [&  la 
biaute]  quil  i  voit  [a  1  c]  i  espoire  il  tant  de  bien  quil  li  plaist  moult  quil  le  face 
cheualier  .  si  respont  as  dames  que  de  ceste  requeste  ne  lor  faudra  il  ia  .   &' 
que  volentiers  le  fera  cheualier  puis  que  eles  le  voelent  .  Sire  •>  font  eles  nous 
volons  que  ce  soit  anuit  ou  demain  matin  .  de  par  [fs]  dieu  fait  il  .  il  sera 
ensi  com  vous  voles  .  [demain  le  ferons]  .  Cele  nuit  demora  laiens  lancelot 
&  fist  toute  la  nuit  le  vallet  ueillier  al  moustier  .  A  lendemain  a  cure  de  prime 
[M59b]  le  fist  cheualier  &  li  caucha  lesperon  destre  .   &  bohort  le  senestre  . 
apres  li  cainst  lancelot  lespee  &  li  dona  la  colee  .   &  dist  que  diex  le  fauc 
preudome  .  Car  a  biaute  nauoit  il  pas  failli  .  Quant  il  ot  tot  ce  fait  que 
apartint  a  cheualier  si  li  dist  .  biau  sire  vendres  vous  od  moi  a  la  cort  le  roi 
artu  .  sire  fait  il  nenil  .  od  vous  nirai  iou  pas  .  Lors  dist  lancelos  a  labeesse  . 
dame  souffres  que  vostre  '°  nouiax  cheualiers  viegne  od  moi  a  la  cort  le  roi 
artu  ,  Car  il  amendera  asses  plus  la  que  chi  od  vous  .  sire  fait  ele  il  nira  pas  35 
ore  .  Mais  si  tost  com  nous  quiderons  quil  en  soit  Hex  &  mestiers  nous  len- 
uoierons  . 

LOrs  sem  part  lancelot  de  laiens  entre  lui  &  ses  compaignons  &  cheualchent 
tant  ensamble  quil  sont  venu  a  camaalot  a  eure  de  tierce  .  Et  li  rois 


25 


30 


E- 


THE  WRITING  ON  THE  PERILOUS  SEAT  5 

estoit  ales  al  moustier  [csgd  ']  por  oir  la  grant  messe  a  grant  compaignie  de  when  the  cousins 
haus  barons  .  quant  li  troi  compaignon  furent  venu  si  descendirent  en  la  cort  "arJm  w«e"at  mt^' 
&  monterent  en  la  tor  '  amont  .  Et  lors  commenchierent  a  parler  de  lenfant 
que  lancelot  [col.^]  auoit  faitcheualier  .  sidist  bohortquilnauoitonquesmais 

s  veu  home  qui  tantresamblast  lancelot  com  cilfaisoit  .  Et  chertes  fait  il  iou  nen  Bohon  feit  certain  that 
crerai  iamais  rien  se  che  nest  galaad  qui  fu  engendres  de  la  fille  au  roys  pelles  Lanceio?sIon,^and''''''' 
de  lystenois  .  car  il  recroit"  a  celui  lignage  .   &  al  nostre  trop  merueilleuse-  him°LancdotTbs''erved 
ment  .  par  foi  fait  lyoniax  ie  croi  bien  que  ce  soit  il  car  il  resamble  moult  bien  =''^°<^«- 
lancelot «  .  Si  parlerent  ensamble  de  ceste  cose  por  sauoir  sil  porront  riens 

10  traire  de  la  bouce  lancelot  .  Mais  a  parole  quil  dient  ne  respont  il  nule  rien  . 

'  t  quant  il  orent  laissie  Ie  parler  de  ceste  chose  .  si  regarderent  as  *  sieges  on  the  seats  at  the 
de  la  table  roonde  .   &  trouerent  [R28ia]  en  chascun  [m59c]  lieu?  [Ie  cou^L sa^w the Lmes 
nom  escrit  de  celui]  qui  i  deuroit  asseoir  .  Et  ensi  alerent  regardant  tant  quil  occu''°^\hem ''"^ '" 
vindrent  al  grant  siege  que  on  apeloit  Ie  siege  perilleus  .   &  i  trouerent  lettres  on  the  perilous  seat 

IS  nouelement  escrites  ce  lor  fu  auis  qui  disoient  .  n'ij  .  liiij  .  ans  sont  acompli  w^ts'undLy°°s4''years 
apres  la  passion  ihesu  crist  .   &  al  ior  de  pentecoste  doit  chis  sieges  trouer  J^s'sfa'j"^,'u|^d'i'°s°' 
son  maistre  .  Et  quant  il  vo[i]ent  ces  lettres  si  dient  .  par  foi  ci  a  merueil-  master.- 
[F4]leuse  auenture  .*  En  non  dieu  fait  lancelos  qui  a  droit  voldroit  conter  "That  is  to-day,"  said 

I  11'rii  *  *-  •  Lancelot,  and  suggested 

ie  terme  ^  de  cest  bnei  del  resussitement  nostre  seignor  lusqua  ore  .  ni  troue-  that  they  should  cover 
20  roit  ce  mest  auis  par  droit  conte  autre  cose  que  al  ior  de  hui  doit  estre  chis  dothTSr^^^ 
sieges  acomplis  .  Car  cest  la  pentecouste  apres  les  .  luj  .  liiij  .  ans  .  Et 
^     iou  voldroie  bien  que  nus  ne  volsist  hui  mais  ces  lettres  lire  deuant  que  cil 
sera  uenus  qui  ceste  auenture  doit  achieuer  .  Et  il  dient  que  ce  destorneront 
^1  bien  .  si  font  aporter  .  j  .  drap  de  soie  &  Ie  metent  el  siege  por  courir 
2$  jles  le[t]tres  .  quant  li  rois  fu  venus  [del  moustier]  &  il  vit  lancelot  qui  auoit  when  Artus  returned 
amene  bohort  &  ly[col.^]onel  si  lor  fait  moult  grant  ioie  &  dist  que  bien  wXomedtL%*hree^"^ 
soient  il  venu  .   &  la  feste  commencha  par  laiens  grant  &  merue[i]lleuse  .  *=°"^'°«- 
Car  moult  sont  lie  li  compaignon  de  la  table  roonde  de  la  venue  as  ,  ij  . 
freres  .  Et  mesires  Gauuain  lor  demande  comment  il  lont  puis  fait  quil  cawain  expressed 
30  partirent  de  la  cort  .   &  il  dient  bien  dieu  merci  .  Car  il  ont  tos  iors  este  sain  S^aVcouTt/^^" 
&  haitie  .  Certes  fait  mesire  Gauuain  ce  me  plaist  moult  . 

'  A  collation  of  G,  fols.  89,  col.  a-139,  col.  d^  with  the  present  contain  Lestoire  del  Saint  Graal^  short  of  one  leaf;  fols. 

text  has  led  me  to  the  conclusion:  1°.  That  both  are  de-  89,  col.  a-i-^g,  co!.  d  (cols,  e  and  /  left  blank)  contain  La 

rived  from  a  common  original   MS.,  and  that  whatever  Queste^  etc.,  and  fols.  140,  col.  a-idi,  col.  j  contain  a  frag- 

differences  exist   between  the  two   texts  are  due  to  the  ment  of  La  Mart  Artu  corresponding  to  page  200,  line  i, 

scribes  of   the  two   MSS.,  one  of  whom  was  inclined   to  to  page  292,  line  25  of  the  present  volume, 

expand,  the  other  to  condense  his  copy.    2°.  That  both  ^  M:  "sale." 

MSS.  originated  very  nearly  at  the  same  time  and  prob-  3  A:   "riche  roi  pescheor";  R,  C,  M:  "roy  pescheor";  G: 

ably  at  the  same  place,  as  is  shown  by  the  handwriting,  "pelles." — 'According  to  A,  C,  M,  and    R  Pelles,  Gala- 

the  arrangement  of  the  text  in  six  columns,  thedistribu-  had's  grandfather,  is  here  distinctly  identified  with  the 

tion  of  the  miniatures  and  rubrics,  and  lastly  by  the  style  rich  fisher-king,  whereas  both  are  on  other  occasions  just 

and  character  of  the  miniatures  themselves,  a  consider-  as  clearly  shown  to  be  two  different  persons.  I  believe  this 

able  number  of  which  are,  if  not  the  work  of  the  same  confusion  is  responsible  for  the  erroneous  conception  in 

illuminator,  undoubtedly,  more  or  less  faithful  copies  the  Vulgate-Quest  on  several  occasions,  that  Pelles  was 

of  the  same  originals  as  those  he  had  before  his  eyes.    I  the  maimed  king. 

have  pointed  these  features  out   to  the  authorities  of  '^  M,  G:  "retrait";  C,  A:  "retret";  R:  no  equivalent, 

the  MSS.-Department,  British  Museum,  who  agree  with  5  R,  A,  M,  and  G:  "monseignor";  "monseignor  lancelot," 

my  observations.   3°.  That  what  is  now  bound  up  in  the  ^  MS.:  "el  siege";  M:  "par  les  sieges." 

volume  bearing  the  press-mark  Royal   14.  E.  iii  repre-  7  M:  "liu  escrit  .  ci  doit  seir  cil  &  ci  cil." 

sents  what  has  survived  of  another  more  sumptuously  S  R ;  "lors  dist  uns  clers  mut  sages  qui  entreus  estoit  seigneur 

got-up   MS.  of  the  whole  cycle,   in  many  respects  re-  qui  a  droit  uudroit  conter." 

sembling  Add.  MSS,  10292-94.   Fols.  i,  col,  fl-88,  col.  /  9  M:  "tiermine." 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


As  Artus  desired  to 
sit  down  to  dinner 
Kex  reminded  him  of 
the  custom  at  his 
hostel  on  high  festivals. 


"In  my  joy  at  Lance- 
lot's return,"  said 
Artus,  "I  forgot  the 
custom/* 

No  sooner  had  Artus 
said  this,  than  a  squire 
announced  that  a  stone 
was  floating  on  the 
river. 


When  Artus  and  his 
barons  came  to  the 
river-bank  they  saw  a 
block  of  red  marble  in 
which  a  precious  sword 
was  fixed. 

"No  one,"  was  written 
on  this  sword,  "except 
the  best  knight  in  the 
world  can  handle  me." 
"This  sword  is  yours," 
said  Artus  to  Lancelot, 
but  the  latter  replied: 
**I  am  not  worthy  to 
touch  it,  and  it  will 
wound  who  unsuccess- 
fully attempts  to  with- 
draw it;  to-day  the 
adventures  of  the  Holy 
Grail  begin." 


Artus  then  asked 
Gawain  to  try  the 
sword,  but  he  begged 
to  be  excused. 


To  please  his  uncle 
Gawain,  however, 
obeyed,  but  failed. 


Grans  est  la  ioie  que  chil  de  laiens  font  a  bohort  &  a  lyonel  car  grant ' 
piece  a  [quil]  ne  les  auoient  veus  .  Et  li  rois  commande  que  les  tables ' 
soient  mises  car  il  est  tans  de  mangier  ce  li  est  [m  59  d]  auis  .  Sire  fait  kex  li 
senescaus  se  vous  [vous]  assees  al  manger  il  mest  auis  que  vous  enfraindres  la 
costume  [a  2  a]  de  vostre  ostel  .  Car^  nous  auons  veu  tos  iors  que  vous  a  haute  5 
feste  na[s]serries  al  mangier  deuant  que  aucune  auenture  fust  auenue  en  vostre 
cort  .  certes  kex  fait  li  rois  [uous  dites  uoir]  ceste  costume  ai  iou  tos  iors  main- 
tenue  &  ie  la  tendrai  tant  .  comme  iou  porai  .  Mais  iai  tel  ioie  de  lancelot  & 
de  ses  cousins  qui  sont  venu  a  cort  sain  &  haitie  quil  ne  me  souint  de  la 
costume  .  Or  vous  en  souiegne  fait  kex  .  Endementres  quil  parloient  ensi  .  10 
entra  laiens  vns  valles  qui  dist  au  roi  .  sire  noueles  vous  aport  [moult 
merueilleuses]  .  queles  fait  li  rois  di  les  moi  .  sire  fait  ii  la  aual*  a  la  riue 
[du  grant  flun]  a  .  j  .  perron  grant  que  iai  [cii4a]  veu  floter  par  desus 
laigue  venes  le  veoir  .  Car  ie  sai  bien  que  ce  est  vne  auenture  merueilleuse  . 
li  rois  descent  main[F5]tenant  por  ceste  merueille  ueoir  .  &  si  font  tuit  li  is 
autre  .  &  quant  il  vienent  en  la  riue  si  trouerent  le  perron  qui  estoit  issus 
de  laigue  .  &  estoit  de  marbre  uermeil  .  Et  el  perron  auoit  [col.  /]  vne 
espee  fichie  qui  moult  estoit  riche  &  bele  par  semblant  .  &  ert  li  poins  dune 
piere  precieuse  oures  a  lettres  dor  moult  soutieument  . 

LI  baron  regardent  les  lettres  qui  disoient  .  la  nus  ne  mostera  se  cil  non  a  20 
qui  costei  ie  =  penderai  .   &  cil  sera  li  mieudres  cheualiers  del  monde  . 
Et  quant  li  rois  voit  ces  lettres  .  si  dist  a  lancelot  .  biau  sire  ceste  espee  est 
vostre  par  boin  droit  .  Car  ie  sai  bien  que  vous  estes  li  mieudres  cheualiers 
del  monde  .  Et  il  respont  tos  corechies  .  certes  sire  ele  nest  pas  moie  .  nt; 
ie  nauroie  hardement  *  de  metre  i  la  main  .  Car  ie  ne  sui  mie  dignes  nt   23 
[M60a]  souffisans  de  prendre  le  &  por  ce  ni  meterai  ia  le  main  .^  si  feres  fail 
li  rois  .  assaies  se  vous  la  poes  oster  .  sire  fait  il  non  ferai  .  Car  iou  sai  bien 
que  nus  ne  si  ^  assaiera  puis  quil  i  faillera  quil  nen  rechoiue  plaie »  .  Et  qu^ 
saues  vous  fait  li  rois  .  sire  fait  cil  iel  sai  bien  &  encore  vous  dirai  iou  vne 
autre  chose  que  iou  voeil  que  vous  sachies  que  en  cest  ior  de  hui  commen-1  30 
cheront  les  grans  auentures  &  les  grans  merueilles  del  saint  graal  .  quant  iJ 
rois  voit  que  lancelos  nen  fera  plus  .  si  dist  a  monseignor  Gauuain  .  biax 
nies  essaies  vous  y  .  sire  fait  il  [sauue]  vostre  merci  "°  non  ferai  .  puis  que 
mesire  lancelot  ne  si  "  velt  essaier  .  iou  ni  meteroie  le  main  por  nule  rien  . 
Car  cc  seiuent  bien  tout  que  il  est  asses  mieudres  cheualiers  de  moi  .  Toutes  35 
uoi[e]s  fait  li  rois  vous  i  assaieres  vous  por  ce  que  ie  le  voel  non  mie  por  lespee 
auoir  ."3  Et '■»  il  i  met  maintenant  la  main  por  oster  le  .  Mais  auoirnelapot  . 


'  MS,:  *'a  piece." 

2  M :  "naspes." 

3  MS.:  "vous  auez  voe";  R,  A,  C,  and  G:  *'car  nous  auons  ueu 

que  a  haute  feste." 

4  M;   "la  aual   desous  uostre  palais  a  ariue  .  i  .  perron  de 

rouge  marbre." 

5  M:  "iou  doi  pendre." 

*  A  and  C:  "corage" ;  R  and  G:  as  above;   M:  "corage  ne 

Ie  hardement." 
7  R  and  G;  "ne  i ";  A,  C,  and  M:  "ni." 


8  M  adds:  "car  cou  seroit  folie  se  iou  tendoie  a  auoir  li  ce 

me  samble." 
0  C,  G,  M,  and  R:  "damage." 
^°  C  and  M:  "grasse";  G;  as  above. 
'I  A,  C,  M,  R,  andG:  "ni." 

'  ^  M :  "cou  sauez  vous  bien  .  .  .  cheualiers  que  iou  ne  sui." 
13  R  and  M  add:  "mais  pour  sauoir  que  cou  sera";  C:  **ines 

pour  acomplir  ma  volente." 
■4  M:  "Et  il  giete  la  main  por  lespee  auoir  &  le  prent  par  le 

heut  &  le  sace  mais  il  ne  le  puet  auoir  fors." 


GALAHAD  ARRIVES  AT  COURT  7 

&  li  rois  dist  maintenant  biax  nies  laissies  ester  car  bien  aues  fait  mon  com-  "This  sword  wiii 

mandement  .  Mesire  Gauuain  fait  lancelos  sacies  que  ceste  espee  vous  [fol.  2,  Ta^d'LanccioTto'''''^' 

col.  a]  touc[h]era  [encore]  de  si  pres  que  vous  ne  la  voldries  auoir  baillie  por  *^^^^'°- 

[loneur  de]  .  j  .  chastel  [le  meillor  del  roiaume  de  logres]  .  sire  fait  mesire  -i  shaii  do  my  uncles 

s  Gauuain  ie  nen  puis  mais  .  se  ien  deusse  morir  si  le  fesisse  ie  por  la  volente  mon  replied  gI wain.' ""' 
oncle  acomplir  .  Quant  li  rois  o[i]t  [g  90  a]  ceste  parole  si  se  repent  de  ce  que 

mesire  Gauuain  a  fait  .  lors  dist  a  perceual  quil  i  essait  .  &  [c]il  dist  que  si  fera  it  was  nowPercevai-s 

il  pour  faire  [a]  monseignor  Gauuain  compaignie  .  si  met  la  main  a  lespee  &  bu™iie°to7/a'iierto'''' 

trait  .  mais  [il]  ne  la  puet  auoir  .  lors  cro[i]ent  bien  cil  de  la  place  que  lancelot  °°'"'  ''• 

10  die  voir  .   &  que  les  lettres  del  [ivieob  .  Fe]  poin  soient  vraies  .  si  ni  a  mais  seeing  that  Lancelot 

•ij-  •  •        •  ^  ^  o  •  I  J"il'  •  "^s  "gilt  about  the 

si  nardi  qui  mam  1  ost  metre  .   &  mesires  kex  '  dist  al  roi  .  sire  par  mon  sword,  no  other  knight 

chief  or  poes  vous  seurement  aler  disner  ^  .  [r28Ic]  car  a  auenture  meruel-  handie'^it'!™"^'' '° 

leuse  naues  vous  pas  failli  deuant  mangier  3  .  Alons  i  dont  fait  li  rois  car  il  The  necessary  adven- 

en  est  bien  tans  .  lors  sen  vont  [li  rois  &]  li  cheualier  &  laissent  le  perron  &  f^rt'hcoming,''Ar°us 

IS  lespee  &  li  rois  fait  laigue  corner  si  sa[s]siet  en  son  haut  dois  .   &  tuit  li  per  &  ^"^f /""'"''"^ '° 
li  compaignon  de  la  table  roonde  sa[s]sient  chascuns  en  son  lieu  . 

Chelui  ior  seruirent  laiens  [.  iiij  .] "  rois  corones  &  auoec  els  tant  de  haus  The  company  was  very 

barons  que  a  merueilles  le  peust  on  tenir  5  .  [a  2  c]  Celui  ior  fu  assis  li  rois  kingsTnd''ot'her''high 

en  son  hautdois  el  palais  .   &  ot  a  luiseruir  grant  compaignie  de  haus  barons  .  Artus^sTabie"^ "" 
20  Si  auint  ensi  quil  furent  assis  par  laiens  .  si  trouerent  que  tot  li  compaignon 

de  la  table  roonde  furent  venu  [et  li  siege  empli]  fors  seulement  celui  que  Ien  ah  seats  were  occupied 

apele  le  *  siege  perillos  .  Quant  il  orent  eu  le  premier  mes  si  lor  auint  vne  si  ""'"  """ ''"''™'  """• 

merueilleuse  auenture  que  tot  li  huis  et  les  fenestres '  del  palais  ou  il  mangoient  suddenly  doors  and 

dosent  .  sans  ce  que  nus  i  mist  la  main  .  Et  neporquant  la  sale  ne  fu  mie  sTiverbuf"t'rema?n'eT 

2S  ourbe*  .  De  ceste  chose  sesbahissentli  fol  &  Usage  .  Etli  rois  [col.  i]  artus  qui  lig^t  in  the  haii.  mi 

*^        ,  L  J  ^  were  dismayed. 

orimes  parla  dist  .  par  dieu  biau   seignor  merueilles  auons  ci  veues  &  a 
la  riue'  .  Mais  ie  quit  que  nous  verrons  encore  grignores  que  cestes  ne  soient  . 

endementres  que  li  rois  parole  ensi  entra  laiens  vns  pr[e]udons  a  vne  robe  Anoidmanaiiin 

blanc[h]e  viex  &  anchiens  .'°  Mais  il  nauoit  cheualier  laiens  qui  seust  par  ou  li  rnte'red'thlTrine^ading 

30  preudons  entrast  ."  [m  eo  c]  il  iert  a  pie  &  amenoit  .  j  .  cheualier  par  la  main  tiSVhieid''or™ord. 
a  vnes  armes  vermeilles  sans  escu  &  sans  espee  .  Si  dist  si  tost  com  il  fu  el 


you 
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palais  r  pais"  soit  o  vous  .  Apres  dist  au  roi  .  Rois  artus  ie  tamaine  le  ",?""'''.'"''' 

,  ,.         ,       .  ...  -Ill  !•  '    "^  ^^'o-      Artus, 

cheualier  desire  celui  qui  est  estrais  del  haut  lignage  al  roi  dauid  &  del  parente  here  is  the  desired 

«i.|.  f.  .1  I  •rtt  •  knight,  a  descendant  of 

loseph  darnmachie  .  celui  par  qui  les  auentures  "^  de  cest  pais  &  des  estraignes  David;  he  wiii  achieve 

terres  remandront  .  vees  le  chi  .  Et  li  rois  en'*  est  moult  lies  .  si  dist  al  L'Sc'hltheRTaiied." 

preudome  .  sire  bien  soies  vous  uenus  se  ceste  parole  est  voire  bien  soit  ^rtus  welcomed  the 

venus  li  cheualiers  .  Car  se  che  est  cil  qui  '^  nous  atendiens  a  ac[h]ieuer  les  Light."  ^° 

■  M:  "Gauuain";  C,  G,  R:  as  above.  '°  M  adds:  "Et  si  not  laiens  homme  qui  le  couneust  ne  dont 

2  M:  "quant  il  vous  plaira.*'  il    estoit    uenus    ains    sesmerueille[nt]   tout    ne  il  ni  ot 

3  M :  "cou  me  samble."  nul  .  .  .*' 

4  A,  C,  M,  R:  ".  iiii  .";  MS.  gives  no  number;  G:  ".  sij  ."  rt  M  adds:  "laiens  si  en  ont  tout  moult  grant  merueille." 

5  M:  "tenir  .  ki  les  ueist."  '^  M:  "dieus  soit  entres  vous." 

6  MS.:  "del."  '.'  M:  "mierueilles  del  pais  .  .  ." 

7  MS.  places  "et  les  fenestres"  before  "closent."  "4  M:  as  above;  A,  R,  andG:  "de  ceste  nouele";  C:  "de  ceste 

8  M:  "granment  anubhe."  uenue." 

9  R:  "vous  dame  royne";  M,  A:  as  above;  C:  "desus  la  riue."  'S  MS.:  "que." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  knight  was  dis- 
armed and  robed  in  a 
mantle  of  red  samite. 


Then  the  old  man  led 
him  to  the  perilous 
seat  next  to  Lancelot's 
and,  pointing  to  the 
name  Galahad,  said  to 
him:  "This  is  your 
seat,  sit  down." 


Galahad  obeyed  with- 
out hesitation  and 
then  dismissed  the  old 
man  with  greetings  to 
all,  in  particular  to 
Pelles  and  the  rich 
6sher-king. 


The  old  man  declined 
to  tell  Artus  who  he 
was  and  rejoined  his 
escort  and  departed. 


When  the  companions 
saw  such  a  young 
knight  in  the  perilous 
seat,  they  recognised 
that  he  was  there  by 
God's  will. 


All  vied  with  one 
another  to  honour  the 
young  knight. 


Lancelot  recognised 
him  as  the  one  he  had 
dubbed  on  the  previous 
day. 


I  M  adds:  "&  de  si  haut  lignage  comme  vous  dites.' 
=  M:  "mantiel." 

3  M:  "Et  percheuaus  si  lieue  le  drap  de  sole  .  .  ," 

4  M:  "cou  li  est  auis." 

5  M:  "Uus." 

*  MS.:  "veior." 
7  M:  "plait." 


S  M:  "  &  monsignor  le  roi  pelles  &  mon  aiol  le  riche  roi  pes- 
cheor"  (written  "pertheor"  as  if  a  proper  name);  A,  C, 
G,  R:  as  above.  Here  Pelles  and  the  rich  fisher-king  ar« 
distinguished  as  two  different  persons.  Conf.  page  5, 
note  3,  and  particularly  page  187,  note  15. 
9  M  adds:  "ne  que  il  deuint  ne  [olv  il  ala." 
'°  M :  "les  merueilles  de  logres  seront  achieuees." 


IS 


auentures  del  saint  graal  .  Onques  si  grant  ioie  ne  fu  faite  dome  com  nos 
ferons  de  lui  .  Et  qui  que  il  soit  ou  cil  que  vous  dites  ou  autres  ie  voldroie 
que  bien  li  auenist  puis  quil  est  si  [f  7]  gentiex  horn'  comme  vous  dites  .  par 
foi  fait  li  preudons  par  tans  en  verrois  biau  commencement  .  lors  fait 
desarmer  le  cheualier  si  quil  remest  en  cote  de  chendal  vermeil  .  &  il  li  bailie 
a  afubler  .  j  .  sorcot^  de  samit  vermeil  que  il  portoit  sor  ses  espaules  foure 
dermine  . 

Ovant  il  la  vestu  &  aparellie  .  si  li  dist  sieues  moi  sire  cheualiers  .  &  il 
si  fist  .  II  lenmaine  al  siege  perillos  deles  ou  lancelot  seoit  .  &  »  sous- 
lieue  le  drap  de  soie  que  cil  i  auoi[en]t  mis  ou  il  auoit  le[t]tres  escrites  .  qui 
disoient  cest  li  sieges  galaad  .  Li  preudons  regar[M60d]da  les  le[t]tres  &  les 
[col.  c]  vit  nouelement  escrites*  .  &  il  connoissoit  le  non  si  dist  si  haut  que  tuit 
cil  de  laiens  loirent  .  sire  cheualiers  assees  vous  ci  .  Car  cis  sieges  =  est  vostres  . 
&  chil  sa[s]sist  tot  seurement  &  dist  al  preudome  Sire  or  vous  [vous]  en  rales  . 
car  bien  aues  fait  ce  que  on  vous  commanda  .  &  salues  moi  tous  ceaus  del 
saint  ostel  .*  &  mon  oncle  le  roi  pelles  Et  mon  aiol  le  riche  roi  pescheor  .  &  li 
dites  de  par  moi  que  iou  lirai  veoir  <>  al  plus  tost  que  ie  porrai  &  aurai  loisir  . 
Et  li  preudons  sen  part  de  laiens  &  comande  le  roi  artus  a  dieu  &  tous  les 
autres  au[s]si  .  &  quant  on  volt  demander  qui  il  estoit  il  nen  tint  onques 
parole?  a  els  .  ains  respondi  plainement  quil  ne  lor  en  diroit  ore  plus  .  Car 
il  le  sauroient  bien  a  tans  se  il  losoient  demander  .  si  vint  al  maistre  huis  qui 
clos  estoit  &  leuure  &  descent  en  la  cort  aual  &  troeue  cheualiers  &  escuiers 
iusqua  .  xv  .  qui  latendoient  &  estoient  venu  od  lui  .  &  il  monte  &  sen 
part  de  laiens  en  tel  maniere  quil  ne  sorent  onques  plus  de  son  estre  a  chele 
fois  .9 

Ouant  chil  del  palais  virent  le  cheualier  seoir  el  siege  [perilleus]  que  tant 
[de]  preudome  auoient  redoute  [&]  ou  tantes  grans  auentures  estoien'i 
ia  auenues  .  si  ni  a  celui  qui  nen  ait  grant  merueille  .  Car  il  vo[i]ent  celui  si 
ione  homme  [c  1  i4c]  quil  ne  seiuent  dont  cele  grace  li  puist  estre  venue  .  se 
[M6ia]  ce  nest  de  la  volente  nostre  seignor  .  La  feste  fu  moult  grans  par  ^o 
laiens  .  si  font  [grant]  honor  al  cheualier  li  vn  &  li  autre  car  bien  pensent  que 
ce  soit  cil  par  qui  les  merueilles '°  del  saint  graal  doiuent  [a  3  a]  faillir  .  &  bien 
le  connoissent  par  lesprouement  del  siege  ou  onques  hom  ne  se  fu  assis  a  qui 
il  nen  fust  [f  s]  meschief  auenu  en  [col.  /]  aucune  maniere  fors  a  cestui  si  le  seruent 
&  honeurent  de  quanque  il  peuent  .  comme  chelui  quil  tienent  a  maistre  [g  90  d]  35 
&  a  seignor  par  desus  tous  ceus  de  la  table  roonde  .  &  lancelot  qui  plus 
volentiers  le  regardoit  que  nus  des  autres  por  la  merueille  quil  en  a  .  si  recon- 
noist  que  ce  est  cil  que  il  fist  cheualier  nouel  hui  si  en  a  moult  grant  ioie  .  Et 
por  ce  li  fait  la  plus  grant  honor  quil  [onques]  puet  .   &  le  met  en  paroles  de 
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maintes  coses  .   &  li  demande  de  son  estre  .'  Et  cil  qui  auques  le  connoist  Lancelot  spoke  to 
ne  lose  refuser  .  anchois  li  respont  [moult  sagement]  maintes  fois  a  ce  quil  li  um'!^aty"q'!.eslions. 
demande  .  Mais  bohors  qui  tant  en  est  lies  que  nus  plus  connoist  que  ce  est  GahhadTnrtow 
galaad  li  fiex  lancelot  .^  par  qui  les  auentures  doiuent  estre  menees  a  fin  .  si  Liond  aii  he  knew 

s  apele  lyonel  son  frere  &  li  dist  .  biax  frere  saues  vous  qui  cis  cheualiers  est  .3 
ie  nel  sai  mie  bien  fait  lyonel-*  .  fors  5  tant  que  cestcil  que  mesires  lancelot  fist 
hui  cheualier  de  sa  main  .  &  cest  cil  dont  nos  auons  hui  tote  ior  parle  entre 
moi  &  vous  que  lancelos  engendra  en  la  fille  au  roi  pelles  *  ensi  comme  len  li 
auoit  ia  conte  par  maintes  fois  .   &  vraiement  fait  bohors  sacies  que  ce  est  il  . 

10  &  sest  vostre  cousins  prochains  .   &  de  ceste  auenture  deuons  nous  estre 
moult  lie  car  ce  nest  mie  doute  quil  ne  viegne  [encore]  a  plus  grant  chose  ^  que 
cheualiers  que  ie  onques  conneusse  .  si  en  a  ia  bel  commenchement  .  [M6ib]Si  ThenewsofOaiahad-s 
en  va  tant  la  parole  amont  &  aual  que  la  roine  qui  *  en  ses  cambres  estoit  theQueln's^pT'tl'ents 
en  oi  parler  par  .  j  .  varlet  qui  li  dist  .  Dame  merueilles  sont  hui  auenues  ^y  a  squire. 

IS  caiens  .  comment  fait  ele  di  les  moi  .  par  foi  fait  il  vns  cheualiers  est  venus 
a  cort  qui  a  acompli »  le  siege  perillos  .   &  li  cheualiers  est  si  iouenes  '^  que 
tuit  ses[col.  ^jmerueillent  dont  cele  grace  li  puet  estre  venue  .  voire  fait  ele  The  Queen  feit  sure 
puet  ce  estre  voirs  .  Oil  fait  il  de  fi  le  sacies  .  En  non  dieu  fait  ele  dont  li  excep'JionaTk.!ighT 
est  il  bien  auenu  .  Car  onques  mais  nus  cheualiers  ne  pot  cele  auenture  wto  could  sit  in  the 

^  ...  ■!    1  •  penlous  seat,  and  she 

20  enprendre  quil  ne  fust  mors  ou  mahaigmes  ams  quil  leust  menei  a  fin  .  Ha  knew  that  its  occupier 

,.^-  ,  .,  /"Il-  "1  1"  /-^  would  achieve  the 

diex  font  les"  damoiseles  tant  fu  de  bom  eure  nes  cis  cheualiers  .  Onques  adventures  of  the  Hoiy 
nus  cheualiers  tant  fust  de  haute  proeece  ne  pot  auenir  a  ce  quil  est  venus  .  m'aiied  fis'h"r-kfng. 
It  par  ceste  auenture  puet  on  connoistre  que  cest  cil  qui  metra  a  fin  les  auen- 
ttires  de  la  grant  bertaigne  .  [&]  par  qui  li  rois  mahaignies  receura  garison  . 
25  "13  iax  amis  fait  la  roine  al  uallet  .  se  diex  [f  9]  tait  or  me  di  de  quel  fachon  Learning  from  the 
.Ij  il  est  .  Dame  fait  cil  cest  .  j  .  des  plus  biax"  cheualiers  del  monde  .  uli;hVresemb1ed°ws 
tsc  est  a  merueilles  ioines  .   &  si  resamble  al  parente  le  roi  ban  si  bien  que  kindred,  the  Queen 

*■  ^  ^  *  guessed  who  he  was 

I'uit  chil  de  laiens  vont  disant  por  voir  quil  en  est  estrais  .  lors  le  desire  asses  and  desired  aii  the 
plus  a  veoir  que  deuant  .  Car  tantost  que  ele  o[i]t  parler  de  sa  samblance 
30  connoist  ele  bien  que  cest  galaad  que  lancelot  auoit  engendre  en  la  fille  al '° 
roi  pelles  .  ensi  com  on"*  li  auoit  conte  &  dit  par  maintes  fois  [m  ei  c]  comment 
lancelot ''  fu  decheus  .  Et  "^  cest  la  cose  par  quoi  ele  fust  plus  corechie  a  lancelot  After  dinner  Artus 
se  la  coupe  en  fust  soie  .  [r  282  a]  quant  li  rois  ot  mangie  &  li  compaignon  de  w^oached  the  perilous 
la  table  roonde  si  se  leuerent  de  lor  sieges  .  Et  li  rois  meismes  vint  al  siege 

I  M  adds;  "&  que  il  aucune  chose  len  die  se  il  li  plaist."  "  M:  "les  autres  dames  ki  iluec  estoient  .  tant  .  .  ." 

'  M:  "cil  ki  doit  les  auentures  mener  a  chief."  "  M:  "biaus  iouenes." 

3  M:  "ki  siet  el  siege  perilleus."  '3  R:  "il  est  .  i  ,  des  plus  beans  cheualers  del  monde  &  re- 

4  MS.:  "il."  semble  trop  lancelot  tant  que  tuit  cil  leans  dient  quil  est 

5  M:  "mais  il  me  samble  que."  sanz  faille  estret  de  ceu  hgnage  .  lors  lo  desire  la  roine 

6  C,  R,  and  G:  "pescheour";  A:  "riche  roi  pescheor";  M:  "le  trop  a  uooir  car  ele  peose  ben  a  co  que  cil  dit  que  co  soit 

rice  roi  percheor  [i/c]."   As  Galahad's  mother  was  the  Galaad  .  dunt  ele  auoit  autre  fois  loi]  parler."  Hereafter 

daughter  of  Pelles,  Pelles  is  here  understood  by   "the  the  contents  of  fol.  2,  col.  e  of  the  present  text  up  to 

rich  fisher-king."  "quant  h  rois  ot  mangie,"  or  lines  il— 33  above,  have  do 

7  M:  "honor."  equivalent  in  R. 

8  M:  "ki  es  cambres  manioit."  '^  MS.:  "il";  M:  as  amended  above. 

9  M:  "au  riche  roi  pescheor."    Here  M  has  the  correct  form  '5  MS.:  "il." 

again;  the  fisher-king  is  of  course  here  Pelles,  Galahad's       ">  M:  "&  cou  estoit  [for:  "auoit"]  une  chose  dont  ele  auoit  este 
grandfather;  A,  C,  G:  as  above;  R:  as  in  note  13.  moult  coroucie  uiers  lancelot  .  se  la  coupe  en  eust  este 

10  M:  "lauenture  del."  soie." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


He  found  Galahad's 

name  on  it  and  pointed 
it  out  to  Gawain. 


"Now  that  the  desired 
knight  is  with  us," 
said  the  King,  "let  us 
make  the  most  of  him; 
for  if  Lancelot  is  right, 
he  will  not  be  long  in 
our  midst." 


When  Artus  welcomed 
Galahad  and  thanked 
him  for  coming,  the 
latter  said:  *'I  was 
bound  to  come,  for 
from  here  the  questers 
of  the  Holy  Grail  will 
set  out." 


**Many  adventures  are 
wailing  for  you,"  said 
Artus;  "only  to-day 
not  one  of  my  knights 
could  achieve  that  of  a 
sword." 


Galahad  desired  to  see 
the  sword  and  was  led 
by  Artus  to  the  bank 
of  the  river.  They 
were  followed  by  many 
barons;  the  Queen 
also  arrived  with  her 
ladies. 


On  being  recognised 
the  Queen  was  duly 
honoured. 


'*It  is  not  surprising," 
said  Galahad,  "that  the 
companions  have  failed 
to  remove  the  sword, 
for  it  belongs  to  me." 


[perilleus]  &  leua  le  drap  de  soie  si  troua  le  non  de  galaad  quil  desiroit  moult  a 
sauoir  .  &  il  le  moustra  a  monseignor  Gauuain  &  li  dist  .  biax  nies  or  auons 
nous  Galaad  le  boin  cheualier  parfait  .  que  vous  &  tout  li  autre  compaignon 
de  la  table  roonde  ont  tant  desire  '  a  veoir  .  Or  pensons  de  li  seruir  &  honerer 
[col./]  tant  com  nous  serons  od  lui  .  Car  chaiens  ne  sera  il  ^  pas  longement  s 
por  la  queste  del  saint  graal  qui^  prochainement  commenchera  .4  Et  lancelot 
[le]  nous  a  hui  fait  entendant  quil  nel  deist  pas  sil  nen  seust  alcune  cose  .  sire 
fait  mesire  Gauuain  &  vous  &  nous  le  [a  3  c]  deuons  bien  honerer  &  seruir 
comme  celui  que  diex  nous  a  enuoie  por  deliurer  nostre  s  pais  des  grans  mer- 
ueilles  &  des  estraignes  auentures  qui  ^  tant  en  sont  auenues  de  si  lone  tans  .  10 

LOrs  vint  li  rois  a  galaad  si  li  dist  .  sire  bien  soies  vous  venus  .  &  moult 
vous  auons  desire  a  veoir  .  or  vous  auons  dieu  merci  &  la  vostre  que 
vous  i  de[i]ngnastes  venir  .  Sire  fait  il  ie  [i]  sui  venus  &  ?  ie  le  deuoie  faire 
por  ce  que  de  chaiens  moueront  ^  tout  cil  qui  compaignon  seront  de  la  queste 
del  saint  graal  qui  par  tans  sera  commenchie  ,  sire  fait  li  rois  de  vostre  uenue  15 
aniens  [nous]  moult  grant  mestier  por  maintes  choses  .  Et  por  les  grans 
merueilles  de  ceste  terre  metre  a  fin  .^  Et  por  [M6id]  vne  autre  auenture  qui 
nos  est  hui  auenue  a  quoi  tot  cil  de  chaiens  auoient  failli  .  Et  ie  sai  bien  que 
vous  ni  faudres  mie  comme  cil  qui  doit  achieuer  les  auentures  a  quoi  li 
autre  [fio]  ont  failli  .  Car  por  ce  vous  a  diex  enuoie  entre  nous  que  vous  20 
parfacies  ce  que  onques  li  autre  ne  porent  metre  a  fin  .  sire  fait  galaad  ou  est 
cele  auenture  dont  vous  me  paries  .  lou  la  verroie  [moult]  volentiers  .  & 
iou  la  vous  mousterai  fait  li  rois  .  Lors  le  prent  par  la  main  &  descendei^; 
del  palais  .  &  tuit  li  autre  baron  [vinrent]  apres  .  pour  veoir  commen^; 
lauenture  del  perron  sera  menee  a  fin  .  si  i  acorent  li  vn  &  li  autre  en  tel  25 
maniere  quil  ni  remest  cheualier  el  palais  qui^  la  ne  viegne  .  Et  la  noue\v 
en  vint  a  la  roine  .  Au[s]si  tost  com  ele  lo[i]t  dire  si  fait  oster  les  tables  &j^ 
[fol.3,col.^]  dist'*'  as  plus  hautes  dames  qui  od  lui  estoient  .  dames  venes  od 
moi  iusqua  la  due  .  Car  ie  ne  la[i]roie  en  nule  maniere  que  ie  ni  alaisse  por 
veoir  cele  auenture  mener  a  fin  .  se  ie  i  puis  venir  "  a  tans  .  30 

A  Tant  descent  la  roine  del  palais  .  &  ot  o  lui  grant  compaignie  de  dames 
&  de  damoiseles  .  Et  quant  eles  furent  [uenues]  a'*  la  riue  &  les  cheua- 
Hers  les  virent  venir  .  si  disent  .  Tornes^^  vous  ariere  vees  ci  [madame]  la 
roine  .  si  li  font  maintenant  voie  tot  li  plus  hardi  &  li  plus  proisie  .  Et  li 
rois  dist  a  galaad  .  sire  vees  ci  lauenture  dont  [M62a]  ie  vous  ai  parle  .  A  35 
ceste  espee  traire  del  per[r]on  ont  hui  failli  tot  li  plus  proisie  de  mon  ostel  que 
onques  ne  la  porent  traire  .  Sire  fait  galaad  ce  nest  pas  merueille  .  car'-* 
lauenture  nest  pas  lor  ains  est  moie  .  [G9ia]  Et  por  la  seurte  que  iou  auoie 


J  M:  "couuoitie  a  auoir." 

2  M :  "il  gaires  au  mien  essient  pour," 

3  MS.:  "que." 

4  M:  "si  comme  iou  croi." 

5  MS.:  "vostre." 

6  M :  "ki  i  sunt  auenues  moult  lone  tans  a." 

7  M:  "car." 

8  MS.:  "troueront";  M:  "doiuent  mouoir.' 


9  M:  "si  vous  proi  al  commencement  que  vous  metes  a  fin  une 

auenture  ki  hui  est  .  .  ." 
'°  M:  "a  .  iiij  .  des  plus  hautes  dames.'* 

11  M:  "por  tost  haster." 

12  M:  "a  laige." 

13  M:  "toles  vous  de  chi," 

14  M:  "car  on  me  dist  que  lauenture." 


GALAHAD  TAKES  HIS  SWORD  II 

de  ceste  espee  nen  aportai  ie  nule  a  cort  si  comme  vos  peustes  veoir  .'  lors  "i  knew  of  this  sword, 

met  le  main  a  lespee  &  la  traist  del  peron  au[s]si  legierement  comme  sele  ni  bring  one.-  Then'he 

tenist  point  .  puis  prent  le  feure  [ki  sor  le  perron  gisoit]  &  le  met  dedens  .  Iheathed'andlfrl'd  it. 

Maintenant  la  chainte  entor  lui  &  dist  al  roi  Sire  or  va  ^  miex  que  deuant  .  ^°<*/^''^=."Noj>'  i  only 

,  ,  r    •       1  •  •  need  a  snield. 

s  Or  ne  me  faut  mais  que  li  escus  dont  iou  nai  pomt  .  sire  fait  li  rois  escu 
vous  enuoiera  diex  daucune  part  au[s]si  com  il  a  fait  espee  .  lors  regardent  At  that  moment  a 

^.  .  t-i  '         r  ~\  1    r      '    damsel  arrived,  greeted 

contreual  la  riue  &  vo[i]ent  venir  ^  vne  damoisele  sor  .  j  .  [c  ii5aj  paletroi  Arms,  and  asked  for 
qui  venoit  uers  els  grant  aleure  .  Quant  ele  i  fu  venue  si  salua  le  roi  &  Lancelot. 
toute  sa  compaignie  &  demande  se  lancelot  estoit  illuec  .   &  il  estoit  ■*  droit 
10  deuant  li   .  si  llil  respont  .  Damoisele  vees  me  ci  .   &  ele  le  s  regarde  et  le  with  tears  the  damsel 

,  111  r    •  •  *aid  to  Lancelot:  "Till 

reconut  [f  i  i]  si  li  dist  en  plorant  .  ha  r  lancelot  tant  est  vostre  aiaire  cangies  yesterday  you  were 
puis  ier  matin  .  Quant  il  o[i]t  ce  si  dist  .  damoisele  comment  .   dites  le  moi  .  ^oridTlwTcfniot'be 
par  foi  fait  ele  ie  le  vous  dirai  oiant*  tous  [col.^]  chex  de  ceste  place  .  vous  '/j^  di/j;„TtndL" 
esties  ier  li  mieudres  cheualiers  del  monde  .  Et  qui  lors  vous  apelast  lancelot  the  sword  in  the  stone." 

IS  li  mieudres  cheualiers  de  tous  il  deist  verite  .  Car  adont  lesties  vous  .  Mais 
qui  ore  le  diroit  on  le  deuroit  tenir  a  menteor  ?  car  millor  de  vous  i  a  . 
&  bicn  est  prouee  cose  par  *  lauenture  de  ceste  espee  a  quoi  vous  nosastes 
metre  la  main  .  Et  cest  li  cangemens  &  li  muemens  de  vostre  non  dont  ie ' 
vous  ai  fait  ramenbrance  por  ce  que  des  ore  [a  4  a]  mais  ne  quidies  que  vous  "Of  thisiam 

20  soies  li  mieudres  cheualiers  del  monde  .  Et  il  [li]  dist  quil  ne  le  quidera  iamais  iTnTdot.' 
Car  ceste  auen[M  62b]ture  len  a  tout  fors  mis  del  quidier  ." 
T    Ors  sen  torne  la  damoisele  dune  part  ou  li  rois  estoit  &  li  dist  .  Rois  Addressing  Anus,  the 

I  ,       r  .-,  ..  |.   ,  .  •  J       1_     '    damsel  said:  "Nasciea 

-L-/  artus  ce  te  mande  [par  moij  nascijens  li  hermites  que  en  cest  lor  de  hui  informs  you  that  to- 
tauenra  la  plus  grant  honor  que  onques  auenist  a  roi  de  bertaigne  .  &  "  ce  ne  ^i^  fted^hl^c^mpL- 
2s  sera  mie  por  toi  mais  por  autrui  .   &  ses  tu  de  quoi  .  del  saint  graal  qui  '""^  ■■>  y°"'  '■o^'^'*  * 

■"  r  r  ^  ■11111T-      gi'^atcr  honour  than 

aoparra  en  ton  ostel  .   &  repaistra  les  compaignons  de  la  table  roonde  .  Et  was  done  to  any  of 

If  1         •  o  ■  1  *  •  your  predecessors"; 

tantost  quele  ot  dite  ceste  parole  si  sen  torna  &  se  mist  a  la  voie  ."  si  troua  then  the  damsel 
asses  barons  &  cheualiers  qui  la  voldrent  retenir  por  sauoir  qui  ele  estoit  &  '•^p"'"'- 
dont  ele  ert  venue  .  Mais  ele  ni  volt  onques  remanoir  por  home  qui  len  priast  . 
30  lors  dist  li  rois  as  barons  de  son  ostel  .  biax  seignor"^  il  est  ensi  que  de  la  "As  you  wiii  soon  start 

.  ,  .  ,,«,.  .  in  quest  of  the  Holy 

queste  del  saint  graal  auons  nous'''  uraies  noueles  oies  &  si  I's  enterrois  pro-  craii,"  said  Artus  to 
chainement  .  Et  por  ce  que  ie  sai  bien  que  ie  ne  vous  [rejverrai  iamais  tous  ^Ike^tfas'da/memor- 
ensamble  ensi  com  ie  vous  uoi  ore  uoeil  iou  que  en  la  praerie  de  camaalot  ^'''^ ''?  =  ^reat 

*  *  ...  tournament. 

soit  orendroit  commenchies  vn  tornoiemens '«  si  merueilleus  &  si  enuoisies 
3S  que  apres''  nos  mors  [en]  facent  nostre  hoir  mention  [r282c]  de  ceste  iornee  .  The  King-s  proposal 
Et  il  sacor[col.  c]dent  tuit  a  ceste  parole  si  entrent  tuit  en  la  cite '»  &  prenent  lor  ""'  '"=''=°°'=''  ^y  ^"- 

■  M:  "ia  ueoir  se  il  plaist  adiu  .  Lors  sainne&  beneystSc  met  "  M:  "tout  ensi  comme  ele  estoit  venue  .  Si  ot  il  asses  barons 
le  main  .  .  ."  en  la  place  ki." 

2  M:  "vaut."  '3  R:  "uus  qui  estes  compaignon  de  la  table  roonde  &  serroiz 

3  M:  "aussi  comme  a  grant  besoing."  tei  i  a  compaignon  de  la  queste  del  saint  Graal  &  io  sai 

4  MS.:  "estut."  ben  ueraiement  que  uus  i  enterroiz  procheinement." 

5  MS.:  "len  merde  si  li  .  .  ."  »4  M:  "nous  demoustrance  .  que  vous  i  enterres  prochaine- 

6  MS.:  "voiant";  M:  "oiant  tous  chiauski  cisunt .  vous  .  .  ."  ment." 

7  MS.:  "menchoigne";  M:  as  above.  'S  MS.:  "si  en  orrois." 

8  M:  "la  uiertu."  '*  M:  "bohordeis." 

9  MS.:  "par."  '7  M:  "apries  uostre  mort  en  soit  faite  ramenbrance  a  chiaus 
IO  M  adds:  "&  a  cou  fait  lil]  men  doi  (ie)  bien  tenir."  ki  apries  venront." 

"  M :  "  mais  cou  ne  sera."  1 8  M ;  "el  castiel." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Artus's  real  object  in 
holding  the  tourna- 
ment was  to  see 
Galahad's  chivalry. 


Galahad  joined  in  the 
tournament  without  a 
shield.   Gawain,  Ywain, 
and  Bohort  carried  his 
lances. 


Galahad's  feats  soon 
made  it  apparent  that 
he  surpassed  all  the 
knights  present. 


For  when  Artus  stopped 
the  tournament  to 
avoid  any  possible  dis- 
cord, Galalaad  had  un- 
horsed all  the  compan- 
ions except  Lancelot 
and  Perceval. 


No  sooner  had  Guene- 
ver  seen  Galahad 
than  she  felt  certain 
that  he  was  Lancelot's 


And  that  in  considera- 
tion of  his  distinguished 
parents,  it  was  natural 
for  him  to  be  such  an 
excellent  knight. 


armes  de  teus  i  ot  por  ioster  plus  asseur  .  &  de  teus  i  ot  qui  ne  pristrent  fors 
couuertures  &  escus  .  car  moult  se  fioient  en  lor  proeces  .'  &  li  rois  qui  tot 
ce  [f  1 2]  auoit  esmeu  ne  lot  fait  fors  por  veo[i]r  vne  partie  de  le  cheualerie 
galaad  .  Car  bien  pensoit  qui]  ne  [rejvenroit  mais  a  cort  a  piece  apres  quil 
[s]en  sera  partis  .  s 

Ovant  il  furent  assamble  es  pres  de  camaalot  li  grant  &  li  petit'  .  Galaad 
par  la  proiere  le  roi  &  la  roine  mist  son  hauberc  en  son  dos  &  son  hiaume 
en  sa  teste  .  Mais  onques  [m  62  c]  escu  ni  veut^  prendre  pour  chose  que  on  li 
deist  .  &  mesires  Gauuain  qui  trop  en  estoit  lies  dist  quil  li  porteroit* 
lances  .  &  au[s]si  dist  messires  y[w]ains  &  bohors  de  gannes  .=  &  la  roine  10 
fu  montee  sor  les  murs  a  grant  compaignie  de  dames  &  de  damoiseles  .  Et 
galahad  qui  fu  [uenus]  en  la  praerie  o  les  autres  cheualiers  commencha  lances 
a  brisier  si  durement  que  nus  nel  veist  qui  *  a  preudome  nel  tenist  .  si  en  fist 
tant  en  poi  deure  quil  ni  ot  home  ne  feme  en  la  praerie  qui  sa  cheualerie  veist 
qui  a  preudome  nel  tenist  ?  &  al  meillor  de  tous  .  &  distrent  cil  qui  onques  15 
[mais]  ne  lauoient  veu  que  hautement  auoit  [il]  commenchie  cheualerie  .  & 
bien  ^  aparut  a  che  quil  auoit  fait  le  ior  .  que  diluec  en  auant  poroit  legiere- 
ment  sormonter  les "  compaignons  de  la  table  roonde  de  proece  .  Car  quant 
li  tornoiemens'°  fu  remes  il  trouerent  que  de  tous  les  compaignons  qui  armes 
i  auoient  porte  nen  auoit  que  .  ij  .  quil  neust  abatus  .  dont  li  vns  estoit  20 
lancelot  &  li  autres  percheual  ."  si  dura  li  tornoiemens'°  iusquapres  noune  & 
lors  remest  atant  .  Car  li  rois  [col.  J]  meismes  auoit  doutance  quil  ne  tornast 
a  corous  [au  daerain]  si  le  fist  departir  &  fist  [a]  galaad  deslachier  son 
hiaume  .  &  le  dona  a  porter  a  bohort  de  gannes  .  si  le  mena  des  pres  en 
la  cite  de  camaalot  parmi  la  maistre  rue  [delauile]  le  visage  descouert  por  c^  25 
que  tuit  le  ueissent  apertement  .  | 

Ovant  la  roine  lot  bien  auise  .  si  dist  que  lancelot  lauoit  voirement  er'^- 
gendre  .  Car  onques  [mais]  ne  se  re[s]samblerent  doi  home  si  tres  bien 
comme  [c]il  doi  faisoient  .  Et  ce  nestoit  mie  merueille  sil  estoit"  de  haute! 
proece  &  de  grant  cheualerie  garnis  .  car  autre[M62d]ment  forlignast  il  [trop]  30 
durement  .  Estes'^  vous  vne  damoisele  qui  ot  oi  vne  partie  de  ceste  parole 
respondi  a  la  roine  maintenant  ,  dame  por  dieu  [a  4  c]  doit  il  estre  si  boins 
cheualiers  comme  vous  dites  .  Oil  voir  fait  la  roine  .  car  il  est  de  toutes  pars 
es[G  9 1  d]trais  des  millors  cheualiers  del  monde  .  &  del  plus  haut  lignage  que 
len  sace  .  Atant  descendirent  les  dames  &  alerent  [f  i  3]  oir  vespres  por  la  35 
hautece  del  ior  .  &  quant  li  rois  fu  issus  del  moustier  si  vient  el  palais  en 
haut  .  si  commanda  '*  que  les  napes  fussent  mises  .  Et  lors  alerent  asseoir  li 


1  M:  "li  plus  diaus." 

2  MS.:  "petit  .  Et." 

3  MS.:  "vaut." 

4  MS.:  "aporteroit";  C,  G,  R:  as  above;  M:  "que  il  le  seruira 

de  lances." 

5  M  adds:  "&  mesire  hestor  des  mares  ses  oncles." 

6  MS.:  "que.'* 

7  M :  "a  merueilles  nel  tenist." 

8  MS.:  "ce." 

9  M :  "tous  les  autres  cheualiers." 


10  M:  "bohordeis." 

i^  R:  "Quant  li  turnoiz  fu  remes  &  il  furent  tuit  reuenu  & 
desarme  .  si  reuindrent  el  pales  &  trouerent  les  tables 
mises."  From  here  up  to  page  13,  line  1,  "Et  quant  il 
furent  tout  assis,"  has  no  equivalent  in  R. 

12  MS.:  "estoient." 

'■5  M :  "Et  une  dame  ki  oi  une  partie  de  ceste  parole  li  respondi 
tout  maintenant." 

14  M:  "lors  commanda  li  senescaus." 
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compaignon  chascuns  en  son  lieu  au[s]si  com  il  auoient  fait  al  matin  .  Et  when  aii  the  compan- 
quant  il  furent  tout  assis  par  laiens  &  il  se  furent  acoisie  .  lors  oirent '  .  j  .  brighTnetsX'raUel by' 
escrois  de  tounoire  si  grant  &  si  merueilleus  quil  lor  fu  auis  que  li  palais  ^^'jed  "he'^abc" a^'if 
deust  fondre  .  Et  maintenant  entra  laiens  vns  rais  de  soleil  [ki  fist  le  palais]  the  Hoiy  Ghost  were 

present* 

s  plus  cleirs  a  =  .  C  .  double  quil  nauoit  este  deuant  .  si  furent  tuit  par  laiens 
--^    au[s]si  com  sil  fuissent  tout  enlumine  de  la  grace  del  saint  esperit  .  Et  com-  as  they  gazed  at  one 
menchierent  a  regarder  li  vns  lautre  .  Car  il  ne  sauoient  dont  3  cele  clartes  awfthVHoiy  gmh' 
venoit  &  neporquant  il  ni  ot  chelui  qui  [col.  e]  peust  parler  ne  dire  mot  .  si  s°ritf3rd'c\rried\y 
furent  tout  amui  grant  *  &  petit  .  Et  quant  il  orent  este  grant  piece  en  tel  "°s«° ''3"'?s.  entered 

°  '^  .  *  .  ,  .  the  hall,  filling  It  with 

10  maniere  que  nus  daus  nauoit  pooir  de  parler  ams  se  regardent  [aussi]  comme  sweet  odours. 
[sil  fussent  tuit]  bestes  mues  .  Lors  entra  ^  laiens  li  sains  graals  couers  dun 
blanc  samit  .  Mais  il  ni  ot  onques  celui  qui  peust  veoir  *  qui  le  portoit  .  si 
[i]  entra  parmi  le  grant  huis  del  palais  .  Et  maintenant  quil  i  fu  entres  fu  li 
palais  raemplis^  de  si  boines  odors  &  de  si  boines  espices  comme  se  routes 

IS  [les  boines  espices  del  monde]  i  fus[s]ent  espandues  .  Et  il  ala  tot  entor'  As  it  passed  by  the 

ii-i  oi  r  1      o  '  '1  '       tables  each  knight 

parmi  le  palais  dune  part  &  dautre  .  [M63aJ   &  tot  ensi  comme  li  passoit  received  the  food  he 
par  deuant  les  tables  estoient  eles  maintenant  raemplies  endroit  chascun  ""^"^esired. 
siege  de  tel  viande  comme  chascu[n]s  desiroit"  .  Et  quant  il  furent  tot  serui  whenaii  were  served, 

...  ,  .  p.  ,.  n'l  '1    r       the  Holy  Grail  vanished 

li  sams  graals '°  sen  parti  tantost  [si  soudainementj  qua  ne  sorent  ou  il  ru  as  it  had  come. 
20  deuenus  ne  ne  uirent  quel  part  il  torna  .  si  orent  maintenant  pooir  de  parler 

cil  qui  deuant  ne  porent  mot  dire  .  si  rendirent  graces  a  nostre  seignour  de  Now  their  tongues 

,  .  ,  I  .p.  .11  *  11  were  untied  and  al! 

Che  que  si  grant  honor  lor  auoit  taite  "  .  quil  les  auoit  repeus  de  la  grace  '^  devoutly  thanked  God. 
del  saint  graal  .  Mais  seur  tons  ceus  qui  laiens  estoient  en  fu  li  rois  artus  plus  Artus  realised  the  great 

,,  _  ...  .|  p  Tji'        r'l  honour  God  had  done 

lies  &  loians  .  de  ce  que  nostre  sires  li  auoit  plus  grant  [c  iiscj  aeboina[iJrete  him. 
25  moustree  quil  nauoit  fait  a  nul  [autre  roi]  qui  deuant  lui  eust  este  [en'^  la 
gsant  bertaigne]  . 

lE  ceste  chose  furent  lie  &  priue  &  estraigne  .  car  bien  lor  sambloit  que  "Our  Lord  has  not 

*  ,  ,  .  ...  .,,  .  .,     forgotten  us,"  said  the 

nostre  sires  ne  les  auoit  pas  oubliees  quant  il  lor  auoit  moustre  si  grant  companions. 
deboina[i]rete  .  si  en  parlerent  assez  tant  comme  li  [f  i4]mangiers  dura  .   &  li 
30)  rois  meismes  encommencha  a  parler  a  eels  qui  plus  pres  de  lui  estoient  &  dist  . 

Certes  seignor  moult  deuons  auoir  grant  ioie  de  ce  que  nostre  si[col.  /]res  nous  a  "We  ought  to  rejoice,- 

-  .11  •  •  •   1  said  Artus,  "at  having 

moustre  si  grant  signe  damor  que  il  de  sa  grace  nous  vient  repaistre  a  si  haut  received  this  sign  of 
ior  comme  le  ior  de  pentecoste  .  sire  fait  mesire  Gauuain  encore  i  a  autres  *^"'°™- 
coses  que  vous  ne  saues  [mie]  .  Car  il  na  chaiens  home  qui  nait  este  semis  de  fi^^er-Hn^V"  drdared 
3S  quanquil  demandoit  &  pensoit  .   &  ce  nauint  onques  mais  en  cort  se  ne  fust  oawain,  -what  we 

o3  vc  wi  tflesscQ  I13S  not 

cies  le  roi"^  mahaignie  .  Mais  de^s  ce  furent  il  engignie  quil  ne  le  uirent  aperte-  been  seea  anywhere." 

^  M :  "oirent  venir  grant  esfroi  de  tounoile."  ^  M :  "emplis." 

3  M:  "a  .  vii  .  doubles."  *  M:  "pensoit/* 

3  M:  "dont  cou  lor  pooit  estre  venut.**  ^°  M:  "vaissiaus.'* 

4  M:  "grant  piece  del  tans."  '^  M:  "enuoie." 

5  It  is  worth  noting  that  on  this  occasion  the  Holy  Grail  is     i^  M:  "de  son  saint  uaissiel." 

said  to  enter  as  if  by  supernatural  agency,  whereas  at  the  ^3  M:  "en  son  roiame." 

Perilous  Palace  the  holy  vessel  was  carried  in  by  a  niece  *4  R;   "roi  pescheur";  C:  "roi  pescheur  ce  est  chies  le  roi 

of  Pelles,  after  a  dove  had  brought  a  censer  in  its  beak.  mehaingmez";  A,  G,  M:  as  above. 

6  M:  "sauoir."  ^5  M:  "de  tant  soumes  nous  engingnie  que  nous  ne  le  peumes 

7  M:  "&  il  ala  parmi  !e  palais  dune  part  &  dautre  tout  entor  ueoir  apertement  .  ancois  nous  fu  couuerte  la  uraie  seni- 

les dois."  blanche";  R:  very  similar  to  M. 
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"But  as  we  have  not 
fully  seen  the  Holy 
Grail,  I  vow  to  go  in 
quest  of  it  till  I  know 
the  truth  about  it,  if 
that  be  possible." 


Then  all  the  compan- 
ions rose  and  made  a 
similar  vow. 


Artus  was  greatly 
distressed  and  blamed 
Gawain  for  his  action. 


"You  have  robbed  me 
of  the  company  of  the 
Round  Table,"  he 
declared,  "for  I  shall 
never  see  them  all 
again.^* 


"I  love  them  all  as 
sons  or  brothers  and 
can  not  bear  the  idea 
of  losing  them." 


After  sitting  for  a 
while  in  silence  Artus 
said  with  tears:  "The 
sorrow  that  you  have 
caused  will  last  as  long 
as  the  quest." 


Lancelot  endeavoured 
to  comfort  Artus  by 
pointing  out  to  him 
that  no  knight  could 
die  a  more  honourable 
death  than  in  such  a 
quest. 

"If  I  did  not  love  my 
knights  so  much," 
replied  Artus,  "the 
parting  would  not 
aSect  me  so  deeply." 


IS 


ment  .  ains  le[u]r  fu  couerte  la  veue  par  samblance  .  par  [M63b]  quoi  iou 
endroit  moi  fais  orendroit  .  j  .  veu  .  que  le  matin  sans  plus  atendre  enterrai 
en  la  queste  en  tel  maniere  que  iou  la  maintendrai  .  j  .  an  &  vn  ior  &  plus 
se  mestier  en  est  .  ne  ne  reuenrai  encore  a  cort  per  chose  qui  mauiegne 
deuant  quil  ne  ma  ci  este  moustres  [apertement]  sil  puet  estre  en  tel  maniere  $ 
que  iou  le  puisse  veoir  ne  ne  doi[u]e  .  &  sil  ne  puet  estre  ie  me  retornerai  . 

Ovant  cil  de  la  table  roonde  oirent  ceste  parole  si  se  leuerent  tuit  de  lor 
sieges  .  &  fisent  tuit  autretel  veu  comme  mesires  Gauuain  ot  fait  .  & 
distrent  quil  ne  fineroient  iamais  derrer  desi  adont  quil  seront  assis  a  la 
haute  table  ou  si  douce  uiande  [a  5  a]  ert  tous  iors  aprestee  .  comme  cele  quil  10 
auoient '  [chi]  eue  .  Et  quant  li  rois  voit  quil  ont  fait  tel  veu  si  en  fu  moult  a 
malaise  .  Car  bien  voit  quil  ne  les  pora  [R283a]  mais  torner  de  ceste  em- 
prise .  si  dist  a  monseignor  Gauuain  .  ha  r  Gauuain  vous  maues^  trai  . 
Car  vous  maues  tolu  la  plus  bele  compaignie  &  la  plus  loial  que  ie  onques 
trouasse  .  Cest  la  compaignie «  de  la  table  roonde  .  &  quant  il  departiront 
de  moi  de  quel  eure  que  ce  soit  .  ie  sai  bien  quil  ne  reuendront  iamais  tuit 
arriere  .  ains*  en  [fol.4,col.  a]  mora  grant  partie  en  ceste  queste  .  &'  ele  ne 
faudra  pas  si  tost  comme  vous  quidies  .  si  ne  men  poise  mie  petit  .  Car 
iou  les  [quidai  retenir  auoec  moi  por  moi  tenir  compaignie  por  cou  que  moult 
les  aim  car  iou  les]  ai  creus  &  alleues  a  mon  pooir  &  les  ai  ames  &  encore  les 
aim  au[s]si  com  sil  fuissent  mi  fil  ou  mi  frere  .  Et  por  ce  me  greuera  molt  lor^ 
departie  .  Car  ie  les  auoie '  apris  a  ueoir  souent  &  a  auoir  lor  compaignid  . 
ne  ie  ne  puis  pas  veoir  en  moi  comment  ie  men  puisse  *  legierement  recon- 
forter  .  [m63c] 

A  Ceste  [fis]  parole  commencha  li  rois  a  penser  moult  durement  .  & 
en  cele  pensee  li  vienent  les  larmes  as  iex  .  si  que  [tout]  cil  de  laiens 
sen  potent  bien  aperceuoir  .  Et  quant  il  parla  si  dist  si  haut  que  bien^Ie 
porent  tot  oir  .  Gauuain  .  Gauuain  mis  maues  le  grant  duel  el  cuer  .  dont 
iamais  ne '  men  partirai  deuant  ce  que  ie  sace  a  quel  fin  ceste  queste  porra 
venir  .  car  iai  grant  doute  que  mi  ami  camel  ne  reuiegnent  ia  .  ha  r  sire  30 
por  dieu  fait  [g  92  a]  lancelot  que  est  ce  que  vous  dites  .  Tex  hons  com  vous 
estes  ne  doit  pas  [conceuoir  paor  en  son  cuer  .  mais  seurte  &  hardement]  & 
auoir  boine  esperance'°  .  si  vous  deues  reconforter  .  Car  certes  se  nous 
morons  en  ceste  queste  il  nous  seroit  grignor  honor  que  de  morir  en  autre 
lieu  .  ha  r  lancelot  fait  li  rois  la  grant  amor  que  iai  tous  iors"  vers  vous  eue  3s 
me  fait  dire  tex  paroles  .  &  ce  nest  mie  grant  merueille  se  ie  sui  corechies  de 
lor  departement  .  Car  onques  rois  crestijens  not  autant  de  boins  cheualiers 
ne  de  preudomes  a  sa  table  comme  iai  hui  eu  en  cest  ior  .  ne  ia  mais  [nus] 
naura  [.   &  bien  sai  que]  quant  il  de  chi  separtiront  .  que'^  iamais  ne'^  ser- 


3S 


*  M:  "hui  mangie." 

2  M:  "maues   mort   par  le  ueu   que   uous   aues   chi   fait 

Car  .  .  ." 

3  M:  "bacelerie." 

4  M:  "ains  demorront  li  pluisor  en  ceste  queste." 

5  MS.:  "quele  ne." 

6  M:  "li  departirs." 


7  M:  "auoie  a  couslume  a  ueoir." 

^  M:  "puisse  souffrir." 

0  G  and  M:  "ne  me  porai  esbatre." 
^^  MS.:  "esperance  que  boine.'* 
"  M:  "tous  iors  eu  a  iaus." 
"  MS.:  "ne." 
'3  M:  "ne  seront  a  vnc  table  rassamble.** 
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THE  GRIEF  OF  THE  QUEEN  AND  THE  LADIES  ic 

ront  au[s]si  a  vne  table  comme  il  ont  este  ci  .   &  cest  la  chose  qui-  plus  me  when  cawain  saw  his 
descomforte  .  A  ceste  parole  ne  set  Gauuain  que  respondre  .  car  il  connoist  ^"^fj'  tadTTav^ 
bien  que  li  rois  disoit  voir  .  si  sen  repentist  volentiers  de  ^  la  parole  quil  auoit  f'='"':'=d  tis  vow  if 
dite  sil  osast  .  Car  [col.  b]  trop  estoit  ia  la  sale  pueplee  .  car  la  parole  estoit 
denonchie  de  toutes  pars  comment  la  queste  del  saint  graal  estoit  emprise  . 
&  quil  sen  departiroient  lendemain  de  la  cort  cil  qui  compaignon  en  deuoient 
estre  .   si  en  i  ot  asses  de  laiens  qui  plus  furent  irie  que  ioiant  .  Car  par  les 
proeces  as  compaignons  de  la  table  roonde  es[M  63d]toit  li  ostex  le  roi  redoutes* 
sor  tous  autres  . 

ivant  les  dames  &  les  damoiseles  qui  od  la  roine  estoient  assises  al  souper  The  Queen  and  her 
oirent  ceste  nouele  .  si  en  i  ot  asses  de  dolantes  &  de  corechies  meis-  whenthey'ielmTwLt 
mement  celes  qui   estoient  espousees  ou  amies  as  compaignons  de  la  table  ''3,d';=pp<^«d;manya 

'  .  •  /-I  .  ""'^  lamented  the  de- 

roonde  .  ne  ce  nert  mie  merueille  .  Car  eles  [estoient  honorees  &  seruies  &  panure  of  her  husband, 

i'^  *  "iTi  •  M  •  '11  many  a  damsel  that 

cnier  tenues  par  ciaus  qui  eiesj  doutoient  quil  ne  reuemssent  la  de  la  queste  .  of  her  lover. 

IS  si  encommenchierent  a  faire  grant  duel  .   &  la  roine  demanda  al  vallet  qui 
deuant  li  estoit  .  Di  moi  fait  ele  ou  ceste  queste  fu  commenchie  se  tu  le  ses  . 
[fig]  dame  fait  il  oil  .  Mesire  Gauuain  &  lancelot  fait  ele  en  sont  il  com- 
paignon .  certes  dame  fait  il  oil  .  Car  mesire  Gauuain  le  creanta  premiere-  on  learning  that 
ment  .   &  [mesire]  lancelot  apres  .   &  au[s]si  fisent  tot  li  autre  qui  sont  com-  were  compani^nro/ "he 

20  paignon  de  la  table  roonde  [quil  nen  y  a  vn  seul  remesl  .   &  quant  la  roine  i""'. 'h^  Q^cen  began 

r^  .  "-^  -'  J  -1  to  weep  for  Lancelot. 

fentent  ceste  parole  si  est  tant  dolante  por  lancelot  quil  li  est  bien  auis  quele 
dole  morir  de  duel  .  ne  ele  ne  se  puet  tenir  que  les  larmes  ne  li  viegnent  as 
iex  .  si  dit  a  chief  de  piece  tant  dolente  com  nule  plus  .  Certes  fait  ele  cest 
(|lamages  .  Car  sans  la  mort  de  maint  preudome  ne  puet  estre  menee  a  fin  ceste 
2s  tjueste  .  puis  que  tant  [de]  preudome  lont  emprise  .  si  mesmer[A  5  c]ueil  moult  she  failed  to  under- 
fcomment  messires  qui  tant  est  preudons  la  souffert  .  Car  la  grignor  partie  de  slncfio^'ne"  tTa'^vow, 
Ses  [col.  c]  barons  sen  partira  a  cest  point  si  [merueilleusement]  que  li  remenans  '^^"^  T",''' """" ''™ 

•^  '^  '-  -*'  to  lose  his  best  knights. 

;*audra  peu   .   Lt  lors  commencha  a  plorer  moult  tendrement  .   &  au[s]si 

[fisent 3  toutes  les  autres  dames  .   &  damoiseles  qui  od  lui  estoient  . 

sojlTT^nsi  fu  toute  la  cors  troublee  por  lamor  de  eels  qui  partir  sen  deuoient  . 

-;J-ly   &  quant  les  tables  furent  ostees  par  les  cambres  &  el  palais  &  les 

)dames  furent  assam[M64a]blees  od  les  cheualiers  .  lors  commenca   li   deuls  After  supper,  when  the 

^ouiax  .  Car  chascune  dame  &  damoisele   fust  esposee  ou   amie   dist  al  knlghtt'lTdTctred 

cheualier  quele  ama  quele  iroit  o  lui  en  la  queste  du  saint  eraal   .    &  si  i  n>at  theywouldaccom- 
'  ,      ^  .  '  t*  pany  those  dear  to 

35  Ot  de  tels  laiens  qui  bien  si  acordassent^  se  ne  fust  vns  viex  horn  qui  laiens  «'»™- 
entra  vestus  de  robe  de  religion  apres  souper  .  Et  quant  il  fu  venus  deuant  le 
)roi  si  parla  si  haut  que  bien  le  porent  tuit  oir  &  dist  .  0[i]es  seignor  cheualier  But  an  old  priest  toid 
[de  la   table  roonde]  qui  aues  iure[e]  la  queste  du   saint  graal   .   ce  vous  If  NTsder.hTt  tws'" 
mande  nascijens  [li  hermites]  par  moi  que  nus  ne  maint  en  ceste  queste  dame  wo"id  be  deadly  sin 

,*'.'•  ^        -^  ^  '^  ^  and  admonished  them 

40  ne  damoisele  quil  nen  chie[ce]  en  pec[h]ie  mortel  .  ne  que  nus  ni  entre  quil  ne  '<>  &<>  '<>  confession 
soit  confes  [c  iiea]  ou  [ki  n]aille  a  confesse  .  Car  nus  en  si  haut  seruice  ne 


before  starting. 


'  MS.:  "que."  4  MS.   and   G:   "redrecies";    C  and   M:   as   above;    R:   no 

2  M:  "de  cou  que  il  auoit  empris."  equivalent, 

3  MS.:  "fistent."  S  M  adds:  "&  ki  tosi  le  vausiscent  se  ne  fust." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


As  the  object  of  the 
quest  was  heavenly, 
not  earthly,  each 
quester  ought  to  be 
purged  of  sin  before 
entering  upon  it. 


Artus  hospitably 
entertained  the  priest, 
but  learned  little  from 
him. 

The  Queen  sat  down 
by  Galahad's  side  and 
asked  him  many 
questions;  he  avoided 
mentioning  Lancelot, 


Intent  upon  having  an 
answer  from  his  own 
lips,  the  Queen  asked 
Galahad  who  his 
father  was. 

When  he  replied  that 
he  did  not  know,  the 
Queen  said:  "You  need 
not  be  ashamed  of  your 
father,  the  best  knight 
in  the  world." 


"If  you  know  my 
father,"  replied  Gala- 
had, "name  him;  if 
you  are  right,  I  will 
tell  you  so." 


*'^You  are  the  son  of 
Lancelot,  the  most 
distinguished  knight 
living,"  declared  the 
Queen. 


"As  you  know,"  said 
Galahad,  "I  need  not 
tell  you." 


doit  entrer  [deuant  quil  soit  netolez  &  purgez  de  tous  pechies  morteus  , 
Quar  ceste  queste  nest  mie  queste  de  terrienes  choses  ains  doit  estre  li 
encerquemens] '  des  grans  secres  [&]  des  priuautes  ^  nostre  seignor  que  li 
haus  maistres  moustrera  apertement  al  boin  cure  cheualier  quil  a  esleu  a  estre 
I  son  seriant  entre  les  autres  cheualiers  terriens  a  qui  il  moustera  les  grans  mer-  s 
ueilles  del  saint  graal  .  &  li  fera  veoir  ce  que  cuer^  mortels  ne  poroit  pen- 
ser  .  ne  langue  de  horn  terrien*  dire  .  [f  17] 

Par  s  ceste  parole  ne  mena  nus  daus  dame  ne  damoisele  auoec  lui  [ne  sa 
femme  ne  sarnie]  .  &  li  rois  fist  le  preudome  herbergier  bel  &  richement  . 
&  li  demanda  grant  partie  de  son  estre  .  Mais  il  li  en  [col.  a']  dist  petit  .  Car  10 
il  pensoit  a  autre  chose  que  al  roi  .  la  roine  vint  a  galaad  si  sa[s]sist  dales  lui  & 
li  commenche  a  demander  dont  il  est  &  de  quel  pais  &  de  quel  gent  .  Et  il  li 
en  dist  grant  partie  comme  cil  qui  asses  en  sauoit  .  [r283c  .  M64b]  Mais  de 
ce  quil  fu  fiex  lancelot  ni  ot  il  mot  parle  .  Et  neporquant  as  paroles  que  la 
roine  i  aprist  connut  ele  bien  quil  estoit  fiex  lancelot  .  &  quil  auoit  este  en-  15 
genres  en  la  fille  au  roi  ^  pelles  si  com  ele  auoit  oi  dire  maintes  fois  .  Et  por 
ce  quele  en  veut^  sauoir  la  verite  de  sa  bouce  [se  il  onques  puet  estre]  li  de- 
mande  [ele  la  uerite]  de  son  pere  .  &  il  respont  quil  ne  seit  ^  pas  qui  fiex  il 
fu  .  hai  r  sire  fait  ele  porquoi  le  me  cheles  vous  .  si  mait  diex  fait  ele  ia  del 
nomer  ni  aurois  honte  .  Car  il  est  li  plus  biax  cheualiers  del  monde  &  est  20 
estrais  de  toutes  pars  de  rois  &  de  roines  &  des  millors  cheualiers  que  len 
sace  .  Et  a  este  iusqua  ci  li  mieudres  cheualiers  del  monde  [et  si  est  il  li  plus 
biaus]  .  par  coi  9  vous  deuries  passer  decheualerie  par  droit  tous  eels  del  siec)e  , 
Et  certes  vous  le  ressambles  si  bien  quil  na  chaiens  home  si  nice  qui '°  bien 
ne  sen  aparcheust  sil  sen  prenoit  garde  .  \  25 

Ouant  il  entent  ceste  parole  si  deuient  tous  hontex  de  la  vergoigne  quil  en| 
a  .  si  respont   maintenant  .  Dame    puis  que  vous    le  connoissie^  ^^ 
certainement  vous  le  me  poes  bien  dire  .  Et  se  chou  est  cil  que  ie  croi  est|\a 
mon  pere  ie  vous  tenrai  a  voir  disant  .   &  se  ce  nest  cil  ie  ne  mi  porroie  aco^fJ 
[G92d]der  [pour  cose  que  uous  en  desissies]  .  En  non  dieu  fait  ele  puis  quev^so 
vous  voles  ie  le  vous  dirai  .  Cil  qui  vous  engendra  a  a  non  mesires  lancel 
del  lac  .  li  plus  biax  cheualiers  li  mieudres  le  plus  gentiex  .   &  li  plus  desire 
a  veoir  de  toutes  gens  &  li  miex  ames  qui  onques  nasqui  a  no'^  tans  ,  por  o 
me  samble  il  que  vous  nel  deu[s]sies  pas  cheler  a  moi  ne  a  autr[u]i  .  Car  [m  64  c 
de  [col.  e]  plus  preudome  ne  de  millor  cheualier  ne  peustes  vous  estre  en-  35 
gendres  .  Dame  puis  que  vous  le  saues  si  bien  porquoi  le  vous  deisse  ie  el  . 
asses  tost  le  saura  on  a  tans  .  Longement  parlerent  ensamble  entre  [a  6  a]  la 
roine  &  galaad  tant  quil  fu  auques  anuitie  .   &  quant  il  fu  cure  de  dormir  si 
prinst  li  rois  galaad  &  le  mena  en  sa  cambre  &  le  fist  couchier  ou  lit  meismes 


'  MS.:  "comme  est  li  commencement  des  grans.* 
'  M:  "des  grans  repostailles." 

3  MS.:  *^cucr  a  mortels." 

4  MS.:  "ne  langue  terriene." 

5  MS.:  "Car." 

6  M:  "roi  pescheor";  A,  C,  G,  R:  as  above. 


7  MS.:  "vaut." 

°  M:  "ne  Ie  set  mie  trop  bien  qui." 

9  MS.:  *'par  ce  deuries  vous." 
"o  MS.:  "que." 

'I  M:  "que  uous  ne  me  uoles  dire  .  iou  le  uous  dirai.' 
"  M:  "a  son  tans." 


ARTUS  SPEAKS  TO  GAWAIN  AND  LANCELOT 
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ou  il  so[loi]t  iesir  .  par'  honor  &  par'  hautece  de  lui  .  Apres  sala  li  rois  to honour caiahad 
couc[h]ier  [fis]  &  lancelot  &  li  autre  baron  .  si  fu  cele  nuit  li  rois  moult  a  tlTL^um.^'"^ 
malaise  &  moult  pensis  por  lamour  des  barons  =>  de  laiens  quil  amoit  moult 
[&]  qui  lendemain  se^  deuoient  de  lui  partir  .   &  aler  en  tel  lieu  ou  il  qui-  He  himself  passed  a 
s  doient  demorer  moult  longement  .   &  por  lor  demorance  [se  il  le  fisent]  ne  LTuLTedTy'^lhe  ^r  of 
sesmaiast  il  pas  .  Mais  ce  li  met  le  grant  duel  el  cuer  quil  pense  que  grant  '^^|°8  """^^  ^^  '°«='' '° 
partie  en  mora  en  ceste  queste  .   &  cest  la  cose  de  quoi  il  est  plus  iries  . 

En  tel  duel  &  en  tel  ire  furent  li  [haut]  baron  de  laiens  &  cil  del  roiaume 
de  logres  .  Et  quant  il  plot  a  nostre  seignor  que  les  tenebres  de  la  nuit  At  daybreak  he  rose 

-  ,,,  ,..  .  •!  I'll*  and  went  to  the  room 

10  furent  abaissies  por  ce  que"  li  lors  sestoit  aparus  .  si  se  leuerent  li  cheualier  where cawain and 
qui  estoient  en  s  cure  &  en  pensee  de  ceste  chose  .  si  se  vestirent  &  ator-  {rnd'tLmtrlp''arint 
nerent  .  Et  quant  il  fu  aiorne  li  rois  se  leua  de  son  lit  .  Et  quant  il  fu  apa-  togotomass. 
reillies  si  vint  a  la  chambre  ou  mesire  Gauuain  &  lancelot  [estoient]  qui  la 
nuit  auoient  ieu  ensamble  .  si  troua  quil  erent  ia  vestu  &  appareillie  por  oir 

IS  messe  .  Et  li  rois  qui  tant  les  amoit  com  sil  les  eust  engendres  de  sa  char  les 
sa'Jca  quant  il  se  fu  sor  aus  embatus  .   &  il  se  drechierent  encontre  lui  &  li 
de5trent  que  bien  [M64d]  fust  il  venus  .  Et  lors  les  fist  li  rois  [r]asseo[i]r  &  He  sat  down  with 
sjr^sjsist  dales  eus  .  si  commencha  [col./]  a  regarder*  lancelot  &  monseignor  Lrsgrie'ffbTamer"' 
Gauuain    son  compaignon  .   &   li  dist  Gauuain  Gauuain  onques  ma  cort  be^Ji'yed'him!'^"^ 

20  namenda  tant  de  vous  com  ele  en  est  ore  empirie  .  si  maues  bien  trai  .  Car 
iamais  ne  sera  honeree  de  si  haute  compaignie  com  vous  aues  ore  par  vostre 
[ey]muete  '  fait  partir  .  ne  encore  ne  sui  ie  mie  tant  corecies  por  aus  tous  -if  only  you  two  were 

•  •/->»  j^^l  j^l  •  ^  left  to  me,"  he  declared, 

comme  le  sui  por  vous  .  ij  .  Car  de  toute  lamor  dont  home  poroit  amer  -the  loss  of  aii  the 
alitre  vos  ai  ie  ame  [non  mie  ore  premierement  mais]  des  leure  que  ie  connui 
25  l«is  grans  proeces  qui  en  vous  estoient  . 

Ovant  li  rois  ot  ceste  parole  dite  si  *  se  tut  .  &  lors  [fu  moult  pensius  dure-  After  siiemiy  weeping 
ment  .  &  en  eel  penser]  li  commenchent  les  larmes  a  coler  tot  contreual  LlnceTo^^o  advisfhim 
la]  fache  .  &  cil  qui  ceste  cose  vo[i]ent  &  qui  tant  en  sont  doient  que  nus  nel  ''°" '°  ''°p  '•'^  i""'- 
fioroit  dire  nosent  respondre  por  ce  quil  le  voient  si  corecie  .  si  demeure 

30  ijnr^ant  piece  en  eel  coros  .  Et  quant  il  puet  parler  si  dist  .  ha  r  diex  ie  ne 
quidai  iamais  partir  de  ceste  compaignie  que  fortune  mauoit  enuoie  .  Apres  a 
dtt  a  lancelot  .  lancelot  ie  vous  requier  sor  la  foi  [&  sor  le  sairement]  qui  est 
ejfitre  moi  &  vous  que  vous  maidies  [F19]  a  conseillier  [de  ceste  cose]  .  Sire 
fait  il  de  quoi'  .  Ie  feroie  [fait  li  rois]  volentiers  remanoir  ceste  queste  sil 

35  pooit  estre  .  Sire  fait  lancelot  ie  lai  oi  iurer  a  tant  de  preudomes  que  ie  ne  Lancelot  convincingly 

•  1.  -11  •  .!••  1  *  /^'irn*  1     showed  Artus  that  this 

quideroie  pas  quil  Ie  vausissent  laissier  en  nule  maniere  .  Car  il  n[en]  i  a  nul  was  impossible,  matters 
quil  ne  fust  pariures  &  ce  seroit  trop  grant  desloialtes  de  tel  cose  requerre  .  bavmg  gone  too  far. 
par  foi  fait  li  rois  ie  sai  bien  que  vos  dites  voir  .  Mais  la  grant  amor  que 
iai  tous  iors  eu  vers  uos  &  vers  aus  autresi  le  me  fait  dire  encore  ne  soit  ce 
40  [m  65  a]  couenable  cose  ne  scans '°  .  Car  tropme  greuera  li  departemens  .  Tant 

1  M:  "por."  6  In  M  Lancelot  is  not  named  here. 

2  M:  "preudoumes."  7  A,  C,  and  G:  "esmuete." 

3  M:  "sen  deuoient  aler  &  departir  por  aler  en  tel."  ^  MS.:  "se." 

4  M:  "la  uenue  del  ior."  9  G:  "quoi";  M:  "dites  moi  comment." 

5  G:  "encore  en  pensee  de  cose";  A:  as  above;  C;  "en  ire  &";  'o  M  adds:  "seans  .  si  le  vausi[s]se  iou   bien  car  trop   me 

R:  no  equivalent;  M:  as  above.  greuera  lor  departie." 


others  would  not  be  so 
painful  to  me," 


i8 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


At  an  early  hour  the 
knights  and  barons 
assembled  at  the 
palace.    The  Queen 
personally  came  to  tell 
Artus  that  they  were 
waiting  for  him.  Artus, 
Lancelot,  and  Gawain 
joined  the  companions; 
then  all  went  to  church. 


After  mass,  when  the 
questers  were  seated 
in  the  hall,  Baudemagus 
proposed  that  they 
should  be  sworn. 


When  the  clerks  had 
brought  in  the  holy 
books,  Artus  bade 
Gawain,  the  prime 
mover  of  the  quest,  to 
take  the  oath. 


But  Baudemagus 
declared  that  Galahad, 
their  master,  should  do 
so  before  all  others. 


Kneeling,  Galahad 
swore  to  keep  up  the 
quest  until  the  truth 
about  the  Holy  Grail 
was  known. 


After  him  Lancelot, 
Gawain,  Perceval,  and 
all  the  rest  took  a 
similar  oath. 


parolent  ensamble  que  li  iors  fu  biax  &  clers^  &  que  li  solaus  ot  ia  auques 
aba[fol.5,  col.  (sjtue  la  rousee  .  Et  li  palais  commencha  a  emplir  des  barons 
dou  pais^  .  &  la  roine  qui  se  fu  leuee  sen  vint  la  ou  li  rois  estoit  si  li  dist  . 
sire  cil  cheualier  vous  atendent  la  ius  por  aler  [au  moustier]  oir  messe  .  & 
il  se  lieue  si  essieue  ses  iex  por  ce  que  cil  qui  le  verront  ne  sacent  le  duel  s 
quil  a  demene  .  &  mesire  Gauuain  commande  que  on  li  aport  ses  armes  & 
au[s]si  fait  lancelos  .  &  quant  il  sont  arme  fors  de  lor  escus  si  vienent  el 
palais  &  trueuent  les  compaignons  qui  au[s]si  estoient  apparellie  por^  mouoir 
[a  6  c]  .  &  quant  il  furent  uenu  au  moustier  &  il  orent  oi  le  seruice  au[s]si 
arme  com  il  estoient  [si  s]en  vindrent  el  palais  &  sa[s]sient  li  vn  dales  lautre  lo 
cil  qui  compaignon  estoient  de  -*  la  queste  .  Sire  fait  li  rois  baudemagus  s 
puis  que  cis  affaires  est  empris  si  fierement  quil  ne  puet  estre  laissies  .  ie 
lo[e]roie  que  li  saint  fuissentaporte  .  si  iureront  li  compaignon  tel  sa[i]rement 
comme  cil  font  qui  en  ^  queste  doiuent  entrer  .  Ie  le  voeil  bien  fait  li  rois 
puis  quil  ne  puet  estre  au[c  ii6c]trement  .  Iors  commande  as  clers  de  laiens  15 
quil  aporchent  les  sains  sor  quoi  on  faisoit  les  sa[i]remens  de  la  cort  ^-^'^Et 
quant  il  furent  aporte  deuant  le  maistre  dois  li  rois  apela  tot  premierei  de-t 
monseignor  Gauuain  &  li  dist  .  [Gauuain]  vous  esmeustes  premierei-^  ht 
ceste  queste  .  [or]  venes  auant  &  faites  primes  le  sairement  que  cil  doiul^'it 
faire  qui  en  ceste  queste  se  metent  .  Sire  fait  li  rois  baudemagus  [au  roi]  20 
sauue  vostre  grace  il  ne  le  fera  mie  premierement  .  Mais  cil  le  fera  auant 
nous  tons  qui  nos  deuons  tenir  por  mais[M  65b]tre  &  a  seignor  de  la  table 
roonde  ce  est  galaad  ?  .  Et  autre[col.i]tel  saire[F2o]ment  comme  il  fera  nous 
le  ferons  tot  apres  sans  contredit  .    &  ensi  doit  il  estre  . 

LOrs  fu  galaas  apeles  &  il  vint  auant  si  saienoilla  deuant  les  sains  &  iura 
comme  loiax  cheualiers  que  [il]  ceste  queste  maintenroit  vn  an  &  .  j  >.  idr 
&  plus  encore  sil  le  couenoit  faire  .  ne  iamais  a  cort  ne  reuenra  deuant' quil 
saura  la  uerite  del  saint  graal  sil  le  puet  trouer  ne  sauoir  en  nule  man\ere.. 
Apres  iura  mesires  lancelot  &  mesire  Gauuain  &  percheua[l]  &  bohors  a: 
lyoniax  ^  .  [Et  puis  alains  li  blans  &  puis  yu[u]ains  li  a[u]outres]  &  apres  vip 
drent  li  compaignon  de  la  table  roonde  li  vn  apres  les  autres  ^  .  &  quant  il  oreuit 


1  M:  ""esclarcis." 

2  M :  "del  roiame." 

3  M:  "pour  aler  a  leglyse." 

4  MS.:  "de  la  table  roonde*";  M:  "ki  de  la  compaignie  es- 

toient de  cele  queste  del  saint  graal";  A,  C,  G,and  R: 
as  amended  above. 

5  M,  A,  R,  G:  as  above;  C:  "artus." 

6  MS.;  "en  ceste  queste." 

7  MS.:  "lancelot";  all  other  MSS.:  as  above. 

8  G,  A,  C,  M  add  "helains  U  blans";  M  alone:  "yuuain  li 

aoutres." 

9  In  not  one  of  the  twenty-seven  MSS.  which  I  have  seen,  in 

which  the  Vulgate-Quest  forms,  or  at  one  time  formed,  a 
branch  of  the  Vulgate-cycle,  are  the  names  of  more  than 
four  or  five  of  those  who  join  the  quest  of  the  Holy  Grail 
and  take  the  oath  given. 
In  the  Tristan  MSS.,  in  which  the  greater  part  of  the  Vul- 
gate-Quest is  embodied  (compare  Modern  Philology,  vol. 
v,  page  3 1 8),  a  more  extensive  list  of  the  questers  is  given, 
for  which  see  E.  L^iseth,  Lt  Roman  en  Prose  de  Tristan, 
etc.,  Paris,  1890,  pages  283-184. 


25 


30 


The  MS.  No.  112,  that  strange  voluminous  patchwork 
which  has  puzzled  several  scholars,  contains  the  Vulgate- 
Quest  in  Livre  FV,  fols.  1-179,  c°^*  ^^  ^°^  3^»  ^"*^  '*'» 
col.  f,  line  23-182,  col.  a,  line  17.  On  fol.  6  a  hst  of 
about  one  hundred  questers  is  given,  which  I  found  to  be 
almost  identical  with  that  found  in  the  Tristan  MSS.     ' 

The  MS.  No.  343  contains  on  fols.  1-61,  col.  a  of  the  Vulgate- 
Quest  what  corresponds  to  pages  1-174  of  the  present 
volume,  with  the  exception  of  a  gap  between  fols.  32  and 
33  representing  approximately  the  contents  of  pages  Sc— 
loi.  On  fol.  7,  col.  c,  an  attempt  is  made  to  enumerate 
the  names  of  all  the  150  questers.  Many  of  the  names  are 
much  disfigured,  some  so  much  so  that  it  is  impossible  to 
identify  their  bearers.  An  interesting  feature  of  this  Hst 
is  the  inclusion  of  several  of  the  names  of  the  knights  who 
conspicuously  figure  in  the  unique  continuation  of  the 
Livre  d' Art  us  represented  by  fols.  ii5,col.a-297,  col.^i  of 
the  MS.  No.  337  {see  vol.  vii  of  the  present  work),  such 
as:  Guigambresilz;  Giromalanz;  Gosangos;  Alier;  Greo- 
reas.  Towards  the  end  of  the  list  occur  the  names:  "  peli- 
nore  de  la  gast  forest "  and  "nascienz  li  coisin  Galahaz." 


THE  QUESTERS  START  FROM  CAMAALOT  I9 

tot  fait  lor  sairement  si  furent  mis  en  escrit  .    &  chil  qui  les  mist  en  escrit  ah  together  150 knights 
dist  quil  erent  .  C  .    &  .  1  .  [G93a]  &  tot  si  preudome  que  on  ni  sauoit      j      '°°  '"^o*'- 
coart  .  [R284a]  Et  lors  se  desi[e]unerent '  .  i  .  poi  =  &  quant  il  orent  mangie  After  breaking  their 
si  mistrent  lor  hiaumes  en  lor  chies  &  chaindrent  lor  espees  3  si  comman-  tookieaieo™heQueen. 
s  derent  la  roine  a  dieu  o  plors  &  larmes  .  Et  quant  ele  vit  quil  estoient  tot 
apareilliet  de  mouoir  &  quil  ne  demoroient  plus  si  commencha  a  faire  si  TheQueen  broke  down, 

^  -,«!  1-1  1'  '0  retired  to  her  apart- 

grant  [mssc]  duel  comme  sele  veist  deuant  h  mort  tons  ses  amis  .    &  por  ce  mem,  and  abandoned 
que  on  naperceust  quele  estoit  corecie  se  entra  en  sa  cambre  si  se  laisse  caoir  '''^'=" '°  £"'f- 
sor  son  lit  .    &  lors  commencha  a  faire  si  grant  duel  quil  ne  fust  si  durs  cuers 
10  el  monde  sil  le  veist  que  pitie  nen  eust  .  Et  quant  lancelot  fu  tous  aparellies  Lancelot  went  to  say 
comme  por  monter  .  il  qui  tant  auoit  grant  duel  du  corous  ■»  la  roine  que  nus  ^°°'^'^^' '° 
plus  corechies  ne  puet  estre  si  se  torna  vers  la  cambre  ou  il  lauoit  veu  entrer 
[&  entre  dedens]  .  Et  quant  la  roine  le  voit  tot  arme  si  commence  a  crier  . 
ha  1  lancelot  trai  maues  &  mise  [col.  c]  a  la  mort  .  qui  lai[s]sies  [lostel]  mon-  -you  have  betrayed 

,  ,  .  ,  .  J  .  •  me,"  she  said  to  him, 

IS  seignor  le  roi  por  aler  en  estraignes  terres  dont  la  ne  reuenres  se  nostre  sires  -by  thus  leaving  me; 
neluous  ramaint   .   dame  fait  il  se  dieu  plaist  ie  reuenrai  plus  tost  que  vous  y^"^,iu°t^''e'r'retr^^^^^^ 
ne5triidies   .  Certes  fait  ele  mes  cuers  ne  le  me  dit  pas  qui  me  met  en  toutes 
lerLslaors  &  en  toutes  les  mesaises  ou  onques  gentiex  feme  fu  por  cheualier  . 
Dame  fait  il  ie  men  vois  a  vostre  congie  sil  vous  plaist  .  lancelot  fait  ele  "Ycu  go  without  my 

.  •  TV/r     •  •  •!  •  1  ■    leave,  but  I  recommend 

20  vous  m  ales  mie  par  mon  congie  .  Mais  puis  quil  est  ensi  que  aler  vous  1  you  to  the  care  of  God.- 
couient  .  ales  en  la  garde  celui  [f2i]  qui  se  laissa  pener  5  en  [la]  crois  por  de- 
liurer  lumain  lignag[e]  de  la  mort  pardurable  quil  vous  conduise  a  saluet[e] 
en  tous  les  Hex  ou  vous  ires   .   Dame  fait  il  diex  le  face  par  "^  la  sole  pitie  . 

LOrs  sem  part  lancelot  de  la  roine  &  sen  vient  en  la  cort  aual  &  voit  que  Then  Lancelot  left  the 
.  .  .  .  ,     .  -  ,  1     •  T-"      Queen  and  joined  his 

si  compaignon  estoient  la  monte  .  si  natendoient  tors  seulement  lui  .  Et  companions,  who  were 

lors  [s]en  vient  a  son  cheual  si  monte  .  &  li  rois  vit  que  galaas  voloit  monter  ''"""^  ^°'  *""" 

en  son  cheual  sans  escu  por  aler  en  la  queste  au[s]si  [a  7  a]  comme  li  autre  .  si 

[sjen  uient  a  lui  &  li  dist  .  sire  il  me  samble  que  vous  ne  faites  mie  asses  qui 

n«s  portes  aucun  escu  au[s]si  comme  li  autre  compaignon  font  .  sire  fait  il  ie  To  Artus,  who  remon- 

r         t  r  r  1       •  -I'l  J-  •  i-ij  strated  with  him  for 

30  [r/i>a]  mesfe[M  65  cijroie  se  le  chaiens  le  prendoie  .  ne  le  nen  prendrai  nul  deuant  going  without  a  shield, 
qve  auenture  le  mamenra  .  Or  vous  consaut  diex  fait  li  rois  car  ie  men  tairai '  he^l^ouid  find  Me^'at 
atiunt  puis  que  autrement  ne  puet  estre  .  lors  montent  tot  li  compaignon  si  se  the  right  time. 
p;!irtent  de  laiens  .  &  sen  vont  tot  contreval  la  uile  *  tant  quil  sont  fors  issu  .  si 
ne  veistes  onques  faire  si  grant  duel  comme  chil  de  la  vile  fisent  quant  il  sorent 

35  que  li  compaignon  sen  [col./]  alerent  en  la  queste  del  saint  graal  .  ne  il  ni  Amidst  many  manifes- 

1  "ij^L  'ii-t*.  •       rations  of  sorrow  and 

auoit  baron  ne  poure  ne  nche  de  tous  cheus  qui  en  la  chite  deuoient  ramenoir  ^gret,  the  questers, 
quil  nen  plorast '  a  c[h]audes  larmes  .  Car  trop  lor  costoit '°  li  departemens  .  ^^"|_^t7/,er?ed  '"^ 
Mais  cil  qui  aler  sen  deuoient  nen  fisent  nul  samblant  quil  lor  en  fust  rien  .    &  camaaiot. 
vous  fust  auis  se  vous  le[s]  veissies  quil  en  fuissent  trop  lie  &  si  estoient  il  sans 

'  MS.:  "disnerent."  ^  M:  "par  la  soie  sainte  douce  misericorde." 

2  M:  "  pour  le  roi  ki  les  en  requist";  G:  ''pour  chou  con  les       7  MS.:  "tenrai";  M:  as  above. 

requist."  8MS.:"riue";  G:  "  la  chitei"  j  A,  C,  M:  "  la  uile." 

3  G  and  M  add:   "&  lors  fu  certaiimes  chose  que  il  ne  de-       9  MS.:  "plorassent." 

mouerroicnt  plus  .  si  commandercnt  .  ,  .**  '°  G:  "grevoit";  A,  C,  and  M:  "quar  trop  auoient  grant  duel 

4  MS.:  "cors."  de  lor  departement." 
_S  M:  *'&  traueillier  en  la  sainte  crois." 
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At  a  cross  on  the  road 
toward  Vagan's  castle 
Gawain  insisted  on 
Artus's  return  to 
Camaalot. 


With  a  heavy  heart 
Artus  embraced  each 
companion  in  turn  and 
left  them. 


The  questers  rode  till 
they  came  to  Vagan's 
castle. 


Vagan,  a  good  man, 
had  been  an  excellent 
knight  in  his  time. 


He  insisted  on  regally 
entertaining  the  com- 
panions of  the  quest. 


The  questers  resolved 
to  separate. 


After  mass  on  the 
following  day  they 
thanked  their  host, 
took  leave  of  him,  and 
dispersed  in  all 
directions. 


After  four  uneventful 
days,  Galahad  came 
on  the  fifth  to  an 
abbey  of  white  friars. 


faille  .  Quant  il  furentuenu'  en  la  forest  par  deuers  le  chastel  vagan '  il  sa- 
resterent  a  vne  crois  .  &  lors  dist  mesire  Gauuain^  au  roi  .  sire  vous  aues 
asses  ale  auoeques  nos  4  si  ne  nous  conuoieres  plus  .  li  retorners  fait  li  rois 
me  greuera  plus  asses  que  li  venirs  .  Car  trop  a  enuis  me  depart  de  vous  . 
Mais  puis  que  faire  le  me  couient  ie  me  retornerai  .  lors  oste  mesire  Gauuain  s 
son  hiaume  de  sa  teste  &  au[s]si  font  tout  li  autre  compaignon  si  corurent  le 
roi  baisier  lun  apres  lautre  .  &  quant  il  orent  lor  hiaumes  relachies  si  sentre- 
comandent  a  dieu  molt  tendrement  plorant  &  maintenant  se  departent  [en 
tel  maniere]  &  li  rois  sen  retorne  a  camaalot  &  [F22]  li  compaignon  entrent 
en  la  forest  si  cheualchent  tant  quil  vindrent  al  chastel  vagan  ^  .  10 

Gil  vagans  ^estoit  vns  preudons  de  boineuie  &  auoiteste  .  j  .  desmillors 
cheualiers  del  monde  tant  comme  il  fu  en  sa  ioue[M  66  ajnte  ?  .  &  quant 
il  vit  les  compaignons  qui  passoient  parmi  son  castel  si  fist  clore  les  portes  de 
toutes  pars  &  dist  .  puis  que  diex  li  auoit  tele  honor  faite  quil  estoi[en]t  en 
son  pooir  venu  quil  ne  sen  istroient  deuant  ce  [col.  e]  quil  les  aura  seruis  de  son  15 
pooir  .  si  les  retient  en  tel  maniere  comme  a  force  &  les  fist  desarmer  .  si  xs 
serui  si  bien  &  si  bel  quil  sen  esmerueilloient  tout  ou  il  pooit  tel  plente  trouen  . 
si  pristrent  conseil  entraus  cele  nuit  que  il  poroient  faire  a  lendemain  .  si  sa- 
cordent  a  ce  quil  sen  departiront  &  tenroit  chascuns  sa  voie  por  ce  que  a  honte 
ne  lor  fust  torne  quil  alaissent  tout  ensamble  .  Al  matin  si  tost  com  il  fu  20 
aiorne  sen  partirent  tot  li  compaignon  si  pristrent  lor  armes  &  alerent  oir 
messe  a  vne  chapele  qui  laiens  estoit  .  Et  quant  il  orent  messe  oie  si  monterent 
en  lor  cheuax  &  commandent  le  seignor  de  laiens  a  dieu  ,  &  molt  le  mer- 
ceoient  de  la  grant  honor  que  il  lor  auoit  faite  .  si  sen  issirent  del  chastel  &  se 
departirent  tot  maintenant  li  vn  de  lautre  ensi  com  il  auoient  porparle  .  &  se  25 
mistrent  en  la  forest  li  vns  cha  li  autres  la  ou  il  la  veoient  plus  espesse  en  tex 
Hex  ou  il  ne  trouerent  ne  voie  ne  sentier  .  si  ^  i  ot  asses  plore  a  eel  departe- 
ment  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  daus  [Meeb]  to[u]s  .  &  revorjie 
a  parler  de  galaad  ^  por  ce  quil  estoit  [li  souereins  &]  commenchement  de  ta 
queste  .«>  [f23  .  cohf]  „^     30 

Or^°  dist  li  contes  que  quant  galaas  se  fu  partis  de  [a  7  c"]  ses  cowi- 
paignons  .  quil  cheualcha  .  iiij  .  iors  sans  auenture  trouer  qui 
a  conter  face  .  au  quint -^  ior  a  eure  de  vespres  li  auint  qiie 
auenture  '^  le  mena  [c  1 1 7  a]  a  vne  blanche  abeie  .  &  quant  il  i  fti 
venus  [r284c]  si  hurta  a  [G93d]  la  porte  .  &  li  frere  de  laiens  issirent  fors  &  le  35 
rechurent  a  molt  grant  ioie  comme  cil  qui  bien  conneurent  que  il  estoit  cheua- 


^  M;  "uenut  a  lentree  dune  foriest." 

'  MS.:  '*  vagen";  G:'*  vagan"  ;  R:"  vagan";C:"uaugan";  A: 
"  vagaus";  M:  no  name  here,  later  on  as  above. 

3  M:  "galaas." 

4  M:  "retornes  .  &  il  le  couuient  faire  .  car  uous  iestes  cil  ki 

plus  ne  nous  conuoiera  .  ne  vous  poistil  pas." 

5  MS.:  "vagens"  ;  G,  M,  R:**vagan,  vagans";  C:"uaugan." 

6  M:  "Galahat  le  fil  lanselot  del  lac  .  por  cou  que  [for:  "por 

lamor  cou  que "]  commencemens  deuoit  estre  de  la 
queste  .  et  que  por  lui  &  por  sa  uenue  uint  li  sains 
graaus  a  la  cort  le  roi  artus  ensi  comme  vous  aues  oi 
parler  chi  deuant  par  coi  la  queste  conuneDcha." 


7  G:"ioueneche"jC:"ionesce";  A:*'ioDeice";  M : "iouerete." 
S  M:  "Si  plorent  asses  a  eel  departement  .  cil  ki  quidoient 

auoir  les  cuers  plus  durs  &  plus  orgilleus." 
9  Min.  No.  2:  "Ensi  que  .  j  .  abaie  de  blans  motns  la  ou 
Galaad  [MS.;  "Galahaut"j  trouua  deus  de  ses  compai- 
gnons." 
'o  The  "O"  in  "Or"  is  on  this  occasion  a  five-line  initial.  — 
F,  Chapter  II:    "Of  Galahad,  and  his  Adventures  of 
the  Shield,  and  the  Devil  in  a  tomb." 
*  ^  There  are  eight  lines  left  blank  at  the  bottom  of  col.  b. 
^2  MS.:  "chundme";  M;  "au  quint";  G:  "chinquisme,** 
13  C:  "sa  uoie"i  A,  G,  M:  as  above. 
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Hers  errans  .  si  prist  li  vns  son  c[h]eual  &  li  autres  le  mena  en  vne  sale  [par  The  Wars  welcomed 

terre]  por  li  desarmer  .    &  quant  il  fu  alegies  de  ses  armes  si  regarda  deuant  ^^'*''*''- 

lui  &  vit  .ij.de  ses  compaignons  de  la  table  roonde  .  dont  li  vns  estoit  li  At  the  abbey  caiahad 

rois  baudemagus  &  li  autres  mesire  ywain  [li  auoutres] '  .  Et  si  tost  com  il  Ywlt'^lhe  8"^!^]/°'' 

s  lorent  auise  &  co[nlneu  si  li  corent  les  bras  tendus  por  li  faire  ioie  &  feste  .  Car  "'"'  '^""^^ '™' ""» 
moult  sont  lie  de  ce  quil  lauoient  troue  si  se  firent  a  lui  connoistre  .  &  quant  il 
les  reconnut  si  lor  [m  66  c]  refist  moult  grant  ioie  &  moult  les  honera  comme  chaus 
quil  deuoit  tenir  por  frere  &  pour  compaignon  . 

Le  soir  quant  il  orent  mangie    si  salerent "  esbatre  en  .  j  .  vergier  qui  After  supper,  when 

laiens  estoit  moult  biax  si  sa[s]sient    dentor  .  j  .  arbre  .    &  lors  lor  roi^p'l'',^om''whathad 

demande  galaas  quele  auenture  les  auoit  laiens  amene  .  par  foi  sire  font  il  abb"^^' he^^oia  h^ 

nos  i  venimes  por  veoir  vne  auenture  merueilleuse  si  comme  on  nous  a  fait  a  *a'  they  had  come  to 

,  ...  ,  learn  the  truth  about  a 

entendre  .  car  il  a  en  ceste  abeie  .  j  .  escu  que  nus  ne  puet  porter  a  son  col  miraculous  shield  kept 
porquoi  il  le  voeille  [enjporter  a  qui  il  ne  meschie  tant  que  le  premier  [fol.  6,  col.  a] 

IS  ior  ou  le  secont  ne  soit  mors  ou  naures  ou  vencus  .  si  sommes  venus  por  sauoir 

se  ce  est  voirs  ou  non  ce  que  len  [nous]  en  dist  .  Car  ie  le  voeil  le  matin  porter  "i  shaii  attempt  to 

[fait  li  rois  baudemagus]  por  sauoir  ent  la  uerite  tele  com  on  nos  [f  24]  fait  enten-  Baudemagis.''"'''""* 

dant  .  En  non  dieu  fait  galaas  vous  me  contes  merueilles  .  se  chiex  escus  -should  you  fail,"  said 

est  tex  comme  vous  dites  .   &  se  vous  ne  le  poes  [en]porter  .  ie  sui  chil  qui  ^lt'etilie,''for'it'ive 

20  le,ttoortera  .  Car au[s]si  nenaiie  point  .  sirefont^il  .  &  nous  le  vous  la[i]rons  .  °°°«" 

\j;re[i|au[s]si  sauons  nous  bien  que  vous  ne  faudres  pas  a  lauenture  .  Ie  voeil  caiahad  would  not 

r*!*!  PT*'  *  ^^r  take  the  shield  before 

f  euril  que  vous  vo[u]s  1  assaies  auant  .  por  sauoir  se  ce  est  voirs  [ou  non  que  Baudemagus  had  tried 

'tii.lemus  en  dist]  .    &  il  si  acordent  bien  .  ''• 

/.-inpo.e  nuit  furent  bien  serui  &  aaisie  li  compaignon  de  ce  que  cil  de  laiens  The  companions  were 

25   *i6en  porent  auoir  .    &  molt  honererent  li  frere  galaad  "  quant  il  oirent  le  Thbe"  «pedaUy' " 

c|lus  tesmoi[n]g  que  si  compaignon  li  portoient  .  si  le  rechurent  moult  riche-  ^^'^'»^''- 
celvJ  .  si  comme  on  deuoit  faire  a  tel  home  com  il  estoit  si  le  couchierent 
qnu.t  richement  .    &  moult  pres  de  lui  gisoit  li  rois  baudemagus  &  messires 

yWain  ses  [weed]  compains  .    &  [a]  lendemain  quant  il  orent  oi  messe  de-  on  the  morrow  Baude- 

30  m4nda  li  rois  baudemagus  a  .  j  .  des  freres  de  laiens  ou  li  escus  estoit  dont  "t^don  and  Tsked  ^ 

on  faisoit  tel  parole  par  le  pais  .  Sire  fait  li  freres  porquoi  le  demandes  vous  .  ^y" ''""'  '^  '''^ 
por  ce  fait  il  que  ie  lenporterai  auoec  moi  por  sauoir  sil  a  tel  vertu  comme  on 

d^it  .  Ie  ne  vous  loeroie  mie  fait  li  preudons  que  vous  hors  de  ch[a]iens  len-  The  friar  warned  him 

..^^^..  ..  1-1  T^  r   1  to  desist;  he  showed 

portisies  .  Car  le   quit'  qui!  ne  vous  en  vendroit  se  honte  non  .   loute[sJ  him  the  shield  behind 

3S  uoi[e]s  fait  il  voeil  ie  sauoir  quels  il  est  &  de  confaite  fachon  .    &  cil  le  maine  ^teet'iy"' "  ""'"  "'^ 
maintenant  deriere  le  maistre  au[col.  ^]tel  de  laiens  &  i  troeue  .  j  .  escu  blanc 
a  vne  crois  vermeille  .  sire  fait  le  preudon  vees  ci  lescu  que  vous  [me]  de- 
mandes .  &  il  le  regarde*  si  dist  a  son  auis  que  ce  est  li  plus  biax  &  li  plus 

riches  que  il  eust  onques  mais  veu  .  &  il  flairoit '  au[s]si  soef  comme  se  toutes  Ywain,whohad  accom- 

t  *  1    t  1      r    •  1  o  *ri*  ■  panied  Baudemagus, 

40  les  espises  del  monde  fuissent  sus  espandues  .  &  quant  ywam  [h  auoutres  qui  said  when  he  saw  the 

auoec  lui  estoit  le]  vit  *  si  dist  .  Certes  vees  ci  lescu  quejnus  ne  doit  pendre  a  son  *'"^'''' 

I  M:  "li  aoutres";  R:  "lauoitres";  C  and  4  M  adds:  "&  li  abbes  aussi."  7  MS.:  "fleroit." 

G:  no  equivalent.  5  M:  "ie  quit  que  vous  en  a[u]riez  a  soufrir."  ^  MS.:  "vit  ce." 

'  MS.:  "saleuent."  6  C,  G,  M,  MS.:  "regarderent . . .  dient  a  lor  . . .  onques 

3  MS.:  "fait."  eussent  veu";  R:  no  equivalent. 
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"I  am  not  worthy  to 

carry  this  shield." 

"Whatever  may  come 
of  it,  I  shall  carry  it 
off,"  said  Baudemagus, 
and  took  it. 

He  requested  Galahad 
to  wait  till  he  heard  of 
him. 


The  friars  charged  a 
squire  to  go  with 
Baudemagus  to  bring 
the  shield  back  in  case 
of  mishap. 


Not  far  from  the  abbey 
a  white  knight  issuing 
from  a  hermitage 
attacked  and  severely 
wounded  Baudemagus. 


Baudemagus  fell  to  the 
ground,  the  white 
knight  took  the  shield 
from  him  and  said: 
**God  has  sent  me  to 
punish  you  for  your 
presumption," 


After  saying  this  he 
gave  the  shield  to  the 
squire  and  commanded 
him  to  take  it  to 
Galahad  and  tell  him 
that  God  sent  it  to  him. 


The  squire  asked  the 
white  knight  who  he 
was,  and  when  the 
latter  dechned  to  tell 
him,  requested  him  for 
an  explanation  of  the 
miracle  of  the  shield. 


col  sil  nest  mieudres  cheualiers  que  autres  .  &  cest  li  escus  qui  ia  ne  pendra  a 
mon  col  .  Car  certes  ie  ne  sui  mie  si '  vaillans  ne  si  dignes  que  ie  le'  doie  [a 
mon  col]  pendre  .  En  non  dieu  fait  li  rois  baudemagus  quoi  quil  men  doie 
auenir  ie  lenporterai  hors  de  ch[a]iens  .  lors  Ie  prent  &  Ie  pent  a  son  col  si  Ie 
porte  fors  du  moustier  .  Et  quant  il  est  venus  a  son  cheual  si  dist  a  galaad  .  5 
Sire  sil  vos  plaisoit  ie  voldroie  volentiers  que  vous  maten[F25]disies  chaiens 
tant  que  vous  seu[s]sies  quil  mauendroit  de  cest  ^  escu  .  Car  sil  men  mescheoit 
il  me  plairoit  moult  [a  8  a]  que  vous  leu[s]sies  .  Car  ie  sai  bien  que  vous  lauen- 
[M67a]ture  acheuries  molt  legierement  .  &  ie  vous  atendrai  moult  volentiers 
fait  galaas  .  &  il  monte  maintenant  &  li  frere  de  laiens  li  baillent  .  j  .  10 
escuier  por  li  faire  compaignie  .  &  qui "  report[era]  arriere  lescu  =  sensi 
anient  .    &  il  sen  partent  atant  . 

Ensi  remest  galaas  laiens  entre  lui  &  j^wain  qui  li  fera  compaignie  tant  quil 
sachent  la  uerite*  de  ceste  chose?  .  &  li  rois  baudemagus  se  fu  mis  en 
son  chemin  entre  lui  &  lescuier[&]  cheualche^  tant  quil  porent  bien  auoir  is 
erre  .  ij  .  lieues  ou  plus  .  tant  quil  vint»  envnevalee'°  deuant  .  j  .  Pi]er- 
mitage  &  voit  de  cele  part  venir  .  j  .  cheualier  [col.r]  arme  dunes  blanches 
armes  &  venoit  si  grant  aleure  comme  li  cheuaus"  pooit  aler  .  &  tint  son 
glaiue  alongie  &  vint  poignant  vers  lui  .  &  il  se  drece  vers  lui  si  tost  com  il  Ie 
voit  venir  &  brise  son  glaiue  sor  lui  si  quil  vole  em  pieces  .  Et  li  blans  cbena-  20 
liers  qui  lot  pris  a  descouert  Ie  fiert  si  durement  quil  li  ront  les  maillet  oiri 
hauberc  .  &  li  met  parmi  lespaule  senestre  Ie  fer  trenchant  [a  tot  Ie  fustlrensi 
lempaint  bien  comme  cil  qui  auoit  asses  &  cuer  &  force  .  si  Ie  porte  del  c'mer-! 
a  terre  .  &  au  cheoir  quil  fist  li  cheualiers  li  oste  lescu  du  col  &  li  dist  ;I  &  se: 
que  bien  Ie  pooit  oir  .  &  liescuiers  qui  od  lui  estoit  venus  lentendi  bien  ."  1  &  sei  25 
sire  cheualiers  vous  fus[G94a]tes  [trop]  fols  &  musars  qui  lescu  osastes  pm  tet-. 
ne  metre  a  vo  col'^  .  Car  il  nest  ne  affiert  a  nul  home  sil  nest  li  mieurte-; 
cheualiers  del  monde  .  &  por  Ie  pec[h]ie  que  vous  en  aues  fait  menu(t?jnei 
nostre  sires  pour  prendre  la  veniance  selonc  Ie  mesfait  .  Et  quant  il  ot  ce  di  Jsi 
vint  a  lescuier  [r  285  a]  si  li  dist  .  va  tent  &  si  porte  cest  escu  au  seriant  ihtisu  30 
crist  au  vrai  cheualier  que  on  apele  galaad  que  tu  lai[s]sas  [ore]  en  labeie  .  &;  li 
di  que  li  haus  maistres  li  mande  quil  Ie  port  .  Car  il  Ie  trouera  toudis  au[s],si 
fres  &  au[s]si  nouel  comme  il  est  orendroit  .  &  cest  vne  chose  par  coi  il  Ie 
doit  molt  amer  .  si '"  li  di  de  par  moi  quant  tu  Ie  verras  .  &  li  valles  li  demandp 
comment  aues  vous  non  que  iou  li  sace  [a]  dire  quant  ie  venrai  a  li  .  de  mon  non  35 
[f26]  fait  il  ne  pues  tu  riens  sauoir  car  ce  nest  mie  chose  que  on  doie  dire  a  toi 
ne  a  home  terrien  .  &  por  ce  ten  couient  il  souffrir  .  mais  fai  ce  que  ie  te 
comant  .  ha  sire  fait  li  valles  puis  que  vostre  non  ne  me  vo[col.  d]\es  dire  ie  vous 


■  M:  "si  preudom  ne  si  vaillans." 
=  MS.:  "U." 

3  M:  "de  ceste  auenture." 

4  MS.:  "  quil." 

5  M:  "se  besoing  est." 
'  MS.:  "lauenture." 

7  M ;  "  cose  de  lescut  .  &  del  rot  baudemagu." 

8  MS.:  "cheualchent." 


0  MS.:  "vindrent." 
10  M :  "  valee  parfonde  par  deuant." 
'  ■  M :  "  sor  coi  il  seoit." 
'2  M:  "si  sen  esmeru[e]illa  molt." 

13  M:  "col  ki  nest  otroies  a  nul  hom  a  porter  .  se  il  nest 

cheuaUers  Ie  miudres  del  monde." 

14  M:  "  Et  Ie  salue  de  par  moi  si  tost  com  tu  Ie  uerras." 
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prie  &  coniur  par  la  rien  el  monde  que  vous  plus  ames  que  vous  me  dites  la  verite  -go  and  bring  hither 
de  cest  escu  &  porcoi  il  fu  aportes  en  ceste  terre  &  porcoi  tantes  merueilles  whom°this°siSeiV° 
en  sont  auenues  en  cest  pais  .  Car  onques  [m  67  c]  horn  en  nostre  tans  ne  le  '"^'ong^.  "len  i  wm 

, .  ,  ...  ,       .  r^  .  r    •      1  •       1  .  •  '*"  y"  both,"  said 

pendi  a  son  col  a  qui  il  ne  mescnaist  .   lant  men  as  coniure  lait  h  cheualiers  the  white  knight. 

5  que  ie  le  te  dirai  .  mais  ce  nert  mie  a  toi  seul  .  ainsvoe[i]l  que  tu  i  maines  eel 
iheualier  '  qui  doit  porter  cest  escu  .  sire  fait  li  escuiers  ou  vous  trouerons 
fious  quant  nous  venrons  ceste  part  .  [Sans  faille]  en  ceste  place  m[e]isme  fait  li 
«;heualiers  me  troueres  vous  .  lors  [s]en  vient  li  valles  au]  roi  baudemagu  &  The  squire  placed 
J:,  demande  sil  est  durement '  blechies  .  oil  certes  fait  il  [si  durement  que]  ie  SmlnThe"ho''r!eTnd 

10  nen  pu[ils  escaper  [c  1 17  cl  sans  mort  .   &  pofrlries  vous  fait  il  cheuauchier  .  &  holding  him  upright 

..,..,,  .  .  ,  r    .  -i  •   -,  o     1-         II         I-      •  I  took  him  back  to  the 

ii>  dist  quil  lassaiera  si  se  drece  [si  naures  com  il  estoit]  .    &  li  valles  a  aide  tant  abbey. 
p/uil  sont  venu  au  cheual  dont  il  estoit  c[h]eus  .  si  i  monte  li  rois  .    &  li  varies 
monte  deriere  lui  3  si  lenbrace  parmi  les  flans  quil  ne  caist  . 

17^  n  tel  maniere  sen  partirent  de  la  place  ou  li  rois  auoit  este  naures  .    &  At  the  abbey  Baude- 
.      2j  cheualchent  tant  quil  sont  venu  a  labeie  dont  il  estoient  deuant  parti  .  reTriars\VdTii''wlu''/d 
Et  quant  cil  de  laiens  sorent  quil  vindrent  si  lor  alerent  a  lencontre  &  de-  "^^  a«en<ied  to. 
jjcendent  le  roi  baudemagu  ■»  &  le  mai[A8c]nent  en  vne  cambre  &  font  prendre 
,<iyarde  de  =  sa  plaie  .  Et  galaas  demande  a  .  j  .  des  freres  qui  sen  entreme-  caiahad  was  much 
i.ok  [de  lui]  .  Sire  por  dieu  quidies  vous  quil  en  garira  .  Car  il  me  samble  r^Ta'nVasTed" 

20  que  ce  seroit  trop  grant  damage  se  il  por  ceste  auenture  moroit  .  Sire  fait  li  ''°"'''  "'">''"■ 
J:re[M  67  d]res  il  en  escapera  se  dieu  plaist  .  Mais  ie  vous  di   quil  est  moult  The  Wars  declared 
reurement  naures  .  si  ne  lendoit  on  mie  [col.^]  plaindre  .  Car  nous  li  auiemes  he'wo'u'ide°c°a''pede'a''th. 
tii.ien  dit  se  il  lescu  emportoit  que  [il  en  morroit  ov  il]  len  mesquerroit  .    &  il 
t'ijiiporta  sor  nostre  desfense  si  quil  sen  puet  ore  tenir  por  fol  .  Quant  cil  de 

2s  Iih6ens  orent  fait  ce  que  il  porent  de  bien  .  si  dist  li  valles  a  galaad  oiant  tous  The  squire  gave  caia- 
duus  de  la  place  .  sire  salus  vous  mande  li  cheualiers  as  armes  [f  27]  blanches  .  metsl^'g^elndhand^ed" 
celui  qui  le  roi  baudemagu  naura  &  vous  enuoie  cest  escu  .  si  vous  mande  '° '''™ ''"  ''"^'''• 
que  des  ore  mais  le  portes  de  par  le  haut  maistre  .  Car  il  nest  ore  nus  si  com 
iltni'iist  qui  le  doie  porter  se  vous  non  .    &  se  vous  uoles  sauoir  dont  ces  ^  auen- 

30  t'i^es  sont  tant  forment  en  cest  pais  auenues  .  alons  i  moi  &  vous  &  il  le 
V  )us  contera  .  car  ensi  le  ma  il  dit  . 

ii^^vant  li  frere  o[i]ent  ceste  nouele  si  sumilient  molt  vers  galaad  .  &  dient  when  the  wars  under- 
A^  que  beneoite  soit  fortune  qui  cele  part  lauoit  mene  .  Car  ore  seiuent  il  was°''they°p*?aise'd'God. 
i)ien  que  les  grans  auentures  ?  de  laiens  seroient  menees*a  fin  [par  lui]  .    &  vwain  begged  oaiahad 

•ri-  ^ii'j"^  •!  !•     to  take  the  shield,  as  it 

3S  ywam  [li  auoutres]  li  a  dit  .  mesire  galaas  metes  cest  escu  a  vostre  col  qui  was  his. 
onques  ne  fu  fais  se  por  vous  non  .  si  sera  auques  ma  volente  acomplie  .  car 

'  M:  "le  cheualier  a  qui  tu  porteras  lescut."  the  twenty-seven  MSS.of  the  Vulgate-Quest  I  have  seen 

'  MS.;  "dulemcnt.**  is  the  incident  related,  but  the  grave  of  Baudemagus  is 

3  M:  "pour  lui  tenir  parmi  les  flans  .  car  il  quide  bien  kil  mentioned  (page  184,  (n/ra)and  the  death  of  this  king  is 

caist  autrement  .  Si  fesist  il  sans  faille  .  car  tenir  ne  se  attributed  to  Gawain  in  the  beginning  of  La  Mort  le 

peust."  Roi  Artus  (page  201,  infra).    A  section  from  the  pseudo- 

4  In  the  Introduction,  vol.  i,  page  ixii,  of  the  present  work  I  Robert's  trilogy,  Livre  IV  of  the  MS.  No.  1 1 2,  fol.  97,  col. 

said  concerning  M  in  note  10:  "  If  I  am  not  mistaken  the  c  is  an  account  of  Baudemagus's  death  by  Gawain. 

death  of  King  Baudemagus  by  the  hand  of  Gawain,  not  S  MS.:  "de  lui";  A,  C,  M,  R:  "de  sa  plaie." 

told  in  the  Vulgate-Quest,  is  related  on  fol.  66  verso."  This  ^  MS.:"ses." 

statement  is  erroneous;  it  was  caused  through  the  absence  7  M ;  "  auentures  perilleuses  seront  menees  a  cief  &  a  fin." 

of  a  point  of  interrogation  in  my  notes.    In  not  one  of  8  MS.:  "mises." 
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"As  it  was  sent  to  me," 
said  Galahad,  "I  shall 
take  it." 


Then  he  took  his  arms 
and  rode  off  with  the 
squire,  after  declining 
Ywain's  company. 


While  Ywain  entered 
the  wood,  the  squire 
guided  Galahad  to  the 
hermitage  where  he 
had  met  the  white 
knight. 

Galahad,  after  ex- 
changing greetings  with 
the  white  knight, 
requested  of  him  an 
explanation  of  the 
miracle  of  the  shield. 


"Forty-two  years 
after  Christ's  passion," 
said  the  white  knight, 
**■  Josephe  and  his  kin- 
dred left  Jerusalem  and 
arrived  at  Sarras." 


■"■^King  Evalac  of  that 
city  was  at  war  with 
his  powerful  neighbour 
Tholomer." 


"Josephe  predicted 
that  Evalac  would  be 
defeated  unless  he 
embraced  the  faith  of 
Christ,  which  he 
expounded  to  him." 


*'"Giving  him  a  white 
shield  with  a  red  cross, 
he  said  lo  him:  'You 
will  be  three  days  in 
Tholomer's  power.* " 


"  'When  you  are  in  fear 
of  death  uncover  this 
shield  and  pray  Christ 
to  help  you.' " 


[chertes]  ie  ne  desirai  onques  tant  nule  chose  a  veoir  comme  le  boin  cure 
cheualier  qui  de  cest  escu  porteroit  la  seignorie  .  [m  es  a]  Et  Galaas  dist  quil 
Ie  metera  a  son  col  puis  quil  li  est  enuoies  .  Mais  il  veut  auant  que  ses  armes 
[li]  soient  aportees  .  si  les  a  mandees  &  on  les  li  aporte  .  Et  quant  il  est 
armes  &  montes  el  cheual  si  pent  son  escu  a  son  col  &  sen  part  de  laiens  si  s 
commande  les  freres  a  dieu  .  &  ywain  [li  auoutres]  se  rest  armes  &  monte  en 
son  cheual  &  dist  quil  li  fera  compaignie  .  &  Galaad  '  dist  que  ce  ne  poroit' 
estre  .  Car  ie  irai  tot  seus  auoec  le  varlet  .  si  se  partent  [ensi]  li  vn  de  lautr^J 
et  tient  chascuns  sa  voie  .  si  sen[col.  /]bati  ywain  en  vne  forest  .  &  galaas  &! 
li  escuiers  sen  vont  tant  quil  ont  troue  le  cheualier  as  blanc[h]es  armes  que  lo 
li  valles  auoit  autre  fois  veu  .  Et  quant  cil  voit  galaad  si  li  cort  a  lencontre 
&  le  salue  .  &  galaas  li  rent  son  salu  al  plus  cortoisement  quil  puet  .  ti 
sentracointent  &  parolent  ensamble  .  Et  galaas  li  dist  .  sire  par  eel  escu 
que  ie  port  sont  maintes  auentures  auenues  en  cest  pais  si  comme  ie  ai 
oi  dire  .  Si  vous  voudroie^  proier  par  amors  &  par  franchise  que  vous  men  is 
dijes  la  verite  J   &  ie  le  vous  dirai  moult  volentiers^  fait  li  cheualiers  or 

eSCOUteS    .    [G94d]  • 

Galaat  fait  li  cheualiers  il  auint  apres  la  passion  ihesu  crist  .  xlij  .5  ans 
que  ioseph  darimacie  li  gentiex  cheualiers  qui  despendi  nostre 
seign[F28]or  de  la  crois  se  departi  de  iherusalem  entre  lui  &  partie  de  soji  20 
parente  .  Et  tant  errerent  par  le  commandement  nostre  seignor  quil  vindren* 
en  la  chite  de  sarras  que  le  roi  eualac  qui  lors  [m  68  b]  iert  sarasins  [&  mescre-i 
ans]  tenoit  a  eel  tans  que  ioseph  [i]  vint  ^  .  si  auoit  li  rois  eualac  esmeu  guerre 
a  .  j  .  sien  voisin  riche  roi  &  poissant  qui  marchisoit  a  sa  terre  .  &  estoii 
cis  rois  apeles  tholomers  ?  .  Car  li  rois  eualac  se  fu  aprestes  por  aler  sor  le  roi  25 
tholomer  qui  sa  terre  li  demandoit  .  iosep[he]  *  le  fil  iosep[h]  li  dist  que  si! 
aloit  en  bataille  si  desconseillies  comme  il  ert  quil  seroit'  desconfis  &  bonis 
par  son  anemi  .  &  que  men  loes  vous  dist  eualac  .  ce  vous  dirai  ie  bien  fait 
il  .  lors'°  li  commencha  a  retraire  les  poins  de  la  nouele  loi  &  la  verite  d|'  '" 
evangiles  &  de  la  nouele  loi  &  del  crucefiement  nostre  seignor  .  &  del  r^Stll?>  30 
citement  .  Et  len  dist  la  verite  .  [r285c]  &  li  fist  [aporter]  .  j  .  escu  ou  ^1 
[fol.  7,  col.  a]  fist  vne  crois  "  de  chendal  &  li  dist  Rois  evalac  or  te  mousterai  iie 
comment  tu  poras  conoistre  la  force  &  la  vertu  del  crucefiement  ihesu  crist  v 
II  est  voirs  que  tholomers  aura  seignorie  sor  toi  .  iij  .  iors  &  .  iij  .  nuis  &f 
tant  fera  quil  te  metera  a  paor  de  mort  .  Mais  quant  tu  verras  que  tu  ne  35 
porras  escaper  lors  descueure  la  crois  &  di  .  biax  dous  peres  ihesu  crist  d4 
qui  mort  ie  port  lenseigne  .  ietes  moi  sain  &  sauf  de  '^  cest  camp  .  &  ie  sui 
prest  a  receuoir  vostre  foi  &  vostre  creance  . 

'  MS.:"il."  8  M,  R:  "yoseph  li  dist";G:"iosapheslifil";  C:"iosephIifiI." 

^  MS.:"vaudroie/*  9  M:  ''honnis  &  viergondes." 

3  M :  "  et  comment  et  pour  cou  cou  est  auenut .  car  iou  sai  bien     ^°  End  of  A,  fol.  8,  col.  d.  There  are  a  number  of  leaves  missing 


que  uous  le  saues  bien  .  Ciertes  sire  fait  li  cheualiers.'' 

4  M:  "car  iou  en  sai  bien  la  uerite  .  or  escoutes  iou  Ie  vous 

dirai  se  il  uous  plaist." 

5  G^  M:  as  above;  R;  ".  xiii  .";  C:  no  date. 

6  MS.:  "  vint  a  sarras."  7  M:  "  tolome." 


here.    For  A  9  a  see  infra,  page  46,  Une  24. 

11  M:  "de  leuangile." 

12  M:  "vne  crois  &  h  dist." 

13  M:  "de  cest  peril  &  conduissies  moi  sain  &  sauf  a  reche- 

uoir  uostre  foi  &  uostre  creance  se  il  vous  plaist." 
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Atant  sen  parti  li  rois  [Eualac]  &  ala  a  ost  sor  t[h]olomer  .  Et  il  li  auint   -as  josephe  had  pre- 
au[s]si  com  [c]il  li  dist  .    &  quant  il  se  vit  en  tel  peril  quil  quidoit  vraie-  Ev'ahc°he"eTb°'"''' 
ment  morir  .  si  descouri  son  escu   &  vit  el  milieu  [la  semblance  d]vn  home  christ.'defeated 
crucefiet  qui  tot  estoit  sanglans  .    &  dist  les  paroles  que  "  iosep[he] "  li  auoit 
s  ense[i]ngies  dont  il  ot  victoire  &  honor  si  fu  ietes  des  mains  de  ses  anemis  . 
&  vint  au  [m  68  c]  desus  de   tholomer  &  de  toute  se  gent  .    &  quant  il  fu  "On  his  retum  to 
[,re]venu  a  sa  chite  de  sarras  si  dist  al  pueple  la  verite  si  com  il  lauoit  trouee  en  peop'e'w'lrt'chri'!?  hid 
iosepFhe]^   .    &  manifesta   tant  lestre  ^  des  crestiens    que*  nasciens   rechut  ^one for iiim; his 

,  •iriT  •  •  •  1  brother-in-law  Nascien 

baptesme   .  &  en  che  quil  [le]  crestienoitaumtque  vnshons  passoit  par  deuant  and  many  others  were 

10  aus  qui  auoit  le  puing  colpe  &  le  portoit  en  lautre  main  .  Et  iosep[he]  ^  lapela  ^^  *^ 

a>soi  &cilivint  .    &  iosep[he]''li  dist  quilatouchast  son  brach  a  cele  croisqui  "By  touching  the  cross 

ei^i  eel  escu  estoit  &  il  si  fist  .    &  au[s]si  tost  com  il  li  ot  touc[h]ies  fu  il  [f  29]  regaLVdlfsVanT" 

giiris  de  son  puing  quil  auoit  perdu  .  Et  encore  en  auint  il  vne  autre  mer-  rrtifvtnithfd'°from"Jhe 

ueille  .  Car  la  crois  qui  en  lescu  estoit  sen  parti  &  saiert  el  brach  de  celui  sUeid,  and  appeared  on 

I  •  r-i  r  1  r       1      n  the  man's  arm." 

IS  en  tel  maniere  que  onques  pu[ijs  ne  lu  veue  en  lescu  .  [col.  b\ 

T    Ors  rechut  evalac  5  baptesme  &  deuint  *  boins  crestiens  en  ihesu  crist  .  "EvaUc  was  christened 
^  si  ot  puis  nostre  seignor  en  grant  amor  &  en  grant  reuerence   &  fist  fgood'chrisfia'cThr 
)<»arder  lescu  moult  ricement  .  Apres  auint  quant  iosep[he] "  se  fu  partis  de  ^onou'r -''"''''' '"  ^"'^' 
sfarras  entre  lui  &  sen  pere  &  il  furent  venu  en  la  grant  bertaigne  .  si  tro- 

20  Uterent  .  j  .  roi  cruel  [&  felon]  qui  ambes  .  ij  .  les  enprisona  &  auoec  aus  -when  josephe  and  his 

;>rant  partie  de  crestiens  .  Quant  iosep[he]  '  fu  enprisone  .  tost  en  ala  la  byT'cr^eiTing'Tn"""^ 

I        fe^uele  [&  pres    &  loing  .]  Car  adont  nauoit  home  el  monde   de  grignor  GreatBritain,Mordrain 

j,^*-*^  ..  .  OC3  came  to  their  rescue. 

I        ai.homee  .  &  tant  que  li  rois  mordrains  '  en  oi  parler  si  semonst  ses  homes  & 
'        v.»i.i  gens  entre  lui  &  na[s]cien  ^  son  serorge  .  &  sen  vint  en  la  grant  bertaigne 
25JS  Fhfr  celui  qui  iosep[he]  ^  tenoit  en  prison  .    &  destreignoit   &  confondoit  tos 
eKus  del  pais  .  si  quen  la  terre  fu  espandue  sainte  crestientes  &  il »  amerent 
Si- nt  iosep[he  ^  de  grant  amor]  quil  ne  sen  pot  partir  del  pais  .  si  re[M68d]- 
laiMstrent  od  lui&  le  seruoient  de  tout  lor  pooir  [en  tons  les  lieus  ou  il  aloit]  .  "  Mordrain  was  greatly 
lon,lbuis  auint  chose  que  iosep[he]  ^   iut  ou  lit  de  la  mort  &  bien  vit  quil  jos"phe\  e^d^ap-*^ '^" 
30  leiiouenoit  par[c  1  i8a]tir  du  siecle  .  si  vint  li  rois  eualac '°  deuant  lui  &  plora  p'^°"'>  ' 

rr  olt  tendrement  &  dist  .  sire  puis  que  vous  me  lai[s]sies  or  remandrai  iou  "He  requested  him  to 

'    r   -I    '  '  1  •  leave  him  a  keepsake." 

?iji[sjsi  com  tous  sens  en  cest  pais  .  que  por  amor  de  vous  auoie  ma  terre 
Ijiissie  &  la"  douceur  de  ma  nacion  .    &  por  dieu  puis  quil  vous  couient  partir 
(de  cest  siecle  laissies  moi  de  vous  aucunes  enseignes  qui  de  vous  me  facent 
3S  c'ucune  ramenbrance  .  Sire  fait  iosep[he]  ^  ce  vous  ferai  ie  bien  .  lors  com-  "josephe  asked  him  to 
rttencha  a  penser  quel  chose  il  li  poroit  lai[s]sier  .    &  quant  il  ot  vne  grant  wtdchheca'rried*'inbat. 
piece  pense  si  dist  .  rois  eualac  *°  fai  moi  aporter  eel  escu  que  ie  te  baillai  ''>=  »ga"^t  Thoiomer.- 

'  M:  "con  It  ot  enseignies."  S  ]\1S.:    "natin";  C,  G:   ""nacieDs";  M:  "nascient.'*  —  Ac- 

2  MS.,  M,  and  most  other  MSS.:  "ioseph."  cording  to  Lestoire  del  Saint  Graal,  vol.i,  page  233,  this 

3  C,  M:  as  above;  G:  "  lea  tree."  statement  is  incorrect,  for  Mordrain  was  met  on  landing 

4  MS.:  "quil  rechurent    baptesme";  R,   G,  C,  and    M:   as                in  Great  Britain  by  Nascten  and  Ganor. 

amended  above.  9  M:  "Il  amoient  yoseph  tant  de  grant  amor  que  il  nen  ra» 

5  C:  "eulachin";  G  and  R:  as  above.  lerent  onques  puis  en  lor  pais  .  ains  remesent  .  .  ." 

6  M:  "serians  ihesu  crist."  '^  G:  "  Mordrains";  C:  "eulaschin";  M,  R:  as  above. 

7  Name  Evalac  received  in  baptism.  ''  MS.:  "&  por  lamor  de  nascien,"  as  C,  G,  and  R;  M:  "de 

mon  pais  &  de  ma  nation." 
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*'When  the  shield  was 
brought,  Josephe's 
nose  was  bleeding;  he 
marked  a  red  cross  oa 
the  shield  with  his 
blood  and  said  that  it 
would  last  as  long  as 
the  shield." 


"He  also  told  Mordrain 
that  no  other  knight 
except  the  last  descend- 
ant of  Nascien  would 
be  able  to  carry  the 
shield." 


*' Mordrain  asked  how 
he  could  make  sure 
that  the  good  knight 
would  find  the  shield; 
he  was  told  to  send  it 
before  his  death  to  the 
place  where  Nascien 
had  decided  to  be 
buried,  for  there  the 
good  knight  would  call 
five  days  after  being 
dubbed." 


"Now  you  will  under- 
stand," said  the  white 
knight  to  Galahad, 
"why  your  foolish 
companion  has  failed  "; 
then  he  vanished. 

The  squire,  who  had 
heard  all,  threw  himself 
at  Galahad^s  feet  and 
said:  "Let  me  carry 
your  shield  and  make 
me  knight." 


quant  tu  alas  en  bataille  [col.  c]  sor  tholomer  .  &  li  rois  dist  que  si  feroit  il 
volentiers  .  car  il  estoit  pres  diluec  .  &  si  le  fist  porter  od  soi  en  tous  les  Hex 
ou  il  aloit  .  si  fist  aporter  lescu  deuant  iosep[he]  ■  .  ► 

Cel  ^  ior  que  li  escus  fu  aportes  deuant  iosep[he]  sa[i]na  il  moult  durement 
par  le  nes  si  quil  ne  pot  [estre]  estancie^  .  &  il  prist  tantost  lescu  &  i  fist  s 
de  son  sane  meisme  vne  crois  tele  com  vous  la  vees  .  &  bien  sacies  que  [f  so]  cest 
cis  escus  meismes  '^  dont  ie  vous  cont  que  vous  portes  .  Et  quant  il  ot  faite  la 
crois  tele  comme  vous  aues  oi  si  li  dist  .  vees  ici  lescu  que  ie  vous  lais  en 
ramenbrance  de  moi  [ia  cest  escu  ne  uerres  que  il  ne  uous  en  doiue  souuenir]  ! 
Car  vous  saues  bien  que  ceste  crois  est  de  mon  sane  faite  &  sacies  quele  sera  lo 
toudis  au[s]si  fresce  &  au[s]si  vermeille  com  vous  poes  veoir  [orendroit]  tan; 
comme  li  escus  durera  .  ne  il  ne  faudra  mie  [m  69  a]  si  tost  .  por  ce  que  iama's 
nus  ne  le  pendra  a  son  col  [3  95  a]  puis^  quil  sera  cheualier  quil  ne  sen  repente  . 
iusquatant  que  galaas  li  boins  cheualiers  li  daarains  del  lignage  ^  nascien  le 
pendera  a  son  col  .  Et  por  ce  ne  soit  nus  si  hardis  qui  a  son  col  le  pende  se  cil  15 
non  a  qui  diex  la  destine  .  si  i  a  tel  ocoison  que  tot  au[s]si  come  plus  grans 
[merueilles]  ont  este  ueues  en  cest  escu  que  en  autres  .  tot  au[s]si  trouera  or 
en  celui  plus  merueilleuse  proueche '  &  plus  haute  cheualerie  &  plus  haute  vie 
que  en  autre  cheualier  .   [R286a]  f 

Pvis  quil  est  ensi  fait  li  rois  que  si  boine  ramenbrance  me  laires  de  vous  .  20 
dont  me  dites  sil  vous  plaist  ou  ie  lairai  cest  escu  .  Car  ie  voldroiei 
[moult]  quil  fust  mis  en  tel  lieu  ou  li  boins  cheualiers  le  trouast  .  dont  vousi' 
dirai  ie  fait  iosep[he]  que  vous  feres  .  la^  ou  vous  uerrois"  que  nasciens'°  set 
fera  metre  apres  sa  mort  si  metes  lescu  .  car  iluec  vendra  li  boins  cheualierr 
[col.  J]  au  cincquime"  ior  quil  aura  recheu  lordre  de  cheualerie  .  si  est  tol  25 
auenu  si  comme  il  dist  .  car  au  cinquime"  ior  que  vous  fustes  cheualier^ 
venistes  vous  en  ceste  abeie  ou  nasciens  gist  .  si  vous  ai  ore  conte  porcoi  l^s 
auentures  en  sont  auenues  au  cheualier  plain  de  fol  '^  hardement  qui  sor  cesait 
desfens'*  en  ueut'^  porter  lescu  qui  a  nului  niertotroies  forsa  vous  .  Et  qiV  »"": 
il  li  ot  tot  conte  si  sesuanui  en  tel  maniere  quil  ne  sot  que'*  il  estoit deuenus'^le  30 
quel  part  il  estoit  tomes  .  Et  quant  li  valles  ot  oie  ceste  auenture  si  desceij^t 
de  son  ronci  &  se  laisse  chaoir  as  pies  galaad  .    &  li  proia  por  dieu'?  que  sole 
escu  li  otriast  a  porter  poralerolui  comme  escuiers  [&'^  le  fist  cheualiers  quark 
lui  plairoit]  .  Certes  fait  galaas  se  ie  compaignie  vousisse '«  [m  69  b]  auoir  ie  n^ 
vous  refusasse  mie  .  Sire  fait  li  valles  dont  vous  proi  ie  que  vous  me  faites  35 
[f3i]  cheualiers   &  ie  vous  di  [ueraiement]  que'°  cheualerie  sera  molt  bien 
emploie  en  moi  se  dieu  plaist  . 


'  MS.,  M,  and  most  other  MSS.:  "Joseph." 

2  C,  M,  G,  and  R:  "a  eel  poiat." 

3  MS.:  "estancier." 

4  MS.:  "meismes  que  ie  vous  lais." 

5  M:  "pour." 

6  M;  "lignage  dauid." 

7  MS.:  "plus  de  merueilleuses  choses  &  plus  haute  vie"; 

C,  G:  "procches**;  R:  "proesce";  M:  "proueche.'* 

8  MS.:  "lo." 

9  MS.:  "feres." 

'°  MS.:  "nassicns." 


"  MS.:  "chuncquime";  M:  "  au  quart";  G:  "al  quint";  C,  R: 

as  above. 
"  M:  "quart." 
13  MS.:  "fel." 
*4  M:  "deueement." 

15  MS.:"vaut." 

16  MS.:  "ou." 

'7  C,M,G,and  R  :"pour  lamourdecelui  dont  ilportoitlesigne 
en  son  escu." 

18  M:  "&  le  face  cheualier  .  Ciertes  .  .  ." 

19  MS.:  "vausisse." 

2°  M;  "iou  sui  bien  dignes  de  lestre." 
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Galaas  regarde  le  vallet  qui  ploroit  molt  tendrement  si  len  prist  grant  pitie  cauhad  consented  to 
&  por  ce  li  otroia  il  .  [Se  li  demande  ov  il  ueut  estre  cheualiers  .]  Sire  fhe'abbeVto"dub''the 
'  Vit  li  valles  dont  retornons  la  dont  nous  venons  .  Car  iluec  aurai  ie  armes  &  ^'^""f  ""^ '"  ^•^^"^ 

1  iTl-r'r  •!  -1  •  ^°  adventure. 

ii  tieual  .    &  vous  le  deues  bien  laire  [non  mie]  por  moi  seulement  .  mais '  por 
5  fi^e  auenture  que  il  i  a  que  nus  ne  puet  mener  a  fin  .    &  ie  sai  bien  que  vous 
la^chieueres  .  Et  il  dist  que  il  [i]  ira  molt  volentiers  si  se  retornerent  a  labeie  . 
jcluant  cil  de  laiens  virent  quil  reuenoient  si  lor  firent  moult  grant  ioie  [&  The  friars  were  giad  to 
iigemandent  au  uallet  porquoi  il  estoit  retornez  .  por  faire  moi  cheualier  fet  squiTe^come  brdt'""* 
tUI  &  il  en  sont  moult  lie]  .    &  galaas   demande  ou   lauenture   est  .  sire  caiahad  asked  for  the 
10  (jiit  .  j  .  des  freres  de  laiens  saues  vous  quele  auenture  ce  est  .  nenil  fait  il  .  ?oi7°haraTo^rribTe 
•{^r  sacies  fait  il  que  ce  est  vne  uois  qui  ist  dune  des  tombes  de  [col.  e]  nostre  oft"e'tomte  0°^°°* 
«s^e[n]tiere  .  si  est  de  tel  force  que  nus  ne  lo[i]t  quil  ne  perde  le  pooir  del  cors  churchyard. 
,^'     'pliant  tans  apres  .    &  saues  vous  fait  galaas  dont  cele  vois  vient  .  nenil  fait 

]lMse  ce  nest  de  lanemi  .  or  mi  menes  fait  galaas  il  le  me  couient  sauoir  .    &  a  War  led  caiahad  to 

I,  .  ,  ii'rti  •  r  1  l*r  -l':!'!"     the  tomb  under  a  large 

<A,  ic!  le  mame  mscal  chief  del  moustier  tot  arme  lors  de  son  chiet  .  si  li  dist  li  tree  and  bade  um  raise 
-^&feres  .  sire  vees  vous  eel  grant  arbre  &  cele  tombe  desous  .  oil  fait  il  .  Or  '""^ ^'^'' f™"  "• 
vous  dirai  ie  fait  li  freres  que  vous  feres  .  ales  a  chele  tombe  la  si  le  leues  . 
&  ie  vous  di  que  vos  troueres  desous  aucune  grans  merueille  . 

ors  vint  galaas  cele  part  &  o[i]t   vne  vois  qui  ietoit  .  j  .  cri   si  [m69c]  AsCaUhad  approached 


V 


grant  ^  que  ce  fu  vne  merueille  .    &  cria  si  oriblement  si  dist  que  tot  le  's^erTant  of  chrisr'do 
C'brent  oir  .  ha  galaas  seriant  ihesu  crist  naproche  plus  a  moi  .  Car  tu  me  not  come  near  me,- 

*^r  ,  .  .  ,  K  .  f.  .  ,   .    but  Galahad  heeded  it 

i)(roies  remuer  de  la  ou  le  ai  tant  este  .  quant  galaas  01  ce  si  ne  fu  point  esbahi  not.  Then  amidst  fire 

.,,.  I  t  o  *ii  '11  ■  ...  f.  n      and  Same  a  devil  came 

,il  lis  vient  a  la  tombe  .    &3  quant  il  le  quide  leuer  *  si  en  voit  issirvne  lumee  &  out  of  the  tomb  and 

ga  2  flambe  si  grans  com  vne  merueille  .    &  voit  par  deso[u]s  vne  figure  issir  =  la  "'^er  i?of'no''avTn 
j. '  25  mas  hideuse  del  monde  en  samblance  dome  .    &  il  se  saigne  car  bien  seit  que  ce  »6"°st  you." 

i)i£  li  anemis  .  lors  o[i]t  vne  vois  qui  li  dist  .  ha  galaas  sainte  chose  ie  te  vol 
«  se  enuirone  dangeles  que  mes  pooirs  ne  me  puetriensvaloir  contre  ta  force  .  ie 

l^^s  le  lieu  .  Et  quant  galaas  oi  ce  si  se  saigne  &  mercie  dieu  .  si  lieue  la  when  caUhad  raised 

,  o  •        1  ...  Q  '^Jl  the  slab  he  found  in 

t«'  ibe  contremont  &  uoit  desous  lesir  .  j  .  cors  tot  arme  .  oc  auoit  dales  ,he  tomb  a  knight  in 
30  luip  vne  [F32]  espee  [&  quanque  couuint a  faire  homme  cheualier']  &  quant  f""»"™°"'^- 
il  (Voit  ce  si  apele  les  freres  &  lor  dist  .  venes  ueoir  ce  que  ie  ai  troue  si  me 
dijtes  que  ie  en  ferai  .  Car  ie  sui  prest  que  plus  en  face  se  plus  [col.  /]en  doi 
faire  .  &  cil  i  vont  .  &  quant  [il]  sont  la  venu  si  vo[i]ent  le  cors  iesir  a  terre  si 
diient  .  sire  il  ne  couient  mie  que  vous  plus  en  facies  que  fait  en  aues  .  Car 
35  i(i  cis  cors  qui  ci  gist  ne  sera  remues  de  son  lieu  si  com  nos  quidons  .  si 

S(;[M69d]ra  fait  le  viex  hon  qui  ot  contee  lauenture  a  galaat  .    &  dist  il  couient  An  oid  friar  advised 

f.  .  Ill  •  •^       •  o       r  •  /"<!  that  the  body  should 

que  CIS  cors  soit  ostes  de  le  chementiere  ou  il  gist  &  tors  letes  .  Car  la  terre  be  removed  from  the 
est  beneoit[e]  &  saintefije[e]  .  par  quoi  cors  de  crestienfel^  ne  desloiaus  ni  'rchircSaT"^  "^ 
doit  remanoir  .  lors  commande  a«  cheus  de  laiens  quil  lostent  de  la  fosse  & 

'  MS.:  "&."  5  MS.:  "gesir." 

^  M:  "dolereus."  *  M:  "elme  &  espee  &  quanque." 

3  M:  "Et  quant  il  Ie  vaut  prendre  au  gros  chief  si  en  uit  issit  une  7  M  adds:  "  sans  cheual  &  sans  glaiue." 

fumee  &  une  flambe  &  en  uoit  apries   issir  une  figure  la  ^  M:  "faus  &  mauuais  &  desloiaus." 

plus  ..."  9  M:  "as  serians  de  laiens." 

4  MS.:  "  leleuer." 
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The  old  friar's  advice 
was  acted  upon. 

Galahad  desired  to 
know  the  meaning  of 
the  adventure. 


On  his  return  to  the 
abbey  Galahad  told 
Melian  to  watch  all 
night  in  the  church. 


When  Galahad  had 

disarmed,  the  friar  who 
had  acted  as  his  guide 
said  to  him:   "There 
are  three  things  in  this 
adventure:  the  tomb, 
the  body,  and  the 
voice.*' 


*'The  tomb  signifies 
the  hard-heartedness 
of  mankind  which 
Christ  found  on  earth.' 


"To  soften  men's 
hearts  the  Father  had 
sent  the  Son  into  the 
world." 


"In  the  same  way  as 
Christ  was  sent  then, 
you  are  sent  now  to 
abolish  evil  customs 
and  demonstrate  their 
origin." 


"The  prophets  an- 
nounced the  advent  of 
Christ  long  before  it 
took  place." 


IS' 


ietent  fors  de  le  chementiere  .  &  oil  si  font  .  &  galaas  dist  au  preudome 
sire  ai  ie  fait  de  ceste  auenture  ce  que  ie  doi  .  oil  fait  il  .  Car  iamais  [la  uois] 
dont  tant  mal  sont  auenu  ne  sera  de  nouel '  oie  .  saues  vous  fait  ^  galaad  po?^- 
coi  tant  de  merueilles  en  sont  auenues  .  sire  fait  il  oil  bien  .  &  ie  le  voiit-; 
dirai  moult  volentiers  .  [G95d]  &  vos  le  deues  [bien]  sauoir  comme  la  chose  cti 
il  a  grant  senefiance  .  jt; 

A  tant  sen  partent  de  la  chementiere  &  sen  vienent  a  labeie  .    &  galah;a ; 
dist  au  varlet  quil  li  couient  la  nuit  veillier  au  moustier  .    &  lendemai»i 
le  fera  cheualier  si  comme  drois  est  .    &  cil  dist  que  volentiers  .  si  sapareill'.; 
si  comme  il  li  enseigne  por  receuoir  lordre  de  cheualerie  quil  ot  tant  desiree  :. 
auoir  .    &  le  preudom  enmaine  galaad  en  vne  chambre  &  le  fait  desarmer  ji 
las[c  I  i8c]siet  sor  .  j  .  lit   &  li  dist  .  sire  vous   me  demandastes   orains  's^ 
senefiance  de  ceste  auenture  [que  uous  aues  menee  a  chief  &  iou  le  vo  .< 
dirai  [M70a]  mout  uolentiers]  .  ih   i  ot  .  iij  .  choses  [r286c]  qui  moult  f?le 
soient  a  redouter  .  la  tombe  qui  niert  mie   legiere  a  leuer*  .  le  cors  qiil 
couenoit  ieter  de  son  lieu '  .  la  vois  que  chascuns  ooit  [fol.  8,  col.  a\  par  coivs 
perdoit  la  force  del  cors  &  le  sens  &  le  memoire  ^  .  de  ces  .  iij  .  choses  vous 
dirai  ie  la  senefiance  .  la  tombe  qui  couroit  le  mort  senefie  la  durte  de  ces;t 
monde  que  nostre  sires  troua  si  grant  [quant  il  uint]  en  terre  .  quil  ni  auoit  s'j 
durte  non  .  Car  li  fiex  n[i]  amoit  le  pere  ne  le  pere  lenfant  .  par  quoi  li  anemfs  20 
les  [f33]  enportoit  en  enfer  plainement  .  ») 

Ovant  li  peres  des  ciex  vit  quil  auoit  en  terre  si  grant  durte  que  li  vns  r^ 
coni[s]soit  lautre  ne  [li  uns  ne]  creoit '  [lautre  ne]  parole  que  profetes  \(^. 
dist  .  ains  [i]  establis[s]oient  souent  nouiax  diex  .  II  enuoia  son  fil  en  terre  ^  pd: 
cele  durte  amolijer  &  por  faire  lor  cuers  tenres  &  nouiax  .  descendi  il  .  si  lei 
troua  tos  endurci  en  pec[h]ie  mortel  .  Car  au[s]si  tost  peu[s]sies  amolijer  vn^. 
roche  comme  lor  cuers  .  dont  il  dist  par  la  bouce  dauid'  le  profete  .  ie  sui 
senglement'°  iusquatant  que  ie  trespasserai  ce  est  a  dire  .  peres  moult  audt- 
conuerti petite  partie  de  cest  pueple"  iusquatant  que  ie'^'  trespa[s]serai  .  ^ckke 
similitude  que  li  peres  enuoia  a  son  fil  en  terre  por  deliurer  son  pueple  em:  '^  30 
ore  renouelee  .  Car  tot  au[s]si  comme  lerror  &  la  folic  senfui  ■"  a  lauenement 
nostre  seignor  .   &  la  verite  fu  lors  manifestee  .  au[s]si  vous  a  diex  esleu  si)r 
tons  autres  chevaliers  por  [vos]  enuoier  par  les  estraignes  terres  por  abatre  lep 
maluaises  costumes  &  por  [faire]  sauoir  comment  eles  sont  auenues  .  par  coi 
on  doit  vostre  venue  com[M7ob]parer  pres's  [a]  lauenement  ihesu  crist  .  Car  IV  ss 
profete  auoient  anonchie  sa  venue  .'*  [Car  tout  aussi  com  li  prophete  estoient 
uenu  grant  tans  auant  la  uenue  ihesu  crist  .  &  auoient  anonchie  lauenement  de 

'  MS.:  "sera  nouele."    No  equivalent  in  the  other  MSS. 
=  MS.:  "fait  il  a." 

3  M;  "En  ceste  auenture  auoit  .  iii  .  coses  .  .  ," 

4  M :  "  mais  greueuse  cou  est  li  une." 

5  M:  "liu  ort  &  lait  &  uilain  .  cest  li  autre." 

*  M:  "cest  la  tierce." 
7  MS.:  "creoient." 

*  MS.  continues  after  "  terre"  :  "&  lors  troua  tous  endurcis 

en  pecie,"  which  occurs  again  two  Unes  lower  down. 
9  MS.:  "galaad." 
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'o  MS.:  "singulierement";   M:   "sainglement";  C: 

ment";  G  and  R:  no  equivalent  for  the  whole  passage. 
II  M:  "pule  deuant  ma  mort." 
"  MS.:  "le."" 

13  MS.:  "est  encore  renouuelee  cose." 

14  M:  "sans  foi  (!)  par  la  uenue  de  lui." 

'5  MS.;  "apres";  M:  "pries  a  la  uenue";  G:  as  above. 
16  M   adds  here:  "&  pour  [ce]  i  fustes  uous  compares  de  sa 
samblaoce  non  mie  de  hautesce." 


THE  SIGNIFICATION  OF  THE  TOMB  29 


lui  &  disent]  quil '  vendroit  [col.  b]  saluer  le  pueple  des  loiens  denfer  .  tot  au[s]si  -The  hermits  have 
cmt  -noncie  vostre  venue  li  ermite  plus  [a]  de  .  xx  .  ans  .    &  disoient  bien  "■;<»">«:<i  yo""oming 

■  _  .  .  .  "'v-ii    and  predicted  that  you 

I  ^  j  que  ia  ^  le  roialme  de  logres  ne  seroit  deliures  des  auentures  qui  estoient  """id  deUver  Logres." 
.nt  que  vous  fustes  venus  .  si  vous  auons  di[e]u  merci  tant  atendu  que 
s  '  [m  7  nous  vos  auons  . 

auVr  me  dites  fait  galaas  que  li  cors  senefie  car  de  la  tombe  maues  vous  fait  "The  body  signifies  the 

cLy   bien  certains  .  &  ie  le  vous  dirai  fait  cil  .  Le  cors  senefie  le  pueple  qui  3  reenbu^odXdeadTy 

'  ci  pec[h]ie  auoient  tant  este  quil  [ijerent  tot  mort  &  auugle  par  le  grant  pec[h]ie  c'ame''?he"''faae?ro ' 

Juil  auoientamoncele&acru  deioren  ior  .  &  bien  i  parut  quil  estoient  auuglei  recognise  Him  and 

,  .,  •  /~i  -1  I  •     I  •      n    1  1  condemned  the  King 

10  en  lauenement  ihesu  crist  .  Lar  quant  il  orent  o  eus  le  roi  des  rois  &  le  salueor  of  Kings  to  die  on  the 
del  monde  il  le  tindrent  a  pec[h]eor  .   &  quidoient  quil  fust  auteus  ■*  comme  il 
astoient  .  si  5  crurent  plus  en  lengien  al  deable  que  lui  &  iugierent  *  sa  char  a 
.qiort  par  lamounestement  du  diable  qui  tos  iors  lor  enortoit  es  orre[i]lles  & 

^  h  -^^estoit  es  cuers  [entres]  &  plus  lor  estoit  &  souffisoit '  .  Et  pour  chou  fisent  -For  this  cruelty 
'IS  ic^  ^\e  durete  dont  vaspassiens  les  desiretoit  &  destruit  si  tost  com  il  sauoit  la  berimed  anTptn^hed 

•     ^&riio  del  profete  uers  qui  il  auoient  este  si  desloial  .  si  furent  [il]  honi  par  *  sa  onhei>'disio\'it""''' 
ccnue  &  par  son  amonestement  .  Or  deuons  nous  veo[i]r  comment  ceste  dolor 
Ci  ceste  tristrece  sacorderent  .  la  tombe  senefie  la  grant  durte '  des  gens  &  li 
c'ors  [m  70  c]  mors  senefie  eus  &  lor  oirs  qui  tot  estoient  mort  par  lor  pec[h]ies 

20  iie\xtex  qui!  ne  pooient  mie  oster  [F34]  legierement  .  &  la  vois  qui  en  issoit  "  The  voice  signifies 
•v^erefie  la  doloreuse  parole  quil  disoient  a  pilate  le  prouost  .  lisans  de  lui  soit'°  'Vs'biood'bTon'"us 
fP^  nous"  5^,  sornos  enfans  .  par  ceste  parole  fu[col.  c]rent  il  honi  &  perdirent  by''Xch"they  were' 
,il  k  &  qu?iie^ue  il  auoient  .  ensi  poes  veoir  [en  ceste  auenture]  la  senefiance  dishonoured  and  lost 
ga  la  passion  ihesu  crist  .  &  la  samblance  de  son  auenement  .  &  autre  chose 

25   mfest  luenue  autres  fois  .  Car  si  tost  come  li  cheualiers  errans  venoi[en]t  &  en  -when  knights 
a)ioi[ent  vers  la  tombe  li  anemis  qui  les  conissoit  a  pec[h]eors  luxuriex  &  ueoit  thfTe^vii LeJ'tha't' ' 
q%il  ecnt  envolepe  es  grans  pec[h]ies  &  es  grans  iniquites  del  monde  .  Iors  lor  frigLIned'themso°'!hat 
fa?5^soi  si  grant  paor  de  sa  vois  orrible  &  espoentable  quil  perdoient'^  lor  sens  they  lost  sense  and 
&  iiiT  memoire  .  ne  ia  ne  fausist  lauenture  que  li  cheualier  nen  fuissent  en- 

30  trej^is  se  diex  ne  vous  eust  ceste  part  amene  .  Mais  si  tost  com  vous  i  venistes  "But  when  you  came,  a 
li  c' fable  qui  vos  sauoit  "^  virgene  &  net  de  tous  pec[h]ies  si  comme  hom  terriens  fJom°in,4ede^ifled." 
pu'^c  estre  nosa  atendre  vostre  compaignie  ains  sen  ala  &  perdi  son  pooir  par 
la  vostre  venue  .   &  Iors  failli  lauenture  ou  maint  cheualier  proisie  [darmes] 
atioient  assaiie  .  Si  vous  ai  ore  deuisei  la  senefiance  de  ceste  chose  .    &  galaas 

3S  du  que  moult  i  a  grignor  senefiance  que  ie  [ne]  quidoie  . 

C~  ele  nuit  fu  galaas  seruis  al  miex  que  li  frere  porent  .  al  matin  fist  le  on  the  following  day 
vallet  cheualier  en  tel  maniere  comme  a  eel  tans  estoit  en  costume  .  Et  ^uire^tc^o^'lkiglo'the 
quant  il  li  ot  fait  ce  quil  deuoit  si  li  demanda  comment  il  auoit  non  .    &  cil  '"""^  "^  *°^<=  ''^>'=- 

I  MS.:  "si  dist  quil."  '  MS.:  "souffisoit  icele  diuersite  dont  vaspassiens." 

^  M:  "les  auentures  del  roialme  de  logres  ne  faurroient  deuant  *  M:  "par  lanemi  &  par  son  amanestement." 

cou  que  uous  ..."  9  M:  "durte  que  il  troua  es  gius." 

3  M:  "ki  desour  durte  auoit  tant  demore  .  ki  estoit  [for:  '°  M:"  lisans  de  lui  desor  nous  tous  .  &  sour  nos  enfans  soit 

"  estoient "]  tout  auugle  &  mort  pour  les  fois  des  pechies  espandus." 

que  il  auoit  fais  de  iour  en  ior  Et  bien  i  paru  ..."  ^  ^  MS.:  "  vos." 

4  M:  "aussi  pechieres."  "  M:  "le  pooir  del  cors." 

5  MS.:  "si  doutoient  plus  la  venue."  '3  MS.:  "sauoient." 
'  M:  "liurerent." 


30 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


When  Galahad  learned 
that  the  new  knight 
was  Melian,  a  son  of 
the  King  of  Denmark, 
he  admonished  him  to 
be  a  credit  to  his  house. 


As  Galahad  was  on 

the  point  of  starting, 
Melian  asked  him  for 
a  favour,  and  being  the 
6rst  request  of  a  new 
knight,  Galahad  had  no 
choice  but  to  grant  it. 


Melian  then  asked  to 
be  allowed  to  accom- 
pany Galahad  in  the 
quest  of  the  Holy  Grail. 


Thus  Galahad  and 
Melian  left  the  abbey 
together. 


One  Monday  they 
came  to  a  cross  at  the 
parting  of  two  roads. 
An  inscription  forbade 
knights  the  dangerous 
road  to  the  left  and 
warned  them  to  be 
careful  on  that  to  the 
right. 

Melian,  hoping  to  have 
a  chance  of  proving 
his  chivalry,  insisted  on 
taking  the  road  to  the 
left. 


Galahad  reluctantly 
yielded  and  they 
parted. 


dist  que  on  lapeloit  melian "  &  estoit  fiex  au  roi  de  danemarce  .  biax  amis 
[m  70  d]  fait  galaas  puis  que  vous  estes  cheualiers  &  estrait  de  si  haut  li;^"*^je 
comme'  de  roi  or  gardes  que  cheualerie  soit  bien  emploie  [en  vous]P^^>': 
que  lonor  de  ^  uostre  lignage  i  soit  saluee  .  Car  puis  que  fiex  de  roi  a  f P^t  i 
lordre  de  cheualerie  il  doit  aparoir  sor  tos  autres  [col.^  cheualiers  en  h<^t^  ■  s 
au[s]si  comme  li  rais  del  sole[i]l  apert  sor  toutes  les  estoiles  .  &  cil  respont  ^t  > 
se  dieu  plest  lordre  de  cheualerie  sera  en  lui  bien  saluee  .  Carporpaine  que  k'  | 
li  couiegne  soufTrir  ne  remandra  il  mie  .  lors  demande  galaas  ses  armes  [cai* 
il  ne  ueut  plus  demourer]  &  on  les  li  aporte  .  &  melians  li  dist  sire  dieu 
merci  &  la  vostre  vous  maues  fait  cheualier  .  dont  ie  ai  si  grant  ioie  qua-  lo 
paines  le  vous  poroie  dire  .  &  -*  vous  saues  que  qui  fait  cheualier  il  ne  li  doit 
pas  escondire  le  premier  don  quil  li  reuue  por  que  ce  soit  chose  raisnable  , 
vous  dites  voir  fait  galahad  mes  porcoi  le  dites  vous  ,  por  ce  fait  il  que  ft- 
vous  voeil  demander  .  j  .  don  .  si  vous  pri  que  vous  le  me  dones  .  car  cf 
est  vne  cose  [fss]  dont  [R287a]  iamais  ne  vous  auendra  mal  .  &  ie  le  /ou/s  15 
otr[o]i  fait  galaas  ^  mais  que  ie  nen  soie  [G96a]  greues  .  grans  mercis  sirc^a*  ^ 
melians  .  Or  vous  demant  ie  que  vous  me  lai[s]sies  aler  en  ceste  queste  od  voi^^ ; 
tant  que  auenture  nous  departe  .  &  apres  se  auenture  nous  rassanble  ^  ne  m^; 
refuses  pas  vostre  compaignie  por  autrui  . 

LOrs  commande  que  on  li  apareille  .  j  .  cheual  .  car  il  [s]ct\  veut  t^^-  20 
auoec  galaad  &onsifait  .  &  lors  sen  partentde  laiensentre  lui  &  gals  ^' 
&  cheualcent  toute  ?  ior  sans  auenture  trouer  qui  a  conter  face  r  si  lor  au 
a  .  j  .  lundi  matin  quil  uindrent  a  vne  crois [qui  departoitle  chem/-P?n  ,.-'•  * 
regardent  la  crois]  .    &  trouerent  [m7i  a]  lettres  qui  erent  entaillies  el  j^P' 
&  disoient  les  lettres  .  os  tu  cheualiers  qui  vas  auenture  querant  voi  c*  ^^  ^^i     25 
voies  lune  a  destre  lautre  a  senestre  .  cele  a  senestre  te  desfen  ie  qu^;  ^^^^ 
entres  .  Car  [c  i  i9a]  trop  couient  estre  preudome  [celui]  qui  i  entre  &  [i*^  ^yin 
puet  issir  [sans  mort]  .    &  se  tu  en  cele  a  destre  entres  tost  poras  p?"y  V 
Quant  melians  voit  ces  lettres  [col.^]  si  dist  [a  Galaad]  .  ha  frans  cheui^iers 
por  dieu  lai[s]sies  mentrer  en  cele  a  senestre  .  Car  chi  porai  ie  [esprouutv  .ma  30 
force  &]  connoistre  sil  aura  ia  en  moi  proe[s]ce  ne  hardement  par  coi  ie^^oie 
auoir  los  de  cheualerie  .  sil  vous  plaist  fait  galaas  ie  i  enterai  .  car  ie  r^Sen 
osterai  miex  [de  vous]  si  com  ie  quit  [par  laide  de  dieu]  .'°  [Ha  r  sire  pour 
dieu  sousfres  que  iou  i  entre  car  iou  i  enterrai  se  il  vous  plaist  .  Et  iou  le  uo  il 
fait  Galahas  puis  que  il  est  ensi]  .  si  sen  part  li  vns  de  lautre  &  entre  caU  35 
cuns  en  sa  voie  .  si  sen  taist  ore  atant  li  contes  de  galaad  .    &  parole  de 
melian"  comment  il  li  auint  ."  [fsg] 


1  MS.:  "meUen";  M:  "meliant";  G,  R:  "mehan";  C;  "me- 

hans." 

2  MS.:  "comme  fiex  de  roi." 

3  MS.:  "de  cheualerie." 

4  M:  "&  il  est  tout  partot  coustume  que  ki  fait  ..." 

5  R:  "neis  si  io  en  deuoie  ben  estre  greuez";  C;  "mes  que  ie    ''  M:  "ki  entra  en  la  uoie  seniestre." 

nen  deusse  estre  greuez";    M:  "mais  que  iou  [ne]  deusse    '^  Min.  No.  3:  "Ensiquegalaad  a  trouue  melian  en    .  j 
ore  estre  greues."  tous  naures  .  et  il  Ie  prent  par  Ie  main  si  le  relieue/ 

6  MS.:  "resanle." 


7  M:  "tout  Ie  iour  entier  .  &  toute  la  semainc." 

8  ms.,  after  "fust":    "&  departoit  la  crois   Ie   chemin  en 
.  ij  .  hex." 

9  M:  "car  trop  sunt  pereilleuses.*' 
'o  MS.:  "&  cil  dist  que  ni  entera  se  il  non  .  si  sen  part  .  .  .*' 


bois 
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WHAT  HAPPENED  TO  MELIAN  3 1 

r'  dit  li  contes  que  quant  melian^  sen  fu   partis  de  galaad  quil  MeUan  entered  an  ow 
cheuaucha  dusques  en  une^  forest  anchiene  [qui  duroit  bien  .  ij  .  rpTcth^srwo^r chair 
iournees]  .    &  tant  quil  vint  lendemain  en  vne  praerie  a  eure  de  ^  g°iden  crown  and 

•     r    1         •  1  •  •     1  1       •  11  •    1  ^"""^  tables  with 

prime  .  si  voit  [el  milieu  del  chemin]  vne  chaiere  [bele  &  riche]  ou  il  "tables, 
s  [m  7 1  b]  auoit  vne  corone  dor  trop  bele  &  trop  rice  .    &  deuant  la  chaiere  * 
auoit  plusor  tables  par  terre  raemplies  de  boins  mangiers  .  lors  regarde  ceste  Having  only  eyes  for 
chose  .  se  ne  li  prent  fain  de  nule  chose  quil  voie  fors  de  la  corone  [ki  tant  it  anTd^^'i't  di!°°'' 
ert  bele]  quil  li  est  auis  que  buer  seroit  nes  qui  la  porteroit  en  son  c[h]ief  deuant 
le  pueple  .  lors  la  prent  &  dist  quil  la  portera  o  soi  .  si  met  son  brach  destre 
10  parmi  &  se  remet  en  la  forest  .  si   not  gaires   ale  quant  il  vit  venir  .  j  .  He  had  not  gone  far 
cheualier  [apres  lui  tout]  arme  sor  .  j  .  grant  destrier  qui   li  dist  .  dans  moned*S''o""vTu 
cheualiers  metes  ius  la  corone  fele  nest  pas  uostre]  sacies  que  mar  la  preistes  .  tt^  cro™  he  had 

r       ,       „,.  ,  .  ^  •/-.!•  •  •  wrongfuUy  taken. 

quant  me[coI.  /Jlians  lentent  si  sen  retorne  arriere  .  Car  bien  voit  que  loster  Meiian  crossed  himself. 
li  *  couient  si  sareste  [&  se  saigne]  &  dist  .  biax  sire  diex  aidies  a  vostre  nouel 

IS  cheualier  .  &cilvient  maintenant  [quanquil  pot  del  cheual  traire]  vers  meiian  =  The  knight  wounded 
&  le  fiert  si  dy';ement  que  parmi  lescu  &  parmi  le  hauberc  li  met  le  glaiue  el  w' stderc7rriid'him  to 
coste  senestre  a 'tot  le  fust  .  &  lempaint  bien  si  quil  le  porte  a  terre  &  li  fers  li  crowTandiefi^um''^ 
est  remes  el  coste  &  grant  partie  del  fust  .  &  li  cheualiers  saproche  de  lui  & 
li  oste  la  corone  del  brach  si  li  dist  .  sire  cheualiers  lai[s]sies  ceste  corone  car 

20  [elle  nest  pas  vostre  ne]  vous  ni  aues  droit  .  lors  sen  torne  la  dont  il  estoit  caiahad  happened  to 
\^enus  .  &  meiian  5  remest  comme  cil  qui  quide  estre  naures  a  mort  .  &  not  heipte  an°d'sord/''''° 
pboir  de  soi  releuer  .  si  se  blasme  [moult]  de  ce  qu[M  71  c]ilne  crut  galaad  .  car  "°"°<'"'- 
il  ien  est  mescheu  [moult  durement]  .  en  ce  quil  estoit  en  tel  dolor  auint  que 
galaad  vint  cele  part  ensi  comme  ses  chemins  li  amenoit  .  Et  quant  galaas  vit  He  anxiously  asked 

2S  meiian '  qui  gisoit  a  terre  naures  [f  37]  si  en  fu  molt  dolans  .  Car  il  quidoit  bien  fa"i.    ^  """""^ "" 
quil  fust  a  mort  naures  .  si  sen  vint  a  lui  &  li  dist  .  ha  meiian  s  qui  vous  a  ce 
f<^t  [en  quidiez  vous  garir]  .  Et  quant  cil  lo[i]t  si  le  reconnut  bien  si  li  dist  . 
ha?Y  sire  por  dieu  ne  me  lai[s]sies  morir  en  ceste  forest  .  mes  portes  moi  en  vne  MeUan  begged  to  be 

1      •  «  •  J       .^  •  •  •  1      •  '  taken  to  some  abbey, 

abeie  ou  le  aie  ma  droiture  que  le  puisse  morir  comme  boms  crestiens  .  com-  for  he  expected  to  die. 
30  merit  fait  il  melianss  estes  vous  donques  si  naures  que  vous  en  quidies  morir  . 
oil' fait  il  .    &  galaas  en  est  trop  dolans  &  li  demande  ou  cil  sont  qui  ce  li  ont 
fa -I  .  lors  issi  li  cheualiers  de  la  forest  qui  meiian '  auoit  naure  &  dist  a  whiie  caUhad  was 

^I'li.  J  J  •  .  r*Tl"  •        still  bending  over 

g>^aaa  .  sire  cheualier  gardes  vous  de  moi  car  le  vous  lerai  '  del  pis  que  le  Meiian,  the  knight 
p'i.tai  .  ha  sire  fait  melians '  il  ma  ochis  por  dieu  gardes  vous  de  lui  .    &  galaas  T^i^  tnTcbaLT°d 
3S  nt;  respont  mot  ^  .  ains  sadrece  vers  le  cheualier  qui  venoit  grant  aleure  .  [fol.  wm  to  fight.  Not 

1  •■  .         .  •         /-    -ii-    •!         I     •  T--  1  heeding  Melian's 

Q.  col.  a]  &  par  ce  quil  venoit  si  grant  oire  failli  il  a  lui  encontrer  .  Et  galaas  warning,  caiahad 

le  fiert  si  durement  quil  li  metle  glaiue  parmi  lespaule  si  abat  lui  &  lecheualtot  k"iight,  woZdVdLd 

en  .  j  .  mont  [r  287  c]  &  li  glaiues  vole  en  pieces  .    &  galaas  fait  son  poindre »  ""^'"^"'^  •""• 
[tout  outre]  &  en  ce  quil  reuenoit  vit '°  venir  .  j  .  cheualier  qui  li  crie  . 

'  F,  Chapter  HI:  "Of  Melians  (Galahad's  Squire)  and  his  5  MS.:  "melien." 

Adventure  of  the  Crown  of  Gold;  and  of  Galahad's  Ad-  *  MS.:  "  le." 

venture  of  the  Castle  of  Damsels."  7  M:  "tout  le  mal  que." 

'  MS.:"melien";  R  and  G:" MeUan";  M,  C:  "melians."  *  M:  "mot  a  riens  que  cil  crie." 

3  MS.:  "la."  9  MS.:  ".  j  .  enpoindre." 

4  MS.:  "  corone."  'o  M : "  voit  issir  des  loges  .  i  .  cheualier  armet  ki." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  knight  splintered 
his  lance.  Galahad 
struck  his  left  hand  off; 
the  knight  fled. 


T^ans  cheualiers  vous  me  Ia[i]res  le  cheual  .  si 


Et  il  dist  que  ce  fera  il 
mais  s  ce  seroit  boin  fait  galaas  que  on  vous  ostast  auant 


At  the  abbey,  when 
Mehan  had  received 
the  sacrament,  Galahad 
pulled  out  the  lance- 
head  from  his  side. 


cort  sor  lui   &  brise  son 

glaiue  sor  lescu  galaad  .  mais  il  ne  le  remue  de  la  sele  .  Et  galaas  traist 

lespee  &  li  colpe  le  puing  senestre  .  Et  quant  il  se  sent  mahai[M  7 1  djgnie  si 

sen  torne  en  fuie  .  car '  paor  a  de  morir  .    &  galahas  ne  lencauce  pas  comme 

oil  qui  [plus]  not  talent  de  =■  lui  ferir  .  lors  retorne  a  melian  ^  &  li  demande 

Meiian  begged  Galahad  quil  veut  qull  face  de  lui  &  il  le  fera  volentiers  a  son  pooir  .  sire  se  ie  pooie 

to  carry  him  on  his  iT'luiL*"  ijr*  •••! 

horse  to  an  abbey  not    sorrrir  Ic  cneualchier  le  voldroie  que  vous  me  meisissiez  ■»  deuant  vous  &  me 
rnenisies  a  vne  abeie  qui  est  pres  de  ci  .  car  ie  sai  bien  se  ie  estoie  iluec  on 
Galahad  consented  and   mctcroit  toutes  Ics  paines  quc  on  poroit  a  moi  garir 

offered  to  remove  the  i  i  • 

lance-head  from  his  mOUlt  VOlCntierS 

cest  fer  [de  vostre  coste]  .  ha  sire  fait  il  ie  ne  [men]  metroie  mie  en  auenture 
Melian,  tearing  imme-  cn  ccst  polnt  deuant  quc  ie  fuisse  confes  .  car  ie  croi  que  ie  moroie  au  traire  . 
be^previousiyTonfesse°d.  lors  [le  prcnt  gakHas  au  plus  soef  quil  pot  &]  le  [f  ss]  met*  deuant  lui  &  len- 
brace  por  ce  quil  ne  chie[che]  Car  moult  le  voit  foeble  .  si  sen  vont  errant  tot 
le  chemin  .  &  errent  tant  [aged]  quil  vindrent  a  vne  abeie  si  apelent  ens  .  ,& 
li  frere  qui  estoient  preudome  lor  ourirent  &  les  rechurent  moult  doucement  . 
si  enportent  melian  ^  en  vne  cambre  secreement  .  &  il  lont  desarme  si  de- 
mande  son  sauueor  &  on  li  aporte  .  Et  quant  il  fu  con[col.  ^]fes  &  il  ot  cne 
merci  '  [si  comme  boins  cheualiers  crestiiens  si  reciut]  corpus  domini  puis  dist 
a  galaad  .  sire  or  viegne  la  mort  .  car  ie  me  sui  bien  garnis  contre  lui  .  or 
poes  vous  bien  [essaier  a]  oster  le  fer  de  moi  .  &  il  met  la  main  al  fer  &  le 
traist  hors  a  tot  le  fust  .  &  melian  ^  se  pasme  de  langoisse  .  &  galaas  de- 
mande  sil  a  laiens  frere  qui  de  plaie  se  sace  entremetre  .  [m  72  a]  sire  font  il  oil  . 
si  mandent  a  .  j  .*  lor  frere  qui  cheualier  auoit  este  [si  lamena  on  deuant 
heTi^mtamtth.'"  melian  3]  si  li  moustre  la  plaie  melian  3  &  il  la  regarde  &  dist  quil  le  rendra' 
sain  &  haitie  dedens  .  j  .  mois  . 

DE  ceste  nouele  a  galaas  moult  grant  ioie  &  se  fait  desarmer  si  cist  qi:il 
demorra  laiens  tot  le  ior  &  lendemain  por  sauoir  sil  poroit  garir  '/Si 
demora  laiens  .  iij  .  iors  .  lors  demande  a  melian  ^  comment  il  li  estoit /.  & 
il  dist  quil  estoit  tomes  a  garison  .  dont  men  porai  ie  bien  demain  aler  fait 
galaad  .  &  cil  respont  moult  dolans  .  ha  messires  galaas  me  la[i]res  vous 
dont  ci  .  ia  sui  ie  li  hons  del  monde  qui  plus  amast  vostre  compaignie '°  sil  pqiist 
estre  .  Sire  fait  galahas  ie  ne  vous  sers  ci  de  rien  &  ie  eusse  grant  mesl,A5r 
dautre  chose  faire  que  de  reposer  .  comme  de  querre  "  le  saint  graal  dont)  Ja 
queste  por  moi  est  commenchie  .  Coment  fait  li  vns  des  freres  est  ele  dont  as 
commenchie  .  oil  sire  fait  galaas  &  [nous]  en  somes  [andoi]  compaignon  .  Par 
foi  dont  vous  di  ie  fait  li  freres  au  [c  1 1 9  c]  cheualier  malade  que  ceste  mesc[h]eance 
vous  est  auenue  par  vostre  pec[h]ie  .  &  se  vous  me  dites  vostre  errement  puis 
que  la  queste  fu  commenchie  ie  vous  dirai  bien  par  quel  pec[h]ie  ce  vous  auint . 


One  of  the  friars,  an 
expert  in  surgery, 
examined  Melian's 


After  staying  three 
days  with  Melian, 
Galahad  desired  to 
resume  his  quest. 


IS 


2S 


30 


When  he  heard  that 
the  grail-quest  had 
begun,  one  of  the  friars 
declared  that  he  would 
tell  Mehan  to  which 
sin  he  owed  his  misad- 
venture if  he  would  tell 
him  what  he  had  done. 


'  M :  "  car  mout  a  grant  paor  que  il  nait  pis  que  il  na  eu." 
3  M:  "de  lui  faire  plus  de  mal." 

3  MS.:  "meHen.'' 

4  MS.;  "que  vous  me  menisies  deuant  vous  a'';    G  and  R: 

"meisissies — ^meisoiz";  C:  "menissiez  —  portissiez." 

5  M ;  "  mais  iou  quic  que  il  seroit  miex  que  on  vous.'' 
'  MS.:  "le  met  galaas." 


7  MS.:  "merd  a  corpus  domini." 

S  M:  "moine  anchiien  ki." 

9  M:  "tout  sain  a  laie  de  dieu  dedens  .  ij  .  mois  &  iou  i 

metrai  paine." 
10  M:  "se  iou  Ie  peusse  maintenir." 

"  MS.,  G,  and  M:  "querre la  queste  .  .  .  qui  .  .  .";  C  and  R: 
as  amended  above. 
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sire  fait  melians  &  ie  le  vous  dirai  .  lors  li  conte  comment  galaas  lot  fait  MeUan  related  to 
cheualier  &  des  lettres  quil  ot  troue  en  la  crois  qui  li  desfendoient  [col.  c]  la  happeneTto'Lmtince 
voie  a  senestre  &  comment  il  i  entra  [&  tout  chou  que  luy  i  ert  auenu]  .  &  ^^ ""  tubbed. 
li  preudons  qui  ert  de  sainte  vie  &  de  haute  clergie  li  dist  . 

s  •^ertes  sire  cheualiers  voirement  sont  ce  des  auentures  del  saint  graal  .  car  "These  are  adventures 
V><   vous  ne  maues  dit  chose  ou  il  nait  moult  grant  senefiance  .  [f 39]  Quant  sLd\\^frian"''' 
vous  deustes   [M72b]   estre  cheualier  vous  alastes  a  confesse  .  si  que  vous 
montastes  en  lordre  de  cheualerie'  nes  &  espurgies  de  tons  vices  &  de  tous  "After  confession  you 
pec[h]ies  dont  vous  vos  sentistes  entechies  .  ensi  entrastes  vous  en  la  queste  del  and"h'as?e^o"the  dl'- 

10  saint  graal  tex  come  vous  denies  estre  .  Mais  quant  le  diable  vit  ce  si  en  fu  p'^asure  of  the  devil." 
moult  dolant  .   &  pensa  quil  vous  couroit  sus  si  tost  comme  il  en  verroit  sen 
point  &  il  si  fist  .  si  vous  dirai  quant  ce  fu  .  Quant  vous  partistes  de  labeie 
ou  vous  fustes  fait  cheualiers  le  premerain  encontre  que  vous  fistes  &  que  "Thus  you  came  to  the 
vous  trouastes  ce  fu  li  signes  de  la  sainte  crois  .  &  cest  li  signes  ou  cheualier  thrroado7christ^to°^ 

15  se  doit  plus  fier  .    &  encore  i  auoit  il  plus  .  il  i  auoit  .  j  .  brief  qui  vous  lh!t"of's'in^°o"the°Wf 
deuiS  "l  r.  ij  .  voiesl  lune  a  destre   &  lautre  a  senestre  .  par  cele  a  destre  because  the  devii  had 

.       .  .        r        .  ,  I      !•  •    filled  your  heart  with 

deues  vous  entendre  la  voie  ihesu  cnst  [qui  met  a  destre  de  li  touz  ceus  qui  pride,  you  mistook 
loyaument  le  seruent  com  leur  creator]  .  lavoiedepitie  .'  ou  li  cheualier  nostre  chivalry."'  ""'"^ 
seignor  ierent  [de  nuit  &  de  ior]  de^  nuit  [selonc  lame]  &  de  ior  selonc  le  cors  . 

20  par  cele  a  senestre  deuons  nous  entendre  la  voie  as  pec[h]eors  ou  li  grant  peril 
auienent  a  tous  qui  si  metent  [Et]  por  ce  que  lune  nest  mie  si  seure  comme 
lautre  desfent  li  bries  [R288a]  que  nus  ne  si  meist  sil  nert  plus  preudom  que 
autres  .  Ce  est  a  dire  sil  ne  fust  si  fondes  en  lamour  nostre  seignor  quil  ne 
peust  cheoir  en  pec[h]ie  .  &  quant  tu  veis  le  brief  tu  tesmerueillas  que  ce  pooit 

25  estre  .  &  maintenant  te  feri  li  anemis  dun  de  ses  dars  &  ses  tu  de  coi  .  dun 
de  ses  dars  dorguel  .  Car  tu  te  pensas  que  tu  [col.  d]  en  istroies  par  ta  proece  . 
&  ensi  fus  tu  decheus  par  entendement  .  Car  li  escris  parloit  de  la  cheualerie 
celestiene  &  tu  entendis  de  la  seculer  .  par  coi  tu  entras  en  orguel  .  &  por 
cestui  crguel  chais  tu  en  pechie  mortel  .    &  quant  tu  fus  partis  de  galaad  li  "Then  as  you  parted 

....  .  .  p  1  w- f    •111  •  *oi'  11  *  with  Galahad,  the  devil. 

30  diables  qui  tauoit  tro[M72c]ue  [toiblej  se  mist  en  toi  &  li  sambia  que  poi  en  by  placing  the  crown 
auoit  encore  fait  se  il  ne  te  faisoit  encore  chaoir  *  en  .  j  .  autre  pechie  .  si  \fil\\JntolhT^lir 
que  de  pec[h]ie  a  pechie  te  mist  en  enfer  .  lors  aparella  deuant  toi  vne  corone  covetousness." 
dor  .    &  la  cheis  tu  en  couoitise  si  tost  com  tu  la  veis  .    &  si  tost  com  tu  la 
prins  cheis  tu  en  .  ij  .  pec[h]ies  mortex  .  ce  fu  en  orguel  &  en  couoitise  .  E[t] 

3S  quant  il  vit  que  tu  auoies  couoitise  mise  a  oeure  &  que  tu  la  corone  emportoies  "Now  the devii entered 
il  se  mist 5  lues  ^  el  cors  dun  cheualier  pec[h]eor  &c^  lenchanta  tant  de  mal  faire  o/eof  ils°creat"r!s'' 
comme  cil  qui  siens  estoit  quil  ot  talent  de  toi  ochire  .  si  te  [f4o]  corut  sus  ^Touid'have  Sd  you 
lance  leuee  &  teust  ochis  .  mais  la  crois  que  tu  feis  sor  toi  te  garandi  .  Mais  but  for  the  sign  of  the 

,    *    ,  ,  "  ,  cross  you  made. 

toutes  uoi[e]s  por  veniance  *  que  tu  estoies  issus  del  seruice  nostre  seignor  te 

'  MS.:  "de  cheualerie  mais  ne  fustes  espurgies  de  tous  vices  4  MS.:  "chaior." 

ne."  5  M:  "il  se  mist  tantost  en  guisede  cheualierpecheor  &  se  pena 
'  MS.:  "&  de  cele  a  senestre  la  voie  de  pecie."  tant  a  mal  faire  comme  cil  ki  sien  estoit  .  que  il  ot  talent 

3  M:  "De  iour  selonc  lame  .  &  de  nuit  selonc  le  cors";  R:  no  de  toi  ocire  .  .  ." 

equivalent;  C:  "selonc  la  uie  (!)  la  nuit  selonc  le  cors  le  ^  MS.:  "leus  ";  M:  "tantost." 

ior";  G:  "entrent  de  iour  selonc  larme  &de  nuis  selonc  7  M:  "&  se  pena." 

Ie  cors."  8  M :  "  uergondece." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


''You  have  been 
punished.  Another 
time  trust  in  your 
Creator  and  not  in 
your  strength." 

*'Galahad,  the  saintly 
knight,  was  sent  to 
succour  you." 


For  a  long  time  Galahad 
and  Melian  talked  that 
night  to  the  friar. 


On  the  morrow,  after 
begging  the  friars  to 
well  look  after  Melian, 
Galahad  departed. 

After  many  uneventful 
days  he  came  one  day 
to  a  chapel  on  a  high 
mountain. 


As  he  prayed  there  for 
enlightenment,  a  voice 
bade  him  free  the 
Castle  of  Maidens  from 
its  evil  custom. 


This  castle  Galahad 
found  on  the  Severn. 


Near  the  castle  he  met 
an  old  man  who  endeav- 
oured to  dissuade  him 
from  approaching  it. 


But  after  examining 

his  arms  Galahad 
continued  his  way. 


Seven  maidens  richly 
mounted  soon  told  him 
that  he  had  crossed  the 
boundary,  but  he  heeded 
them  not. 

At  last  a  squire  bade 
him  stop. 


mena  il  lusca  paor  de  mort  por  ce  que  tu  te  fiasses  [une  autre  fois]  miex  en 
laide  de  ton  creator  que  en  ta  force  .  &  por  ce  que  tu  eusses  par  lui  soucors 
tenuoia  il  galaad  .  cest  saint  cheualier  &  iousta  al'  cheualiers  qui  senefie 
les  .  ij  .  pec[h]ies  que  tu  auoies  fait  &  qui  en  toi  sestoient  herbergies  .  &  a 
lui  ne  porent  il  durer  por  ce  quil  estoit  sans  pec[h]ie  mortel  ,  si  vous  ai  ore  5 
deuise  par  quel  senefiance  ces  auentures  vous  sont  auenues  ,  Et^*  il  dist  que 
ces  senefiances  sont  moult  boines  &  moult  merueilleuses  . 

Asses  parlerent  des  auen[col.  ^]tures  del  saint  graal  [entre  le  preudomme 
&  les  .  ij  .  cheualiers]  .  cele  nuit  pria  tant  galaad  a  melian  3  quil  li 
dona  congie  daler  [ent]  de  queleure  quil  vauroit  [&  melian  li  otroie]  .  &  il  dist  10 
puis  quil  li  otr[o]ie  quil  sen  ira  le  matin  ,  Et  lendemain  quant  il  ot  oi  messe  . 
si  commanda  les  freres  de  laiens  a  dieu  .  &  lor  pria  moult  quil  pensassent  de 
melian  3  .  lors  prist  congie  a  lui  si  sen  parti  &  cheualcha  mainte  iornee  sans 
auenture  trouer  qui  a  conter  face  [M72d]  Un^  ior  li  auint  quil  se  fu  partis 
[de]  ci[e]s  ,  j  .  vauassor  si  nauoit  pas  oi  messe  .  [  &  erra  tant  que  il  uint  en  15 
une  haute  montaigne  .  si  i  trouua  une  capiele  anchiene  .  il  tourna  cele  part 
pour  oir  messe]  car  il  li  anuioit  moult  quant  il  ne  looit  cascun  ior  ^  .  &  quant 
il  vint  la  si  ni  troua  nule  rien  fors  [g  97  a]  terre  gaste  .  II  saienoille  toute[s]  uoi[e]s 
&  pria  a  nostre  seignor  quil  le  conseillast  .  &  quant  il  ot  sa  proiere  faite  si  li 
dist  vne  vois  .  Os  tu  cheualiers  auentureus  va  tent  droit  au  chastel  des  puceles  20 
&  en  oste  les  maluaises  costumes  qui  i  sont  .  &  quant  X*  oi  ce  si  mercie 
nostre  seignor  de  ce  quil  li  a  enuoie  sen  message  .  si  est  tantost  montes  &  sen 
va  .  &  voit  auques  loing  en  vne  valee  .  j  .  chastel  fort  &  bien  scant  .  & 
parmi^  coroit  vne  iauwe  fort  &  roide  que  on  apeloit  sauerne  ?  .  Et  il  tome  cele 
part  .  &  quant  il  i  vient  pres  si  encontra  vn  home  pourement  vestu  &  de  25 
grant  cage  qui^  le  salue  .  &  galaas  li  rent  son  salu  &  li  demande  comment 
cis  chastiax  a  a  non  .  sire  fait  il  cest  li  chastiaus  as  puceles  .  &c^  sacies  que 
cest  .  j  .  chastiax  maleois  &  tot  cil  sont  maleoit  qui  i  conuersent  .  cartoutes 
pit[i]es'°  en  est  fors  &  toute  durtes  i  est  .  porcoi  fait  galaas  por  ce  fait  il  que 
on  i  fait  honte  a  tons  "  ceus  [col.  /]  qui  i  passent  .  &  [f4i]  por  ce  vous  loeroie  30 
[ie]  sire  cheualier  que  vous  retorni[s]sies  .  Car  daler  auant  ne  vous  poroit  venir 
se  honte  non  .  [M7  3a]  Or  vous  consaut  diex  sire  preudom  fait  galaas  car  li 
retorners  me  seroit  trop  gries  '^  .  lors  regarde  a  ses  armes  que  riens  ni  faille  . 
Quant  il  voit  que  riens  ni  faut  si  sen  vait  grant  oire  vers  le  castel  .  lors  en- 
contre  .  vij  .'^  puceles  moult  ricement  montees  .  qui  [li]disent  sire  cheualiers  .  3s 
vous  aues  les  lices'^  passees  .  &  il'^  [dist]  que'^  ia  por  ce  ne  saresta  ains  ala 
tout  droit  au  chastel  .  [Si  uait  toutes  uoies  auant]  tant  quil  encontre  .  j  . 
varlet  qui  li  dist  que  cil  del  castel  li  desfendoient  quil  naille  auant  deuant  [ce] 


'  C,  G,  M,  MS.:  "as  .  ij  .  cheuaHers  qui  senefient." 
sentence  has  no  equivalent  in  R. 

2  M:  "Et  cil  dient  que." 

3  MS,:  "melien." 

4  MS.:  "  .  j   .  " 

5  MS.:  "  ior  ,  lor  vit  deuant  lui  vne  chapele  &  quant  il  . 

6  M:  "et  par  dedens  couroit." 

7  The  same  name  in  all  MSS. 

8  MS.:  "si." 


This       9  M;  "&  bien  puet  on  dire  que  cou  est  li  castiaus  maleois.'* 

10  M:  "peities." 

11  M:  "a  tous  les  preudoumes  del  monde  .  ki  i  trespassent." 
*3  MS.:  "grries";  G:  "greueus";  M,  C:  "quar  le  retorner  fe- 

roie  ie  a  enuiz." 
.  ."       13  C,  M,  R:  as  above;  G:  "une." 

»4  R:*'  bondes";  G:  "  bounes";  C:"  bones";  M:"bosnes." 
15  M:  "&  il  respont  que  ia  pour  bosnes  ne  remanra  que  il  naille 
iusques  el  chastel."  ^6  MS.:  "qui." 
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que  on  sace  quil  veut  .  ie  ne  voeil  fait  il  fors'  la  costume  del  chastel  abatre  .  wheaOaUhadhad 
Certes  fait  li  valles  mar  "  le  deistes  .  que  vous  laures  tele  que  onques  cheua-  the's'ulretllTe'wm'"''' 
lier  ne  le  poroit  ac[h]ieuer  .  Mais  atendes  moi  chi  &  vous  aures  tantost  ce  ™it  tui  he  returned. 
que  vous  queres  .  or  ua  dont  tost  fait  galaad  .    &  me  haste  ma  besoigne  . 

I  valles  sen  reuait  el  chastel  .    &  ne  demora  gaires  que  galaas  en  voit  no  sooner  had  the 
issir  .  vij  .  cheualiers  qui  estoient  frere  qui  li  distrent  .  sire  cheualiers  casti7  tTaTseven^ 
gardes  vous  de  nous  .  car  nous  ne  vous  asseurons  fors  de  la  mort  .  comment  ^'°}^"^  'f5"<^d  from  it 

"  .  and  defied  Galahad. 

fait  galaas  vous  uoles  vous  dont  conbatre  tout  ensamble  a  moi  .  [r  288c]  oil 

font  il  teus  est  la  costume  .  Quant  il  o[i]t  ce  si  laisse  coure  le  cheual  &  fiert  si  Caiahad  bravely  faced 

10  le  cheual  [del  premerain  quil  encontre]  del  glaiue  que  il  le  porte  a  ter[M  7  3b]re  .  s^^crthe'^foremost^of 

&  a  poi  que  il  ne  li  a  le  col  brisie  .    &  li  autre  le  fierent  tot  ensamble  sor  '''«°><i°™- 
lescu  mais  de  la  sele  ne  le  porent  remuer  .  &  neporquant  a  la  force  de  lor 

lances  arrestent  il  son  cheual  ^  &  a  poi  quil  ne  le  aba  tent  .■»  a  eel  encontre  He  successfuUy  stood 

fu[fol.  10,  col.  a\rtnx  toutes  les  lances  depecies  .  si  en  a  galaas  abatu  .  iij  .  ^.^orsedlhree  more 

IS  de  [c  1 20  a]  son  glaiue  .   &  lors  met  la  main  a  lespee  &  cort  sus  a  ceus  qui  °'  *"'  ^«5^'»°'s- 

deuant  lui  estoient  .   &  cil  au[s]si  sor  lui  .  si  commence  la  mellee  grant  &  But  as  those  whom  he 

perilleuse   &  tant  que  cil  qui    furent  abatu  sont  releue    &  monte   en  lor  gro''un"w«e'suc«s- 

cheuax  .  [Et  lors  recommenche  la  mellee  graindre  que  deuant  .]  Mais  cil  bl7t'ie'TwTercer'a''nd 

qui  de  tous  cheualiers  est  li  mieudres  sesforce  tant  quil  lor  fait  guerpir  place  .  fi"«f- 

20  &  les  atorne  tex  a  lespee  s  que  armeure  ne  les  puet  garantir  quil  ne  lor  face 
le  sane  saillir*  del  cors  .  si  le  troeuent  de  tel  [F42]  force  quil  ne  quident  pas 

quil  soit  hom  terriens  .  Car  il  na  hom  el  monde  qui  peust  endurer  la  moitie  caUhad  was,  however, 

de  ce  quil  a  endure  .  si  sen  esmaient  moult  .  Car  il  voient  bien  quil  ne  le  strength Inhe^e^ven 

peuent  remuer  de  la  place  &  le  trueuent  [m7  3c]  toudis  de  tel  force  comme  au  b™'^''^".  trave  as  they 

2s  commenchement  .  Car  ce  fu  verites  de  lui  si  comme  le[stoire  '  del]  saint  graal 
le  tesmoigne  que  ^  por  trauail  de  c[h]eualerie  ne  fu  onques  nus  qui  lasse  le  veist  . 

En  tel  maniere  dura  la  bataille  dusques  apres  miedi  .    &  li  .  vij  .  frere  Toward  noon  he  had 

furent  de  moult  grant  proece  .  Mais  quant  il  vindrent  a  cele  cure  il  se  thrm,''and^tho''5rwho^ 

trouerent  si  las  &  si  mal  atorne  quil  nauoient  pooir  daus  desfendre  .    &  cil  ""'  ^'''^ '°  ^° '°  *"'• 

30  qui  onques  ne  recroist '  les  va  abatant  des  cheuax  .  Et  quant  il  vo[i]ent  quil 
ni  porent  plus  durer  si  sen  tornerent  fuiant  .  Et  quant  galaad  uoit  ce  si  nes 

encauc[h]e  pas  .  ains  uint  au  pont  par'°  ou  on  passoit  &vit  .  j  .  home  chanu  on  the  bridge  an  oid 

vestu  de  robe  de  religion  qui  li  aporte  les  cles  de  laiens  .    &  li  dist  .  sire  "rie^'t.^handed'cabhad 

tenes  ces  cleis  ore  poes  [col.  b]  de  cest  chastel  &  de  ceus  qui  i  sont  faire  vo  ''"'  ^''^^  °^  ""^  "'''^* 

3S  volente  .  Car  vous  aues  tant  fait  que  li  chastiax  est  vostres  .    &  il  prent  les 

cles  &  entre  el  chastel  .  Et  si  tost  com  il  est  ens  si  voit  par  les  rues  tant  de  in  the  streets  large 

I  .1  .|  iT*^  rii'i'  •!'  •  numbers  of  maidens 

puceles  quil  nen  seit  le  "  nombre  Lt "  tot[esJ  li  dient  sire  bien  soies  "^  vous  uenus  .  welcomed  caiahad. 
car  moult  auons  atendu  vostre  '■»  deliurance  .  &  benois  soit  diex  qui  ceste 

^  M:  "laucDture  del  chastel."  7  M:  "li  contes  del." 

*  M:  "mar  le  desirastes  onques  &  vous  laures  tele."  8  MS.:  "ne  per." 

3  M:  "cheual  en  son  plaid  cors."  9  M  and  G:  "recreoit." 

4  M:  "mais  diei  nel  uaut  souffrir  .  ki  li  auoit  enuoie  pour  les  '°  M:  "par  la  ou." 

mauuaises  coustumes  abatre."  '*  MS.:  "la." 

5  M  adds:  "qui  bien  trence."  ^^  MS.:  "qui  totes." 

^  M:  "saiUir  parmi  les  espaulles  et  parmi  les  bras  &  tres  parmi     '^  MS.:  "bien  vengies  vous." 

lescostesetpartout  la[o|vilIesacoDStut  .  si  le  .  .  ."  ^4  M:  "nostre  deHurance  que  nous  lauoDS.^* 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  maidens  thanked 
Galahad  for  their 
deliverance. 

They  conducted  him  to 
the  palace  and  in  spite 
of  his  remonstrances 
disarmed  him. 


They  told  him  that,  to 
assure  them  the  fruit 
of  his  victory,  he  must 
make  the  vassals  of 
the  castle  swear  to 
discontinue  the  evil 
custom. 


One  of  the  maidens 
handed  Galahad  a 
precious  horn  and  told 
him  by  its  help  he 
could  assemble  the 
vassals. 


After  bidding  a  knight 
blow  the  horn,  Galahad 
asked  the  old  man 
why  the  maidens  were 
retained  at  the  castle. 


'*Seven  years  ago," 
said  the  old  man,  "the 
seven  brothers  were 
the  guests  of  Duke 
Lynor  at  this  castle." 
'* After  supper  a  quarrel 
arose  about  a  daughter 
of  the  duke;  the  duke 
and  his  son  were  killed, 
his  daughter  im- 
prisoned." 

'^Gradually  the  brothers 
then  made  themselves 
masters  of  the  whole 
country." 

"The  duke's  daughter 
predicted  to  them  then 
what  has  happened 
to-day." 


'  M  adds:  "ne  diles  mais  tel  paroles." 

2  M :  "  qui  des  ore  mais  tenront  ceste  tiere." 

3  MS.:  "tienent." 

4  M :  "Et  quant  il  a  cou  fait  si  sa[s]siet  entor  Galahad  .  Et  il 

demande  a  celui  qui  .  .  ." 

5  M:".  X  ."jG:".  ij   ." 

6  MS.:  "vaurent." 


IS 


part  vous  a  amene  car  autrement  ne  fu[s]siemes  nous  ia  deliure[es]  de  cest 
doleros  castel  .  &  il  [lor]  respont  que  diex  les  benie  toutes  . 

LOrs  le  prenent  par  le  frein  &  le  mainent  en  la  maistre  forterece  &  le 
fisent  descendre  si  comme  a  force  .  Car  il  disoit  quil  nestoit  pas  tans  de 
herbergier  .  &  vne  damoisele  li  dist  .  ha  sire  que  est  ce  que  vous  dites  .' 
certes  sire  se  ensi  vous  [vous]  en  ales  cil  qui  par  vostre  proece  sen  sont  fui  il 
reuendront  encore  anuit  &  commencheront  ariere  la  dolerouse  costume  quil  ont 
si  longement  maintenue  en  cest  chas[M73d]tel  .  &  ensi  series  [G97d]  vous  por 
noiant  traueillies  Et  que  voles  vous  fait  il  que  ie  face  .  ie  sui  prest  a  faire  vos 
volentes  [&  quanques  uous  saures  deuiser]  par  si  que  ie  voie  quece  soit  boin  . 
nous  volons  fait  la  damoisele  que  vous  mandes  les  cheualiers  &  les  vauassors 
de  ci  entor  qui  tienent  les  fies  de  [f43]  cest  chastel  .  &  lor  faites  iurer  sor 
sains  &  a  tous  ceus  de  chaiens  que  iamais  ne  maintenront  ceste  costume  .  & 
il  lor  otrie  .  Et  quant  il  fu  descendu  si  li  ostent  son  hiaume  &  il  monte  el 
palais  .  Et  maintenant  issi  vne  damoisele  dune  chambre  qui  aportoit  en  sa 
main  .  j  .  cor  diuoire  a  bendes  dor  ouure  moult  richement  si  le  bailie  a 
galaad  [  &  li  dist]  .  [col.  c] 

Sire  fait  ele  se  vous  uoles  que  cil  vienent  qui '  de  vous  tenront ^  terre  .  si 
sones  cest  cor  .  Caronlo[i]tbien  de  .  x  .  lieuesloing  .  &  il  dist  que  cest 
bien  fait  .  si  le  bailie  a  .  j  .  cheualier  qui!  voit  dales  lui  ester  .  &  cil  le 
prent  si  le  soune  si  haut  que  on  le  puet  bien  oir  de  toutes  pars  .  &^  il  dist  que 
ce  est  bien  fait  puis  le  bailie  a  .  j  .  varlet  .  &  quant  il  ot  ce  fait  si  sa[s]sient 
entor  galahad  .  &  il  demande  a  celi  qui  les  cles  li  ot  baillies  sil  est  prestres  . 
&  cil  dist  oil  .  Or  me  dites  dont  fait  il  la  costume  de  chaiens  &  ou  toutes  ces 
damoiseles  furent  prinses  .  volentiers  fait  li  prestres  .  voirs  est  quil  a  .  vij  .5 
ans  passes  que  li  .  vij  .  frere  que  vous  aues  conquis  uindrent  en  cest  chastel 
par  auenture  &  se  herbergierent  auoec  le  due  lynor '  qui  ert  sires  de  tot  cest 
pais  .  &  estoit  li  plus  preudons  que  on  seust  .  la  nuit  quant  il  orent  mangie 
monta  .  j  .  estrif  entre  les  .  vij  .  freres  &  le  due  por  vne  sole  fiile  que 
li  .  vij  .  frere  voloient  *  auoir  a  force  .  &  tant  que  li  dus  i  fu  ochis  &  vn 
sien  fil  .  &  cele  fu  retenue  por  ^  qui  la  mellee  commencha  .  &  quant  [m  74  a] 
li  frere  orent  ce  fait  si  pristrent  le  tresor  [de]  laiens  &  manderent  cheualiers  & 
serians  &  commenchierent  la  guerre  encontre  ceus  de  cest  pais  .  &  tant 
firent  quil  les  mistrent  au  deso[u]s  &  tindrent'  lor  fies  daus  . 

Ovant  la  fille  au  due  uit  ce  si  fu  moult  corecie  &  dist  au[s]si  comme  par  35 
deuinailles  '°  .  certes  fait  ele  [seigneur]   se  vous  la  seignorie  de  cest 
chastel  aues  il  ne  vous  puet  chaloir  .  Car  se  vous  laues  ore  par  ocoison  de 
feme"  au[s]si  le  perderes  vous  par  feme"  .   &  en  seres  tot  .  vij  .  recreant 
[r  289  a]  par  le  cors  dun  [col.  d]  seul  cheualier  .  [Icil  tinrent  tout  cou  a  despit] 


2S 


30 


'linoy";  R:  "linnor";   C:  "symon"; 


7  MS.:  "simon";  G: 

M:  as  above. 

8  M:  "par." 

9  M:  "reciurent." 

'°  MS.:  "duel";  G  and  R:  "deuinailles";  C,  M:  " deuinaille." 
''  M:  "damoisiele." 
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&  il  distrent  por  ce  quele  auoit  ce  dit  quil  ne  passeroit  iamais  damoisele  par  -to  spite  the  duke-s 

cest  chastel  quil  ne  la  '  retenront  iusquatant  que  li  cheualiers  vendroit  par  qui  vowS'"  retaiTau"^ 

il  seroient  vaincu  .  si  lont  ensi  fait  rF44]  dusques  a  ore  .  si  a  tot  puis  este  "^'deis  passing  the 

^  .  '^  castle  till  their 

apele  [cest  chastiax]  li  chastiax  as  puceles  .  Et  cele  damoisele  fait  galaas  por '  conqueror  arrived.- 

s  qui  la  mellee  fu  commencie  est  ele  encore  vine  .  sire  fait  il  nenil  ains  est  morte  .  -The  damsel  is  dead, 

Mais  vne  damoisele  plus  ioine  de  lui  qui  est  sa  seur  est  chaiens  .    &  comment  au^e/"""^"  *'""  '^ 
estoientc[h]aienscesdamoiselesfait  il  .  Sire  fait  ilelesiorent  asses  de  mesaises  . 

ore  en  seront  quite  fait  galaad  .  A  cure  de  noune  commencha  li  chastiax  a  emplir  when,  uter,  the  vassau 

de  cheus  qui  la  nouele  sauoient  que  li  chastiax  estoit  conquis  .  si  fisent  3  grant  aLemWed' caUhad 

10  ioie  a  galaad  rM74bl  comme  a  celui  quil  tenoient  a  seignor  .    &  [ill  reuesti  'n^<^sted  the  duke-s 

toLJ  n.  ^  a    ^  Lj  surviving  daughter 

maintenant  la  fille  au  due  del  chastel  &  de  ce  que  i  apendoit  .    &  fist  tant  que  '"'•»  *e  castie,  made 

tot  li  cheualier  del  palais  deuindrent  home  a  la  damoisele  .    &  lor  fist  a  tous  swear  to  discontinue 

iurer  sor  sains  que  il  iamais  ceste  costume  ne  maintenroient  .    &  quant  il  '  " "'  ™"°'°- 
orent  ce  fait  si  [s]en  alerent  les  ■*  damoiseles  chascune  en  son  pais  J 

IS  'T^out  eel  ior  demoura  galaas  el  chastel  &  li  fist  on  moult  grant  honor  .  A  on  the  next  day,  before 

A     lendemain  vint  la  nouele  laiens  que  li  .  vij  .  frere  estoient  ochis  .    &  MaTd° U'^cSlhad  °^ 

qui  les  ocist  fait  galaad  .  Sire  font*  [cil  qui  la  nouele  auoient  aportel  ier  '"■^°<=d 'hat  the  seven 

^  "  _  L  ^  _  ^  ^-»  brothers  had  been 

quant  il  partirent  de  vous  si  encontrerent  en  eel  tertre  monsignor  Gauuain  &  kiUed  by  cawain, 

M         .  r  a  •  '         '  1  •  •  Gaheriet,  and  Ywain. 

gahenet  son  irere  &  monseignor  5rwam  si  corurent  sus  h  vn  as  autres  .  si  torna 
20  la  desconfiture  sor  les  .  vij  .  freres  .  Et  il  sen  merueille  moult  de  ceste  auen- 
ture  [qui  ensi  li  est  auenue]  .  si  demande  ses  armes  &  on  les  li  aporte  .  Et 
quant  il  est  armes  si  sen  ist  del  chastel  &  cil  de  laiens  le  conuoient  [col.  e]  grant 
piece  .  &  puis  les  fait  retorner  &  entre  en  son  chemin  &  cheualc[h]e  tous  seus  . 
Mais  atant  se  taist  ore  li  contes  de  lui  .  &  retorne  a  monseignor  Gauuain  J 
2S  [f45]  [&  comment  il  li  auint  quant  il  se  fu  partis  de  ses  compaignons  .  il  erra 
maint  iour  &  mainte  cure  sans  auenture]  .  [m74c] 

Or '  dist  li  contes  que  quant  mesires  Gauuain  se  fu  partis  de  ses  After  parting  with  ws 

compaignons  quil  cheualcha  mainte  iornee  sans  auenture  trouer  casT^cawafn  s^afched 

qui  a  conter  face  .    &  tant  quil  vint  a  labeie  ou  galaas  auoit  pris  ■nanyd^ysi"  vain  for 

T  T  or  adventures;  one  day 

30  lescu  blanc  a  la  crois  vermeille  .    &  li  conta  on  les  auen[c  1 20  c]-  te  happened  to  come 

tures  quil  auoit  ac[h]ieuees  .  Et  quant  il  o[i]t  ce  si  demande  quel  part  il  ert  caiahad  had  left 
ales  .    &  on  li  dist  &  il  se  mist  al  chemin  apres  lui  Si  cheualcha  tant  quil  vint 
a  labeie  ou  melian  *  gisoit  [malades]  .  &  quant  il  connut  monseignor  Gauuain 
si  li  dist  noueles  de  galaad  [  &]  quil  sen  estoit  [au  matin]  partis  [de  laiens]  . 

35  diex  fait  mesire  Gauuain  comme  ie  sui  mescheans  .  or  sui  iou  li  plus  maleu-  cawain's  disappoint- 

reus  cheualier  del  monde  qui  vois  '°  apres  cest  cheualier  &  si  nel  puis  trouer  .  "e^ieLned  how nLowiy 
Certes  se  diex  donoit  que  ie  le  peusse  rataindre  iamais"  [cssa]  ne  me  partiroie 


he  had  missed  Galahad. 


1  MS.:  "le."  '  F,  Chapter  IV:  "Of  Galahad's  overthrowing  Lancelot  and 

2  Mr"  par.-  Perceval  and  of  Lancelot's  despite  of  the  Holy  Grail; 

3  MS.:  "fistrent."  and  how  he  was  harder  than  stone,  bitterer  than  wood, 

4  MS.:  "li  cheuahers  en  lor."  and  barer  [Dr.  Furnivall  translates  "despris"  by  "more 

5  M  adds:  "cascune  la  dont  ele  estoit."  despised"]  than  a  fig-tree." 

*  MS.:  "font  cil";  M:  "fait  vns  ualles."  '°  M:  "uois  suiant  cest  cheuaher  de  si  pries  &  si  ne  le  puis 

7  Min.  No.  4:  "  Ensi  que  Gauuain  &  yulu]ains  &  Gaheriet               ataindre." 

(MS.:  "Galaad"!  sont  venu  a  cheual  devant  le  castel  as     ''  M:  "iamais  tant  com  iou  uesquisse  pour  que  il  amast  ma 

pucheles."  compaignie  autant  comme  iou  fait  la  sole  .  de  lui  ne  me 

8  MS.:  "melien."  uauroie  iamais  departir." 
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As  one  of  the  friars 
overheard  Gawain 
desire  Galahad's 
company,  he  said  to 
him:  "You  are  not  a 
suitable  companion  for 
such  a  knight." 
"You  seem  to  know 
me,"  said  Gawain. 
"Better  than  you 
think,"  said  the  friar; 
"but  another  will 
explain  to  you  why." 


While  they  were  talking 
Gaheriet  accidentally 
arrived  at  the  abbey 
and  was  received  with 
open  arms  by  Gawain. 


On  the  morrow  after 
mass  Gawain  and 
Gaheriet  took  leave  of 
the  friars.  At  noon 
they  met  Ywain,  who 
had  not  been  any 
luckier  than  themselves 
after  starting  from 
Vagan's  castle. 


On  Gaheriet's  sugges- 
tion they  resolved  to 
ride  together  until 
some  adventure 
separated  them. 


Near  the  Castle  of 
Maidens  the  seven 
brothers,  Beeing  from 
Galahad,  attacked  the 
three  companions. 


In  the  first  bout  three 
of  the  brothers  were 
killed. 


After  a  fierce  and 
stubborn  fight,  the  four 
others  met  with  a 
similar  fate. 

Gawain,  Gaheriet,  and 
Ywain  missed  Galahad, 
because,  instead  of 
going  on  to  the  castle, 
they  took  a  road  to 
the  left. 


de  lui  par  ensi  quil  amast  tant  ma  compaignie  comme  ie  feroie  la  soie  .  Ceste 
parole  dist  il  a  .  j  .  des  freres  de  laiens  .  si  respond!  a  monseignor  Gauuain  . 
certes  [sire]  la  compaignie  de  vous  deus  ne  seroit  mie  bien '  seant  .  car  vous 
estes  serians  maluais  &  desloiax  .  &  il  est  tex  comme  cheualiers  doit  estre  . 
[col.  /]  sire  fait  mesire  Gauuain  a  ce  que  vous  me  dites  me  samble  que  vous  me  s 
connoissies  .  Ie  vous  connois  [asses]  miex  fait  li  preudons  que  vous  ne  quidies  . 
biau  sire  fait  mesire  Gauuain  dont  me  poes  vous  bien  dire  sil  vous  plaist  en 
quel  maniere  ie  sui  tex  comme  vous  me  dites  .  Ie  ne  Ie  vos  dirai  mie  fait  cil 
mais  vous  troueres  par  tans  qui  moult  bien  Ie  vous  dira  .  a  ce  quil  parloient 
ensi  entra  laiens  vns  cheualiers  arme  de  toutes  armes  si  descendi  en  [M74d]  la  lo 
cort  .  &  li  frere  cor[ur]ent  a  lui  por  [Ie]  desar[F46]mer  .  [  &  Ie  mainent  en  une 
cambre  ou  mesire  Gauuain  estoit]  &  mesire  Gauuain  Ie  regarde  &  connoist 
que  ce  est  gaheries  ses  freres  .  &  il  li  cort  a  lencontre  les  bras  tendus  &  li  fait 
grant  ioie  &  merueilleuse  &  li  demande  sil  est  sain  &  haities  &  il  respont 
que  oil  dieu  merci  .  is 

CEle  nuit  furent  bien  serui  des  freres  de  laiens  .  &  lendemain  si  tost  com 
il  aiourna  oirent  messe  tot  arme  fors  de  lor  hiaumes  .  &  quant  il  orent 
oie  la  messe  si  sen  partirent  de  laiens  &  errerent  iusqua  miedi '  .  lors  regar- 
derent  deuant  aus  &  vo[i]ent  monseignor  ywain  tot  seul  cheualchant  si  Ie  con- 
ni[s]soient  bien  as  armes  quil  portoit  .  si  li  crient  quil  sareste  &  il  sarest  quant  20 
il  soi  nomer  .  lors  les  conoist  a  la  parole  &  il  li  font  grant  ioie  &  li  de- 
mandent  comment  il  la  puis  fait  quil  se  parti  de  cort  .  &  il  [lor]  respont  quil 
na  riens  fait  ne  onques  puis  ne  troua  auenture  qui  li  pleust  .  Or  cheuauchons 
tot  .  iij  .  ensamble  fait  gaheries  tant  que  diex  nous  enuoie  auenture  .  & 
il  lotrient  .  si  acueillent  lor  chemin  tot  troi  ensamble  .  si  ont  tant  cheualchie  25 
quil  vindrent  pres  del  chastel  as  puceles  .  &  ce  fu  Ie  ior  meismes  que  li  chastiaus 
fu  conquis  [  &  galaad  en  ot  fait  fuir  les  .  vii  .  freres]  . 

Ovant  li  .  vij  .  frerevirent  [fol.  ii,col.a]  les  .  iij  .  cheualiers  si  distrent  . 
ore  a  aus  si  les  ochions  .  Car  il  sont  de  ceus  par  qui  nous  sommes  de[s]i- 
rete  .  lors  courent  sus  as  .  iij  .  compaignons  &  lor  3  crient  quil  se  gardent  car  30 
venu  sont  a  la  mort  .  &  quant  il  o[i]ent  ceste  parole  si  lor  adrecent  les  testes 
des  cheuax  .  si  auint  a  la  premiere  [M75a]   iouste  que  li  .  iij  .  des  .  vij  . 
freres   morurent  .  Car  mesires  Gauuain  en   ochist  .  j  .    &  gaheriet  .  j  . 
autre  &  ywain  Ie  tiers  .  lors  tra[i]ent  les  espees  si  corurent  sus  as  autres  .  & 
cil  se  desfendent  al  miex  quil  peuent  .  mes  ce  nest  mie  moult  bien  car  il  35 
estoient  las  &  traueillie  de  la  grant  mellee  que  galaas  lor  auoit  rendue  .  &  cil 
qui  moult  preudome  &  boin  cheualier  estoient  les  menerent  si  mal  quil  les 
ochient  en  poi  deure  si  les  laissent  en  la  place  tos  mors  [r289c]  &  sen  vont  la 
ou  auenture  les  maine  .  si  ne  tornent  mie  vers  Ie  chastel  as  puceles  ains  sen 
vont  tot  Ie  chemin  a  destre   &  par  ce  perdirent  il  [a  trouer]  galaad  .  si  se*  40 
departirent  a  eure  de  uespres  &  tint  chascuns  sa  voie  .  Et  mesire  Gauuain 


^  M:  "couegnable." 

2  C,  M,  G,  and  R:  "eure  de  prime.' 


3  MS.: 

4  MS.: 


'&  lor  courent  sus  si  dient  quil.' 
''sen." 


GAWAIN  CONFESSES  HIMSELF  TO  A  HERMIT 


39 


cheuaucha   iusqua  .  j  .  [h]ermitag[e]   &  troua  I[i  h]ennite  en  sa  chapele  &  After  separating  from 
chantoit  uespres  de  [F47]  nostre  dame  .  si  descendi  de  son  cheual  &  les  oi  .  Gawa'^rsto°p''pr<raTa 
&  puis  demande  lostel  el  non  de  sainte  charite  .  Et  li  [hjermites  li  otrie  •'"■"•''se- 
boinement  . 

s  T    e  soir  demanda  le  preudome  a  monseignor  Gauuain  qui  il  estoit  .   &  il  The  hermit,  after 
I  V  len  dist  la  verite  &  li  dist  en  quel  queste  il  sestoit  mis  .  Quant  li  preu-  sugg^ftrdcoi^elsTo'ii 
dons  entent  que  cest  mesire  Gauuain  si  li  dist  .  certes  sire  sil  vous  plaisoit  ie  '°*^" 
sauroie  volentiers  de  vostre  estre  .  lors  li  commence  a  parler  de  confession  & 
li  trait  auant  de  moult  biax  essamples  de  '  leuangile  [col.  b]  &  li  amouneste 

10  quil  se  face  confes  a  lui  .  &  il  le  conseillera  de  quanques  il  pora  .  sire  fait  "if  you  wiu  explain  to 
mesire  Gauuain  se  vous  me  voles"  faire  a  entendre  une  parole  qui  auant  me yes^tLdayr said" 
ier  me  fu  dite  ie  vous  diroie  tot  mon  conte  ^  Car  vous  me  sambles  moult  preu-  ^'*^'"'  "i  ">,','  '<:'• 

^  you  my  story. 

dome  &  si  quit  bien  que  vous  soies  prestres  .  &  li  preudome  li  creante  que 
il  le  conseillera  de  quanque  il  saura  .  [M75b]  Mesire   Gauuain  regarde   le  The  hermit  promised 
IS  preudome  si  le  voit  viel  &  anchien  .   &  tant  li  samble  preudom  quil  li  prist  IhenVonf^sed anus 
talent  de  faire  soi  a  lui  confes  .  si  li  dist  ce  de  quoi  il  se  sauoit  copable  enuers  Xt  the"the"r°he™it 
nostre  seignor  .    &  ne  li  oblia  mie  a  dire  la  parole  que  le  [autre]  preudome  li  ^^^  ^aid  to  him. 
auoit  dite  .  Si  troua  li  hermites  quil  auoit  passe  .  xiiij  .*  ans  quil  nauoit 
este  confes  .  lors  li  dist  sire  a  droit  fustes  vous  apeles  maluais  cheualiers  s  &  "You  were  rightly 

1,.^^-,  11111*  **  called  'bad  and 

20  desloiax  .  Car  quant  vous  receustes  lordre  de  cheualene  on  ne  vous  1  mist  pas  disloyal,- -declared  the 
por  ce  que  vos  fuissies  des  lors  serians  a  lanemi  .  me[s]  por  ce  que  vous  ser'^gGod,'aryot°* 
serui[s]sies  nostre  seignor    &  desfendi[ssi]es  sainte  eglize    &  rendi[s]sies  a  vowed  when  you  were 
nostre  seigneur  le  tresor  ^  quil  vous  auoit  baillie  [a  garder]  .  cest  lame  de  vous  .  served  I'he  devii  ever 


Since. 


Et  pour  ceste  chose  vous  fist  on  cheualier  &  vous  aues  maluaisement  vostre 
2s  cheualerie  emploie  .  Car  [il  me  samble  que]  vous  en  aues  serui  del   tot  a 
lanemi  .    &  en  aues  guerpi  del  tot  vostre  creator  &  mene  la  plus  orde  vie  & 
la  plus  maluaise  que  onques  cheualiers  menast  .  a?  ce  poesvous  bien  sauo[i]r  "if  you  were  not  such 
que  cil  vous  connissoit  bien  qui  ^  vous  apeloit  maluais  seriant  desloiaus  .    &  wouTd  not^rve'Tamed 
certes  se  vous  ne  fu[s]sies  si  pec[h]ieres  comme  vous  estes  ia  li  .  vij  .  frere  brotherwnd't'hey"'" 
30  neu[s]sent  este  ochis  par  vous  ne  par  vostre  compaignie »  .  ains  feissent  encore  !">"■''  ''""e  had  time 
lor  penitance  de  la  maluaise  costume  que  il  auoient  si  longement  maintenue  el 
chastel   as   puceles  .  &  [col.  c]  sacordassent '°   a  dieu  .  ensi  nesploita  mie 
galaas  li  boins  cheualiers  liquel "  [f48]  vous  ales  querant  .  Car  il  les  conquist  "Caiahad  vanquished 
sans  ochire  .    &  ce  ne  fu  mie  sans  grant  senefiance  que  li  .  vij  .  frere  auoient  [hem."'"' ''"'  °°'  *"" 
3S  maintenue"  cele  costume  el  castel  quil  retenoient'^  toutes  les  puceles  qui  [en  "it  was  not  without 
eel  pais]  venoient  [ou]  fust  a  tort  ou  [fust]  a  droit  .  ha  sire  fait  mesire  Gauuain  mai^ufneTth'e^evn^^ 
[m  75  c]  dites  ment  la  senefiance  si  que  ie  le  sace  center  a  la  cort  quant  ie  i  reuen-  ^MaTdeL'"^  ^"^''^ 
rai  .  volentiers  fait  le  preudome  . 

'  M;  "des  euangiles."  7  M:  "Et  por  ce  pees";  G:  *-iche  poes";  C,  R:  "&  copoez." 

'  MS.:  "confeser  dune."  8  MS.:  "qui!." 

3  C,  G,  and  M:  "estre."  9  M:  "aide";  G:  "ait." 

4  M;  ".  liij  .";  G,  R;  as  above;  C:  ".  iiij  ."  '**  M:  "se  racordassent  a  nostre  signor.** 

5  M;   "scrgans   &   desloiaus  .  Si   le   poes   bien  ueoir  .  car      "  MS.:  "que." 

quant  .  .  ."  '2  M;"aleuee." 

*  MS.:  "tresoir."  '3  M:  "recheuoient";  G:  as  above. 
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*""The  Castle  of  Maidens 
signifies  hell;  the  good 
maidens  are  the  right- 
eous who  before  Christ's 
passion  shared  the  fate 
of  the  evil  ones." 


*'To  deliver  the 
righteous  from  hell  the 
Father  sent  the  Son." 


*'To  free  the  good 
maidens,  Christ  sent 
Galahad,  the  good 
knight."" 


*'If  you  would  earnestly 
repent  and  renounce 
your  evil  life,  you 
might  still  have  peace 
with  God,  who  is  ever 
ready  to  receive  back 
a  repentant  sinner; 
therefore  do  penance." 


The  hermit  soon 
realised  that  it  was 
labour  lost  to  try  to 
impress  Gawain. 
On  the  morrow,  after 
taking  leave  of  the 
hermit,  Gawain  met 
Agloval  and  Gifflet  and 
passed  three  days  in 
their  company. 

After  conquering  the 
Castle  of  Maidens, 
Galahad  met  one  day, 
in  *'la  forest  gaste," 
Lancelot  and  Perceval 
without  being 
recognised  by  them. 

They  fought.   Gala- 
had unhorsed  Lan- 
celot with  his  lance  and 
caused  Perceval 
to  fall  from  his  horse  by 
a  stunning  blow  with 
his  sword. 


Par  le  chastel  as  puceles  dois '  tu  entendre  enfer  &  par  les  puceles  les  boines 
ames  ^  qui  a  tort  i  estoient  enser[r]ees  deuant  la  passion  ihesu  crist  .  Et 
par  les  ,  vij  .  cheualiers  dois  tu  entendre  les  .  vij  .  pec[h]ies  principaus  qui 
lors  regnoient  el  monde  si  que  de  droit  ni  auoit  point  .  Car  si  tost  comme  li 
ame  estoit  del  cors  partie  quel  quele  fust  ou  de  preudome  ou  de  maluais  tantost  s 
aloit  en  enfer  &  estoit  illuec  ense[r]ree  au[s]si  comme  les  puceles  erent  el  chastel  . 
Mais  quant  li  peres  des  ciex  vit  [que]  ce  quil  auoit ^  forme  [cest]  lumain  lignage 
aloit  4  si  a  mal  .  si  enuoia  son  fil  en  terre  por  deliurer  les  boines  puceles  ce 
sont  les  boines  ames  .  Et  tot  au[s]si  com  il  enuoia  son  fil  en  terre  que  s  il  auoit 
fait  deuant  le  commenchement  del  monde  .  tot  ensi  enuoia  il  galaad  son  esleu  lo 
cheualier  &  son  esleu  seriant  por  ce  quil  despoillast  ^  le  chastel  des  [c  121  a] 
boines  puceles  qui  sont  pures  &  netes  au[s]si  comme  flor  de  lis  qui  onques  ne 
sent  la  chalor  del  tans  .  Quant  mesire  Gauuain  entendi  ceste  parole  si  ne 
sot  que  dire  .  li  preudons  li  dist  .  Gauuain  .  Gauuain  se  tu  voloies  laissier 
ceste  male  vie  que  tu  as  tant  longement  maintenue  encore  te  porois  tu  acor-  is 
[col./]deranostreseignor  .  Car  lescripture  dist  que  nus  nest  si  pec[h]ieres  que 
sil  requiert  de  boin  cuer  la  misericor[M  75  d]de  nostre  seigneur  quil  ne  le  truist  ?  , 
&  por  ce  te  loeroie  ie  en  droit  conseil  que  tu  preisses  penitance^  des  pec[h]ies 
que  tu  as  fais  .  Et  il  dist  que  la  paine  de  penitance  faire  ne  poroit  il  souffrir  . 
&  li  preudons  en  laisse  la  parole  que  plus  ne  len  dist  .  Car  bien  voit  ke  ses  20 
amonestemens  seroit  paine  perdue  .  Al  matin  sen  parti  mesires  Gauuain  de 
laiens  &  erra  tant  quil  encontra  [par  auenture]  agloual  &  gifflet  [le  fil  do]  si 
errerent  ensamble  .  iij  .^  iors  sans  auenture  trouer  qui  a  conter  face  .  au 
quart '°  ior  se  departirent  &  tint  chascuns  sa  voie  [par  soi  .  r  290  a]  si  laisse  ore 
li  contes  a  parler  daus  &  retorne  a  galaad  ."  25 

Or  dist  li  contes  que  quant  galaas  se  fu  partis  del  chastel  as  puceles 
quil  cheualcha  tant  [par  ses  iournees]  quil  vint  en  la  forest  gaste  . 
vn  ior  li  auint  quil  encontra  lancelot&  perceual "  tot  seul  cheual- 
chant  [F49]  &  il  ne  le^^  connu[ren]t  pas  comme  cil  qui  teles  armes 
nauoi[en]t  [pas]  apris'^  a  veoir  .  lors  li  vint  [sus]  lancelot  tous  premiers  &  30 
brise  [col.  e]  sen  glaiue  sorson  pis  .  &  galaas  le^s  fiert  si  durement  quil  abat 
[&]  lui&lec[h]eual  toten  .  j  .  mont  .  mais  autre  mal  ne  li  fist  .  puis  a  traite 
lespee  car  il  auoit  son  glaiue  brisiet  &  fiert  perceual  tant  durement  quil  li 
trenche  la  broigne^^  &  la  coife  de  fer  &  se  lespee  ne  li  tornast  en  la  main 
[M76a]  ochis  Icust  sans  faille  ,  &  nonpourquant  perceual '?  not  mie  tant  de  35 
poo[i]r  quil  remaigne  en  la  sele  ains  vole  '^  ius  .  si  vains  [  &  si  mas]  estoit  il  des 


^  MS.:  "poes  vous." 

2  MS.:  "armes." 

3  C,  G,  M:  "queche  kil  auoit  forme  aloit  si  mal";  R:  "queco 

quil  auoit  forme  alast  a  gast." 

4  MS.:  "&  aloit." 

5  M:  "qui  auoit  des  le  commencement  del  monde  este." 

^  C :  "  deliurast  le  chastel  des  mauueses  costumes  &  des  boines 
puceles";  R:  "pur  deliurer  les  puceles";  M:  "despoillast 
infier  .  Ce  est  a  dire  kil  despoillast  le  castiel  des  bones 
puceles";  G:  "pour  deliurer  les  boines  puceles  qui." 

7  M:  "lait";  G:  as  above. 

8  M:  "de  ce  que  tu  as  fait";  G:  as  above. 

9  C,  M,  R,  and  G:  ".  iiij  ." 


'°  The  MSS. which  before  have:  ".  iiij  ."have here:  "quint." 
I'  Min.  No.  5:  "Ensi  que  percheual  et  lancelot  se  combatirent 

a  .  j  .  cheualier    qui   portoit  .  j  .  escu    blanc  a  .  j  . 

crois  vermeille.*' 
"  M:  "ki  ceuauchoient  ensamble." 
"3  MS.:  "les." 
>4  M:  "acoustume." 
IS  MS.:  "fiert  lui." 
'6  M:"lelme";   R:  "lo  heaume";  C:  "le  hiaume";  G:  "le 

bronge." 
»7  MS.:"il." 
'8  M:  "tous  estortis  [sic]  a  la  tiere." 
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cols  quil  auoit  recheus  quil  ne  seit  sil  est  nuit  ou  ior  '  .    &  cele  ioste  fu  faite  a  reduse,  having 

deuant  .  j  .  hermitage  ^  ou  il  auoit  vne   rencluse  .    &  quant  ele  [en]  voit  I^'darGaiaha^/rode 

[aler]galaadsilidist  .  Or  ales  adieu  sire  cheualiers  qui  vouscondui[s]e  .  certes  "ou  af  weiu7i'd'or° 

sil  vous  conneussent  aufslsi  bien  comme  ie  fais  il  neuFslsent  ia  tant  de  harde-  'he>- wouu  haw  been 

^  /  ,  ,         .  l^ss  presumptuous/ 

s  ment  quil  a  vous  se  pre[s]issent  .  Quant  galaas  01  ceste  parole  si  ot  grant  paor*  to  avoid  being 
de  connoissance  si  fiert  le  cheual  des  esporons  &  sen  vait  si  grant  oirre  comme  hurifS'away!' 
il  puet  del  cheual  traire  . 

Et  quant  cil  se  sont  aperceu  quil  sen  vait  si  montent  en  lor  cheuax  [et  le  Lancelot  and  Percevai 
-  ,  ,«  I-*  •!  r*T  •!  1  rose,  mounted  their 

sieuent]  au  plus  tost  quil  peuent  .  ht  quant  li  vo[iJent  quil  nei  peuent  horses,  and  pursued 

10  rataindre  si  sen  retornent  tant  dolent  &  tant  corecie  quil  ne  seiuent  que  faire  &  n^'o'tma'ke  wm!'' 

volroient  4  bien  morir  sans '^  demorance  .  Car  des  ore  heient  il  trop  lor  uies^  . 

si  se  mistrent  en  la  forest  &  sont  dolant  &  corecie  del  cheualier  quil  ont  ensi 

perdu  .  lors  dist  lancelot  a  percheual  sire  que  ferons  nos  .  par  foi  sire  fait  il  Lancelot  was  in  favour 

•  11  1  1  1*1  1*  '^      '  ^    of  continuing  the 

le  ne  vous  sai  conseil  doner  de  ceste  chose  car  li  cheualiers  sen  vait  si  grant  pursuit,  Percevai 
IS  oire  [que  se  il  estoit  ore  grans  iours  .  asses  porrions  nous  aler  ancois]  que  nous  f^l'^he^lZ^'ngTy 
ne  le  poonsaconsieure  &  vous  uees  que  la  nuisnousasouspriseen  tel  lieu  [col.  f]  ^"d  to  return  to  the 
dont  nous  ne  porons  iamais  issir  se  auenture  ne  nous  en  iete  fors  .  Et  por  ce 
mest  il  auis  quil  nous  venroit  miex  retorner  au  grant  chemin  .  Car  se  nous 
[nous]  commenchons  chi  a  desuoier  ie  [m  76  b]  ne  quit  mie  que  nous  reu[i]engons 
20  en  piece  en  no  chemin  .  [ore  en  faites  ce  que  uous  plaira]  car  ie  voi  plus  nostre 

preu  el  retorner  que  en  lauant  aler  .  Et  lancelot  dist  que  a[l]  remanoir  ne  sacor-  as  they  could  not 
doit  il  pas  .  [fso]  &  volentiers  iroit  apres  celui  qui  lescu  blanc  enporte  .  Car  efcrdoing  whar"  ' 
ie  ne  serai  iamais  a  aise  deuant  que  ie  sace  qui  il  est  .  Tant  vous  poes  vous  seemed  best  to  h.m. 
bien  souffrir  fait  percheual  que  li  iors  de  demain  soit  venus  &  lors  irons  enter 
as  moi  &  vous  [R29ob]  apres  le  cheualier  .  Et  lancelot  dist  quil  nen  fera  rien  . 
or  uous  ?  consaut  diex  fait  percheual  car  ie  ne  men  irai  [hui  mais]  plus  auant 
ains  ^  men  retornerai  a  la  rencluse  .' 

LOrs  se  departent  en  tel  maniere  li  vns  de  lautre  .  [si  sen  uait  percheuaus  a  la  At  a  parnng  of  the 
rencluse]  &  lancelot  c[h]eualche  apres  le  cheualier  tot  le  trauers  de  la  forest  \l\  cros^sX" Is'^ftTas 
30  en  tel  maniere  quil  ne  trueue  voie  ne  sentier  .  ains  sen  vait  ainsi  comme  norreId''whi't''wa's°"''^ 
auenture  le  maine  .    &  ce  li  fait  moult  mal  quil  ne  voit  ne  loing  ne  pres  ou  il  ^nttenonit. 
puisse  prendre  sa  voie  car  moult  faisoit  oscur  .    &  nepourquant  il  ala  tant 
quil  vint  a  vne  crois  de  piere  qui  ert  el  departement  de  .  ij  .  voies  en  vne 
gaste  lande  .    &  [g  99  a]  quant  il  fu  pres  si  regarde  la  crois  &  voit  deioste  .  j  . 
3S  pe[r]ron  de  marbre  ou  il  auoit  lettres  [escrites]  ce  li  ert  auis  .  Mais  li  tans 

estoit  si  oscurs  quil  ne  pooit  veoir  queles  disoient  .  II  regarde  la  crois  [  &  seeing  a  chapei  near 

,.,,.  I  1.  01  '1  -I*  'J*       the  cross,  Lancelot 

uoit  .  1  .  chapiele]  qui  ert  moult  anchiene  &  lors  si  adrece  car  il  1  quidoit  entered  it  in  the  hope 
trouer  gent  .   &  quant  il  iert  auques  pres  si  descent  &  ata[fol.  12,  col.  a]che  "f  fi°<ii°g  ^ome  one. 
son  cheual  a  .  j  .  arbre '°  &  oste  son  escu  de  son  col  &  le  pent  a  larbre  .  puis 

I  M:  "iours  por  Ie  grant  cop  que  il  a  receu."  *  M:  "a  lor  uoeil." 

'  MS.:  "hermite."  7  MS.: "nous";  C,  G, and  M:  "uous." 

3  G:  "destre  conneus";  C,  M,  R:  as  above.  ^  MS.:  "que  ie  men." 

4  MS.:  "vauroient."  '  M  adds:  "ki  nous  dist  que  ele  ledeuoit  bien  counoistre.'* 

5  M :  "lor  uie  qui  tant  lor  dure  .  Et  routes  uoies  sadrecent  il  en  mi  J°  M :  "  chaisne." 

Ia  foriest  gaste  ki  mout  ert  orible  .  Ensi  est  lancelot  &  per- 
cheuaus remes  en  mi  la  gaste  foriest  moult  dolant  &...** 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  chapel  was  old 
and  dilapidated,  but 
behind  a  railing 
Lancelot  saw  a  richly 
decorated  altar  and  a 
chandeUer  with  burning 
tapers  in  front  of  it. 

Surprised  to  find  such 
splendour  in  such 
surroundings,  he  tried 
to  enter  the  railed-in 
space,  but  could  not. 


He  went  back  to  the 
cross,  eased  his  horse, 
and  lay  down  and  fell 
into  a  slumber.  In 
this  state  he  saw  a 
knight  arrive  in  a  litter. 


Before  the  cross  the 
Utter  was  halted;  the 
knight  loudly  lamented 
and  prayed  God  to 
send  the  Holy  Grail 
to  heal  him. 


Lancelot  then  saw  the 
silver  chandeher  move 
toward  the  cross  and, 
carried  by  unseen 
bands,  the  Holy  Grail, 
as  he  had  seen  it  at 
CorbenicJ  followed. 


As  soon  as  the  knight 
of  the  litter  saw  the 
holy  vessel,  he  threw 
himself  to  the  ground 
and  prayed  God  for 
mercy  so  that  he  might 
join  in  the  quest  of  the 
Holy  Grail. 


[s]en  uint  a  [luis]  de '  la  chapele  qui  pres  diluec  estoit  &  la  troeue  gastee  [  & 
depecie]  .  [m  76  c]  il  entre  dedens  &  troeue  [a  lentree  de  la  chapele]  vne[s]  prones 
de  fer  qui  estoient  se[r]rees  &  iointes  en  tel  maniere  que  on  ni  pooit  mie  legiere- 
ment^  entrer  .  II  regarde  dedens  les  prones  &  voit  .  j  .  autel  qui  ert  moult 
ricement  atornes  de  dras  de  sole  &  dautres  choses  .  &  deuant  auoit  .  j  .  s 
chandeler^  dargent  qui  sostenoit  .  vj  .  chierges  ardans  qui  rendoient  moult 
grant  clarte  .  Et  quant  il  vit  ce  si  ot  talent  dentrer  ens  por  sauoir  qui  i  repai- 
roit  .  Car  il  ne  quidoit  mie  que  en  si  estraigne  lieu  estoit  si  bele  chose  comma 
il  auoit "  veu  . 

LOrs  va  regardant  les  prones  .  &  quant  il  voit  quil  ni  pent  entrer  si  est  tant  lo 
dolens  quil  se  part  de  la  capele  &  [s]en  vient  a  son  cheual  &  lenmaine 
par  le  fraim  iusqua  la  crois  .  puis  li  oste  [la  sele  &]  le  freim  &  le  laist  paistre  . 
&  de[s]lache  son  hiaume  &  le  met  deuant  soi  &  oste  sespee  '  si  met  ius  son  escu 
&  se  couc[h]e  deuant  la  crois  &  sendort*  .  Mais  il  ne  puet  oublier  le  boin  che- 
ualier  qui  lescu  blanc  enporte  .  Et  quant  il  sestoit  grant  piece  repose  '  si  voit  is 
venir vne  litiere  que  doi  palefroi  portoient  [f  5 1]  [si  auoit  dedens]  .  j  .  cheualier 
malade  qui  moult  se  plaignoit  angoisseusement  .  &  quant  il  saproc[h]e  de 
lancelot  si  [sareste  &  le  regarde  &]  ne  li  dist  mot  .  [r  290  c]  Car  il  quide  quil 
se  dorme  .  &  lancelot  ne  li  dist  mot  comme  cil  qui  ert  en  tel  point  quil  ne 
dormoit  ne  ne  veilloit  ains  somilloit  .  Et  li  cheualiers  de  la  litiere  qui  se  fu  20 
arestes  a  la  [col.  b]  crois  se  commencha  a  plaindre  moult  durement  &  dist  . 
[Ha  t  biaus  sire  dieus  faur[M76d]ra  moi  iamais  ceste  dolors]  he  diex  quant 
venra  li  sains  va[is]siax  par  qui  la  force  de  ceste  dolor  doit  ramanoir  .  ha  diex 
soufri  onques  mais  nus  hons  autant  de  dolor  comme  ie  fais  por  ^  petit  de  mes- 
c[h]ief  .  2s 

Grant  piece  se  complaint  li  cheualiers  [  &  se  dementoit  a  dieu]  de  ses  maus 
&  de  ses  dolors  .  ne'  onques  lancelot  ne  dist  mot  .  Car  il  est  au[s]si 
comme  entranses  .  &  nonporquant  il  le '°  voit  bien  &  entendoit  toutes  ses" 
paroles  .  quant  li  cheualiers  ot  grant  piece  atendu  en  tel  maniere  ."  lancelot  se 
regarde  &  voit  venir  le  chandeler  dargent  quil  auoit  [0121  c]  veu  en  la  chapele  30 
o  les  cierges  &  sen  vienent  vers  la  crois  .  mais  il  ne  voit  '^  mie  qui  le  porte  si 
sen  esmerueille  trop  .  Et  apres  voit  venir  ">  le  saint  vaissel  quil  vit  iadis  chi[e]s 
le  roi  pec[h]eor  celui  meisme  que  on  apele  le  saint  graal  .  &  si  tost  comme  li 
cheualiers  malades  le  vit  venir  si  se  laisse  chaoir''  a  terre  de  si  haut  com'*  il 
estoit  si  ioint  ses  mains  encontre  &  dist  .  biax  sire  diex  qui  de  cest  saint  vaissel  35 
que  ie  voi  chi  venir  aues  tant  de  bele  miracle  faite  en  cest  pais  &  en  autres 
peire  des  ciex  regardes  moi  en  pitie  en  tel  maniere  que  li  maus  dont  ie  trauail 


1  MS.:  "vne." 

2  MS.:  "  largement." 

3  G,  M,  and  R:  "candelabre";  C :" chandelier." 

4  M:  "auoit  enki." 

5  M;  "&  couche  sour  son  escut  deuant  la  crois  .  .  ." 

6  M:  "asses  legierement  a  cou  que  il  estoit  las  .  se  ne  fust 

pour  le  boin  cheualier  ki  le  blanc  escu  porte." 

7  M:  "esperis";  C:  "esperes";  G:  "sommeilliez";  R:  "ieu." 

8  M:  "por  si  poi  de  mesfait  que  il  i  a." 


9  M:  "Et  lanselos  ne  se  remue  ne  mot  ne  dist." 
10  MS.:  "il  ooit  bien  &." 
"  MS.:"ces." 

12  C,  G,  MS.:  "si  regarde  lancelot";  R:as above. 
'3  MS.:  "  voit  a  la  porte  .  .  ." 
*4  M:  "sour  une  table  dargent  le  saint  uaissiel." 
'5  MS.:  "chaior." 
•6  M:  "comme  la  litiere  fu." 
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me  soit  alegic  en  brief  terme  si  que  ie  puisse  entrer  en  la  queste  ou  li  autre  Thenhecreptuptothe 
preudome  sont  entre  .  lors  sen  vait  trainant  a  la  force  des   bras  dusqua[l  'tfla/wirilL^t^tiy'* 
perron  ou]  la  table '  [seoit  &  li  sains  uaissiax  .  &  se  prent  a  .  ij  .  mains  &  ''"''='*• 
se  tire  contremont]  &  fist  tant  quil  baisa  la  table  dar[M  77a]gent  &  latouc[h]e 
s  a  ses  iex  .    &  quant  il  ot  tot  ce  fait  si  se  senti  au[s]si  comme  tot  alegie  de  ses 
max  .   si  iete  .  j  .  grant  plaint  &  dist  .  [col.  f]  ha  r  diex  [loees  soiies  uous] 
garis  sui  .    &  ne  demora  gaires  quil  sendormi  .  Et  quant  li  [saint]  va[i]ssiax  ot  Lancelot  witnessed  this 

1  -  11*  111  11  101*         r*i       •  and  saw  the  chandelier 

vne  piece  demore  si  sen  ala  li  candelabres  en  la  cnapele  &  li  va[ijssiax  auoec  .  and  the  hoiy  vessel 
si  que  lancelot  a  laler  ne  au  venir  nel  pot  auiser  [par  qui  il  i  pooit  estre  bu1'hewas''unabTto 

10  aportez]  .  ainsi  li  auint  ou  por^  ce  quil  iert  trop  pesans  du  trauail"  [F52]  ou  par  "°^^- 
pec[h]ie  dont  il  estoit  soupris  quil  ne  se  remua  onques  por  le  saint  graal  qui  la 
vint  ne  ne  fist  samblant  que  riens  len  fust  .  dont  il  troua  puis  en  maint 
lieu  qui  grant  honte  len  dist  .    &  asses  len  mesauint  en  maint  lieu  [ou  il  fu 
puis]  . 

IS   /'^vant  li  sains  graaus  fu  partis  de  la  crois   &  rentres  en  la  chapele  .  li  when  the  knight  of  the 
V^  cheualiers  qui  vint  de  la  litiere  sains  &  haities  [s]en  vint  a  la  crois  &  le  l^o"  skep,\'eTss*ed 
baisa   .  &  maintenant  vint  iluec  '  vns  escuiers  qui  *  aporta  vnes  armes  moult  jhe  cross,  a  squire 

,  *  *  brought  him  beautitul 

beles  &  moult  riches  .  Et  [vait]  la  ou  il  voit  le  cheualier  si  li  demande  comment  armour. 
il  li  est  auenu  .   &  il  dist  que  moult  bien  dieu  merci  .  [car  iou  fui  tantost  gari  -The  Hoiy  oraii  has 
20  que]  ?  li  sains  graals  me  vint  [M77b]  visiter »  .  Mais  merueilles  voi  de  cest  Jifs^m^eri  am''' '° 
cheualier  qui  chi  se  dort  qui  onques  ne  se  leua  de'  sa  venue  .  par  foi  fait  li  hea'ed,  but  i  can  not 

*  ...  ,  understand  yonder 

valles  cest  aucuns  cheualiers  qui  maint  en  aucun  grant  pec[h]ie  dont  il  ne  se  fist  tnight,  who  slept  aii 
onques  confes  dont  il  est  par  auenture  copables  enuers  nostre  seignor  [si]  quil  ne 
li  pleut  mie  quil  eust  veu  ceste  bele  auenture '°  .  Certes  fait  li  cheualiers  qui  -sureiy,"  said  the 
25  que  il  soit  il  est  moult  mescheans  .    &  si  quit  bien  que  ce  est  aucuns  [com-  urcoSess'id'siMTr!" 
paignons]  de  la  table  roonde  qui  soit  entres  en  la  queste  del  saint  graal  .  Sire 
fait  li  escuiers  ie  vous  ai  vos  armes  aportees  si  les  prenes  quant  [il]  vous  plaira  . 
&  li  cheualiers  respont  que  [G99d]  dautre  chose  na  il  talent  .  si  sarme  &  The  knight  of  the  utter 
prent  [col.  d]  les"  chances  de  fer  &  son  hauberc  .    &  li  escuiers  vient  a  lespee  S.u'*"'™'''^.'"T^l^u 

»  L  J  f  xhe  squire  handed  mm 

30  lancelot"  si  le  prent   &  son  hiaume  au[s]si  .  si  le  bailie  a  son  seignour  puis  Lancelots  sword, 

r    ^  •  1  loi-  1  loir-  o  -ii  ii-        helmet,  and  horse, 

[sjen  vient  a  son  cheual  &  li  met  la  sele  &  le  iraim  .    &  quant  il  lot  aparellie  saying  that  he  would 
si  [s]en  vient  a  son  seignor  &  li  dist  .  sire  montes  car  a  boin  cheual  [&  a  boine  ^em  thanVheiTowner. 
espee]  naues  vous  pas  faiUi  .  &  certes  ie  ne  vos  ai  chose  baillie  qui  '^  miex  ne 
\    soit  emploie  en  vous  que  en  cest  maluais  cheualier  qui  chi  gist  .  la  lune  fu 
3S  leuee  bele  &  clere  car  ia  estoit  passee  la  mienuis  .  Et  li  cheualiers  demanda  a  The  knight  then 
lescuier  comment  il  connoissoit  lespee  .    &  [c]il  dist  quil  le  quidoit  bien  con-  swoTdTnd^wrs'hi'g'hiy 
noistre  a  la  biaute  '*  quele  auoit  .  &  il  la  [m  77  c]  traite  du  feure  si  la  voit  si  bele  p'"'''''  "'''•  '"• 
&  si  clere  quil  la  couoite  trop  . 

'  G  and  MS.:  "alegement  ";  M:  "asouhagies";  R:"alege."  8  MS.:  "  vesitir." 

*  MS.:  "  ou  U  peceors  estoit."  9  M:  "centre." 

3  M:  "par  cou."  i°  M:  "auenture  ki  mout  est  biele." 

4  M:  "que  il  auoit  le  iour  eu  [o]u  par  cou  que  il  estoit  trop  ^^  MS.;  "son  hiaume." 

plains  de  pecies  dont  .  .  ."  '^  MS.:  "lancelot  &  U  bailie  &  son  hiaume  au[slsi  .  puis  .  .  ." 

5  MS.:  "a  lui."  '  i3  MS.:  "que." 

6  MS.:  "qui  li."  '4  M:  "biaute  que  il  a  veueenU&illauoit  [M  77  c]  ia  traite  del 

7  MS.:  "&."  fuerre  &  lauoit  veuesi  clere  que illauoit  trop couuoitie." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


When  he  was  mounted, 
the  knight  swore  that 
he  would  never  rest  till 
the  truth  about  the 
Holy  Grai!  was  known. 


"May  God  grant  that 
you  come  out  of  this 
quest,"  said  the  squire, 
*'to  the  honour  of  your 
body  and  the  salvation 
of  your  soul." 


After  the  knight  had 
gone,  Lancelot  awoke 
and  wondered  if  what 
he  had  seen  was  reality 
or  a  dream. 


He  went  to  the  chapel, 
but  could  not  see  the 
Holy  Grail.  A  voice 
said  to  him:  "Lancelot, 
harder  than  stone, 
bitterer  than  wood, 
barer  than  the  fig-tree, 
be  gone;  by  your 
presence  you  desecrate 
this  abode  of  the  holy 
vessel." 


Sighing  and  weeping, 
Lancelot  turned  away, 
cursing  the  hour  of 
his  birth. 


At  the  cross  he  had 
another  proof  that  he 
had  not  dreamed,  for 
his  helmet,  sword,  and 
horse  were  gone. 


In  utter  wretchedness 
Lancelot  lamented  and 
blamed  himself  for  his 
sinful  life. 


Ovant  li  cheualiers  fu  aparellies  &  montes  sor  le  cheual  lancelot  si  tent  ses 
mains  vers  le  chiel '  &  iure  que  se  diex  li  ait  &  li  saint  quil  ne  finera 
iamais  derrer  deuant  quil  saura  comment  ce  est  que  li  sains  graals  apert  en 
tant  de  Hex  el  roi[F  ssjalme  de  logres  .  &  par  qui  il  fu  aportes  en  engleterre  . 
&  por  quel  besoigne  =•  se  aucun  autres  de  lui  ne  set  auant  [par  qui  il  puisse  s 
sauoir  la  uerite  &]  noueles  ueraies  .  si  mait  diex  fait  li  valles  asses  en  aues 
dit  .  Or  vous  en  doinst  diex  ^  partir  [de  ceste  queste]  a  lonor  del  cors  &  a  la 
sauuete  de  lame-*  .  Car  sans  peril  de  mort  ne  [la]  pories  vous  mie  longement 
maintenir  .  se  ie  mur  fait  li  cheualiers  ce  sera  plus  monor  que  ma  honte 
car  [a]  ceste  queste  ne  =  doit  faillir  nus  hons  ne  por  mort  ne  por  vie  .  lo 

LOrs  se  part*  de  la  crois  entre  lui  &  lescuier  si  enporte  les  armes  lancelot 
&  cheuauche  ensi  comme  auenture  le  maine  .  Et  quant  il  pot  bien  estre 
eslongie  demie  lieue  [ou  plus]  si  auient  que  lancelot  sesueille  [R29ia]  &  se 
lie[col.  e]ue  en  son  scant '  .  si  sapense  se  ce  quil  a  veu  a  este  soignes  ou  uerite  . 
Car  il  ne  seit  sil  a  veu  le  saint  graal  ou  sil  a^  soignie  .  lors  se  drece  [&  sen  is 
ua  a  la  chapele]  &  voit  le  candelabre  deuant"  lautel  .  Mais  de  ce  que  plus  vol- 
droit  veoir  ne  voit  il  riens  .  cest"  le  saint  graal  dont  il  voldroit"  sauoir  vraies 
noueles  sil  pooit  estre  .  Quant  lancelot  ot  grant  piece  regarde  vers  les  prones 
por  sauoir  sil  verroit  rien  de  ce  dont  [il]  plus  desiroit  .  si  o[i]t  vne  vois  qui 
li  dist  .  lancelot  plus  durs  que  piere  plus  amer  que  fust  &  plus'^  des[M  77d]pris  20 
que  figuiers'3  comment  fus  tu  tant  hardis  que  [tu]  en  lieu  ou  li  saint  graaus 
repairast  osas  entrer  .  va  tent  de  ci  car  li  Hex  est  ia  tous  enpu[l]lentes  de  ton 
repaire'"  .  Quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  est  tant  dolans  quil  ne  set  quil  puist 
faire  .  si  sen  part  maintenant  diluec  souspirant  del  cuer  [  &  de  ses  iex  lar- 
moiant]  .  &  si  maudist  leure  quil  fu  nes  .  Car  ore  seit  il  bien  quil  est  el  25 
point  venus  ou  il  naura  iamais  honor  puis  quil  a  failli  a  sauoir  les  noueles 
del  saint  graal  .  mais  les  .  iij  .  paroles  dont  il  a  este  apeles  na  il  pas  oublies 
ne  ne  oubliera  tant  comme  il  vine  .  ne  ne  sera  a  aise  deuant  ce  quil  sace  por- 
coi  il  a  este  apeles  ainsi  [  &  par  quel  raison]  .  Et  quant  il  est  venus  a  la 
crois  si  ne  trueue  mie  sespee  ne  son  hiaume  ne  sen  cheual  si  saparchoit  main-  30 
tenant  que  ce  quil  a  veu  est  verite  . 

LOrs  recomence  .  j  .  duel  grant    &   merueilleus  .  si  se  claime   chaitis 
dolans  &  dist  .  ha  diex  or  [i]  pert  mon  pec[h]ie  &  ma"'  maluaiste  .  Or 
voi  ie  bien  que  ma  chaitiuetes '*  ma  confondue  plus  que  autre  chose  .  Car 
[f54]  quant  ie  me  deu[s]seamender  lors  me  destruit'7  li'^anemis  qui  ma  tolu  3s 
la '«  veue  si  que  [ie  ne  puis  ueoir  chose  .  qui  de  par  dieu  soit  .  ne  cou  nest  mie 


»  M:  "  la  chapielc." 

^  MS.:  "&  porcoi  la  besoigne  sor  autres  de  luine  sest";  G  and 

M:  "autres  de  lui  nen  seit  vraies  noueles";  R:  "&  pur 

queu  besoing  sil  lopot  sauoir  en  nule  maniere";  C:  "pour 

quel  besoing  .  se  aucuns  autres." 
3  M:  "a  honour  partir  de  ceste  queste  .  &  a  sauuete  del  cors 

&  de  lame." 
4MS.:"latme." 

5  M:  "ne  se  doit  refuser  nus  preudom." 
*  MS.:  "se  partent." 
7  M:  "scant  si  comme  cil  ki  adonques  primes  sesueilloit  .  it 

se  pourpense  ..." 


8  MS.:  "la." 

9  MS.:  "desor";  conf.  page  42,  line  5. 

10  M:  "cou  sont  les  ensaingnes  del  saint  graal." 

^'  MS.:  "vaudroit." 

ra  M;  "plus  nus  &  plus  despoillies." 

*3  MS.;  "figuirs";  C:  "figuers";  G,  M:  "figiers";  R;  "figer." 

'4  MS.:  "afaire";  M,  C,  G:  " repere." 

^5  C,  G,  M,  R:  "ma  mauuaise  vie." 

'*  C,G,  M:  as  above;  R:  "mauuaise  vie." 

17  MS.:  "destrus." 

'8  MS.:"&  li." 

■9  M:  "la  uie  &  la  ueue." 
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merueille  .  se]  ie  ne  puis  cler  veoir  .  Car  des  lors  que  ie  fui  primes  cheualier  "i  have  sinned,"  said 
ne  [col./]  fu  il  onques  eure  que  ie  ne  fuisse  couuert'  de  tenebres  &  de  pec[ii]ie  i'wa7k^gh"d"'a°nd 
mortel  .  Car^  par  tot  ai  habite  en^  luxure  &  en  la  vi[It]e  de  cest  monde  plus  Lss^^se'if-re^Mcr''" 
que  nus  autres   .  ensi  se  despit  &  blasme  moult  [M78a]  forment  &  fait  son  and  despondency. 
s  grant  duel  toute  la  nuit  .  quant  il  *  [a]vint  que  li  iors  aparut  biax  &  cleirs 
&  li  oisel  5  chantent  en  cest  bo[i]s  &  li  solaus  commencha  a  luire  parmi  les  At  dawn,  when  he  saw 
arbres  si  voit  Ie  dous  tans  &  o[i]t  les*  oisillons  .  &  il  se  voit  desgarnis  de  ses  sw^d, aTd horU^hT*' 
armes  &  [de  toutes  autres  choses  qui  mestier  li  eussent  &  meismement]  de  son  ha"lbindo'ned  wm 
cheual  .   &  bien  seit  de  uoir  que  nostre  sires  Ie  heit  &  [slest  corecies  a  lui  si  ne  »°d  'i"^'  •»=  ^^  fai'eJ 

...  .  .  ,  .  .,  .  ,  ......  J  m  his  quest. 

10  quide  lamais  venir  en  tei  pomt  ou  il  truist  chose  qui  ^  sa  loie  li  puist  rendre  . 
Car  la  ou  il  quidoit  ioie  trouer  &  toute  honor  terriene  [la]  a  il  failli  .  ce  est  as 
auentures  del  saint  graal  .  [c  1 22  a]  &  ce  est  vne  chose  qui  moult  Ie  descomforte  .  without  going  hacii  to 

Ouant  il  sest  grant  piece  dementes  &  plaint  [&]  sa  maluaiste«  [regretee]  S'tlT™dtdiy 
si  se  part  de  la  crois «  &  se  met  parmi  la  forest  tot  a  pie  sans  hiaume  &  ^^iked  through  the 
^  ^  *  _  .....         wood  till  he  reached  a 

IS  sans  escu  &  sans  espee  .  si  ne  retorne  mie  a  la  chapele  ou  il  [ot]  oi  les  .  iij  .  hermitage.  The  hermit 

_  .  .  .  •!       •  •  ^^s  chanting  mass 

paroles  ams  se  met  en  .  j  .  sentier  &  erre  tant  quil  vmt  a  .  j  .  tertre  a  eure  when  Lancelot  entered 
de  prime  &  trueue  vn  hermitage  &  .  j  .  [h]ermite  dedens  qui'°  chantoit  la  himseif''tVthe  ground, 
messe  &  estoit  reuestus  des  armes"  nostre  seignor  .  II  entre  en  la  chapele'^  crying  to  God  for 

.  .  mercy. 

tant  dolans  que  nus  plus  &  saienoille  &  bat  sa  coupe  [  &  crie  merci]  a  nostre 
20  signer  des  mesfaits  '^  quil  a  faites  .  si  oi  la  messe  que  li  hermites  li  chanta 
entre  lui  &  son  clerc   .  &  quant  il  ot  chante  &  il  fu  desuestis'*  des  armes 
nostre  seignor  .  lancelot  lapele  &  Ie  maine  dune  part  si  li  prie  por  dieu  quil  when  the  mass  was 
Ie  consaut  .    &  li  preudons  li  demande  [M78b]  dont  il  est  &  il  dist  quil  ert  de  thehermit^whohewas 
la  maison  Ie  roi  artu  &  compains  de  la  table  roonde   .   &  li  preudons  li  be to^'el'^ed" '° 
as  demande  de  quoi '' il  veut  estre  conseillies  .  sire  fait  lancelot  .   ie  me  voeil  have  his  advice. 
con[fol.  13,  col.  (3]fesser  .  Ce  soit  de  par  nostre  signor  fait  li  preudons  . 

LOrs  lenmaine  deuant  lautel   &  sa[s]sient  ensamble  .  Et  li  preudons  li 
demande  comment  il  a  non  .  &  il  dist  quil  a  non  lancelot  del  lac  [&  fu]  The  hermit  was  much 
fiex  [Ie  roi]  ban  de  benoyc  Quant  li  preudons  o[i]t  [g  100  a]  que  ce  est  lancelot  kamedthrt^'he''* 
30  lome  el  monde  de  qui  len  '*  disoit  plus  de  bien  si  est  tous  [f  55]  esbahis  de  ce  quil  ■^^^^^^'^'^  "^n  before 

^  .       ^  ,  ,  him  was  the  renowned 

li  voit  si  grant  duel  demener  .  &  li  dist  .  sire  vous  deues  a  dieu  grant  gueredon  Lancelot. 

de  ce  quil  vous  a  fait  si  bel  &  si  vaillant  que  nous  ne  sauons  el  monde  vostre 

pare[i]l  de  biaute  ne  de  valor  .  II  vous  a  preste  Ie  sens  &  Ie  memo[i]re  que  vous  "You  owe  a  deep  debt 

'  \  1  r    '  r   '1  1  •!  ito  God,"  he  said  to 

aues  .  SI  len  deues  laire''  [si]  grant  bonte  que  samor  soit  saluee  en  vous  .  en  tel  him,  -for  having  so 
35  maniere  que  li  diables  nait  pooir  sor  vous  .  si  Ie  serues  de  tout  vostre  pooir  &  """^^  endowed  you. 

'MS.:  "conceueur";   M  and   C:  "couuiers  de  tenebre  de  9  MS.:  "chapele." 

pechies  morteus";  R:  "hoeure  que  ie  ne  fusse  en  peche  ^°  M;  "ki  uoloit  commenchier  messe." 

mortel."  Ji  M:  "de  sainte  egUse." 

*  M :  "car  tout  adies  ai  antee  luxure  &  mes  [sic]  en  la  viltc  del  ''  M :  "momes  &  pensis  &  tant  forment  couroucies  que  ..." 

monde  plus  .  .  .";  C:  "habite  en  Insure  &  en  lauoutire  '3  MS.:  "males  teches";  M:  "mauuaises  oeures  que  il  a  faites 
de  cest  monde  plus  .  .  .";   R:  "habite  en  luxure  &  chei-  en  cest  siecle." 

tiuete  .  Ensintmoine  lancelot  son  duel";  G;  "demourei  en  '4  MS.:    "desarme";    M:   "desuiestis    des  armes  .  .  .";   G: 
luxure  &  en  la  vieute  de  chest  monde  habitei  plus  .  .  .'*  "desgarnis." 

3  MS:  "a."  IS  M:  "coi  uoles  uous  auoir  conseil  .  est  cou  de  confession  . 

4  M:  "quant  il  vit  Ie  iour  bel  &  cler."  Sire  oil  fait  lancelos  .  De  por  dieu  .  .  ." 

5  M:  "li  oiselon  commenchent  a  chanter  mout  hautement  '^  MS.:  "il." 

parmi  Ie  bois  &  U  solaus  ..."  '7  M:  "faire  si  grant  honour  .  que  lamors  soit  en  tel  maniere 

*  M :  "  Ie  cant  des  oisiaus  dont  il  estoit  maintes  fois  esbaudis."  fremee  que  li  dyables  nait  preu  el  larghe  don  que  il  uous 

7  M:  "qui  ioie  li  puist  rendre."  a  doune." 

8  C,  G,  M:  "maleurtet";  R:  no  equivalent. 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"You  ought  to  serve 
God  with  all  your  heart 
and  not  resemble  the 
wicked  servant  of 
whom  Christ  speaks  in 
the  parable  o(  the 
talents."  (St.  Matthew 
XIV,  14-30-) 


"The  wicked  servant 
hid  what  was  given  to 
him  in  the  ground  and 
was  the  hypocrite  of  all 
false  Sodomites,  never 
enlightened  by  the 
Holy  Ghost,  nor 
warmed  by  the  love  of 
God." 


"I  say  this  to  you 
because  I  feel  certain 
that  God  will  punish 
you  unless  you  turn  to 
Him  in  confession  and 
repentance  and  give  up 
your  evil  life.  If  you  do 
what  I  tell  you,  God 
will  raise  you  higher 
than  you  ever  were 
before." 


"The  parable  of  the 
talents,"  said  Lancelot; 
*' makes  me  wretched, 
for  it  shows  me  what 
I  am." 


faites  ses  commandemens  .  si  ne  serues  mie  del  grant  don  quil  vous  a  done  son 
anemi  ce  est  le  diable  .  Car  si'  diex  vous  a  este  plus  larges  que  as  autres  &  ore 
vousperdoit  .  moult  vous  en  deuroit  on  blasmer  .  si  ne  resambles  mie  le  maluais 
seriant  dont  on  parole  en  leuangile  .  [Li  uns  des  euangiles  fait  mention  & 
dist]que  vns  riches  hons  bailla  a  ses  .  iij  .  serians  grant  partie  de  son  or'  .  s 
II  bailla  a  Ivn  .  j  .  besant  &  a  lautre  .  ij  .    &  au  tiers  en  dona  il  .  v  . 

Chil  a  qui  il  bailla  les  .  v  .  besans  les  multeplia  en  tel  maniere  que  quant 
il  vint  deuant  son  seignor  &  il  deut  faire  conte  &  [m  78  c]  raison  de  son 
gaaing  .  si  li  dist  .  [Sire]  tu  me  baillas  .  v  .  besans  3  .  vois  [les]  en  ci  [  &]  .  v  . 
autres  que  iai  gaaignies  .  Et  quant  li  sires  loi  si  dist  .  vien  auant  serians  boins  lo 
&  loiaus  ie  taquel  en  la  compaignie  de  mon  ostel  .  Apres  reuient  li  autres 
qui  les  .  ij  .  besans  auoit  receus  &  dist  a  son  seignor  quil  en  auoit  .  ij  . 
autres  gaaignies  .  &  li  sires  dist  a  lui  si  com  il  auoit  fait  a  lautre  seriant  . 
Mais  il  auint  que  cil  [col.  b]  qui  nen  auoit  que  .  j  .  recheu  lot  enfoi  so[u]s 
terre  .  &  cil  se  fu  eslongies  de  la  face  son''  seignor  &  nosa  venir  auant s  .  cil  15 
fu  li  maluais  serians  li  ipocrites  de  tous  les  faus  so[do]mites  ou  li  fus  del  saint 
esperit  nest  onques  .  &  por  ce  ne  puet  il  escaufer  *  de  lamour  '  nostre  seignor 
qui  enbrace  ceus  a  qui  il  anonce  la  sainte  parole  .  Car  si  comme  lescripture 
dist .  cilquinartilnebrulemie  .  cestadire  se  li  fus  del  saint  esperit  neschaufe^ 
celui  qui  raconte  la  parole  de  leuangile »  .  ia  li  hons  qui  loie  nen  escaufera  ne  20 
ardera  Ceste  parole  [fait  li  preudom]  vous  ai  ie  retraite  pour  le  large  don  que 
nostre  sires  vous  a  done  .  Car  ie  voi'°quil  vous  a  fait  plus  bel  &  de  plus  grant 
proece  que  nul  autre  ce  mest  auis  par  les  choses  qui  defors  i  aperent  .  &  se 
vous  [a 9 a"]  de  cest  large  don  quil  vous  a  fait  esties  ses  anemis  .  sacies  quil 
vous  tornera  a  noient "  en  poi  de  tans  se  vous"ne  li  cries  [pse]  merci  en  con-  25 
fession  vraie  &  en  repentance  de  cuer  &  en  amendement  de  vie  .  Et  ie  vous 
di  uraiement  se  vous  en  tel  maniere  li  cries  merci  il  est  tant  [dous  &]  de- 
boinaires  &  tant  aime'*  le  relieuement  del  pecheor  [m  78d]  .  si  vous  releuera 
plus  fort  &  plus '5  uiguereus'*  &  uous  remetra  en  meilleur  point  que  uous  ne 
fustes  onques  a  nul  ior  .  [r  291  c]  30 

Sire  fait  lancelot  ceste  samblance  de  ces  .  iij  .  serians  que  vous  maues  ci 
moustre  qui  auoient  recheus  les  besans  me  descomforte  moult  [  &  asses] 
plus  que  autre  chose  .  Car  ie  sai  bien  que''ihesu  cris[t]  me  garni  en  menfance 


I  MS.:  "sil." 
'  M :  "  auoir." 

3  MS.:  "  besans  &." 

4  MS.:  "nostre." 

5  After  "auant"  R  continues;  "cil  fu  li  mauues  serianz  & 

desloiax  .  si  uus  ai  ceste  cssample  retrete  fet  li  preudoms 
pur  CO  que  uus  ne  doiez  pas  a  cestui  resembler  .  Mes  as 
autre  deus  qui  loiaument  seruirent  leur  seigneur  de  co 
quil  leur  auoit  bailie  .  [R  29 1  c]  Sire  fet  lancelot  au 
preudome  ceste  semblance  .  .  ."  Lines  16-30,  supra^ 
have  therefore  no  equivalent  in  R.  —  M:  **cil  fu  mauuais 
sierians  &  desloiaus  .  cil  fu  faus  symoniaus  &  ypocritci 
del  cuer  dedens  .  En  qui  U  fus  del  saint  esperit  nentra 
onques  .  Et  por  cou  ne  pot  il  escauffer  de  lamour  nostre 
seignor  .  ne  embraser  celui  a  qui  la  parole  nostre  seignour 
est  anonchie  .  car  si  com  .  .  ." 


6  MS.:  "  escofer." 

7  MS.:  "la  mort." 

8  M :  "nescauff e  mie  le  cuer  de  celui  ki  nescoute  la  parole  de 

[lejuangile  ia  li  horn  ki  oie  nen  a[rjdera." 

9  G:  "euangeliste";  C,  M:  as  above. 
10  G:  "croi";  C,  M:  as  above. 

' '  For  the  end  of  A,  foL  8,  col.  /,  conf .  page  24,  line  29. 
^2  MS.:  "moient." 

13  M:  "vous  prochainement  ne." 

14  M:  "aimme  la  uraie  repentance  del  pecheour  .  plus  que 

[M  78  d)  le  dechaiement." 
'5  M  and  G:  "plus  uigereus  que  uous  ne  fustes  onques  a  nul 

iour." 
^^  MS.:  "uiguereusement  sen   vous  ne  remaint  quit  ne  fist 

onques  .  .  ." 
'7  M:  "que  mes  crcatouts  me  garni." 
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de  toutes  les  boines  graces  que  nus  hons  pooit  auoir  .    &  por  ce  quil  me  fu  -i  am  the  wicked 
larges  de  prester  &  ie  li  ai  si  malement  rendu  ce  quil  mot  [preste  &]  baillie  ^o thing  in 'ic'umTor 
sai  ie  bien  que  ie  serai  iugies  comme  Ie  maluais  serians  qui  le  besant  reponst  fhVvTse"rvedThede^"i 
[col.  c]  en  terre  .  Car  ie  ai  tote  ma  vie  serui  a  son  anemi  &  lai '  guerroie  "^o  has  shown  me  the 

.  ....  ,  pleasant  side  of  sin  but 

s  par  mon  pec[h]ie  .  &  si  me  sui  mis  ^  en  la  voie  que  on  troeue  au  commenche-  not  its  everlasting 
ment  large  &  en  mi  lieu  lee ^  .  ce  est  commencement  de  pec[h]ie  .  li'*  diables  ^*'"' 
ma  moustre  Ie  doucor  &  le  mieb  .   mais  il  ne  me  moustra  mie  la  paine 
pardurable  ou  [c]il  sera  mis  qui  en  ceste  *  mortel  vie  demeure  en  pec[h]ie 
mortel  . 

10  /'^vant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole  si  commence  a  plorer  &  dist  a  lancelot  .  Deeply  moved,  the 
V^  sire  de  cele  voie  que  vous  dites  sai  ie  bien  que  nus  ni  demeure  quil  ne  ^gh™  b"tls  alTn wL 
soit  mors  pardurablement  .  Mais  tot  au[s]si  comme  vous  vees  que  '  un  hons  3siee°'can'fin7it'''"'^ 
foruoie  aucunes  fois  en  son  chemin  quant  il  i  a  este  endormis  si  reuient  ariere  again,  so  a  sinner  may 

.  -_.  'iTi  n  ^  •  J  1  riT       return  to  his  Creator, 

quant  il  sest  esueillies  .  Tot  au[s]si  est  il  del  pec[hJeor  qui  sendort  el  pec[hjie  who  says,  i  am  the 
IS  mortel  &  torne  fors  de  droite  voie  &  puis  ^  retorne  a  son  creator  &  sadrece  au  ufe/' ' '""  •  ^° 
droit  chemin  cest  a  son  creator  qui  crie  toudis  .  ie  sui  voie'  uerites  &  vie  . 

LOrs  regarde  &  voit  [li  preudom]  vne  crois  ou  li  signes  nostre  signor  estoit  Pointing  to  the  saviour 
.,  I  I  .»...  I  .  "ir'i    on  the  cross,  the  hermit 

pains  SI  le  monstre  a  lancelot  .  sire  lait  il  vees  vous  cele  crois  .  oil  lait  continued: "christs 

il  .  Or  sacies'°  bien  fait  le  preudome  que  ce[M79a]le   figure  a  estendu  ses  re^ive'repIntaTt""" 
20  bras  au[slsi  comme  por  receuoir  chascun  .  tot  en  tel  maniere  a  nostre  sires  ^'"''"^'  therefore 

*•  •*  ^  ^  ,  ,     .    unburden  your  heart 

ses  bras  estendus  por  recheuoir  chascun  pec[h]eor  vous  &  les  autres  qui  a  lui  and  i  wiu  help  you." 
sadreceront  .  &  lors  crie  [tous  iours]  venes  uenes  .  Et  puis  quil  est  si  deboi- 
naires  quil  est  tous  iors  prest  de  receuoir  ceus  [&  celes]  qui  a  lui  sadrecent" 
sacies  quil  ne  vous  refusera  ia  se  vous  a  lui  vous  offres  [f  57]  en  tel  maniere  com 
25  ie  vous  [ai]  di[t]  de  bien  vraie  confession  de  bou[coI.  /|c[h]e  &  de  repentance 
de  cuer  &  damendement  de  vie  .  &  dites"  orendroit  vostre  estre  &  vostre 
afaire  [a  nostre  seigneur]  en  audience  [de  moi]  .  &  ie  vous  aiderai  &  con-  Lancelot  sighed  and 

-11  .       t  .  •  'Oil  •  _    A.' ^    hesitated;  much  as  he 

seillerai  de  ce  que  le  saurai  a  mon  pooir  .    &  lancelos  pense  .  j  .  petit  was  anxious  to  do  so,  he 
comme  cil  qui  onques  ne  reconnut  lestre  de  lui  &  de  la  roine  .  [&  pense  que]  hfj^eiaUontoGuenevtr. 

30  ia  '^  ne  dira  [tant  comme  il  uiue]  se  trop  grant  amounestement  ne  li  amaine  a 
che  .  si  iete  .  j  .  souspir  de  parfont  cuer  &  est  tex  atornes  quil  ne  puet  dire 
mot  de  sa  bouche  .    &  neporquant  il  le  diroit  volentiers  mais  il  nose  comme 
cil  qui  plus  est  couars  que  hardis  .    &  li  preudons  lamoneste  toute[s]  uoi[e]s  de  The  hermit  encouraged 
iehir"*  son  pec[h]ie  &  del  lai[s]sier  del  tot  .  Car  autrement  est  il  bonis  sil  nel  an"  at'^ last  succeeded 

35  fait  .  &  li  promet  la  vie  pardurable  por  le  iehir"*  [ciood]  &  por  le  cheler  la  i° ""^"Ung his lips. 
paine  dinfer  .    [c  122  c]  si's  li  dist  tant  par  paroles  que  lancelos  li  commenche 
a  dire  tot  son  estre  . 

'  M:  "lai  laissie  par  ..."  9  C,  G,  M:  "fois."     According  to  St.  John  jriv,  6,  "voie"  is 

'  MS.:  "ochis."  correct. 

3  C  and  G:  as  above;  R:  no  equivalent;  M:  "estroite."  '°  MS.:  "saues  vous." 

4  C:  as  above;   R:  no  equivalent;  M:  "pechie  .  lou  ai  al      *^  M;  "reuienent." 

dyable    moustre   le  doucour  &  le  miel  mais  il  ne  ma     '^  MS.:  "dites  moi." 
moustre  mie  la  pardurable  painne  .  .  ."  '3  MS.:  "ne  ia  ne  fera." 

SMS.:"muol."  I4  M:  "regehir." 

6  M:  "ceste  voie  demoura."  '5  M:  "si  lemainne  tant  par  paroles  &par  sermons  &  parauto- 

7  MS.:  "que  li  hons  foruoies  rentre."  rites  metre  auant  que  il  U  commenche  tout  a  dire." 

8  MS.:  "&  il  retome." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"My  love  for  Artus's 
Queen  is  my  undoing." 

"She  supplied  the 
treasure  I  distributed 
to  poor  knights.  She 
inspired  me  to  do  what 
excited  the  admiration 
of  the  world.  She 
made  me  infinitely 
happy.  But  last  night 
I  recognised  that  God 
is  wroth  with  me  for 
my  sins.  Do  advise 
me  what  to  do." 


"Only  if  you  promise 
to  sin  no  more,"  said 
the  hermit,  "can  I  help 
you  to  be  reconciled 
with  God." 


"Only  if  you  are 

determined  to  break 
with  the  past,  is  there 
any  hope  for  you." 


"I  will  do  all  you  tell 
me,"  said  Lancelot 
meekly. 

'^Then  promise,"  said 
the  hermit,  "  to  give  up 
your  life  of  sin  and 
avoid  all  that  dis- 
pleases God." 


This  promise  Lancelot 
gave  and  then  told 
the  hermit  what  the 
voice  had  said  to  him 
in  the  chapel. 


After  a  brief  reflection 
the  hermit  declared: 
"What  you  have  told 
me  does  not  surprise 
me." 


Sire  dist  lancelot  il  est  ensi  que  ie  sui  mort  par  le  pec[h]ie  dune  dame  [r  29 1  d] 
que  iai  ame  toute  [m  79  b]  ma  vie  .  ce  est  la  roine  genieure  la  feme  monsei- 
gnor  le  roi  artu  .  cest '  cele  qui  a  plente  ma  do[n]ne  lor  &  largent  &  les  riches 
dons  que  iai  aucunes  fois  dounes  as  poures  cheualiers  .  cest  cele  qui  ma  mis 
el  grant  b[e]uban  & '  a  la  grant  hautece  ou  ie  sui  .  Cest  cele  por  qui  amor  ie  ai  s 
fait  tante  proece  [darmes]  dont  tous  li  mondes  parole  .  cest  cele  qui  ma  mis 
de  pouerte  en  richece  '  &  [de]  mesaises  [a  9  c]  a  toutes  boines  eure[t]es  terrienes  . 
mais  ie  sai  bien  que  par  le  pechie  de  lui  sest  nostre  sires  corechies  a  moi  quil 
le  ma  bien  moustre  puis  [h]ier  soir  .  lors  li  conte  comment  il  auoit  veu  le  [saint] 
vaissel  &  que  onques  ne"  se  remua  de  sa  venue  [col.  e]  ne  por  lonor  de  lui  ne  10 
por  lonor  =  nostre  seignor  .  &  quant  il  ot  au  preudome  conte  tot  son  estre  si 
li  prie  por  dieu  [moult  doucement]  quil  le  consaut  .  certes  sire  fait  il  nus 
consaus  ne  vous  poroit  auoir  mestier  .  se  vous  ne  creantes  a  dieu  que  iamais 
en  cest  pec[h]ie  ne  rencharres*  .  Mais  se  vous  del  tout  vous  en  voles  oster& 
crier  merci  &  repentir  de  boin  cuer  encore  quit  ie  quil  vous  rapeleroit  ?  a  son  15 
seriant  &  vous  feroit  ourir  la  porte  del  ciel  ou  la  ioie^  pardurable  est  aparellie 
a  tous  ceus  qui  [fss]  laiens  enterront  .  Mais  en  tel  point  ou  vous  estes  ore  si 
fort  enrachine  ne  vous  poroit  consaus  auoir  mestier  .  Car  ce  seroit  au[s]si 
come  cil  qui  sor  maluais  fondement  fait  drechier  vne  forte  tor  &  haute  .  & 
quant  il  [l]a  lonctans  machoune  si  chiet  tout  en  .  j  .  mont  .  Au[s]si  seroit  20 
perdue  en  vous  la  paine  ">  [del  chastiement  que  len  i  mettroit]  se  vous  ne  le 
receues'°  de  boin  cuer  &"  metes  a  oeure  .  &  ce  seroit  la  semence  que  on 
seme  desor  la  roc[h]e  que  li  oisel  enportent  &  [gastent  ne]  ne  puet  uenir  a  nul 
preu  .  sire  fait  lancelot'^  vous  ne  me  dires'^  chose  que  ie  ne  face  se  dieu  plest 
&  il  me  done  vie  .  Dont  vous  requier  ie  fait  li  preudons  [M79c]  que  vous  me  25 
creantes  que  iamais  ne  mesferes  a  vostre  creator  en  faisant  pechie  mortel  ne 
de  la  roine  ne  dautre  dame  [ne]  de  chose  dont  il  se  dole  corecier  [ains  uous  en 
garderes  a  uostre  pooir]  .  Et  il  li  creante  comme  loiaus  cheualiers  . 

Or  me  contes  fait  li  preudons  del  saint  graal  comment  il  vous  en  auint  .  & 
il  li  deuise  les  .  iij  .  paroles  que  la  vois  li  auoit  dites  en  la  chapele  la  30 
ou  il  fu  apeles  piere  tiguiers  &  fust  .  &  por  dieu  sire  fait  il  dites  ment  la  verite 
de  la  senefiance  de  ces  [col.  f]  .  iij  .  choses"*  .  Car  ie  noi  onques  mais '5  pa- 
role'* que  ie  tant  desirasse  a  sauoir  comme  ceste  &  por  ce  vous  pri  que  vous 
men  fachies  chertains  .  Car  ie  sai  bien  que  vos  en  saues  la  verite  .  lors  com- 
menche  li  preudons  a  penser  .  &  quant  il  ot  pense  si  dist  .  Certes  lancelot  3s 
ie  ne  mesmerueil  mie  de  ces  .  iij  .  paroles  [qui  vous  ont  este  dites]  .  [R292a] 


'  M  is  briefer  here:  "Cou  est  cele  ki  ma  fait  venir  de  grant 
pourete  a  grant  richece  .  de  mesaise  a  toute  boine  eurte 
ticriene  .  Mais  iou  sai  .  .  ." 

3  MS.:  "&  el." 

3  MS.:  "  richete." 

4  M:  "not  pooir  de  soi  remuer  encontre  lui." 

5  C  and  M:  "bmor";  G:  as  above;  R:  no  equivalent. 

6  MS.:  "queries";  M:  "nenterres";   R:  as  above;  G:  "re- 

kerres";  C:  "charroiz." 

7  M:  "apieleroit  auoec  ses  serians." 


8  A,  R,and  G:"uie";  C:"&  uous  receuroit  a  sa  uie  pardurable 

qui  est  apareilliee  a  ceus  qui  .  .  .";  M:  as  above. 

9  MS.  and  C:  "parole";  G,  M,  A;  "paine  nostre  seigneur  se  "; 

R:  as  amended  above. 
10  MS.:  "retenes." 
J'  MS.:  "&  le";  G,  M:  as  above. 
"  MS.:"il." 
'3  MS.:  "dites." 
'4  M:  "paroles." 
'S  MS.:  "puis." 
'6  M:  "chose." 
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Car  vous  aues  toudis  este  li  plus  merueilleus  hons  del  siecle  [  &  li  plus  auentu-  "These  words  were 
reus]  .    &  por  ce  nest  il  mie  merueille  son  vous  dit  plus  merueilleuse[s]  parole[s]  y^^  IreTe  mosr" 
que  as  autres  .  Ore  puis  que  vous  aues  talent  de  sauoir  la  verite  iel  vous  th"a'e''''i''vriii'!x'uin 
dirai  .  vous  me  dites  que  on  vous  dist  .  lancelot  plus  dur  que  piere  &  plus  their  meaning. - 
5  amer  que  fust  nul  &  plus  despris '  que  figuiers  va  tent  de  ci  . 

En  ce  que  la  vois  vous  apela  plus  dur  que  piere  puet  on  vne  merueille  en-  " stone  is  hard  by 
,^^  .  ij  ^  r-  il_l  nature,  therefore  it  is 

tendre  .  Car  toute  piere  est  dure  de  sa  nature  .  [meismementj   plus  typical  of  the  habitual 

dure  [lune]  que  li  autre  .  [Par  la  piere  ou  len  troeue  durete]  puet  on  entendre  ^"Xird!" '  *"""' " 

le  pec[h]eorqui  tant  sest  endormi  en  son  pec[h]ie  que  ses  cuers  en  est  si  adurcis* 

10  quil  ne  puet  estre  amolies  ne  par  fu  ne  par  iaue  .  par  fu  ne  puet  il  estre  "Neither  tire  nor  water 
[M79d]  amolies  .  carle  fu^  del  saint  esperit  ni  puet  entrer  ne  trouer  lentree"  Hoiyc'hosrcan'not 
[f59]  pours  le  uaissel  qui  est  ors  par  les  pec[h]ies  qui  i  sont  acreus  &  amon-  ^ress  a  hardened 
cheles  de  ior  en  ior  &  por  ce  ne  puet  il  estre  amolies  .  Car  la  parole  del 
saint  esperit  qui  est  la  douce  eue  &  la  douce  pluie  ne  puet  estre  recheue  en  son 

IS  cuer  .  Car  nostre  sires  ne  se  herbergera  ia  en  lieu  ou  ses  anemis  sont  .  ains 
veut  que  li  osteus  ou  il  descendera  soit  nes*  &  espurgies  [de  tous  uices  &]  de 
toutes  ordures  .  par  cele  entention  est  li  pechieres  apeles  plus  durs  que  piere 
por  la  grant  durte  que'  nostre  sire  troeue  en  lui  .  Mais  ce  couient  [a]  sauoir^  "Because  you  have 

*  ^  ,  - ,  1  U  *  sinned  more  than 

comment  tu  es  plus  durs  que  piere  ce  est  a  dire  que  tu  es  plus  pecnieres  que  others,  you  were  rightly 
20  tous  autres  pe[A  1 0  a]cheors  .  [Quant  il  a  cou  dit  si  commencha  a  penser  .    &  ".J'^t-^"'^" "''° 
puis  apries  dist  .   Lanselot  iou  uous  dirai  comment  uous  iestes  plus  pechieres 
que  autres]  .  [fol.  14,  col.  a]  tu  as  bien  oi  des  besans  que  li  rices  hons  dona  a  ses  "i  have  recalled  to  you 

^      .  ^  .  „   -  ,     .  ,.,..,  .  the  parable  of  the 

serians  [por  acroistre   &]  por  mouteploier  .  li  doi  qui  plus  en  auoient  receu  talents;  you  acknow- 
furent  seriantboin  &  loial[&]  sage  &  porueant  .  &li  autres  qui  mains  en  auoit  K,ked\ervam." 

as  receu  fu  serians  faus  &  desloiax  .  Or  garde  se  tu  porroies  estre  tex  sergans 

comme  celui  [a]  qui  [nostre  sires]  ^  dona  les  besans  por  acroistre  &  moute-  "You  have  wasted 
ploier  .  II  mestauis  quil  te  dona  moult '°  plus  .  car  qui  ore  regarderoit  enter  y"*"^  "^^^'"'=- 
cheualiers  terriens  il  mest  auis  que  il "  ne  troueroit  pas  home  a  qui  nostre  sires  "God  has  been  more 
eust  done  tant  de  grace[s]  com  il  ta  preste  .  II  ta  done  biaute  a  comble  .  il  te  other  kuV".  He  gave 

30  dona  sens  &  discretion  por"  sauoir  bien  &  mal  .  II  te  dona  proeche  &  harde-  J^J^^a'rio^'^p^^^ess, 
ment  .   II  te  dona  boin  eur'J  [et  si  bele  grace]  si  largement  que  [M80a]  tu  es  and  courage." 
toudis  venus  au  desus  de  ce  que  tu  as  commenchie  .  Toutes  ces  choses  te  presta  "instead  of  developing 

rt  T  ^•  o  •  "P*  1  ^^  glorious  gifts  you 

nostre  sires  por  ce  que  tu  seroies  ses  c[h]eualiers  &  ses  serians  .  iLt  se  nel'-'te  have  neglected  them 
dona  mie  por  che  que  toutes  choses  fuissent  en  toi  peries  [mes  acreues  &  amen-  ^""^ ''""'  ""^  '^"''•" 
.?s  dees]  .  &  tu  as  este  si  manuals  serians  &  si  desloiaus  que  tu  l[en]  as  guerpi  "You  have  acted  like 

,  .  ,  .  r  T  .  I     .  I        the  bad  soldier,  who 

por  seruir  son  anemi  qui  tos  lors  [G  1 0 1  a]  a  guerroie  encontre  lui  .  tu  as  este  le  after  receiving  his  pay 
maluais  sodoiers  qui  se  part  de  son  seignor  si  tost  comme  il  a  ses  so[u]dees  re-  f^^y" 
ceues  &vient  seruir  a  son  anemi  &  lui  aidier  .  au[s]si  as  tu  fait  a  nostre  signor  . 

'  M:  "plus  nus  &  plus  despoilUes  que";  C,  G:  "despis";  R:       7  MS.:  "quil." 

"despit."  *  MS.  and  M:  "ueoir." 

»  MS.:  "endurcis";  G:"endurchis";  M:  as  above.  9  MS.:  "on  les  dona  por." 

3  M :  "  lardours."  lo  M :  "  asses." 

4M:"liu."  "MS.:  "on." 

5  MS.:  "par";  M:  "pour  le  vaissiel  ki  wis  est  &  ors  de  uieus  '^  M:  "de  counoistre  le  bien  del  mal." 

pec[h]ies  que  il  a  amonceles  de  .  .  ."  '3  MS.  and  G:  "cuer";  M:  "eur";  C,  R:  no  equivalent. 

6  M:  "netoiies."  '*  M:  "ces  uiertus." 


so 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


**You  accepted  God's 
gifts  and  then  served 
His  arch-enemy  the 
devil.** 


**Even  from  stone,  in 
spite  of  its  hardness, 
has  sometimes  come 
good,  for  Moses  drew 
water  from  the  rock 
in  the  desert." 


**There  never  came 
any  good  from  you, 
therefore  you  were 
justly  called  harder 
than  stone." 


"In  a  heart  as  hardened 
as  yours  there  is  no 
room  for  pity,  there  is 
only  bitterness;  that  is 
why  you  were  styled 
bitterer  than  the  rotten 
wood." 


**Thirdly,  you  were  said 
to  be  barer  than  the 
fig- tree." 


*'We  read  in  the  gospel 
(St.  Matthew  isi,  19) 
that  when  Christ  left 
Jerusalem  after 
preaching  there  all  day 
because  He  could  find 
no  place  to  rest,  He 
came  to  a  beautiful 
fig-tree  and  cursed  it 
because  it  bore  no 
fruit." 


"You  were  barer  than 
this  fig-tree." 


Car  si  tost  com  il  tot  paie  bien  &  richement  tu  le  lai[s]sas  pour  [aler]  seruircelui 
qui  tos  iors  lauoit  guerroie  .  cc  ne  feist  nus  horn  a  mon  essiant  quib  eust 
au[s]si  bien  paie  commeil  tepaia  .  Et  par^  ce  pues  tu  bien  veoir  que  tu  es  plus 
durs  que  piere  &  plus  pec[h]ieres  que  autres  .  &  encore  [se  len  veut]  puet  on 
bien  veoir  &  entendre  [col.  b]  pi[e]re  en  autre  maniere  .  [f6o]  Car  de  pierre  s 
virent  ia[dis]  issir  aucunes  gens  dolcors'*  es  desers  outre  la  rouge  mer  [la]  ou  le 
pueple  Israel  demora  [si]  lone  tans  .  la  vit  on  bien  apertement  que  quant  li 
pueples  auoit  talent  de  boire  [&]  que  li  vns  se  dementoit  a  lautre  [tant  que] 
moises  5  sen  vint  a  vne  roche  vielle*  &anchiene  &  dist  au[s]si  com  se?  ce  ne 
peust  auenir  .  ne  porons  nous  ieter  iaue  de  ceste  roche  .  Et  tout  maintenant  10 
[ke  il  ot  cou  dit]  en  issi  [de  la  roche]  iaue  a  tel  plente  que  les  gens  en  orent 
asses  a  boire  .    &  ensi  fu  [acoisie  leur  murmures  &]  estanchie  lor  soif  . 

Ensi  puet  on  dire  que  de  piere  vient  aucunes  fois  doucor  .  mais  de  toi  nen 
issi  onques  point  par  quoi  tu  pues  veoir  apertement  que  tu  es  plus  durs 
que  piere  .  Sire  fait  lancelot  or  me  dites  porcoi  on  me  dist  que  ie  estoie  plus  15 
amers  que  fust  nus  .  lel  te  dira[i]  fait  li  preudons  ore  escoute  .  [m  so  b]  ie  tai 
moustre  quen  toi  a  toute  durtes  .  &  la  ou  si  grant  durtes  est  herbergie  ne  puet 
nule  *  pit[i]es  el  cors  remanoir  .  ne  on  ne  doit  pas  quidier  quil  i  remaigne  riens 
fors  [c  1 23  a]  amertume  .  amertume  est  dont  [en  toi]  si  grant  comme  la  doucors 
i  deust  estre  .  [r292c]  dont  es'  tu  samblans  au  fust  pouri  &  mort  ou  nule  dou-  20 
cor  nest  remes  fors  amertume  .  Or  tai  monstre  porcoi  tu  pues  dire  que  tu  es 
plus  durs  que  piere  &  plus  amers  que  fust  nus  .  or  test  la  tierce  chose  a  mou- 
strer  "  que  tu  es  plus  despris'°  que  figu[i]ers  .  de  chel  figuier  dont  il  parole  chi 
fait  li  euangile  mention  laou  il  parole  del  ior  dela  paske  florie  quant"  nostre 
sires  vint  en  i[h]erusalem  sor  lasne'J  le  ior  que  li  enfant  des  [h]ebriex  chan-  25 
terent  contre  sa  venue  [le]  dous'*chans  .  [col.  c]  dont  sainte  yglise  fait  chascun 
an  mention '5  celui  ior  que  on  apele  la  paske  florie  .  [Celui  iour  que  len  apelele 
ior  des  flors]  sermonna  li  haus  sires  li  haus  maistres  li  haus  profetes  en  la  chite 
de  iherusalem  entre  ceus  en  qui  toute  '*  durtes  estoit  [a  1 0  c]  herbergie  .  &  quant 
il  se  fu  traueillies''tout  le  ior  &  il  se  fu  partis  del  sermon '*il  ne  troua  en  toute  30 
la  vile  [home  ne  feme]  qui  le  herbergast  Par  coi  il  se  parti  de  laiens  .  &  quant 
il  fu  issus  hors  il  troua  [enmisavoie]  .  j  .  moult  bel  figuier  qui  moult  ert  biax 
&  bien  garni  de  fueilles  &  de  branches  mais  de  fruit  ni  auoit  il  point  .  & 
nostre  sires  vint  a  larbre  si  le  troua  si  desgarni  [de  fruit]  .  quil''  en  fu  au[s]si 
comme  corecies  .    &  maudist  larbre  qui  fruit  ne  portoit  .  35 

Ensi  auint  del^°  figuiers  defors  i[h]erusalem  .  or  esgarde  se  tu  poroies  estre  " 
[m80c]  si  nus"  &  [f6i]  si  despris^^  comme  il  fu  .  quant  li  haus  sires  vint 


I  MS.:  "si  ne  fu  pas." 
=  MS.:  "qui  tcust." 

3  MS.:  "por." 

4  MS.:  "del  cors  &  descrs." 

5  MS.:  "&  moises." 

6  M:"dure." 

7  M:  "seil  eust  cv  doutance  que  cou  ne  puet  .  .  ." 

8  M :  "  nule  doucours  repairicr.*' 

9  MS.:  "fus." 

10  G:  "nus";  MS.,  C,  R:  "despis";  M:  "plus  nus  &  plus 
despoillies";  despris  =  d^pouilU,  d£nu^. 


'^  MS.:  "amonstree.*' 

"  MS.:  "que."  "3  MS.:  "  laisne." 

'4  R:  "dus";  M,  C:  *Me  douz  chant." 

'5  M:  "memoire."  ^^  MS.:  "  toutes." 

'7  MS.:  " herbergies";  M:  "il  ot  preechie.'* 

»*  MS.:  "del  simeon";  other  MSS.:  as  above. 

'5  MS.:  "dist." 

2o  MS.:  "des." 

^i  M:  "  estre  autreteus  [o]v  plus  nus  &  plus  despoillies." 

22  MS.:  "mus." 

23  C,  G;  "despis";  R;  "nuz";  as  to  M,  conf.  note  19. 


LANCELOT'S   RESOLVE  5 1 

a  larbre  il  troua  fueilles  dont  il  peust  prendre  sil  vousist  .'  Mais  quant  li  saint  -on  theSg-tree  there 
graals  vint  deuant  toi  il  te  troua  si  desgarni  quil  ne  troua  en  toi  [ne]  boine  vo-  yoTthLe  were"e?ther 
lente  ne  boine  pensee  .  mais  vilain  &  ort  &  conchiet'  de  luxure  &  desgarni  de  i°°ts'whel^tL°Hoiy°'^ 
fueille  &  de  flors  [te  troua  ill  .  cest  a  dire  [nuldetoutes  boinesoeures  parcoi  la  craii  was  before  you, 
,.  ,.  .1  11        iij  •        ''""  '*  '"^y  y°" '""' 

s  vois  que  tu  mas  chi  contee  dist  a  toi  la  parole  .  lancelot  plus  durs  que  piere  called  barer  than  the 

plus  amers  que  fust  nus  &  plus  despris^  que  figuiers  va  tent  de  chi  .  ^'"^^' 

CErtes  sire  fait  lancelot  tant  maues  dit  &  moustre  apertement  que-*  ie  a  -i understand," said 

droit  fui  apeles  piere  fust  &  figuiers  .  car  toutes  les  choses  que  vous  ^^yf°%  b''e"for^Ten 

[m]aues  dites  sont  herbergies  dedens  moi  .  Mais  por  ce  que  vous  maues  dit  "  y  e'^,™f  "/^^w'to'' 

10  que  ie  nai  mie  tant  ale  que  ie  ne  me  puis[sel  retorner  si  ie  men  voeil  garder  de  do  so,  but  as  long  as  i 

_  ,    .  ,  X  .  1  •  o  ^™  strong  and  hale  I 

re[n]cheoir  en  [col.  a]  pechie  mortel  .  Ie  creans  premierement  a  dieu  &  a  can  not  renounce 
vous  [apres]  que  iamais  a  la  vie  que  iai  menee  si  longement  ne  retornerai  se  '"'  ^^' 
dieu  plest  .  ains  tenrai  castete'  &  garderai  mon  cors  au  plus  netement  que 
ie  porrai  .  [mais]  de  suiure  *  cheualerie  &  faire  darmes  .  ne  me[n]  poroie 
IS  [m]ie  encore  tenir  tant  comme  ie  fuisse  [si]  sains  &  haities  [comme  ie  sui]  .' 
Quant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole  si  en  est  moult  lies  &  dist  a  lancelot  . 
certes  sire  se  vous  Ie  pechie  de  la  roine  [Genieure]  voles  laissier  ie  vous  di  que  "u  this  is  your  earnest 

.  o  '  ' .  o  resolve,  God  will  love 

nostre  sires  vous  ameroit  encore   &  vous  enuoieroit  encore  secors   &  vous  you  again  and  help 
regarderoit   en   pi[M8od]tie  .    &   vous   enuoieroit^    pooir  dachieuer  mainte  y™."  "id  the  hermit. 

20  auenture  la  ou  vos  ne  poes  auenir  par  vo  pec[h]ie  [sen  achieueres  grant  partie 
dont  uous  ne  poes  ore  mie  uenir  a  chief]  .  sire  fait  lancelot  ie  «  Ie  lais  en  tel 
maniere  que  iamais  ne  pecherai  a  lui  ne  a  autre  .  Quant  li  preudons  lo[i]t  si  Then  he  absolved  and 
li  charge  tel  penitance  comme  il  quide  quil  puisse  faire  &  las[s]oust'°  &  benie  enjoined  hTm  such" 
&  li  prie  quil  remaigne  la  nuit  o  lui  .  &  il  respont  que  faire  li  couient  car  il  ^^"^""/Ld^tkid"'' 

2s  na  c[h]eual  sor  coi  il  puist  monter  ne  escu  ne  hiaume  ne  espee  .  De  ce  [ne  uous  Wm  to  stay. 
esmaies  ia  .  car  iou  croi  que  ie]  vous  aiderai "  bien  fait  li  preudons  ains  demain 
au  soir  .  car  pres  de  ci  maint  .  j  .  mien  frere"  cheualier  qui  menuoiera  He  also  promised  to 

,irt  „  •  •  r  ^  .-*11*  0      procure  horse,  shield, 

cheual  &armes&ce  que  mestier  VOUS  sera '^  ains  que  [vous]  VOUS  en  aillies  .   &  and  sword  for  him. 
lancelos  dist  que  dont  remanra  il  volentiers'*  .    &  li  preudons  en  est  lies   & 

30  ioians  .  ensi  demora  lancelot  laiens  o  Ie  preudome  qui  moult  lamonesta  de  ThusLanceiot 
bien  faire  .    &  tant  li  dist  de  boines  paroles  [f  62]  que  lancelot  se  repenti  moult  l,emit,^wh^'advised 
de  la  vie  quil  auoit  menee  si  longement  .  Car  il  sauoit  bien  que  sil  morust  il  "test'helouid.'^" 
perderoit  same's  &  Ie  cors  [ &]  par  auenture  [si  fust  il  mal  bailHs  .  se  il  peust 
estre  de  cou  atains]  .    &  [col.  e]  por  ce  se  repent  il  quil  onques  ot  fole  amor  a  la 

35  roine  .  Car  il  i  a  vse  son  tans  en  folie  &  en  ordure  .  si  sen  blasme  moult  & 
creante  bien  en  son  cuer  que  iamais  ni  re[n]cherra  .  Mais  atant  laisse  ore  li 

I  M :  "  &  branches  sour  coi  il  se  peust  reposer  .  se  illi  pleust."  8  MS.;  "  en  partie  pooir." 

'  MS.:  "cargiet";  G:  "cunkiet";  A,R:  "conchie";  C:"con-  9  M:  "  &  iou  ai  dieu  en  couuent  auant  &  uous  en  apries  que 
chiez";  M:  "cunchiie."  iou  iamais  en  U  mortelment  ne  pecherai  ne  en  [for:  "ne"] 

3  MS.:  "despers";  M:  "plus  nus  &  plus  dcspoilUes  ";  G:  autre  se  dieu  plaist." 

"despis";  C,  R:  no  equivalent.  •"  MS.:  "lasaut." 

4  M:  "que  iou  percoi  bien  que  a  droit  fui  apieles  plus  durs  que    ^^  MS.:  "aiderai  ie  bien." 

piere  plus  amers  que  fus  .  plus  nus  &  plus  despoilUes  que    r^  M : "  freres  &  riches  a  grant  pooir  qui  uolentiers  menuoiera." 
fighiers  .  Car  .  .  ."  '-5  M:  "sera  .  si  tost  com  iou  U  manderai." 

5  M:  "  chastee."  i4  M:  "  auoec  lui  cele  nuit  &  tant  comme  il  li  plaira." 
*MS.:"suir."  iS  MS.:  "  larme." 

7  M  adds:  "car  cheualerie  aimme  iou  sour  toutes  riens." 


52 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


G  1 0 1  d]  [qui  sen 


When  Lancelot  had 
left  him,  Perceval 
returned  to  the  recluse 
in  the  hope  of  hearing 
from  her  about  the 
knight  with  the  white 
shield. 


The  recluse  was  de- 
hghted  to  see  Perceval, 
who  was  her  nephew, 
and  gave  orders  for  his 
reception. 


Perceval  was  well 
lodged  and  had  all  he 
could  wish  for. 


After  supper,  when  he 
desired  to  see  the 
recluse,  he  was  told 
that  he  could  see  her 
on  the  morrow  after 


When  he  had  armed 
himself,  and  was  ready 
to  start,  he  saw  the 
recluse  and  asked  her 
about  the  knight  with 
the  white  shield  whom 
he  intended  to  fight. 


"Do  you  wish  to  share 
the  fate  of  your 
brothers?"  asked  the 
recluse.    "You  do  not 
know  what  it  would 
cost  you  if  you  carried 
out  your  intention." 

"The  quest  of  the 
Holy  Grail  has  begun; 
you  are  one  of  the 
questers." 


contes  a  parler  de  lui  &  retorne  a  parler  de  perceual'  [f63 
ua  cies  la'  rencluse]  .  [wsia] 

Or  3  dist  li  contes  que  quant  perceual ♦  se  fu  partis  de  lancelot  quil 
retorna  a  la  rencluse  ou  il  quidoit  oir  noueles  del  cheualier  qui 
eschapes  lor  estoit  .  Et  quant  il  fu  retornes  si  li  auint  quil  ne  pot    s 
trouer  nul  droit  sentier  [qui  la  le  menast]  .  si  sen  ala  au  plus  droit 
quil  pot  .    &  quant  il  vint  a  la  chapele  si  hurta  [a  1 1  a]  a  la  petite  fenestre  de  la 
rencluse  .  &  ele  la  ouri  maintenant  comme  cele  qui  s  ne  dormoit  mie  .  si  mist 
sa  teste  au  plus  auant  que  ele  pot  &  li  demande  qui  il  est  .   &  il  dist  que  il  est 
de  la  maison  le  roi  artu  &  compains  de  la  table  roonde  &  a  a  non  perceual  *  lo 
le  galois  .  Et  quant  ele  o[i]t  son  non  nomer  si  ot  moult  grant  ioie  .  car  moult 
lamoit  .  &7  si  deuoit  ele  faire  comme  cele  qui  se  ante  estoit  &  il  ses  nies  .  lors 
apele  la  maisnie  de  laiens  [r  293  a]  &  lor  commande  quil  oeurent  luis  au  cheua- 
lier qui  la  fors  est  &  quil  li  doignent  a  mangier  sil  en  a  mestier  &  quil  [col.  f] 
le  seruent  de  quanques  il  poront  Car  cest  li  hons  el  monde  quele  plus  aime  .    &  is 
cil  de  laiens  fisent  son  commandement  si  vienent  al  huis  &  le  desfrement  si 
rechoiuent  le  cheualier  &  le  desarment  &  li  donent  a  mangier  [de  teus  bens  cum 
il  i  auoit]  .    &  [apres  soper]  il  demande  sil  pora  hui  mais  [m  8 1  b]  parler  a  la 
rencluse  .  sire  font  ^  il  nenil  Mais  demain  apres  la  messe  quidons  nous  bien 
que  vous' i  puissies  parler  .  &  il  sen  soefre  atant  &  se  couche  en  .  j  .  lit  que  20 
chil  de  laiens  li  orent  apare[i]llie  &  il  se  reposa  toute  la  nuit  comme  chil  qui 
estoit  las&  traue[i]llies  de  ce  quil  auoit  tant  cheuauchie  . 

Alendemain  quant  li  iors  fu  esclarcis  se  leua  percheual  &  oi  messe  que'° 
vns  preudons  li  chanta  .  Et  quant  il  se  fu  armes  si  [f  64]  sen  vint  a  la 
rencluse  &  li  dist  .  dame  dites  moi  por  dieu  [noueles]  del  cheualier  qui  par  25 
chi  passa  [h]ier  dont"  vous  deistes  que  vous  le  denies  bienconnoistre  .  Car  ie 
sauroie  moult  volentiers  qui  il  est  .  Quant  la  dame  o[i]t  ceste  parole  si  li  de- 
mande porcoi  il  le  demande  .  dame  fait  il  por  ce  que  ie  ne  serai  iamais  a  aise 
deuant  che  que  ie  laie  troue  &  [que  ie  me  sole]  combatu  a  lui  .  Car  il  ma  tant 
mesfait  que  ie  ne  le  poroie  lai[s]sier"  de  honte  .  ha  percheual  fait  ele  que  est  30 
ce  que  vous  dites  .  voles  vous  combatre  a  lui  .  dont  aues  vous  talent  de  morir 
au[s]si  comme  vostre  frere  qui  sont  mort  par  lor  outrage  .'^  certes  se  vous 
mores  en  tel  maniere  ce  sera  grant  damage  .   &  vostre  parentes''*en  abaissera 
moult  .  &saues  vous  que  vous  [i]perderesse  vous  a  eel  cheualier  vous  combates  . 
[se  uous  uoles]  ie  l[e]  vous  dirai'^or  esc[o]utes  .  [m  81  c]  Ilestvoirs  que  la  queste  3s 
del  saint  graal  est  commenchie  &  [uous]  en  est[es]  compains  ce  mest  auis  .  si 
sera  menee  a  fin  prochainement  se  dieu  plest  .    &  il  est  ensi  que  vous  [con- 


'  Min.No. 6:  "Ensi  que  percheual  a  cheual  buske  a  le  fe- 

nestrele  dune  rencluse  .  laquele  rencluse  fu  se  ante," 
'  M:  "le." 

3  r.  Chapter  V:  "Of  Perceval.   His  desire  for  vengeance  on 

Galahad,  and  rescue  from  death  by  him.  His  seeing  King 
Mordreins  or  Evalach.  His  Adventure  of  the  Lion  and 
Serpent,  and  Vision  of  Two  Ladies.  His  temptation  by 
the  devil  in  the  form  of  a  beautiful  damsel." 

4  M:  "lanselos  se  fu  partis  de  percheual";  C,  G,  R:  as  above. 

5  M:  "qui  pas  ne  dormoit." 


*  C,  G,  R:  as  above;  M:  "de  gales." 

7  MS.:  "&  ele  si  deuoit.'* 

8  MS.:  "fait." 

9  MS.:  "vous  parleres.*' 

'o  M:  "  li  chapelains  de  laiens." 

■■  MS.  and  G:  "que";  C,  M,  R:  "a  qui." 

12  M:  "sans  honte  auoir." 

^3  Compare  MS.  No.  337,  fol.  246,  in  vol.  vii. 

^4  R:  "lignage";   C,  G,  and  A:  as  above. 

'5  M:  "dirai  .  Et  il  li  dist  que  oil." 


PERCEVAL  AND  HIS  AUNT  jj 

queres  grignour  honour  que  vous]  ne  saues  se  vous  seulement  vous  tenes  "u  you  abstain  from 
[fol.  15,  col.  a]  de  combatre  a  eel  cheualier  .  Car  ce  sauons  nous  bien  en  cest  y!u''^ri?ig'!,1n''gr!al' 
pais  &  en  maint  autre  lieu  que  au  parsommer' aura  .  iij  .  precieuscheualiers  ''°°°"f;f''f he, yourself, 

^  .    '  '  ■"  '^  and  Bohort  will  achieve 

qui  auront  le  los  &  le  pris  de  la  queste  sor  tous  les  autres  cheualiers  .  si  en  'te  quest.- 
s  seront  li  doi  virge  &li  tiers'  chastes  .    &deces  .  ij  .  virges  sera  li  cheualiers 
que  vous  queres  [li  uns]  &  vous  &  li  autres  [c  123  c]  &  bohors  [de  gannes]  li 
tiers '   &  par  ces  .  iij  .  cheualiers "  sera  la  queste  achieuee  .    &  puis  que  -it  would  therefore  be 
diex  vous  a  apareillie  ceste  honor  a  auoir  s  .  moult  seroit  grant  damages  se  yTutuff agtinit  Tht 
vous  entretant  queries  vo  damage  &  vo  mort  .    &  se  vous  vos  combates  en-  ^"^'id  ^^'" '°  '''^ 
10  contre  celui  que  vous  queres  vous  hasteres  moult  vostre  mort  car  sans  faille 
il  est  *  tous  li  mieudr[e]s  cheualiers  del  monde  de  tous  ceus  que  ie  i  connois  . 

Dame  fait  percheual  il  me  samble  a  che  que  vos  me  dites  [de  mes  freres]  "As  you  speak  of  my 
que  vous  me  connoisies  bien  .  Ie  sai  bien  fait  ele  qui  vous  estes  &  bien  vlt"y"'u  sl^em^o  kTow 
le  doi  sauoir  .  Car  ie  sui  vostre  ante  &  vous  estes  mes  nies  .   &  nel  doutes  ","  „   . .  ,      , 

I  do,    said  the  recluse; 

15  mie  por  ce  se  ie  sui  chi  en  si  poure  lieu'  .  Car  bien  sacies  que  ie  sui  cele  que  "i  am  your  aunt,  at 

,...._.  .  .  .       one  time  the  queen  of 

on  apela  ladis  la  rome  de  la  terre  gastee  .  si  maues  veue  en  autre  pomt  que  le  -la  terre gastee." 
ne  sui  ore  .  Car  iestoie  vne  des  plus  ric[h]es  dames*  del  monde  .  &  nepor-  "Now  i  am  happier  in 
quant  toute  cele  richece  ne  [f  es]  me  plot  onques  tant  [ne  embeli]  comme  fait  rver''wirwhiht  rich." 
ceste  pouertes  ou  ie  sui  ore  .  Quant  perceual  o[i]t  ceste  parole  si  commence  a 

20  plorer  de  [msici]  pitie  qui[l  en]  a  .  si  lauisa  tant  quil  la"  connut  a  sante  .  whenPercevai 
lors  sa[s]siet  dales  lui  &  li  demande  noueles  de  sa  mere  &  de  ses  parens  .  askedTfter  Js^"° ' 
comment  fait  ele  biax  nies  nen  saues  vous  nules  noueles  .  Certes  dame  fait  '°°'''"- 
il  ie  ne  sai  sele  est  morte  ou  viue  .  Mais  maintes  [a  1 1  c]  fois  mest  venu  deuant 
en  [col.  b]  mon  dormant  [&  medisoit]  quele  se  deuoit  moult  "°miex  plaindre  de 

2s  moi  que  loer  .  Car  ie  lauoie  pres  malbailli[e]  .    &  quant  la  dame  o[i]t  ceste  "You  win  never  see 
parole  si  li  respont  morne"   &  pensiue  .  Certes  [biaus  nies]  fait  ele  a  vostre  aunt, -she  died  the  day 
mere  veo[i]r  se  [ce]  nest  en  vo  dormant  aues  vous  failli  [a  tous  iours  mais]  .  ^°"  "^°' 
car  ele  est  morte  '=  tres  dont  que  vous  alastes  a  la  cort  le  roi  artu  . 

Dame  fait  perceual  comment  fu  ce  .  par  foi  fait  ele  vostre  mere  fu  si  do-  "By  leaving  her  you 
,1  .  ,.  r-Tirr  broke  her  heart." 

lente  de  vostre  departement  que  le  lor  mesme  [si  tost]  quele  tu  coniesse 

morut  .  Ore  ait  diex  merci  de  same  '^  fait  perceual  car  certes  moult  men  poise  Af'"  deploring  his 

,  .  .  .  rr    '       1  •  mother^s  death,  Perce- 

durement  .  mais  puis  que  ensi  est  auenu  sourtnr  le  me'^  couient  car  a  ce  nos  vai  asked  if  the  knight 

couenra  il  tous  venir  &  certes  ie  nen  oi  onques  puis  noueles  que  ie  men  parti  .  was'^GaLha^!"  **""''' 
Mais  del  cheualier  que  ie  quier  pour  dieu  saues  vous  qui  il  est  .  est  ce  dont  cil 

35  qui  vint  es  armes  uermeilles  a  cort  .  oil's  [par  mon  chef  fet  [ele]  co  est  cil  &  "Yes,"  replied  his  aunt, 

f.  I        .  .,   -.^       .  P  ,  .       _  J,         .  -.        ,    ,    ,  ,  "and  I  will  tell  you 

CO  lu  a  droit  quil  [1]  vint  [g  102  a]  ensint]  .  &  si  vous  dirai  bien  par  quel  sene-  why  he  was  bound  to 
fiance  ce'^fu  .  vous  saues  bien  que  puis  lauenement  ihesu  crist  ont  este  .  iij  .  <:om« '°  ^rtus  s  court.- 


"plus  plaindre." 

"  morise.'* 

"  des  lors  que  mestres  aglouual  uostre  freres  vous  mena 


1  MS.:  "parseurer";  R:  "a  la  parsome";  G:  "parsomme";  ^o  M 

C:  "en  la  fin";  A:  "al  parsomer";  M:  "que  il  ara  .  iij  .  '^  M 

cheualiers  principaus  ki  aueronl  le  .  .  ."  ^^  M 

'  MS.:  "li  autres  caastes."  a  .  .  ." 

3  MS.:  "autres."  '3  MS.:  "sarme." 

4  MS.:  ".  iij  .  coses."  ^4  M:  "nous." 

5  MS.:  "veoir  moult  seroit  .  .  .  autretant  queries  .  .  ."  ^5  M:  "Oil  uoir  fait  ele  .  par  mon  chief  fait  il  dont  uient  il  a 

6  M :  "  il  est  mout  miudres  cheualiers  que  uous  niestes  ne  que  droit  car  autrement  ni  deust  il  mie  venir  .  Non  fait  ele  . 

nus  hom  que  on  counoisse."  &  si  uous  dirai  .  .  .";  MS.,  C,  G  as  M  but  *'a  droit"  for 

7  M:  "habit."  "tot  a  point"  and  omitting  "Non  fait  ele." 

8  R:  "de  la  grant  bretaigne";  G,  A,  C,  and  M:  as  above.  ^^  M  adds:  "cou  fu  cil  ki  i  uint  en  armes  uiermeilles." 

9  MS.:  "Ie  connut  que  cest  sante";  M,  C:  as  above. 
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'*Since  the  advent  of 
Christ  there  existed 
three  pnacipal  tables. 
The  first  was  the  table 
Christ  established,  the 
one  at  which  He  sat 
with  His  apostles." 


"The  second  table  was 
that  of  the  Holy  Grail; 
it  was  founded  in 
remembrance  of  Christ. 
Joseph  of  Arimalhea 
brought  it  to  this 
country  when  he 
arrived  with  4000 
people." 


"One  day,  while  Joseph 
and  his  followers 
passed  a  wood,  they 
had  no  food  and  were 
dismayed." 


"On  the  following  day 
they  bought  twelve 
loaves  from  an  old 
woman,  but  discord 
arose  about  their 
distribution." 


"Joseph  then  ordered 
the  people  to  sit  down, 
cut  up  the  twelve 
loaves,  and  put  the 
pieces  on  the  table. 
The  Holy  Grail  multi- 
plied the  pieces  so  that 
all  had  enough  to  eat." 


"The  people  devoutly 
thanked  God  for  this 
miracle." 


principaus  tables  el  monde  .  la  premiere  fu  la  table  ihesu  crist  ou  li  apostle 
mangierent  pluseur  fois  .  ce  fu  la  table  qui  sostenoit  les  ames  &  les  cors  de 
la  viande  du  ciel  .  [M82a]  a  cele  table  sisent  li  frere  qui  estoient  vne  misme 
chose  en  cuer  &  en  pensee  .  dont  dauid  li  profetes  dist  vne  meruelleuse  pa- 
role .  moult  est  [fait  il]  boine  chose  quant  frere  [hjabitent  ensamble  en '  vne  s 
misme  pensee  &  en  vne  volente  .  [r  293  c]  par  les  freres  qui  a  cele  table  si[s]ent= 
fu  pais  &  acorde  &  pacience  .  &  toutes  boines  oeures  puet  on  bien  en  aus 
veoir  .  icele  table  establi  li  aigniax  [sans  tache]  qui  fu  sacrefies  pour^  nostre 
redemption  *  .  [col.  c] 

Apres  ceste  table '  fu  establie  vne  autre  en  samblance  &  en  ramenbrance  de  10 
lui  .  che  fu  la  table  del  saint  graal  dont  si  grans  merueilles  *  furent  iadis 
[veus]  en  cest  pais  au  tans  [Fee]  iosep[h]  darimac[h]ie  au  commencement  que 
crestientes  fu  establie  ?  en  cest  pais  que  tot  preudome  &totcrestien  deuroient  a 
tous  iors  mais  auoir  en  ramenbrance  [celui  miracle  *<]  .  II  auint  adont  que 
iosep[h]  darimac[h]ie  vint  en  ceste  terre  &  moult  grant  pueples  o  lui  tant  quil  is 
porent  bien  estre  par  conte  .  iiij  .  mile  »  tot  poure  home  &  quant  il  vindrent 
en  cest  pais  si  se  descomforterent  molt  de  ce  quil  orent  paor  que  viande  ne 
lor  fa[il]list  por  ce  que  si  grant  pueple  de  ■°  gent  i  auoit  .  Un  "  ior  errerent 
parmi  vne  forest  ou   il   ne   trouerent   que   mangier  ne  gent   nule  .  si  en 
furent  moult  esmaie  .  car  il  nauoient  pas  ce  aprins  si  soufrirent  celui  ior  20 
au[s]si  . 

Lendemain  cherquierent  amont  &  aual  &  tant  quil  trouerent  vne  vielle 
feme  qui  portoit  .  xij  .'^  pains  du  for  .  si  les  achaterent  .  &  quant  il 
les  voldrent  '^  departir  si  commencha  ire  a  leuer  entre  aus  .  car  les  '•*  vns  ne  se 
voloient '5  acorder  a  ce  que  les'"  autres  en  voloient''  faire  .  ceste  auenture  25 
fu  contee  a  iosep[he]  [m  82  b]  dont  il  fu  moult  corecies  .  si  commanda  que 
li  .  xij  ."  pain  fuissent  aporte  deuant  lui  .  &  on  les  aporte  .  si  vindrent  cil 
qui  les  auoient  ac[h]ate  deuant  lui  &  iors  sot  il  bien  par  le  parole'*  de  ceus 
que  li  vn  ne  se  voloient  acorder  as  autres  .  Iors  commanda  a  tout  le  pueple 
quil  sa[s]sient  au[s]si  comme  sil  fuissent  a  la  caine'?  .  &  Iors  depecha  les  30 
pains  &  les  mist  cha  &  la  &  mist  al  chief  de  la  table  le  saint  graal  par  '^  qui 
[col.  d]  venue  li  pain  fuisounoient  si  que  li  pueples  dont  il  en  i  auoit  .  iiij  . 
Mile  en  furent  repeu  &  ras[s]a[s]si[e]  trop  meruelleusement  .  Et  quant  ilvirent 
ce  [miracle]  si  rendirent  graces  a  nostre  seignor  de  ce  quil  les  auoit  repeu  "> 
si  apertement  .  35 


*  M:  "en  une  uolente  &  en  une  oeure." 

'  M:  "sisent  puet  on  bien  ueoir  pais  &  acorde  &  pascience 
&  toutes  boines  oeures  .  Icele  .  .  ." 

3  MS.:  "par." 

4  MS.;  "repentance." 

5  MS.:  "table  fu  vne  autre  table." 

*  M:  "miracles." 

7  A,  C,  G,  and  R:  "aportee";   M:  as  above. 

*  M:  "celui  miracle  qui  auint  adont  .  II  auint  au  tans  .  .  ." 
9  M:"millier." 

1°  MS.  repeats  "  de." 

'I  MS.:  ".  vij  .  iors";  G:  "Un  iour  auint  quil  errerent  par 
une  forest  ou  il  ne";  R : "  Un  jour  entrerent  en  une  forest"; 


C:  ".  }  .  ior  auint  que  il  entrerent";  A,  M:  ".  j  .  ior 
errerent  par  vne  forest." 

12  MS.:  ".  vij  .";  A,  C,  G,  M,  and   R:  ".  xij  ." — Compare 

Lestaire  del  Saint  Graaly  vol.  i,  page  216  of  the  present 
work,  and  notice  that  this  account  differs  in  several 
essential  points  from  the  one  given  there. 

13  MS.  and  M:  "vaurent." 

14  MS.:  "h." 

15  MS.:  "vaut";  C,  G,  M,  R:  as  amended  above. 

16  A,  C,  M,  and  R:  "  bouche  ";  G:  "  baee." 
J?  MS.:  "famine." 

18  MS.  and  M:"por." 

19  M:  "secourus." 


THE  DREADED  SEAT  AT  THE  GRAIL-TABLE 
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En  cele  table  auoit  vn  siege  [a  1 2  a]  ou  '  iosep[he]  li  fiex  iosep[h]  deuoit  seoir  . 
cis  sieges  ert  establis  a  che  que  li  plus  maistres  daus  &  lor  paistres  si 
assiet  .  ne  a  nule  "^  autre  ni  ert  otroies  .  &  estoit  sacres  &  beneis  de  la  main 
nostre  seignor  [meisme]  si  comme  lestoire  [le]  deuise  .  &  auoit  ^  receue  la 
5  cure  4  que  iosep[h]  deuoit  auoir  sor  crestiens  &  [en]  celui  siege  lauoit  nostre 
sires  a[s]sis  5  .  &  por  che  ni  auoit  il  si  hardi  qui  si  osast  asseo[i]r  .  icis  ^  sieges 
auoit  este  fais  par  ?  lessample  del  siege  ou  nostre  sires  sist  le  ior  de  la  ca[i]ne 
quant  il  fu  entre  ses  apostres  comme  ^  maistres  &  tout  au[s]si  deuoit  iosep[he] 
conduire  tous  ceus  qui  a  la  table  del  [fg?]  saint  graal  seioient  .  il  en  deuoit 

10  estre  maistres  &  sires  ^  .  mais  ilauint  quant  il  furent  [uenu]  en  cest  pais  &  il 
orent  grant  piece  erre  par  les  estraignes  terres  que  doi  frere  qui  estoient 
parent  iosep[he]  [m82c]  en]  orent  enuie  de  ce  que  nostre  sires  lauoit  plus  haut 
daus  aleue&de  ce  quil  lauoit  esleu  au  millor  de  la  compaignie  .  si  en  par- 
lerent  priueement  &  distrent  quil  ne  soufferroient  mie  quil  fust  lor  maistre 

IS  Car  dau[s]si  haut  lignage  estoient  il  [estrait]  quil  estoit  .  &  por  ce^°  nel  ten- 
roient  il  mie  a  maistre  . 

Alendemain  quant  il  furent  monte  en  "  .  i  .  tertre  &  les  tables  estoient 
mises  .  si  uirent  asseo[i]r  iosep[he]^'  el  plus  haut  siege  .  si  li  contre- 
disentlidoi  frere  &  si  [i]  assist  li  vns  daus  main[col.  ^]tenant  .  &  en  auint  vns 
20  tex  miracles  que  la  terre  tranglouti'^  celui  qui  el  siege  [s]estoit  assis  ,  &  ceste 
miracle  fu  tantost'^  esparse's  par  le  pais  dont  li  sieges  fu  puisapeles  li  sieges 
redoutes  .  si  ne  fu  nus  si  hardis  qui  puis  si  assist  fors  celui  qui  nostre  sires  i 
auoit  esleu  .  apres  chele  table  fu  [establie]  la  table  roonde  par'^  le  conseil 
merlin'7  .  Cele  table  ne  fu  pas  establie  sans  grant  senefiance  .  carencequele 
25  est  apelee  table  roonde  est  entendu  la  rondece'^  del  monde  &  la  chertainites'^ 


"Christ  Himself  con- 
secrated and  blessed  at 
the  grail-table  one  seat 
for  Josephe's  use,  who 
was  master  and  pastor 
of  the  Christians." 


"This  seat  at  the  second 
table  corresponded  to 
the  one  Christ  had 
occupied  at  the  first 
during  the  Last 
Supper." 


"When  the  Christians 
came  to  this  country 
two  relatives  of  Josephe 
grew  envious  of  him  and 
would  be  no  longer  his 
disciples." 


"One  day  they  openly 
revolted,  one  occupying 
Josephe's  seat.  For  his 
presumption  he  was 
swallowed  up  by  the 
earth.  The  seat  was 
henceforth  called  the 
dreaded  seat." 


"By  Merlin's  advice 
Uterpandragon  estab- 
lished the  third,  the 
Round  Table." 


^  G,  A,  and  C  agree  with  the  present  text  in  expressly  stating 
that  Josephe  was  to  fill  the  vacant  seat;  in  R  it  is  not 
expressly  mentioned  but  may  be  inferred;  M:"vyosep[h] 
[i,  e.  Josephe's  father]  se  deuoit  aseoir." —  Compare  the 
account  of  the  second  table  given  here  with  that  in  vol. 
i,  page  247,  and  with  that  in  Robert's  Josephy  in  E.  Hu- 
cher's  edition,  vol.  i,  pp.  256-259,  and  note  some  striking 
discrepancies.  See  also  Lestoire  de  Merlin^  vol.  ii  of  the 
present  work,  page  54. 

2  M:  "establis";  C,  G,  R:  as  above. 

3  M:  "  &  auoit  esleu  ke  yoseph  deuoit  auoir  la  cure  sour  cres- 

tiens .  Et  en  eel  siege  la  lauoit  nostres  sires  commande 
a  aseoir  .  ne  se  ni  auoit  si  hardi  ki  .  .  ." 

4  G:"  terre";   A,  C,  R:  as  above. 

5  MS.:  "ocis." 

6  As    R    probably  is    the  only  MS.  containing    the  correct 

reading,  I  give  the  passage  complete:  "A  cele  table  auoit 
un  sege  qui  estoit  establiz  a  co  que  li  mestres  de  eaus  &  h 
pastres  si  a[s]seist  ne  a  nul  autre  il  nestoit  otroiez  .  si 
estoit  cil  leus  sacrez  &  beneoiz  de  la  main  nostre  seigneur 
meimes  si  cum  lestoire  deuise  [R  293  d]  si  fu  li  seges  fez 
par  essample  de  celui  sege  ou  nostre  sires  sist  le  iur  de  la 
ceine  .  quant  il  fu  entre  ses  apostres  .  cum  pastres  & 
cum  mestres  f  &  tut  ensint  cum  il  ert  sires  &  mestres 
de  ses  apostres  tut  aulresi  deuoit  iosep[h]  conduire  tuz 
ceaus  qui  a  la  table  del  sein[t]  graau  seoient  &  apres  li 
deuoit  losephes  son  fiz  auoir  meimes  cele  cure  par  lo 
comandement  nostre  [seigneur]  Mes  il  auint  quant  il 
furent  uenu  en  cest  pais  &  il  orent  grant  pece  ale  par  les 
estranges  teres  &  ien  uuloit  mettre  &  recoiure  iosephe  el 


leu  son  pere  que  dui  frere  qui  erent  parent  iosephe  orent 
enuie  de  co  que  nostre  sires  lauoit  aleue  plus  haut  de 
eaus  .  &  de  CO  quil  lauoit  esleu  al  meilleur  de  leur 
compaingnie  si  en  parlerent  priueemant  &  distrent  .  .  ." 

7  MS.:  "por." 

8  M:  "comme  paistres  &  comme  freres  ensi  com  il  estoit  sires 

&  maistres  de  tous  ses  apostles  .  Tout  ensi  ..." 

9  M:  "maistres  &  freres." 

'o  M:  "ne  se  tenroient  il  plus  a  ses  desciples  .  ne  maistre  ne 

lapielerent  il  mie." 
"  MS.:  "el  tertre." 
*2  R:  "iosephe." 
'3  C:"absorbi";  R:"ensorbi";  G:  "esorba";  A:  "asorbi"; 

M:  "essorbi." 
'4  MS.  repeats  "  tantost"  after  "  esparse." 

15  R  and  G:  "  f u  tantost  seuz  par  tuz  cest  pais  dunt";  A  and 

M:  "fu  tantost  seuz  par  cest  pais." 

16  MS.:"&par." 

17  MS.:  "merlin  qui  ne  fu  pas  .  .  ." 
'S  R:  "  lauironement." 

19  G  agrees  literally  with  the  present  text,  but  replaces 
"chertainites"  by  "circonstance";  R  alone  has  probably 
the  correct  reading:  "la  circumstance  des  planetes  [&  des 
elemens]  el  firmament  par  quoi  Ien  uoit  les  estoiles  &  les 
autres  choses  dont  Ien  ne  poet  pas  dire  .  Par  la  table 
roonde  est  li  mundes";  M:  "monde  .  Tout  au[s]si  com  la 
circumstance  des  planetes  &  del  firmament  &  des  estoiles 
&  des  autres  choses  con  ni  puet  ueoir  .  Tout  aussi  i  doit 
estre  li  mondes  seoefies  a  droit  .  Car  .  .  ."  In  C  the 
passage  is  as  confused  as  in  M,G,  and  the  present  text. 
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**Its  roundness  sym- 
bolises the  world;  its 
knights  come  from  all 
parts  of  Christendom 
and  heathendom." 


*'A  seat  at  the  Round 
Table  was  a  coveted 
honour  and  many  left 
father  and  mother, 
wife  and  child  to 
obtain  it." 

"In  your  own  person 
you  proved  this  by 
deserting  your  mother/ 


"Merlin  predicted  that 
three  companions  of 
the  Round  Table  would 
achieve  the  quest  of 
the  Holy  Grail." 


"He  said  that  the 
knight  who  surpassed 
his  father  as  the  lion 
the  leopard  would  be 
master  of  the  Round 
Table,  and  the  Grail 
would  not  be  found 
until  God  sent  him." 


"For  this  good  knight 
Merlin  reserved  a 
special  seat  and  kissed  it 
when  he  had  made  it." 


"In  this  seat  no  one 
except  the  good  knight 
will  sit  with  impunity, 
and  therefore  it  is 
called  the  perilous 
seat." 


*'Now  you  know,  dear 
nephew,  the  meaning 
of  the  Round  Table 
and  the  perilous  seat; 
I  will  now  explain  why 
the  good  knight  arrived 
in  red  armour  at  court." 


des  plane[c  i24a]tes  &  des  elimens  &  le  firmament  qui  est  circonstance  d[es] 
element[s]  &  des  estoiles  &  [M82d]  mainte  autre  chose  .  dont  on  puet  dire  que 
en  la  table  roonde  est  li  mondes  senefies  .  Car  vous  poes  veo[i]r  que  de  toutes 
[autres]  teres  ou  cheualerie  repaire  soit  en  crestiente  ou  en  paenime  vienent 
li  cheualier  a  la  table  roonde  .  &  quant  diex  lor  done  la  grace  quil  en  s 
sont  compaignon  il  sen  tienent  a  plus  boin  eure  que  sil  auoient '  tot  le  mont 
gaaignie  .  &  bien  voit  on  quil  en  laissent  lor  peres  &  lor  meres  &  lor  femes  & 
lor  enfans  por  estre  a  aus  dont  vous  meismes  aues  ce  veu  auenir  .  Car  puis 
que  vous  partistes  de  vostre  mere  "  &  on  vous  ot  fait  compaignon  de  la  table 
roonde  ne  eustes  vous  talent  de  reuenir  cha  .  ains  fustes  [R294a]  moult  sospris  lo 
de  la  do[u]cor  &  de  la  fraternite  qui  doit  estre  entre  ceus  qui  compaignon  en 
sont  . 

Ovant  merlin  ot  la  table  roonde  establie  si  dist  que  par  cheaus  qui  en 
seroient  compaignon  sauroit  on  la  verite  [g  io2d]  del  saint  graal  dont  on 
ne  pot  nul  signe  trouer  au  tans  merlin  .  &  on  li  [res]  demanda  comment  on  15 
poroit  connoistre  ceus  qui '  miex  uau[col.  /]droient  .  &  il  respondi  quil  en  i 
a[u]roit  .  iij  .  qui  lachieueroient  .  si  en  seroient  li  doi  uirge  &  li  autres 
chastes  .  li  vns  des  .  iij  .  passera  son  pere  autant  que  li  lions  ♦  passe  le 
lupart  &  de  pooir  &  de  harde[M83a]ment  .  cil  deura  estre  tenus  a  maistre  & 
a  pastre  seur  tous  les  autres  .  &  tos  iors  foloieront  ^  si  compaignon  a  querre  20 
le  saint  graal  iusquatant  que  nostre  sires  lenuoiera  entreus  si  soutieument  * 
que  ce  sera  merueille  . 

Ovant  cil  oirent  ceste  parole  si  distrent  .  Certes  '  merlin  puis  quil  sera  si 
preudons  comme  tu  dis  tu  deuroies  faire  vn  propre  ^  siege  ou  nus  ne 
sa[s]siet  fors  il  tot  seulement'  .  [a  12  c]  si  ferai  ie  dit  merlin  .  Iors  fist  .  j  .  siege  25 
grant  &meru[e]illeus  .  &  quant  illot  fait  .  siIecommenchaabessier&distque'° 
ce  auoit  il  fait  pour"  lamour  del  boin  eureus  cheualier  qui  si  reposeroit  [& 
asseroit]  .  Et  il  distrent  tantost  merlin  que  pora  de  cest  siege  [a]uenir  .  certes 
fait  il  il  en  auendra  encore  mainte  merueille  .  Car  iamais  nus  ne  si  asserra 
quil  ne  soit  mors  ou  mahaignies  [einz  quil  sen  parte]  iusquatant  que  li  vrais  30 
c[h]eualiers  si  asserra  .  [En  non  dieu  firent  cil  dont  se  mettroit  cil  en  trop 
grant  auenture  qui  si  assera]  .  en  peril  se  meteroit  il  fait  merlin  .  &  pour  les 
periex  qui  en  [a]venront  aura  il  non  le  siege  perillous  . 

Biax  nies  fait  la  dame  or  vous  ai  ie  dit  par  quel  senefiance  '^  fu  la  table  roonde 
establie  &  estoree  &  porcoi  li  sieges  perilleus  fu  fais  ou  maint  cheualier  3s 
ont  este  mort  &  mahaigniet  qui  nerent  pas  digne  quil  si  asseissent  .  Or  vous 
dirai  ie  par  quel  raison  le  cheualier  vint  a  cort  en  armes  vermeilles  .  vous 
saues  bien  que  ihesu  crist  fu  ''  entre  ses  apostles  [comme]  maistres  &  paistres  a 

'  M :  "  une  roiaute  gaaignie."  9  M :  "  &  fust  si  grans  par  deseur  tous  les  autres  que  cascuns 

'  MS.:  "feme."  le  peust  counoistre." 

3  M:  "ki  plus  auoient  de  grasse  .  par  qui  la  queste  scroit    1°  MS.:  "que  chel  siege." 

akieuee  .  II  respondi  ..."  ii  MS.:  "por  les  boins  eureus  cheualiers  qui  si  reposeront"; 

4  MS.  and  G:  "hons";  R,  A,  C,  M:  "lions."  M:  as  amended  above. 

5  MS.:  "faloieront";  R:  " foloierunt ";  M:  "foloieront."  '»  M:  "raison  la  table  reonde  fu  faite  &  pourcoi  li    sieges 
*  5"  "  '''^'''■*™«o'";  C,  M:  "  soudainement  ";  G:  as  above.  perilleus  fu  estores." 


7  R  and  G:  as  above;  A,  C,  MS.:  "Ore." 

8  R,  C,  G,  M,  and  A:  as  above;  MS.:  "poure  hons." 


13  M:  "corporelment  catre.' 
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la  table  de  la  caine'   .  apres  fu  senefies  par  [fol.  16,  col.  a]  iosep[he  a']  la  table  "As  Christ  was  master 
del  saint  graal  &  apres  [a]^  la  table  roonde  par  eel  cheualier  [ki  doit  i  estre  "bie'!'sowaVjosep'h7 
maistres  deseure  [m  83b]  tous  qui  i  seront  .  Encore  uous  di  iou  biaus  nies  fait  la  so is''^he"oodkni'ht 
dame  que]  nostre  sires  promist  a  ses  apostres  deuant  sa  passion  quil  les  vendroit  "  ^^"^  R°"°''  Table." 

s  visiter  '  &  veoir  &  il  satendirent  a  ceste*  promesse  triste  &  morne  s  .  dont  [il] 
auint  le  ior  de  [la]  pentecoste  que  quant  il  estoient  tot  en  vne  maison  &  li  huis 
estoient  clos  que  li  sains  esperis  descendi  entreus  en  guise  de  fu  &  les  recom-  "As  the  Hoiy  Ghost 
forta  &  asseura  de  ce  dont  il  erent  en  doutance  .  lors  les  fist  departir  &  les  discipies\twhitsuntide 
enuoia  par  les  estraignes  terres  [preechier  le«  non  dieu]  por  chastoier  le  pueple  &  so'ttVk"gh°enttrd'' 

10  enseignier  la  sainte  [peg]  evangille  &  auint  as  apostres'  le  ior  de  [la]  pentecoste  '^j  3^o'„',!^b"tr!ame° 
que  nostre  sires  les  vint  visiter  ^  .  Si  *  me  samble  que  en  ceste  maniere  vous  uint  when  doors  and  win- 

-  ,.,,.  1  •  -ro  1J  ''""^  """^  shut." 

reconforter  li  cheuahers  que  vous  deues  tenir  por  maistre  [  &  pastourj  de  vous 
tous  .  Car  tot  au[s]si  comme  nostre  sires  vint  en  samblance  de  fu  au[s]si 
vint  li  cheualiers  en  armes  vermeilles  qui  furent  samblans  a  la  color  de  fu  . 
IS  &  au[s]si  comme  li  huis  ou  li  apostre  furent  erent  clos  a  la  venue  nostre 
seignor  .  au[s]si  furent  les  portes  del  palais  closes  quant  li  cheualiers  entra 
en  la  sale  .  si  vint  si  soutieument "  entre  vous  quil  ni  ot  si  sage  qui  seust  dont 
il  vint  . 

CEl  ior  meisme  fu  emprise  la  queste  del  saint  graal  qui  ne  sera  [iamais]  "On  the  day  the  good 
,.,.,  ri  1  -oJii  ri-o      knight  arrived  the 

lai[s]sie  deuant  que  on  [en]  saura  la  vente  &  de  la  lance  au[sjsi  .    &  quest  was  begun,  and 

porcoi  cest  que  tantes  auentures  en  sont  auenues  en  cest  pais '°  .  Or  vous  ai  '^Jea  is'Lueved!" 

dite  la  verite  del  cheualier  por  ce  que  vous  ne  vous  combates  [ia]  encontre  lui  . 

Car  bien  sacies  que  vous  nel  deues  mie  faire  por  ce  que  vous  estes  "  ses  freres  &  "As  a  companion  of 

,  ..lilt  10  '  '         J  ^^^  Round  Table  you 

por  la  compaignie  de  la  table  roonde  .    &  por  ce  que  vous  naunes  la  duree  are  the  good  knights 
2s  encontre  [m  83  c]  lui  .  car  moult  est  mieudres  cheualiers  de  vous  .  Dame  [col.  ^3°'^",'fighr|°^7°" 
b]  fait  il  tant  men  aues  dit  que  ie  n[aur]ai  talent  de  combatre  encontre  lui  . 
Mais  Dor  dieu  enseri]neies  moi  que  ie  porrai  faire  &  comment  ie  le  porai  trouer  .  "i  understand,"  said 

_  ^.,  .  LJt,  -If  ...  -Ji-  -I        Perceval;  "but  tell  me 

Car  se  le  lauoie  en  ma  compaignie  le  ne  me  partiroie  lamais  de  lui  tant  com  le  le  where  i  may  find  him, 
poroieseruir"  .  de  ceste  afaire  vous  conseillerai  ie  al  miex  que  ie  puis  fait  ele  .  |o|^i,d«'re  to  serve 
30  mais  orendroit  ne  vous  poroie  ie  dire  ou  il  est  .  mes  les  enseignes  par  coi  vous 
le  pores  trouer  vous  dirai  ie  bien  .    &  lors  quant  vous  laures  troue  si  tenes'^ 
sa  compaignie  al  miex  que  vous  porres  .  vous  [vous]  en  ires  de  chi  a  .  j  .  cas-  -i  can  not  teii  you," 

,  11  •!  ••  •  ■  ''..t.*  said  his  aunt,  "but  you 

tel  que  on  apele  goth '"  ou  il  a  vne  siue  cosine  germaine  por  qui  amor  le  quit  bien  „\n  hear  of  him  at  the 
quilsi-5herbergera[anuitoudemain]  .  &sele  vous  seit  a  dire  de  quel  part  il  est  co"s'fn°f°hisirv''e"orif 
ales  si  le  sieues  errant  .  &  sele  ne  vous  en  dit  noueles  si  vous  [vous]  en  ales  au  not  there,  at  corbenic." 
castel  de  corbenic  la  [ou]  li  rois  mahaignies  maint  &  illuec  sai  ie  bien  que  vous 

1  MS.:  "sane."  *  M:  "preechier  le  monde  &  enseignier  le  saint  euangile." 

2  Although  C,  G,  M,  and  R  hterally  agree  in  this  sentence  with  7  MS.:  "  apestres." 
the  present  text,  I  have  added  in  both  cases  the  preposi-  ^  M:  "Et  il  mest  auis  que  en  ceste  samblance  nous  .  .  ." 
tion"a"  because  without  it  I  am  unable  to  explain  the  9  M:  "soudainnement  ";  G:  as  above;   R:  "soudeemant"; 
passage.       As    Joseph    never   signified    the    grail-table,  C:  "soudaingnement." 
nor   "cil  cheuaher"  the  Round  Table,  the  sentence  can  '°  M  adds:  "&  aillours." 
only  mean  that  both  occupied  at  their  respective  tables  "  M:  "freres  a  lui." 
positions  corresponding  to  Christ's  at  the  Table  of  the  '^  M:  "suire." 
Last  Supper.  '3  MS.:  "aies." 

"i  M:  "reconforter."  '*  R:  "goth";  G:  "ghet";  A,  C,  and  M:  "got." 

*MS.:"se."  is  MS.:  "se." 

5  M:  "  tristre  &  esmaie." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"If  you  do  not  hear  of 
him  at  Corbenic,  you 
must  seek  him." 

About  noon  Perceval 
waoted  to  depart,  but 
his  aunt  insisted  on  bis 
remaining  till  the 
morrow. 


Perceval  had  no 
choice  but  to  obey. 


His  aunt  had  a  great 
deal  to  say  to  him. 

She  particularly 
cautioned  him  not  to 
have  intercourse  with 
women,  for  unless  he 
remained  a  virgin 
knight  he  would  fail  in 
his  quest,  Uke  Lancelot. 


"You  must  arrive 
before  the  holy  vessel 
as  you  now  are.  This 
is  a  difficult  task  and 
except  Galahad  not  one 
of  your  companions  is 
equal  to  it." 


Perceval  asked  his 
aunt  why  she  had 
exchanged  her  country 
for  this  strange  place. 


*'I  fled  in  fear  of  my 
life,"  she  replied,  "for 
in  the  war  against 
Laban  my  husband 
was  killed." 


'  M:  "se  il  vous  anient  ensi  ke  entre  ci  &  la  ne  le  trouueres  . 
Si  ont  asses  parle  del  .  ,  ." 

2  A,  C,  M,  R,  and  G:  as  above;  MS.:  "cousins." 

3  M:  "de  tel  bien  com  laiens  auoit." 

4  MS.:  "que  vous  ales  en  ceste  queste  or  gardes  bien  vostre 

virginite  &  quele  ne  soit." 

5  M:  "seustes," 

6  M:  "corruption  de  uirginite.'" 

7  M:  "de  la  trouueure  del  saint  graal." 

8  MS.:  "vor." 

9  MS.:  "la  cierge";  C,  A,  R:  "le  saint  graal." 
'oMS.:"le." 


^^  M  adds:  "  car  mout  desiroit  a  ueoir  le  saint  graal." 
^2  MS.  repeats  "parle." 

13  M:  "sauuage." 

14  M:  "frere  .  Mesire  U  rois  pelleis   auoit  gerre  encontre  le 

roi  harlan." 
J3MS.:  "laben";  R,  A:  "labran";  G:  "laban";  C:"aban"; 

M:  "harlon." 
i6  R:   "estoie";  M:  "que  ie  estoie  femme  pauereuse  .  si  oi 

paor  .  .  ." 
^7  MS.:  "ne  me  ncscheist." 
^8  MS.:  "souage." 


en  orres  vraies  noueles  ■  .  &  sil  auenoit  que  vos  la  nel  trouisies  si  le  queres  tant 
que  vous  le  troues  car  autrement  ne  le  vous  seroie  ense[i]ngier  .  ensi  par- 
lerent  del  cheualier  entre  perceual  &  la  rencluse  tant  quil  fu  eure  de  miedi  & 
lors  dist  ele  a  [f7o]  percheual  .  bia[u]s  dols  nies  ^  vous  remandres  hui  mais 
[r  294  c]  chaiens  si  en  serai  [a  1 3  a]  plus  aise  .  Car  il  a  si  lone  tans  que  ie  ne  vous  s 
ui  que  moult  gries  me  seroit  la  departie  de  vous  . 

Dame  fait  il  iai  tant  a  faire  que  moult  me  seroit  gries  le  ramenoir  .  si  vous 
pri  por  dieu  que  vous  men  lai[s]sies  aler  .  Certes  fait  ele  par  mon  congie 
ne  vous  [vous]  en  ires  hui  mais  .  Mais  demain  si  tost  com  vous  aures  oi  messe 
vous  [m  83  d]  donrai  ie  volontiers  congie  .    &  il  dist  que  dont  [i]  demorra  il  .  si  lo 
le  fait  maintenant  [col.  c]  desarmer  .    &  chil  de  laiens  misent  la  table  si  man- 
gierent  de^  ce  que  la  dame  auoit  fait  aparellier  .  ensi  demora  perceual  od  san- 
tain  &  parlerent  ensamble  de  maintes  choses  .  Tant  quele  li  dist  biax  nies  il  est 
ensi''  que  uous  estes  gardez  iusques  a  cest  terme  en  tel  maniere  que  uostre  uir- 
ginite  ne  fu  maumise  ne  empiric  .  Car  onques  ne  sentistes  =  de  [g  1 03  a]  voir  quel  is 
chose  fust  assamblemens  de  char  &  il  vous  en  est  bien  mestier  .  Car  se  tant 
fust  auenu  que  vostre  char  fust  violee  par  coruption  *  a  estre  compaignon  de 
la  '  table  del  saint  graal  eussies  vous  failli  au[s]si  comme  a  fait  lancelot  del  lac 
qui  par  eschaufement  de  char  &  par  sa  luxure  a  perdu  a  mener  a  fin  grant  tans 
a  ce  dont  tuit  li  autre  sont  ore  en  paine  .    &  por  ce  vous  pri  ie[c  124  c]  que  vous*  20 
gardes  vostre  cors  si  net  comme  nostre  sires  vous  mist  en  cheualerie  .  si  que 
vous  pui[s]sies  venir  deuant  le » saint  vaissiaux  sans  teche  de  luxure  .   &  chertes 
ce  sera  vne  des  plus  beles  proeces  que  onques  fu  faite  de  cheualier  Car  de  tous 
chaus  de  la  table  roonde  nen  a  il  mie  .  j  .  tot  seul  quil  ne  soit  mesfais  en 
uirginite  fors  vous  &  galaas  li  boins  cheualier  [dont  ie  uous  parole]  .    &  il  25 
dist  que  se  dieu  plest  il  se  '°  gardera  si  bien  que  faire  li  couient  . 

Toute  ior  demora  laiens  perceual  .  &  moult  le  chastoia  sante  &  lamoneste 
de  bien  faire  .  Et  sor  toutes  choses  li  pria  sante  quil  gardast  sa  char 
netement  &  il  li  [m  84  a]  creanta  que  si  feroit  il  ."  Et  quant  il  orent  grant  pieche 
parle"  del  cheualier  &  de  la  cort  le  roi  artu  si  li  demanda  perceual  par  quel  30 
raison  ele  estoit  venue  en  si  estraigne'^  lieu  &  auoit  lai[s]sie  sa  terre  .  Certes 
fait  ele  ce  fu  par  paor  de  mort  [col.  d]  que  ie  menfui  .  Car  vous  saues  bien 
quant  [f  7 1]  vous  [vous]  en  alastes  a  cort  [auoec  uostre  frere]  que  nous'^  auiemes 
guerre  contre  le  roi  laban' 5  .  dont  il  auint  quant  messires  fu  mors  que  ie 
qui  ere'*  feme  oi  paor  que  il  ne  moscheisf  se  il  me  peust  prendre  .  si  prins  35 
partie  demon  auoir&  menfui  en  si  sauuage'*  lieu  por  ce  que  ienefuissetrouee  . 


PERCEVAL  LEAVES  HIS  AUNT 
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&  fis  faire  cest  renclus'    &  ceste  maison  tele  comme  vous  la  uees  .    &  mis  -i  came  here  with  my 

0  moi  mon  chapelain  &  ma  maisnie  si  entrai  en  cest  renclus  en  tel  maniere  pass^'the'tmam'dTor 
que  se  dieu  plest  iamais  nen  isterrai  tant  comme  ie  uiue  ains  morai  el  seruice  ■"/ J^ys  tere.- 
nostre  signer  &  i  vserai  le  remanant  de  ma  vie  .  par  foi  fait  perceual  ci  a 

s  merue[i]lleuse  auenture  .  mes  or  me  dites  que  vostre  fis  dables  =■  deuint  car  ie 
desir  moult  a  sauoir  comment  il  le  fait  .  certes  sire  il  ala  seruir  uostre  parent  -My  son  went  to  your 
le  roi  pelles  por  auoir  3  armes  [  &  cheual]  .  &puis  ai  ie  oi  dire  quil  la  fait  cheua-  kn^ght^d""  Lave  not 
Her  .  mais  il  a  passe  .  ij  .  ans  que  ie  nel  ui  .*  [mais  on  ma  dit  aucunes  fois  seen  him  these  two 

.,,,..,,..,  .  ,  ,  .  .    years;  you  may  find 

nouuieles  de  lui  que  ilj  vait  sieuant  les  tournoiemens  5  par  la  grant  bertaigne  si  iiini  at  corbenic." 
10  quit  bien  que  vous  le  troueres  a  corbeninc  se  vous  i  venes  .  certes  fait  il  se  ie  -i  am  amious  to 
ni  aloie  fors  pour  lui  veoir  si  irai  ie  .  car  moult  le  desir  a  *  veoir  .  [m  84  b]  par  pifr«"ai.  '*"'"""' 
dieu  fait  ele  ie  voldroie  uolentiers  que  '  vos  leu[s]sies  troue  car  adont  seroie  ie 
a  aise  sil  estoit  auoeques  vous  . 

Einsi  demora  perceual  auoec  santain  icelui  ior  Et  lendemain  si  tost  com  il  on  the  morrow,  after 
auoit  oi  messe  sen  parti  &  cheualcha  toute  ior  par  la  forest  qui  grans  ert  °^„\''  Aft"  rid'f 'a*!!' 
&  merueilleuse  .  si  nencontra  home  ne  feme  .  apres  [uespresl  li  auint  quil  J^y  long  through  the 

.  ■^  wood  he  came  after 

01  vne  cloche  sonner  a  destre  .  lors  tome  cele  part  car  bien  seit  que  ce  iert  vesper  to  a  monastery. 
maison  [a  1 3  c]  de  religion  ou  aucuns  hermitages  .  Et  quant  il  ot  .  j  .  poi  ale 

si  voit  que  ce  est  vne  maison  de  religion  [col.  e]  qui  ert  close  de  murs  &  de 
20  fosses  parfons  .  lors  sen  vint  a  la  porte  &  apele  tant  que  on  li  oure  ^  &  quant  as  an  crram  knight  he 
oil  de  laiens  le  voient  arme  si  pensent  tantost  quil  est  cheualiers  errans  .  si  le  InTLVp^d'forthe"'"^ 
font  desarmer  &  le  rechoiuent "  a  moult  bele  chiere  .  si  prendent  son  cheual  '"^^'■ 
&  le  mainent  en  lestable  &  li  doune  on  feure'°  &  auaine  .    &  li  vns  des  freres 
[de  laiens]  le  maine  en  vne  cambre  por  desarmer  .  si  fu  cele  nuit  herbergies  au 
25  miex  que  li  frere  porent  . 

A  lendemain  li  auint  quil  ne  sesueilla  deuant  heure"  de  prime  .  &  lors  ala  Ashe  entered  the 
oir  messe  en  labeie  [meisme]  .    &  quant  il  fu  entres  el  moustier  [F72]  si  he"saw  behind  Tra^ng 
vit  a  destre  partie  vnes  prones''  de  fer  ou  il  auoit .  j  .  frere  reuestu  des  armes  »p"«' beginning  mass. 

^  r  J  As  he  could  not  enter 

nostre  seignor  &  voloit  commenchier  la  messe  .  II  torne  cele  part  comme  cil  the  raiied-os  space,  he 

,..,  „.  o-iii  ••irn    kneeled  outside  the 

30  qui  voloit  oir  la  messe  &  vint  as  prones'^  &  quida  dedens  entrer  mais  il  [ne]  raiUng. 
pot  ce  li  ert  auis'*  .    &  quant  il  voit  ce  si  sen  soefre  atant  .  si  saienoille  par 
defors  &  regarde"'  dedens  &  voit  .  j  .  lit  [m84c]  moult  richement  atorne  de 
dras  de  sole  &  dautres  choses  car  il  ni  auoit  rien  se  blanc  non  Et  perceual  He  saw  on  a  magnifi- 
regarde  le  lit  &  auise  tant  quil  voit  que  dedens  gist  ou  hons  ou  feme  mais  il  huma''nfigVrerwTt'h°' 

35  ne  set  lequel  .  Car  li  vis  estoit  couers  dune  touaille  blance  &  delie  si  quil  nel  """^"^  ^^"■ 
pooit  mie  veoir  apertement  .  Quant  il  voit  quil  i  museroit  por  noiant  si  i  Percevai  devoutly 
laisse  a  regarder  &  entent  au  seruice  que  li  preudons  faisoit  .    &  quant  vint  ''"'=°^'"° ''>'=  ^"^e. 

^  M:  "enclusage."  7  M:  '""il  uous  eust  trouue  .  car  se  uous  esties  ensemble  dont 

2  R:  "dinabeaus";  G:    no    name;  C:  "orabiax";  A:  "dra-  seroie  iou  cou  me  samble  a  grant  seurte." 

briax'*';  M:  "dyabel"  or  "oyabel."  8  MS.:  "ouri." 

3  MS.:  "por  sauoir  darmes";  G,  A,  C:  as  above;    R:  no         9  MS.:  " troeuent." 

equivalent.  1°  M;  "fain." 

4  MS.:  "ui  .  ains  vail."  11  MS.:  "oere." 

5  MS.:  "compaignons."  ^2  R.  "  peroneau";  C,  G,  M:  "  prosnes";  A:  as  above. 
^  M:  "desir  a  faire  compaignie  .  &  que  il  fust  a  moi  acom-  ^3  R:  "peronel";  G:  "prosnes^';  M,  A,  C:  "prones." 

paignies."  ^4  M:  "car  il  ni  puet  trouuer  point  dentree." 

'S  M:"&  regardeleprestre  .  Etuoit  daulre part  vn  lit  .  .  ." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


As  the  priest  prepared 
to  celebrate  the  sacra- 
ment, a  very  old  man 
with  a  crown  on  his 
head  sat  up  in  the  bed 


When  the  priest  raised 
the  host  the  old  man 
cried:  "Jesus  Christ, 
do  not  forget  me,"  and 
began  to  say  his 
prayers. 


Perceval  felt  great 
pity  for  the  helpless 
old  man. 


He  saw  the  priest  give 
him  the  consecrated 
wafer;  he  saw  the  old 
man  take  off  his  crown 
and  he  down  as  before. 


The  priest  then 
unrobed. 


After  the  service 
Perceval  asked  one 
of  the  friars  for  an 
explanation  of  what 
he  had  seen. 


The  friar  readily 
acceded  to  his  request 
and  said: 


"When  Joseph  of 
Arimathea  had  come  to 
this  country  to  preach 
the  gospel,  he  had  to 
Suffer  a  great  deal." 


^  M;'*uis";  C,  G,  R:  as  above. 

2  MS.:  "&  tot  deuant";  M:  as  above;  G  and  C:  "&  tot  ce 

deuant";  R:  "&  tuit  auau." 

3  M:  "le  pis";  G:  as  above. 

4  MS.:  "vaut." 

5  M:  "mil  ans  deage." 

6  M;  "li  preudon  osta." 

7  M:  "&  lefist  metre  au  prestre  desor  lautel";  MS.:  "&  le 

mist." 
o  Compare  Lestoire  del  Saint  Groai,  vol.  i  of  the  present  work, 
pages  231-244. 
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au  point  que  li  prestres  dut  leuer  le  cors  nostre  seignor  si  se  dreca  [en  son 
scant]  oil  qui  la  gisoit  en  son  lit  si  descouri  son  chief'  .  si  voit  perceual  que  ce 
estoit  vns  hons  viex  &  canus  si  ot  vne  corone  dor  en  sa  teste  &  ot  les  espaules 
[R295a]  nues  &  dcscoucrtes  &  ^  le  pis  deuant  dus[col.  /]quau  nonbril  .  &  per- 
cheual  le  regarde  si  voit  quil  ot  le  cors  naure  &  plaie  &  les  paumes  &  les  bras 
&  le  vis  3  .  quant  ce  vint  que  li  prestres  moustra  apertement  le  cors  ihesu  crist 
[c]il  tendi  les  mains  encontre  &  commencha  a  crier  .  biax  dols  peres  ihesu 
crist  ne  moblies  pas  de  ma  rente  .  ne  puis  ne  se  veut  *  recouchier  ains  fu  ades 
en  proieres  &  en  orisons  &  ot  ses  mains  drechies  vers  son  creator  .  &  ot  toutes 
voi[e]s  sa  corone  dor  en  sa  teste  . 

Longement  regarda  perceual  lome  qui  el  lit  gisoit  .  car  trop  [M84d]  li 
samble  estre  mesaisies  por  les  plaies  que  il  a  .  si  le  voit  par  samblance 
si  viel  [  &  de  si  grant  aage]  quil  quide  bien  quil  ait  .  ih]  •'  ans  daaige  .  & 
il  le  regarde  ades  car  il  tient  ceste  chose  a  moult  grant  merueille  .  si  voit  que 
quant  la  messe  fu  chantee  que  li  prestres  prist  corpus  domini  entre  ses  .  ij  . 
mains  &  le  porta  a  celui  qui  [g  i03d]  se  gisoit  el  lit  &  li  dona  a  vser  .  &  main- 
tenant  quil  lot  vse  si*  osta  la  corone  dor  de  sa  teste  &  la?  fist  mettre  desus 
lautel  .  &  se  recoucha  en  son  lit  au[s]si  comme  il  auoit  fait  deuant  .  &  fu 
couers  si  quil  ne  paroit  riens  de  lui  .  &  maintenant  se  desuesti  li  prestres 
comme  [F73]  cil  qui  ot  la  messe  cantee  . 

Ovant  perceual  ot  veu  ceste  chose  si  sen  issi  del  moustier  &  sen  vint  a  la 
chambre  ou  il  auoit  ieu  .  si  apela  .  j  .  des  freres  de  laiens  &  dist  . 
sire  por  di[e]u  dites  moi  ce  que  ie  vous  demanderai  .  car  ie  sai  bien  que  vous 
en  saues  la  senefiance  .  sire  cheualiers  dites  moi  que  ce  est  &  se  ie  le  sai  ie  le 
vous  dirai  se  ie  le  puis  faire  ne  [ne]  doi  .  par  foi  fait  perceual  ie  le  vous  dirai  . 
Ie  fui  ore  en  leglise  si  oi  le  seruice  &  la  vi  ie  vnes  prones  par  deuant  .  j  .  autel 
&  [fol.  17,  col.  a]  iesir  en  .  j  .  lit  vn  tres  uiel  home  deage  &  auoit  vne  corone 
dor  en  sa  teste  .  &  quant  il  fu  en  son  scant  ie  vi  quil  estoit  plaies  partot  .  Et 
quant  la  messe  fu  [M85a]  dite  si  li  dona  li  prestres  corpus  domini  [a  14  a]  &  tot 
maintenant  quil  lot  vse  se  recoucha  &  osta  sa  corone  de  sa  teste  .  si  me  sam- 
ble que  ce  soit  grant  senefiance  si  le  sauroie  uolcntiers  sil  pooit  estre  .  &  por 
ce  vous  pri  ie  que  vous  le  me  dites  .  certes  fait  li  freres  ie  Ie  vous  dirai  moult 
volcntiers  or  escoutes  . 

Voirs*  fu  &  bien  laues  oi  dire  de  plusors  gens  que  iosep[h] «  darimac[h]ie  le 
preudome  li  vrais  cheualiers  fu"°enuoies  de  par  le  haut  maistre  en  ceste  is 
terre  por  ce  quil'"  essauchast  sainte  crestiente  a  laide  de  son  creator  .    & 
quant  il  fu  venus  si  souffri  moult  de  persecutions  &  daduersites'^  que  li  anemi 
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9  Josephe  is  at  this  point  not  mentioned  in  any  of  the  MSS. 
and  in  other  places  he  is  confounded  with  Joseph. 

10  M:  "  premierement  enuoies." 

"  R:  "quil  i  plantast  &  edifiast  seinte  crestiente  dont  nen  i 
auoit  encore  point";  A:  "quil  esdeifiast";  C:  "por  ce  quil 
certefiast";  M:  "il  i  plantast  &  edifiast  sainte  eglyse  & 
sainte  crestiente  en  lounour  de  son  creator  ";  G:  as  above 
but  "trinitei"  for  "crestiente." 

'2  MS.:  "duduersites";  R:  "universites";  C,  A,  G:  as  above. 


PERCEVAL  SEES  KING  MORDRAIN  6l 

de  la  loi  li  fisent  Car  a  eel  tans  nauoit  en  cest  pais  se  sarasins '  non  .    &  en  "The  Britains  were 
ceste  terre  auoit  .  j  .  roi  qui  auoit  non  crudel '  si  estoit  le  plus  fel  &  le  plus  tery'^c^ei^I^d'lrcked 
crueus  del  monde  sans  pitie  &  sans  humilite  .  '^e" 

Ovant  il  oi  dire  que  li  crestien  erent  venu  en  sa  terre  &  quil  aporterent  -He  ridiculed  what 
auoec  eus  .  j  .  precieus  uai[s]sel  &  si  merueilleus  ^  que  de  la  grace  del  HoVGtauTn°d'sa'id 
[saint]  vaiMsel  viuoient  pres  [que]  tot  si  tint  ceste  parole  a  fable  .  &  onlicher-  «i»at.''e  would  soon 

'••''-•'  '  '-p-        ■■     _  _  '^  test  Its  powers. 

tefia  plus  &  plus  .  Et  lors  dist  quil  sauroit  par  tans  se  ce  ert  [c  125  a]  verite  . 

si  prist  iosep[h]  *  &  son  fil  iosep[he]  &  ses  .  ij  .  neueus  &  bien  iusqua  .  C  .  -He  imprisoned  Joseph 

qui  estoient  [pastur  &  mestre]  de  crestiente  .    &  quant  il  les  ot  pris  &  mis  gavethem°n!^food." 

10  en  prison  =  il  eurent  o  els  le  saint  uaissel  par  coi  ^  il  ne  doutoient  riens  de 
che  que  a  la  uiande  corporele  apartenist  .  li  rois  les  tint  en  sa  prison  en  tel 
maniere  .  xl  .  iors  que  onques  dedens  ces  .  xl  .  iors  ne  lor  en[col.  ^]uoia  ne  -During  forty  days 
que  [M85b]  boire  ne  que  mangier  .    &  bien  ot  desfendu  que  nus  ne  fust  tant  IheH^^y'^Grai'i!'"'^'"''^ 
hardis  [F74]  qui  daus  sentreme[s]ist  [ne  ki  riens  lor  donast]  .  De  cest  affaire  ala 

IS  la  nouele  par  toutes  les  terres  ou  iosep[h]  auoit  este  que  le  roi  crude[l]  le  tenoit  -The  news  of  cmdei-s 

o  •       J  •  1*  *  1        '  *  1  action  spread  far  and 

en  prison  &  grant  partie  de  ses  crestiens  tant  que  li  rois  mordrams  en  01  parler  wide,  and  also  reached 
qui  estoit  es  parties  de  i[h]erusalem  en  la  cite  de  sarras  &  il  auoit  este  conuertis  s^"fas'^"hom'°joseph 
par  les  paroles  de  iosep[h]  &  par  ses  prec[h]emens' .  si  en  fu  moult  dolans  .  Car  tad  helped  to  defeat 
par  le  conseil  iosep[h]  auoit  il  recouree  sa  terre  que  le  roi  t[h]olomer*  li  voloit 
20  tolir  .    &  tolue  li  eust  se  ne  fust  li  consaus  iosep[h]  &  laide  de  son  serorge » 
que  on  apeloit  [lors]  seraphe'°  . 

vant  il  "  sot  que  iosep[h]  fu  en  prison  .  si  dist  quil  feroit  son  pooir  de  lui  "Mordrain  resolved  to 

p.  ..oil,.  I  II  .|  .<  succour  the  Christians." 

[aidier  &J  deliurer  .  lors  assambla  ses  os  tant  com  il  pot  auoir  de  gent  a 
moult  grant  haste  &  se  [mist  en  mer]  garni  darmes  &  de  cheuax  &  fist  tant  quil  "He  came  with  a  host 

-|-^  .|^,  I'o  ■  J        to  Great  Britain  and 

2S  Vint  en  cest  pais  a  nauie  .  ht  quant  il  ru  ariues"  entre  lui  &  sa  gent  si  manda  asked  crudei  to  give 

au  roi  [crudel]  que  sil  ne  li  rendoit  [les  crestiens  &]  iosep[h]  il  li  toldroit  toute  sa  "^  ""^  p"^™"^.  • 
terre  &  le  desireteroit  .  Et  cil  ne  le  '^  prisoit  mie  granment  ains  sen  ala  encon- 

tre  lui  a  grant  ost  .  si  assamblerent  les  vns  as  autres  .  si  auint  par  la  volente  -crudci  refused; 

r  ,.  .  ,t  •     .     •       1  i-'  ii-r  'o       Mordrain  attacked, 

nostre  signor  que  [que  li  crestien  orent  la  uictoirej   .   li  rois  crudel  1  lu  ocis  &  defeated,  and  kiiied 
30  toute  sa  gent  desconfite  .  &  li  rois  mordrains  qui  eualac  auoit  non  deuant  quil  *""■ 

fust  crestienes  lot  si  bien  fait  que  tot  si  home  le  tenoient  a  merueille  &  quant  "in  the  battle 

...  ,  .  ..  J  1     •  Mordrain  in  spite  of 

il  lorent  desarme  si  trouerent  quil  ot  tant  de  plaies  que  vnes  que  autres  que  his  age  did  marvels  of 
vns  autres  hons  en  fust  mors  Et  il  li  demanderent  comment  il  li  estoit  .  &  il  ^''i°"^ouX."""' 
dist  quil  nesentoitne  mal  ne  dolor  nebleceure'"  nule  .  [m  85  c]  lors  osta  iosep[h]  "Joseph  and  aU  his 

,.  .,,..|.~  rli  I  ••  -Il  -J        companions  were  set 

35  de  prison  .    &  quant  u  le  vit  si  li  fist ''  [col.  c\  moult  grant  loie  .  car  il  lamoit  de  free." 
grant  amor  .  Et  iosep[h]  li  demanda  qui  cele  part  lauoit  amene  .    &  il  dist 

*  MS.:  "salasins."  7  M:  "preechours  &  les  sierians  ihesu  crist." 
»G:  "Cruder";  A,  C,  R:  "crudel";  MS.:    "tender";  M:         »  M:  "  thomeus." 

"trudel."  9MS.:"corage." 

3  MS.:  "  precieus";  A,  C,  M,  R,  and  G:  as  above.  '°  MS.:  "sarrapha";  R,  C,  G:  "seraphe";  M:  "serafe." 

4  M:  "yosep  &  deus  de  ses  neueus";  G  and  R:  as  above;  C:       "  R  here:  "li  rois  Mordreins  qui  eualac  .  .  ." 

"  ioseph  &  tresqua  .  C  .  de  ceus."  '*  MS.:  "annes." 

5  M :  "  prison  si  iura  son  sa[i]rement  que  il  ne  mangeroient  par       ^3  M :  "son  mandement,** 

lui  deuant  .  xl  .  iours  .  Mais  il  orent  auoec  als  le  saint       '4  M :  "  bleceure  que  il  eust  ains  dist  con  traisist  yosep  de  la 
graal  .  .  ."  prison  .  &  on  si  fist," 

*  MS.:  "il  ne  quidoit  riens  dire  que  a  lamende  corporel  ap-       'S  MS.:  "dist." 

partenist";  R  and  G:  as  above. 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"On  the  day  after 
the  battle,  when  the 
Christians  thanked 
God  before  the  Holy 
Grail,  Mordrain  was 
anxious  to  see  it  and 
drew  very  near." 

**He  heeded  not  a 
voice  which  bade  him 
go  no  farther." 


**For  this  disobedience 
he  was  blinded  and 
paralysed." 


*'He  meekly  submitted 
to  this  castigation, 
saying  aloud:  *My 
God,  I  gladly  suffer  my 
well-deserved  punish- 
ment, but  may  it 
please  Thee  to  let  me, 
before  I  die,  see  the 
good  knight  who  will 
achieve  the  adventures 
of  the  Holy  Grail.' " 


"A  voice  then  said 
to  Mordrain:  *Your 
prayer  has  been  heard; 
when  the  good  knight 
visits  you,  you  will 
see  again  and  your 
wounds  will  close.'  " 


"This  prediction  has 
been  partly  fulfilled. 
Mordrain  has  lived 
four  hundred  years.  I 
hear  the  good  knight  is 
already  in  this  country 
and  doubt  not  that  he 
will  come  and  heal 
Mordrain." 


"All  the  time  Mordrain 
has  had  no  other  food 
than  the  host  the  priest 
daily  gave  him,  as  you 
have  witnessed  to-day." 


quil  i  estoit  venus  por  11  deliurer  .  lendemain  auint  que  li  crestien  alerent  par 
deuant  la  table  del  saint  graal  &  fisent  lor  orisons  .  &  quant  ce  fu  chose  que 
iosep[he]  qui  maistres  ert  fu  reuestus  por  aler  au  saint  graal  &  il  ert  en  eel  seruice  ■ 
present  li  rois  mordrains  qui  tos  iors  auoit  desire  a  veoir  le  saint  graal  aperte- 
ment  sil  peust  estre  [si]  se  traist  plus  pres  quil  ne  deust  .  &  vne  uois  descendi  en-  s 
treus  qui  dist  [au  roi]  .  Rois  eualac  ^  ne  va  plus  en  auant  car  tu  nel  dois  pas 
[a  14c]  faire  .  &  il  estoit  ia  si  auant  ales  [que  il  uoit  ce]3  que  langue  mortex  ne-* 
poroit  dire  ne  cuers  terriens  penser  .  si  fu  si  [ardans  &]  desirans  del  veoir 
quil  se  traist  plus  auant  [que  il  deust]  .  Et  maintenant  descendi  vne  [fts]  nue 
deuant  lui  qui  li  toli  la  veue  des  iex  &  le  pooir  del  cors  en  tel  maniere  quil  ne  lo 
[uit  goute  ne  que  il  ne]  se  pot  aidier  se  poi  non  . 

Ovant  il  vit  que  nostre  sires  auoit  prise  de  lui  si  grant  ueniance  [r295c] 
por  ce  quil  auoit  son  commandement  trespasse  .  si  dist  oiant  s  tout  le 
pueple  .  biax  [m  85  d]  sire  diex  ihesu  crist  qui  en  cest  point  maues  moustre  que 
folic  est  de  trespasser  vostre  comman[demen]t  au[s]si  uraiement  comme*  cest  is 
flaeaus  me  plaist  que  vous  maues  enuoie  &  com  iel  seuffre  de  boin  cuer  ainsi 
motroiez  ?  vous  par  vostre  plaisir  en  gueredon  de  mon  seruice  que  ie  ne  mure 
dusqua  cele  cure  que  li^  boins  [g  io4a]  cheualiers  li  mieudres  de  mon  lignage 
oil  qui  doit  les  meruelles  del  saint  graal  mener  a  fin  &  qui  les  doit  veo[i]r 
apertement  me  viegne  visiter  si  que  ie  le  puisse  acoler  &  baisier  .  20 

Ouant  li  rois  ot  faite  ceste  requeste  a  dieu  .  si  respondi  vne  vois  .  Or  ne 
tesmaie  '  [col.  d]  car  nostre  sires  a  oie  ta  proiere  ta  volentes  est  acomplie 
de  ceste  chose  .  car  tu  viueras  iusqua  cele  cure  que  cis  cheualiers  que  tu  de- 
mandes  te  uendra  veoir  .  &  au  terme  quil  vendra  deuant  toi  te  sera  rendue  la 
clarte  de  tes  iex  si  que  tu  le  verras  apertement  &  lots  seront  tes  plaies  garies'°  25 
qui  deuant  ne  raioigneront  ."  Ensi  parla  la  uois  au  roi  &  li  dist  la  venue  de 
eel  cheualier  quil  a  tant  desire  .  &  il  me  samble  que  la  vois  li "  dist  verite  de 
toutes  ces  choses  .  Car  il  a  passe  .  inj  .  ans  que  ceste  auenture  li  auint  ne 
ainc  puis  ne  vit  goute  .  ne  ses  plaies  ne  furent  [ia]  sanees  ne  ne  se  pot  aidier  . 
&  ia  est  li  cheualiers  en  cest  pais  si  comme  nous'^  auons  oi  dire  [cil]  qui  ceste  30 
auenture  doit  mener  a  chief  &  [m  86  a]  par  les  signes  que  nos  auons  veu  pensons 
nos  bien  que  encore  verra  '*  li  rois  &  aura  le  pooir  de  ses  menbres  .  Mais  apres 
ce  ne  uiuera  il  mie  longement  .  ensi  auint  il  del  roi  evalac's  comme  ie  vous  ai 
conte  .  &  sacies  de  uoir  que  cest  icil  rois  que  vous  aues  [hui]  veu  qui  a  puis 
vescu  .  inj  .'*  ans  si  saintement  que  onques  ne  gousta  de  uiande  terrienefors  35 
de  celui  seulement  que  li  prestres  nos  mostre'?  el  sacrement  de  la  messe  .  ce 


*  MS.:  "en  present  si  vint  li  rois  .  .  .";  M:  "&  il  estoit  el 

saint  seniice  li  rois  Mordrains  ki  .  .  .";  G:  as  above;  C: 
"&  il  fu  en  eel  seruice  li  roi";  R:  no  equivalent. 

2  C,  G,  M:  no  name;  R;  as  above. 

3  The  contents  of  this  bracket  are  only  in  C. 

4  C,  R,  M,  and  the  present  text:  "ne  le." 

5  MS.:  "errant  deuant";  M,  C,  G:  "oiant  Ie  peuple";  A:  no 

equivalent. 

*  MS.:  "comme  il  me  plaist  que  .  .  .";  M:  "com  cis  trauaus 

me  plaist";  G:  "flael";  C:  "flaax";  R:  as  above. 
7  MS.:  "menuoies." 


S  G;  as  above;  M,  R,  C:  "  que  li  nueuimes  del  lignage  nacien 
li  boins  cheualier  cil  .  .  ." 

9  M  and  R:"tesmaie";  MS.  and  G:"lesmaier";  C:  "tesmaes"; 

A:  "tesmoies." 
*°  C,  R,  M:  "sanees";  G;  as  above. 
"  M  adds:  "  cou  saces  tu  uraiement." 

'-  M:  "li  promist  que  il  verroit  la  uenue  del  cheualier  .  .  ." 
13  MS.  and  G:  "iai  oi";  M,  C,  R:  as  above. 
^4  M:  "reuenra";  MS.:  "verra  il." 
15  C,  M:  "mordrain";  R,  G:  as  above. 
'^  C,  G,  R,  M  mention  no  time. 
'7  M:  "ministre." 
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est  del '  cors  ihesu  crist  .    &  ce  peustes  vous  hui  veoir  .  car  si  tost  comme 
la  messe  fu  chantee  si  li  porta  li  prestres  corpus  domini  &  li  fist  vser  . 

Ainsi  a  atendu  li  rois  la  venue  del  cheualier  de[s]  l[e]  tans  iosep[h]  iusqua  -Mordrain  is  awaWng 
ore  .  si  fait  au[s]si  comme  simeon  li  viex  [pve]  fist  qui  tant  atendi  la  Id  fs°°si,^f Iwa^tTd 
s  venue  de  nostre  seignor  quil  [li]  fu  aportes  au  temple  &  la  le  rechut  li  =■  boins  '""^  ^^"""^  °'  Christ.- 
sim[e]ons  &  le  prist  entre  ses  bras  lies  &  ioians  de  ce  que  sa  requeste  iert  acom- 
plie  .  Car  li  sains  esperis  li  auoit  [col.  e]  fait  a  sauoir  quil  ne  moroit  ia  deuant 
ce  quil  veist  ihesu  crist  [Et  quant  il  le  tint  entre  ses  mains  si  canta  la  douche 
c[h]ancon  dont  dauid  li  prophetes  fait  remenbranche  en  son  liure  .  Et  ensi  com 
10  symeons  atendoit  a  tenir  &  a  ueoir]  le  fis  dieu  [le  urai  prophete  &  le  souuerain 
paistre]  .  si  ^  a  tant  atendu  cis  rois  la  venue  galaad  le  boin  cheualier  parfait  . 
Or  vous  ai  ie  dite  la  verite  de  ceste  chose  ainsi  comme  il  auint  .  or  vous  requier  when  the  War  had 
ie  que  vous  me  dites  qui  vous  estes  .    &  il  dist  quil  est  de  la  maison  le  roi  artu  wht^he''watand^"egyed 
&  compains  de  la  table  roonde  si  ai  non  perceual "  le  galois  .  quant  le  preu-  ^^  'bu?Percev'^" 
IS  dom  o[i]t  son  non  nomer  si  li  fait  moult  grant  ioie  .  Car  maintes  fois  en  auoit  declared  his  inabiuty 

I  'i*  >  *i  -  1'  -1*  *i*rr  1  I'    r  to  do  so  and  rode  off 

01  parler  .  si  li  pne  quil  remaint  hui  mais  laiens  .  si  li  leLMssbJront  Ji  irere  into  the  forest. 
[de  laiens]  feste  &  honor  J  mais  il  dist  quil  a  tant  a  faire  quil  ne  remandroit* 
en  nule  maniere  .  si  demande  ses  armes  &  on  les  li  aporte  .  Et  quant  il  est 
armes  si  sen  part  de  laiens  &  cheualche  parmi  la  forest  dusqua  cure  de  miedi  . 
20  [a  1 5  a]  si  li  mena  ses  chemins  en  vne  valee  . 

LOrs    encontra    iusqua  .  xx  .'  homes   armes    qui    portoient  .  j  .  home  At  noon  he  met  in  a 
mort  en  vne  biere  .   &  estoit  nouelement  mort  .  II  demandent  a  per-  TeniiXrwe^r^Tn 
ceual  [sans  saluer]  dont  ilestoit  .  &  il  lor  dist  quil  est  de  la  maison  le  roi  artu  .  rSht"elmiy''kiifed^ 
Et  tantost  crient  tot  .  or  alui  .  &  quant  ilo[ilt  ce  si  sapareille  de  desfendre  al  Hearing  that  Percevai 

,,.  ,  ....  ,.  .       belonged  to  Artus  s 

2s  miex  quil  puet  [  &  ne  fu  mie  esbahis]  .    &  sadrece  a  celui  qui  primes  li  venoit  hostel,  thekaights 
&  le  fiert  si  quil  le  porte  a  terre  le  cheual  sor  le  cors  .    &  il  quide  parfaire  son 
poindre  mais  il  ne  puet  .  car  plus  de  .  vij  .  le  fierent  enlescu  .   &  li  autre  li 
ochient  son  cheual  si  quil  le  portent  a  terre  .  si  [se]  quide  releuer  comme  cil 
qui  ert  de  grant  proece  .  mais  cil  le  tenoient  moult  cort  .    &  neporquant  il  in  spite  of  Percevais 

30  sailli  sus  &  traist  sespee  &  saparelle  de  desfendre  .  Mais  li  autre  li  corent  JsTo'^'e  and  pressed 
sus  si  angoisseusement  que  desfense  ni  a  mestier  .    &  le  fierent  sor  les[col.  /]cu  *""  ''"''■ 
&  sor  le  hiaume  &  li  donent  tant  de  cols  quil  ne  se  pot  [c  125  c]  tenir  en  estant 
ains  se  fiert  a  la  terre  de  lun  des  ienols  .    &  il  fierent  sor  lui  &  le  mainent  a  They  would  undoubt- 

,  ..,  .  •It*  '  i*ii-  11        edly  have  killed  him 

che  quil  leussent  mort  maintenant  .  car  il  Ii  auoient  arachie  le  hiaume  de  la  had  not  caiahad 

35  teste  .  Et^  mort  leussent  se  ne  fust  li  [m  86  c]  cheualiers  as  armes  vermeilles  que  p^^sed  that  way. 
auenture  mena  cele  part  . 

kvant  il  voit  le  cheualier  a  pie  [&  a  meschief  &  tout  seul]  entre  tant  de  che-  seeing Percevais sad 

i.  .|.|  |.  ..  I  rl*^  1*    phght,  Galahad  rushed 

ualiers  qui  ochire  le  voloient  .  si  sadrece  cele  part  [F77J  si  tort  comme  li  in  among  his  assailants. 
cheuaus  puet  aler  &  lor  crie  Iais[s]ies  le  cheualier  .  si  se  fiert  entraus  le  glaiue 
40  alongie  &  fiert  le  premier  si  durement  quil  le  porte  a  terre  puis  trait  sespee 
car  il  ot  son  glaiue  brisiet  .  si  point  amont  &  aual  &  fiert  les  vns  &  les  autres 

1  M:  "li  cors."  4  0,  M:  "de  gales."  7  M:  "deschi  a  .  ix  .  homes";  C,  G,  R:  as  above. 

2  M:  "li  preudom."  5  M  adds:  "car  il  le  doiuent  bien  faire."         ^  M;  "&  lauoient  mout  naure  mais  maintenant  i 

3  MS.:  "Si  si";  R:  no  name.       *  MS.:  "remendroit."  uint  li  [M  86  c]  cheuahers  .  .  ." 
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In  a  short  but  fierce 
fight  Galahad  routed 
Perceval's  assailants. 


Desiring  to  remain 
incognito,  Galahad 
returned  into  the  wood 


In  vain  Perceval  called 
after  him,  begging 
him  to  stop. 


Following  Galahad  on 
foot,  Perceval  met  a 
squire  riding  a  palfrey 
and  leading  a  fine 
charger. 


Perceval  greeted  the 
squire  and  begged  him 
for  the  loan  of  the 
charger. 

The  squire  decUned, 
saying  that  his  master 
would  kill  him. 


As  Perceval  renewed 
his  entreaties,  the 
squire  told  him  he 
might  take  the  charger 
from  him  by  force. 


Nearly  beside  himself 
with  grief  that  he  was 
thus  prevented  from 
following  Galahad, 
Perceval  threw  himself 
on  the  ground  and 
begged  the  squire  to 
end  his  misery  by 
kilUng  him. 


si  merueilleusement  quil  nen  ataint  nul  a  droit  colp  quil  nel  face  '  voler  a 
terre  .  si  le  fait  si  bien  en  poi  deure  as  grans  caus  quil  done  &  a  la  force  ^  dont 
il  est  plains  quil  ni  ot  si  hardi  qui  a  colp  losast  atendre  .  ainsvont  fuiant  li  vns 
cha  li  autres  la  &  sespandent  ^  en  tel  maniere  parmi  la  forest  qui  grans  estoit 
quil  nen  pot  mais  nul  veoir  fors  .  iij  .  dont  perceual  auoit  lun  abatu  .  &  < 
Galaad  '<  les  autres  .  ij  .  Et  quant  il  voit  quil  sont  tot  ensi  departi  &  que 
perceual  nauoit  mais  garde  si  se  remet  en  la  forest  ou  il  la  voit  plus  espesse'  . 
comme  cil  qui  ne  voldroit  en  nule  maniere  con  le  coneust*  . 

Ouant  perceual  voit  quil  sen  vait  si  hastiuement  si  li  crie  au  plus  haut  quil 
puet  .  ha  sire  por  dieu  [wsed]  arestes  vous  vn  poi  tant  que  iaie  parle  a  ic 
vous  .  Et  cil  fait  samblant  quil  ne  lait  oi  ains  sen  vait  grant  aleure  comme  cil 
qui  not  talent  de  [demourer  ne  de]  retorner  .  Et  per[fol.  i8,  col.  a]cheual  qui 
nauoit  point  de  cheual  .  [car  cil  li  auoient  le  sien  ocis]  .  le  sieut  a  pie  au  plus 
tost  que  il  puet  Et  lors  encontra  .  j  .  varlet  sor  .  j  .  ronchi  [grant  fort  & 
legier]  &  menoit  en  destre  .  j  .  destrier  [grant  &]  noir  .  Et  quant  perceual  13 
[g  io4d]  le  uoit  uenir  si  ne  seit  que  faire  car  il  voldroit  moult  uolentiers  cheual 
auoir  por  sieuir  le  cheualier  &  moult  voldroit '  grant  meschief  faire  par  ensi  quil 
leust  par  la  uolente  au  varlet  .  car  par  force  ne  li  toldroit  il  en  nule  maniere  .^ 
&  por  ce  que  nus  nel  tenist  a  vilain  salue  il  le  varlet  au  plus  tost  quil  pot  .  &  li 
varies  li  dist  que  diex  le  benie  .  biaus  amis  fait  perceual  ie  te'  pri  en  tos  ser-  20 
uices  &  tos  gueredons  &  [pour  che]  que  ie  soie  tes  cheualiers  el  premier  lieu 
que  tu  men  requerras  que  tu  eel  cheual  me  prestes  tant  que  iaie  rataint  chel 
cheualier  qui  la  sen  uait  .  sire  fait  li  varies  ie  nel  feroie  en  nule  maniere  .  car 
il  est  a  tel  home  qui  me  honiroit  del  cors  se  ie  ne  [le]  li  ren[M87a]doie  . 

Biax  amis  fait  percheual  fai  che  que  ie  te  prie  .  car  ie  n[au]oi  onques  si  23 
grant  duel  comme  cist  sera  se  ie  pert  le  cheualier  par  defaute  de  cheual  . 
par  foi  fait  chil  ie  nen  ferai  [pys]  rien  .  ne  ia  par  moi  ne  laures  [a  isc]  tant  quil 
soit  en  ma  garde  .  par  force  le  me  poes  vous  tolir  &  prendre  se  vous  uoles  . 
quant  perceual '°  o[i]t  ceste  parole  sest  tant  dolens  quil  li  est  auisquil  dole  issir 
del  sens  .  Car  au  varlet  ne  feroit  il  uilonie  en  nule  maniere  .  &  sil  pert  ensi 
le  cheualier"  qui  senva  il  naura  iamais  ioie  .  ches  .  ij  .  chosesli  metent  si" 
grant  duel  au  cuer  quil  ne  se  puet  tenir  en  estant  ains  chiet  sous  .  j  .  arbre  &li 
cuers  li  faut  si  deuient  uains  &  mors  au[s]si  comme  sil  eust  to[t]  le  pooir  [del 
cors]  perdu  .  si  a  si  tresgrant  duel  quil  voldroit  morir  .  lors  oste  son  hiaume 
&  sespee  &  dist  au  uarlet  .  biax  amis  des  que  tu  ne  [col.  b]  me  veus  oster  del  33 
grant  duel  [ou  ie  sui]  dont  ie  ne  puis  escaper  sans  mort  ie  te  pri  que  tu  pregnes 
errant  mespee  &  que  tu  men  ochies  orendroit  si  sera  ma  dolor  finee  .  Et  lors 
se  li  boins  cheualiers  que  ie  aloie  querant  le  saura  que  ie  soie  mort  "^  par  lui  il 
ne  sera  iasivilainsquil  ne  pr[o]it  nostresignor  quil  ait  merci  de  mame  .  En  non 
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'MS.:  "facer." 
'  M:  "vistece." 
3  M:  "se  departent." 
4MS.:"il." 

5  MS.:  "  espece";  A,  C,  M,  G: 

6  M:  "siuist." 

7  MS.:  "vaudroit." 


espesse. 


8  M:  '*se  trop  grans  besoins  ne  li  faisoit  faire 

percheuaus  te  uallet  si  tost  .  .  ." 

9  MS.:  "uous." 

10  MS.:  "il." 

11  M:  "que  il  va  querant  il  naura." 
"  MS.:  "le." 

•3  M:  "  mort  de  duel  de  lui." 
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PERCEVAL'S   MISFORTUNE 
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dieu  fait  li  valles  ie  ne  vous  ochirai  ia  se  dieu  plest  car  vous  ne  laues  mie  de-  The  squire  refused  to 

serui  .  lors  sen  vait  grant  aleure  &  percheual  remest  tant  dolens  quil  quide  whoTOw abandoned'"'' 

bien  morir  de '  ce  mal  .  Et  quant  il  ne  voit  ne  le  varlet  ne  autre  gent  si  com-  '"""''^ '°  '"^  e"^^- 
menche  a  faire  moult  grant  duel  &  se  claime  souent  chaitif  maleureus  &  dist  . 
s  ha  diex  or  ai  ie  failli  a  che  que  ialoie  querant  .  Car  puis  quil  mest  escapes 
[m  87  b]  iamais  ne  serai  en  au[s]si  boin  point  del  trouer  comme  iestoie  ore  . 

'  ndementiers  quil  demenoit  son  duel  en  tel  maniere  [si  escoute  &  oit  uenir  After  a  while  Percevai 

une  friente  de  cheuax  &  il  regarde  si]  voit  il  venir  .  j  .  cheualier  arme  horsWfeet  and"saw  a 

tot  le  chemin  de  la  forest  &  cheualchoit  le  destrier  que  li  uarles  auoit  mene  ^e^char"gerKrbeea 

lo  orendroit  .  percheual  connoist  bien  le  cheual  [R296a]  mais  il  ne  quide  pas  que  s°  a°no"3  to  obtain. 
cil  li  ait  tolu  a  force  .  &  quant  [cil  la  si  eslongie  que]  il  ne  le  puet  mais  veoir  si 

recommence  son  duel  .  si  ne  demora  gaires  quil  voit  le  uallet  venir  acorant  shortly  after  the  knight 

sor  .  j  .  ronci  &  faisoit  trop  grant  duel  .  Et  [vait]  la  ou  il  voit  perceual  si  returaeTa''nd"'t!id'""* 

dist  .  ha  sire  cheualiers  ueistes  vous  par  ci  passer  .  i  .  cheualier  qui  en-  i'""^^' 'h^' t^e 

^  ...  .     *^harger  had  been  taken 

IS  menoit  le  cheual  que  vous  me  demandastes  ore  .  oil  voir  fait  perceual  porcoi  from  him  by  force. 
le  dis  tu  .  ha  sire  fait  il  sachies  quil  le  ma  tolu  a  force  si  men  a  mort  &  mal 
bailli  .  car  mes  sires  men  ochira  en  quel  lieu  quil  me  truist  .    &  de  ce  fait 
[f79]  perceual  que  veus  tu  que  ien  fache  .  ie  ne  le  te  puis  mie  rendre  car  ie 
sui  tot  a  pie  .  Mais  se  ie  [col.  c]  eusse  cheual  ie  le  te  quidasse  ramener  par  "You  are  welcome  to 

20  tans  .  sire  fait  li  ualles  montes  sor  cest  roncin  .    &  se  vous  le  poes  con-  squire,'''^iryou"can  ^ 
querre  vostre  soit  .  Et  ton  ronchin  fait  perceual  comment  le  rauras  tu  se  ie  pXey^i'wiJi'fo'iiow^ 
puis  le  cheual  gaaignier  .  sire  fait  li  varies  ie  vous  sieuerai  tot  a  piet  &  se  vous  y°'^  °''  f™'" 
conqueres  le  cheual  ie  reprendrai  mon  ronchin  &  li  cheuax  soit  uostres  .  Et 
perceual '  dist  quil  ne  demande  miex  [&  tons  lies  en  est]  . 

2$  T    Ors  lache  son  hiaume  &  monte  sor  le  roncin  si  prent  son  escu  &  sen  vait  PerccTai  mounted  the 
I  J  si  grant  oire  comme  on  puet  del  cheual  traire  .  si  a  tant  ale  quil  [m87c]  pu"rlueci^the "Sight;  he 
vint  en  vne  praerie  petite  dont  il  auoit  mainte  en  la  forest  .  lors  voit  deuant  dlmlnd^d'^edfarger. 
lui  le  cheualier  qui  sen  aloit  les  grans  galos  sor  le  destrier  .    &  il  li  crie  de  si 
loi[n]g  com  il  le  voit  .  sire  cheualiers  retornes  &  rendes  au  uallet  son  cheual 

30  que  vous  enmenes  maluaisement  .  Quant  chil  o[i]t  quil  H  escrie   .  si  li  cort  sus 

le  glaiue  alongie  .    &  perceual  trait  lespee  comme  cil  qui  bien  voit  quil  est  To  rid  himself  of 

'^  ,  ,,  •»/,.,.  .  1     •        ,    1-  ...  Perceval,  the  knight 

venusa  lamellee  .  Mais  li  autres  qui  tost  sen  voioit  deliurer  vint  si  grant  oire  rode  at  fuii  speed 
comme  li  cheuax  pot  aler  .  &  fiert  le  ronchin  parmi  le  pis  si  durement  quil  li  pX""  a^' then  '*"* 
boute  le  glaiue  par  dedens  le  cors  .  &  li  ronchis  chiet  ius  car  il  estoit  a  mort  <•'=?"'«''■ 
35  ferus  si  que  perceual  chiet  outre  par  deseure  le  col  ^  .  Et  quant  li  *  autres  ot 
fait  son  cop  si  reprent  son  tor  s  parmi  la  praerie  &  se  refiert  en  la  forest  la  ou 
il  la  uoit  plus  espesse  .  quant  perceual  uoit  ceste  auenture  si  en  est  si  [a  is  a] 
dolens  quil  ne  seit  quil  dole  faire  .  &  crie  apres  celui  qui  *  sen  ua  .  failli  de  Percevai  cHed  after 

,  .  .         ,  .      rt  u  »         ^™ '°  vain,  and  asked 

cuer  coars  ?  retornes  si  vous  combates  a  moi  qui  sui  a  pie  &  vous  estes  a  cheual  .  him  not  to  be  a  coward 
40  &  cilne  respontachosequillidiecarpoiledoute  .  si  se  fiert  en  la  forest  au  plus  i'"' '"  fig'"'""- 

•  M:  "de  duel  &  de  courouc";  C:  "de  courouz";  G:  "de  *  M:  "U  cheuaUers  uoitlecopsireprcntsonpoindre&senvait . . ." 

ses  maus";  R;  "ben  esrager  de  ire."  5  M:  "poindre." 

»  MS.:  "il."  6  MS.:  "quil." 

3  MS.:  "cors";  M:  "  le  col."  7  C  and  G:  "coats  de  cors." 
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When  Perceval  had  lost 
sight  of  the  knight,  his 
grief  burst  out  afresh. 


Tired  out,  he  fell  asleep 
when  darkness  set  in. 


About  midnight  he 
awoke  and  heard  a 
woman  ask:  "Perceval, 
what  are  you  doing 
here  ? " 


"If  you  will  promise  to 
do  my  will,"  said  the 
woman,  "I  will  give 
you  a  good  horse." 

Having  no  idea  who 
was  speaking  to  him, 
Perceval  readily  gave 
the  promise. 


The  woman  insisted 
that  he  should  do  so 
on  his  word  as  a  loyal 
knight. 

After  a  short  absence 
she  brought  Perceval  a 
fine  black  charger. 
Perceval  shuddered, 
but  mounted  the 
charger  and  after 
renewing  his  promise 
rode  off. 


The  black  charger 
carried  Perceval  like 
Ughtning  through  the 
moonlit  wood  and  far 
away. 


As  the  charger  was 
entering  a  deep  and 
rapid  river,  Perceval 
was  terrified  and 
instinctively  raised  his 
hand  and  crossed  his 
forehead. 


[tost]  quil  [col.  d]  puet  .  Et  quant  perceual  ne  [le]  puet  mais  ueoir  si  iete  son 
escu  a  terre  &  sespee  &  oste  son  hiaume  de  sa  teste  &  recommence  son  duel 
grignor  que  deuant  .  si  pleure  &  crie  a  haute  uois  &  se  claime  chaitis  [ma- 
leureus]  le  plus  mesch[e]ans  de  tous  cheualiers  .  ore  ai  ie  failli  a  tos  mes 
desiriers  .  [M87d]  s 

En  tel  duel  &  en  tel  ire  demora  [perceuaus]  toute  ior  [c  126  a]  que  nus  ne  vint 
sor  lui  por  lui  reconforter  .  Et  quant  ce  vint  a  lanuit[ier]  si  se  trueue 
si  las  &  si  vains  que  tot  li  menbre  li  fail[G  io5a]loient  ce  li  ert  auis  .  lors  li 
prent  talent  de  [fso]  dormir  si  sendort  si  quil  ne  sesueilla  deuant  mienuit  . 
Quant  il  fu  esueillies  si  voit  deuant  lui  vne  feme  qui  li  demande  moult  esfraee-  10 
ment  '  .  perceual  que  fais  tu  la  .  &  il  respont  quil  ne  fait  ne  bien  ne  mal  mais 
sil  eust  cheual  il  se  leuast  diluec  .  se  tu  me  voloies  creanter  fait  ele  que  tu  ma 
volente  feroies  si  tost  com  ie  ten  semonroie  ie  te  donroie  boin  cheual  qui  te 
menroit  la  tu  voudroies^  estre  .  Quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  en  est  moult  lies 
comme  cil  qui  ne  se  doune  warde  a  qui  ce  est  que  il  parole  .  Car  il  quidoit  15 
parler  a  vne  feme  mais  non  fu  .  ains  fu  li  anemis  qui  le  baioit  a  deceuoir  & 
[a]  metre  en  tel  point  ou  same  ert  perdue  a  tos  iors  .  Quant  il  o[i]t  la  promes[s]e 
que  cele  li  fait  de  la  chose  del  monde  dont  il  estoit  [adont]  plus  desirans  si 
respont  quil  est  tot  prest'  de  faire  son  seruice  si  comme  ele  voudra*  .  se  ele 
li  done  cheual  qui  boins  soit  &  biax  .  il  fera  son  pooir  de  faire  ce  quele  20 
voudra*  . 

Le  me  creantes  vous  dont  fait  ele  comme  loiaus  cheualiers  que  vous  ma 
volente  feres  .  oil  fait  il  .  Ormatendes  .  j  .  poi  fait  ele  car  ie  reuendrai 
maintenant  .  lors  entre  en  la  forest  &  reuient  [m  88  a]  er[col.  ^]rant&maine  .  j  . 
cheual  grant  &  merueilleus  &  si  finement  noir  que  ce  estoit  vne  merueille  25 
a  veoir  .  Quant  il  Ie  voit  venir  si  le  regarde  si  li  en  prent  [moult  grant] 
hideur  .  &  nepourquant  il  est  bien  5  si  hardis  ^  quil  monte  sus  comme  cil  [ki 
garde  ne  se  prent  &]  qui  point  ne  saperchoit  de  lengin  a  lanemi  .  &  quant  il 
est  montes  si  prent  son  escu  .  &  cele  qui  estoit  deuant  lui  li  dist  .  perceual 
[vous]  vous  en  ales  or  gardes  que  vous  me  rendes  mon  couenent  &  mon  guere-  30 
don  .  &  il  dist  que  si  fera  il  bien  .'  si  sen  uait  grant  aleure  &  se  fiert  en  la 
forest  &  la  lune  luisoit  cler  mais  li  cheual  ^  lenporte  si  tost  que  en  poi  deure 
lot  iete  hors  de  la  forest  &  lenporte  plus  de  .  iij  .  iornees  loi[n]g  .  II  che- 
ualche  tant  quil  vint  en  vne  valee  la  [ou]  vne  grant  iaue  &  rade  coroit  .  &  li 
cheuax  vint  cele  part  [courant]  &  se  ueut'  ferir  dedens  .  Et  quant  perceual  35 
la  uoit  si  tres  grande  si  se  redoute  de  passer  por  ce  quil  estoit  nuis  .  ne  [il] 
ni  [f8i]  voit  ne  pont  ne  pla[n]c[h]e  . 

Lors  lieue  sa  main  &  fait  le  signe  de  la  crois  en  mi  son '°  front  .  Et  adont 
se  senti  li  anemis  [M88b]  chargie  del  fais  de  la  crois  qui  trop  li"pesoit  si 


'  M:  "fierement";  C,  G;  "effreement";  R:  no  equivalent. 

2  MS.:  ^'vauroies." 

3  M:  "que  il  len  face  si  seure  comme  ele  uaurra  que  se  [ele] 

cheuax  li  doune  boin  &  bel  .  il  fera  .  .  ." 

4  MS.:  "  vaudra." 

5  C,  G,  M,  R:  "tant  hardis." 

6  M:  "&  tant  couuoite  a  auoir  cheual  que  il." 


7  M:  "  Et  cele  sen  part  de  lui  &  sen  ua  .  mais  percheuaus  ne 

set  quel  part." 

8  MS.:  "cil";  C,  G,  M,  R:  as  above. 

9  MS.:  "vaut." 

>o  MS.:  "le";  C,  G,  M,  R:  as  above. 

"  M:  "li  estoit  pesansSi  gries  .  si  sescheut  &  desuolepe  de  per- 
ceual &  sen  uait  ullant  &  criaat  .  .  ." 
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se  descombre  de  perceual  &  se  feri  en  liaue  criant  &  braiant  &  faisant  la  plus  no  sooner  had  Percevai 
male  fin  del  monde  .  si  auint  tot  maintenant  que  liaue  fu  esprise  [en  pluiseurs  fiippedlwaya''nd7er^ 
lius]  de  fu  &  de  flambe  quil  sambloit  que  toute  arsist  .  quant  perceual  uoit  ti-^f-ii  into  the  water. 
ceste  auenture  si  [s]aperchoit  maintenant  que  ce  estoit  li  anemis  qui  cele  part 

s  lauoit  amene  por  lui  deceuoir  &  metre  a  perdition  dame  '  &  de  cors  .  lors  se  Percevai  realised  the 
se[i]gne  &  se  commande  a  dieu  .   &  proie  nostre  signor  quil  ne  le  laist  chaioir  and^'a/ed  God"" 
en  temptacion  [de  lanemi]  par  coi  il  perde  a  auoir  la  compaignie  des  cheualiers  '°  ^"'^  '^• 
celestiens  .  II  tent  ses  mains  deuers  le  ciel  &  mercie  dieu  [de  moult  boin  cuer] 
de  ce  quil  li  a  si  bien  aidiet  [col. /]  a  cest  besoi[n]g  =>  .  Car  ^  quant  li  anemis  leust  He  cUmbed  on  to  the 

10  eu  en  liaue  [a  1 6  c]  il  leust  sans  faille  lai[s]sie  chaioir  .  &  ensi  peust  il  bien  auoir  erstward^and  said'to 
perdu  &  cors  &  ame'*  .  II  se  traist '  en  sus  de  liaue  .  car  moult  ot  paor  des  p"?*"- 
assaus  a  lanemi  .  si  saienoille  vers  orient  &  fait  ses  proieres  &  ses  orisons 
teles  comme  il  les  sauoit  .  si  desire  moult  que  li  iors  fust  uenus  por  sauoir  en  He  anxiously  awaited 
quel  terre  il  estoit  .  Car  il  pense  bien  que  li  anemis  lauoit  porte  moult  loi[n]g  he  w'fs.' 

IS  de  labeie  ou  il  auoit  veu  le  roi  mordrain  . 

'  nsi  fu  p[er]ceual  iuscau  ior  en  proiere  &  en  orisons  &  atendi  tant  que  li  when  the  sun  had 
so[m  88c]laus  ot  fait  son  tor  el  firmament  [&  que  il  a  paru  au  monde]  .  Et  rhaThe"\7yaTocky 


E 


island  in  the  sea. 


quant  li  iors  fu  biax  &  clers  &  li  solax  ot  auques  abatu  la  rosee  si  regarde 
perceual  entor  lui  &  uit  quil  estoit  en  vne  grant  montaigne*  merueilleus  & 
20  moult  durement  sauuage  &  estoit  enclose  tot  entor  de  la  mer  si  largement 
quil  ne  voit  dune  part  ne  dautre  terre  se  de  moult  loing  non  .  lors  saperchoit 
bien  quil  est  portes  en  vne  ille  .  si  ne  sauoit  en  quel  pais   .   sel  sauroit  ciadiy  would  he  have 

...  .       p.,  .  .  1  .  T    *I     known  in  what  part  of 

il  moult  volentiers  .  mais  [il  ne  voit  mie  comment  chou  puist  estre  carj  a  the  world  he  was,  but 

ni  voit  chastel  ne  forterece  ne  rechet  ou  gent  puissent  habiter  .'   &  nepor-  ™i"f" °* '"^°  ^^' 
2S  quant  il  nest  mie  si  seus  quil  ne  uoit  entor  lui  bestes  sauuages  ours  lions  lupars 

&  serpens  uolans  .  quant  il  uoit  quil  est  en  tel  lieu  si  nest  mie  moult  a  aise  .  There  were  wild  beasts 

,  ,  ,         ,  •  o  n     •  •         1  •!    on  the  island  in  plenty, 

car  moult  redoute  les  bestes  sauuages  qui  ^  ne  [lairont  pas  em  pais  che  set  il  but  Percevai,  although 

bien  .  ains  a  grant  paor  quil  ne]  lochient  [f  82]  [sil  ne  se  puet  desfendre]  &  ^^^td  in  mm'who 

neporquant  se  cil  qui  [sauua  ionas  el  uentre  a  la  balaine  [r296c]  et  qui]  daniel  ''"^//^"oJ^^f  *"'' 

30  gari  en  la  fosse  des  lions  li  veut  estre  escus  il  na  garde  de  quanque  il  voit  .  si « 
se  fie  '°  en  saide  &  en  sen  comfort  plus  quen  autre  cose  .  Car  il  voit  bien  que 

par  proece"de  cheualerie  ne  puet  il  escaper  ne  autrement  se  diex  ni  met  con-  it  became  dear  to  him 

seil  .  lors  regarde  &  voit  en  mi  lile  vne  roche  grande  ou  il  ne  quide  auoir  garde  of  nV^vIii7o  wm''  ''^ 

de  nule  beste  sauuage  sil  si  estoit  mis  .    &  por  che  [fol.  ig,  col.  a]  sadreche  il  '''»"='"=  ™''s- 

35  cele  part  ensi  armes  comme  il  estoit  .  Ensi  comme  [ivissd]  il  aloit  cele  part  si  intending  to  retreat  to 

voit  .  j  .  serpent  qui  enportoit  .  j  .  petit  lionchel  &  le  tenoit  par  le  col  as  ^Ssed" a'se^en? 

dens  [&  se  ueut  asseoir  auec  li  el  sommet  de  la  montaigne]  .  &  apres  le  ser-  tyahorw'hi^ng"'""'' 

pent  coroit  vns  grans  lions  braiant  &  faisant  moult  grant  martire  "  .  si  quil  piteousiy. 

I  MS.:  "  darme."  ^  MS.:  "montange  sauuage." 

3  M:  "point."  ?  M  adds:  "  cou  li  est  bien  auis." 

3  C:  "quar  quant  li  anemis  fust  enleue  il  le[for:  "me"]  eust         *  MS.:  "quil." 

lessiechaoir  .  ainsi  peust  il  [for:  "ie")  estre  noies  &periz  «  M:  "si  se  fie  plus  en  laide  de  eel  seignour  cou  est  el  cors  ihesu 
si  eust  perdu  ame  &  cors";  M:  "Car  puisque  li  anemis  crist  keilnefaitensespee  .  neenses armes  .  Car  .  .  ." 

fust  entres  en  laige  il  se  fust  [sans]  faille  laissies  caoir  '°  MS.:  "safie." 

deuant  &  desor  lui  &  ensi  ..."  •»  M:  "ne  par  cheualerie  tieriene." 

4  MS.:  "arme."  "  M:  "duel";  R:  "doel";  G:  "male  vie";  C;  "male  noise." 

5  M :  "  lone  de  laige." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Understanding  the 
cause  of  the  lion's 
grief,  Perceval  ran 
after  him.  Before  he 
reached  the  top  of  the 
hill,  Hon  and  serpent 
had  begun  a  terrible 
fight.   He  promptly 
decided  to  help  the 
lion.  He  drew  his 
sword,  and  protected 
himself  with  his  shield 
from  the  fire  and  flame 
the  serpent  spat. 


After  a  first  fruitless 
attempt  to  strike  the 
serpent  at  close  quar- 
ters, Perceval  succeeded 
in  killing  it. 


Delivered  from  the 
serpent,  the  lion 
showed  signs  of  great 
joy  and  graritude. 


Perceval  stroked  the 
lion's  head  and  neck 
and  thanked  God  for 
the  companion  He  had 
sent  him. 


The  lion  stopped  till 
nightfall  near  Perceval 
and  then  carried  off 
its  cub  to  its  den. 


But  for  his  trust  in 
his  Creator,  Perceval 
would  have  very 
keenly  felt  his  posi  tion. 
In  this  respect  he 
greatly  differed  from 
his  countrymen. 


sambloit  a  perceual  que  11  lions  faisoit  tel  duel  por  le  petit  lioncel  que  11  ser- 
pens enportoit  . 

Ovant  11  volt  che  si  cort  au  plus  tost  qui!  pot  contremont  la  montaigne  . 
mais  11  lions  qui  plus  estolt  leglers  que  11  nestolt  lauolt  trespas[G  io5d]se 
&  auolt  la  commenchle  la  mellee  encontre  le  serpent  [alns  qull  1  peust  estre  s 
venus]  .  Et  quant  perceual  vlnt  amont  la  roc[h]e  si  vlt  les  .  Ij  .  bestes  com- 
batre  .  si  pensa  qull  aideroit  au  lion  por  ce  que  plus  natureus  beste  estolt  & 
de '  plus  gentll  affaire  que  11  serpens  .  lors  trait  lespee  &  met  lescu  deuant  son 
pis  ^  por  le  fu  que  11  serpens  letolt  que  mal  ne  11  face  &  ualt  requerre  le  serpent 
&  11  done  .  j  .  [si]  grant  colp  [que  11  11  fait  plale  grant]  entre  [les]  .  Ij  .  or-  lo 
relies  .  &  11^  serpent  lete  fu  &  flambe  si  qull  II  art  son  escu  &  son  hauberc  par 
deuant  .  &  encore  11  eust  llplsfaltmalsll  fuulstes  &  leglers  [&  sallll  arrlere]  si 
que  11  flambe  nel  ferl  pas"  de  droit  &  por  ce  II  fu  11  fus  mains  nuisans  .  quant 
11  vlt  che  si  fu  moult  esfraes  .  car  11  doute  que  II  fus  ne  fust  melles  de  uenln  . 
Et  toute[s]  uol[e]s  recort  11  sus  au  serpent  &  II  done  moult  grans  cols  la  ou  11  is 
le  puet  atalndre  .  si  11  aulnt  si  bien  qull  latalnt  el  mi[s]me  lieu  la  ou  II  lauolt 
assene  au  commenchement  .  lespee  fu  trenchans  &  bolne  [&  coula  leglere- 
ment  parmi  la  teste  que  la  qulrs  fu  entames]  a '  ce  que  II  os  ne  fu[rent]  pas 
durs  si  II  dona  tel  colp  qull  chal  mort  en  la  place  .  [c  i26c] 

Ovant  le  Hon  se  volt  deliure  del  serpent  par  lalde  del  cheualler  si  ne  fait  20 
pas  [f83]  samblant  qull  voellle  combatre  a  perceual  [col.  b]  alns  vient 
[a  1 7  a]  deuant  lui   &  baisse  la  tes[M89a]te  &  II  fait  moult  grant  lole  si  que 
perceual  [s]aperchoit  bien  qull  na  talent  de  lui  mal  faire  .  11  remet  sespee  el 
feure  &  lete  ius  son  escu  qui  tos  estolt  brules  &  oste  son  hiaume  de  sa  teste 
por  le  vent  recuellllr*  .  car  11  serpens  lauolt  asses  eschauffe  '  .  Et  11  lions  alolt  2$ 
dales  11  couetant  ^  &  [11]  faisant  [trop  grant]  lole  .  Et  quant  perceual  volt  ce  si 
lecommenche  aplanoier  lecol  &  le  teste  &  dist  que  nostre  sires  Ha  enuole  vne 
beste  por  lul  faire  compalgnle  si  le  tlent  a  moult  bele  auenture  .    &  II  lions 
11  fait  si  grant  lole  comme  beste  mue  puet  faire  a  home  .  toute  lor  demora  11- 
luec  [le  Hon  auoec]  perceual  lusca  eure  de  noune  mais  si  tost  comme  cele  cure  30 
fu  passee  enporta  le  Hon  le  lioncel  droit  a  son  repaire  .  Quant  percheual  se 
uoit  sans  compaignon  en  la  roc[h]e  qui  estolt  si  soutlue"  &  haute  a  meruellle  & 
11  volt  si  lolngsl  ne  fait  mie  a  demander  sil  est  a  malaise  &  plus  [le]  fust  encore 
se  ne  fust  le  grant  espolr  '°  qull  auolt  en  son  creator  .  Car  11  estolt  II  hons  el 
monde  qui  plus  creolt  parfaltement  en  dieu  .    &  neporquant  ce  estolt  encon-  35 
tre  le  costume  de  sa  terre  .  car  a  eel  tans  estolt"  la  gent  si  [desree&  si]  sans 
mesure  par  tot  le  roialme  de  gales"  que  se  11  fiex  trouast  le  pere  gisant  en  son 
lit  par  ocoison  denfermete  11  le  tralsist  fors  del  lit  par  le  brae  ou  par  le  teste  & 
lochelst  malntenant  .  Car  a  vilonle  [&  a  reproche]  11  fust  tornes  se  ses  peres 


*  M:  "  de  meiUour  maniere.*' 

2  A,  C,  G,  and  R:  "uis";  M:  as  above. 

3  MS.:"cil." 

4  MS.:  "  par." 

5  MS.:  ••&  li  OS  .  .  ." 

6  MS.:  "  recuellier." 

7  MS.:  "  recofe." 


8  A,  G:  "  coetant "  ;  C:  "muiant  &  fessant  ioic";  R:  "ioanl  de 

la  cowe  &  li  fet  teu  ioie  "  ;  M:  "  aloit  tous  iours  aprics  lui 
&  li  faisoit  moult  grant  ioic." 

9  MS.:  "  haute  comme  une  merueille." 

10  M :  '*  esperance." 

11  MS.;  "tans  le  gent." 

J2  MS.: "  logres";  C: " galles";  M,  R,  A: " gales." 
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morust  en  son  lit  .    &  quant  il  auenoit  que  li  fiex  tuoit  le  pere  &  li  peres  le 

fiex  &  tous  li  parentes  moroit  [darmes]  lors'  disoientcil  du  pais  qui[l]  estoient 

de  haut  lignage  .  tot  le  ior  demora  percheual  en  la  roc[h]e  &  regardoit  loi[n]g  ah  day  long  Percevai 

en  la  mer  por  sauoir  sil  [m  89  b]  pooit  veoir  nule  neif  venir  ne  passer  mais  il  nen  sy°°but"^vli  ^°'' 

s  [col.   c]   voit   nient  .  Quant  il  voit  ce  si   prent^  cuer  &  hardement  en  lui 
meisme  &  se  comforte  en  dieu  &  li  prie  quil  le  gart  en  tel  maniere  quil  ne  He  prayed  God  to 
chiece^  en  temptation"  de  lanemi  par  mal  engien  ne  en  male  pensee  .  Mais  So^'hls'^^r " '^"'" 
ensi  comme  li  peres  doit  garder  le  fil  le  ueulle  garder  .   lors  tent  ses  mains 
vers  le  ciel  &  dist  .  biax  sire  diex  qui  en  si  haute  ordre  comme  lordre  de  and  to  let  him  remain 

10  cheualerie  est  me  lai[s]sastes  monter  [f  34]  &  qui  mesleustes  '  [a  uostre  seruice]  "s^mbSe  g™" ""'' 
encore  nen  fui  ie  mie  dignes  .  sire  par  vostre  pitie  ne  souffres  que  ie  me  isse  de  ^'^^j^^J^''^?  ^°"^'''  ^°^ 
uostre  seruice  mais  si  comme  li  boins  c[h]ampions  &  li  seurs  qui  bien  desfent 
la  querele  de  son  signor  contre  celui  qui  a  tort  lapele  .  biax  dous  peres  ensi  * 
me  doignies  vous  pooir  que  ie  puisse  desfendre  mame  qui  est  vostre  querele  & 

IS  vostre  droit  iretage  encontre  celui  qui  a  tort  la  veut  auoir  . 

Biax  dous  peres  qui  deistes  a  vostre  menistres  en  leuangile  ie  sui  boins  and  to  guard  him  as 
paistres  .  li  boins  paistres  met  sa  uie  pour  ses  oeilles  .  mais  ce  ne  fait  ^LdThis  sh«pf 
mie  li  meschans  '  ains  laisse  ses  oeilles^  sans  garde  tant  que  li  leus  les  estrangle 
&  deueure  tantost  comme  il  [i]  vient  .  sire  vous  me  desfendes  &  [me]  soies 
20  paistres  [&  deffenderes  &  conduiseors]  si  que  ie  soie  de  uos  oeilles  .    &  sil  and  if  he  were  the  only 

,  .  *ii       rr    I        o  *    •       1  '  J  ^*    J  foolish  sheep  of  a  flock 

anient  sire  que  le  soie  la  centisme »  oeiUe  [lole  &  caitiuej  qui  se  departi  des  of  a  hundred  and  had 
no[n]ante  .  ix  .'°    &  il  sen  ala  foloiant"  iusques  [es]  desers  .  sire  prenge  vous  to'^^de'himback'tT' 
de  moi  pitie  &  ne  me  lai[slsies  mie  es  desers  mais  ramenes  moi  a  [m89c]  mon"  his  flock,  that  is,  Hoiy 

111-  '11  Church. 

pare  ce  est  a  sainte  eglise  &  a  sainte  creance  la  ou  les  boines  oeilles  vont  ce  est 
2$  la  ou  li  boin  home  sont  &  li  urai  crestien  .  si  que  li  anemis  qui  en  moi  [col.  d] 
ne  demande  fors  la  soustance  cest  lame  de  moi  ne  me  truist  sans  garde  ."^ 
Quant  il  ot  ce  dit  si  voit  enuers  lui  uenir  le  lion  por  qui  il  sestoit  combatus  [au  when  he  had  ended  ws 
serpent]  .  mais  il  nauoit  talent  de  lui  mal  faire  .  ains  li  vient  faisant  grant  retlm'iing^rhim.' 
ioie  .  Et  quant  il  voit  che  si  lapele  &  li  lions  uient  maintenant  a  lui  &  il  li  He  caressed  it;  it  lay 
30  aplanoie  le  col  &  le  teste  &  le  lion  se'"  couche  dales  lui  au[s]si  comme  se  che  a°Ime''animai. ^ 
fust  la  plus  priuee  beste  del  monde  &  il  sacost  uers  lui  &  met  sa  teste  sor  ses-  Thus  side  by  side 
paule  &  sont  ensi  tant  que  la  nuis  fu  uenue  si  sendort  tantost  dales  le  lion  .  ne  p^^sed  the°^gh"and^ 
onques  ne  li  prinst  cele  nuit  talent  de  mangier  [ne  de  boire]  car  asses'sauoit  w«^°«ther  hungemor 
pense  a  autre  cose  . 
35  /^^uant  [a  1 7  c]  il  [se]  fu  endormis  si  li  auint  vne  auenture  '*  merueilleuse  .  Car  wwie  sleeping  he  had 


Ouant 
illi 


fu  auis  en  son  dormant  que  [g  i  oe  a]  deuant  lui  uenoient  .  i j  .  dames  "  """^^  """"■ 


1  M :  "  on  disoit  el  pais  que  cou  estoit  li  plus  gentius  hom  &  de  '°  Here  the  scribe's  or  the  dictator's  eye  must  have  run  back  to 

haut  lignage  et  de  grant  afaire."  fol.  i8,  col.  /,  for  he  repeats:  "teles  comme  il  les  sauoit  ai 

2  MS.:  "se  comforte  en  soi  &  prent  cuer  en  dieu."  desire  moult  que  U  iors  fust  venus  por  sauoir  en  quel  terre 

3  MS.:  "ciete";  A:  "ciece"  ;  C:  "  chice";  M:  "  kiece."  il  est  Car  il  pense  bien  que  h  anemis  len  a  porte,"  exactly 

4  M:"ne  par  mauuaise pensee  .  par coi il uoist  a  dampuadon."  the  same  words  to  be  found  there;  conf.  page  67,  supra, 

5  MS.:  "men  esleustes."  lines  13-14. 

6  MS.:  "ausi  me  gardes  vous  si  que  ie  me  puisse  defendre  &  u  G,  M:  "  foloiant";  A  and  C:  "fuiant." 

marme  ausi  qui  est";  C,  M:  as  amended  above; G:  "ainsi  ^'  C,  M:  "uostre." 

me  daignies  vous  tenir  &  warder  ke  ie  puisse."  '3  M :  "  par  coi  iou  naie  garde  de  lui." 

7  M:  "  U  marcheans  paistres."  '4  MS.:  "sacouche." 

8  MS.:  "orreilles."  's  M:  "asses  a  a  penser  a  autre  cose." 
0  MS.:  "senstime."  '*  M:  as  above;  C:  "auision." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


In  this  vision  Perceval 
saw  two  women  come 
to  him,  the  younger 
mounted  on  a  lion,  the 
elder  on  a  serpent. 


The  younger  cautioned 
him  on  behalf  of  her 
master  to  be  prepared 
to  fight  the  champion 
of  the  world. 


Her  master,  she  told 
him,  was  the  richest 
man  in  the  world;  then 
she  vanished. 

The  elder  woman 
blamed  Perceval  for 
having  wronged  her. 


When  he  asked  her 
how  and  offered  to 
make  amends,  she  said: 
"You  have  killed  my 
serpent,  which  had 
done  you  no  harm." 


"Why  have  you  done 
it?    Are  you  the  lion's 
champion,  and  are  the 
animals  of  the  air  at 
your  mercy?" 


Perceval  replied  that 
he  had  helped  the  lion 
because  he  was  a 
superior  animal  to  the 
serpent  and  did  less 
harm. 


She  desired  him  to 
serve  her  to  recom- 
pense her  for  her  loss, 
but  he  refused. 


IS 


dont  lune  estoit  uielle  &  anchiene  &  lautre  nestoit  mie  de  grant  cage  mais 
bele  estoit  .  les  dames  ne  uenoient  mie  a  pie  ains  erent  montees  sor  .  ij  . 
diuerses  bestes  .  Car  lune  estoit  montee  sor  .  j  .  lion  &  lautre  sor  .  j  . 
serpent  .  II  regarde  les  .  ij  .  dames  si  ot  moult  grant  merueille  de  che 
quele[s]'  pue[n]t  si  bien  iustichier  [ches  .  ii  .  bestes]  .  [fss]  la  plus  ione  vint 
primes  auant  &  dist  a  perceual  .  mes  sires  te  salue  &  te  mande  que  tu  tapa- 
reilles  au  miex  que  tu  poras  .  Car  demain  te  conuenra  combatre  au  champion 
del  monde  qui  plus  fait  [M89d]  a  redouter  .  se  tu  es  uencus  tu  ne  seras  pas 
quites  por  "  les  menbres  perdre  ains  te  menra  on  si  mal  que  tu  en  seras  bonis 
a  tous  iors  .  Quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  dist  .^  dame  qui  est  vostre  sires  . 
certes  fait  ele  li  plus  riches  hons  del  monde  [col.^]  or  garde"  que  de  la  bataille 
soies  si  preus  &  si  seurs  que  tu  en  aies  lonor  .  Et  quant  ele  ot  che  dit  si  sen 
ua  si  soutieument  =  que  perceual  ne  sot  quele  *>  est  deuenue  . 

LOrs  [s]en  uint  auant  lautre  dame  qui  sor  le  serpent  estoit  montee  si  dist  a 
percheual  .  perceual  ie  me  plaing  moult  de  vous  .  carvousaues  mesfait 
a  moi  &  as  miens  &  si  ne  lauoie  mie  deserui  .  quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  est 
tot  esbahis  si  respont  .  certes  dame  ne  a  vous  ne  a  dame  el  monde  ne  quit  ie 
riens  auoir  mesfait  .  &  ie  vous  pri  que  vous  me  dites  en  coi  ie  vos  ai  mesfait  . 
&  se  ie  ai  pooir  de  lamender  ie  le  vous  amenderai  uolentiers  a  vostre  uolente  , 
Ie  vous  dirai  fait  ele  en  quoi  vous  maues  mesfait  .  ie  auoie  [R297a]  vne  20 
beste  nourie  en  mon  ostel  que  on  apeloit  serpent  qui  me  seruoit  de  grignor 
chose  que  vous  ne  quidies  .  cele  beste  uola  ^  bier  par  auenture  '  en  ceste  mon- 
taigne  &  troua  .  j  .  lion[chel]  quele  aporta  en  ceste  roche  .  vous  uenistes 
apres  corant  o  uostre  espee  &  locheistes  sans  che  quele  ne  vous  demandoit 
rien  .  or  me  dites  porcoi  vous  locheistes  .  vous"  auoie  ie  riens  mesfait  porcoi  25 
vous  le  denies  ochire  '°  .  estoit  li  lions  vostre  [ne  en  uostre  subiection]  que  vos 
deu[s]sies  combatre  por  lui  .  sont  les  bestes  [de  lair]  si  abandounees  que  vous 
les  denies  "  ochire  [m  90  a]  sans  raison  .  Et  quant  il  o[i]t  che  que  la  dame  li  dist 
si  respont  .  dame  vous  ne  maues  riens  mesfait  [que  iou  seusse]  ne  le  lion  nest 
a  moi  ne  les  bestes  de  lair  ne  me  sont  abandounees  .  mais  por  che  que  li  30 
lions  est  de  plus  gentil  nature  que  [li]  serpens  &  de  plus  haut  afaire  .  & 
que'^  li  lions  estoit  mains  maufaisans  que  li  serpens  .  si'^  eidai  ie  al  lyon 
tant  que  ie  ochis  le  serpent  .  si  me  samble  que  ie  ne  vous  ai  mie  tant  mesfait 
com[me]  [col.  /]  vous  dites  .  quant  la  dame  o[i]t  ceste  p[ar]ole  si  respont  . 
perceual  ne  men  feres  vous  plus  .  dame  fait  il  que  voles  vos  que  ie  vous  face  . 
[f86]  Ie  uoel  fait  ele  que  por  amendise '■*  de  mon  serpent  deu[i]engies  mes 
hons  .    &  il  respont  que  ce  ne  feroit  il  pas  .  si  feres  fait  ele  ia  le  fustes  vous 


35 


J  MS.:  "quele  le  puet  si  iustichier." 

2  R:"parun  des  menbres  perdre"  ;  C,  A, G,  M:"pour.  i  .  de 

tes  menbres  perdre." 

3  M :  "  ki  ele  est  .  &  ki  est  ses  sires." 

4  MS.:  "gardes." 

5  A:"soudeinement";  R: " soudeemant";G; "soudenement"; 

C:  "  soudaingnement";  M;  "  soudainement." 

6  MS.:  "  queles  devindrent." 

7  M:  "  iusques  a  cele  montaigne  &  aporta  .  i  .   lyonciel  que  il 

auoit  trouuet  lues  que  vous  la  ueistes." 


*  MS.:  "auala  ier"  ;  C,  G,  M,  R:  "uola  hier." 
9  M,  A,  C,  R,  and  G:  as  above;  MS.:  "ele  ne  vos  ot  riens  mes- 
fait." 
10  M,  C,  G,  R:  "ne  estoit  li  lyons  uostres  ne  en  vostre  subiec- 
tion." 
'■  MS.  and  G:  "doles";  R:"doe5";  M:"poes";  C:  "deussiez." 
'2  MS.:  "&  sest  li  lions  mains." 

13  R:  as  above;  G:  "  li  couru  ie  sus  si  lochis";  MS.:  "voir  ie 
seuslochis";  C,M:"  li  corui  ie  sus  &  locis ";  A:"loci8ie." 
'4  R: "  amendement "  ;  A,  C,  M,  G: "  amende." 
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anchois  que  vous  recheustes  '  homage  de  vostre  signer  esties  vous  a  moi  .    &  -you  were  once  mine," 
por  ce  que  vous  fustes  ains  miens  que  a  autrui  ne  vous  claim  ie  pas  quite  ains  "'\Vhau  Lofp^e  up' 
vous  asseur  que  en  quelconque  lieu  que  ie  vos  tru[c  i27a]ise  sans  garde  ie  xhentb^  LVhTm 
vous  prendrai  comme  celui  qui  =  anchois  fustes  miens  que  a  autrui  . 
s     \  pres  ceste  parole  sen  parti  la  dame  de  perceual  .  &  il  remest  dormant 
JTjL  car  moult  fu  traueillies  de  cest  auision  .  toute  la  nuit  dormi  que  onques 
ne  sesueilla  .  lendemain  quanta  li  iors  fu  clers  &  li  solaus -»  fu  leues  si  ouri  The  sun  had  already 

-0..1-*  I  1  ^01*  ""  risen  when  Perceval 

ses  lex  &  vit  quil  estoit  lors  .  iors  se  drece  en  son  seant  &  lieue  sa  mam  si  se  awoke  in  the  morning; 

seigne  &  prie  nostre  signor  quil  li  enuoit  tel  conseil  qui  li  soit  profitable  a  he^^^"-°|sed  himself  and 

10  lame  .  car  del  cors  ne  li  [m  90  b]  chaut  mie  tant  comme  il  soloit  faire  por  ce  quil 
ne  croit  pas  quil  puisse  iamais  issir  de  cele  roche  ou  il  est  .  II  regarde  tot 

entor  lui  .  mais  il  ne  [a  is  a]  uoit  Ie  lyon  qui  li  auoit  fait  compaignie  ne  Ie  ser-  He  vainly  uked  about 

pent  quil  auoit  ochis  .  si  sen  esmerueille  moult  quil  peuent  estre  deuenu  .  gknceVtoward'the 

Et  endementiers  quil  pensoit  a  ceste  cose  regarde  deuant  lui  moult  loi[n]g  '^^y^g'^.^gtlL 

IS  en  la  mer  &  voit  [uenir]  vne  neif  qui  acouroit  Ie  uoile  tendu  &  uenoit  droit  the  island. 
enuers  '  lui  .  la  nef  uenoit  tost  car  ele  auoit  Ie  uent  ^  deriere  qui  moult  bien 

Ie  hastoit  forment[&  uenoit  Ie  droit  cours  uiers  perceual]  si  ariua  au  pie  The  ship  soon  arrived. 

deso[u]s  la  roche  .  Quant  perceual  [qui  ert  amont  en  la  roche]  voit  ce  si  ot  JseeYf  therelastny 

moult  grant  ioie  .  Car  [fol.  20,  col.  a]  il  quide  bien  quil  i  a  plente  de  gent  &  ""^  "■> '"'^^d. 

20  por  ce  se  dreche  en  estant  &  prent  ses  armes  .  Et  quant  il  fu  armes  si  descent 

de  la  roche  comme  chil  ki  uoudra'  sauoir  quel  gent  il  a  en  la  neif  .   &  quant  The  ship  was  draped 

.-.  ..  If  •  11  o  Jrjsl^i^  white  samite. 

il  vient  pres  si  voit  que  la  nef  ert  encortinee  par  dedens   &  par  deiors  de 
blanc  samit  si  quil  ni  pert  se  blanc[h]e «  chose  non  . 

Ovant  il  vint  au  bort  de  la  neif  si  trueue  .  j  .  preudome  uestu  de  souplis  on  board  Percevai 
&  daube  en  semblance  de  prestre  [  &  bien  sambloit  sains  hom]  .  &  auoit  sacerdo^"  TCsTments. 
en  son  chief  vne  coroune  de  blanc  samit  au[s]si  lee  comme  .  ij  .  [fs?]  dois 
&  en  cele  corone  auoit  lettres  escrites  en  coi  li  haus  nons  nostre  signor  estoi[en]t 
saintefies  .  quant  perceual  Ie  uoit  si  sen  esmerueille  moult  &  se  trait  pres  de  Percevai  welcomed  the 

,.,,  ,,.1.  n»  'ii'  1"  !_•  good  man,  who  returned 

lux  81  Ie  salue  &  li  dist  .  Sire  vous  soies  Ie  bien  venus  .  diex  vous  gart'  biax  his  greeting  and  asked 
30  amis  fait  li  preudons  .  qui  estes  vous  sire  .  fait  il  .  [Et  percheuaus  li  dist  howhehadrome^to 
Sire]  ie  sui  de  la  maison  Ie  roi  artu  [&  compains  de  la  table  roonde  cou  uous  '^e  island. 
di  uraiement]  .  [m90c]  Et  quele  auenture  vous  a  ci  aporte'°  .  sire  ie  ne  sai  en 
quel  maniere  ne  comment  ie  i  uing  .  &  que  voles  vous  fait  Ie  preudom  [faire]   . 
sire  sil  plaisoit  a  nostre  signor  ie  voudroie  "  bien  issir  de  ceste  [g  loed]  terre  &  Percevai  replied  that 

_  till  11  Jl'  I  ^^  ^'*^  ^^^  know  and 

35  aler  o  mes  freres'^  de  la  table  roonde  en  la  queste  del  saint  graal  .  car  por  expressed  the  hope  to 
autre  chose  ne  me  mui  ie  de  la  cort  Ie  roi  artu  mon  signor  .  quant  il  plaira  a  LTcomp'a''llis  In^^he 
dieu  fait  li  preudons  vous  en  isteres  .  [car  il  uous  en  aura  moult  tost  giete  i^^'- 


'  R:  "feissoiz  homage  a  uostre  seigneur"  ;  A,  C,  M:  as  above.  *  M:  "blancors";  G,   R:  "blanche  chose";  C:  "blanches 

2  M :  "  ki  iadis  fu  miens."  choses." 

3  M:  "quant  li  aube  fu  esclarcie  &  U  iours  ..."  9  M:  "tament";  C:  "amenez";  G:  as  above. 

4  C,  G.  M:"quiliraiasourla  tieste  caus  &  ardans."  ^°  MS.:  "aportce";  after  "aporte"  M  continues:  "  ne  en  quel 

5  C,  G,  M:  "uiers  Ie  Uu  Io]v  perceuaus  atendoit  pour  sauoir  se  maniere  ne  en  quel  guise  i  uenistes  uous  .  Et  percheuaus 

dieus  li  enuoiast  auenture  ki  h  pleust."  li  conte  .  Et  que  vaurre[s]  vous  .  .  ." 

6  MS.:  "Ie  uent  moult  bien."  "  MS.:  "uaudroie." 

7  MS.:  "qui  uaudra."  ''  M:  "  apres  mes  compaignon  en  la";  R:  "auec  les  autres  en"; 

C:  as  above. 
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*'You  will  leave  this 
place  as  soon  as  you 
can  serve  God  better 
elsewhere;  at  present 
you  are  on  trial." 


*'A  knight  of  God  must 
know  no  fear,  he  must 
be  ever  ready  to  6ght 
God's  enemy." 


In  reply  to  Perceval's 
question,  the  good  man 
declared  that  he  came 
from  far  away  to  com- 
fort and  advise  him. 


Perceval  wondered  how 
the  good  man  knew 
what  he  thought  only 
God  and  himself  knew. 
The  good  man  told 
Perceval  that  he  was 
well  known  to  him. 


Perceval  was  dismayed 

when  he  heard  this 
and  humbly  asked  the 
good  man's  forgiveness. 


They  spoke  together 
for  along  time.  Perceval 
felt  so  happy  in  the 
good  man's  presence 
that  he  had  neither 
hunger  nor  thirst. 


In  the  end  he  begged 
the  good  man  to 
explain  to  him  the 
meaning  of  his  vision. 


quant  il  li  plaira  .  se  il  uous  tenoit  a  son  seriant]  &  se'  il  veoit  que  vos 
fuissies  miex  a  son  preu  aillors  que  chi  sachies  que  il^  vous  en  osteroit  asses 
tost  .  mais  il  vous  a  ore  mis  [en  essai  &]  en  esproue  por  sauoir  &  conoistre 
se  vous  estes  ses  feel^  serians  &  ses  urais*  cheualiers  ensi'  comme  [IJordre  de 
cheualerie  le  requiert  .  Car  puis  que  vous  en  si  haut  degre  estes  montes  vos[tre]  s 
cuers  ne  doit  abai[s]sier  *  por  paor  ne  por  peril  terrien  .  car  cuers  de  cheualier 
doit  es[col.  ^]tre  si  durs  &  si  se[r]res  contre  lanemi  son  signor  que  nule  riens  ne 
le  puet  flechir '  &  sil  est  menes  iusca  paor  il  nest  pas  des  urais  cheualiers  qui  se 
laissent  ochire  en  champ  ains  [c  1 27  b]  que  la  querele  a  lor  signor  ne  fust  desraisnie 
[bien  &  loiaument]  *  .  lors  li  demande  perceual  dont  il  est  &  de  quel  terre  .  &  il  10 
dist  quil  est  destraigne  pais  .  &  quel  auenture  vous  a  amene  cha«  fait  per- 
ceual .  par  foi  fait  li  preudons  ie  ving  [M90d]  por  vous  ueoir  &  reconforter '° 
&  pour  sauoir  vostre  estre  .  Ne  il  nest  riens  dont  vous  soies  a  conseillier  se 
vous  le  me  dites  que  ie  ne  vous  en  conseille  si  bien  que  on  ne  le  poroit  miex 
faire  .  merueilles  me  dites  fait  perceual  [qui  dites]  que  vous  uenistes  cha  en  is 
ceste  roche  por  moi  conseillier  mais  ie  ne  uoi  pas  comment  ce  puist  estre  .  car 
en  ceste  roche  ou  ie  sui  ne  me  sauoit  nus  fors  diex  &  moi  .  Et  encore  mi 
seu[s]sies  vous  ne  quit"  ie  mie  que  vous  sachies  mon  non  car  onques  mais 
au  mien  essient  ne  me  veistes  .  &  por  ce  me  merue[i]l  ie  trop  de  ce  que  [fss] 
vous  me  dites  .  ha  perceual  fait  li  preupons  ie  vous  connois  miex  que  vos  ne  20 
quidies  &  piecha  ne  fesistes  cose  que  ie  ne  sache  asses  miex  que  vous  meismes  . 
Quant  perceual"  o[i]t  que  li  preudons  le  noume  si  en  deuint  tot  esbahis  . 
lors  se  repent  de  che  que  il  li  auoit  dit  si  li  crie  merci  &  dist  ha  sire  preu- 
dom  .  por  dieu'^  pardounes  moi  ce  que  ie  vos  dis  que  vous  ne  me  connoisies 
pas  [car  or  uoi  iou  bien  que  uous  me  counissies  mieus  que  iou  ne  fait  uous]  si  2s 
men  tieng  a  fol  &  vous  a  sage  .  lors  [a  isc]  sacoste'-*  sor  le  bort  de  la  neif  o  le 
preudome  &  parolent  ensamble  de  maintes  coses  .  si  le  troeue  perceual  si 
sages  en  routes  paroles ''  quil  sen  esmerueille  moult  qui  che  puet  estre  .  si  li 
plaist  tant  sa  raison  &  sa  compaignie  que  il  fust  bien  toute  ior  od  lui  "*  sans 
boire  &  sans  [col.c]  mangier  .  quant  il  ont  grant  piece  parle  ensam[M9i  a]ble  3° 
si  dist  perceual  .  sire  car  me  dites  vne  auision  qui  anuit  me  vint  deuant  en 
mon  dormant  qui  me  samble  si  diuerse  que  iamais  ne  serai  a  aise  deuant  che 
que  ie  en  sache  la  uerite  .  dites  le  moi  fait  le  preudome  .  car  ie  [vous  escou- 
terai  &]  le  vous  chertefierai  si  que  vous  saures  chertainement  que  ce  peut"' 
estre  .  [Et  ie  le  vous  dirai  fet  perceual]  .  ss 


^  IVIS.:  " se  ie  veoie"  ;  A,  C,  M,  G:  "se  il  veoit." 

2  MS.:  "ie  .  .  ."  ;   M:  "  osteroie  "  ;  A,  C,  G:  "  que  il  vous  en 

osteroit." 

3  MS.:  "fins";   M:  "feaus";  G:  "feus";  C:  "leax";   R:  no 

equivalent, 

4  M:  "loiaus";  G:  "feus";  C:  "loiax";  R:  no  equivalent. 

5  MS.:"ausi." 

6  M:  "esmaiier";  C,  G,  R:  as  above. 

7  M:  "blecier";  C:  "flechir";  G:  "flecher";  R:   no  equiva- 

lent. 

8  M:  "Percheuaus  entent  bien  ke  li  preudom  dist  uerite  si 

saproche  de  lui  &  li  demande  mout  humlement  dont  .  .  ." 

9  M:  "en  si  estrange  liu  &  en  si  sauuaige  commec  is  uouf  & 

moi  samble  .  Par  foi  .  .  ." 


^°  M:  "&  pour  uous  conseillier  .  car  iou  sai  bien  que  uous 
aueres  mestier  de  boin  conseil  .  si  uous  proi  que  uous 
me  dites  deuostre  estre  &  sachiez  uraiement  que  il  nest 
riens  .  .  ." 

'*  MS.:  "uoel." 

12  MS.:  "il." 

^3  MS.: "  dieu  pardou  pardounes." 

14  M:  "sacoute";  G:  as  above;  C:  "sacointe." 

15  G,  M:  "responses";  C:  "en  totes  choses";  R:  no  equivalent. 

16  C,  G,  M:  "  que  se  il  estoit  tons  iours  auoec  lui  ne  li  samble- 

roit  [G:  "  ne  li  souuenroit"]  il  mie  que  il  eust  iamais  talent 
de  boire  .  ne  de  mangtor  tant  li  sunt  douces  ses  paroles 
&  plaisans." 
n  MS.:  "  veut";  A,  C,  G,  M:  "puet." 


THE  INTERPRETATION  OF  PERCEVAL'S  DREAM 


73 


"The  two  women/' 
said  the  good  man, 
"have  a  marvellous 


II  mauint  anuit  en  mon  dormant  que  deuant  moi  venoient  .  ij  .  dames  Percevai  gave  the  good 
dont    lune    estoit   montee    sor  .  j  .  lion    &    lautre   sor  .  j  .  serpent  .  raVhel'ad"see"and' 
[r  297  c]  chele  qui  sor  le  lyon  seoit  ert  ioine  &  chele  sor  le  serpent  estoit  uielle  .  ^'""^  ■"  ^^  ^"'^'^■ 
la  plus  io[i]ne  parla  a  moi  premierement  .  lors  li  conte  toutes  les  paroles  quil 
s  auoit  oies  en  son  dormant  tot  au[s]si  comme  eles  li  estoient  dites  quil  nen  auoit 
encore  nule  oubliee   .    &  quant  il  ot  tot  son  soigne  conte  si  prie  le  preudome  por 
dieu  quil  li  [en]  die  la  senefiance  .  &  chil  dist  que  si  fera  il  uolentiers  .  lors  li 
commenche  a  dire  .  perceual  de  ces  .  ij  .  dames  que  vous  ueistes  si  diuerses  signification." 
que  li  vne  ert  montee  sor  .  j  .  lion  &  lautre  sor  .  j  .  serpent  est  moult 

10  meruelleuse  senefiance  &  si  le  vous  dirai  .  Cele  qui  sor  le  lion  estoit  montee  "The  younger  one  who 
senefie  la  nouele  loy  .  si  senefie  chi  endroit  i[h]esu  crist  qui  i  prist  pie   &  re'NewTawfJhfhon 
fondement  &'  qui  est  edefiee  &  montee  en  la  ueue   &  en  lesgart  de  toute  she  rode  is  Christ." 
crestienete   &  por  ce  quele  est  miroir  &  vraie  [lumiere]  a  tous  ceus  qui  ^  i 
metent  lor  cuers  &  lor  entention  [f89]  cele  dame  siet^  sor  le  lion  ce  est  sor 

1$  ihesu  crist  .  cele  dame  si  est  fois  &  esperance  &cre[c  i27c]ance  &baptesme  . 
cele  dame  est  la  piere  dure  &  ferme  sor  coi  ihesu  [m  9 1  b]  crist  [dist]  quil  fermeroit* 
sainte  eglise  la  ou  il  dist  sor  ceste  piere  edefierai  meglise'  Par*^  ce[col.  /lie  ■^<":k  on  which  chnst 

°  _  y  .  erected  His  church. 

dame  qui  estoit  montee  sor  le  lion  doit  estre  entendue'  la  nouele  loi  que  nostre 
sires  maintient  en  forche  &  en  pooir  au[s]si  comme  li  peres  maintient  lenfant  "Asa  father  upholds 
2o  en  forche  &  en  pooir  &  che  quele  sambloit  plus  iouene'*  dame  de  lautre  nest  and%igo'u°'s"o'doe°s^''' 
pas  merueilles  .  car  de  tel  aage  ne  de  tel  samblant  nest  ele  pas  .  car  ceste  ch"st 'h^  New  Law, 

^  o  r  bom  in  His  passion 

dame  fu  nee  en  la  passion  ihesu  crist  &  en  la  [re]surexion  &  lautre  auoit  ia  ^nd  resurrection,  when 

,  1  •  •  1  ri  '''^  other  woman  had 

regne  en  terre  trop  iongement  .  cele  vint  a  toi  parler  comme  a  son  hi 

boin  crestien  sont  si  enfant  .  &  bien  [te]  moustra  quele  estoit  ta^  meire  .  car 

2s  ele  ot  de  toi  si  grant  paor  quele  te  vint  auant "°  le  colp  nonchier  ce  que  testoit  a 
[a]venir  .  ele  te  vint  dire  de  par  son'  ■  signor  ihesu  crist  quil  te  couenoit  combatre 
[al  champion  del  monde  qui  plus  fet  a  douter  co  est  li  diables]  .  par  la  foi  que 
ie  te^doi  selene  tamast  ele  nel  te  uenist  pas  dire  .  car  il  ne  li  chausist  se  tu  an'ii^p^<^dkgd"an°er 
fuisses  uencus  .  si  le  te  vint  si  tost  dire  pour  ce  que  tu  en  fuisses  miex  garnis 

30  au  point  de  la  bataillecontre  le  plus  redoutec[h]ampion  del  monde  cestcil  par '^ 
qui  enoC"  &  elie  qui  tant  furent  preudome  furent  raui  de  terre  &  porte  el 
chiel  &  ne  reuendront  deuant  le  ior  del  iuise  [g  107  a]  [pour  combatre]  contre 


"This  woman,  symbol- 
izing faith,  charity, 
hope,  baptism  is  the 


car  tot    already  been  too  long 
on  earth." 


"The  younger  woman 
came  to  you  as  a  loving 
mother  to  warn  you 


celui  qui  tant  est  redoutes  .  cil  c[h]ampions  siestlianemisqui  tant  se  paine  ,tis"  "'  ^"'"°"° 


"For  you  will  have  to 
§ht  the  champion  of 
lis  world,  that  is  the 

toudis  &  trauaille  de  maint  home  mener  a  pechie  mortel  &  diluec  en  enfer  ce  fr'^'  "J"^  ""^ '"  y™ 

r  it  you  succumb,  for 

35  est  li  champions  a  qui  il  te  couient  combatre  .  &  se  tu  es  vencus  si  comme  la  t''™  y°"  ">" ''« >ost.' 
dame  [te]  dist  tu  ne  seras  pas  quites  por  .  j  .  de  tes  menbres  perdre  ains  en 
seras  bonis  a  to[u]s  iors  [m9i  c]  .    &  che  pues  tu  sauoir  par  toi  mesmes  se  ce 
est  voirs  .  car  sil  est  ensi  que  li  anemis  puist  venir  au  desus  [de  toi]  il  te  metra 


^  M:  "  et  par  lui  fu  montee  &  edifije  en  la  uenue 

2  M:  "  ki  metent  lor  cuers  en  la  trinite." 

3  MS.:  "si  est." 

4  M:  "edefieroit." 

5  MS.:  "meeglise." 

6  MS.:  "  de." 

7  MS.:"atendue." 

8  MS.:  "  vielle." 


9  MS.:  "  sa." 

'°  M:  "deuant  le  cop";  G:  "auant  le  camp." 
"  M:"ton." 

'2  MS.:  "ie  doi  toi";  C,G,  M:  as  above;  R:  "que  iouus  doi." 
'3  M:  "pour";  G:  "par";  C:  "Si  est  cil  qui  por  enoch  furent 

raui  de  terre";  R:  no  equivalent. 
*4  M:  "enoch  &  elves";  G:  as  above;  C,  R:  no  equivalent. 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"Knowing  the  younger 
of  the  two  women,  you 
can  guess  who  the 
elder  was." 


**The  woman  on  the 
serpent  is  the  Old  Law, 
the  serpent  is  Scripture 
misunderstood  and 
misinterpreted,  hypoc- 
risy, heresy,  iniquity, 
and  sin/* 


"The  serpent  is  the 
same  who  spoke  to 
Eve  and  caused  her 
and  Adam's  downfall 
and  damnation." 


"When  she  blamed  you 
for  having  killed  her 
serpent,  she  did  not 
mean  the  one  you  slew 
in  succouring  the  Hon, 
but  the  one  you 
destroyed  by  the  sign 
of  the  cross  before  you 
came  here." 


"She  asked  you  to 
serve  her  as  you  did 
at  one  time." 


"In  saying  this  she 
was  right,  for  before 
you  were  baptised  you 
were  in  the  subjection 
of  the  devil." 


a  perdition  de  cors  &  dame'  .  &  diluec  te  conduira'  en  la^  tenebror  [col.  e] 
dinfer  ou  tu  soufferas  honte  &  martire*  tant  comme  diex  sera  es  chiex  . 

Or  tai  deuise  que  cele  dame  senefie  qui  cheuauchoit  le  lion  que  tu  veis  en 
ton  soing[e]  .  Et  par  ce  que  ie  tai  monstrei  pues  tu  sauoir^  sans  conte 
qui  lautre  est  .  sire  fait  perceual  de  lune  [f9o]  maues  vous  tant  dit  [que  io  en  s 
sai  bien]  la  senefiance  mais  ore  me  dites  [a  19  a]  de  lautre  qui  cheuauchoit  le 
serpent  .  car  de  chele  ne  sauroie  ie  mie  la  senefiance  se  vous  ne  le  me  deisies  . 
dont  Ie  te  dirai  ie  fait  li  preudons  or  escoute  *  .  cele  dame  que  tu  veis  en  ton 
soigne  cheuauchier  sor  le  serpent '  senefie  la  vielle  loi  .  li  serpens  qui  le  porte 
cest  lescriture  ma[luai]sement  entendue  [&  mauuaisement  esponse]  .  cest  10 
ipocrisie  iresie  iniquites  pechies^  mortex  .  cest  H  anemismesmes  cest  li  ser- 
pens qui  a«  dit  par  orguel  mainte  parole  qui  pas  ne  plorent  au  creator  .  & 
qui  fu  ietes  de  paradis  .  cest  li  serpens  qui  dist  a  adam  &  a  sa  feme  se  vous 
mengies  de  cest  fruit  vous  seres  au[s]si  comme  diex  .  par '°  ceste  parole  entra 
en  [aus]  couoitise  &  il  baerent  maintenant  a  estre  plus  haut  que  il  nestoient  15 
si  crurent  le  conseil  de  lanemi  &  pechierent  .  porcoi  il  furent  iete  de  paradis 
&  furent  mis  en  essil  auquel  mesfait  tot  li  hoir  partiront  &  le  conperent  [m  9 1  d] 
chascun  ior  .  Quant  la  dame  vint  deuant  toi  ele  se  plaint  del  serpent  que  tu 
auoies  ochis  .  ses  tu  de  quel  serpent  ele  se  plaint  .  ele  ne  se  plaint  pas  de  eel 
serpent  que  tu  ocheis  [h]ier  ."  ains  dist  de  eel  serpent  que '^  tu  ocheis  lequel  tu  20 
vins  cheuauchant  cestoit  li  anemis  qui  tenportoit  vers  liaue  quant  tu  feis  le  signe 
de  la  crois  sor  toi  quant  tu  venis  en  ceste  roche  .  par  la  crois  que  tu  feis  sor  toi 
ne  se  pot  sostenir  [col.  /]  en  nule  maniere  .  &  ot  si  grant  paor  quil  quida  bien 
estre  mors  si  senfui  grant  oire  comme  cil  qui  [plus]  ne  te  pooit  faire  com- 
paignie  .  ains[i]  locheis  [tu]  &  destruisis  &  li  tolis  force  &  pooir  desa  baillie  &  25 
de  son  '■  [conduit  .  si  te  quidoit  il  bien  auoir  gaaigniet]  &  de  che  vint  la  grant 
dolor  que  ele  a  .  Quant  tu  li  eus  respondu  al  miex  que  tu  sens  de  ce  quele  te 
demandoit  si  te  requist  que  por  amendise  [de  ce]  que  tu  li  auoies  mesfait  que  tu 
deuenisses  ses  hons  &  tu  de[s]is  que  non  '■»  feroies  .  &  ele  [te]  dist  que  aucune 
fois  lauoies  tu  este  ains '=  que  tu  recheusse[s]  lomage  de  ton  seignor  .  a  ceste  3° 
chose  as  tu  hui  [moult]  pense  &  si  le  deus[ses]  tu  bien  sauoir  .  Car  sans  faille 
anchoisque  tu  eusses  recheu  baptesme  ne  creance  estoies  tu  de'*la  subiection  a 
lanemi  .  mais  si  tost  comme  tu  eus  recheus  le  seel  ihesu  crist  cest  le  saint 
cresme  [et  le  [f9i]  sainte  onction]  renoias  tu  lanemi  &  fus  fors  de  sa  baillie  car 
tu  eus  fait  homage  au  creator  .  Or  tai  deuise  de  lune  dame  &  de  lautre  la  sene-  as 


J  MS.:  "darme." 

2  MS.:  "illuec  retomeras." 

3  C,  G,  M:  "  en  la  maison  tenebrouse  cou  est  en  infier." 

4  M:  "  ausi  longement  comme  la  poestes  dieu  duerra";  G: 

*'tant  comme  diex  durra";   C:  "comme  la  poeste  ihesu 
crist  dura." 

5  C,  G,  M  :  "sauoir  asses  qui." 

6  MS.  and  G;  "  escoutes." 

7  M :  "  cou  est  synagoge  la  uielle  lois  .  ki  fu  arriere  mise  & 

anoientie   .  si  tost  comme  ihesu  crist  auoit  auant  aportee 
la  nouuiele  loi." 

8  MS.:  "iniquites  .  de  tex  pechies  mortex  cest  li  .  .  ." 

9  MS.:  "  est." 
10  MS.:  "por." 
'I  MS.:  "pooir." 


12  R;  "einz  est  li  deables  &  sez  tu  coment  tu  loceis  .  Co  fu  li 

diables  qui  ca  te  porta  en  guise  de  cheuau  &  quant  il  te 
quida  noer  en  leue  T  tu  feis  lo  signe  de  la  croiz  sur  toi  & 
meintenant  perdi  il  tute  sa  force  &  tute  son  pooir  &  ensint 
loceis  tu." 

13  A,  C,  G,  M:  "  serpent  quele  cheuauchoit  chest  h  anemis  & 

ses  tu  [ojv  tu  li  feis  tel  duel  dont  ele  se  plaint  .  tu  U  feis 
al  point  que  h  anemis  te  portoit  quant  tu  feis  le  signe 
de  la  crois  sour  toi  quant  tu  uenis  en  ceste  roche  .  par 
la  crois  .  .  ." 

14  M:  "nou." 

15  R :  "  ancois  que  tu  feis  homage  a  ton  seigneur  ",;  A,  C,  G, 

M:  as  above. 
^6  M:  "en";  C,  G:  as  above;  R:  "fus  tu  en  la  subiection  de 
lenemi   .  .  ." 
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fiance  si  men  vois  car  trop  ai  [aillours]  a  faire  .  Et  tu  remanras  chi  &  si  te  -Now  i  must  leave 
souiegne  de  la  bataille  que  tu  as  a  faire  .  Car  se  tu  [i]  es  vencus  tu  a[u]ras  ce'  y^-j^'™™'^"  y""^ 
quele  tu  promis  .  [ivi92a] 

Biaus  sire  fait  percheual  pourcoi  vous  en  ales  uous  si  tost  .  certes  vos  Percevai  begged  the 
1  1     •  ^  .  o  ^  ■■  *■  'ri        good  man  to  remain 

paroles  me  plaisent  trop  &  vostre  compaignie  .  ne  lamais  ne  me  quesis[sje  tith  him,  but  he 

de  vous  partir  &  por  dieu  sil  puet  estre  remanes  encore  Car  certes  de  tant  ^^^^"^^  *^' '"' '""''' 

comme  [uous  aues  este  auoecques  moi  &  des  paroles  que]  vous  me  dites  quit  ie 

miex  valoir  tous  les  iors  de  ma  uie  .  Aler  men  couient  fait  li  preudons  car 

moult  de  gent  matendent  .    &  vous  remandres  .  si  gardes  bien  que  vous  ne 

10  soiessi  desgarnis  contre  celui^"  a  qui  vous  deues  combatre  .  car  sil  vous  trueue  Admonishing Percevai 

desgarni  trop  vous  poroit  meschaior  .  quant  il  ot  che  dit  si  sen  parti  &  li  vens  ma"  mter^' ws^shfp 

[se]  feri  el  voile  si  sen  ua  [la  nef]  si  tost  comme  il  puet  sus  regarder  [fol.  21,  ""i  s^i<=<' a"^?- 

col.  a]  si  est  en  poi  deure  tant  alongie  que  perceual  nen  puet  mais  riens  veoir  ^  . 

Ouant  il  en  ot  del  tot  perdu  la  veue  si  sen  reuait  tout  contremont  la  roche  Returning  to  the  top  of 
. ,  ,  f^         ,  -1  ^  .    ^  I        the  rock,  Perceval  to 

ensi  arme  comme  il  estoit  .  Kt  si  tost  com  il  est  remontes  si  troeue  le  his  deught  found  the 

lion  qui  le  ior  deuant  li  auoit  fait  compaignie  .  Iors  le  prent  a  planoier  ■•  por  """^g^"- 
ce  que  il  uit  quil  li  faisoit  feste  &  ioie  .  quant  il  ot  iluec  demore  iusques  pres 
de  miedi  si  regarde  loi[n]g  en  la  mer  &voit  venir  vne  neif '  si  fort  siglant  comme  About  noon  he  saw, 
se  tot  le  vent  del  monde  le  cachast  .    &  deuant  venoit  .  j  .  estorbillon  qui  ^jf another  s'uj," 
20  faisoit  la  mer  mouoir  &  les  ondes  [saillir]  de  toutes  pars  .  Quant  il  voit  che  making  for  his  island. 
si  sesmerueille  moult  que  ce  est  .  car  li  estorbellons  li  toloit  la  veue  de  la  nef  . 
&  neporquant  la  neif  aproche  tant  quil  seit  bien  que  cest  vne  neif  &  estoit  This  ship  was  entirely 

,  .,  .i.  11*  r  Ti^_  draped  in  black. 

couerte  de  noirs  dras  ne  sai  de  soie  ou  de  lin  .  quant  [m  92  bj  ele  est  auques  pres 

si  descent  [a  1 9  c]  perceual  car  il  voudra  *  sauoir  que  ce  est  .    &  si  ?  voudroit  bien  Percevai  descended  to 

2s  que  ce  fust  le  preudom  a  qui  il  auoit  deuant  parle  .  [11  descent]  &  li  auint  si  otledng  the  good  man 

bien  ou  par  la  virtu  de  dieu  ou  par  autre  chose  que  onques  not  si  bardie  beste  ^8^°- 

en  la  montaigne  qui  losast  adeser  ne  assaillir  .  &  il  auale  la  roche  &(■  sen  uient  He  found  a  beautiful 

.  „  .  ,  ,  •!  „  r  1  o  •!•  !•  '"i    and  richly  dressed  dam- 

a  la  neif  [f  92]  au  plus  tost  quiP  [g  lovd]  puet  &  quant  il  vient  a  la  nue  si  voit  sei  sitting  in  the  ship. 
vne  damoisele  seoir  en  la  neif  de  trop  grant  biaute  &  fu  vestue "  si  richement 
30  que  nule  plus  Et  si  tost  comme  ele  vit  venir  perceual  si  se  lieue  contre  lui  &  li  she  greeted  him  and 

^  ^  .  ,   .  .  asked  what  he  was 

dist  sans  salut  .  perceual  que  faites  vous  chi  .  qui  vous  a  mene  en  ceste  doing  in  this  strange 

montaigne  qui  si  est  estraigne  '°  &  saluage  .  ne  iamais  ne  seres  secourus  se  p'^"' 

par  auenture  non  .  ne  ni  a[u]res  que  boire  ne  que  mengier  si  moures  de  feim  she  toid  him  that 

•  iTToi  -1  rl_  1  •  unless  she  helped  him 

[R298a  .  col.  b]  &  dc  mcsaise  a  che  que  vos  ne  troueres  [hommej  qui  vous  re-  he  would  never  leave  it. 

3S  gart  . 

En  non  dieu  fait  il  se  ie  moroie  [c  128  a]  de  faim  dont  ne  seroie  ie  mie  des-  -i  am  loyaiiy  serving 
.  ,  •       r    •         •!    I  Him,"  said  Perceval, 

loiax"  serians  .  car  nus  ne  sert  si  haut  home  comme  le  tais  sil  le  sert   -who  win  give  me 

loialment  [&]  de  "  cuer  urai  quil  nait  tout  che  quil  demandera  .  &  il  mesmes  dit  3"ys/Kn"ck  Ind"^ 
que  sa  porte  nest  a  nului  uee  [qui  i  uiegne  .  mais  qui  i  boute  si  i  entre  .  et  shaii  be  opened  unto 


'  G,  M:  "che  que  on  te  promet  tu  lauras."  *  MS.:  "vaudra." 

2  C:   as  above;  M:  "qui  a  vous  se  uenra  combatre";  G:  "se          '  MS.:  "se  vaudroit." 

doit  combatre";  R:  no  equivalent.                _  8  MS.:  "quele." 

3  MS.:  "  veior."  *  MS.:  "uenue." 

4  M:  "&  a  acoler."  ■"  MS.:  "estroite":  C,  G,  and  M:  "estraigne." 

5  C,  M:  "ausifendantparmilaigue";G:  "ausi  fondant  .  .  .";        "  MS.  and  G:  "loiax";  C:  "leax";  M:  as  amended  above. 

R:  "ausi  tres  tost  curra  .  .  ."  12  M:  "de  urai  cuer  il  ne  demandera  ia  chose  que  il  nait." 
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Disregarding  what 
Perceval  said,  the 
damsel  asked  him  if  he 
knew  whence  she  came. 


*'I  come  from  Ma 
forest  gastee,'  where  I 
witnessed  a  marvellous 
adventure,  but  I  shall 
not  tell  you  unless  you 
promise  to  do  my  will." 


Guilelessly  Perceval 
made  the  promise. 


Then  the  damsel  said: 
"I  saw  the  good  knight 
chase  two  other  knights 
who  escaped  across  the 
water  Marchoise,  but 
in  pursuing  them  his 
horse  was  drowned 
and  he  too  would  have 
perished  had  he  not 
returned." 


*'But  tell  me  what  you 
have  done  since  you 
came  hither." 


*'Nobody  will  rescue 
you  unless  I  do, 
therefore  you  ought  to 
exert  yourself  in  gaining 
my  good-will." 


"Unless  God  wills  it,  I 
do  not  desire  to  leave 
this  place,"  said 
Perceval. 

**Never  mind  that," 
said  the  damsel,  "but 
tell  me,  had  you  any 
food  to-day?" 

"I  needed  none,"  said 
Perceval,  "for  a  good 
man  visited  me  who 
made  me  forget  food 
and  drink." 

"He  is  an  enchanter," 
said  the  damsel,  "he 
deceived  you;  but  for 
me  you  must  miserably 
perish  here." 


^  G:  *'  il  ne  sen  repent  pas  "  ;  M:  as  above;  C:  "repont." 
3  M:  "dun  uiermeil  cheualier  .  Ha  .  .   .";  G:  as  above;  C: 
"del  bon  cheualier." 

3  G  and  MS.:  **  Madame." 

4  M:  "  qui  nese  dounegardea  qui  .  .  ." 

5  A,  G,  M,  and  R:  '*  marcoise  "  ;  C:  "  martorse." 

6  ms.:    "qui   le  uoloient";    A,  C,  G,  M,  R:    "  quil   uoloit 

ochirre." 


7  M:  "  retornes." 
^  MS.:  '■'"vaudroie." 
9  MS.:  "vausisse." 

^o  M:  "  iou  receue  cheualerie  de  la  maleurte  se  iou  len  deuoie  ne 
uoloie  guerroier." 

11  A,  C,  G,  M,  R :  as  above;  MS.:  "  enchanterie." 

12  M:  "  ne  ne  dira  ia  uoir  .  pour  que  il  puisse  ";  G:  as  above. 
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qui  lui  demande  .  si  a]  &  se  aucuns  le  requiert  il  ne  se  repont '  pas  ains  se  laisse 
legierement  trouer  .  Et  quant  cele  oi  quil  li  fist  mention  de  leuangile  .  si  ne 
respont  rien  a  sa  parole  ains  le  met  en  autre  matere  &  li  dist  .  perceual  ses 
tu  dont  ie  vie[n]g  .  comment  damoisele  fait  il  qui  vous  aprist  mon  non  .  ie  le 
sai  bien  fait  ele  si  vous  connois  asses  miex  [m  92  c]  que  vous  ne  quidies  .  &  dont 
venes  vous  fait  il  ensi  ,  Ie  vieng  fait  ele  de  la  forest  gastee  la  ou  ie  ai  veue  la 
plus  merueilleuse  auenture  del  monde  ^  del  boin  cheualier  qui  porte  lescu  blanc 
a  la  crois  vermeille  .  Ha^  damoisele  fait  il  dites  moi  que  de  lui  aues  veu  par 
la  foi  que  vous  deues  a  la  rien  el  monde  que  vous  plus  ames  .  Ie  ne  vous  en 
dirai  rien  fait  ele  se  vous  ne  me  creantes  sor  lordre  de  cheualerie  que  vous  feres 
toutes  mes  volentes  de  quel  eure  que  ie  vous  en  semonrai  .  &  il  li  creante 
comme  cil  qui  -*  ne  seit  a  qui  il  parole  quil  le  fera  sil  onques  [le]  puet  [faire  en 
nule  maniere  del  monde]  .  asses  en  aues  dit  fait  ele  .  orvosen  dirai  laverite  . 
voirs  est  que  iestoie  na  encore  gaires  en  la  gaste  forest  cele  part  ou  liaue  cort 
con  apele  marchoise^  .  Iluec  ui  ie  que  li  boins  cheualiers  vint  &  enca- 
choit  .  ij  .  autres  cheualiers  deuant  lui  quil^  uoloit  ochire  .  &  il  se  ferirent 
en  liaue  por  paor  de  mort  .  si  lor  auint  si  bien  quil  passerent  outre  .  mais  a 
chelui  qui  les  encachoit  mesauint  [il  trop  [f  93]  durement]  .  Car  ses  cheuax  fu 
noies  &  il  au[s][col.  c]si  i  morust  sil  ne  sen  fust  issus  ?  maintenant  .  mais  por 
ce  quil  sen  retorna  fu  [il]  garis  .  Or  [as  oi  lauenture  del  cheualier  or]  voel  ie  que 
tu  me  dies  comment  tu  las  puis  fait  que  tu  venis  en  ceste  ille  estraigne  ou  tu 
seras  au[s]si  comme  perdus  [se  tu  nen  prens  conseil  de  toi  &  paroles  a  aucun 
qui  ten  gette]  .  car  tu  vois  bien  chi  na  home  par  qui  tu  aies  secors  &  issir  ten 
couient  il  ou  morir  .  dont  te  conuient  il  se  tu  ne  veus  morir  que  tu  faces  plet  a 
aucun  [m  92  d]  par  qui  tu  en  soies  fors  Et  tu  nen  pues  estre  ietes  se  par  moi  non  , 
par  coi  tu  dois  tant  faire  por  moi  se  tu  es  sages  que  ie  ten  oste  .  car  ie  ne  sai 
nule  grignor  maluaistie  comme  de  celui  qui  se  puet  aidier  &  il  ne  le  fait  . 

Damoisele  fait  il  se  ie  quidoie  quil  pleust  a  dieu  que  ie  men  ississe  ie  men 
isteroie  [se  ie  pooie]  &autrement  nen  voudroie^  ie  mie  issir  .  Car  il  nest 
riens  el  monde  que  ie  vousisse^  auoir  fait  se  ie  ne  quidoie  quil  li  pleust  car 
[a]dont  auroie  ie'°  ma  cheualerie  mauuaisement  emploie  se  ie  len  uoloie 
guerroier  .  Tot  ce  fait  ele  lai[s]sies  ester  mais  dites  moi  se  vous  maniasteshui  . 
Certes  fait  il  de  terriene  viande  ne  gostoie  ie  hui  .  mais  ci  vint  ore  .  j  .  preu- 
dome  por  moi  reconforter  qui  tant  ma  dit  de  boines  paroles  qui[l]  ma  peu  & 
ras[s]as[s]i[e]  si  largement  que  ie  nauroie  talent  de  mangier  tant  que  de  lui  me  35 
souenist  .  &  saues  vous  fait  ele  qui  il  est  .  cest  .  j  .  enchanteres"  .  vnsmoute- 
plieres  de  paroles  qui  fait  dune  parole  .  C  .  il"  ne  dira  ia  uoir  ou  il  puisse  & 
se  vous  le  crees  vous  estes  [decheus  &]  perdus  .  Car  vos  nistres  iamais  [a  20  a] 
de  ceste  roc[h]e  ains  [i]  mores  de  faim  &  de  mesaise  .    &  seres  mangies  & 
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deuores  des  bestes  saluages  &  si  en  poes  veoir  grant  samblance  .  que  vos  -you  have  now  been 
aues  ia  este  ci  .  j  .  ior  &  .  ij  .  nuis  [  &]  tant  comme  de  cest  ior  est  ales  ne  ^fgh,"  ^nd  nobodThas 
onques  cil  de  par  qui  [col.  d]  vous  vos  reclames  ne  vous  aporta  a  mengier  ains  s"™"'*''  yo"" 
vous  i  a  laissie  [tout  seul]  &  lai[s]sera  que  ia  par  lui  ne  seres  secourus  .  Si 
s  sera  grant  damage  se  vous  [i]  mores  car  vous  estes  ioines  hons  &  si  boins  che-  -it  would  be  a  pity  if 
ualiers  [M93a]  quencore  porois  vos  moult  valoir  a  autrui  se  vous  esties  de  chi  as^yori're,"Ied''hi?e." 
ietes  .  Et  ie  vous  di  que  ie  vous  en  ieterai  se  vous  uoies  .  Quant  il  o[i]t  che 
quele  li  offre  si  li  demande  .  damoi[F  94]se[le]  qui  estes  vous  qui  volentiers  "if  you  wish  it,  i  wiu 
mosteries  de  ci  se  ie  voloie  .  Ie  sui  fait  ele  vne  damoisele  desiretee'  qui  fuisse  ^*  yteipyou. 
10  la  plus  riche  dame  del  monde  se  ie  ne  fuisse  enchacie^  de  mon  iretage  .  "i  am  a  disinherited 
desiretee  damoisele  fait  il  &  qui  vous  a  desirete  .  Certes  asses  me  prent  ore  she"'po'ss«''sed°-'  ^" 
grignor  pit[i]e  de  vous  quil  ne  fist  hui  mais  .  &  ie  Ie  vous  dirai  fait  ele  . 

Voirs  est  que  iadis  me  mist  vns  riches  hons  en  son  ostel  por  lui  seruir  .    &  -The  richest  man  in 
estoit  chis  hons  li  plus  riches  hons  del  monde  .  [et  quant  ie  fui  laiens  Ls^wi'se  toterre'um! 
15  auoec  lui]  Ie  fui  tant  bele  &  tant  clere  quil  na  home  el  monde  quil  ne  sen  ^33"ha''u"ht'"'and'^"'' ^ 
peust  merueillier  .    &  en  cele  biaute  sans  faille  menorguelli  .  j  .  poi  plus  Jispi^sed  um.  He 

.  ,  ol-  I  •  1-1  o-rl     •"™«<1  mc  out  poor  and 

que  le  ne  deusse  .    &  dis  vne  parole  qui  ^  ne  li  plot  pas  .    &  si  tost  [GiosaJ  disinherited.- 
comme  ie  loi  dite  si  fu  si  corechies  a  moi  quil  ne  me  volt  =  plus  soufTrir  en  sa 
compaignie  si  mencacha  poure  &  desiretee  .■*    &  chil  qui  a  mon  acort  se  te-  -He  also  banished 

11  ri'l'*LL  01  '    o  **  J  o      those  who  took  my 

20  noient  enchacha  au[sjsi  li  riches  hom  &  alames  moi  &  ma  maisnie  es  desers  &  ^^„;  we  should  have 
en  essil  si  me  quida  bien  auoir  mal  bailli  .  Et  si  eust  il  sans  faille  se  ne  fust  p^^'^^'i  but  for  my 

i  good  sense. 

mes  grans  sens  .  si  *  commenchai  maintenant  a  lui  moult  grant  guerre  .  si 
men  est  puis  ainsi  [bien]  auenu  que  ie  i  ai  [moult]  gaaignie  &  ?  si  i  ai  perdu  . 
Et  si  *  li  ai  tolu  partie  de  ses  homes  qui  lont  lai[s]sie  por  uenir  a  moi  por  la  grant  -as  it  is,  i  have 
25  compaignie  que  ie  lor  port  .  [M93b]  Car  [ie  ne  lor  demande  riens  &]  il  ne  fatrmas''tJr°srm"of 
demandent  rien  que  ie  ne  lor  doigne  &  encore  asses  plus  [col.  e]  Ensi  sui  en  ^^""t'^em  Ma'^vl 
guerre  contre  chelui  &  nuit&  ior  qui  ma  desiretee  .  si  ai  assamble  cheualerie  made  war  on  him  day 

„.„  ,.  .  .  ...  -ILL  ^°''  mght." 

&  serians  &  gens  de  mainte  mamere  .  si  vous  di  que  le  ne  sai  nul  bon  cne- 
ualier  el  monde  ne  nul  preudome  a  qui  ie  ne  faioffrir  del  mien  porestre  de  ma  -As  you  are  a  brave 
30  partie  .  &  pour  »  ce  que  ie  vous  sai  a  preudome  &  a  boin  cheualier  sui  ie  cha  to"heip  me'as'^a" '°° 
uenue  a  vous  por  aide  .    &  vous  le  deues  faire  por  ce  que  vous  estes  compains  R^^'xTbi'/  'ou  can 
de  la  table  roonde  .  Car  nus  qui  conpains  en  soit  ne  doit  faillir  a  damoisele  not  refuse  a  damsel  m 

distress." 

desiretee  por  quele  le  requiere  daide  &  vous  saues  [ore]  bien  se  ie  di  voir  .  Car 
quant  li  rois  artus  vous  i  mist  si  iurastes  vous  premierement  que  vous  ne  fauries 
35  daide  a  dame  ne  a  damoisele  qui  vous  en  requerroit  .    &  il  respont  que  cest  Percevai  declared  his 
sa[i]rement  fist  il  sans  faille  .  si  len  aidera  volentiers  puis  quele  len  prie  .  Et  damser '"  ^'"  " 
ele  len  merchie  mout  durement  .  [F95] 

Tant  parlerent  ensamble  que  miedis  fu  passes  [&  li  eure  de  none  auques  At  noon  when  it  was 
'  '  ■-  i'1-ij  -1  ^"y  °°^  '"^  damsel 

aprochie  .  et  lors  fu  li  solaus  cans  &  ardans]  &  lors  li  dist  la  damoisele  .  offered  Percevai  the 

T-.  ,..  -rii'i  -Il  •'  *i    shelter  of  her  pavilion. 

40  Perceual  il  a  en  ceste  neit  le  plus  riche  pauiUon  que  vous  onques  veissies  .  su 

'  MS.  repeats  "  desiretee'*  after  **  dame."  5  MS.:  *Waut." 

'  MS.:  "enchaisie";  G,  M:  "cachie."  6  G^  M;  "par  quoi  iou." 

3  MS.:  "  que."  7  There  is  no  equivalent  for  "  &  si  i  ai  perdu"  in  A,  C,  G,  M. 

4  C,  G,  M:  "ne onques  puis  not  pitie  de  moi  ne  de  nului  qui  a  8  MS.:  "  se." 

mon  acort  se  tenist  .  Ensi  encacha  U  riches  hom  &  men-         9  MS.  repeats  "  pour." 
uoia  es  desers  en  essil  .  .  ." 
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Perceval  accepted  the 
damsePs  offer. 


A  sumptuous  pavilion 
was  pitched  on  the 
beach. 

When  Perceval  had 
entered  it  and  disarmed, 
he  fell  asleep. 


After  a  while  he  awoke 
hungry.  An  exquisite 
meal  was  served  him; 
he  drank  the  best  wine 
he  had  ever  tasted,  and 
wondered,  because 
wine  was  in  those  days 
an  uncommon  beverage 
in  this  country. 


Under  the  influence  of 
the  wine  Perceval 

began  to  find  pleasure  in 
the  damsel's  company. 


Smitten  by  her  beauty, 
he  asked  her  to  be  his. 


The  damsel  declined 
his  advances  until  he 
pledged  himself  to  do 
her  will. 

He  promised  to  do 
whatever  she  wished. 


In  the  pavilion  the 
damsel  had  now  a 
magnificent  bed  made. 


As  Perceval  was  going 
to  cover  himself  he 
noticed  a  red  cross  on 
the  pommel  of  his 
sword;  this  reminded 
him  to  cross  himself. 


1  MS.:  "dame." 

2  MS.:  ""'Et  quant  on  U  done  a  boire  .  .  .'* 

3  C,  M:  "et  trueue  ke  ce  est  uins  li  miudres  del  monde  .  & 

plus  fors  ke  il  ueist  onques  mais  .  si  sesmerueille  molt 
dont  il  puet  estre  uenus  .  car  a  celui  tans  .  .  .";  G:  "vin 
du  mieudre  que  il  onques  auoit  but  .  .  ." 

4  C,  M,  R,  and  G:  "ceruoise";  A:  "ceruoises." 
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vous  plaist  ie  le  ferai  metre  fors  &  le  vous  ferai  chi  tendre  por  la[r]dor  del  solel 
que  mal  ne  vous  face  .  &  il  dist  que  che  ueut  il  bien  .  &  ele  entre  maintenant 
en  la  neif  &  fait  le  pauellon  prendre  a  .  ij  .  serians  &  lor  commande  qui!  le 
tendent  sor  la  due  &  il  si  font  .  Quant  il  lont  tendu  al  miex  quil  peuent  si 
dist  la  damoisele  '  a  perceual  .  [m  93  c]  perceual  uenes  vous  reposer  &  seoir  tant 
que  la  nuis  viegne  ,  &  issies  fors  du  solel  car  il  me  samble  quil  vos  eschauffe 
trop  .  Et  il  entre  el  pauillon  .  &  ele  le  fait  maintenant  desarmer  de  son 
hiaume  &  de  son  hauberc  &  de  sespee  .  Et  quant  il  est  en  pur  le  cors  si  se 
couke  sor  la  terre  &  commenche  a  dormir  ,  [col.  /] 

Ovant  ilotgrantpiece  dormi  si  sesueille  .  [c  i28c]lors  demande  a  mengier  . 
Et  cele  commande  que  la  table  soit  mise  &  on  la  met  .  Et  il  voit  con 
lauoit  couerte  [a20c]  de  tel  plente  de  viande  que  che  nest  se  merueille  non  .  & 
il  meniuent  entre  lui  &  la  damoisele  .  Et  quant  =*  il  demande  a  boire  ^  on  li 
done  si  sent  que  chest  vins  si  sen  esmerueille  trop  .  Car  a  chel  tans  nauoit 
en  la  grant  bertaigne  point  de  vin  se  ne  fust  en  moult  riche  lieu  .  ains  beuoit 
on  communement  seruoisc*  &  autre  beurage  quil  faisoient  .  Si  but  perceual  ^ 
tant  de  eel  vin  quil  en  eschaufa  outre  che  quil  ne  deust  .  lors  regarde  la  da- 
moisele qui  est  si  bele  .  si  li  est  auis  que  onques  not  veu  sa  parelle  de  biaute  si 
li  plaist  tant  &  enbelist  por  le  grant  achesmement  que  il  voit  quele  a  &  por  ses 
douces  paroles  quele  li  dist  quil  en  eschauffe  outre  ce  quil  ne  deust  .  20 

Lors  parole  a  lui  de  maintes  choses  &  tant  quil  la  requist  damors  .  &  li 
prie  quele  soit  soie  &  il  [sera]  siens  .  &  ele  li  vee  ce  quil  li  requiert  por 
ce  quil  en  soit  plus  ardans  [&  desirans]  .  &ilne  li  cesse  [M93d]  de  proier  .  Et 
quant  ele  voit  quil  est  bien  eschaufes  si  li  dist  .  perceual  tant  sacies  vous  bien 
que  en  nule  maniere  ne  feroie  ce  que  vous  me  requeres  se  vous  ne  me  creantes  25 
que  des  ore  mais  seres  miens  &  en  maide  contre  tous  homes  [f96]  &  ne  feres 
riens  fors  ce  que  ie  vous  commanderai  &  il  dist  que  ce  ^  feroit  il  moult  vo- 
lentiers  .  [r298c]  Or  le  me  creantes  fait  ele  comme  loiax  cheualiers  qui  vous 
estes  .  si  faisiefaitil  .  &  ie  men  soufferrai  atant  [fait  ele]  &  ferai  vo  uolente  . 
&  sachies  que  vous  ne  maues  pas  tant  desiree  a  auoir  ?  comme  ie  uous  ai  30 
desire  encore  plus  .  car  vous  estes  .  j  .  des  cheualiers  del  monde  a  qui  ie  aie 
plus  bae  ,  lors  commande  a  ses  valles  quil  facent  .  j  .  lit  [fol.  22,  col.«]  le 
plus  bel  &  le  plus  riche  que  il  onques  peuent  .  &  soit  fais  en  mi  le  pauillon  . 
&  cil  font  son  commandement  .  si  font  tantost  .  j  .  lit  &  la  damoisele  se  des- 
cauce  si  se  couche  &  perceual  fait  autretel  .  Quant  il  se  fu  couc[h]ies  auoec  35 
la  damoisele  &  il  se  dut  courir  si  [li]  auint  par  auenture  quil  vit  sespee  iesir  a 
terre  .  si  tent  la  main  por  prendre  la  por  ce  quil  la  veut '°  apoier  a  son  lit  .  &  a 
che  quil  la  prist  si  vit  el  pumel  vne  crois  [uermeille]  qui  entaillie  i  estoit  .  & 
si  tost  com  il  la  voit  si  li  souient  de  soi  seignier^  .  lors^  a  traite  sa  main  &  fait 


5  M:  "  en  but  tant  outre  ce  kil  ne  deust  kil  en  escaufe." 

6  MS.:  "ce  ne  feroit  ilmie  .  .  .";  C,  G,  M:  "que  che  fera  il"; 

R:  "que  il  lo  craantera  volentiers." 

7  G:  '*  a  ueoir  [MS.:  "ueoir."]  que  ie  nen  ai  eu  vers  vous  en- 

core plus";  M,  C:  as  above. 
^  There  is  no  equivalent  for  "seigmer"  in  C,  G,  or  M. 
9  MS.:  "  lars."  »o  MS.:  "vaut." 
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la  crois  en  mi  son  front  .  Et  lors  voit  le  paueillon  uerser  [  &]  en  [uoit  issir]  vne  as  he  made  the  sign 

fumee  &  fu  entor  lui  vne  si  grant  nuee  &  si  noire  quil  li  fu  bien  auis  quil  [soit  LeheadThe°paviiion 

mienuis  .  si  ken  molt  grant  piece  ne  pot  ueoir  goute  .  et  si  sent  uenir  de  s"diin'^'''croude''nvIi-" 

toutes  pars  une  puours  si  grant   .  ke  bien  lifu  auis  kill  estoit  en  enfer  .  lors  crie  oped  him;  he  med 

...  .  .     .    r    T  ...  aloud,  "Heavenly 

s  a  haute  uois  [M94a]  biax  dous  peres  ihesu  cnst'  ne  me  lais[sjies  mie  ci  perir  .  father,  help  me  or  i 

1  am  lost." 

mais  secores  moi  par  vostre  grace  ou  autrement  le  sui  perdus  . 

Ovant  il  ot  dite  ceste  parole  si  oeure  ses  iex  mais  il  ne  voit  riens  del  pauillon  After  he  had  uttered 
[ne  del  lit]  ou  il  sestoit  couchies  ne  de  la  damoisele  .  II  regarde  vers  la  passed^r^ay'and'he 
mer  &  voit  la  nef  autretele  comme  il  lauoit  veue  au  premier  .    &  voit  la  j^u^g'^l^y"  t\Tmpt,t 
lo  damoisele  qui  li  dist  .  ha  perceual  trai[e]  maues  .    &  maintenant  senpaint  en  enveloped  her  ship  as 

^  ^  ■-    ■•  ^  _  *  if  It  were  in  a  mass  of 

mer  &  vne  si  grant  tempest[e]  la'  sieuoit  par  deriere  quil  sambloit  [g  io8d]  que  flame. 
le  neif  deust  issir  de  son  droit  cors  .  &  toute  la  nef  fu  emprise  de  flambe  si 
merueilleusement  quil  sambloit  que  tos  li  fus  del  monde  i  fust  espris  .  Et  la 
mer  3  aloit  si  bruiant  que  nus  soufflemens  de  vent  naloit  si  tost  par  samblant 
IS  [comme  cele  nef  faisoit]  .  quant  perceual  voit  ceste  auenture  si  est  [col.  b]  tant 
dolens  quil  ne  seit  que  faire  ne  que  dire  .  il  regarde  apres  la  nef  tant  comme 
il  la  puet  veoir  [et  la  grande  mal  auenture  &  le  pestilence]  .  &  quant  il  en  when  Percevai  had 

I  .i*  II  «•  i_-  MTJ*  lost  sight  of  the  ship, 

pert  la  veue  si  dist  .  ha  las  mors  sui  .  si  est  tant  corecnies  quii  voldroit  *  estre  he  feit  so  miserable 
mors  .  [f97]  lors  trait  sespee  [del  fuerre]  &  sen  fiert  si  durement  en  sa  senestre  stord'lnrs'^v'^reiy 

2o  quisse  que  li  sans  en  issoit  de  toutespars  .  &  quant  il  voit  ce  si  dist  .  biax  sire  7i,°7J'^ji^™3^fj° 
diex  cest  en  amende  de  ce  que  ie  [me]  sui  mesfais  enuers  vous  .  lors  se  regarde  castigation  for  his  sin. 
&  se  uoit  tous  nus  fors  de  [a2i  a]  ses  braies  .    &  voit  ses  dras  iesir  dune  part  & 
ses  armes  dautre  .  &  se  claime  las  chaitis  tant  sui  vieus  &  mesfais  '  qui  *  ai 
este  tost  menes  a  point  de  perdre  che  dont  nus  ne  puet  recourer  cest  uirginite 

2S  qui  ne  puet  estre  recouree  puis  quele  est  perdue  '  [vne  seule  fois]  .  II  retrait 
lespee  [m  94b]  a  soi  &  la  [essue  &]  remet  el  feure  .  si  li  poise*  plus  de  che  quil 
quide  que  diex  [se]  soit  a  lui  corechies  quil  ne  soit  de  ce  quil  est  blecies  . 

II  vest  sa  chemise  &  sa  cote  &  se  couche  sour«  la  roche  .  si  prie  a  nostre  Then  after  putting  on 
....  .  ,  .,  ...  .  •  •    •      0  •  •  A  his  clothes,  he  lay 

signor  quil  li  enuoit  tel  conseil  par  coi  il  puisse  auoir  pitie  &  misericorae  .  down  on  the  rock  and 

30  car  il  se  sent  vers  lui  tant  mesfais  &  coupables  quil  ne  quide  iamais  estre  vers  ^"cratfenligL^nmtnt. 
lui  apaisies '°  se  [ce]  nest  par  sa  misericorde  .  Ensifu  perceual  toute "'  ior  dales 
la  riue  comme  chil  qui  ne  pot  aler  auant  ne  ariere  por  la  plaie  quil  auoit  .  si 
prie  nostre  signor  quil  li  ait  &  quil  li  enuoit  tel  conseil  qui  ■'  li  soit  profitable  a  Thus  he  remained  aii 
lame  car  il  nedemande  autre  chose  .  ne  iamais  sire  diex  fait  il  neme  quier'^  moTC°on'accounVo°f 

3S  de  chi  mouoir  ne  por  mort  ne  por  vie  se  vostre  volente  n[i]  est  .  Ensi  demora  ^'„f3°f  '''""''"^ 
perceual  tot  le  ior  en  la  roche  &  [col.  c]  perdi  moult  de  son  sane  por  la  plaie 
quil  auoit  .  Mais  quant  il  vit  la  nuit  venir  &  loscurte  fu  venus  sor  tot  le  when  it  became  dark, 

,.  .  11  rt  1  J  o£:^l'^e  rested  his  head  on 

monde  si  se  traist  vers  son  hauberc  &  couche  sa  teste  desus  &  nst  le  signe  us  hauberc. 
de  la  crois  en  mi  '*  son  front  .    &  prie  nostre  signor  que  par  sa  douce  pitie  le 

I  M:"kinasquistesde  la  uirgene  marie."  8  MS.:  "est";  C,  G,  M:  as  above. 

»  MS.:  "le."  9  G  and  MS.:  "sous";  M:  "sor." 

3  MS.  and  G:  "nes";  C  and  M:  "  la  mer."  '°  M:  "apaies." 

4  MS.:  "vaudroit."  '■  M:  "  tous  sens  cele  nuit." 

5  C,  M,  R:  "  mauuais  ";  G:  as  above.  ^^  MS.:  "  que." 

6  MS.:  "comme."  '3  MS.:  "quit";  M:  "quiet  departir  de  chi." 

7  M:  "  corrompue";  C,  G,  R:  as  above.  '4  M:  "en  mi  son  pis  &  en  mi  son  uis." 
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LES  AVENTURES   DEL  SAINT  GRAAL 


He  prayed  to  be 
guarded  against 
temptation. 

Then  he  stanched  his 
wound  and  prayed 
again  till  sunrise. 


At  daybreak  he 

remembered  his 
misfortune  and  his  grief 
broke  out  afresh. 


But  soon  he  saw  from 
the  east  the  ship  return 
in  which  the  good  man 
had  come. 


As  it  arrived  Perceval 
sat  up  and  welcomed 
the  good  man,  who 
stepped  ashore. 


Perceval  gave  him  a 
faithful  account  of 
what  had  happened, 


and  asked  him  for 
advice. 

He  also  enquired  who 
the  damsel  was  who 
had  visited  him  in  the 
black-draped  ship. 


"The  damsel,"  said 
the  good  man,  "was  the 
ruler  of  hell;  once 
an  angel,  she  fell  on 
account  of  her  pride 
and  presumption." 


gart  en  tel  maniere  que  11  diables  nalt  tant  de  poolr  sor  lui  qull  le  malne  en' 
temptation  . 

Ouant  11  ot  sa  prolere  falte  si  se  dreche  en  sonestant&  trenche^  le  pan  de 
sa  chemise  si  estoupe  sa  plale  por  ce  quele  ne  sanast  trop  .  si  com- 
menche  ses  proieres  &  ses  orisons  dont  11  sauoit  plusors  &  atent  en  tel  maniere  s 
tant  que  11  iors  fu  venus  .  Et  quant  a  nostre  slgnor  vlnt  a  plalslr  qull  espandi 
la  clarte  del  lor  par  les  terres  &  11  solaus  leta  ses  rals  [m  94  c]  si  regarde  perceual 
entor  sol  dune  part  &  dautre  &  volt  a  lune  partie  la  mer  &  la  roche  dautre  . 
[f98]  Et  quant  11 11  souient  de  lanemi  qui  le  lor  deuant  11  fu  uenus  en  samblance 
de  damoisele  car  anemis  pense  11  bien  quele  ^  estoit  si  recomence  son  duel  grant  lo 
&  merueilleus  &  dlst  que  volrement  est  11  mors  se  la  grace  del  saint  esperlt  ne 
le  comforte  . 

Endementiers  qull  plorolt  "  en  tel  maniere  [11]  regarde  loi[n]gen  lamervers 
orlant  &  volt  venir  la  neif  qull  auolt  autrefois  veue  cele  qui  estoit  couerte 
de  blanc  samit  ou '  11  preudons  auolt  este  qui  auolt  este  vestus*  en  guise  de  is 
prestre  &  si  tost  comme  11  la  vit  si  fu  asseures  &  lies  [de  sa  uenue]  por  les 
bolnes  paroles  qull  11  auolt  dites  autre  fois  &  por  le  grant  sens  qull  auolt  en  lui 
troue  .  Quant  la  neif  fu  ariuee  &  11  vit  [col.  J]  le  preudome  au  bort  de  la  nef 
si  se  drecha  en  son  scant  au  miex  quil  pot  &  dist  au  preudome  que  bien  soit 
11  venus  .  &  11  preudoms  ist  fors  de  la  neif  &  sa[s]slet  sor  la  roche  &  11  dist  .  20 
perceual  comment  las  tu  puis  fait  .  sire  fait  11  pourement  car  a  pol  que  vne 
damoisele  ne  ma  [puis]  mene  a  pec[h]le  mortel  .  Iors  11  conte  comment  11 11  es- 
toit auenu  .  &  11  preudons  11  de[M  94  d]mande  .  laconnoistu  .  Sire  fait  11  nenll 
mals  le  sal  bien  que  li  anemis  la  menuola  por  moi  honlr  &  deceuoir  ?  .  si  en 
eusse  este  bonis  se  ne  fust  11  slgnes  de  la  crols  que  le  fis  sor  moi  [dont  11  couuint  25 
quele  me  ramenast  en  mon  droit  sens  et  en  mon  memolre  si  tost  comme  iou 
ai  falte  le  signe  de  la  sainte  crols]  .  Et  maintenant  sen  ala  la  damoisele  que 
onques  *  puis  ne  la  [c  129  a]  ul  .  si  vos  pri  por  dieu  que  vous  me  conseillies  que  le 
feral  car  onques  mals  noi  si  grant  mestier  de  conseil  comme  iai  maintenant  . 
ha  perceual  fait  11  preudons  tous  iors  seras  tu  nices  .  si  ne  connois  mie  chele  30 
[ki«  te  mena  iusquesa  pechlet]  quant  11  slgnes  de  la  crols  ten  deliura  .  certes 
sire  fait  11  ie  ne  la  connois  mie  bien  si  vous  pri  que  vous  me  dites  qui  ele  est  & 
de  quel  pais  .  &  qui  est  cis  riches  hons  qui  la  desiretee  encontre  qui  ele  me 
requlstque  ie  11  aidasse  .  ce  [te]  dirole  le  bien  fait  11  preudons  si  que  tu  lorras '° 
apertement  or  escoute  .  3S 

La  damoisele  a  qui  tu  as  parle  ce  est  11  anemis  11  plus  [haut]  maistres  denfer 
cil  qui  a  poeste  sor  tous  les  autres  .  Et  si  fu  volrs  quele  fu  iadis  el  del 
[a  2 1  c]  auoec  la  compaignie  des  [f  99]  angeles  .  &  si  fu  si  biax  &  si  clers  que 
por  sa  [grant]  biaute  senorguella  &  se  veut  "  faire  parel  a  la  trlnite  .  &  dlst  . 


*  M:"  a  dampnacion  ne  a  temptacion." 

2  MS.:  "esrache";  C,  G,  M :  as  above. 

3  MS.:  "quil";  M:  "que  che  est." 

4  C,  G,  M:  "parloit  ";  R:  "&  en  co  que  il  se  pleignoit." 

5  MS.:"oi." 

6  MS.:  ''uenus." 


7  M:  "desuoier";  C,  G:  as  above. 

8  MS.:  "  ainques." 

9  M  and  C:  as  above;  G:  "ki  te  vaut  engingnier  quant  U 

signes  de  la  sainte  crois  ten  deUura," 
>o  C,  G,  M:  "verras." 
*'  G,  M,  and  MS.:  "vaut";  C:  "vout." 
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ie  '  monterai  en  haut  &  serai  semblables  au  bel  signer  .  [m  95  a]  Mais  si  tost  "And  God  banished 
comme  ele  ^  ot  ce  dit  nostre  sires  qui  ne  uoloit  mie  que  sa  maison  fust  conchie  herse°«the  hls°e7er^° 
de[l]  3  venin  dorguel  la  ■*  trebucha  del  haut  siege  ou  il  [col.  e\  lauoit  mis  si  la  *  her"  "ator"" ''^^'°'" 
fist  alers  en  la  maison  tenebrouse  que  on  apele  enfer  .  quant  ele^  se  vit  si 
s  abaissie  del  haut  siege  &  de  la  grant  hautece  ou  ele^  soloit  estre  &  ele^  fu  mis 
en  pardurables  tenebres  ele'   se  porpensa  quele^  guerroieroit  celui*  qui  la 
lauoit  mis  de  quanque  ele  '  poroit  mais  ele  '  ne  veoit  pas  de  coi  . 

Ala  parfin  sacointa  de  la  moillier  adan'  la  premiere  feme  de[l]  humain  "it  was  she  who  in 
lignage  .    &  tant  la  gaita   &  engingna  [Gio9a]  quele '  lot*  aprinse  del  serpen7decdYe°d  Le 

10  pechier »  mortelment  par  coi  ele  '  auoit  este  ietes   &  trebucies  de  la  grant  Adtm  trbe'drive°n  out 
gloire  du  ciel  .  ce  fu  de  couoitise  .  ele  '  li  fist  son  desloiau  talent  mener  a  che  "fp^adise." 
quele'  li  fist  cueillir '°  du  fru[i]t  mortel  de  larbre  qui  [li]  auoit  este  desfendus  de 
la  bouc[h]e  de  son  creator  .  quant  ele  lot  cueilli  si  en  menia  &  en  douna  a  adan 
&  mengier  a  tel  eure  que  tot  [R299a]  li  oir  sen  sentent  mortelment  .  cis  anemis  -it  was  she  whom  you 

15  qui  che  li  ot  conseillie  ce  fu  li  serpens  que  tu  veis  a  la  uielle  dame  c[h]eualcier  riding  o^nTserpent. 
ce  fu  la  damoisele  qui  [h]ier  te  vint  veoir  .    &  de  che  quele  dist  quele  guerroioit  tageTwar  by  day  and 
nuit  &  ior  celui  qui  lauoit  desiretee  ele  dist  voir  .    &  tu  mesmes  Ie  ses  bien  car  ^.i^\  ^g^°"  h™  "•><' 

,  disinhented  her;  you 

il  ne  sera  iamais  eure  quele  ne  tente  les  cheuahers  ihesu  crist  &  les  preudomes  have  yourself  e^peri- 

„  ....  .  11*  r^  \  c    '  •  '  enced  how  she  tempts 

&  ceus  en  qui  h  sams  espens"  est  herbergies  .  yuant  ele  otiait  pais  a  toi  par  christs knights." 
20  ses  fausses  paroles  &  par  ses  decheuemens  si  fist  tendre  son  pauillon  por  toi 
herbergier  &  dist  .  perceual  vien  toi  [fioo]  reposer&  seoir  tant  que  la  nuis'^ 
viegne  &  is  fors  del  soleil  car  il  me  samble  quil  teschaufe  trop  .  ces  paroles 
quele  te  dist  ne'^  sont  pas  sans  grant  senefiance  .  car  ele  i  entendoit  moult 
autre  '"  cose  que  tu  ne  quidoies  .  li  pauillons  qui  iert  roons  a  la  [m  95  b]  maniere  "The  pavilion  you 

,.  ,  ,  -  ,  j'l-    Altered  signifies  the 

25  [col.  f]  de  la  circonstance  del  monde  senehe  tot  apertement  Ie  monde  quil  m  world,  in  which  no  one 
sera  ia  nus  sans  pec[h]ie  .  &  por  ce  que  pechies  habite  toudis  el  monde  ne  " '"'''°"'  "°- 
veut'5  ele  mie  que  tu  fusses  herbergies  en  autre  lieu  que  el  pauillon  [non]  & 
por  ce  Ie  te  fist  ele  aparellier  .  Et  quant  ele  tapela  &  te  dist  .  [perceual]  venes  "she  wanted  you  to 

,  ...  1  J  •  •  ®**^y  ^^  *^^  world  and 

seoir  &  reposer  tant  que  la  nuis  viegne  et  '*  en  ce  quele  te  dist  que  tu  seisses  to  sin  and  not  to 
30  entendi  ele  que  tu  soies'?  oiseus  &  nori[s]ses  ton  cors  de  terrienes  viandes  &  g3Torks"for  the^day 
de  gloutonie'*  .  ele  ne  te  loe  pas  que  tu  te  trauailles  en  cest  monde  &  semes  ofHgm™'" 
tel  semence "  en  chelui  iour  que  li  preudomme  doiuent  recueillir   .  che  sera 
au  ior  del  grant  iuise  . 

Ele  te  pria'°  que  tu  te  reposasses  tant  que  la  nu[i]s  venist  cest  a  dire  tant  que  "For  she  wanted  the 
^  ^  ^        .  .  .  -ro  Li  '^S.^^'  '''*'  '*  death,  to 

la  mors  te  sospregne  qui  vraiement  est  apelee  nuis  [  &  tenebres]  toutes  surprise  you  in  your 

les  eures  quele  sosprent  home  en  pec[h]ie  mortel  .  Ele  tapela  por  ce  quele  ot 

"  G  and  MS.:  "ie  me  monterai";  C,  M:  as  above.  "  MS.:  "li  anemis." 

3  MS.,  C,  G,  and  M:  "  il."  '3  MS.:  "est";  M:  as  above. 

3  MS.  and  M:  "de  venin  ne  dorguel";  C,G:  as  amended         '■*  MS.:  "dautre";  M:  as  above. 

above.  iS  MS.:  "  vaut." 

4  MS.:  "  Ie."  '*  M  and  MS.:  ".  En  ce  quele";  C  and  G:  as  above. 

5  M:  "aualer";  C,  G:  as  above.  '?  MS.:  "seisses";  C,  G,  M:  as  amended  above. 

6  M:  "celui  de  tot   son  pooir  ki  ostet  lauoit  de  son  »iege        '^  MS.;  " glouternie." 

mais  .  .  ."  "9  MS.:  "  semence  a  lequele  li  preudome  se  doiuent  tenir  ce 

7  MS.:  "premierement  la  feme";  C,  G,  M:  "la  premiere  feme  sera  a  veoir  au  ior  .  .  .";  M:  "semence  a  celui  ior  que 

de  lumaine  lignie."  on  doit  requellir   .  cou  est  au  grant  ior  del  iuise  .  que 

8  M,  C,  G:  "lot  esprise  de  pechiet  mortel."  li  preudome  doiuent  requeUir";  G:  as  amended  above; 

9  MS.:  "pecir."  in  C  the  passage  is  corrupted. 

1°  MS.:  "cueillier."  '°  MS.:  "pria  que  tu  te  repentisses  &  que  tu  te  reposasses." 

I'  MS.:  "esperie." 
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"She  feareJ  the  benefi- 
cent influence  of  the 
sun,  that  is  Christ,  on 
you,  for  the  Holy  Ghost 
warms  the  sinner's 
heart." 


*'I  understand,"  said 
Perceval,  "that  the 
damsel  was  the 
champion  of  this  world; 
I  have  given  a  bad 
account  of  myself  and 
would  have  succumbed 
but  for  the  Holy 
Ghost." 


"Be  careful  in  the 
future,"  said  the  good 
man,  "for  you  may 
not  so  easily  escape 
again";  then  he  asked 
after  Percevars  wound. 

"Since  you  came," 
said  Perceval,  "I  felt 
no  pain.    You  are  not 
an  earthly  man,  but 
the  bread  of  life  from 
heaven." 


No  sooner  had  Perceval 
uttered  these  words 
than  the  good  man 
had  vanished. 


A  voice  then  said  to 
Perceval:  "You  have 
made  a  good  fight, 
you  have  won  and  are 
saved." 

**  Enter  the  ship 
fearlessly;  it  will  take 
you  to  Galahad  and 
Bohort,  whom  you 
desire  to  see  so  much." 


Rejoicing,  Perceval 
took  his  arms  and 
entered  the  ship,  which 
at  once  set  sail. 
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doute  que  li  solaus  ne  tescaufast  trop  &  che  ne  fu  pas  merueille  sele  en  ot  paor  . 
Car  quant  li  solaus  .  en  coi  nous  entendons  ihesu  crist  la  vraie  lumiere  . 
eschaufe  le  pecheor  du  fu  du  saint  esperit  .  petit  li  peuent  puis  forfaire  la  froi- 
dure  ne  la  ielee  de  lanemi  por  quil  ait  son  cuer  fichie  el  haut  solel  .  Or  tai  tant 
dit  de  ceste  dame  que  tu  dois  bien  sauoir  qu[i]  ele  est  &  pourcoi  ele  te  vint  veoir  & 
que  ce  fu  plus  por  ton  mal  que  por  ton  bien  .  Sire  fait  perceual  vous  men  aues 
tant  dit  que  ie  sai  bien  que  che  est  li  champions  a  qui  ie  me  deuoie  combatre  . 
par  foi  fait  li  preudons  tu  dis  voir  or  garde  comment  tu  tes  combatus  .  sire  [fait 
perceual]  maluaisement  ce  me  samble  .  car  ieusse  estei  vaincus  se  ne  fust  la 
grace '  del  saint  esperit  qui  ne  me  lais[s]a  pas  perir  [m  95  c]  dieu  merci  .  Com- 
ment quil  [fol.  23,  col.  a]  te  soit  [ore  auenu]  fait  li  preudons  dore''  en  auant  te 
garde  .  car  se  tu  i  chies  vne  autre  fois  tu  ne  troueras  pas  qui  si  tost  ten  relieuera 
comme  tu  fis  ore  .  longement  parla  li  preudome  ^  a  perceual  &  moult  lamoneste 
de  bien  faire  &  li  dist  que  ihesu  crist  ne  loblieroit  mie  ains  li  enuoieroit  secors 
[prochainement]  .  lors  li  demande  comment  il  li  est  de  sa  plaie  .  par  foi  fait  il 
puis  que  vous  uenistes  deuant  moi  ne  senti  ie  ne  mal  [a  22  a]  ne  dolor  nient  plus 
que  [se]  ie  onques  neusse  eu  plaie  .  ne  encore  tant  comme  vous  paries  a  moi  nen 
sent  -» ie  point  ains  me  vient  de  vostre  regart  &  de  uostre  parole  vne  si  grant 
douchor  &  si  grant  assouagement^  en  mes  menbres  que  ie  ne  croi  pas  que 
vous  soies  hons  terriens  mais  espiriteus  .  si  sai  bien  de  voir  [que]  se  vous 
fui[s]sies  tons  iors  o  moi  iamais  nauroie  [f  loi]  faim  ne  soif  [ne  talent  de  man- 
gier] &  se  ie  losoie  dire  ie  diroie  que  vos  series  li  pains  vis  qui  descent  du  chiel 
dont  nus  ne  mangue  ^  dignement  qui  pardurablement  ne  viue  .  Et  si  tost 
comme  perceual  ot  ce  dit  si  sesuanui  li  preudons  en  tel  maniere  quil  ne  sot  quil 
deuint  . 

Lors  li  vint  vne  vois  si  li  dist  .  perceual  tu  as  vencu  &  es  garis  .  entre  en  la 
neif  &  va  ou  auenture  te  menra  &  ne  tesmaie  ?  de  cose  que  tu  voies  car 
tu  nas  garde  .  &  en  quel  lieu  que  tu  soies  te  conduira  diex  .  et  de  tant  test  il 
bien  auenus  que  tu  verras  ^  par  tans  tes  .  ij  .  compaignons  bohort  &  galaad^ 
ce  sont  chil  que  tu  plus  desires  [a  ueoir]  .  Quant  Perceual '°  o[i]t  ceste  parole  30 
si  ot  si  grant  ioie  que  grignor  ne  poroit  auoir  [si  se  drece  en  son  estant]  & 
tent  ses  mains  deuers  le  chiel  &  merchie  nostre  signordece  [M95d]  que  si  bien 
li  est  auenu  .  II  prent  ses  armes  &  quant  il  est  armes  si  entre  en  la  nef  &  sen- 
paint  en  [col.  b]  mer  .  si  esloigne  de  la  roche  si  tost  comme  li  vensse"  fu  ferus 
el  voile  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  de  lui  &  retorne  a  lancelot  35 
del  lac  qui  estoit  en  tel  maniere  remes  ci[e]s  le  preudome  qui  si  bien  li 
auoit  deuise  la  senefiance  des  .  iij  ,  paroles  que  la  vois  li  auoit  dite  en  la 
chapele  .^^  [F102] 
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^  M:  "de  nostre  signor." 

2  MS.:  "dere  en  auant  regarde  a  toi";  C,  G,  M:  as  above. 

3  MS.:  "  perceual  au  preudome." 

4  MS.:  "nen  seng";  M:  "nen  senc";  C:  as  above. 

5  M:  "  alegement  de  mes  maus  ";  C,  G:  as  above. 

6  M:  "  ki  dignement  ne  viue  et  saintement  ";  C,  G:  as  above. 

7  MS,  and  R:  "tesmaier";  C,  M:  "  tesmaie"  ;  A:  "  tesmoie." 


S  M:  "trouueras";  C,  G:  as  above. 

9  MS.:"gaIahot." 
>°  MS.:  "il." 

^J  MS.:  "fu  venus";  C,  G,  M:  as  above. 
'*  Min.  No.  7:  "  Ensi  que  lancelot  del  lac  parole  a  .  j  .  her- 
mite  devant  son  hermitage  et  U  hermites  U  castoie." 
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Or  •  dist  li  contes  que  .  iij  .  iors  fist  [li  preudom]  lancelot  demorer  For  three  days  the 

auoeques  lui   &  chascun  ior  le  sermouna   &  amonesta  moult  de  ^""^'l"""  ^'^^  f 

'■     ^  ^        ^  preaciung  to  l,ancelot 

bien  faire  &  li  dist  ces  paroles  .  lancelot  por  noiant  [g  io9d]  estes  a"**  admonishing  him. 

entres  en  ceste  queste  se  vous  ne  vous  bees  a  retraire  de  tos  pechies 
5  [ci29c]  mortex   &   tenir  vostre  cuer  des   pensees  terrienes   &  des  delis  del 
monde  .  Car  bien  sacies  que  vostre  cheualerie  ne  vous  puet  riens  valoir  [en  He  made  it  dear  to 
■^  ceste  queste]  se  li  sains  espris  nervous  fait  uoie  es  auentures  que  vous  troueres  .  wo"id''not''help'i^m.'""' 
Car  bien  sachies  que  ceste  queste  est  emprise  por  sauoir  [  &  por  veoir]  aucune 
chose  del  saint  graal  que  nostre  sires  a  promis  au  boin  cheualier  qui  de  bonte  He  toid  him  that  the 
10   &  de  cheualerie  passera  tous  ceus  qui  deuant  lui  ont  este  [&  tous  ceus  ki  ore  saTinthe''pen'ilu"^5eat, 
sontl  &  qui  apres  lui  venront  fne  nen  sera  nus  ki  li  soit  parausl  .  eel  che-  '"''"^  [B^'mant]  had 

J  ^  ^  ^  *-  ^  r  J  penshed,  would  achieve 

ualier  veistes  VOUS  seoir  le  ior  de  pentecoust[e]  el  siege  [perilleus]  de  la  table  the  quest  of  the  Hoiy 
-~   roonde  [M96a]  el  quel  siege  nus  ne  sestoit  deuant  assis  quil  nen  morust  .  &^ 

ceste  merueille  ue[col.  f]istes  vous  aucune  fois  auenir  . 
IS  ^^his  cheualiers  si  est  li  grans  lyons  qui  sormontera"  a  son  viuant  toute  This  knight,  he  toid 
V><    terriene  cheualerie  &  quant  il  aura  tant  ale  &  tant  fait  il  ne  sera  pas  complerinjhi's  ufk"n 
terriens  mais  espiritex  Iors  «  laissera  il  le  terrien  abit  &  entrera  en  la  celestiene  „?  hea«n°°s  M^Hii'" 
cheualerie  [ensi  com  il  li  est  destine]  .  Ensi*  dist  merlin  de  eel  cheualier  que  i>ad  predicted, 
vous  aues  aucune  fois  veu  comme  cil  qui  moult  sauoit  des  choses  qui  estoient 
50  a  venir  .    &  nonporquant  tot  soit  il  encore  verite  que  chis  cheualiers  ait  en  soi  But  good  as  this 
plus  proece  &  hardement  que  autres  [f  103]  nait  .  sachies  de  voir  que  sil  venoit  wouid'fdiifhesimed. 
du[s]qua  pechie  mortel  dont  nostre  sires  len  wart  par  sa  pitie  il  ne  feroit  en 
ceste  queste  ?  nule  riens  .  Car  cis  seruices  [ou  uous  estes  entres]  napartient  as  the  object  of  the 

•  1  •  7^-  j^  1.  .  .    quest  was  a  heavenly 

pas  as  terrienes  choses  mais  as  celestienes  .  dont  poes  vous  bien  veoir  que  qui  one,  the  questers  must 
25  veut  [en  cest  seruice  entrer  et]  venir  a  perfection  daucune  chose  il  le  couient  •>«  f^^^  f™" ''°- 
auant  espurgier  &netoierdetoutes  ordures  terrienes  si  que  li  anemis  *  ne  parte 
en  lui  de  nule  chose  .  en  tel  maniere  quant  il  aura  del  tot  renoiet  lanemi  &  oniy  when  purged  by 
il  sera  netoies "  et  mondes  de  tous  pechies  mortex  .  Iors  pora  il  entrer  seure-  ancerpurcandchl^e^ 
ment  en  ceste  queste  &  en  cestui  haut  seruice  .  [Et  sil  auenoit  cose  kil  fust  de  ""'''  ^'^"'f!"  hope  for 

^  _  ^  ^  _  L  success  in  this  quest. 

30  ferme  creance  il  en  poroit  bien  sauoir]  &  sil  est  ensi  quil  soit  de  poure  cre- 
ance  quil  quidast '°  plus  faire  par  sa  proece  que  par  la  grace  [de]  nostre  signor 
sachies  quil  nen  partita  ia  sans  honte  ne  au  da[a]rain  ne  fera  il  ia  riens  de 
chose"  que  il  quiere  . 

^  F,  Chapter  VI:  "  Lancelot's  Adventures  resumed.    A  Ser-  Brumant  declared  that  Lancelot  had  no  claim  to  be  called 

vant's  contempt  of  him.    The  Hermit-Knight  possessed  the  best  knight  in  the  world  because  he  had  never  at- 

by  the  Devil.  The  History  of  Lancelot's  Youth  and  Fall,  tempted  the  adventure  of  the  perilous  seat  at  the  Round 

and  Life  in  Sin.   His  Penance  and  Vision  of  Christ  with  Table.  Brumant,  considering  himself  a  better  knight  than 

the  Seven  Kings  and  Two  Knights  (as  in  Mordrein's  or  Lancelot,  sat  in  the  perilous  seat  and  perished. 

Evalach's  Vision).  His  Tourney  against  Eliezer's  Knights,  4  G  and  MS.:  "  monstra." 

and  arrival  at  the  Water  Marchoise."  5  MS.:  "porcoi  il  laissera." 

2  MS.:  "ne  la  vous  enuoie";  C,  G,  M:  "  ne  uos  fait  uoie  en  ^  MS.:  "  ausi."  The  reference  to  Merlin  is  found  in  C,  M,  and 

routes  les  auentures  .  .  ."  R,  but  not  in  G. 

3  This  passage  from  "el  siege"  to  "aucune  fois  auenir,"  almost         7  C,  M:  "  ne  [plus]  que  uns  autres  cheualiers  simples  ";  G: 

Uterally  the  same  in  A,  C,  G,  M,  and  most  other  MSS.  "nient  plus  que  vns  autres  cheuahers." 

I  have  seen,  has  no  equivalent  in  R.   It  is,  of  course,  a  8  M:  "  nait  de  nule  cose  pooir  en  lui ";  C,  G:  as  above. 

reference  to  the  incidents  narrated  in  Le  Livre  tie  Lancelot,  9  MS.:  "  netoies  el  monde";  C,  G,  M:  "  nes  &  mondes." 

Part  III  (vol.  V,  pages  319-321  of  the  present  work),  'o  MS.:  "  quil  ne  le  puet  faire." 

about  Brumant,  one  of  the  nephews  of  King  Claudas.  ^  ^  M;  "  de  la  cose  porcoi  il  sesmut ";  C,  G:  as  above. 
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Lancelot  thanked 
God  fur  having  led 
him  to  the  hermit,  and 
meant  to  profit  by  his 
advice. 


On  the  fourth  day, 
after  mass,  the  hermit 
gave  Lancelot  a  horse 
and  arms  and  bade 
him  God  speed. 


In  the  forest  Lancelot 
met  a  squire,  who 
called  him  the  most 
wretched  of  knights. 


"You  did  not  stir," 
he  said  to  Lancelot, 
**when  the  Holy  Grail 
was  before  you;  you 
were  worse  than  an 
infidel." 

Lancelot  expressed 
regret. 


"You  are  not  a  true 
but  a  disloyal  knight," 
continued  the  squire; 
*'but  lately  called  the 
best  knight  in  the 
world,  you  are  now 
the  worst.'* 


"A  knight  must  not 
be  vexed  by  what  a 
squire  tells  liim,"  said 
Lancelot. 


**No  good  will  ever 
come  of  you,"  persisted 
the  squire,  "who,  for 
the  sake  of  her  who 
cares  little  for  you, 
have  lost  all." 


*  M :  "  &  ensegniet." 

2  M,  C;  "  a  oes  un  cheualier  qui  auoec  lui  auoit  demoret  ";  G: 

as  above. 

3  MS.:  "quant  li  preudons  ot  dite  la  messe  lors  sest  lancelos 

armes  .  .  .";  C,  G,  M:  as  amended  above. 

4  M:  "  iusques  a  eure  prime  .  &  lors  eucontra  .  .  ," 


5  M:  "mie  tant  kil  reuenist  a  sa   premiere  maleurte 

li  promist  .  .  ." 

6  M.S.:  "  millors";    R,  G,  C,  A,  and  M:  as  above. 

7  MS.  and  M:  "  vausistes." 
S  C,  G,  M:  "lacuse." 

9  MS.:  "  vaut." 


Ainsi  park  li  preudons  &  retint  lancelot  .  iij  .  iors  auoeques  lui  .  & 
lancelot  se  tint  a  bon  eure  de  che  que  diex  lauoit  amene  cele  part  a  eel 
preudom  qui  si  bien  [a  22  c]  lauoit  conseillie  ■  [M96b]  quil  en  quidoit  miex  valoir 
tous  les  iors  de  sa  vie  .  Et  quant  li  quars  iors  fu  venus  si  manda  li  preudons 
[col.  d]  a  son  frere  que  il  li  enuoiast  armes  &  cheual  por '  .  j  .  cheualier  5 
armer  qui  a[uoec]  lui  estoit  &  cil  li  enuoia  moult  deboinairement  .  au 
quint  ior  quant'  lancelot  ot  oi  messe  &  il  se  fu  armes  &  montes  el  c[h]eual 
si  sen  parti  del  preudome  plorant  .  Et  moult  li  requist  por  dieu  quil  proiast 
por  lui  que  nostre  sires  ne  lobliast  mie  5  en  quel  lieu  que  il  alast  .  &  cil  li 
promist  que  si  feroit  il  .  si  sen  part  atant  lancelot  .  Quant  il  se  fu  partis  del  10 
preudome  si  cheualcha  "  tant  parmi  la  forest  quil  encontra  .  j  .  varlet  qui  li 
demandoit  dont  il  estoit  .  le  sui  fait  il  de  la  maison  le  roi  artu  .  &  comment 
aues  vous  non  fait  il  .  iai  non  lancelot  du  lac  .  lancelot  fait  il  .  en  non  dieu  . 
vous  naloie  ie  mie  querant  .  Car  vous  este[s]  .  j  .  des  plus  maleureus*  cheua- 
liers  del  monde  .  biax  amis  fait  lancelot  comment  le  ses  tu  .  Ie  le  sai  bien  ij 
fait  li  valles  .  dont  nestes  vous  fait  il  celui  qui  le  saint  graal  [r299c]  vit  venir 
deuant  lui  &  faire  aperte  miracle  .  ne  onques  por  sa  venue  ne  vous  remuastes 
de  vo  siege  nient  plus  que  [f  104]  se  vous  eu[s]sies  este  vns  mescreans  . 

Chertes  fait  lancelot  ie  le  vi  voirement  ne  onques  ne  me  remuai  ce  poise  moi 
plus  que  bel  ne  me  soit  .  Ce  nest  pas  merueille  fait  li  varies  sil  vous  en  20 
poise  .  car  certes  vous  moustrastes  bien  que  vous  nesties  mie  preudom  ne 
vrais  cheualiers  mais  desloiaus  &  mescreans  .  &  puis  que  vos  honor  ne  li 
volsistes  '  faire  de  vous  meismes  ne  vous  en  esmerueillies  mie  se  honte  vous  en 
auient  en  ceste  queste  ou  vos  estes  entres  auoec  les  preudomes  .  Certes  mal- 
uais  [col.  e]  cheualiers  failli  vous  poes  auoir  moult  grant  duel  [m96c]  qui  solies  25 
estre  tenus  au  millor  cheualier  del  monde  [  &  al  plus  preudome]  &  ore  estes 
vous  tenus  a[l]  pire  &  al  plus  desloial  [que  on  sace  orendroit  de  tous  uos  com- 
paignons]  .  Quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  ne  seit  quil  doie  dire  .  car  il  se  sent  a 
forfait  de  ce  dont  li  valles  lencuse^  .  &  toute[s]  uoi[e]sli distil  .  biax  amis  tu 
me  diras  ore  ce  que  tu  voldras  &  ie  tescouterai  .  Car  nus  cheualiers  ne  se  doit  30 
corechier  de  chose  que  varies  li  die  se  trop  grant  uilonie  neli  dist  .  a  lescouter 
fait  li  uarles  estes  vous  [ore]  uenus  car  de  vous  nistera  iamais  autres  preus  si 
solies  vous  estre  la  florde  toute  terriene  cheualerie  .  chaitis  [bien  estes]  enfan- 
to[s]mes  par  cele  qui  ne  vous  aime  ne  prise  se  petit  non  .  ele  vous  a  si  atorne  que 
vous  en  aues  perdu  la  ioie  des  ciex  &  la  compaignie  des  angeles  &  toute  honor  35 
terriene  &  estes  uenus  a  toutes  hontes  receuoir  .  &  il  nose  respondre  comme 
cil  qui  bien  uoldroit  estre  mors  [&  li  valles  le  vait  ledement  hounissant  et  disant 
la  grignour  uilounie  quil  seit]  &  il  escoute  toutes  uoi[e]s  si  est  si  entrepris  quil 
ne  lose  [neis]  regarder  .  Et  quant  le  uarlet  est  lasses  de  [li]  dire  ce  quil  U«  plest 


Et  u 


LANCELOT  COMES  TO  ANOTHER  HERMIT 
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&  il  voit  quil  ne  li  respont  mie  si  sen  vait  tot  son  chemin  &  lancelot  ne  le  re-  Finding  that  Lancelot 
garda  onques  ains  sen  vait  plorant  &  dementant  &  priant  nostre  signor  quil  le  wTpt'^thTsquT/ief"' 
ramaint  a  tel  voie  qui  profitable  li  soit  a  lame  .  Car  il  voit  bien  quil  a  tant  '"'°- 
mesfait  en  cest  siecle   &  tant  meserre  a  '  son  creator  que  se  la  misericorde 
s  [g  I  loa]  de  nostre  signor  ni  est  trop  grans  [il  ne  porroit  iamais  trouer  pardon]  . 
si  est  a  che  menes  que  la  vie  ^  de  deuant  ne  li  plot  onques  tant  que  ceste  ne 
li  plaise  asses  plus  .  [M96d]  Quant  il  ot  cheualchie  iusqua  eure  de  miedi  si  At  noon  Lancelot  came 
voit  deuant  [f  los]  lui  vne  petite  maison  fors  du  chemin  .  II  torne  cele  [col.  /]  from'^ont'he^saJan 
part  car  il  seit  bien  que  cest  .  j  .  [hjermitage  .  quant  il  est  la  venus  si  voit  que  bl^n''n'°oTCfrdea"d' 
lo  cest  vne  petite  chapele  &  vne  poure  maison  .    &  deuant  a  lentree  se  seoit  .  j  .  ^"^y- 
viex  horn  a  vne  robe  blance  [en  samblance  dome  de  religion]  si  faisoit  duel 
moult  merueilleus  &  disoit  .  biax  sire  diex  porcoi  aues  [vous]  ce  souffert  si  vous 
auoit  [il]  si  longement  serui  &  tant  sestoit  traueillies  en  vostre  seruice  . 

Ouant  lancelot  vit  le  preudome  si  tendrement  plorer  si  len  prinst  moult  Lancelot  greeted  the 
grant  pitie  si  le  salue  &  li  dist  .  sire  diex  vous  gart  .  diex  le  face  sire  -  G"d^Mp''you." 
cheualiers  fait  li  preudons  .  car  sil  [ne]  me  garde  [de]  pres  ie  ne  me  dout  pas 
que  li  anemis  me  puisse  [asses  legierement]  sousprendre  .    &  diex  vous  get  "MayOod  help  you 
de[l]  pechie  [ou  vous  estes]  car  vous  en  estes  plus  maubaillis  que  cheualier  que  ie  lifer^epUedThVoM''' 
sache  .  Quant  lancelot  entent  ce  que  li  preudons  li  dist  si  descent  .    &  pense  °^°- 
20  quil  ne  sen  partira  hui  mais  [a  23  a]  ains  se  conseillera  a  eel  preudome  qui  bien  After  Lancelot  had 
le  connoist  ce  li  est  auis  as  paroles  quil  li  a  dites  .  lors  atache  son  cheual  a  .  j  .  thaT°he  body^wL" 
arbre  &  va  auant  en  lentree  del  moustier  .  si  voit  iesir  mort  .  j  .  viel  home  'udonr  InTfiit""" 
par  semblant  tout  chenus  .  &  estoit  vestus  dune  chemise  blanc[h]e  &  delie  &  ^^"^'  ^  hair-shirt  was 

,,,...  ,       .  „  .  ,  ,  .  .  lying  near  the  body. 

dales  lui  gisoit  vne  haire  aspre  &  poignant  .  quant  lancelot  voit  ce  si  ses- 
25  merueille  moult  de  la  mort  au  preudome  .5 

Lors  3   sa[s]siet  Lancelos  &  demande  [c  i30a]  comment  cis  preudons  est  -The  good  man  has 
mors  .    &  cil  dist  sire  cheualiers  ie  ne  sai  .  mais  ie  voi  bien  quil  nest  pas  sa^d  tht\erm'it'."'ifear 
mors  selonc  dieu  ne  selonc  [son]  ordre  .  car  en  -*  tel  robe  comme  [fol.  24,  '"rl,ck  k^'m'^R^s  a 
col.  a]  vous  le  vees  ne  puet  nus  hons  de  nostre  ordre  morir  [comme  il  estoit]  great  pity,  for  he  loyaiiy 

.p  ,....  r      '  '       t   *  I*  •!•    served  God  more  than 

30  qui*  [M97a]  nait  religion  enirainte  .    &  por  ce  pense  le  bien  que  li  anemis  li  thirty  years." 
ait  fait  tel  assautparcoi  il  est  mors  .  si  est  trop  grant  damages  ce  mesamble  . 
Car  il  a  este  el  seruice  nostre  signor  plus  de  .  xxx  .  ans  .  par  foi  fait  lancelot 
cis  domages  me  samble  trop  grans  [&]  de  ce  quil  a  son  seruice  perdu  &  de  ce 
quil  a  este  en  tel  eage  souspris  de  lanemi  .  lors  entre  li  preudons  en  la  capele 

3S  &  prent  .  j  .  liure  &  vne  estole  ?  a  son  col  &  sen  vient  fors  [del  moustier]  &  Thus  saying,  the  hermit 

1  .  1  •"T'  '11  -iiD  •  •    fetched  book  and  stole 

commenche  a  coniurer  lanemi  .  Lt  quanta  lot  grant  pieche  leu  &  coniure  si  from  the  chapei  and 
regarde  &  voit  deuant  lui  lanemi  en  si  laide  figure  quil  nest  cuers  el  monde  "o°m'thederd''brdy. 
qui  paor  [f  loe]  nen  eust  .  Tu  me  trauailles  trop  fait  li  anemis  .  or^  sui  chi 
que  me  veus  tu  .  Ie  voeil  fait  il  que  tu  me  dies  comment  cis  miens  compains 

'  C,  G,  M:  "vers."  S  MS.  and  C  continue  here:  "&  pense  quil  ne  se  partira  hui 

2  MS.  and  G;  "voie";   M;  "  la  uie  deuant  ne  li  plot  oncques  mais  diluec  ains  se  conseillera  a  eel  preudome  qui  la  siet"; 

tant  kele  ne  li  de.iplaise  asses  plus  orendroit";  C,  G:  "que  R  and  M:  as  above;  G:  "preudome  qui  bien  le  counoist 

ceste  ne  lui  plaise  asses  plus."  che  lui  est  auis  .  .  ."     Conf.  supra,  lines  19—29. 

.1  MS.:  "Lancelos  sasiet  dales  lui  &  li  .  .  ."  <>  MS.:  "quil."  7  MS.:  "estoile." 

4  MS.;  "  car  en  tel  ordre  &  en  tel  robe."  S  G,  M:  "or  mas  que  me  veus  tu." 

.[;■-  ■'..■-.s^auCb  -  loo  ^ 
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Then  he  compelled  the 
devil  to  tell  him  how 
the  old  man  had  died. 


''You  know,"*'  said  the 
devil,  "that  the  dead 
man  was  of  good  family 
and  had  relatives  still 
living/' 


"■A  nephew  of  his 
induced  him  to  help 
him  against  Me  conte 
du  val.'  " 


"The  old  man  so 
effectively  helped  his 
nephew,  that  the 
count  was  defeated. 
Then  he  returned  to 
his  hermitage." 


"When  the  count 
learned  who  had  caused 
his  defeat,  he  charged 
two  of  his  nephews  to 
avenge  him." 


"They  came  hither 
and  waylaid  the  old 
man  as  he  left  his 
chapel  and  attacked 
him/' 


"They  broke  their 
swords  upon  him,  but 
could  not  harm  him." 


"They  then  decided 
to  bum  him." 


^  C,  M:  "car  ce  ne  commande  mie  nostre  ordene  .  ains  le 
uee  [C:  "dit  "]  tot  plainement  que  nus  de  nostre  frere 
ne  uieste  chemise  de  lin  .  .  .";  MS.:  "car  ensi  ne  vest 
pas  nostre  ordre  ame  leuee  plainement."  In  G  the  pass- 
age is  incomplete. 

2  M  and  G:  "&  ki  en  trespassement  dordene  muert  .  ce  nest 

mie  bon  ce  mest  auis." 

3  All  MSS.:  "du  val"  or  "del  val." 

4  MS.:  "cousin";  A,  C,  G,  M,  and  R:  "neueu." 

5  G:  "  Agarans";  R:  "  agamer";  A:  as  above;  C:  "  agaranz"; 

M:  "  agarant." 
^  MS.;  "  la  trieue  fu  prinse." 


7  MS.:  "  assambleront." 

8  MS.:  "  cans." 

9  M:  "a  .  ij  .  de  ses." 
^o  G,  M:  "  vengaissent" 

11  M:  "el  secre." 

12  After  "colper"  A,  C 

tos  iors  serui  i  moustra  si  apiert  miracle 
'3  MS.:  "  fresissent";  A,  R,  C,  M:  as  above. 
^4  M,  G:  as  above;  A:  *'  desue";  C:  "  desuez." 
'S  M:  "  mal   talent  .  il  portereat  eske  &  fuisil  si 

"busche  &  fuisil";  G:  "esche  et  fusil," 


C:  "  vengasseat." 

G,   M,  R  continue:  "Cil  dex  qui  il  ot 
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est  mors  &  sil  est  peris  ou  sauues  .  Iors  parole  li  anemis  a  vols  orible  & 
espoentable  &  dist  .  il  nest  peris  mes  salues  Comment  puet  ce  estre  fait  li 
preudons  .  il  me  samble  que  tu  me  men[te]s  .  car'  ensi  ne  le  veut  pas  nos- 
tre ordre  ains  le  uee  plainement  .  que  nus  ne  veste  c[h]emise  de  lin  &  qui  la 
vest  il  trespasse  [l]ordre  &^  qui  i  muert  ce  nest  mie  boin  ce  mest  auis  ,  le 
te  dirai  fait  li  anemis  comment  il  est  ales  de  lui  .  tu  ses  bien  quil  fu  haus 
horn  &  de  gentil  lignage  &  a  encore  neueus  &  parens  en  cest  pais  .  II  auint 
auant  [h]ier  que  li  quens  du  val 3  commencha  guerre  [m  97  b]  encontre  .  j  .  sien 
neueu  4  qui  auoit  non  agarains^  , 

Ovant  la  guerre  fu  commenchie  agarains  qui  auques  fu  au  desous  de  la 
guer[col.  ^]re  ne  sauoit  que  faire  .  si  sen  vint  conseillier  a  son  oncle  que 
tu  vois  chi  &  li  pria  si  doucement  quil  issi  de  son  hermitage  &  sen  ala  o  lui 
pour  maintenir  la  guerre  encontre  le  conte  du  val  .  si  reuint  a  che  quil  soloit 
iadis  faire  cest  as  armes  porter  .  &  quant  il  fu  assambles  o  ses  parens  il  le 
fist  si  [bien  par  la  proesce  de  son  cors]  que  ^  li  conte  fu  prins  a  la  tierce  iornee 
quil  assamblerent  ^  .  &  Iors  fisent  pais  entre  le  conte  &  agarain  &  dona  li 
conte ^  boine  seurte  que  iamais  ne  le  guerroieroit  .  [Rsooa]  Quant  la  guerre 
fu  finie  si  sen  reuint  li  preudons  en  son  [h]ermitage  &  [re]commencha  son 
seruice  quil  auoit  si  longement  maintenu  .  Mais  quant  li  conte  ^  sot  quil  auoit 
este  desconfisparlui  .  si  pria  a  ^  ses  .  ij  .  neueus  quil  len  veniassent '°  &ildis-  20 
trentque  si  feroient  il  .  si  vindrent  maintenant  ceste  part  .  &  quant  il  furent 
[hier  matin]  descendu  deuant  ceste  chapele  si  virent  que  li  preudons  estoit  el" 
seruice  de  la  me[s]se  si  ne  loserent  mie  assaillir  en  tel  point  .  ains  distrent 
quil  atenderoient  tant  quil  issist  de  laiens  .  si  tendirent  maintenant  .  j  . 
pauillon  ci  deuant  &  quant  il  auint  quil  ot  fait  son  seruice  &  il  fu  issus  de  la  25 
chapele  cil  li  crierent  quil  ert  mors  .  si  le  pristrent  &  traistrent  lor  espees  . 
&  quant  illiquidoient  la  teste  colper'^  si  atrait  nostre  sires celui  qui  auoit  este  en 
son  seruice  .  si  moustra  diex  si  apertement  miracle  quil  ne  porent  onques  colp 
ferir  sor  lui  qui  mal  li  [F107]  feist  .  &  si  nauoit  riens  uestu  fors  sa  robe  [m97c] 
&  cil  depechoient  lor  espees  &  rebondisoient  comme  sil  ferissent'^  sor  vne 
englume  .  si  le  ferirent  tant  que  lor  espees  furent  tou[coI.  c]tes  depechies 
&  il  furent  lasse&  traueilliet  des  cols  quil  li  auoient  donne  .  ne  ilneliauoient 
mie  encore  fait  tant  de  mal  que  sans  fust  de  lui  issus  . 

Ovant  il  vo[i]ent  che  si  furent  tot  derue^^  dire  &  de  maltalent'^  [a  23  c]  [& 
porterent]  de  le  buisse  [&  fuisil]  si  alumerent  le  fu  chi  deuant  &  dis- 
trent quil  larderoient  .  Car  encontre  fu  nedureroit  il  pas  .  si  le  despoilloient 
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tot  nu  &  li  despoillerent  la  haire  que  vous  vees  illuec  &  quant  il  se  vit  si  nu  si  -in  spite  of  the  old 

en  ot  honte  &  vergoigne  [de  soi  meesmes]  .    &  lors  pria  quil  [li]  laissassent  ^rippeTw^.-"'  "'''^ 

aucun  garniment'  [g  1  lod]  quil  ne  se  veist  si  vilainement  comme  il  estoit  .  cil 

furent  uilain  &  cruel  &  distrent  quil  ne  se  uestiroit  iamais  de  lin  ^  ne  de  laigne 

ains  morroit  .  Quant  il  oi  ce  si  commencha  a  sousrire  &  lor  respondi  .  com-  -smiUng,  the  ou  man 

ment  fait  il  quidies  vous  que  ie  puisse  morir  par  cest  fu  qui  est  apareillies  por  pietld'^God  he  luid 

moi  .  vous  nen  aures  font  il  [autre  garison]  se  la  mort  non  .  Certes  fait  il  s[e]  ^'^•^'"-  the  fire  would 

,  ,  ,  .  .   ,  .     '^ot  hurt  a  single  one  ot 

a  nostre  signor  plaist  que  ie  i  mure  il  me  plaist  moult  .  mais  se  ie  mur  chi  ie  sai  his  hairs  nor  injure  the 

,  ,  ,  .  1  •       finest  shirt." 

bien  que  ce  sera  plus  par  la  volente  nostre  signor  que  par  autre  chose  .  car  cis 
fus  naura  ia  tant  de  pooir  que  ^  .  j  .  seul  cheueus  de  moi  en  soit  brules  .  ne 
il  na  el  monde  chemise  si  delie  se  ie  lauoie  uestue  &  puis  entrasse  el  fu  o  toute 
la  chemise  quele  fust  mal  mise  ne  empirie  . 

uant  il  oirent  ceste  chose  si  *  tindrent  tot  a  fable  ce  que  il  dist  .    &  ne-  "They  disbelieved  Mm, 

but  one  took  his  own 
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_     porquant  li  vns  dist  quil  verroit  par  tans  se  ce  pooit  estre  voirs  .  si  osta  3h,rt°off  aL  madHhe 

ic  sa  chemise  de  son  dos  &  li  fist  vestir  .    &  tantost  Ie  ieterent  el  fu  quil  auoient  "H  "",  p"' I,' °° , . 

•J  _  ^  *  betore  tney  threw  him 

[fait]  si  grant  quil  [M97d]  dura  des  [h]ier  matin  dusques  au  soir  moult  tart  &  into  the  fire." 

quant  li  fus  fu  passes  si  reuirent  sans  faille  Ie  preudome  deuie  mais  il  auoit  la  -when  the  fire  had 

1  PTTinorT*.  *(?1  died  down  after  burnine 

char  aus[s]i  sai[col.  rfjne  &  au[s]si  nete  comme  vous  poes  encore  veoir  .    &  la  ^nj^y,  they  found 

chemise  quil  auoit  uestue  ne  fu  autrement  empirie  comme  vous  vees  .  Et  oid^^^'^j^d^'re^' 

20  quant  il  virent  che  si  en  furent  moult  espoente  .  II  losterent  de  la  &  Ie  por-  dieted." 

terent  en  ceste  plache  ou  vous  Ie  vees  ore  [  &  misent]  sa  haire  dales  lui  &  sen  "in  dismay  they  left 

alerent  atant  .    &  par  cest[u]i  miracle  que  cil  a  qui  il  auoit  tant  serui  a  fait  si  ^J.^°,^>"''^"^y°" 

apertement  por  li  pues  tu  bien  sauoir  quil  nest  pas  peris  ains  est  salues  .  Si  "By  this  miracle," 

,        ,   ,  ^  ,.  .,,  J  .  said  the  devil,  "you 

men  irai  [f  i  os]  ore  atant  .  car  bien  tai  ore  deuise  tot  ce  dont  tu  estoies  ore  en  can  see  that  he  is 

25  doutance  .    &  si  tost  comme  il  ot  ce  dit  si  sen  ala  bataillant  &  batant  les  arbres  jeplt'ted'^th'great 

deuant  lui  &  faisoit  la  grignor  tempeste  del  monde  si  quil  sambloit  que  tout  ■'°'*^- 
li  anemi  denfer  aloient  parmi  la  forest  . 

Ovant  li  preudons  o[i]t  ceste  auenture  si  est  plus  lies  que  deuant  .  lors  The  hermit  rejoiced 

,.-,  10  ■  •!  I1_'*  and  kissed  the  body. 

oste  son  liure  &  sestole  5  &  sen  vient  au  cors  si  Ie  commenche  a  baisier 

&  dist  a  lancelot  .  sire  cheualiers  bel*  miracle  nous  a  nostre  sires  moustree 

pour  7  cest  preudome  que  ie  quidoie  quil  fust  mors  en  aucun  pechie  mortel  .  He  explained  to 

,,  ..  r     •  '  *0"  Lancelot  what  he  had 

mais  non  est  dieu  merci  .  ains  est  saui  si  comme  vous  meismes  aues  01  .  bire  leamed. 
fait  lancelot  or  me  dites  qui  est  cis  qui*  tante  parole  a  eu  a  vous  .  sen  cors  ne 
pooie  ie  veoir  mais  sa  parole  ooie  ie  bien  qui  tant  iert  laide  &  espoentable  quil 

.:■  nest  nus  hons  qui  paor  nen  eust  [eu]  .  Sire  fai  li  preudons  paor  en  doit  on  bien  And  that  the  devii 

,.,  .  _  -  '1   r    •  r^  •!•  had  told  him  so. 

auoir  Car  il  nest  nen  qui  tant  face  a  redouter  comme  cil  tait  .  Car  cest  cil  qui 

doune  [a  home]  conseil  de  perdre  cors  &  ame  .  lors  seit  bien  lancelot  qui  il  He  asked  Lancelot  to 

est  .  &  li  hermites  li  dist  quil  li  face  compaignie  [hui  mais]  [M98a]  a  garder  ce  'h';i^^l\';;ry  the 

saint  cors  &  Ie  matin  li  ait  tant  quil  lait  mis  en  terre  .  Et  lancelot  dist  quil  Ie  body  on  the  morrow. 

1  M:  "  kil  li  prestaissent  aucun  aSublement  ";  C,  G:  as  above;        4  MS.:  "si  Ie  tindrent." 

R:  "garnemant."  5  MS.:  "  sestoile." 

2  MS.  and  G:  "de  ligne  ne  de  lange";  M:  "de  ligne  ne  de        *  MS.:  "cele  auenture";  C,  G,  M:  as  amended  above. 

laigne";  C:  "  de  lin  ne  de  lange."  7  MS.:  "par." 

3  M:  "  que  li  pens  desor  moi  en  soit  neis  brulles" ;  C:  "un        8  C,  G,  M:  "qui  tant  a  parle  a  vous." 

seul  poll";  G:  "un  seul  peus.*' 
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Lancelot  gladly  con- 
sented and,  after  look- 
ing after  his  horse,  sat 
down  with  the  hermit. 


On  learning  that  his 
guest  was  Lancelot, 
the  hermit  said  to 
him:  "If  the  Holy 
Grail  was  before  you, 
you  would  as  little 
see  it  as  a  blind  man 
would  a  sword." 


"But  many  a  man  in 
a  worse  plight  than 
yourself  has  been 
succoured  by  Christ." 


"Christ  makes  His 
dweUing  in  the  repent- 
ant sinner's  heart, 
as  long  as  he  does 
not  sin  again." 


'*You  have  sinned 
ever  since  you  were 
knighted,  and  yet 
you  possessed  many 
virtues." 


*'You  were  a  virgin 
knight." 


IS 


"You  were  humble,  and 
not  like  the  Pharisee, 
who  thanked  God  for 
not  being  like  his 
neighbour." 


fera  volentiers  .  &  [col.  e]  moult  est  lies  de  ce  que  diex  la  amene  en  lieu  ou  il 
puist'  seruir  cors  a  si  preudome  comme  cil  estoit  .  II  oste  maintenant  ses 
armes  &  les  met  en  la  chapele  &  [s]en  uient  a  son  cheual  &  en  oste  le  fraim 
&  la  sele  [&  le  laisse  paistre]  .  &  puis  reuient  au  preudome  faire  compaignie  . 
Et  quant  il  sont  ensamble  assis  si  li  commenche  li  preudons  a  demander  . 

Sire  cheualiers  nestes  '  vous  lancelot  del  lac  .  sire  fait  il  oil  .  Et  que  ales 
vous  querant  ensi  ar[c  i30c]mes  comme  vous  estes  .  Sire  ie  men  vols  o 
mes  autres  compaignons  querre  les  auentures  del  saint  graal  .  certes  fait  li 
preudons  querre  le  poes  vous  mais  au  trouer  aues  vous  failli  .  Car  se  li  saint 
graaus  venoit  deuant  vous  ie  ne  quit  pas  que  vos  le  peussies  veoir  noiant  plus 
que  vns  auugles  feroit  vne  espee  qui  deuant  ses  iex  seroit  .  Et  neporquant 
maint  home  [a  24  a]  a  este  maint  ior  en  tenebres  de  pechie  &  en  oscurte  que 
nostre  sires  apela  puis  a  vraie  lumiere  si  tost  comme  il  veoit  que  ^  li  cuers  i 
en[F  io9]tendoit  .  nostre  sires  nest  pas  lens  de  secourre"  le  pec[h]eor  si  tost 
comme  il  aperchoit  quil  se  tome  vers  lui '  en  aucune  pensee  ou  en  aucune 
boine  oeure  il  le  vient  tost  visiter  .  &  se  cil  a  garni  son  ostel  [par  confession] 
&  netoie  son  cuer  [de  toutes  ordures]  aus[s]i  comme  pechieres  doit  faire  .  il 
descent  &  repose  en  lui  .  ne  puis  na  li  pechieres  doute  *  quil  sen  parte  sil  ne  le 
cache  fors  de  son  ostel  .  Mais  sil  [i]  apele  autre  qui  contraire  li  soit  .  il  sen 
part  [M98b]  comme  cil  qui  ni  '  puet  demorer  quant  ses  contraires  i  est  acueilli  20 
qui  tos  iors  le  guerroie  [par  maluaises  oeures]  .  lancelot  [fait  li  preudom]  ceste 
exsample  tai  ie  moustree  por  la  vie  que  tu  as  si  longement  menee  ^  puis  que 
tu  cheis  en  pechie  .  cest  puis  que  tu  recheus  lor[col.  /]dre  de  cheualerie  , 
Car  deuant  [que  tu  fuisses  cheualier]  estoient  herbergiet  en  toi  toutes  boines 
vertus  si  naturaument  que  ie  ne  sai  ioiene  home  qui  peust  estre  tes  paraus  .  25 
Car  tout  premierement  auoies  herbergie  en  toi  uirginite  si  naturaument  que 
onques  ne  lauoies  enfrainte  ne  en  volente  ne  en  oeure  . 

Seulement  enfrainte  ne  lauoies  tu  pas  en  volente  .  Car  maintes  fois  auint 
quant  tu  pensoies  a  la  volente  de  la  coupe  carnel  en  coi  virginites  est 
corumpue  tu  escopisoies  en  despit  &  disoies  que  ia  en  ceste  maleurte  ne  cher-  30 
roies  &  Iors  afermas  tu  [en  ton  cuer]  quil  niert  si  haute  cheualerie  nule  comme 
destre  uirges  &  desc[hie]uer  luxure  &  de  garder  son  cors  netement  .  Apres  ceste 
virtu  qui  tant  est  haute  auoies  tu  en  toi  humilite  si  portoies  doucement  &  soef 
le  chief  enclin  .  tu  ne  fis  pas  ensi  comme  disoit  li  phariseus  qui  disoit  quant  il 
orroit  el  temple  .  biaus  sire  diex  ie  te  rent  graces  de  ce  que  ie  ne  sui  mie  au[s]si  35 


^  M:  "  puet  faire  compaignie  hui  mais  a  eel  saint  cors  garder"; 
C:  "  a  seruir  le  cors  de  si  preudomme  comme  il  est";  G: 
as  above, 

2  MS.;  "en  estes." 

3  M:  "  queoni  entendoit  de  urai  cuer"  ;  G:  as  above;  C:"que 

li  cuers  li  asouploioit." 

4  MS.:  "rescoure  son";  C,  G,  M:  as  above. 

5  C,  G,  M;  *'  V  en  cuer  v  en  uolente  ou  en  aucune  .  .  ." 

6  C,  G,  M:  "garde." 

7  MS.:  "  ne." 

*  This  is  the  first  word  in  the  sixth  line  of  fol.  98,  col.  b  of  M, 
which  continues:  "  Et  li  moustra  h  preudom  les  pechies 
en  coi  il  estoit  cbeus  por  lamor  de  la  roine  genieure  .  & 


les  uiertus  kit  auoit  perdues  par  son  pechiet  kil  auoit 
toutes  en  lui  quant  il  fu  fais  cheualiers  nouiaus  kil  pierdi 
totes  .  se  li  traist  deuant  lassamblance  dont  li  euangilles 
parole  .  la  [o]v  il  dist  .  [Here  ends  the  thirteenth  hne  of 
fol.  98,  col.  b  of  Mj  II  fu  iadis  .  .  ."  As  the  last  three 
words  quoted  correspond  to  the  beginning  of  the  tenth  line 
of  page  91,  infra,  the  present  text,  from  page  88,  line  22, 
to  page  91,  Une  10,  is  the  equivalent  in  M  of  the  eight  Unes 
printed  here.  There  is  no  question  at  this  point  of  an 
accidental  omission  but  of  a  deUberate  shortening  of  the 
narrative,  for  the  eight  hnes  are  a  brief  summary  of  what 
is  suppressed.  A,  C,  G,  and  R  agree  with  the  present 
text. 


swerved  from  the 
straight  path  before 


WHAT  THE  HERMIT  SAID  TO  LANCELOT  89 

maluais  ne  au[s]si  desloi[G  1 1 1  a]ax  comme  sont  mi  voisin  .  itel  nestoies  tu  pas  -You  were  like  the 
ains  [sembloies  le  popelicans  qui  nosoit  regarder  lymage  que  diex  ne  se  coure-  pra^'t" chTi^st  ""'ke 
chast  por  che  quil  estoit  trop  pechieres  ains]  estoit'  loi[n]g  de  lautel  &  batoit "  mercy  on  a  poor 
sa  cope  .   &  disoit  ^  biax  sire  diex  ihesu  crist  aies  merci  de  cest  pec[h]eor  .  En 
s  tel  maniere  se  doit  maintenir  qui  droitement  veut  acomplir  les  oeures  dumilite  . 
Ensi  estoies  tu  quant  tu  estoies  damoisiaus  .  car  tu  amoies  &  cremoies  ton  -You  loved  God  and 
creator  [sour  toutes  choses]   &  disoies  con  ne  deuoit  nule  creature  terriene  hfs' work^.-""' ^""^ 
douter  .  mais  on  deuoit  douter  [f  1 10]  celui  qui  pooit  lame  &  le  cors  destruire 
&  bouter  en  enfer  . 
10     \  pres  ces  .  ij  .  vertus  que  ie  tai  chi  deuisees  auoies  tu  en  toi "  souffrance  .  -you  possessed 
±\.  [r3ooc]  Souffrance  si  est  [semblable  a]  esmeraude  qui  est  toudis  uers  .  Xapgreen"iik"he 
car  5  souffrance  naura  [fol.  25,  col.  a]  ia  si  forte  temptation  quele  puisse  estre  ™"aid;  it  resists  aii 

■-^  "^  ■•  ^  ^  ^  temptations  and  is 

uamcue  .  ains  est  toudis  uerdoians  &  en  vne  mesme  force  que  ia  nus  nira  en-  ^'^^ys  victorious." 
contre  lui  quele  nenporte  la  victo[i]re  &  lonor  .  Car  nus  ne  puet  si  bien  vaintre 
IS  son  anemi  comme  par  souffrir  .  quel  pec[h]ie  que  tu  fais  par  defors  ce  ses  tu 
bien  en  ta  pensee  .  Et  ceste  pensee  auoies  tu  en  toi  herbergie  tres  naturaument 
[Apres  auoies  tu   .  i   .  autre  uertu  herbergie  en  toi  si  naturelment  comme  "You  were  just,  for 

„li.  -.J  ^  a  J*  TOI-  y°"  "^"^  f^'f  to  friend 

se  eile  te  uenist  de  nature   .  &  ce  est  droiture]  .  &  droiture  ce  est  vne  vertus  and  foe  and  never 
si  haute  &  si  poisans  que  par  lui  sont  toutes  choses  [terrienes]  remeises  en  natu- 

20  ral  point  .  ne  ia  nule  fois  ne  se  changera  &  a  chascun  rendra  ce  quil  aura  5'°"' 
deserui  .  &  en  ce  que  droiture  ne  doune  a  nului  fors  ce  quil  doit  auoir  si  ne 
tolt  riens  par  haine  ne  ia  ni  esparengera  ne  ami  ne  parent  .  ains  sen  ira  tos 
iors  selonc  le  ligne  de  droiture  en  tel  maniere  que  ia  ne  changera  de  droite 
voie  por  auenture  qui  ^  auiegne  .  Apres  ceste  vertu  eus  tu  en  toi  charite  si  "You  were  charitable, 

2$  hautement  herbergie   que  c[e]  ert  merueille  .   Car  se  tu  eusses  toutes  les  Hoiycholtwasbum- 
richoises  del  monde  entre  [tes]  mains  tu  les  osasses  bien  doner  toutes  por  '°8  »>  yu^  heart.- 
lamor  de  ton  creator  .    &  Iors  estoit  li  fus  del  saint  esperit  chaus  &  ardans 
en  toi  &  estoies  volentiex  &  enterrins  [&  auois  uolente]  de  tenir  ce  que  ces 
vertus  tauoient  preste  . 

30  TT^nsi  garni  de  toutes  vertus  &  de  toutes  bontes  terrienes  entras  tu  el  haut  "Adomed  by  such 
jUj  ordre  de  cheualerie  .  Mais  quant  [a 24c]  li  anemis  qui  primes  fist  lome  Reorder o"f ch'vliry; 
pechier  ?  &  lenmena  a  dampnation  te  vit  si  garni  &  couert  de  toutes  pars  .  '° """  ^""^^  "ere 

*  *^  *  you  that  the  devil  was 

si  ot  paor  quil  ne  te  peust  sousprendre  en  alcune  maniere  .  si  veoit  apertement  ='  \',<>ss  how  to  tempt 
que  trop  bien  esploitast  a  son  oes  sil  te  peust  metre  fors  daucun  de  ces  poins  ou 

zs  [col.  h\  tu  estoies  .  II  vit  que  tu  estoies  ordenes  a  estre  serians  ihesu  crist  .    & 
fus  mis  en  si  haut  seruice  que  iamais  ne  te  deusses  abaissier  iusqual  seruice 
de  lanemi  .  si  te  douta  moult  a  assaillir  por  ce  que  sa  paine  i  quida  perdre  . 
iors  se  pensa  comment  il  te  poroit  decheuoir  .*  Et  tant  que  au  daarain  li  fu  At  last  he  decided  to 
auis  [f  1 1 1]  quil  te  poroit  plus  tost  decheuoir  par  feme  que  par  autre  chose  a  deceivryou°throu7h  '" 

40  venir  a  pechie  mortel  .  Car  li  premiers  peres  auoit  par  feme  este  decheus  .  Xdrm°'soiomon"nr'' 
Et  salemons  li  plus  sages  de  tous  les  homes  terriens  .  Et  sanses  li  plus  fors  de  Samson. 

1  MS.:  "  estoies."  4  MS.:  "  toi  &."  7  MS.:  "corechier." 

2  MS.:  "  batoies  ta."  5  MS.:  "  uers  char  .  souffrance  ..."  8  MS.:  "dechcueir." 

3  MS.:  "  disois."  6  MS.:  "  que." 
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LES  AVENTURES   DEL  SAINT  GRAAL 


**The  devil  also 
deceived  Absalom,  the 
son  of  David." 

"The  devil  entered 
Guenever's  heart  and 
made  her  desire  you." 


"Her  looks  made  you 
falter;  the  devil, 
watching  forhis chance, 
struck  you  and  made 
you  enter  the  path  of 
sin  you  have  followed 
ever  since." 


*'A11  your  virtues  gave 
place  to  vices,  your 
humiUty  became  pride, 
you  prized  nothing 
but  Guenever." 


"Thus  the  devil  got 
you  completely  into 
his  power." 


"God  lost  you,  God 
who  had  lavished  His 
gifts  on  you;  instead 
of  serving  Him  you 
served  the  devil." 


*'Your  chastity  gave 
way  to  luxury." 


^'Nevertheless  what 
was  left  of  God's  gifts 
in  you  was  strong 
enough  to  enable  you 
to  perform  those 
glorious  deeds  talked 
about  by  all." 

"Think  what  you 
might  have  done  if 
you  had  been  loyal 
to  your  Creator  !  " 


"I  say  all  this  because 
I  pity  you,  and  see 
that  you  will  be 
dishonoured  and 
shamed  unless  you 
amend  your  ways." 


tous  homes  .  Et  absalon  li  fiex  dauid  qui  fu  li  plus  biax  hons  del  siecle  .  Et 
puis  fist  li  anemis  que  tot  cil  ont  este  honi  &  decheus  .  II  ne  me  samble  pas 
que  cis  enfes  i  puist  auoir  duree  .  lors  entra  en  la  roine  genieure  qui  ne  sert 
mie  bien  faite  confesse  puis  quele  entra  primes  en  manage  .  &  lesmut  a  che 
quele  te  regarda  volentiers  tant'  quetu  demorasenson  ostel  le  ior  que  tu  fus  5 
fais  cheualiers  . 

Ouant  tu  veis  quele  te  regarda  r  si  i  pensas  .  &  maintenant  te  feri  li  ane- 
mis dun  de  ses  dars  a  descouert  si  durement  quil  te  fist  cancheler  . 
Canceler  te  fist  il  si  quil  te  fist  guenchir  hors  de  droite  voie  &  entrer  en  chele 
ou  tu  nauoies  onques  este  .  ce  fu  en  la  voie  de  luxure  .  Ce  fu  en  la  voie  qui  10 
gaste  cors  &  ame  si  merueilleusement  que  nus  ne  le  puet  tres  bien  sauoir  qui 
essaie  ne  lait  .  Des  lors  tetoli  li  anemis  la  veue  .  Carsi  tost  comme  tu  eus  tes^ 
iex  escaufes  de  lardor  de  luxure  .  maintenant  enchacas  humilite  &  atraisis 
orguel  &  voloies  aler  teste  le[col.  c]uee  au[s]si  fierement  comme  vns  lyons  . 
&  disoiesen  ton  cuer  que  tu  ne  te  deuroies  riens  proisier  ne  ne  priseroies  iamais  15 
se  tu  nauoies  ta  volente  de  cele  que  tu  veoies  si  bele  .  Quant  li  anemis  qui  o[i]t 
les  p[ar]oles  si  tost  comme  la  langue  les  a  dites  connut  que  tu  pechoias  mortel- 
ment  en  pensee  &  en  volente  .  lors  entra  dedens  toi  &  en  fist  aler  celui  que  tu 
auoies  si  longement  ostelei  . 

Ensi  te  perdi  nostre  sires  qui  tauoit  nouri  &  garni  de  toutes  boines  vertus  .  20 
Et  tauoit  si  haut  leue  que  en  son  seruice  tauoit  [c  1 3 1  a]  mis  .  si  que  quant 
il  quida  que  tu  fuisses  ses  serians  des  biens  quil  tauoit  prestes  tu  le  laissas 
maintenant  que  tu  deus  estre  serians  ihesu  crist  Tu  deuins  hons  al  dyable  . 
&  meis  en  toi  tant  des  vertus  a  lanemi  comme  nostre  sires  i  auoit  mis  des  soies  . 
Car  encontre  uirginite  &  chaste[te]  herberias  tu  luxure  qui  confont  lun  &  3  25 
lautre  .  Encontre  humilite  herberias  tu  orguel  comme  cil  qui  ne  prisoit  ^  nul 
home  auant  soi  .  Apres  encachas  tu  toutes  les  autres  vertus  [f  1 12]  que  iou  tai 
noumees  .    &  acueillis  celes  qui  contraire    li    estoient  .  Et    nonpourquant 
nostre  sires  auoit  tant  de  bien  en  toi  mis  quil  ne  pot  estre  quil  ni  eust  aucune 
cose  remaignant  de  cele  grant  plente  .  De  eel  remanant  que  diex  te  laissa  as  30 
tu  fais  les  grans  proeces  par  les  estraignes  terres  &  es  lontains  ^  [g  1 11  d]  pais 
dont  tous  li  mondes  parole  .  Or  esgarde  que  tu  peusses  puis  auoir  fait  se  tu 
eusses  toutes  ces  vertus  en  toi  saluees  que  nostre  sires  i  auoit  mises  r  ne  tu 
neusses  pas  failli  a  achieuer  les  auentures  del  [col.  J]  saint  graal  dont  tuit  li 
autre  sont  ore  en  paine  .  ains  en  eussies  tant  mis  a  fin  comme  nus  homs  sans  35 
le  vrai  cheualier  porroit  faire  .  Li  oeil  ne  te  fuissent  pas  awgle  deuant  la  fache 
ton  signor  ains  le  veisses  apertement  .  Toutes  ches  choses  tai  iou  dites  por  ce 
que  ie  sui  dolans  de  ce  que  tu  es  si  malbaillis  &  hounis  que  iamais  en  lieu 
ou  tu  viegnes  nauras  honor  .  ains  te  diront  vilonie  tuit  cil  qui  la  uerite  en 
sauront  comment  il  test  auenu  en  la  queste  del  saint  graal  .  Et  neporquant  tu  40 
nas  pas  tant  [a  25  a]  meserre  que  tu  nen  pu[ssjes  trouer  pardon  se  tu  cries  de 


'  G:  as  above;  C :  "tant  comme  elle  fu  en  son  ostel  le  ior  que 
tu  fus  cheualiers." 


2  MS.: 

3  MS.: 


Mes." 

*  &  lau  &  lautre.' 


4  MS.:  "pensoit." 

5  MS.:  "lentains.' 
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THE  QUEST  LIKENED  TO  A  WEDDING   FEAST  oi 

boin  cuer  merci  a  celui  qui  tauoit  si  hautement  garni  &  tauoit  apele  a  son  ser-  -unless  you  earnestly 
uice    .  Mais  se  tu  ne  le  faisoies  de  boin  cuer  &  de  boine  volente  ie  ne  te  lo  oas  "^^''^' "' ''  "'^'"'^  *" 

^^cto    continue  your  quest, 

que  tu  ailles  auant  en  ceste  queste  .  Car  bien  saclies  que  nus  ni  est  entres  qui  '""^  ^°" """  ^^  shamed 

,  .,  .  r  /-.  1  as  all  who  entered  upon 

sans  nonte  sen  parte  sil  nest  vraiement  conies  .  Car  la  queste  nest  pas  de  "  without  confession." 
terrienes  coses  mais  de  ceiestienes  .  Et  qui  el  ciel  ueult  entrer  ors  &  vilains  il 
en  est  tresbuchies  si  felenessement  quil  sen  sent  tos  les  iors  de  sa  vie  .  Au[s]si  "The  quest  is  like  the 
est  il  de  chaus  qui  en  ceste  queste  sont  entre  ort  &  conchie '  des  uices  terrienes  Tnn  Z  g^speu- '(s°. 
quil  ne  sauront  tenir  voies  ne  sentiers  t  ains  iront  foloiant  par  les  estraignes  ^^"- ^™' '"'+) 
terres  .  si  est  ore  auenue  la  samblance  dont  li  ewangille  parole  la  ou  il  dist  . 

L^  fu  iadis  vns  preudons  rices  qui  ot  apareillie  a  faire  noeches  .   &  ot  -a  rich  man  had 
semons  ses  amis  &  ses  parens  &  ses  voisins  .  Quant  les  tables  furent  mises  winds  to'L'I7on's°'' 
il  enuoia  ses  messages  a  eels  quil  auoit  semons  &  lor  manda  quil  venissent  "Adding;  they  did  not 

,  ,  ^  come  when  the  feast 

car  tot  ert  [col.  e]  prest  .  Cil  targierent  &  demorerent  tant  quiU  anoia  al  was  prepared.- 
preudome  .  Et  quant  il  vit  quil  ne  venroient  pas  [f  1 13]  si  dist  a  ses  serians  ales  -Then  he  sent  ws 

IS  de  ci  &  tornes^  par  les  rues  &  par  le  chemin  &  dites  as  priues  &  as  estraignes  .  'oTn^TteaTthey  meT," 
&  as  poures  &  as  riches  quil  viegnent  mangier  .  Car  les  tables  sont  mises  "'='> »n<^ p™"^" 
[&  tout  est  prest]  .  Cil  fisent  son  commandement  &  [len]  amenerent  tant  de 
gent  auoec  aus  que  toute  la  maison  en  fu  plaine  .  Quant  il  furent  tot  assis  li  "Soon  ws  house  was 
sires  regarda  partot  .    &  vit  entre  les  autres  .  j  .  home  qui  nert  pas  vestus  de  ^ests"heTo°ti'ced'"one 

20  robes  de  5  noeces  .  II  vinta  lui  &lidist  .  biaxamiscoi  quesistes  vous  chaiens  .  "<" ''■^'^ssei  for  the 

occasion. 

Sire  fait  cil  ie  iving  au[s]si  comme  cist  autre  .  Par  foi  fait  li  sires  non  feistes  . 

Car  il  sont  venu  plain  de  ioie  &  de  feste  &  si  vestu  comme  len  doit  faire  a*  "The  rich  man  tumed 

noeces  .  Mais  vous?  qui  n[i]  aues  aporte  nule  chose  qui  apar[M98c]tiegne  a  had .wS mTny who' 

feste  ni^  deues  estre  .  Maintenant  le  fist  ieter  de  son  ostel  .    &  dist  oiant  tous  ^"^ "'"  "'"';/°,''u 

many  were  called  but 

25  eels  qui  as  tables  seoient  quil  auoit  semons  [.  x  .]  tans' de  gent  qui '°nestoient  few  were  chosen.  ■ 
venu  a  ses  noeces  .  Dont  len  puet  maintenant  dire  que  moult  en  i  a  dapeles  & 
poi  en  i  a  desleus  .  Cele  samblance  dont  li  ewangille  parole  poons  nous  veoir 

en  la  queste  del  saint  graal  .  Car  par  les  noeces  quil  fist  crier  poons  entendre  "Thus  it  is  with  the 

la  table'"  del  saint  graal  ou  li  preudome  mangeronf  r  li  vrai  cheualier  cest  ?he"goodVLfh«  ^"''' 

30  a  dire  ceus  que  nostre  sires  trouera  vestus  de  robes  de  noeces  .  cest  de  boines  po^'^^'^''  °f  '^''"^ 

*        ^  and  graces  will  sit  at 

graces  &  de  boines  vertus  que  diex  preste  a  chaus  qui  le  seruent  .  Mais  chaus  '^^  '^''''=  °['^^^  H°'y 

J  -roj  Tj  ■  r         •  r  1  '  Grail,  the  sinners  will 

quil  trouera  desgarni  [  &  desnues]  devraie  confession  [&  de  uraie  repentance]  be  turned  away  and 
&  de  [col.  /]  boines  oeures  [de  misericorde]  chaus  ne  voldra  '^  il  rnie  recheuoir  .  ''"' '° '  ^'"^' 
Ains  les  fera  ieter  [hors  de  son  ostel  et]  de  la  compaignie  as  autres  .  si  quil 
35  recheuront  autant  de  honte  &  de  uergoigne  comme  li  autre  auront  donor  . 

A  Tant  se  taist   &  regarde  lancelot  qui  ploroit  si  durement  comme  se  il  Deeply  affected,  Lance- 
veist  deuant  lui  mort  la  riens  el  monde  que  [il]  plus  amoit  .  comme  cil 
qui  est  tant  dolans  quil  ne  seit  quil  do[iu]e  deuenir '"  .  Et  quant  il  la  grant  piece 

^  MS.:  "cargie";  G:*'cunchie";  A:  "conchies";  C:  "conchiez."         7  M:  "Mais  vous  ni  aues  aporte  nule  cose  ki  apartiegne  a  feste." 

2  This  is  the  beginning  of  the  fourteenth  line  of  fol.  98,  col.  6,         **  C:  "ni  poez  demorer  laiens";  G,  M,  R:  no  equivalent. 

of  M.  9  MS.:  "  tant";  C,  M,  R:asabove;G:".  x  .  tans  plus  de." 

3  M;  "kil  enuoierent  al  rice  home."  >°  G,  M,  R;  "  quil  nauoit  eu  a  s[es]  noces." 

4  MS.:  "cornes";  R:  "  tournes";  G:  "  turnez";  A;  "corez";        ^^  M:  **  ihesu  crist  v  li  preudome." 

C:  "  tornez";  M;  "  tornes  parmi  les  rues  et  parmi  les        '^  MS.:  "mangierent." 
chemins  &  par  les  quaresfours."  '3  MS.:  "vaura." 

5  MS.:  "as";  C,  G,  M:  as  above.  *  MS.:  "as."  '4  M:  "kil  doie  faire  ne  dire." 


lot  burst  into  tears. 
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Lancelot  gave  the 
hermit  a  faithful 
account  of  all  that  had 
happened  to  him  since 
he  left  Camaalot. 


He  declared  that  the 
new  life  pleased  him  a 
hundred  times  belter 
than  the  old  one,  and 
promised  not  to  sin 
again. 

"Then,"  said  the 
hermit,  "you  need  not 
fear,  for  God  will  live 
again  in  your  heart." 

After  supper  they  lay 
down  near  the  dead 
body,  but  slept  Uttle. 


In  the  morning  after 
the  burial,  the  hermit 
vowed  to  remain  at 
the  place. 

He  enjoined  Lancelot 
as  penance  to  wear  the 
dead  man's  hair-shirt, 
and  not  to  touch  meat 
or  wine  and  go  to  mass 
daily  as  long  as  he  was 
in  the  quest. 


After  putting  the 
hair-shirt  on,  Lancelot 
bade  the  hermit 
good-bye, 

"Do  not  forget  your 
promise,"  said  the 
hermit  in  parting; 
*■' confess  every  week,  so 
that  the  devil  has  no 
power  over  you." 

After  vesper  Lancelot 
met  a  damsel  on  a 
white  palfrey. 


regarde  il  li  demande  sil  fu  confes  puis  quil  entra  en  la  queste  .  &  il  [respont 
a  moult  grant  paine  &  li]  dist  que  oil  .  si  li  conte  de  son  estre  '  &  toutes  les 
paroles  que  ^  cil  auoit  dites&  la  senefiance  des  .  iij  .  paroles  qui  li  auoient 
este  dites  en  la  chapele  .  Quant  li  preudons  [r  3oi  a]  o[i]t  ce  si  dist  a  lancelot  . 
Lancelot  ie  te  requier  sor  la  crestiente  que  tu  as  et  sor  lordre  de  cheualerie  que  s 
[tu  recheus  ia  a  lone  tans  que]  tu  me  dies  laquele  vie  te  plaist  plus  ou  cele  que 
tu  eus  ia[M98d]dis  ou  cele  ou  tu  es  nouelement  entres  ,  Sire  fait  il  ie  vous 
[f  1 14]  creant  sor^  mon  creator  que  cis  nouiax  estres  me  plaist  .  C  ,  tans  plus 
que  li  autres  ne  fist  onques  .  Ne  iamais  tant  comme  ie  vine  ne  men  quier  partir 
por  auenture  qui  mauiegne  .  Or  ne  tesmaie  ^  fait  li  preudons  .  Car  se  nostre  10 
sires  voit  que  tu  li  requieres  pardon  de  boin  cuer  ,  il  tenuoiera  tant  de  sa 
grace  que  tu  li  seras  temples  &  ostels  &5  se  herbergera  dedens  toi  . 

En  tex  paroles  trespasse[re]nt  Ie  ior  .  &  quant  la  nu[i]s  fu  venue  si  mangierent 
pain  &burentceruoise  quil  trouerent  en  lermitage  ,  puis  alerent  cou- 
c[h]ier  deuant  ^  Ie  cors  .  si  dormirent  petit  .  car  il  pensoient  asses  plus  as  15 
celes[foI.  26,  col.  ^]tienes  choses  que  as  terrienes  .  Al  matin  quant  li  ^  preu- 
dons ot  enfoi  Ie  cors  saint  [en  la  capiele]  deuant  lautel  il  entra  en  lermitage 
[a  25  c]  &  dist  quil  ne  sen  partira  iamais  ior  de  sa  vie  .  ains  i  seruira  son  signor 
celestien  7  tot  son  eage  .  Et  quant  il  vit  que  lancelot  volt  prendre  ses  armes  si 
li  dist  .  Ie  vous  commans  [el  non  del  saint  esperit  &]  en  sainte  penitance  que  20 
vous  la  haire  a  cest  saint  cors  que  nous  auons  en  terre  mis  [entre  moi  et  vous] 
vestes^  des  ore  mais  r  Et  ie  vos  di  que  tos  biens  [Gii2a]  vous  en  auendra  . 
ne  iamais  ne  pec[h]erois  mortelment  tant  comme  vous  laies  entor  vous  .  &  ce 
vous  doit  moult  asseurer  .  Et  encore  vous  commant  ie  que  tant  comme  vous 
seres  en  ceste  queste  ne  mangies  de  char  ne  ne  beues  de  vin  .  Ales  tous  iors  al  25 
mostier  [cascun  iour]  oir  Ie  seruice  nostre  signor  se  vous  estes  en  lieu  ou  vous 
Ie  puissies  faire  .  Et  il  rechut  cest  commandement  en  lieu  de  penitance  .  si 
se  despoille  voiant  [M99a]  Ie  preudome  &  rechoit  [la]  discipline  de  boine  vo- 
lente  .  puis  prent  la  haire  qui  moult  ert  aspre  &  poignant  .  &  la  met  en  son 
dos  &  vest  sa  robe  par  deseure  ,  &  quant  il  est  appareillies  il  prent  ses  armes  30 
[  &  monte  en  son  cheual]  &  demande  congie  al  preudome  r  &  [c]il  li  done 
moult  volentiers  .  Mais  moult  li  prie  del  bien  faire '°  &  quil  nelaist  en  nule 
maniere  quil  ne  soit  cascune  semaine  confes  si  que  li  anemis  nait  pooir  de  lui 
mal  faire  .  &  il  dist  que  si  fera  il  .  si  sen  part  de  laiens  &  c[h]eualce  par  la 
forest  toute  ior  iusqua  eure  de  vespres  sans  auenture  trouer  qui  a  conter  face  .  35 

Apresvespres  encontra  vne  damoisele  qui  cheualchoit  .  j  .  palefroi  blanc 
[col.  b]  &  venoit  grant  [f  1 15]  oirre  .  Et  la  ou  ele  voit  lancelot  si  Ie  salue 


1  MS.:  "de  sonoste";  A,  C,  G,  M:  as  above. 

2  MS.:  "quil  U  auoit";  C,  G,  M,   R:  as  amended  above. 

"cil"  refers  to  the  hermit  who  explained  to  Lancelot  the 
meaning  of  the  three  words. 

3  M:  *'  sor  mame." 

4  G  and  MS.;  **  esmaier";  C,  M:  *'  tesmaie";  A:  "  tesmoier." 

5  M:  "si  kil  se  herbergera";  G:  as  above. 

6  M:  "dales";  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

7  MS.:  "  selestien." 


8  C,  G,  M,  R  agree  with  the  MS.  in  stating  that  "li  preudon" 

buried  the  holy  man,  although  all  MSS.  and  the  pre- 
sent text,  page  87,  line  39,  and  infra,  line  21,  declare  that 
Lancelot  helped  him. 

9  M:  "  apries  uostre  char";  MS.:  "vous  vestes." 

^o  M:  "  et  si  Ie  castie  de  quankil  puet  &  Ie  confiesse  .  Si  ke  U 
anemis  na  pooir  daprochier  a  lui  ne  de  traire  en  sa  com- 
paignie  .  £t  lanselos  dist  que  tot  cou  kil  li  ensegne  fera 
il  molt  uolentiers.'^ 
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&  li  dist  [apres  son  salut]  .  sire  cheualier  ou  ales  vous  .  certes  fait  il  damoi-  when  Lancelot  greeted 
sele  ie  ne  sai  ou  .  [c  1 3 1  c]  fors  la  ou  auenture  me '  menra  .  Car  ie  ne  sai  mie  ?"  ''i'??''  '""^  f ''' '° 

■-  -"  mm:     1  know  what 

bien  quel  part  ie  puisse  trouer  ce  que  ie  vois  querant  .  Ie  sai  bien  fait  ele  que  ''""  "« seeking;  you 

^  .      , .  ,  ^  were  once  nearer  to  it 

vous  queres  .  vous  en  lustes  ladis  plus  pres  que  vos  nestes  ore  .    &  si  [en]  than  now,  and  you  are 

.  r  T        1  r  r       i       1  •  °°'*'  nearer  to  it  than 

s  estes  [orej  plus  pres  que  [uos  ne  lustesj  onques  mais  se  vous  vos  tenes  en  ^  ce  ever,  if  you  persevere- 
point  ou  [m  99b]  vos  estes  entres  .  Damoisele  fait  il  ces  .  ij  .  paroles  que  vous 
me  dites  me  samblent  estre  contraires  .  Ne  vous  en  chaut  fait  ele  vous  Ie  ver- 
rois  encore  plus  apertement  que  vous  ne  vees  ore  .  ne  ie  ne  vous  ai  dite  chose  ^  -you  win  soon 
que  vous  ne  uees  encore  bien  &  entenderes  .  Quant  ele  ot  ce  dit  &  ele  sen  sp^elk'the'trli'lh!" 

10  volt  aler  si  li  demande  lancelot"  ou  il  se  pora  hui  mais  herbergier  .  vos  ne 

troueres  fait  ele  anuit  mais  ostel  .  mais  demain  [au  soir]  troueres  tel  comme  "To-night  you  wiu  find 
mestier  vous  sera  r   &  lors  aurois  secors  de  ce  dont  vous  estes  en  doutance  .  m°orro'w  you"'do°ubts 
Lors'  la  commande  a  dieu  &  ele  lui   si  sen  part  li  vns  de  lautre  .    &  [il]  xhe'^"  fried"'"'' 
cheualche  tot   Ie  chemin  parmi  Ie  bois  tant  quil  uint  *  a  lentree  de  .  ij  . 

IS  chemins  forchies  ou  il  auoit  vne  crois  de  fust  el  departement  de  ces  .  ij  .  Lancelot  came  to  a 
voies  .  Quant  il  vit  la  crois  si  en  fu  moult  lies  de  ce  quil  la  troue  .  &  dist  pats' the  Jgr/nearTt. 
que  mais  hui  sera  illuec  ses  ostex  .  si  lencline  &  descent  si  oste  a  son  cheual  He  took  saddle  and 
Ie  fre[i]n  &  la  sele  &  Ie  laisse  paistre  .  puis  oste  son  hialme  de  sa  teste  &  son  dCamed.'^ni'p'rTyed 
escu  de  son  col  &  saienoille  deuant  la  crois  &  dist  ses  orisons  &  ses  proieres  .  9°'^  °°' '°  '='  •""'  f^" 

*  ^  into  temptation. 

20  &  prie  celui  qui  en  la  crois  fu  mis  por  qui  honor  &  ramenbrance  ceste  crois  fu 
[col.  c\  chi  mise  quil  Ie  gart  en  tel  maniere  quil  [ne  renjchiece  mie  en  pechie 
mortel  .  Car  il  ne  doute  nule  riens  tant  comme  il  fet  Ie  rencheoir  . 

Ovant  il  ot  fait  ses  proieres  &  ses  orisons  a  nostre  signor  si  sacoute  '  sor  Then  he  lay  down  on 
J  I  .  o-i  •!  11  *  •!    a  stone  and  fell  asleep. 

vne  piere  qui  estoit  deuant  la  crois  .   &  il  auoit  talent  de  dormir  .  car  il 

as  estoit  moult  las  &  trauaillies  de  i[e]uner  [m  99  c]  &  de  veillier  ^ .  Et  por  ce  li  auint» 

quil  sendormi  maintenant  kil  fu  acoutes  sor  la  piere  .  Et  quant  il  fu  endormis  in  ws  sleep  he  saw  a 

i..||.p  .  I  |.  *  I  .  I  •■  man  surrounded  by 

sor  la  piere  il  li  lu  auis  que  deuant  lui  venoit  vns  hons  tous  auirones  destoiles  .  many  stars  come  to  the 
Cis  hons  auoit  vne  corone  dor  sor  sa  teste  .    &  auoit  en  sa  compaignie  .  vij  .  ^ngs  IndTwo  kigh™.° 
rois  &  .  ij  .  cheualiers  .  Quant  il  estoient  venu  deuant  lancelot  si  saresterent 
30  &  aourerent  la  crois  &  faisoient  [f  1 1  e]  illuec  lor  afflictions  .  Et  quant  il 

auoient  grant  piece  este  a  ienols  si  sa[s]sient  tuit  &  tendoient  lor  mains  vers  Ie  They  kneeled  and 

.     loi'*  1  •  i'*  ••  o  1  prayed  before  the  cross: 

ciel  &  disoient  a  haute  vois  .  peres  des  ciex  vien  nous  visiter  .    &  ren  a  chas-  -Heavenly  Father, visit 
cun  ce  quil  [a  26  a]  aura  deserui  &  nous  met  en  ton  ostel  &  en  la  maison  ou  nous  jesen.-^'^ "  *"  *"' 
desirous  tant  a  venir  .  Quant  il  auoient  ce  dit  si  se  taisoient  tuit  .  Et  lors 
3S  regardoit  lancelot  vers  Ie  ciel'°  &  en  vit  .  j  .  home  issir  o  grant  compaignie  in  response  to  their 
dangeles  .    &  descendoit  sor  ceus  .  si  donoit  a  chascun  sa  beneichon  &  les  heaven,\«round?d  by 
clamoit  serians  boins  &  loiaus  .  Et  lor"  disoit  mes  ostelsest  apar[il]liesavous  a°fbade''thel'go"o 
tous  .  ales  en  la  ioie  qui "  iamais  ne  prendra  fin  .  Et  quant  il  ot  co  dit  si  venoit  "erhsting  joy. 

•  MS.:  "  Ie."  7  MS.:  "saiouste";  M,  R:  "sacouste";  G:  "sacoste";  A:  "sa- 

2  C,  G,  M:  "en  cou  (ojv  vous  estes  entres.'*  coute";  C:  "sacoste." 

3  MS.:  "chose  que  vous  bien  nentendes";   G:  "que  vous        ^  MS.: "  veillies";  G,  A:  "veillier";  M:  "  de  cheuauchier  & 

encore  bien  entendes";  C:  "que  vous  bien  entendes";  R:  de  ieuner." 

no  equivalent;  M:  as  above.  9  MS.:  "auint    maintenant  quil  sendormi  .  Et  quant  il  fu 

4  MS.:  "si  U  demande  il."  acoutes  sor  .  .  ." 

5  MS.:  "XI  Ie  commande."  ^"^  M:  "&  uit  les  nues  ourir  si  en  issoit  .  .  ." 
6MS.  and  A:"anuite"jG:"auint";M,  C    R:"uint."  «'  MS.:  "lors." 

"  C,  G,  M:  "qui  iamais  ne  faudra";  MS.:  "que." 
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The  elder  of  the  two 
knights  turned  away, 
saying:  "Render  the 
treasure  I  gave  you  or 
I  shall  destroy  you." 


"If  you  wish,  I  shall 
love  you;  if  you  wish,  I 
shall  hate  you." 

The  knight  departed. 

The  man  from  heaven 
transformed  the 
younger  knight  into  a 
lion  and  gave  him 
wings. 

The  younger  knight 
soared  up  to  heaven, 
which  opened  toward 
him. 

At  daybreak  Lancelot 
awoke,  clearly  remem- 
bering his  dream. 


He  crossed  himself  and 
thanked  Christ  for  all 
He  had  done  for  him. 


He  implored  Him  for 
strength  to  resist  the 
temp  ta tions  of  the  devil. 


Then  he  saddled  and 
bridled  his  horse  and, 
pondering  over  his 
dream,  rode  off. 


About  noon,  when  it 
was  very  hot,  the 
knight  who  had  taken 
his  arms  a  few  days 
before  rushed  upon 
him  and  challenged 
him  to  defend  his  life. 


a'  lainsne  des  .  ij  .  cheualiers  &  li  disoit  fui  de  chi  [car]  iai  perdu  ce  que  iauoie 
mis  en  toi  .  tu  ne  mas  pas  este  comme  ^  serians  mais  comme  guerriers  [col.  d] 
Tu  ne  mas  pas  este  fiex  mais  fiUastres  .  le  te  di  que  ie  te  confondrai  se  tu  ne  me 
rens  mon  tresor  .  Quant  [c]il  oi  ceste  parole  si  senfuioit  dentre  les  autres  & 
crioit  merci  tant  dolans  [&  tant  a  malaise]  comme  nus  plus  .  Et  li  hons  li  $ 
disoit  .  se  tu  veus  ie  tamerai  &  se  tu  vels  ie  te  hairai  .  &  chis  se  departoit 
maintenant  de  la  compaignie  .  Et  li  hons  qui  de  deuers  le  [m  99  d]  ciel  venoit 
vint  au  plus  ione  cheualier  de  tons  si  le  metoit  en  figure  de  lyon  &  li  donoit 
eiles  &  li  disoit  biax  dols  amis  or  pues  [aler  par  tot  le  monde  &]  voler  [par  de]sor 
toutecheualerie  .  Et  cil  commenchaavoler  &deuindrent  ses  eiles  si  grandes  &  10 
si  merueilleuses  que  tos  li  mondes^  en  estoit  couers  .  Et  quant  il  auoit  tant  vole 
que  tons  li  mondes  le  tenoit  a  merueille  si  sen  aloit  tot  contremont  les  nues  & 
maintenant  ouuri  li  cielsporluirecheuoir  .  &ilentra  ens  sans  plus'*  demorer  . 

Ensi  auint  a  lancelot  quil  vit  ceste  auision  en  son  dormant  .  [et  quant  ce  fu 
cose  que  la  nuis  fu  alee  et  li  iors  fu  uenus  si  sesueilla  &  si  not  point  oubliee   15 
de  cele  auision  kil  ot  eue  en  son  dormant]  Quant  il  vit  quil  fu  iors  il  aleue  sa 
main  &  fist  vne  crois  en  mi  son  front  &  se  commande  a  nostre  signor  &  dist   . 
biax  peres  ihesu  crist  qui  es  vrais  conseillieres  [  &  urais  comfors]  a  tous  ceus  qui 
de  boin  cuer  vous  reclaiment  [.   Sire]  toi  [g  1  i2d]  aor  ie  &  requier  merci  &  reng 
graces  de  ce  que  tu  mas  garanti  &  deliure  des  [grans  malauentures  &  des]  grans  20 
hontes  &  des  grans  anuis  quil  me  couenist  souffrir  se  ta  grans  bontes  ne  fust  . 
sire  ie  sui  ta  criature^  a  qui  tu  as  moustre  si  grant  amor  .  que  quant  lame  de 
moi  estoit  [f  117]  aparellie^  daler  en  enfer  &  en  perdition  pardurable  tu  par  ta 
pitie  ?  len  as  ietee  &  las  rapelee  ®  a  toi  comme  mes  peires  .  sire  par  ta  pitie  ne 
me  laisses  des  ore  mais  aler  fors  de  ta  voie  .    &  si  me  garde  de  si  pres  que  li  25 
anemis  ^  qui  ne  bee  fors  [col.  e\  a  moi  decheuoirneme  tru[i]st  fors  de  tes  mains  . 
Quant  il  a  ce  dit  si  se  dreche  en  son  [m  100 a]  estant  si  vient  a  son  cheual  &  li 
met  la  sele  &  le  frain  &  relache  son  hiaume  &  prent  son  escu  &  sa  lance  . 
puis  monte  &  se  met  a  la  voie  au[s]si  comme  il  auoit  fet  le  ior  deuant  .    & 
pensa  a  che  quil  auoit  veu  en  son  dormant  Car  il  ne  '^  set  a  coi  ce  pot  30 
torner  si  le  voldroit  uolentiers  sauoir  sil  pooit  estre  [en  nule  maniere]  .  Quant 
il  a  cheualchie  dusques  a  eure  de  miedi"  il  senti  moult  chaut  &  Iors  entra  en 
vne  vallee   &  encontra  le  cheualier  qui  ses  armes  auoit  emportees"  auant 
[h]ier  .'^  Quant  cil  le  vit  venir  si  nel  salua  pas  ainsli  dist  .  lancelot  garde  toi  de 
m[oJi  car  tu  es  mors  se  tu  ne  te  pues  de  '^  moi  desfendre  .  Si  li  vient  leglaiue  zs 
alongie  &  le  fiert  si  durement  quil  li  perce  lescu  &  le  hauberc  mais  '^  la  char 
natoucha  mie  .  Et  lancelot  le  f[e]ri  si  durement  qui  tot  son  pooir  i  mist  quil 


^  C,  G:  "a  lun  des";  M:  as  above. 

2  MS.:  "cstes  boins  amis." 

3  M:  *'  mondes  le  tenoit  a  merueilles";  C,  G:  as  above. 

4  MS.:  "de  demorer";  C,  G,  M:  as  above. 

5  C,G:  "  a  qui  tu  as  ";  A,  M:  "  que  tu  as." 

6  M:  "aprocie";  C,  G:  as  above. 

7  M:  "douchour";  G:  "sainte  pitie";  C:  as  above. 

8  G,  M:  "  por  toi  connoistre  &  toi  cremir";  C:  no  equivalent. 

9  M:  **  qui  tous  iors  gaite  a  moi ";  C,  G:  as  above. 


1°  MS.:  "pot  sauoir";  C,  G,  M:  as  above. 

*  *  M :  "  si  se  troua  molt  sospris  de  grant  caurre  ";  G:  as  above  ; 

C:  "si  sent  le  soleil  si  chaut  que  moult  li  ennuia." 
^2  MS.:  "le  deuant  ier";  G:  "deuant  ier";  C  and  M  :  as  above. 
'3  M  adds:  "  quant  il  sendormi  a  la  crois  deuant  le  maison  ler- 

mite  dales  la  capiele  v  il  uit  le  saint  graal." 
M  MS.:  "a." 
^S  G:  "mais  en  la  char  ne  la  touche";  C:  "mes  en  char  ne  le 

touche";  M:  "mais  en  chair  ne  la  pas  touchie." 


LANCELOT  COMES  TO  A  THIRD  HERMIT 
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abati  lui  &  le  cheual  a  terre  [si  felenessement]  qua  poi  [quil]  ne  li  a  le  col  brisie  .  Lancelot  camed  the 
II  point  outre  &  reuient  arriere  &  voit  le  cheual  qui  ia  se  releuoit  .  Et  il  le  )ot^^"l^d,  llT 
prent  al  frain  si  le  maine  a  .  j  .  arbre  &  li  atache  '  per  ce  que  quant  li  cheua-  ^^'"  ''''"s ','"'  ''°"= 

^  ■*  .  ^^  ^  ^tee  rode  on. 

Hers  se  releuera  quil  le  truise  prest  por  monter  .    &  quant  il  a  ce  fait  si  se  met 
s  a  la  voie  &  cheualche  iuscal  soir  .    &  lors  si  fu  vains  &  las  comme  cil  qui 
nauoit  point  mangie  de  tot  le  ior  ne  de  lautre  deuant  .  si  ot  cheualchie  .  ij  . 
grans  iornees  qui  asses  lorent  lasse  &  traueillie  / 

Ovant  il  ot  vne  piece  cheualcie  si  vint  par  deuant  .  j  .  hermitage  qui  estoit  At  night  he  came  to  a 
en  vne  montaigne  .  II  regarde  cele  part&  voit  deuant  [col.  /]  luis  seoir  "srngXflte  hi, 
lo  .  i  .  hermite  viel  &  anFM  looblchien  &  tot  kenu  .  II  est  moult  lies  si  le  salue  .  doo^;  th^y  "changed 

■*  ^  ■*        ^  ^  ^  ^  greetings;  Lancelot 

[a  26  c]  &  cil  li  rent  son  salu  .  Sire  fait  lancelot  porries  ^  vous  hui  mais  her-  asked  for  shelter  and 

,  .  .  I  ,.  |.  ,p.|.  I  .,  |.p       was  bidden  welcome. 

bergier  .  j  .  cheualier  errant  .  biaus  sire  rait  li  preudons  sil  vous  plaist  [a 
descendre]  ie  vous  herbergerai  al  miex  que  ie  porrai  &  vous  donrai  a  mangier 
de  ce  que  diex  ma  preste  .  Et  il  dist  quil  ne  demande  miex  .  [Atant  descent  He  dismounted;  the 

IS  lancelot]  &  li  preudons  prent  Ie  cheual  &  le  maine  en  .  j  .  apentis  qui  estoit  ho™"and\ook  charge 
[f  1 18]  deuant  son  ostel  &  li  oste  le  sele  &  le  frain  si  li  done  de  lerbe  dont  il  ot  °^^'^'""^- 
a  plente  ■»  laiens  .  Puis  prent  lescu  &  la  lance  lancelot  &  le[s]  porte  en  son 
ostel  .  Et  lancelot  auoit  ia  deslacie  son  hiaume  &  sa  ventaille  abatue  si  oste 
son  hauberc  de  son  dos  &  le  porte  en  lostel  .    &  quant  il  est  tos  desarmes  si  li  as  Lancelot  had  not 

20  demande  li  preudons  sil  a  oi  uespres  .  [r  3oi  c]  &  il  dist  quil  nauoit  =  du  ior  veu  dly"  the^ermit'to^ok 
home  ne  feme  fors  .  j  .  home  quil  encontra  a  eure  de  miedi  .  Lors  entre  li  '"'" '°  ^'^  ^^'^"^  ""^ 

•'  ^  sang  vespers. 

preudons  en  la  chapele  &  apele  son  clerc  si  commence  vespres  du  ior  &  puis 
de  nostre  dame  .  &  quant  il  ot  di  ce  qual  ior  apartenoit  si  sen  issi  de  la 
chapele  .  Et  lors  demanda  a  lancelot  qui  il  estoit  &  de  quel  pais  .  &  il  li  Later  the  hermit  asked 
25  dist  son  estre  si  ne  li  chela  mie  [c  1 32  a]  chose  qui  auenue  li  soit  del  saint  graal  .  andwhenle  L  Lm^e. 
Quant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole  si  li  prent  moult  grant  pit[i]es  de  lancelot  . 
Car  il  vit  quil  commenca  a  plorer  des  lors  quil  commenca  a  conter  lauenture 
del  saint  graal  . 

LOrs  li  requiert  el  non  de  dieu  &  de  sainte  marie  [&  en  non  de  creance]  .  with  tears  Lancelot 
.■I**.  r         •  o  0*11*  '     r  *l     told  him  all  that  had 

quil  li  die  toute  sa  coniession  &  son  estre  .    &  il  dist  que  si  lera  il  happened  to  him. 

volentiers  puis  quil  le  velt  .  si  le  mai[M  iooc]ne  en  sa  chapele  &  [lancelot]  li 

conte  toute  sa  vie  ensi  *  comme  il  auoit  autre  fois  fait  .  puis  li  requiert  por 

dieu  quil  le  conseilt  [fol.  27,  col.  a]  Car  il  est  li  hons  el  monde  qui  grignor 

mestier  en  a  .  Quant  li  preudons  ot  oi  sa  vie  &  sa  confession  si  le  reconforte  The  hermit  heard  his 

35  &  asseure  &  li  dist  tant  de  boines  paroles  que  lancelot  en  ?  ert  trop  a  aise  .  and^thcTchee^edl^T' 

Lors  li  dist  sire  conseillies  moi  de  ce  que  ie  vous  demanderai  .  Dites  fait  li  »°<i  comforted  him. 

preudons  .  car  il  nest  riens  dont  ie  ne  vous  conseille  a  mon  pooir  .  Sire  fait  Lancelot  now  toid  the 

11-1  '     ^  '^  J  ^  j^*  '^i  hermit  his  dream  and 

lancelot  il  maumt  anuit  en  mon  dormant  que  deuant  moi  venoit  vns  hons  requested  um  to 
tous  auirones  destoiles  &  auoit  en  sa  compaignie  .  vij  .  rois  &  .  ij  .  cheua-  ""'^■^p'^'''  "• 
40  Hers  .  lors  li  conte  tot  mot  a  mot  ce  quil  auoit  veu  en  son  dormant  . 

1  G,  M,  R:  "latache";  C:  "le  maingne."  4  M:  "  de  toutes  pars." 

2  M:  "  &  cheuauca  en  tel  maniere  de  ci  au  uespre  &  lors  uit         5  M;  "hui  mais  maison  ne  rechet  ne  home  nu!  fors  un." 

deuant  lui  un  hermitage  ki  ..."  6  MS,:  "  ausi." 

3  M:  "  pories  me  uos  hui  mes  herbergier  par  carite."  7  M;  "  en  est  molt  plus  a  aise  enuers  cou  kil  nestoit  deuant." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"Your  dream  is  of 
great  signification," 
said  the  hermit;  "it 
shows  of  what  high 
lineage  you  come,  I 
will  explain  it." 


"Forty-two  years 
after  Christ''s  passion 
Joseph  of  Arimathea 
left  Jerusalem  to 
preach  the  gospel  to 
the  heathen." 

"He  helped  Evalac  of 
Sarras  to  defeat 
Tholomer." 

"Evalac  was  baptised 
by  Josephe  and 
renamed  Mordrain." 

"Nascien,  Mordrain's 
father-in-law,  also 
embraced  the  new 
faith  and  became  one 
of  its  main  pillars." 


"God  showed  His 
favour  to  Nascien  by 
allowing  him  to  see 
some  of  His  secrets." 


"Mordrain  learned  that 
from  the  body  of 
Nascien's  son  a  great 
lake  would  flow  and 
thence  nine  streams; 
eight  equal  in  size;  the 
ninth  much  larger, 
turbid  at  its  source, 
clear  in  its  middle 
course,  and  very  bright 
at  its  mouth." 


"In  the  lake  Mordrain 
saw  a  man  from 
heaven  resembling 
Christ  bathe  and 
wash  his  body.*' 

"Nascien's  son 
Celidoine,  from  whose 
body  the  lake  flowed, 
was  sent  by  Christ 
to  this  country  to 
convert  the  heathen." 


Ovant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole  si  li  dist  r  ha  lancelot  la  pues  tu  bien 
veoir  la  hautece  de  ton  lignage  &  de  quel  gent  tu  es  descendus  .  Et 
saces  que  ci  a  moult  grignor  senefiance  que  moult  de  gent  ne  quideroient  .  Or 
mescoute  &  ie  te  dirai  le  commenchement  de  ton  parente  [mais  iou  le  prendrai 
de  moult  lone  .  car  ensi  le  me  conuient  il  faire] '  .  [f  119]  voirs  fu  que  apres  5 
la  passion  ihesu  crist  .  xlij  .^  ans  que  ioseph  darrimachie  li  preudons  li  gentils 
cheualiers  issi  de  iherusalem  par  le  commandement  nostre  signor  por  pree- 
chier  &  pour  anonchier  la  verrite  de  la  nouele  loy  &  les  commandemens  de 
lewangile  ,  Quant  il  vinta  la  cite  de  sarras  si[i]  troua  .  j'  .  roi  paien  qui  eua- 
lac  auoit  non  [&]  qui  auoit  guerre  encontre  ,  j  .  sien  voisin  riche  roi  &  poi[s]-  10 
sant  .  quant  ioseph  se  fu  acointes  del  roi  si  le  conseilla  en  tel  maniere  quil  ot 
la  victo[i]re  encontre  [m  lood]  son  anemi  [g  1  isa]  &  le  venqui  en  champ  par  laide 
que  diex  li  enuoia  .  &  maintenant  quil  fu  repairies  a  sa  chite  il  rechut  bap- 
tesme  de  la  main  ^  ioseph[e]  le  fil  ioseph  .  II  ^  auoit  .  j  .  serorge  qui  auoit 
nonseraphesis  estoit  paiens  .  &  quant  il  ot  sa  loy  changie  si  ot  non  nascijens  .  15 
Quant  li  cheualiers  fu  venus  [col.  b]  a  crestiente  .  &  il  ot  sa  loy  guerpie  si 
creoit  si  bien  en  dieu  &  tant  ama  son  creator  quil  fu  au[s]si  comme  pileirs  et  ^ 
fondement  de  foi  .  Et  bien  fu  aparans  quil  fu  preudons  &  vaillans  .  la  ou 
nostre  sires  li  laissa  veoir  les  grans  secres  &  les  grans  repostailles  del  saint 
graal  dontonquesc[h]eualiersnauoitgaires  veu  a  celui  tans  se  ioseph^  non  .  ne  20 
onques  puis  ne  fu  cheualiers  qui  puis  gaires  en  veist  se  ne  fust  en  dormant  ou 
en  soignant  .  A  celui  tans  estoit  auisal  roi  mordrain^  [A27a]  que  de  .  j  .  sien* 
neueu  qui  ert  fiex  nascijen  issoit  vns  grans  lac  en  tel  maniere  quil  li  issoit  del 
uentre  .  Et  de  eel  lac  issoient  .  ix  .  flum'°  dont  li  .  viij  .  estoient  dune 
grandor  &  dune  parfondece  .  Mais  li  noefismesestoit  plus  leis  &  plus  parfons  25 
que  tuit  li  autre  &  si  estoit  si  roides  &  si  bruians  quil  nest  riens  qui  le  puisse 
souflFrir  .  &  cis  fluns  est[oit]  troubles  el  commenchement  &  espes  comme 
boe  .  &  en  milieu  clers  &  nes  &  en  la  fin  dautre  maniere  .  Car  il  estoit 
a  .  C  .  double  plus  biax  &  plus  clers  que  en''  mi  liu  &  si  douls  a  boire  que 
nus  ne  sen  peust  saouler  .  tex  estoit  li  daarains  fluns  des  .  ix  .  Apres  re-  30 
gardoit  li  rois  mordrains^si  veoit  ,  j  .  home  venir  de  deuers  le  ciel  qui  [f  120] 
portoit  le  tesmoi[n]g  &  la  samblance  de  nostre  signor  .  Et  quant  il  venoit  al 
lac  si  i  lauoit  dedens  ses  pies  &  ses  mains  &  tout  son  cors  . 

CEst  s[o]igne  &  ceste  auision  vit  li  rois  mordrains'^  [en  son  dormant  &  si 
te  mousterrai  maintenant  la  senefiance  &  que  ce  fu  a  dire  ,  Li  nies  35 
mordrains'3]  dont  li  lac  issoit '^  ce  fu  celidoines  [Mioia]  li  fiex  nassijen  que 
nostre  sires  enuoia  en  ceste  terre  por  confondre  &  abatre  les  mescreans  .  Et 


^  The  contents  of  these  brackets  are  found  in  C,  G,  and  M. 

2  M:  ".  lij  ."  The  "x"  is  probably  covered  by  the  ornamental 

initial. 

3  M:  "  de  la   main  iosep";   R,  G:  as  amended  above;  C:  as 

MS.  before  emendation. 

4  M  omits  the  sentence  "  II  auoit  .  .  .  nascijens." 

5  A,  G:"  tant  comme  ilot  este";  C:"  tant  comme  il  tint  sa  loi." 
^  MS.:  "en";  M:  *'  aussi  comme  fondemens  &  fois  et  pilers  de 

tot  le  pais." 


7  It  is  remarkable  that   Josephe,  Joseph's  son,  is  not  men- 

tioned here. 

8  G  and  R:  "eualac";  A:  "alact";  C;  "eualach";  M:  '*  eua- 

lac." 
9MS.:"desien  .  j  .  neueu." 
10  M  adds:  '*  molt  biel  &  molt  grant." 
i^  MS.:  "al  commenchement." 
'2  C,  A,  M,  G,  and  R:  "eualac." 
^3  M  has  here  as  usual  "eualac." 
^4  MS.:  "issoient." 


LANCELOT'S  VISION   INTERPRETED  ^7 

il  fu  vraiement  des  serians  ihesu  crist  .  Cil  sot  le  cors  des  estoiles  &  la  maniere  -ceiidoine  was  a 
[del  firmament  &]  des  [col.  c]  planetes  autant  ou  plus'  comma  li  philosofes^  faitwui  servant  of 

^  ^  .,  v^i^w       Ijod,  an  astronomer, 

sauoient  .  Et  par  ce  quil  en  fu  si  grans  maistres  en  sciense  &  en  engien  ^  vint  p^iosopher,  and  master 

.,     J  ..  J  .,  T^ri-  •  •!•,-  ..  .     of  science;  you  saw 

11  deuant  toi  auirones  destoiles''  .  ht  lu  li  premiers  rois  li  hex  nascijens  qui  um  surrounded  with 
s  maintint  le  roialme  descoce  .  II  fu  uraiement  lac  s  en  science  &  en  engien  . 
&  en  lui  pot  on  puisier  tous  les  poins  &  toute  la  force  de  deuinite  .  De    From  him  flowed  the 

celui  lac  issoient  .  ix  .  flun  ce  sont  .  ix  .  persones  dommes  qui  sont  issu  de  '^^l  Zsc^Vn," sl^en 

celui  non  pas  quil  soient  tuit  si  fil  .  ains  est  descendus  li  vns  de  lautre  par  ti°gs.2°d  two  knights." 

droite  engendreure  .  De  ces  .  ix  .  sont  li  .  vij  .  roy  &  li  doi  autre  cheualier  .  -ceiidoine's  son  was 

10  Li  premiers  rois  qui  issi  de  ceiidoine  ot  non  narpus*  &  fu  preudons  &  ama  ^"s^^^^p"' ' 

moult  sainte  eglyse  .  Li  autres  ot  non  nascijens  en  ramenbrance  de  son  aioul  "The  second  king  was 

En  celui  se  herberia  nostre  sires  si  naturelment  ?  que  on  ne  sauoit  a  son  tans  "onour^f his^ra^d- 

nul  si  preudome  .  Li  tiers  rois  apres  ot  non  alain  «  li  gros  .  Cil  volsist  miex  celdedb^AiIinir 

estre  detrais  »  a  ronchis  quil  feist  riens  encontre  son  creator  .  Li  quars  ot  non  *5ros." 

IS  helyas  ■"  si  fu  preudons  &  loiaus  &  ama  nostre  signeur  seur  toutes  choses  .  Ce  -The  fourth  king  was 

fu  cil  qui  a  son  essient  ne  corecha  onques  son  creator  .  Li  quins  apres  ot  non  "'gned  jMaans'!'who 

lonaans "  boins  cheualiers  loyaus  &  hardis  .  Cil  [essaucha  sainte  eglise   &  j^^'  !*"'  '^"""'jy  f"^ 

^  ,         -'  *-^     ^  ^    C3  Gaule,  marned  More- 

esleua  de  tot  son  pooir  .  cilj  ne  fist  onques  a  son  quidier  chose  dont  il  quidast  neuss daughter, and 

1   •  •  i^'i  •      1  •         n  1  1  rt       inherited  his 

corechier  nostre  signor  .  Cil  sen  parti  de  cest  pais  &  sen  ala  en  gaule"  &  kingdom." 
20  prinst  a  feme  la  fille  [Mioib]  au  roi  moreneus'^  .  dont  il  ot  tot  le  roialme'"  -jonaanss  son  Lancelot 
quite  .  De  celui  issi  li  rois  lancelot  tes  aiols  [ki  se  parti  de  gaule""  &  uint  tL'Kmgof'irdand's 
manoir  en  cest  pais]   &  ot  a  feme  la  fille  au  roi  dyrlande  .  Cil  fu  si  preudons  ^^s"hea"i/the'boiim 
comme  tu  as  seu  .  quant '=  tu  trouas  a  la  fontaine  boillant  sa  teste  &  le  cors  f^ntain." 
de  lui  en  la  tombe  que  li  doi  lyon  gardoient  De  celui  issi  li  roys  bans  tes  [col.  d\  "Your  father,  good 
2s  peires  qui  moult  fu  de  plus  sainte'*  vie  que  [tu  nies  et  de  plus  meruilleuse     '°^  ^°'''^' 
que]  moult  de  gent  ne  quident  .  [En  celui  ot  dex  asses  grignor  part  .  kil  ne 
fu  ueus  au  pule]  Et  quident  que  [f  1 2 1  ]  li  deuls  de  sa  terre  leust  mort  mais  non  "Ban  did  not,  as 

z'..  •  I'l  •  •  •  -111-  people  imagined,  die 

nst  r  ains  auoit  tous  les  lors  de  sa  uie  proiet  a  nostre  signor  quil  le  laissast  of  grief,  but  in  answer 
partir  de  cest  siecle  quant  il  len  requerroit  .  Si  moustra  bien  nostre  sires  quil  Jec^nerh.w'*^'''^ 
30  auoit  oie  sa  proiere  .  Car  si  tost  comme  il  demanda  la  mort  del  cors  .  il  lot  & 
troua  la  vie'7  sans  fin  . 

CEs  .  vij  .  persones  que  ie  tai  nomees  [fait  li  preudom]  qui  sont  com-  "The  seven  kings  are 
mencement  de  ton  lignage  .  ce  sont  li  .  vij  .  roi  qui  taparurent  en  ton  aiUedTrodTy  uft'- 
soigne  [&]  qui  vindrent  deuant  toi  .  Et  ce  furent  .  vij  .  des  fluns  qui  issoient 
35  del  lac  que  li  rois  mordrains'^vit  en  son  dormant  ,  Et  en  tous  ces  .  vij  .  laua 

1  M:  "  plus  comme  li  philosofe  et  por  cou  kil  .  .  ."  '^  M:  "  gaunes";  C,  R:  as  above;  G:  "Gales." 

2  MS.  and  G:  "fil  sa  feme";  C:  as  amended  above;   R:  no      ^3  R:  "  maroueus";  A,  C:  "  maronniex";  M:  no  name. 

equivalent.  '4  M:  "  de  gaunes";  G:  no  equivalent;   C,  R:  as  above;   M: 

3  MS.:  "  quant  il  vint  deuant.**  "gaunes." 

4  M:  "  Ce  fu  li  premiers  rois  crest  lens  ki  maintenist  ..."              ^5  MS.  and  G:  "tu  trouas  a  ta  fontaine  le  cors  de  lui  que  li  doi"; 

5  M:  "car  il  fu  fontaine  de  science  &  en  lui  ..."  M:  "tu  trouas  a  le  fontaine  boillant  le  cors  de  lui  .  en  la 
^  M:  "arpus";  G:  "warpus";  R,  C:  as  above.  tombe  que  li  .  .  .";  C;"quar  tu  trouas  a  la  fontaingne 

7  M: '*  merueilleusement."  le  cors  de  ton  ael  .  De  celui  issi";   R:  no  equivalent; 

8  MS.:  "elyan";  G:  "alain  U  gros";  R:  "Elians  le  gros";  C:  amended  above  according  to  Lancelot,  Part  III,  vol.  v, 

*'  elyra  li  gros";  A:  "elyan  le  gros"  ;  M:  " elains."  page  245- 

9  M:  "  detrenchies  as  espees."  *^  M:  "  haute." 

10  M:  "  ysaies";  R:  *'  Ganors  ";  G:  as  above;  C:  "elais."  W  R  and  M:  "de  lame";  C:  only  "la  uie";  G:  as  above, 

"  G,  M:  as  above;  R:  "  Ehans  li  beaus";  C:  "ionanz,**  '^  M;  "  eualac." 
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''The  elder  of  the  two 
knights  was  Ban's  son, 
that  is  yourself." 


"When  your  ancestors 
prayed  God  to  give 
each  his  desert,  they 
included  you,  for  as 
their  descendant  you 
belonged  to  them." 


*''You  saw  the  man 
surrounded  by  angels 
bless  each  of  them." 


*'What  you  heard  him 
say  to  the  elder  knight 
was  addressed  to  you." 


"'The  younger  knight 
is  the  son  you  begat  on 
Pelles's  daughter.    He 
was  turned  into  a  lion, 
that  is,  he  surpassed 
all  men  in  strength 
and  courage." 


**He  was  given  wings 
to  soar  to  heaven;  that 
is,  he  was  the  best 
knight  who  ever  lived." 

"And  what  you  saw 
in  your  dream  has 
become  true  in  Galahad 
your  son,  the  master  of 
the  companions  of  the 
the  Round  Table." 

"He  was  symbolised 
by  the  ninth  stream 
Mordrain  saw," 


*'Now  you  know  who 
the  seven  kings  were 
and  who  the  youngest 
knight  was." 


nostra  sires  ses  mains  &  ses  pies  .  Ore  conuient  que  ie  te  die  qui  sont  li  doi 
cheualier  qui  erent  en  lor  compaignie  .  Li  ai[s]nes  de  eels  [.  ij  .]  qui  les  sieuoit 
cest  a  dire  qui  ert  descendus  dels  ce  es'  tu  Car  tu  estoies  issus  del  roi  ban  qui 
estoit  li  daarrains  de  ces  .  vij  .  rois  .  Quant  il  estoient  tuit  ensamble  deuant 
toi  r  il  disoient  peres  des  ciex  vien  nos  visiter  .  &  rent  a  chascun  ce  quil  aura  s 
de[A27c]serui  &  nous  met  en  ton  ostel  .  Et  en  ce  quil  disoient  peires  vien  nous 
visiter  r  taqueillirent  il  en  lor  [m  loi  c]  compaignie  &  proierent  a  nostre  signor 
quil  venist  querre  els  &  toi  por  ce  quil  estoient  commencement  de  toi  &  ra- 
chine  .  par  ce  quil  disoient  rent  a  chascun  ce  quil  a  deserui  dois  tu  entendre 
qui!  not  onques  en  els  se  droiture  non  .  Car  por  lamor  quil  auoient  en  toi  nen  lo 
voloient  il  proier  nostre  signor  fors  de  ce  quil  deuoient  .  Cest  de  rendre  a 
chascun  son  droit  selonc  sa  deserte  .  [col.  e] 

Ovant  il  orent  ce  dit  il  te  fu  auis  que  de  deuers  le  ciel  venoit  vns  hons  o 
grant  com[G  i  i3d]paignie  dangeles  &  descendoit  sor  els  &^  donoit  a 
chascun  sa  beneichon  .  Et  ensi  comme  il  tauint  en  auision  3  est  il  piecha  auenu  .  15 
Car  il  ni  a  celui  qui  ne  soit  en  la  compaignie  dangeles  .  [c  i32c]  Quant  il  ot 
parle  a  laisne  des  .  ij  .  cheualiers  &  il  li  auoit  dites  les  paroles  dont  tu  te 
ramenbres  bien  que  tu  dois  prendre  sor  toi  comme  cel[e]s  qui  furent  dites  de  toi 
&  por  toi  .  Car  tu  es  senefies  par  celui  a  qui  eles  auoient  este  dites  .  II  venoit 
al  iouene  que  de  toi  iert  descendus  Car  tu  lengendras  a  la  fille  al  riche  roi  4  20 
pescheor  et  ensi  descendi  il  de  toi  .  si  le^  muoit  en  figure  de  lyon  .  Cest  a  dire 
quil  le  metoit  outre  toute  maniere  domes  terriens  si  que  nus  ne  le  ressamblast 
ne  en  fierte  ne  en  pooir  .  II  li  donoit  [f  122]  eiles  por  ce  que  nus  ne  le  ressam- 
blast &  por  ce  que  nus  ne  fust  si  legiers  ne  si  vistes  ne  si  remuans  comme  il 
estoit  .  ne  que  nus  ne  peust  aler  si  haut  [ne  en  proece  ne  en  autre  maniere]  .  25 
II  li  disoit  biax  fiex  or  puesaler  par  tot  le  monde  &  voler  [par  dejseur  toute 
cheualerie  .  Et  cil  commenchoit  tantost  a  voler  si  deuenoient  ses  eiles  si 
grandes  &  si  merueilleuses  que  tous  li  mondes  en  estoit  couers  . 

TOut  che  que  tu  veis  est  ia  auenu  [m  loi  d]  de  galaad  eel  cheualier  qui  est  tes 
fiex  .  Car  il  est  de  si  haute  vie  que  [che  nest  se  merueille  non  ne]  de  30 
cheualerie  ne  le  puet  nus  re[s]sambler  ne  tu  ne  autres  .  Et  por  ce  quil  est  si  haut 
ales  que  nus  ni  puet  auenir  deuons  nos  dire  que  nostre  sires  li  donoit  eiles  por 
voler  par  desus  tous  les  autres  .  par  lui  deuons  nos  entendre  le  neufisme  flun 
que  li  rois  mordrains  ^  vit  en  son  dormant  qui  plus  estoit  leis  [col.  /]  &  parfont 
que  tuit  li  autre  ensamble  .  Or  tai  dit  [fait  li  preudom]  qui  sont  li  .  vij  .  roi  35 
que  tu  veis  en  ton  soigne  &  qui  li  cheualiers  estoit  qui  fu  ostes  de  lor  com- 
paignie &  qui  li  daarains  fu  a  qui  nostre  sires  donoit  sa  grace  quil  le  faisoit 
voler  par  desus  tous  les  autres  .  Sire  fait  lancelot  ce  que  vous  [me]  dites  que  li 


'  MS.:  "ce  est  tu";  C,  G,  M:  as  above. 

2  R:  "■&  dona  sa  beneicon  as  .  vii  .  rois  &  dist  al  plus  uev 
cheualer  quil  lo  confondroit  sil  ne  li  rendroit  sen  [R  302  a] 
tresor  quil  h  auoit  bailie  .  Co  est  nostre  sires  qui  te  con- 
fondra  se  tu  perz  totes  les  bones  uertuz  quil  te  auoit 
prestees  si  que  eles  ne  soient  en  toi  sauues  par  co  que  tu 
serues  plus  lo  deable  que  lui  &  que  tame  ne  U  soit  rendue  . 


Quant  il  auoit  parle  al  plus  ueil  cheualer  il  uint  al  ioune 
cheualer  co  est  Galaad  qui  ert  eissuz  de  toi  &  lo  mua  en 
lyon  .  CO  est  a  dire  ..." 

3  MS.:  "  auisiont." 

4  Here  Pelles  is  the  rich  fisher-king. 

5  G  and  MS.:  "se";  C,  M:  "le." 

6  Most  MSS.  use  the  name  "eualac." 
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boins  cheualiers  est  mes  fiex  me  fait  moult '  esbahir  .  Ne  ten  esmerueil  ^  pas  -Gaiahad  h  the  son 
fait  li  preudons  ^  car  tu  ses  bien  que  la  fiUe  au  roi  pelles  conneus  tu  charnel-  IZ  hter- h°s^t'i"the 
ment  .   &  illuec  engendras  tu  galaad  .  CeMa  on  maintes  fois  dit  Et  cil  galaad  p^^'ous  seat;  it  is  he 

J  ij  •!  .,..,.,  r-ii.  whom  you  seek,  but 

que  tu  engendras  a  cele  damoisele  est  cil  qui  sist  le  lor  de  pentecost[e]  el  siege  you  must  not  sght 
s  perillos  .  Cest  li  cheualiers  que  tu  quiers  .  si  le  tai  dit  &  fait  connoistre  por  ce  him  tr'sin!-  ""'^ 
que  ie  ne  voldroie  pas  que  tu  te  presisses  a  lui  [par  bataille]  .  Car  tu  le  poroies 
faire  pechier  mortelment "  en  toi  .  Car  tu  pues  bien  sauoir  se  tu  [te]  prenoies  a 
lui  par  bataille  ce  seroit  [tantost]  alee  chose  de  toi  .  Car  nule  proece  ne  se  puet 
prendre  a  la  sole  . 

10  Oire  fait  lancelot  moult  mest  grans  confors  de  ceste  chose  que  vous  maues  "it  is  a  great  comfort 
O  dite  .  Car  il  me  samble  que  puis  que  nostre  sires  a  '  souffert  que  si  haus«  "°th"lCy1on''wn?!iot 
fruis  est  issus  de  moi  .  cil  qui  tant  est  preudons  ne  deuroit  pas  souffrir  que  ses  '"°>^8°'op"''ition." 
peres  quels  [m  102  a]  que  il  soit  alast  a  perdision  .  ains  deuroit  proier  ior  & 
nuit  a  nostre  signer  que  il  par  sa  douce  pitie  mostast  de  la  male  vie  ou  iai  tant 

IS  demore  .  Ie[F  123]  tedirai  fait  li  preudons  comment  il  est  despec[h]iesmortels  r  "You  are  mistaken,- 
por  ?  ce  porte  li  peres  son  fais  &  li  fiex  le  sien  .   ne  li  fiex  ne  partira  ia  as  iniquites  Hi  '^„l  eTanswe^^" 
le  pere  ne  li  peres  as  iniquites  du  fil  .  Mais  [chascunsl  selonc  ce  quil  aura  de-  f<"^  ti^mseif  ooiy;  the 
serui  receura  [son]  loier  .  por  ce  ne  dois  tu  pas  auoir  esperance  en  ton  fil  mais  fathers  burden;  your 
seulement  en  dieu  .  Car  se  tu  celui  [fol.  28,  col.  a]  requieres  daide  il  taidera  &  TercyT" 

20  secorra  a  tous  *  besoins  .  Puis  quil  est  ensi  fait  lancelot  que  nusfors  [a  28  a]  ihesu 
crist  ne  me  puet  valoir  ne  aidier  r  len  requier  ie  par  sa  douce  pitie  quil  [me 
vaille  &  ait  &]  ne  me  laist  des  ore  mais  es  mains  des  anemis  chaio[i]r  .  si  que 
ie  li  puisse  rendre  le  tresor  quil  ma  mande  «  .  Cest  lame  [de  moi]  al  ior  espoen-  "Then  may  He  keep 
table  quil  dira  [as  pecheours]  ales  de  ci  maleoite  gent  el  fu  pardurable  .    &  me  to°s"ve  m7sout" 

2S  dira  as  boins  [la  douce  parole]  .  venes  auant  li  beneoit  hoir  mon  peire  [li  s^'' Lancelot. 
beneoit  fil]  .  entres  en  la  ioie  qui  ia[mais]  ne  faudra  . 

LOngement  parlerent  ensamble  entre  le  preudome  &  lancelot  .  Et  quant  After  talking  for  a 
il  fu  cure  de  mangier  il  issirent  de  la  chapele  &  sa[s]sistrent  al  mangier  iTd^Za^LiotsXTed 
en  la  maison  al  preudome  .  si  mangierent  pain  &  [burent]  ceruoise  .  Et  >■"' wem  to  sleep. 

30  quant  il  orent  mangie  li  preudons  fist  lancelot  colc[h]ier  sor  lerbe  comme  cil  qui 
autre  lit  nauoit  aparellie  .    &  il  se  dormi  asses  bien  comme  cil  qui  estoit  las  & 
traueillies  &  ne  baoit  pas  tant  a'°  laise  del  monde  comme  il  soloit  Car  [s]il  i  in  spite  of  the  hardness 
baast  il  ne  dormist  iamais  por  la  terre  qui  trop  ert  dure  .    &  por  la  haire  qui  discoLfonof  hif  """ 
trop  ert  aspre    &  poignant  .  Mais  [Mio2b]  il  estoit  a  ce  menes   que   ceste  I'le  7weVi' ^""'°' 

35  mesaise  &  ceste  durte  [kil  a  acoumencie  a  soufrir]  li  plaist  tant  [&  abelist] 
quil  nassaia  onques  riens  nule  que  tant  li  pleust  &  por  ce  ne  li  greua  riens  . 

CEle  nuit  sendormi  lancelot  &  se  reposa  en  la  maison  al  preudome  .  Et  on  the  morrow,  after 
,i»'  ^-1  oi-i  rt  •  11-^      mass,  Lancelot  resumed 

quant  11  lors  aparut  si  se  leua  &  ala  oir  la  messe  [de  nostre  signor]  .  Et  his  quest. 

quant  li  preudons  [l]ot "  cante  .  II  prinst  ses  armes  si  sarma  &  monta  en  son 

^  M:  "  trespenser  &  esbahir."  6  G:  as  above;  M:  "si  biaus";  C:  "tiex  fruis";  R:  "teu  fruit." 

2  M,  C;  "Tu  nen  dois  pas  estre  esbahis";  G:  as  above.  7  G:  as  above;  M,  C:  no  equivalent  for  ^^por  ce." 

3  C,  M:  "cou  taon  pieca  dit  Et  cil  galahas  .  .  .";  G  and  MS.;        S  ]V1S.  and  G:  "tes";  C,  M:  as  above. 

'^Et  len  ma  maintes  fois  dit  que  cil  ..."  9  G,  M:  "me  demande";  C:  "me  demandera." 

4  M:  "&  toi  malbaillir  del  cors."  ^o  M:  "  a  la  grant  aise  del  cors." 

5  MS.:  *'ma.*'  ii  C,  G:  as  above;  M:  "Quant  la  messe  fu  cantee." 
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Promising  again  to 
persevere  in  his  good 
intentions,  Lancelot 
took  leave  of  his  host. 


Repentant  and  full  of 
hope  in  Christ,  Lancelot 
recalled  his  past  life 
while  riding  through 
the  wood. 


About  noon  he  came 
to  a  castle;  in  front 
of  it  500  knights  were 
tourneying. 


The  knights  of  the 
castle  had  black,  their 
opponents  white 
armour. 


The  tournament  had 
already  been  going  on 
for  some  time;  many 
had  been  struck  down. 


Seeing  the  disadvantage 
of  the  black  knights, 
Lancelot  joined  them. 
And  so  bravely  did  he 
6ght  that  soon  the 
prize  of  the  tournament 
was  unanimously  given 
him. 


But  in  spite  of  his 
great  efforts,  the  white 
knights  gained  ground 
on  their  opponents. 


Thoroughly  exhausted, 
Lancelot  was  in  the 
end  overpowered  and 
led  away  into  the  wood. 


cheual  si  commanda  a  dieu  son  oste  .  &  li  preudons  li  pria  moult  quil  se  tenist 
en  che  quil  auoit  encommenchie[nouuielement]  .  &  il  dist  que  si  fera  il  se  diex 
li  done  vie  &  sante  [col.i]  Lancelot'  sen  partde  laiens&cheualceparmila  forest 
toute  ior  en  tel  maniere  quil  ne  tenoit  ne  voie  ne  sentier  .  &  il  pensa  moult  a  sa 
vie  &  a  son  estre  =  .  Et  moult  se  repentoit  des  grans  pec[h]ies  quil  auoit  fais  par  s 
coi  il  estoit  ietes  de  la  haute  [g  1  i4a]  compaignie  quil  auoit  veue  [f  124]  en  son 
dormant  .  Et  ce  ert  vne  chose  dont  il  ot  teil  duel  que  grant  paor  auoit  quil 
ne  chaist  en  des[es]perance  .  Mais  de  ce  quil  a  toute  sentente  ^  mise  en  ihesu  crist 
quide  il  encore  venir  au  lieu  dont  il  estoit  ietes  "  .  &  faire  compaignie  a  eels  ' 
dont  il  sestoit  departis  .*  10 

Qvant  lancelot  ?  a  cheualcie  iusqua  eure  de  miedi  si  vint  en  vne  grant 
plaigne  qui  estoit  en  la  forest  .  &  voit  deuant  lui  .  j  .  chastel  fort  & 
grant  [  &  moult  bien  seant]  auirone  de  murs  &  de  fosses  .  Devant  le 
chastel  auoit  .  j  .  pre  ou  il  auoit*  pauillon  tendu  de  [dras  de  soie  oures 
de]  diuerses  colors  bien  iusqua  .  C  .  Et  deuant  les  pauellons  auoit  montes  is 
bien  iusqua  .  v  .  cheualiers  sor  grans  destriers  .  Et  auoient  com[M  102  c]- 
menchie  .  j  .  tornoiement  trop  merueilleus  .  Et  estoient  lune  partie  couerte  de 
blanc[h]es  armes  &  li  autre  de  noires  &  nule  autre  diuersite  darmes  nauoient  en- 
trels  .  Tuit  cil  qui  auoient  les  noires  armes  se  tenoient  deuers  le  chas[col.  <:]tel .  Et 
li  autre  as  blanc[h]es  armes  se  tenoient  vers  la  forest  .  Si  auoient  ia  tant  meruel-  20 
leusement  commencie  le  tornoiement  &  tant  i  auoit  cheualiers  abatus  que  ce 
fu  merueilles  a  veoir  .  Lancelot '  regarda  le  tornoiement  grant  piece  Tant  quil 
li  est  auis  que  cil  de  deuers  le  chastel  en  orent  le  pior  &  quil  perdoient  place  .  Et 
si  orent  asses  grignor  compaignie  .  Quant  il  voit  ce  si  se  tome  vers  els  comme 
cil  qui  lor  voldra  aidier  a  son  pooir  .  II  abaisse  sa  lance  &  lait  corre  le  cheual  25 
&  fiert  le'  premier  cheualier  quil  encontre  si  durement  quil  le  fait  uerser  a 
terre  [lui  &  le  cheualj  .  puis  point  outre  &  fiert  .  j  .  autre  si  brise  son  glaiue  . 
&  toute[s]  uoi[e]s  labat  il  a  terre  .  II  met  le  main  a  lespee  &  commence  a  departir 
amont  &  aual  le  tornoiement  comme  cil  qui  [de  grant  cuer  estoit  &  plains]  de 
grant  proece '°  .  Si  fait  tant  en  poi  deure  que  tot  cil  qui  le  voient  len  donent  30 
le  pris  &  le  los  del  tornoiement  .  Et  nonporquant  il  ne  puet  venir  al  desus 
de  eels  qui  encontre  lui  sont  .  Car  tant  [m  io2d]  sont  soufifrant&  endurant  quil 
sen  esbahist  tous  .  II  fiert  sor  els  [  &  maille]  au[s]si  comme  sil  fust  sor  vne 
piece  de  fust  .  [a  28  c]  Mais  cil  ne  moustrent  pas  quil  sen  sentent  des  caus  quil 
lor  done  .  ne  nule  fois  ne  reculent  ains  prenent  terre  sor  [c]els  "  toudis  [deuers  3s 
qui  il  est]  .  si  le"lassent  tant  en  poi  deure  quil  ne  pot  sostenirsespee  .  ains  est 
si  durement  lasses  &  traueillies  quil  [c  133  a]  quide  quil  nait  iamais  [f  125]  pooir 
de  porter  armes  .  Et  il  le  prendent  par  force  &  lenmainent  vers  la  forest  &  le 


I  MS.:  "II." 

'  MS.  and  G:  "oste";  C  and  M:  "estre." 

3  M:  "  sesperance." 

4  M:  "ostes";  G;  "ietes";  C:  "gitez." 

5  M:  "kil  uit  en  son  dormant";  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

6  Min,  No.  8:  "  Ensi  que  lancelot  aiywe  le  noire  partie  &  fait 

grant  mortalite." 
7MS.:"il." 


^  MS.  and  G:  ".  i  .  pauillon  tendu";  C  and  M;  as  above. 
9  MS.:  ".  j  .  cheuaher  si";  C,  G,  M:  as  above, 
^o  MS.:  "proece  estoit." 
^^  MS.: "sor els";G:"sour  aus";  M :  "sor  lui ";  C : as  amended 

above. 
^2  MS.:  "si  seslaisse";  G:  "si  se  laissent";  M:"Si  le  laissent"; 
C:  "Si  fu  si  lassez  .  .  ." 


LANCELOT  GREATLY  DISHEARTENED  lOi 

mainent  dedens  .  Et  tuit  si  compaignon  [li  noir  arme]  furent  errant  vencu  The  bUck  knights 
quil  lor  failli  daide  .  Et  cil   qui  enmenerent  lancelot  li  distrent  .  Lancelot  *"* ''^''*"=''- 
nous  auons  tant  fait  que  vous  estes  des  nos  &  que  vous  estes  en  nostre  prison  .  on  promising  the  white 
Se  vos  en  voles  issir  il  couient  que  vous  facies  nostre  [col.  d]  volente  .    &  il  lor  wdot'°wasset1ret"' 
s  creante  [kil  demora  a  lor  uolente  del  tout  Et  maintenant  le  laissent  aler]  . 
si  sen  part  maintenant  &  les  laisse  en  la  forest  &  sen  vait  .  j  .  autre  sentier 
que  celui '  quil  auoit  autres  fois  ale  .  Et  quant  il  est  grantment  eslongies  de 
eels  qui  lauoient  prins "  .  si  dist  a  soi  misme  quil  a  hui  este  menes  la  ou  il  onques 
ne  pot  estre  menes  .  cest  a  dire  que  onques  mais  ne  vint  en  tornoiement  quil 
lo  ne  le  venquist  .  [mi  03  a]  ne  nus  ne  le  pot  prendre  en  tornoiement  .  Quant  il  "My  sins,"  said 

J  •  U  r"i  ^JlOJ-i  "i'l    Lancelot  to  himself, 

se  porpense  de  ce  si  commenche  a  laire  trop  grant  duel  &  dist  que  ore  voit  il  -are  the  cause  of  my 
bien  quil  est  plus  pechieres  que  nus  autres  Car  ses  pec[h]ies  [&  sa  male  auenture]  f"ned'me°wh"n  IIT 
li  a  tolue  la  veue  des  vex  &  le  pooir  del  cors  De  la  veue  des  iex  fu  il  bien  Hoiy  craii  was  before 

,  ,    ,  1-1  •  •  II  ™^'  ^°°°  '°^  strength 

esprouee  chose  de  la  venue  del  samt  graals  quil  ne  pooit  veoir  .    &  del  pooir  of  my  body  was  gone." 
15  del  cors  a  il  ci  este  esproues  .  Car  il  ne  fu  onques  entre^  si  poi  de  gent  "Never  had  i  any 

<■  •  •,  rii  *ii*  difficulty  in  getting  the 

comme  il  a  este  a  cest  tornoiement  .  quil  peust  estre  [nej  lasses  ne  traueillies  .  better  of  such  a  smaii 
ains  les  faisoit  al  daarain  fuir  de  place  ou  il  volsissent  ou  non  .  '""■ 

I'T^  nsi  dolans  &  corechies  cheualche  [lancelot]  tant  que  la  nuis  le  sosprent  en  Thus  lamenting  his 
"^  ,  10  r         i  /'\  -I'M  •  •!        fate,  Lancelot  came  to  a 

.^  vne  valee  grande  &  parfonde  .  Quant  il  voit  quil  ne  poroit  venir  a  la  vaiiey,  and  lay  down 

20  montaigne  si  descent  deso[u]s  vn  grant  pouplier  *  &  oste  de  son  cheual  la  sele  ^"s"irerd°y  dark! " 

&  le  freim  &  salege  de  son  hiaume  &  de  son  escu  &  abat  sa  ventaille  .    & 

maintenant  se  couc[h]e  deso[u]s  larbre  &  sendort  asses  legierement'  .  Car  il 

ot  este  las  &  traueillies  plus  quil  not  mais  piecha  este  .  Quant  il  fu  endormis  si 

li  fu  maintenant  auis  que  de  deuers  le  ciel  venoit  vns  hons  qui  bien  resambloit  in  us  sleep  he  dreamed 

.p  .  1--I  i**i*i*  11  t        that  a  man  descending 

25  preudom  .  &  venoit  [aussi  comme  courouchiesj  vers  lui  si  li  dist  r  he  hons  de  from  heaven  bUmed 

male  foi  &  de  poure  creance  porcoi  est  ta  volentes  si  legierement  changie  *  ^ndlelil^ircerand'^"'' 

[col.  e]  vers  ton  anemi  mortel  .  se  tu  ne  ten  gardes  il  te  fera  chaio[i]r  ^  el  parfont  »^°'s'>«'- 
du  fu  denfer  .  Quant  il  ot  ce  [m  losb]  dit  si  sesuan[u]isoit  en  tel  maniere  que 
lancelot  ne  sauoit  quil  ert  deuenus  .  si  en  estoit  [moult]  a  mal  aise  de  ceste 

30  parole  .  mais  por  ce  ne  sesueilloit  il  pas  .  ains  li  auint  ensi  quil  dormi  *  m  at  ease,  Lancelot 

iu[s]qua  lende[F  i26]main  que  li  iors  aparut"  clers  [&  biaus]  .  Lors  se  leua  &  and  aVe"  cros^ngTi- 

fist  le  signe  de  la  crois  en  mi  son  front  .  II  regarda  tot  entor  lui  si  ne  vit  mie  self  made  ready  to  start. 
son  cheual  .  Et  neporquant  il  le  quiert  tant  amont  &  aual  quil  le  troeue  si 
li  met  la  sele  &  i  monte  si  tost  comme  il  est  atornes  . 

3S   /^^vant  il  sen  deuoit'°  aler  si  vit  a  dester  del  chemin  que  pres  diluec  [a  vne  Then  he  noticed  on  his 

V^  archie]  auoit  [vne  capiele  ou  il  auoit]  vne  rencluse  que  len  tenoit  a  vne  "eciuse  aVd  recog°°is^ed 

des  millors  dames  del  monde  .  Quant  il  voit  ce  si  dist  que  voirement  est  il  ;l;ep"n''tre°i^ght 

mescheans  &  que  si  pec[h]ie  le  destornent"'  voirement  de  tous  biens  .  [gikci]  before  without  seeing  it. 
Car  "  la  [o]v  il  est  ore  vint  il  [hi]er  soir  de  tel  heure  que  bien  peust  estre  iusques  a 

'  M:  "par  [o]v  il  lauoient  menet."  ^  MS.  and  M:  "sendormi";  C,  G:  as  above. 

2  M:  "&  il  se  porpense  kil  a  hui."  S  MS.:  "saparut." 

3  MS.:  "menes  de  si";  C,  G,  M:  as  amended  above.  '°  M:  "uolt";  C,  G:  "sen  uoloit." 

4  M:  "arbre";    G,  C:  as  above.  "  MS.:  "  destorbent  ";  G,  M:  "destournent";  C:  "destorne." 

5  G  and  MS.:  "  longement";  M:  as  above;  C:  "moult  tost."  '^  MS.:  "Car  la  il  est  ore  eustilbien  venu  ier  soir  totde  ior  & 

6  M:"tornee."  eust  demande conseil desa  vie";  C, G:  as  amended  above; 

7  M:  "en  parfont  puic  de  coi  nus  ne  resort";  C:  "el  parfont  M  too,  but  in  the  first  person. 

puis  dont  nus  ne  retorne";  G:  as  above. 


I02 


LES  AVENTURES  DEL  SAI^n^  GRAAL 


He  resolved  to  ask  the 
recluse  for  advice. 


In  the  chapel  an  old 
chaplain  rose  from  his 
knees  before  the  altar 
and  sang  mass. 


When  he  had  finished, 
the  recluse,  noticing 
Lancelot,  called  him 
and  asked  him  who  he 


Lancelot  answered  the 
questions  of  the  recluse, 
and  after  telling  her 
what  he  had  dreamed, 
beard,  and  seen,  asked 
her  to  explain  all  to  him. 


"As  long  as  you  were 
an  earthly  knight," 
said  the  recluse,  ''you 
were  the  most 
remarkable  knight 
living;  now  you  have 
joined  the  heavenly 
knights,  matters  have 
changed." 


"The  tournament  was 
undertaken  to  test  the 
white  knights  of  Eliezer 
and  the  black  ones  of 
Argustes,  but  it  has  a 
deeper  meaning." 


"On  Whitsunday  the 
earthly  knights,  that  is 
the  sinners,  and  the 
heavenly  knights,  that 
is  those  who  were  pure 
and  chaste,  engaged  in 
a  tournament." 


chele  capiele  venus  tous  de  iours  et  demander  conseil  de  son  afaire  &  de  sa  vie  [car 
espoir  aucuns  prodons  i  abite  en  eel  liu]  .  II  torne  cele  part  si  descent  &  atache 
son  cheual  a  .  j  .  arbre  si  oste  son  escu  &  son  hiaume  &  sespee  &  met  tot 
deuant  luis  '  .  Et  quant  il  i  est  entres  si  voit  que  desus  lautel  estoient  li  garni- 
ment  de  sainte  eglize  tot  prest  por  uestir  .    &  deuant  lautel  estoit  li  chapelains    s 
qui  viex  hons  &  anchiens  estoit  si  fu  a  ienols  [  &  a  coutes]  &  disoit  ses  orisons  . 
Si  ne  demora  gaires  quil  prist  les  armes  dieu  &  sen  reuesti  .  si  commencha  la 
messe  de  la  glorieuse  meire  dieu  .  Et  quant  il  lot  chantee  [m  103  c]  &  il  se  fu 
desuestus  si  vit  la  rencluse  lancelot  qui^  auoit  [r302c]  vne  petite  fenestrele  ^ 
par  ou  ele  veoit  vers  lautel  .  Ele  apela  lancelot  por  ce  que  cheualiers  errans  10 
[a29cJ  .  col.  /]  li  sambloit  &  mestier  auoit  de  [bon]  conseil  .  &  il  vint  a  lui  . 
Et  ele  li  demande  qui  il  est  &  de  quel  lieu  .    &  que  il  queroit  .  Et  il  li  dist 
mot  a  mot  ensi  comme  ele  li  ot  demande  .    &  quant  il  li  a  tot  dit  si  li  conte 
lauenture  del  tornoiement  ou  il  auoit  [h]ier  este  .  &  comment  cil  as  blanc[hjes 
armes  le  pristrent  .    &  la  parole  quil  li  auoient  dite  .  Apres  li  conta  lauision  is 
quil  auoit  veu  en  son  dormant  .    &  quant  il  li  a  dit  tot  son  estre  il  li  prie  quele  •* 
le  conseille  a  son  pooir  Et  ele  li  dist  maintenant  .  lancelot  tant  comme  vous 
fustess  des  cheualiers  terriens  fustes  vous  li  plus  merueilleus  hons  del  monde 
&li  plus  auentureus  .  Et*  puis  que  vos  vous  estes  entremis  des  cheualeries' 
celestien[e]s  se  auentures  merueilleuses  vous  auienent  ne  vous  en  esmerueillies  20 
pas  .  Et  nonporquant  de  eel  tornoiement  [que  uous  ueistes  hier]  vous  dirai 
ie  la  senefiance  .  Car  [f  127]  sans  faille  quanque  vous  ueistes  ne  fu  fors  demou- 
strance*  de  ihesu  crist  .    &  neporquant  sans  faillance  nule  &  sans  point  de 
decheuement  estoit  eis  tornoiemens  de  cheualiers  terriens  .  Mais  •)  asses  i 
auoit  grignor  senefiance  quil  mismes  ne  quidoient  .  25 

Auant'°  tot  vous  dirai  porcoi  li  tornoiemens  fu  emprins  .  [Ilfuenprisj  por 
ve[Mio3d]oir  liquels  a[u]roit  plus  de  cheualiers  [au  commencement  et 
tant  comme  li  tornoiemens  duroit]  ouhelysers"lifiexal  roi  pellesouarguistes" 
li  fiex  al  roi  alain  '^  .  Et  por  ce  que  len  peust  connoistre  les  vns  des  autres 
fist  helyser  "  courir  les  siens  de  couertures  blanc[h]es  .  &  li  autres  les  siens  de  30 
noires  .  Et  quant  il  furent  aioste  ensamble  si  furent  li  noir  vencu  encore  lor 
aidastes  vous  .  &  si  orent  plus  de  gent  que  li  autre  nauoient  .  Or  vous  dirai 
la  senefiance  de  ceste  chose  [et  porcoi  li  tornoiemens  fu  pris  ensi]  .  Auant""  ier 
le  ior  de  pentecoste  pristrent  li  cheualier  celestiel  &  li  cheualier  terrien  .  j  . 
[fol.  29,  col.  a]  tornoiement  ensamble  .  cest  a  dire  quil  commenchierent'^  en-  35 
samble  cheualerie'°  .  Li  cheualier  qui  sontenpec[h]iemortelcesont  li  terrien  & 
li  celestiel  ce  sont  li  vrai  cheualier  li  preudome  qui  nestoient  pas  ort '?  de  pec[h]ie 


r  MS.,  G;  "deuant  lui";  M:  "  a  luis  de  la  capiele";  C;  "& 

uient  deuant  luis." 
'  MS.:  "quele." 

3  MS.:  "  fenestrete." 

4  MS.:  "quil  le  conseilg." 

5  M:  "cheualier  des  terrienes  cheualeries." 

6  C,  G,  M:  "Ore  premierement  quant  vous  vous  estes  en- 

tremis ..." 

7  MS.:  "cheualiers." 

8  G  and  MS.:  "senefiance";  C:  "semblance";  M:  as  above. 

9  MS.:  "Car." 


'°  G,  MS.:  "Apres  vous  .  .  .";  C,  M:  "Tot  auant  vous." 
"  R:  "  Eliazer";G:  "eliezer";  A:  "  elyezer"  ;  M:  "eleser." 
12  R,  E,  M;  "arguestes";  A:  "  argules";  C;  "  angustes." 
«3  R:  "herlan";  G:  "  helain";  A:  "herleu";  C:  "  helie";  M: 

"herlain";  MS.:  "helyen.'" 
•4  In  the  sense  of  "  lautre  iour";  no  equivalent  in  M;  C,  G:  as 

above. 
IS  M:  "prisent." 

ii5  G,  M:  as  above;  C:  "la  queste." 
17  M:  "en  ordure." 


THE  SIGNIFICATION  OF  THE  TOURNAMENT  I03 

&commenchoient  la  queste  del  saint  graalce  fu  li  tornoiemens  quil  enpristrent  .  "in  other  words,  the 

li  cheualier  terrien  qui  auoient  la  terre'  en  lor  cuers  pristrent  couertures  noires  ^h^^quesrofrffeHoiy 

comme  cil  qui  estoient  couert  de  pechie  noir  &  orrible "  .  li  autre  qui  estoient  *^"''" 
[celestiel]  estoient  couert  de  couertures  blanc[h]es  .  cest  de  uirginite  &  de  castete 
s  ou  il  na  ne  noir[te]  ne  teche  . 

Ouant  li  tornoiemens  fu  commenchies  .  cest  a  dire  quant  la  queste  fu  -when  the  tournament, 

emprise  tu  regardas  les  pec[h]eors  &  les  preudomes  .  si  te  fu  auis  que  li  you  jointdlhe'IinnfrT' 

pec[h]eor  furent  vencu  Et  por  ce  que  tu  estoies  de  la  partie  as  pec[h]eors  cest  a  ^^""^f  T"  ""^.'° 

dire  que  tu  estoies  en  pec[h]ie  mortel  si  te  tornoies  deuers  els  &  te  mellas  as  when  you  and  Percevai 

10  preudomes  .  bien  ti  mellas  tu  quant  [tu]  a  galaat  ton  fil  volsis  ioster  a  icel[e]  G!hha°d.""'    ^ 
hore  '  qui[l]  abati  ton  cheual  &  le  "  perceual  ensamble  .  Quant  [    104  a]  tu  eus 
grant  piece  este  el  tornoiement  &  tu  fus  si  las  que  tu  ne  te  pooies  mais 

aidier  .  Li  preudome  te  pristrent  &  te  menerent  en  la  forest  [&  ois  cou  kil  te  "You  soon  grew 

requeroient]  .  lautre  5  ior  quant  tu  te  fus  mis  en  la  queste  &  li  saint  graaus  priLne";  7h"ti's"you 

IS  taparut  .  lors  te  *■  troua  il  si  viel '  &  si  ort  de  pechies  que  tu  quidas  que  tu  ne  f«°gn's«d yo"r 

^  ^  r^  n  n  n  unworthiness  when  the 

peusses  iamais  armes  porter  .  Cest  a  dire  quant  tu  te  veis  si  viel  &  si  ort  que  toiyyessei  was  before 
tu  ne  quidoies  mie  que  [fi28]  nostre  sires  feist  de  toi  son  cheualier  ne  son* 
seriant  .  Mais  maintenant  te  pristrent  li  preudome  les  religieuses  persones  -Hoiy  men  took  you 
qui  te  misenten  la  voie  nostre  signor  qui  est  plaine  de  vie  &  de  verdor  [c  133  c]  paitfTfe'ind'trJ.'lh." 
20  au[s]si  comme  la  forest  estoit  si  te  conseillierent  ce  que  profitable  testoit  a 

lame  .  Et  quant  tu  ten  fus  partis  tu  ne  retornas  pas  a  la  voie  que  tu  es[col.  b\-  "After  leaving  them 
toies  ales  deuant  .  Cest  a  dire  que  tu  ne  "  retornas  pas  as  pec[h]ies  mortels  ]Z  were  d'sh'e°ar°ten°d 
ensi  comme  tu  auoies  fait  deuant  .    &  neporquant  si  tost  comme  il  te  souint  and  lamented;  you 

*  *  ^  realised  your  physical 

de  la  vaine  glo[i]re  de  cest  siecle   &  des  orgueus  ■"  que  tu   soloies   mener  si  impotence." 
25  commenchas  a  faire  ton  duel  de  ce  que  tu  nauoies  tot  vencu  .  Dont  nostre 
sires  se  dut"  corecier  a  toi  &  bien  le  te  moustra  en  ton  dormant  quant  il  te 
vint  dire  que  tu  estoies  de  male  foi  [a29c]&  de  poure  creance  .  &  te  ramen-  "By  your  want  of  trust 
tut  que  li  anemis  te  feroit  chaio[i]r  el  parfont  [puis]  denfer  se  tu  ne  te  gardes  .  God'who°rep''r'Mched'' 
Or  tai  deuise  la  senefiance  del  tornoiement  &  de  ton  soigne  por  ce  que  tu  y°" "" 5'°"' ''■^'^■o" 
30  [te  gardes  soigneusement  que  tu]  ne  departes  de  la  voie  de  verite  par  vaine 

gloire  ne  par  alcune  autre"  rachine  .  Car  a  che  que  tu  as"^  este  encontre  ton  -xaUe  care  to  abide 

r    '         1  !•  r  1  %     •  r    '  *i  on  the  path  of  God,  lest 

creator  saces  que  se  tu  lais  chose  vers  lui  que  [m  i  04  bj  tu  ne  doies  laire  .  il  te  you  fau  into  sin  and 
laira  tant  foruoier  [ &  tant  trebuchier]  de  pec[h]ie  en  pec[h]ie  que  tu  cherras  ''a"™'"'™" 
[del  tot]  en  la  [pardurable]  paine  dynfer  . 
35     \  Tant  se  taist  la  dame  &  il  respont  .  Dame  vous  [g  1 15  a]  en  aues  tant  dit  "After  what  the  hermit 

/  %        oi'  1  r  M  ...  I  .  ...  ,.  ,    and  you  have  told  me, 

X  JL    &  a  preudons  [aussij  a  qui  lai  pane  que  se  lou  chaioie  en  pechie  mortel  i  have  but  myself  to 
on '-»  me  deuroit  plus  blasmer  que  nul  autre  pec[h]eor  .  Diex  vous  otroit  par's  s]-^LiicJo^''^^'°' 

'  M:  "es  ieux  et  el  cuer";  G:  as  above;  C:  "qui  auoient  la  9  M:  "neuenispa3apeciermortelment";G:  asabove;  C:"que 
terre  esleue  &  es  cuers."  tu  ne  pechas  si  mortelment  comme  tu." 

2  M:  "hideus."  '°  M:  "orgius";  G:  "orgieus";  C:  "des  granz  orgueulz." 

3  MS.:  "home."  >^  MS.:  "dust";  C,  G,  M:  as  above. 

4  G  and  MS.:  "&  sen  pere  ensamble";  C,  M:  as  above.  *^  M:  "maluaise  rachine";  G:  "par  aucune  rachine";  C:  "ne 

5  C,  G,  M:  "  auant  ier."  par  autre  maniere." 

^  MS.:  "  te  trouas  tu  ";  C,  G,  M:  as  above.  '3  C,  M:  "as  meserre  t antes  fois  viers  ton  creator";  G;  as  above. 

7  G:as  above;  C:  "si  uil  &  si  ort  de  pechie";  M:  "si  wit  &siuil        ■'^  MS.:  "on  le  me  ";  C,  G,  M:  "len  me." 

&  si  ort  &  si  plain  de."  *5  M:  "par  sa  douchor  et  par  sa  pite";  G;  "par  sa  pitie." 

8  MS.:** ton." 


I04 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"As  this  forest  is  so 
large  and  deserted," 
said  the  recluse  to 
Lancelot,  "eat  and 
drink  before  you  start." 


After  partaking  of 
bread  and  water, 
Lancelot  took  leave  of 
the  recluse  and  her 
chaplain.   He  passed 
the  night  on  a  high 
rock,  alternately  pray- 
ing and  sleeping. 

At  daybreak  he  rose, 
crossed  himself,  prayed, 
and  rode  off. 


He  came  to  a  deep,  very 
beautiful  valley  be- 
tween two  high  rocks. 


Before  him  lay  the 
lake  Marchoise,  divided 
in  two  parts  by  a 
wooded  tongue  of  land. 


Lancelot  had  no  idea 
how  to  cross  the  water, 
but  trusted  in  God. 

A  knight  in  black 
armour  rose  from  the 
water,  attacked 
Lancelot,  and  killed  his 
horse. 


But  Lancelot  was  not 
distressed;  he  lay 
down  by  the  waterside 
awaiting  God's 
intercession. 


Surrounded  thus  by 
water,  rocks,  and 
forest,  Lancelot  failed 
to  see  a  way  of  escape. 


sa  grace  fait  ele  que  lamais  ni  renchaiois  .  Lors '  li  dist  la  rencluse  .  ceste 
forest  est  moult  grande  &  moult  desuoiable  si  pories  bien  aler  tel  voie  ou 
vous  ne  troueries  ne  maison  ne  rechet  .  Por  ce  voeil  ie  que  vous  me  dites 
se  vous  maniastes  hui  ="  .  Car  se  vous  naues  mangle  ie^  vous  donrai  de  la 
charite  que  diex  nous  a  donnee  .  Et  il  dist  quil  ne  mania  hui  ne  [h]ier  .  5 
&  ele  [li]  fait  aporter  pain  &  aigue  &  il  entre  en  la  maison  al  chapelain 
&  prent  la  charite  que  diex  li  [a]  enuoie  .  Quant  il  a  mangie  si  sen  part 
de  laiens  &  commande  la  dame  &  le  preudome  a  dieu  &  cheualce  toute  ior 
a[col.  ^]iornee'*  .  La  nuit  iut  sor  vne  roc[h]e  haute  sans  compaignie  nule 
ne  mais  de  dieu  .  si  fu  grant  piece  [de  la  nuit]  en  [f  129]  proieres  &  en  orison[s]  10 
tant  quil  sendormi  . 

Alendemain  quant  il  vit  le  ior  apparoir  [et  biel  &  cler]  .  si  fist  le  signe  de 
la  [vraie]  crois  en  son  front  &  se  mist  [a  keutes  &]  a  ienols  contre  orient 
&  fist  sa  proiere  tele  comme  il  lauoit  faite  le  ior  deuant  .  lors  vint  a  son  cheual 
&  li  mist  le  fraim  &  la  sele  si  monta  .  puis  [m  io4c]  acueilli  sa  voie  au[s]si  15 
comme  il  auoit  fait  autre  fois  .  Si  cheualcha  tant  quil  vint  [a  ore  de  none]  en 
vne  vallee  parfonde  trop  bele  a  veoir  &  delitable  &  estoit  entre  .  ij  .  roches 
grans  &  merueilleuses  .  Quant  il  vint  en  la  vallee  si  commencha  a  penser 
moult  durement  .  Lors  regarde  deuant  lui  &  voit  laigue  que  len  apeloit 
marchoise  qui  la  forest  departoit  en  .  ij  .  parties  .  Quant  il  voit  ce  si  ne  20 
seit  que  faire  .  Car  il  voit  que  parmi  liaue  qui  tant  est  parfonde  &  perilleuse 
li  couendra  passer  r  &  cest  vne  chose  qui  moult  lesmaie  .  Et  nonporquant 
il  met  sesperance  [  &  sa  fiance]  en  dieu  &  se  met  tot  fors  del  penser  &  dist 
quil  la  passera  bien  a  laide  de  dieu  .  Tant  comme  il  estoit  en  cest  penser  li 
auint  vne  auenture  merueilleuse  .  Car  il  vit  de  laigue  issir  .  j  ,  cheualier  25 
arme  dunes  armes  plus  noires  que  meure  &  sist  sor  .  j  .  c[h]eual  grant  & 
noir  .  Et  quant  il  voit  lancelot  si  li  adrece  le  glaiue  alongie  sans  mot  dire  .  & 
fiert  son  ^  cheual  si  durement  quil  lochist  .  Maisa  luine  toucha  il  pas  .  si  sen 
vait  si  grant  oir[r]e  que  lancelot  nen  pot  en  poi  deure  point  veoir  .  Quant  lance- 
lot 5  voit  son  cheual  desous  ?  lui  ochis  si  se  relieue  .  si  nest  pas  moult  dolans  30 
puis  quil  plaist  a  nostre  signor  .  II  [ne  lesgarde  onques  ains]  sen  va  outre  ensi 
armes  comme  il  estoit  .  &  quant  il  est  venus  iusqua  laigue  &  il  [col.  J]  ne 
voit  pas  comment  il  puist  outrepasser  si  sareste  ,  &  oste  son  escu  &  son 
hialme  &  sespee  &  son  glaiue  si  se  colc[h]e  a  terre  .  Et  dist  quil  atendra  illuec 
tant  que  nostre  sires  li  enuoiera  [aucun]  secors  .  35 

Ensi  est  lancelot  [a  piet  enclos]  de  .  iij  .  parties  de  lune  part  de  laigue  & 
de  lautre  part  des  roches   &  de  la  tierche  part  de  [Mio4d]  la  forest  , 
[r  303a]  Si  ^  ne  seit  tant  regarder  de''  nule  partie  de  ces  .  iij  .  quil  puisse  veoir 


1  MS.:  "si";  C,  G,  M:  "Lors," 

2  M:  "ne  ier";  C,  G:  as  above. 

3  M:"no3  vous  donrons  de  tel  bien";  C,G:as  above,  but  C: 

*'de  tel  guerison"  for  "de  la  charite." 

4  C,  G:  as  above;  M:  "&  quant  ceuint  a  lauespreesi  ne  troua 

[o]v  herbergier  si  [iut]  la  nuit  en  vne  roc[h]e  ,  ,  ." 

5  MS.:"iI." 


6  MS.,  C,  G:  "le";  M:  "son."   In  C  the  knight  rushes  first 

past  Lancelot  and  on  his  return  kills  the  latter's  horse. 
G  and  M  agree  with  the  present  text. 

7  C,  M:  as  above;  MS.  and  G:  "deuant." 

8  From  here  to  page  105,  Une  10,  "menes  a  desesperance," 

has  no  equivalent  in  R. 

9  M:  "en":  C,  G:  as  above. 


GAWAIN  AND  HECTOR  MEET 


los 


sa  sauuete  terriene  .  Car  se  il  monte  es  roc[h]es  &  il  a  talent  de  mangier  la  ne  on  the  rocks  there  was 
trouera  il  qui  le  faim  li  estanc[h]e  se  nostre  sires  ni '  fait  miracle  .  &  sil  entre  TrnpenetrlbieTe  "^^ 
en  la  forest  a  ce  quele  est  [la  plus]  desuoiable  [kil  onques  mais  trouast]  il  [f  iso]  water  very  deep. 
i  pora  errer  &  demorer  lone  tans  quil  ni  trouera  qui  li  ait  .  Et  sil  entre  en 

s  laigue  il  ne  voit  mie  comment  il  pust  escaper  sans  peril  [de  mort]  .  Car  ele 
est  noire  &  parfonde  si  quil  ni  poroit  prendre  pie  .  Ces  .  iij  .  [a  30  a]  coses  Lancelot  prayed  God 
le  font  remanoir  a  la  riue  &  estre  en  proieres  &  en  orisons  vers  nostre  signor  wmagalils^temputioli 
que  il  par  sa  douce  pitie  le  viegne  conforter  &  visiter  [  &  lui  doner  conseil]  ^""^  ''^'''''• 
par  coi  il  ne  puist  chaioir  en  temptation  danemi  par  lengin  del  dyable  ne ' 

10  estre  menes  a  desesperance  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  de  lui 

&  retorne  a  parler  de  monsignor  Gauuain  .^  [col.  e  .  f  131]  '^      ' 

ORe  *  dist  li  contes  que  quant  mesire  Gauuain  sen  fu  partis  de  ses  when  cawain  had  wt 
compaignons  .  II    cheualcha  mainte  iornee  loing    &    pres  sans  f^om°whit"urtoVt°.''^ 
auenture  trouer  qui  a  conter  face  .    &  autresi  faisoient  si  autre  ^^agdaienes without 
*       ^  iinding  adventures 

IS  compaignon  .  Car  il   ne  trouerent  mie  de  .  x  .  tans    tant    da-  wo"h  recording;  many 

.||.p  TO  I  ■<:ii  of  his  companions  had 

uentures  comme  11  soloient  [trouerj  .  &  par'  ce  lor  anuia  *  plus  la  queste  .  the  same  fate  and 
[m  1 05  a]  Mesires  Gauuain  cheualcha  des  la  pentecoste  iusqua  la  magdalaine  sans  '""''  '"pp"""^'*- 
auenture  trouer  qui '  a  conter  face  si  sen  esmerue[i]lla  moult  .  Car  en  la  queste 
del  saint  graal  quidoit  *  il  que  les  fortes  auentures  &  les  merueilleuses  [auenis- 

20  sent  &]  fussent  plus  [tost]  trouees  que  en  autres^  .  Vn  ior  li  auint  quil  encon-  one  day  cawain  met 
tra  hestor  des  mares  tot  seul  cheualchant  .  II  sentreconurent  si  tost  comme  ddi'ghJed^to'mre"" 
il  sentreuirent  &  sentrefont  moult  grant  ioie  .  si  demande  mesire  Gauuain  a 
hestor  de  son  estre  .  Et'°cillidist  quil  est  sains  &haities[dieumerchi]  r  Mais 
auenture  ne  troua  il  piecha  que  li  pleust  en  lieu  ou  il  [ciisd]  venist  .  par  foi  Hector  complained 

25  fait  mesire  Gauuain  de  ce  me  voloie  ie  plaindre  a  vous  .  Car  sediexme  consaut  adventures"'"'* 
_     puis  que  ie  men  parti  de  camaalot  ne  trouai  ie  auenture  nule  .  si  ne  sai  com-  cawain  did  ukewise 
ment  il  est  [ale]  .  Car  por  aler  en  estraignes  terres  &  en  lontains  pais  &  en  he1iadTeady''w'orn 
fores  saluages  [et  pour  cheuauchier  de  nuis   &  de  iors]  ne  remaint  il  pas  .  ""' '""  ''°''"- 
Car  ie  vous  creant  loyalment  comme  a  mon  compaignon  [&  a  monsignor  & 

30  ami]  que  por  aler  seulement  sans"  autre  affaire  ai  iou  ochis  plus  de  .  x  . 
cheuaus "  dont  li  pires  valoit  asses  r  ne  auenture  ne  trouai  ie  nule  .  Et 
hestors  se  commenche  a  seignier  de  la  [f  132]  merueille  quil  en  a  . 

OR  me  dites  fait  mesire  Gauuain  se  vous  trouastes  puis  nul  de  nos  com-  "During  the  last 
paignons  .  Oil  fait  hestors  ien  ai  troue  puis  .  xv  .  [col.  /]  iors  plus  -"imef  twemyo^ouT'' 
35  [c  i34a]  de  .  XX  .  chascun  par  soi  mais'^  il  nen  ot  onques  .  j  .  qui  ne  se  plainsist  thrLTeTaVJ'o'len^" 
a  moi  de  ce  quil  ne  pot  trouer  auenture  .  par  foi  fait  mesire  Gauuain  mer- 
ueillesoi"»  .  Et  de  monsignor  lancelot  en  oistes's  vous  piecha  parler  .  certesfait 

I  G,  M:  "  ni  met  son  conseil  ";  C:  "se  ce  nest  nostre  sires."  7  MS.:  "  que";  M:  "  ki  gaires  li  pleust  ";  C,  G;  as  above. 

*  G  and  MS.:  "  ne  mener."  S  MS.:  "  quidoient." 

3  Min.  No.  9;  "  Ensi  que  Gau[u]ayn  et  hector  encontrerent        9  G,  MS.:  "  autre  lieu  .  j  .  ior";  C:  "quen  autre  tens";  M; 

ensamble  en  .  j  .  forest  .  Si  parloient  lun  a  lautre."  as  above. 

4  F,  Chapter  VU:  "  Of  the  Adventures  of  Cawain  and  Hector       'o  MS.:  "  Et  il  dist." 

de  Mares.  Of  Gawain's  Vision  of  the  150  Bulls;  and  of  "  M:  "sans  autre  besoigne  faire";  G:  as  above;   C:  "sans 

Hector's  Visions  of  Lancelot's  purposeless  Quest,  and  his  autre  compaignie." 

own  Non-admittance  to  a  Castle.  Of  the  Vision  of  the  ^^  G  and  MS.:  "cheualiers";  M:  as  above;  C:  "plus  de  .  xl  . 

Hand  and  Taper.  Of  Gawain's  killing  Ywain  the  Adul-  cheuaUers  .  Et  hestor." 

terer,  and  visiting  the  Hermit  Nasciens."  '3  MS.  and  G:  "quil  ni  ot." 

5  M:  "  por  ";  G:  as  above.  ^4  MS.:  "  voi." 

^  MS.:  "  anuia  il";  C,  G,  M:  as  above  amended.  '5  MS.:  "oistes  ent." 


io6 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


*'But  not  one  had 
heard  of  Lancelot,  nor 
of  Galahad,  Bohort, 
and  Perceval." 


"May  God  be  with 
them,"  said  Gawain. 
''If  these  three  fail  in 
the  quest,  no  one  can 
hope  to  succeed." 


"Let  us  keep  company 
for  a  while,"  said 
Hector;  "we  may  be 
more  fortunate  together 
than  each  was  by 
himself." 

Gawaia  agreed. 


On  Hector's  advice 
they  struck  out  an 
entirely  new  track 
through  the  forest. 

They  rode  eight  days 
without  finding 
adventures. 


One  evening  they 
reached  an  old 
dilapidated  chapel. 


They  dismounted, 
entered,  and  said  their 
prayers  before  the  altar. 


Then  they  sat  down 
and  talked  of  many 
things  except  of  food, 
for  there  was  none  to 
be  had. 


When  they  fell  at  last 
asleep,  each  had  a 
wonderful  dream. 


hestor'  nenil  .  le  ne  tru[i]snului  qui  noueles  men  sace  dire  nient  plus  que  sil 
fust  fundus  en  terre^^  .  Et  de  ce  sui  ie  moult  a  malaise  .  si  ai  paor  quil  [m  i  05  b] 
ne  soit  en  alcune  prison  .  Et  de  galaad^  &  de  bohort  &  de  perceual  en  oistes 
vous  piecha  parler  .  Certes  fait  hestors  nenil  .  cil  .  iiij  .  sont  si  perdu  que  '^ 
on  nen  set  ne  vent  ne  voie  .  Or  les  conduie  diex  fait  mesire  Gauuain  en  quel  5 
lieu  que  il  soient  .  Car  [certes]  se  11  as  auentures  del  saint  graal  falent  li 
autre  nel  recoueront^  mie  .  &  ie  quit  quil  i  auendront^  bien  .  Car  ce  sont 
li  plus  preudome  de  la  queste  , 

Ovant  il  ont  grant  piece  parle  ensamble  .  si  dist  hestors  .  sire  vous  aues 
grant  piece  cheualchie  tous  sels  &  ie  au[s]si  .  si  nauons  riens  troue  .  10 
Or  cheualcons  ensamble  sauoir  se  nous  seriens  plus  eureus  ?  de  trouer  aucune 
auenture  que  chascuns  a  par  soi  .  Par  foi  fait  mesire  Gauuain  vous  dites 
bien  &  iou  lotroi  .  Or  alons  ensamble  que  diex  nous  otroit  ^  en  tel  lieu  aler 
que  nos  truissons  alcune  auenture  ou  alcune  chose  de  ce  que  nous  alons  que- 
rant  .  Sire  fait  hestors  cele  part  dont  ie  vieng  nen  trouerons^  nous  riens  .  ne  15 
cele  part  dont  vous  venes  au[s]si  .  &  il  dist  que '°  ce  est  voirs  .  Dont  lo  ie  bien 
fait  hestors  que  nous  alons  autre  voie  que  cele  que  nous  auons  alee  .  Et  il 
dist  quil  le  loe  bien  .  Et  hestor  se  met  en  vne^utre  voie  qui  tbrne  al  trauers 
[a  30  c]  de  la  plaigne  ou  il  sestoient  [fol.  30,  col.  a]  entrencontre  .  Ensi  [laissent 
ambedoi  le  grant  chemin  .  si]  cheualcent  parmi  vne  forest  grande  .  viij  ,  20 
iors  quil  ne  trouerent  auenture  nule  .  si  lor  en  poise  moult  ."  Vn  iorlorauint 
quil  cheualcierent  parmi  vne  forest  estraigne  ou  il  ne  trouerent  en  tot  Ie  ior 
home  ne  feme  .  Al  soir  lor  auint  quil  trouerent  entre  .  ij  .  roc[h]es  en  vne 
montaigne  vne  chapele  vielle  '^  &  [m  1 05  c]  anchiene  qui  tant  iert  gaste  par  sam- 
blant  quil  ni  repairoit  ame  .  Quant  il  vindrent  la  si  descendirent  &  osterent  2$ 
lor  escus  &  lor  lances  [&  lor  hiaumes]  &  les  laissierent  defors  la  chapele 
les  le  parroit  .  puis  oste[re]nt  a  lor  c[h]euaus  les  frains  [f  133]  &  les  seles  &  les 
laiss[ier]ent  paistre  par  la  montaigne  .  Iors  deschaignent  lor  espees  &  les 
metent  en  la  plache  .  puis  vont  deuant  lautel  faire  lor  orisons  &  lor  proieres 
ensi  comme  crestien  doiuent  faire  .  30 

Ovant  il  orent  lor  proieres  faites  &  lor  orisons  si  se  vont  asseoir  sor  .  j  . 
siege  qui '3  i  estoit  .  si  parole'^Ji  vns  a  lautre  de  maintes  choses  .  Mais 
de  mangier  ni  ot  il  onques  parle  por  ce  quil  sauoient  bien  que  a  chelui  point 
se[n]  dementeroient  por  noiant  .  II  faisoit  laiens  moult  oscur  car  il  ni  auoit 
lampe  ne  chierge  qui  arsist  .  Quant  il  orent  .  j  .  poi  veillie  si  se[n]dormirent  35 
li  vns  cha  &  li  autres  la  .  Quant  il  furent  endormi  si  auint  a  chascun  vne 
auision  '^  [moult]  merueilleuse  qui  ne  fait  mie  a  oublier  ains  le  doit  on  [molt 


I  MS.:  "il." 

3  C,  M:  "fondus  en  abisme";   G:  as  above. 

3  C,  M :  "de  galaad  &  de  perceual  &  de  bohort";  G:  "de  galaad 

&  de  bohort." 

4  G  and  MS.:  "quil  nen  seiuent";  C,  M:  as  above. 

5  MS.:  "  trouueront ";  C,  G,  M:  as  amended  above. 

6  MS.:  "auendroit." 

7  G,  M:  "  cheant  ";  C:  "se  nous  poions  trouer  alcune  auen- 

ture." 

8  C,  M:  "conduie";  G:  as  above. 


9  MS.  and  G:  "trouai  ie";  C,  M:  as  above. 

10  C,  G,  M:  "que  ce  puet  bien  estre." 

11  M  adds:  "&  chou  niert  pas  merueille."  —  MS.:",  j  .  ior"; 

M:  "  Au  senmedi ";  C,  G:  as  above. 
^'  MS.:  " vieuse";  G,  M:  "vielle*';  C:  no  equivalent. 
13  M:  "sour  un  siege  ki  estoit  en  mi  la  capiele"  ;  G:  "sour 

.  j  .  siege  qui  estoit  el  canchiel";    C:  "soz  .  i  .  arbre 

&  parlerent." 
'4  MS.:"parolent";G,  M:a3  above;  C:  "parlerent  ensemble/* 
15  MS.:  "auenture";  C,  M,  G:  as  above. 


THE  DREAMS  OF  GAWAIN  AND  HECTOR  IO7 

bien]  rementeuoir  en'  conte  .  Car  asses  i  a  grant  senefiance  .  car'  mesire  cawain  dreamed  he 
Gauuain    vit    en   son   dormant    kib    li   fu    auis  quil  estoi[t]   en  .  j  .  pre  "iSamradol; 
plain  derbe  &  de  flors  .  En  eel  prei  auoit -i  .  j  .  rasteliefrl  ou  [col   ^1  il  '47  were  spotted,  three 

..  /-.oi  iril-  !•  white;  but  one  of  these 

manioient  .  C  .  &  .  1  .  torel  .  [m  105  d]  h  tore!  estoient  orguelleus  &  tot  varie  iotp«re  white. 
s  fors  .  iij  .  De  ces  .  iij  .  estoit '  li  vns  ne  bien  tachies  ne  bien  sans  teche 
[ains  i  auoit  signe  que  teches  i  eussent  este]  .  Et  li  autre  [doi]  erent  si  bel  &  The  white  buiis  were 
si  blanc  quil  ne  pooient  estre  plus*  .  Cil  troi  torel  erent  loie  par  le  col  de  AiuhebuiMet'the 
ions  fors  '  &  tenans  .  li  torel  disoient  tuit  .  fuions  ^  de  ci  .  car  millor  pasture  '"^^<^°'" '°  fi^J  "cher 

,  ,  ^  pasture. 

que  ceste  est  nos  couient  .  Li  torel  sen  partoient  atant  &  sen  aloient  parmi  Many  perished,  those 
10  la  lande  ne  mie  parmi  le  pre  &  demoroient  trop  lone  tans  .  Et  quant  il  reuin-  Thin  andTeebie%T'^ 
drent  si  en  faloient  li  plusor  .  &  cil  qui  reuenu  en  erent  estoient  si  maiere&  'te  white  ones  only 

•   I  .  ....  ^..^  ...  ^  one  returned.  Finding 

si  las  qua  pames  se  pooient  il  tenir  en  estant  .  De  ces  .  iij  .  sans  taehe  reue-  °o  fooJ  ^t  the  rack, 
noit  li  vns  &  li  autre  doi  remanoient  .  Et  quant  il  estoient  venu  al  rastelier  '  ^  " "  '^^"'^ ' 
si  montoit  entreles  si '  grans  famine  que  lor  viande  lor  failloit  &  les  couenoit 
IS  departir  les  vns  cha  &  les  autres  la  . 

Ensi  auint  a  monsignor  Gauuain  .  mais  a  hestor  auint  vne  moult  dessam-  Hector  dreamed  that 
blable  auision  .  Car  il  li  ert  auis  que  entre  lui  &  lancelot  desehendoient  "htraid'ode 
dune  ehaiere  &  montoient  sor  .  ij  .  grans  cheuax  &  disoient  .  alons  querre  i°  q^^st  of  what  they 

■jL  /f    ,  Would  never  find. 

ce  que  nos  ne  trouerons  la  .  Mamtenant  se  departoient  &  [Miosa]  errerent 
20  mainte  iornee  &  tant  que  lancelot  chai  de  son  cheual  si  len  abatoit  [F134]  vns  An  oid  man  threw 
viex  hons  qui  tot  le  despoilloit  .  &  quant  il  lot  despoillie  il  le  vestoit  dune  robe  w'tripp^d  hfm, 
qui  tote  iert  plaine  de  frangons'°  si  le  montoit  rGiieal  sor  .  i  .  asne  .  Et  <:i^d  him  in  a  fringed 

.'.  ,j  .  '--'  •*  garment,  and  mounted 

quant  il  1  estoit  montes  si  cheualchoit  lone  tans  &  tant  quil"  venoit  a  vne  him  on  an  ass. 
fontaine  la  plus  bele  [col.  c]  quil  onques  veist  .  [II  deseendoit  car  il  en  uoloit  afount°ain;lsk'°^  ° 
2S  boire]  Et  quant  il  ert  abai[s]sies  "  por  boire  si  se  repounoit  la  fontaine  si  quil  nen  s7<^ped''to''dn°nk,\e 
veoit  point  .  Et  quant  il  vit  quil  nen  pot  point  auoir  si  se  retornoit  la  dont  il  iert  '^^'^l°ff^^  "'"""  *"" 
venus  .  Et  hestors  qui  nule  fois  ne  '^  se  remuoit  ala  tant  foruoiant  cha  &  la  quil  Hector  rod 


de  on,  came 


venoit  a  la  maison  dun  riche  home  qui  tenoit  noeces  &  feste  grant  .  II  huchoit  IsMfOTTdmis; '"'""'' 


dmission,  but 


al  hu[i]s  &  disoit  ouures  ouures  .  Et  li  sires  venoit  auant  &  dist  .  Sire  che-  «/j'^f=f"s<-d°°3«°'">t 

^  ■*  ot  bemg  mounted. 

30  ualiers  autre  ostel  vous  couient  querre  que  cestui  .  ear  ehaiens  nentre  nus  qui 
si  haut  soit  montes  comme  vous  estes  .   &  il  sen  departoit  maintena[n]t  tant 
dolans  comme  nus  [A3ia]  plus  &  sen  repairoit  a  sa  ehaiere  quil  auoit  laissie  Then  Hector  sadiy 
en  son  pais'"  De  cest  soigne  fu  hestors  [m  loeb]  si  a  malaise  quil  sen  esueilloit  '^'^"'^<"°'""<»"""^y- 
del  corous  quil  en  auoit  &  se  eommeneha  a  torner  &  a  retorner  comme  cil  on  awaking  the  two 

35  qui  '5  ne  pooit  dormir  .  Et  mesire  Gauuain  qui  ne  se  dormoit  pas  ains  se  fu  oXrtheTdream's!'' 
esueillies  por  son  soigne  li  demandoit  .  Sire  dormes  vous  .  sire  fait  [hjestors 
nenil  .  ains  ma  orendroit  esueillie  vne  auision  '*  merueilleuse  que  iai  veu  en 

1  C,  G,  M:  "en";  MS.:  "el."  lo  M:  "/ranges  ";  C,  G:  as  above. 

2  MS.:  "en  ce  que";    C,  G,  M:  as  above.  "  MS.  repeats  "quil." 

3  MS.:  "11";  C,  G,  M:  "kil."  12  MS.:  "descendus";  M  and  C:  as  amended  above. 

4  M:  "  auoit  rasteliers  ";   C,  G:  as  above.  13  C,  G:  as  above;  M:  "  ne  deseendoit  de  son  grant  cheual 

5  G,  MS.:  "  nestoit";  M:  "ert";  C:  "nen  estoit."  erroit  tant  foloiant." 

<5  M:  "plus";  MS.,  C,  G:  "plus  bel."  i4  C,  G:  as  above;  M:  "pais  dont  il  estoit  meus  ensi  com 
7  MS.:  "fres";  C,  G,  M:  "fors."  vous  aues  oi." 

*  C,  G,  M:  "alons ent dechi  querre  pasture  millour  que  ceste  nest."  '5  M:  "ki  pensoit  a  ceste  auision";  C,  G;  as  above. 

9  MS.:  "vns  estrois";  M;  "montoit  entraus  si  grans  famine  que  <6  MS.:  "  auenture." 
viande  lor faloit  &  .  .  .";  G:  "estris";  C:  ".  i  .  tel  estrif." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Both  were  anxious  to 
know  the  meaalng  of 
their  dreams. 


As  they  were  talking 
together,  they  saw  pass 
the  door  of  the  chapel 
a  hand  in  a  red  velvet 
sleeve  holding  a  burning 
taper  and  a  bridle. 

When  the  hand  had 
disappeared,  a  voice 
told  them  that  they 
could  not  achieve  the 
adventures  of  the 
Holy  Grail  because 
they  were  lacking  in 
the  three  things  they 
had  just  seen. 


Gawain  proposed  their 
going  to  some  hermit 
and  asking  hira  for  an 
explanation  of  what 
they  had  dreamed, 
seen,  and  heard. 


The  thought  of  their 
dreams  prevented  them 
from  falling  asleep 
again. 

At  daybreak  they  rose, 
mounted,  and  rode  off. 


In  the  valley  they  met 
a  squire  and  asked  him 
to  direct  them  to  a 
hermitage. 


Pointing  to  a  hill,  the 
squire  said:  "There 
lives  the  wisest  and 
holiest  man  of  this 
country,  but  you  must 
walk  up,  as  the  road  is 
impassable  for  horses." 


mon  dormant  .  par  foi  fait  mesire  Gauuain  autel  vos  di  iou  .  lai  veu  vne 
trop  grant  merueille "  dont  ie  me  sui  esueillies  .  si  vous  di  que  ie  ne  serai 
iamais  a  aise  deuant  que  ien  sace  [la  senefiance  .  Tot  autresi  uos  di  ie  fait 
hestors  ,  ie  ne  serai  iamais  granment  a  aise  deuant  cou  que  ie  en  saurai]  la 
verite  &  de  monsignor  lancelot  mon  frere  .  s 

En  ce  quil  parolent  ensi  r  si  vo[i]ent  issir=*  parmi  luis  [rsosc]  vne  main  de 
la  chapele  qui  apparoit  iusques  vers  la  coute  si  estoit  couerte  de  vermeil 
[samit  delie]  .  A  cele  main  pendoit  .  j  .  frein  [de  cheual]  ne  mie  moult  riches 
&  tenoit  en  son  poi[n]g  vn  gros  chierge  [col./l  qui  moult  ardoit  cler  .  si  passa 
par  deuant  aus  &  entra  el  cancel ^  &  sesuanui  dentrels  en  tel  maniere  quil  ne  lo 
sorent  quele  estoit  deuenue  .  Maintenant  descendi  entrels  vne  vois  qui  lor 
dist  .  Cheualier  plain  de  male  foi  &de  poure  creance  [m  iogc]  ces  .  iij  .  coses 
que  vous  aues  veues  orendroit  vous  faillent  .  &  por  ce  ne  poes  vos  auenir  as 
auentures  del  saint  graal  .  Quant  il  o[i]ent  ceste  parole  si  sont  tuit  esbahi  . 
&  quant  il  [f  135]  se  sont  grant  piece  teu  si  parla  messires  Gauuain  premiers  &  is 
dist  a  hestor  .  Aues  vous  entendue  ■*  ceste  parole  .  certes  sire  fet  il  ^  ie  lai 
bien  oie  voirement  .  En  non  dieu  fait  mesire  Gauuain  nos  auons  anu[i]t  tant 
veu  en  dormant  &  [oi]  en  veillant  que  li  miex  a  nostre  afaire  mener  a  ^  fin  si  est 
que  nous  aillons  querre  alcun  preudome  [ou]  alcun  [hjermite  qui  nous  die  la 
senefiance  de  nos  soignes  &  la  senfiance  de  la  main  &  de  la  vois  qui  nous  a  dites  20 
ces  paroles  .  [  &  la  senefiance  de  ce  que  nous  oi  auons  .  &  selonc  ce  que  il 
nous  conseillera  t  si  ferons  ,  quarautrementmestilauis  r  que  ?  nous  ferions 
aus[s]i  comme  nous  auons  [fait]  iusques  ci  [c  i34c]  Et  hestor  dist  que  en  cest 
conseil  ne  uoit  il  si  bien  non]  .  Ensi  furent  toute  la  nuit  li  doi  compaignon  en 
la  chapele  ,  ne  onques  puis  quil  se  furent  esueillie  ne  [sen]dormirent  .  ains  25 
pensoit  chascun  durement  a  ce  quil  auoit  ueu  ^  en  son  dormant   . 

Ouant  li  iors  fu  venus  il  alerent  veoir  a  leur  cheuax  la  ou  il  estoient  &  les 
quistrent  tant  quil  les  trouerent  Et  il  lor  mistrent  les  seles  &  les  frains 
&  pristrent  lor  armes  si  montere[nt]  &  sen  partirent  de  la  montaigne  .  Et 
quant  il  furent  venu  en  la  vallee  si  encontrerent  .  j  .  varlet  qui  cheual-  30 
choit  .  j  .  ronchin  &  estoit  sans  [plus  de]  compaignie  .  II  Ie  saluerent  &  cil 
lor  rent  lor  salu  .  Biaus  amis  fait  mesire  Gauuain  [m  loed]  saues  vous  nous  en- 
se[i]ngier  [chi  entour]  hermitage  ne  religion  .  Sire  fait  li  valles  [col.  ^]  oil  .  Iors 
torne^  .  j  .  petit  sentier  a  destre  si  lor  dist  .  Cis  sentiers  vous  menra  droit  al 
haut  hermitage  qui  est  en  vne  petite  montaigne  .  Mais  ele  est  si  roide '°  que  3s 
cheuax  ni  puet  aler  .  &  por  ce  vous  couient  il  descendre  &  aler  [encontre- 
mont]  a  pie  .  Quant  vous  serois  la  venu  si  troueres  [en  vne  maison  poure  & 
petite]  .  j  .  hermite  Ie  plus  preudome  &  de  la  millor  vie  que  nul  que  Ien 
sache  en  cest  pais  .  Or  te  commandons  a  dieu  fait  mesire  Gauuain  biax 


'  MS.:  "trop  merueilleuse  auenture.'* 

2  G:  as  above;  M:  "entrer";  C:  "uenir.'* 

3  M:  "canciel";  G:  "canchiel";  C:  "chancil." 

4  C,  M:  "oie";  G:  as  above. 

5  MS.  and  G:  "nenil&  si  lai  ie  bien  oie";  M:  as  above;  C:  "oil 

bien," 


6  M:  "a  aucun  bon  point";  G:  as  above. 

7  G,  M :  "que  nos  irons  nos  pas  gastant  ausi  comme  nous . 

C:  as  above. 

8  M:  "  en  uillant  &  en  dormant  ";  C,  G:  as  above. 

9  G:  "toment";  C,  M:  "lor  monstre." 
'o  M:  "roste  ";  G:  "ruiste";  C:  "roide." 


GAWAIN   KILLS  YWAIN  THE   BASTARD  IO9 

amis  .  Car  moult  nous  as  serui  a  gre  de  ces  paroles  que  tu  nos  a  dites  .  Et  After  parting  mth  the 
li  valles  sen  vet  dune  part  &  cil  dautre  .  Et  quant  il  ont  .  j  .  poi  ale  en  la  He"ctor  merak^°ht 
vallee  si  encontrent  .  j  .  cheualier  arme  '  de  toutes  armes  qui  lor  crie  ioste  ^  ^^°  ■^^aUenged  them 
de  si  loi[n]g  com  il  les  voit  .  En  non  dieu  fait  mesire  Gauuain  puis  que  ie  men 

s  parti  de  camaalot  ne  trouai  iou  qui  ioste  me  demandast  .  Et  puis  que  chis  le  cawain  insisted  on 
[me]  demande  il  laura  3  .  Sire  fait  hestor  lais[s]iesmoi  alersil[F  1 36]  vousplaist  .  foheip^hfm'lhouH'hr 
non  ferai  fait  il  .  Mais  sil  mabat  il  ne  ne  me  pesera  mie  se  vous  *  me  venes  te  unhorsed. 
aidier  .  Lors  met  la  lance  sor  feutre  &  enbrace  lescu  &  laisse  coure  au  che- 
ualier .  Et  cil  [m  1 07  a]  li  vient  tant  fort  comme  il  puet  del  cheual  traire  5  si  sen-  so  fiercely  rushed 

10  tredonent  si  tres  grans  cols  que  li  escu  perchent  &  li  hauberc  rompent  si  sen-  ?t7ach  oTher'JL^tTo'Jh 
treblechent  moult  durement  &  li  vns  plus  que  li  autres  .    &  mesire  Gauuain  f^ii '"the ground 

^  ^  ^  -m  jr     •        •  .  wounded,  the  knight 

fu  naures  el  coste  senestre  mais  ce  ne  fu  mie  granment  .  Mais  li  cheualiers  fu  mortaUy,  the  lance 
ferus  [parmi  le  pis]  si  mortelment  [a3i  c]  que  li  glaiues  en  parut  dautre  part  .     ""^p'erce    s  o  y. 
11  volent  andoi  des  archons  &  a[l]  parcheoir  brisent  li  glaiue  [ambedoi]  si  que 
IS  li  cheualiers  remaint  tos  enferres  &  se  sent  si  blecies  quil  not*  pooir  de  [se] 
releuer  . 

Ovant  messires  Gauuain  se  uoit '  a  terre  si  se  drece  tost  &  is[col.  /]nelement  whenCawain  had 
&  met  la  main  a  lespee  si  met  lescu  deuant  son  pis  »  &  fait  samblant  s"wordrh''efouldws 
de  [g  I  i6d]  faire  la  grignor  proece  quil  onques  pot  comme  cil  qui  asses  en  auoit  ^seT^n' """'''^  *° 

io  en  soi  .  Mais  quant  il  voit  que «  le  cheualier  ne  se  remue  si  quide  bien  quil  soit 
naures  a  mort  .  lors  li  dist  sire  cheualiers  a  '°combatre  vous  couient  ou  ie  vous 
ochirai  .  ha  sire  fait  cil  ie  suiochis  vraiement  le  sacies  .  Et  por  che  vous  prie  The  unfortunate 
[por  dieu]  iou  que  vous  facies  ce  que  ie  vous  requerrai  .    &  il  dist  quil  le  fera  ,o4r^y  hiL  to^T" 
volentiers  sil  le  puet  faire  en  nulemaniere  .  Sire  fait  cil  ie  vous  pri  que  vous  >bbey  not  far  away. 

25  me  portes  a  vne  abeie  pres  de  chi  &  me  faites  ma  droiture  faire  tele  comme 
len  doit  faire  a  cheualier  .  Sire  fait  mesire  Gauuain  ie  ne  sai  chi  pres  nule 
religion  .  ha  sire  fait  il  metes  moi  [deuant  vous]  sor  vostre  cheual  &  ie  vous 
menrai  en  vne  abeie  que  iou  sai  qui  nest  mie  loi[n]g  de  ci  .  lors  le  met  mesires  cawain  complied  with 
Gauuain  sor  le  cheual  deuant  soi  &  done  a  hestor  son  escu  a  porter  .  [puis  saut  the^'mg^hTto'the'abbey 

30  sor  son  cheual  deriere  le  cheualier]  &  len[M  io7b]brace  parmi  les  flans  por  ce  "^i'^h  he  indicated. 
quil  ne  cheist  .  Et  li  cheualiers  conduist  le  cheual  droit  a  labeie  qui  ileuc 
estoit  pres  en  vne  vallee  . 

Ouant  il  vindrent  a  la  porte  si  hurterent "  tant  que  cil  de  laiens  les  oirent  &  At  the  abbey,  when  the 
quil  lor  vindrent  la  porte  desfremer  si  les  rechurent  liement  &  descen-  a  bfd,'hI^LkeTforThe 
3S  dirent  le  cheualier  naure  &  le  couchierent  [en  vne  cambre]  al  plus  soef  quil  brought,°hero.^esier' 
porent  .  Et  si  tost  [f  i  37]  comme  il  fu  couc[h]ies  si  demanda  son  salueor  &  len  li 
aporte  .    &  quant  il  le  voit  venir  si  commence  a  plorer  trop  durement  &  tent 
ses  mains  encontre  .    &  se  fait  confes  oiant  tous  ceaus  de  la  place  de  tous  les 
pec[h]ies  dont  il  se  sent  copable  "  vers  nostre  signor  &  li  crie  merci  tenrement 

•  MS.  repeats  "arme."  ?  MS.  and  G:  "sent";  M:  as  above;  C:  "fu  cheuz." 

2  MS.:  "iostes."  8  C,  G,  M:  "  uis." 

3  M:  "il  ni  falra  pas";  C  and  G:  as  above.  9  MS.:  "quil." 

4  C  and  M;  "dont  ne  me  pesera  se  uous  i  ales";    G:  as       '°  M:  "a  outre  vous  couient  tenir  ou";  C,  G:  as  above. 

above.  "  C,  G,  M:  "hucierent." 

5  MS.:  "faire."  "  M:  "copable  &  mestait  uers   nostre  signeur  .  Et  quant 

6  MS.:  "  ne  sapooir."  i'  •  •  •" 


no 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


After  receiving  the 
sacrament,  the  knight 
begged  Gawain  to 
withdraw  the  lance 
from  his  body. 


Gawain  now  learned 
that  the  knight  was 
Ywain  the  Bastard. 


Ywain,  resigned  to  die, 
forgave  Gawain. 


Gawain  was  greatly 
distressed. 

Ywain  thanked  God 
when  he  leamt  that  he 
had  been  vanquished 
by  such  a  knight  as 
Gawain. 

He  sent  greeting  to 
Artus  and  all  the 
companions,  requesting 
them  to  pray  for  his 
soul. 


Gawain  and  Hector 
were  deeply  affected. 

When  Gawain  had 
removed  the  lance, 
Ywain  expired  in 
Hector's  arms. 


He  was  buried  with 
due  honour  before  the 
high  altar  and  a  fine 
tomb  was  erected  over 
his  remains. 


After  the  burial 
Gawain  and  Hector 
resumed  their  way  to 
the  hermitage. 

At  the  foot  of  the  hill 
they  dismounted  and 
walked  up. 


Tired  and  exhausted, 
they  arrived  at  Nas- 
cien's  poor  dwelling. 


plorant  .  Et  quant  il  ot  dit  ce  dont  il  estoit'  ramenbrant  .  si  [fol.  31,  col.  a] 
li  done  li  prestres  son  salueor  &  il  le  rechoit  od  grant  diuotion  .  Quant  il 
ot  vse  corpus  domini  si  a  dit  a  monsignor  Gauuain  quil  li  traie  le  [tronchon 
de  la]  glaiue  del  pis  [  &  encore  estoit  il  tos  armes]  .  Et  mesire  ^  Gauuain  li 
demande  qui  il  est  &  de  quel  pais  .  Sire  fait  il  ie  sui  de  la  maison  le  roi  s 
artu  .  &  compains  de  la  table  roonde  &  ai  non  ywain  li  aoltres  &  [sui]  fiex  al 
roy  vrien  .  si  estoie  meus  en  la  queste  del  saint  graal  od  mes  autres  com- 
paignons  .  Mais  ensi  [m]est  ore  auenu  par  la  volente  nostre  signor  ou  par 
mon  pec[h]ie  que  vous  maues  ochis  si  le  vous  pardoins  deboinairement  &  diex 
le  vous  pardoinst  par  sa  grant  deboina[i]rete  .  10 

Ovant  mesire  Gauuain  o[i]t  cele  parole  si  dist  moult  dolans  &  moult  core- 
cies  .  ha  r  diex  comme  chi  a  grant  mesauenture  .  ha  ywain  comme  3 
il  me  poise  de  vous  .  sire  fait  il  qui  estes  vous  .  le  sui  fait  il  Gauuain  li 
nies  al  roi  artu  .  Dont  ne  men  chaut  fait  il  se  ie  sui  ochis  de  la  main  de  si 
preudome  [m  io7c]  comme  vous  estes  .  por  dieu  quant  vous  venrois  a  cort  sal-  is 
ues  moi  tos  nos  compaignons  que  vous  trouerois  vis  .  Car  ie  sai  bien  quil  en 
mora  [asses]  en  ceste  queste  .  &  lor  dites  que  par  la  [grant]  fraternite  qui  a 
este  enter  moi  &  aus  quil  lor  souiegne  de  moi  en  lor  proieres  &  en  lor  orisons  . 
&  [quil]  priechent  a  nostre  signor  quil  ait  merci  de  lame  de  moi  .  Lors  com- 
mencent  a  plorer  [moult  tenrement]  entre  monsignor  Gauuain  &  hestor  .  &  20 
mesires  Gauuain  met  la  main  al  fer  [&  al  tronchon]  de  la  glaiue  que  ywains 
auoit  el  pis  "  .  Si  li  esrache  del  pis  &  au  traire  quil  fet  cil  sestent  de  langoisse 
quil  sent  .  &  maintenant  li  part  lame  5  du  cors  &  morut  entre  les  bras  hestor  . 
[Mesire  Gauuain  en  fist  trop  grant  duel  &  aussi  fist  hestor]  Car  mainte  bele 
proece  li  auoi[en]t  veu  faire  .  puis  le  fisent  enf[o]uir  [R304a]  bel  &  ric[h]ement  25 
en  .  j  .  drap  de  sole  que  li  frere  de  laiens  lor  aporterent  si  tost  comme  il 
sorent  [col.  b]  quil  *  estoit  fiex  de  roi  .  &  li  fisent  tel  seruice  comme  len  [f  i38] 
doit  faire  por  mort  si  lenf[o]uirent  deuant  Ie  maistre  autel  de  laiens  &  mistrent 
vne  bele  tombe  sor  lui  &  i  fisent  son  non  escrire  &  le  non  de  celui  qui  lochist .' 

LOrs  sen  partent  de  laiens  entre  monsignor  Gauuain  &  hestor  dolant  &  30 
corec[h]ie  de  ceste  mesauenture  qui  lor  est  auenue  .  [a  32  a]  si  cheual- 
chierent  tant  quil  vindrent  [Mio7d]  al  [pie  del]  haut  hermitage  .  Quant  il 
vindrent  la  si  atacherent  lor  cheuax  a  .  ij  .  chesnes  [&  lor  escus  i  pendirent 
par  les  guices]  .  lors  montent  en  .  j  .  estroit  chemin  qui  aloit  amont  el  tertre  . 
&  le  trouerent  si  roiste  ^  &  anieus  a  monter  quil  sont  tot  las  &  trauellie  ains  35 
quil  viegnent  amont  .  [Et  quant  il  sont  amont  el  tertre]  si  voient  lermitage  ou 
li  preudons  manoit'  qui  auoit  non  nassijens  ■°  .  &  ce  ert  vne  poure  maisons  & 


'MS.:  *' se  ramentut";  G:  "se  sent  ramenbrant";   M:   as 
amended  above;  C:  "dont  ilest  en  remembrance." 

2  MS.:"il." 

3  MS.,  C,  G:  "tant";   M:   as  above. 

4  MS.  and  G:  "met  la  main  al  fer  de  la  glaiue  si  angoisseuse- 

ment  quil  h  fist  partir";  M:  "  Et  al  titer  que  cil  fait  il 
sesle[nlt  de  langoisse  kil  a  .  &  maintenant  se  part  lame 
de  son  tors";  C:  as  amended  above. 

5  MS.:  "larme." 


6  M :  "  kil  ert  si  gentius  hom  &  de  la  cort  le  roi  artu  .  &  por  ce 

U  fisent  son  seruice  plus  bel." 

7  M  adds:  "  Si  disoit  li  letres  chi  gist  mesire  yuuains  h  aoutres 

qui    mesire  Gauuain   h  nies  le  roi  artu  ocist  par  mes- 
cheance  .  Quant  U  cors  fu  enfouis  ,  &  on  li  ot  fait  la 
droiture  ki  a  cou  apiertiect  .  Li  doi  compaignon  prisent 
congie  as  freres  et  se  partirent  .  .  ." 
*  C:  as  above;  M:  "roste";  G:  "ruiste." 
9  MS.:  "nauoit." 
'°  M:  "  nascijens";  C;  "  naciens";  G:  "  nasdens." 


GAWAIN  AND  HECTOR  VISIT  NASCIEN  III 

vne  petite  chapele  .  II  vont  cele  part  &  vo[i]ent  en  .  j  .  cortil  .  j  .  home  when  Nascie„,  who 
viel  &  anchien  qui   queilloit   orties  a  son  [cissa]  mangier  comme  cil   qui  Ss^e^as?  "eVcdved 
autre  viande  nauoit  goustee  lone  tans  auoit  passe  .  Et  tantost  que  il  les  '^e  two  companions, 

.   .  .,  J  1  1-  •  .  he  greeted  them  and 

voit  armes  si  pense  bien  quil  sont  des  cheualiers  errans  qui  estoient  entre  asked  what  had  brought 
s  en  la  queste  del  saint  graal  dont  il  sauoit  noueles  piecha  .  II  se  dreche     '""''"'''"• 
&  les  salue  .    &  cil  sumilient  vers  lui  &  li  rendent  son  salu  .  [  &  il  lor  de- 
mande]  .  Biau  signor  fait  il  quel  auenture  vous  a  cha  amenee  .  Sire  fait 
mesire  Gauuain  li  [grans  fains  &  li]  grans  desiriers  que  nous  auons  de  parler  a  cawain  replied  that 
vous  &  por  estre  conseillie  de  ce  dont  nos  somes  desconseillie  [nos  i  a  amenes]  um  f^tdvi^e.'" "'"' 
lo  &  por  estre  chertain  de  ce  dont  nos  somes  en  error'  .  Quant  li  ^  preudom 
o[i]t  ensi  parler  monsignor  Gauuain  si  sapense  comme  3  cil  qui  soit  moult  sages 
des  terrienes  coses  si  li  dist  .  Sire  [de]  chose  que  ie  sace  [ne]  ne  puisse  sauoir  ne  Nasden  declared  his 
vous  faudra[i  ie]  ia  .  [col.  c]  Lors  les  mai[Mio8a]ne  en  la  chapele  &  lor  de-  Tnd'rok  Ihem  ^o'^s" 
mande  qui  il  sont  .  Et  il  se  noument  &  se  font  connoistre  a  lui  tant  quil  seit  '"'^f"''- 
IS  bien  de  chascun  qui  il  est  .  lors  lor  requiert  quil  li  dient  de  coi  il  sont  si  des- 
conseillie &  il  les  conseillera  a  son  pooir  [sil  onques  puet  en  nule  maniere]  .  cawaia  spoke  first. 
Et  mesire  Gauuain  li  dist  maintenant  . 

Sire  fait  mesire  Gauuain  il  mauint  ier  &  a  cest  mien  compaignon  [g  1  i7a]  He  toid  Nasden  that 
qui  chiest  que  nous  cheuauchames  parmi  vne  forest  tote  ior  sans  encontrer  adre°am"nTchapei?n'' 
20  home  ne  feme  .    &  tant  que  nous  *  trouames  en  vne  montaiene  vne  chapele  •'^f,«'°od.  Both  then 

.,  J--1  r^  •  --It  told  their  dreams  and 

SI  descendimes  iluec  .  Car  miex  amames  a  lesir  dedens  que  dehors  .  &  quant  "tat  they  had  heard 

f-  1        •       J  r  1  o  1-1-     and  seen  afterwards. 

nos  lumes  alegie  de  nos  armes  nos  [f  139]  entrames  ens  &  nous  endormimes  li 
vns  cha  &  li  autres  la  .  Quant  ie  me  fui  endormis  si  mauint  vne  auision 
merueilleuse  .  lors  li  conte  quele  .  Et  quant  il  li  a  conte  hestor  li  conte  la 

25  soie  Apres  li  conte[rent]  de  la  main  quil  orent  veue  en  veillant  &  de  la  parole  s 
quil  orent  oie  .  Et  quant  il  li  orent  tot  conte  si  li  prient  quil  lor  [en]  die  la  sene- 
fiance  .  Car  sans  grant  senefiance  ne  lor  est  ce  mieauenu  en  dormant  .  Quant   "By  the  rack  you  saw," 
li  preudons  ot  tot  oi  ce  [m  losb]  dont  il  erent  a  malaise  &  porcoi  il  estoient  venu  tole'IIndersToo^the" 
a  lui  .  si  respondi  a  monsignor  Gauuain  .  Ore  biax  sire  fet  li  preudons  el  '^'""«' Table.- 

30  prei  que  vous  ueistes  auoit  .  j  .  rastellier  .  par  Ie  rastelier  deuons  nos  en- 
tendre la  table  roonde  .  Car  au[s]si  comme  el  rastelier  a  verges  ?  deuisees  por 
faire  les  espaisses  au[s]si  a  il  a  la  table  roonde  columbes  [  &  pilers]  qui  deuisenf^ 
les  vns  sieges  des  autres  .  Par  Ie  pre  [qui  estoit  vers]  deuons  nous  entendre  "The  green  meadow 
humilite  &  pacience  qui  tos  iors  sont*  viue[s]  &  en  [lor]  force[s  &  en  lor  vier-  pftTen"  wWch «r'' 

3S  tus]  .  Et  por  [col.  J]  che  que  humilites  ne  puet  estre  vencue  ne  pacience  i  fu  """ ''^ °'"':°°>':" 
la  table  roonde  fondee  [a  lor  senefiance] «  que  nul  cheualier  peussent  estre  si  "On  these  two  virtues 
fort  par  la  dolcor  de  la  fraternite  qui'°  est  entrels  quele  ne  puet  estre  vencue  .  flunded.-"""'' ^""^ 
Et  por  ce  dist  on  quele  fu  fondee  en  humilite  et  en  pacience  . 

r  M:  "effroi";   C,  G:  "errour."  7  M:  "  ki  deuisent  les  uakes  .  Aussi  a  il  .   .  .";  G:  "  virges 

2  MS.:  "il."  diuerses  diuisees  por  faire  les  espasses";  C:  no  equiva- 

3  M,  C,  and  MS.:  "sapense  quil  soit";  G:  "quil  sont  .  .  ."  lent. 

4  M;  "nos   uenimes   en  som    vne    montaigne    v    nos     tro-  ®  MS.:  "est." 

uames  ..."  9  C,  M:  "  v  la  cheualeriea  este  si  fors  &  si  poissans  par  la  fra- 

5  C,  M:  "que  la  uois  lor  dist";  G:  as  above.  ternite  et  par  la  doucour  ki  en  iaus  estoit  quele  ne  pot 

6  M:  "lun  cheualier  de  lautre  et  lun  siege  de  lautre."  onques  estre  uencue  .  &  per  ce  .  .  .";  G;  as  above, 

"MS.:  "que." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"The  150  bulls  were 
feeding  at  the  rack, 
but  they  were  not  in 
the  meadow." 

**The  bulls  are  the 
companions  of  the 
Round  Table;  the 
spotted  ones  were  the 
sinners." 

*'The  three  white  bulls 
represent  Galahad, 
Perceval,  and  Bohort." 


''The  two  former  are 
pure  white,  that  is 
free  from  sin,  Bohort 
not  quite  white  because 
he  had  once  sinned." 


"These  three  bulls  were 
tied  by  the  neck,  that 
is  to  say,  they  were 
humble  and  chaste." 

''The  bulls  said:  'Let 
us  find  better  pasture**; 
the  companions  of  the 
Round  Table  started  in 
quest  of  the  Holy 
Grail." 

** Before  leaving  Ca- 
maalot  many  did  not 
go  to  confession  as 
knights  of  Christ  ought 
to  do,  therefore  they 
were  not  possessed  of 
humility  and  patience." 


*■■  As  many  of  the  bulls 
did  not  return  to  the 
rack,  many  of  the 
companions  will  die 
in  the  quest." 


"The  bulls  which  did 
return  were  feeble  and 
thin;  the  companions 
who  will  return  to  court 
will  be  morally  weak 
and  sinful." 


Al  rastelier  mangoient  .  C  .  &  .  1  .  torel  .  II  mangoient  &  si  nestoient 
pas  el  pre  .  Car  sil  i  fussent  lor  cuers  mansissent  en  humilite  &  en 
paciense  .  Li  torel  estoient  orguelleus  &  tuit  vairie  '  ne  mais  .  iij  .  Par  les 
torriaus  dois  tu  entendre  les  compaignons  de  la  table  roonde  qui  par  lor 
luxure  &  par  lororguel  sont  cheu  en  pec[h]ie  [a  32  c]  mortel  si  durement  que  lor  s 
pec[h]ies  ne  pue[en]t  ^estre  atapis  dedens  els  r  ains  les  3  estuet  paroir  [m  iosc] 
par  defors  si  quil  en  sont  vairie'  &  tachie  &  ort  &  maluais  au[s]si  comme  li 
torel  estoient  .  Des  toriaus  i  auoit  .  iij  .  qui  nestoient mie  tachie  .  cestadire 
quil  estoient  sans  pec[h]ie  .  Li  doi  estoient  blanc  &  bel  &  li  tiers  auoit  **  .  j  . 
signe  de  tac[h]es  .  li  doi  qui  estoient  blanc  &  bel  senefient  galaad  &  per-  10 
ceual  qui  sont  plus  blanc  &  plus  bel  que  nul  autre  .  Car  il  sont  parfait  de 
toutes  vertus  &  sont  blanc  5  sans  ordure  &  sans  tache  .  que  len  troueroit  ore 
a  paines  [cheualierj  qui  fust  sans  ordure  &  sans  tache  qui  [fko]  nen  eust 
alcune  .  Li  tiers  ou  il  auoit  signe  de  tache  cest  bohors  qui  iadis  mesfist  en  sa 
virginite  .  Mais  il  la  puis  si  amende  en  sa  chastete  que  tot  li  est  pardones  icis  15 
mesfais  .  li  troi  [toriel]  estoient  loie  par  le  col  .  Ce  sont  li  troi  cheualier  en 
qui  virginites^  et  castees  [col.  e]  est  enrachinee?  si  durement  quil  nont  pooir 
des  c[h]ies  leuer  .  Cest  a  dire  que  orguels  ne  ^  puet  entraus  entrer  .  li  torel 
disoient  alons  querre  millor  pasture  que  ceste  nest  .  li  cheualier  de  la  table 
roonde  distrent  le  ior  de  pentecoste  [a  camaalot]  alons  en  la  queste  del  saint  20 
graal  la  est  la  boine  pasture  .  lai[s]sons  ceste  &  alons  la  .  si  serons  com- 
paignon  ^  de  lonor  del  monde  &  [repeu]  de  la  viande  celestijel  que  li  saint 
esperis  enuoie  a  eels  qui  sient  a  la  table  del  saint  graal '°  .  II  sen  partirent  de 
[la]  cort  &  alerent  par  le  lande  ne  mie  par  le  prei  .  Quant  il  sen  partirent  de 
cort  il  nalerent  pas  a  confession  comme  cil  doiuent  faire  qui  se  metent  ei  25 
seruice  nostre  signor  .  II  ne  se  murent  pas  [m  losd]  en  humilite  ne  en  pacience 
qui  est  senefije  par  le  pre  .  ains  alerent  par  la  lande  &  par  la  gastine  ou  il  ne 
croist  ne  flor  ne  fruit ' '  cest  en  enfer  .  Cest  la  voie  [denfer]  ou  toutes  choses  sont 
getees^qui'^ne  sontconuenables  .  Quantilreuenoientsienfaloientlipluisor  . 
cest  a  dire  quil  ne  reuindront  mie  tot  [  &  sans  faille  si  ne  feront  il]  .  ains  en  30 
pora  bien  faillir  vne  partie  qui  morront  en  ceste  queste  .  &  cil  qui  reuenront 
seront'-*  si  maigre  &  si  las  qua  paines  se  poront  il  tenir  en  estant  .  Cest  a 
dire  que  cil  qui  reuendront  seront  si  essorbe'^  de  pec[h]ies  que  li  .  j  .  auront 
ochis  les  '^  autres  .  si  quil  nauront  menbre  qui  sostenir  les  pora  .  Cest  a  dire 
[r304c]  quil  nauront  nule  vertu  en  els  qui  home  tiegne  en  estant  quil  ne  35 
chiece  en  ynfer  &  seront  plain  de  toutes  ordures  &  de  tous  pechies  mortels  , 


*  MS.:  "  vaine";  R:  "  uere  "  ;  G:  "  vairie";  C,  A:  "  uergie." 
3  M:  "puent  pas  atapir  dedens  iaus";  G:  as  above;  C:  no 
equivalent. 

3  MS.:  "lesteut." 

4  M :  '■  auoit  eu  signe  de  ";   C,  G :  as  above. 

5  M:"net." 

6  G  and  MS.:  "signourie  est";  M:  as  above;  C:  "uirginitez 

est." 

7  G  and  MS.:  "essauchie";   C,  M:  as  above, 

S  C,  G:  as  above;  M:  "ne  se  puet  ferir  dedens  aus." 
9  MS.:  "repeu.** 

10  C,  M;  "vaissel  .  la  est  la  boine  peuture  .  Laissons  cesti 
^lons  la  "i  G:  as  above. 


"  C,  A,  M,  R,  and  G:  "fruit";  MS.:  "fust." 

12  MS.:  "gastees  qui  ne  sont  veables." 

13  G:  "ke  nest  veables";  C,  A,  R:  "qui  ne  sunt  conuenables"; 

M:  "couignables." 

14  M:  "seront  si  plain  de  pechies  que  li  un  aront  ods  les 

autres  .  Si  seront  si  atorne  kil  naront  ia  menbre  ki 
soustenir  les  puist  .  ce  est  a  dire  kil  naront  ia  nule  mertu 
en  iaus  ki  les  tiegne  en  estant  kil  ne  caient  en  infier  ains 
seront  garni  de  toutes  .  .  -" 

15  M:  "plain"  ;  R:  "asorbe";  G:  "essourbe";  A:  "acorbiz"; 

C:  "essorbez." 

16  MS.:  "las." 


NASCIEN   INTERPRETS  THE  DREAMS  II3 

Des  .  iij  .  sans  tache  reuendra  li  vns  .    &  li  autre  doi  [col.  /]  remandront  .  -Two  of  the  three 

Cest  a  dire  que  des  .  iij  .  boins  cheualiers  reuendra  li  vns  a  cort  .  ne  mie  Te^urnl^Gaiahlrand 

nor  le  viande  del  rastelier  mais  por  anonchier  la  boine  pasture  que  cil  auront  f^cevai  win  go  to 

'                              .                                              .               ■                           .                        ...  heaven  with  the  Holy 

perdue  qui  sont  en  pec[h]ie  mortel   .   Li  autre  doi  ne  reuendront  mie   .  car  oraii;  Bohon  wm 

s  il  troueront  [si  douce  peuture  &]  tant  de  dolcor  '  en  la  viande  [celestial]  del  ""'™  ° 
saint  graal  que  en  nule  maniere  ne  sen  partiroient  quant  il  lauront  asauore  ^  . 

La  3  daaraine  parole  de  vostre  soigne  ne  vous  dirai  ie  mie  .  Car  ce  seroit  vne  "The  end  of  your 

chose  dont  ia  preus  ne  vous  [f  hi]  uenroit  &  si  *  vous  en  poroit  on  maluaise-  wouid'beunwil'e'lf 

ment  destorner  .  Sire  fait  mesire  Gauuain  &  ie  men  souflferrai    puis  quil  c^wainTha'nked '^°" 

10  vous  plaist  [que  uos  nel  me  dies]  si  le  doi  bien  faire  .  Car  ie  sui  chertefijes  Nasden. 
de  ce  dont  ie  me  doutoie  .  Car  ie  voi  tot  apertement  la  verite  de  mon  soigne 
[&  de  mauision  [m  109  a]  ce  me  samble]  . 

LOrs  parole  li  preudons  a  hestor  &  li  dist  .  hestor  il  vous  fu  auis  que  entre  Turning  to  Hector, 

vous   &  lancelot  descendies  dune  chaiere  .  [g  1 1 7  a]  la   chaiere   senefie  ffa'airryotfand  weiot 

IS  maistrie  ou  signorie  .  la  signorie  s  dont  vous  descendistes  senefie  les  grans  wt  were  the  honours 

*=•                                      "                                                    ^        _                                                                     "  you  enjoyed  at  the 

honors  [  &  la  grant  reuerenche]  que  on  vous  faisoit  a  la  table  roonde   .  Ce  [est  Round  Table." 
a  dire]  que  vous  [le]  laissastes  quant  vous  departistes  de  la  table  roonde  &  de 

la  cort  le  roi  artu  .  vous  montastes  entre  vous  .  ij  .  sor  .  ij  .  grans  cheuax  -The  two  great  horses 

cest  orguel*  &  beubant  .  che  sontlidoi  cheualalanemi  .  Etpuissi  disies  alons  pride 'and  "in*^" '' 

20  querre  ?  ce  que  nos  ne  trouerons  ia  .  Cest  li  saint  graals  .  les  secrees  choses  p'^«s""p"<">" 

nostre  signor  qui  ia  ne  vous  seront  moustrees  .  Car  vous  nestes  pas  dignes  del  "You  rode  in  quest  of 

veoir  .  Quant  vosfustes  partis  li  vns  de  lautre   .  lancelot  c[h]eualcha  tant  quil  you  0^0^  n"yer"find." 
chai  de  son  cheual  .  Cest  a  dire  quil  laissa  orguel  .  cest  a  entendre  quil  * 

prinst  humi[fol.  32,  col.  <3]lite  &  ses"  tu  qui  losta  dorguel   .  Cil  qui  abati  lor-  -Lancelot  was  struck 

2s  guel  del  ciel  ce  fu  ihesu  crist  qui  humilia  lancelot  &  le  mena  a  che  quil  se '°  des-  Lanceiot°renounced 

poilla  des  pec[h]ies  si  quil  se  "  [connut  &]  vit "  nu  &  widie  des  boines  uertus  que  who  d'a'd°hi^in''"''' 

crestiens  doit  auoir   &  cria  merci  .  Et  maintenant  le  reuesti  nostre  sires  .  humihty  and  patience 

Et  ses  tu  de  quoi  de  pacience  '^  [a  33  a]  &  dumilite  .  Ce  fu  la  robe  quil  li  dona  an  ass,  the  beast  of 

qui  estoit  plaine  de  frangons '■*  .  puis  le  monta  sor  .  j  .  asne''  r  cestlabeste  "™ '^' 

30  dumilite  .    &  la  robe  quil  vesti  cest  la  haire  qui  est  aspre  comme  frangons  . 
li  asnes  '=  si  est  beste  dumilite  si  comme  iai  deuant  dit  &  bien  fu  [iadis]  aparans 

chose  .  Car  nostre  sires  le  c[h]eualca  quant  il  vint  en  la  cyte  de  iherusalem  -Christ  Himself  rode 

qui  estoit  rois  des  rois  .  Ilauoit  toutes  richoises'*  [m  109  b]  en  sa  baillie  .  ne  il  toa*charVe°ror'pr]fr''e" 

ni  [c  i35cl  volt  pas  venir  sor  destrier  ne  sor  palefroi  ains  i  vint  sor  la  plus  wi>en  He  entered 

»-               -*                 '^                                                          ^       ^                 *^                                                                         ^  Jerusalem,  to  set  an 

3S  rude ''  beste  del  monde  &  sor  la  plus  vilaine  '^cest  sor  lasne  's  .  Et  le  fist  por  ce  example  to  aii." 
que  li  poure  &  li  riche  i  presisent'»  example  .  Sor  iceste  beste  veistes  vous 


1  C,  G:  "douchour";  R,  A:  "duceur";  M; -doucour."  *'  C,  A,  R,  and  G:"seuit";  MS.:  "sen  uint." 

2  G,  C,  A;  as  above;  R:  "essaiee."  ^^  M:  "tot  nut  &  widie  de  totes  les  males  uiertus  que  crestijens 

3  A,  C,G,  M:  "La  darraineparole";  MS.:  "senefiance."  doiue  auoir  &  .  .  .";  G  and  MS.:  "nu  &  plain";  C: 

4  MS.  and  G:  "si  len  poroit  on  .  .  .";  C,  M:  as  above.  "nuz  de  totes  bones  uertuz." 

5  C,  G,  and  MS.:  "la  chaiere";  M:  as  above.  '3  M  adds:  "de  castee  de  soufrance  de  abstinence  de  uigeur  . 

6  C  and  MS.:  "en  orguel  &  en  beubant";  G,  M:  as  above.  Ce  fu  .  .  .*';  C,  G:  as  above. 

7  G,  M;  as  above;  C:  "querre  meilleur  pasture  que  ceste  &  '4  M:  "franges";  C,  G:  as  above. 

ce  que  nous  ne  trouerons  ia."  '5  MS.:  "aisne." 

*  M:  "se  prist  a  humilite";  G:  as  above;  C:  "&  cheis  en  hu-  '6  M;  "hauteces  ";  C,  G:  as  above. 

mihte."  '7  M  and  G:  "ruide";  C:  "roiste." 

9  MS.  and  G:  "lescu";  C,  A,  M,  R:  "ses  tu."  '^  M:  "despite  ki  soit  ce  est  asaes  .  por  que  li  poure.** 

>o  C  and  M;  "le";  G:  as  above.  '^  MS.:  "presistent." 
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*'The  fountain  to  which 
Lancelot  came  and 
which  vanished  as  he 
stooped  to  drink  and 
from  which  he  returned 
is  the  inexhaustible 
grace  of  the  Holy  Grail, 
the  word  of  the  gospel 
which  is  so  sweet  to  the 
repentant  sinner." 


"The  fact  that  the 
fountain  vanished  as 
Lancelot  approached 
it,  means  that  Lancelot 
when  he  comes  to  the 
Holy  Grail  will  be  blind 
and  paralysed  for 
fourteen  days." 


"And  when  at  the  end 
of  this  time  he  regains 
his  sight  and  strength, 
he  will  return  to 
Camaalot." 


"But  you,  Hector,  you 
rode  on  mounted  on 
the  high  horse,  you 
will  ever  be  in  pride 
and  sin.  You  will  be 
refused  admission  at  the 
fisher-king^s  and  return 
to  Camaalot  as  sinful 
as  you  left  it." 


*'Now  I  will  tell  you 
what  the  hand  signifies 
which  passed  before 
you." 


"The  hand  symbolises 
charity,  the  red  velvet 
the  grace  of  the  Holy 
Spirit." 


lancelot  cheualcier  en  vostre  dormant  .  Et  quant  il  auoit  vne  piece  cheualcie 
si  venoit  a  vne  fontaine  la  plus  bele  quil  onques  veist  [f  142]  si  descendoit  pour 
boire  .  &  quant  il  sestoit  abais[s]ies  [pour  boire]  la  fontaine  se  reponst'  .  Et 
quant  il  veoit  quil  nen  pooit  point  auoir  si  se[n]  retornoit  la  dont  il  sestoit 
partis  .  la  fontaine  si  est  de  tel  maniere  que  on  ne  le  puet  espuisier  en  nule  s 
maniere  ia  tant  nen  saura  on  oster  .  Cest  li  saint  graax  .  Cest  la  grace  del 
saint  esperit  ="  .  La  fontaine  est  la  douce  pluie  &  la  douce  ^  parole  de  lewangile 
ou  li  cuers  del  vrai  repentant  trueue  la  grant  dolcor  .  Car  de  tant  comme  il  * 
plus  [col.  b]  le  saueure  de  tant  en  est  il  plus  desirans  .  Cest  la  grace  del  saint 
graal '  .  Car  de  tant  comme  ele  est  [plus  large  &]  plus  plentiueuse  de  tant  10 
en  remaint  il  plus  [&  plus]  .  &  [puis  kele  ne  puet  estre  espuise]  par  ce  doit 
ele  estre  fontaine  apelee  . 

Ovant  il  venoit  a  la  fontaine  il  descendi  .  Cest  a  dire  quant  il  venra  deuant 
le  saint  g[r]aal  il  descendra  si  quil  ne  se  sentira  pas  a  honni  *  de  ce  quil 
chai  onques  en  pechie  .  Et  quant  il  sabaissera  cest  a  dire  quant  il  saienoillera  15 
por  estre  ra[s]saisi[e]s  '  de  sa  grant  grace  &  repeus  lors  se  reponra  la  fontaine 
cest  li  [vaissiaus  del]  saint  graals  .  Car  il  perdra  la  veue  des  iex  deuant  le 
saint  vaissel  por  ce  quil  ^  les  cunchia  des  terrienes  coses  &  des  ordures  del 
[m  I  09  c]  monde  .    &  perdra  le  pooir  del  cors  por  ce  quil  serui  [si]  longement  a 
lanemi  .    &  durera  cele  veniance  .  xiiij  ."  iors '°  [Et  quant  il  a  este]  en  tel  20 
point  quil  ne  mangera  ne  [ne  beuera  ne  ne]  parlera  ne  ne  mouuera  [ne]  pie  ne 
main  quil  ait  ains  li  sera  tos  iors  auis  quil  sera  ades  en  tel  boneurte  comme  il 
estoit  quant  il  perdi  la  veue  .  lors  dira  il  grant  partie  de  ce  quil  aura  veu  . 
Maintenant  sen  partita  del  pais  &  sen  [r]ira  a  camaalot  [dont  il  uint  quant  il 
entra  en  la  queste]  Et  vous  qui  tous  iors  cheualcies  le  grant  chemin  sor  vostre  25 
grant  c[h]eual  .  cest  a  dire  que  vous  tos  iors  serois  en  pechie  mortel  &  en  orguel 
&  en  enuie  .   &  en  mainte  autre  uice  "  ires  tornant"  cha  &  la  [tant]  que  vous 
uenrois  a  la  maison  le  riche  roi  pesc[h]eor  la  ou  li  preudome  &  li  vrai  cheualier 
tenront  lor  feste  de  la  haute  troueure  quil  auront  trouee  .  Et  quant  vous 
venrois  la  &  vos  quideres  ens  entrer  li  rois  dira  a  vous  quil  na  cure  dome  qui  30 
si  haut  soit  montes  comme  vous  [col.  c]  estes  .  Cest  a  dire  qui  gise  en  pec[h]ie 
mortel  &  en  orguel  [&  en  beubant]  .  Et  quant  vous  verrois  ce  1  si  [f  143] 
retornerois  a  camaalot  si  naurois  gaires  de  preu  fait  en  ceste  queste  .  si  vous 
ai  ore  dit  &  deuise  grant  partie  de  ce  que  vous  auenra  .  si  couient  que  vous 
sacies  apertement  de  la  main  que  vos  veistes  passer  par  deuant  vous  qui  por-  3s 
toit  .  j  .  cierge  &  .  j  .  freim  .  &  puis  vous  dist  la  vois  que  ces  .  iij  .  coses 
vous  failloient  . 

Par  la  main  que  tu  veis  [m  i09d]  dois  tu  entendre  charite  r    &  par  le  samit 
vermeil '3  la  sainte  grace  del  saint  esperit  dont  charites  est  enbrasee  tos 


1  R  and  G:  "se  reponoit";  A,  C,  M:  "se  reponnoit." 

2  M:  "nostra  signor";  C,  G:  as  above. 

3  M:  "douce  drosee  la  douce  euangile";  C,  G:  as  above. 

4  MS.  and  M:  "li";  other  MSS.:  "il." 

5  M:  "uaissiel";  C,  G;  as  above. 

6  MS.:  "home." 

7  M:  "por  boire  ent  &  por  estre  assasijes";  G:  as  above;  C: 

"cuidoit  boire." 


8  MS.:  "quil  se  condrra  a  regarder  les  celestiens  coses  qui 

estoient  plaines  dordure";  G:  "cunchiera  al  regarder 
des  ";  C:  "por  ce  que  il  les  auoit  conchiez  des  terrienes 
choses"  ;  A:  no  equivalent;  M:  as  amended  above. 

9  C,  M:  ".  xxiiij  .";  G:  as  above. 

10  M  adds:  "por  ce  kil  a  este  .  xxiiij  .  ans  serians  a  lenemi," 

11  MS.:  "guise";  G:  "maniere";  C:  "uices";  M:  "uisce." 

12  C,  M:  "foruoiant "  ;  G:  as  above. 

1-5  M:  "dois  tu  entendre  le  saint  espir  dont  carites  .  .  ." 
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iors  .  Et  qui  charite  a  en  soi  il  est  chaus  &  ardans  de  lamor '  nostre  signer  .  "The  bridle  signifies 
par  le  freim  dois  tu  entendre  abstinence  r  Car  [aussi  comme]  parle  frain  maine  horaT^ickVby  the 
chascuns^  &  conduist  son  cheual  partot  la  ou  il  veut  .  tot  aufslsi  est  il  dab-  ^^d'e.'hegood 

*  ^  ^  ^    ■•  t-anstian  is  guided  by 

stinence^  .  car  ele  est  sifremee  el  cuer  del  boin  crestien  quil  ne  puet  chaio[i]r  abstinence." 
s  en  pechie  mortel  ne  aler  a  sa  volente  se  ce  nest  [en  uerite  &  en  bone  entencion 
&]  en  boines  oeures  .  par  le  cierge  *  que  la  main  portoit  dois  tu  entendre  "The  burning  taper 
la  parole  [de  nostre  signer  &  la  uerite]  de  lewangille  cest  ihesu  crist  [ki  est  whkhenHgh°TnVa!i 
uoie  vie  uerites  &  vraie  clartes]  qui  rent  la  clarte  [g  1  i8a]  &  lumiere  a  eels  qui  f"""^"' °f  ctnst." 
se  retraient  de  pec[h]ie  mortel  &  reuienent  a  la  voie  ihesu  crist  .  Quant  il  fu 
10  ensi  donques  que  charites  uerite  =  &  abstinence  vindrent  deuant  toi  [Rsosa]  "You  were  lacking  in 
en  la  chapele  .  Cest  a  dire  quant  nostre  sires  vint  en  son  ostel  [ce  est]  en  sa  absrinen'^therefore 
chapele  quil  nauoit  pas  edifice  a  ce  que  li  pec[h]eor  viel  [a  33  c]  &  ort  i  entrassent  ^"ht^ot ^oorTaith^' 
mais  por  ce  que  verites  i  fust  anoncie  .  Et  quant  il  vous  uit  si  sen  ala  .  Car  you  can  not  come  to 

•         1      1^  1  •       1  n  T  ri  -1  1       M  the  Holy  Graii; " 

VOUS  auies  le  lieu  honi  *  de  vostre  pec[h]ie  '  .  Et  quant  il  sen  ala  il  vous  dist  che- 

is  ualier  plain  de  paor^  &  de  pourefoi  &de  [poure]  creance  .  Ces  .  iij  .  choses 
vous  falent  .  carites  abstinen[ce]  [col.  d]  &  verite  .  Et  por  ce  ne  poes 
[vous]  auenir'  al  saint  graal  .  Or  vous  ai  deuisees  les  senefiances'°  del  saint 
graal  qui  apendoient  a  vos  soignes  .  &  la  senefiance  de  la  main  .  Certes 
fait  mesire  Gauuain  voirement  laues  vous  bien  deuise  que  ie  le  voi  aperte-  "Now  please  explain 

20  ment  .  [m  iioa]  Or  vos  pri[ie]  que  vous  nos  dites  porcoi  nos  ne  trouons  tant  ldveVtureswrha°ve 
dauentures  comme  nos  soliens  .  Ie  le  vous  dirai  fait  li  preudons  comment  il  laid  clwal"!^''"''' 
est  .  les  auentures  qui  ore  sont  &  qui  ore  auienent  si  sont  les  senefiances"  -The  adventures  of 
&  les  demonstrances  del  saint  graal"  &  [F144]  napparront  ia  al  pec[h]eor  Nasaen'-arriieaveniy 
ne  a  home  envolepe  de  pec[h]ie  '^  .  dont  il  ne  vous  apparront  ia  .  Car  vous  ^e^Ho^Gr'anftry"* 

25  estes  trop  desloial  pec[h]eor  .  Si  ne  deues  mie  quidier  que  ces  auentures  qui  "" f^J^^,""'''""'''* 
auienent  ore  soient'*  domes  tuer  ne  de  cheualiers  ochire  .  nenil  ains  sont 
de[s]  choses  [celestiaus  &]  espiritex  qui  sont  mieudres  &  valent  asses  plus  .  -From  what  you  teii 
Sire  fait  mesire  Gauuain  par  ceste  raison  que  vous  me  dites  '^  puis  [ie  ueoir  ,"Va"th?t^we'have' 
apertement  que  puis]  que  nos  somes  en  pec[h]ie  mortel  iriemes  por  noiant  °j°,y""^°|""""' 

.^o  auant  en  ceste  queste  .  Car  nos  ni  feriemes  nient  . 

CErtes  fait  li  preudons  vous  dites  voir  .    &  sen  i  a[ura]  asses  qui  ni  a[u]ront  "That  is  so,-  said 
-  n  •  r    •      1  £  Nascien,  "and  what 

se  honte  non  .  Sire  fait  hestor  '*  se  nous  vous  creons  nos  retornerons  a  apphes  to  you  applies 

camaalot  .  Ie  le  vous  lo  fait  li  preudons  .    &  encore  vous  di  iou  bien  tant  •'xhenweh'idbetterre. 
comme  vous  seres  en  pechie  mortel  ni  feres  ia  chose  dont  vous  aies  honor  [ne  '"^n  to  camaaiot,"  de- 

*  ,         ,  j-^  ,,     clared  Hector. 

35  preu]''  .  Et  quant  il  lor  a  dite  ceste  parole  si  sen  partent  atant  .  Et  quant  il 

sont  .  j  .  poi  eslongie  si  rapele  li  preudons  monsignor  Gauuain  &il  i  [re]-  ^asden  Tecdied  "'"^' 
vient  .  &  Iors  li  dist  li  preudons  .  Gauuain  Gauuain  moult  a  lone  tans  que  tu  cawain. 

I  C,  G,  M:  "lamor  au  signor  celestial  ce  est  ihesu  crist."  "  C,  M:  "auentures";  G:  as  above. 

=  M:  "li  cheualiers";  G:  as  above.  '^  M  adds:  "ne  li  signe  del  saint  uaissiel." 

3  MS.:  "dapstinence";  M:  "Tout  aussi  fait  abstinence."  '3  M:  "des  terrijens  uisces";  C,  G:  as  above. 

4  MS.:  "quil  portoit  en  sa  main."  "4  M:  "de  cheualiers  ocire  ne  mehaignier  .  ains  sont  .  .  ." 

5  G  and  MS.:  "reuerense  &  apstinence  ";  C,  M:  as  above.  '5  M:  "dites  .  sui  ie  en  pechiet  mortel  .  Si  puis  ueoir  aperte- 
*  M:  "cunchiet  ";  G:  "ordi";  C:  "ordoie."  ment  que  ie  me  traueilleroic  en  uain  en  ceste  queste  car 

7  M:  "repaire";  G:  as  above;  C:  no  equivalent.  ie  ni  feroie  rien";  C,  G:  as  above. 

8  MS.:  "puor";  C,  G,  M:  no  equivalent.  '*  In  M   Hestor  addresses    this    remark  in  similar  terms  to 

9  M:"ataindre  as  hautes  oeures  del  saint  graal."  Gawain;  C,  G:  as  above. 

1°  M:  "les  senefiances  de  uos  songes  et  la."  '7  M:  "Asses  parlerententriausdemaintes  coses  puis  prendent 

congiet  al  prodome  &  sen  .  .  ." 
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"Gawain,  you  have 
served  God  very  littlej 
as  you  gave  the  devil  the 
better  part  of  your  life, 
give  God  at  least  what 
is  left." 


*'I  must  rejoin  Hector 
now,"  said  Gawain. 
*'Whea  I  have  leisure,  I 
will  return  to  you." 

Gawain  and  Hector 
walked  down  to  their 
horses  and  rode  off. 

After  passing  the  night 
at  a  forester's,  they 
continued  their  ride. 


When  Bohort  had  left 
his  companions,  he  met 
about  noon  an  old  friar 
riding  on  an  ass. 


They  exchanged 
greetings. 


The  old  man  told 
Bohort  that  he  was 
returning  from  the 
sick-bed  of  an  old 
servant. 

Bohort  asked  the  old 
man  to  advise  him  as 
to  his  quest. 


*'No  sinful  and  dis- 
loyal knight  ought  to 
undertake  this  quest," 
said  the  old  man,  '^'for 
it  is  the  service  of 
God." 


*'No  one  can  come  to 
God  except  through 
repentance  and 
confession." 


fus  [premiers]  cheualiers  &  onques  puis  ne  semis  ton  creator  se  petit  non  ,  Tu  es 
mais  si  viex  arbres  quil  na  en  toi  ne  fuelle  ne  fruit  Car'  [col.  e]  tapense  tant 
au  mains  que  nostre  [m  iiob]  sires  en  eust  le  mole^"  &  lescorce  puis  que  li 
anemis  en  a^  [eu]  le  flor  &  le  fruit  .  Sire  fait  [mesire]  Gauuain  se  ie  eusse  loisir  de 
parler  a  vous  ie  i  parlasse  moult  volentiers  .  Mais  vees  la  mon  compaignon  qui  $ 
[ia]  auale  le  tertre-*  apres  qui  il  me  couient  aler  .  Mais  [bien  sachies  que]  ia  si 
tost  naurai  loisir  de  reuenir  que  ie  ne  reuenrai  .  Car  moult  ai  grant  talent  de 
parler  a  vous  priueement  .  Atant  sen  part  li  vns  de  lautre  .  si  aualent  li  doi 
cheualier  le  tertre  &  vienent  a  lor  cheuax  si  i  montent  &  cheualchent  iusqual 
soir  .  si  iurent  ci[e]s  .  j  .  forestier  qui  bien  les  herberia  &  moult  lor  fist  grant  lo 
feste  .  lendemain  sen  partirent  &  se  [re]mistrent  en  lor  chemin  &  cheual- 
choient  lone  tans  sans  auenture  trouer  qui  a  conter  face  .  Mais  atant  laisse 
ore  li  contes  a  parler  dels  Et  retorne  a  parler  de  monsignor  bohort  de 
gannes  J  [f  145] 

Or  ^  dist  li  contes  que  quant  bohors  se  fu  partis  de  ses  compaignons  &  15 
de  lancelot  si  comme  li  contes  a  deuise  quil  cheualca  iusqua  eure 
de  noune  .  lors  ataint  .  j  .  home  de  grant  cage  qui  ert  vestus  de 
robe  de  religion  si  cheualchoit  .  j  .  aisne  .  ne  nauoit  od  lui  seriant 
ne  vallet  ne  compaignie  nule  .  Bohors  le  salue  &  li  dist  que  diex  le  con- 
duie  .  [col. /]  Et  cil  le  regarde  &  connoist  bien  quil  est  cheualiers  errans  .  si  20 
li  respont  que  diex  le  consaut  .  lors  li  demande  bohors  dont  il  vient  si  seuls  . 
Ie  vieng  fait  il  de  visiter  .  j  ,  mien  seriant  qui  est  malades  qui  me  soloit  aler 
en  mes  affaires  .  Et  vous  qui  estes  &  quel  part  ales  vous  .  [m  1  loc]  Ie  sui  fait 
il  vns  cheualiers  errans  [c  i36a]  si  sui  mens  en  vne  queste  dont  ie  voldroie  bien 
que  diex  me  conseillast  .  Car  cest  la  plus  haute  queste  qui^  onques  fust  com-  25 
menchie  .  Cest  la  queste  del  saint  graal  ou  cil  aura  tant  donor  [terriene]  qui 
a  fin  le  pora  mener  que  cuers  dome  mortel  ne  porroit  [mie  conter  ne]  penser  . 
Certes  fait  li  preudons  vous  dites  verite  .  honor  i  aura  grant  &  ce  ne  sera  mie 
merueille  .  Car?  il  iert  li  plus  loiax  serians  &  li  plus  vrais  de  toute  [la  com- 
paignie de]  la  queste  .  II  nentra  pas  en  ceste  queste  [a  34  a]  vil  ne  conchie  ne  30 
ort  comme  [f  i  45]  font '  li  desloial  pec[h]eor  qui  [i]  sont  entre  sans  amendement  de 
lor  vie  .  Car  cest  li  seruices  nostre  signor  .  Ore  esgardes  comme  il  sont  fol  . 
II  se[G  I  i8d]iuent  bien  &  maintes  fois  lont  oi  dire  que  nus  ne  puet  venir  a  " 
son  creator  sil  ne  vient  par  la  porte  de  netete  cest  par  confession  .  Car 
nus  ne  puet  estre  mondes  ne  netoies  se '°  vrais  confession  nel  visite  .  par  35 


'  MS.:  "Car  tu  penses  tant  que  nostre  sires  ...'*;  R:  "car 
fai  tant  que";  A:  "car  te  porpenses  mes";  C:  "quar  tu 
ne  porpenses  tant  que";  M:  "tu  es  li  uius  arbres  car  il 
na  mais  a  toi  fuelle  ne  fruit  car  tapeose  tant  au  mains 
que  .  .  ." 

2  G,  M : ''  la  moule  " ;  C :  **  moelle." 

3  M:  "en  a  eut  la  fuelle  &  le  fruit  &  le  flor." 

4  M:  "parcoi  il  men  couient  aler  de  chi  v  ie  uoelle  v  non"  ; 

C,  G:  "pourcoi  il  men  couuient  aler." 

5  Mjn.   No.    10:  "  Ensi  que  bohors  a   cheual  encontra  .  j  . 

homme  de  religion  sour  .  j  .  asne  et  parla  a  lui." 
"5  MS.:  "que." 
7  C,  G;  "car  il  ert";  M:  "car  il  sera";  R:  *'car  cil  ert." 


8  F,  Chapter  VTH:  "Of  Bohors  de  Gaunes,  and  his  Adven- 

tures. Of  his  going  to  Confession,  and  its  benefits.  Of 
his  living  on  bread  and  water.  Of  his  Vision  of  the  Bird 
giving  life  to  its  young  by  its  death.  Of  his  Victory  over 
Priadan  the  Black.  Of  his  Visions  of  the  White  and  the 
Black  Birds,  and  of  the  Scarlet  Post  and  White  Fleur-de- 
Lis.  Of  his  Temptation  by  a  lovely  Lady  and  twelve  of 
her  Damsels.  His  Visions  expounded.  Of  Lionel's  rage 
against  him,  and  killing  a  Hermit  and  Calogrevant.  Of 
Bohors's  rescue  from  Lionel,  and  his  joining  Perceval  in 
the  ship." 

9  MS.:  "sont."  ^<^  MS.:  "se  vrais  confes." 
'^  In  MS.:  "  la  porte  de  "  follows  after  "a." 


AN  OLD  FRIAR  ADVISES   BOHORT  II7 

la  confession  oste'  on  lanemi  .  Car  quant  li  cheualiers  ou  II  hons  quels  que  il  -confession  drives 
soitpec[h]eniortelmentilrechoitlanemi  &maniue  .  Maisgouster^ne  lepuetquil  p™ares^h^hear''t''for 
ne  soit  tos  iors  o  lui  .  Et  quant  il  i  a  este^  .  x  .  ans  ou  .  xx  .  oucombien  que  "^e  reception  of  chnst." 
ce  soit  de  terme  &  il  vient  a  confession  il  len  oste  hors  &  le  iete  de  son  cors  . 
s  &  herberge  .  j  .  autre  dont  il  a  grignor  honor  cest  ihesucrist"  .  [Miiod]  si  -Christ  had  long  sus- 
a  preste  longement  la  uiande  a  la  cheualerie  terriene  ce  est  la  viande  del  cors  .  'Ttf*  ^u^^^f  ^?'^'^^ 

^  ,  ^^^  earthly  food;  now 

Or  sest  adones  &  eslargis  &  esclarcis  plus  apertement  quil  ne  fist  onques  .  He  offers  them  the 

rr   1  1       T  /^        M  1  1         •  1       1    1         •  1  •  •  heavenly  food  of  the 

[lol.  ^;^,  col.  a\  Car  il  lor  a  prestee  la  viande  del  saint  graal  qui  est  repaissemens*  Hoiy  craii  to  sustain 
a  lame  &  si  soustient  le  cors  .  Iceste  viande  est  la  douce  viande  dont  il  les  a 

10  repeus  &  dont  il  sostint  si  longement  le  pueple  israel  es  desers  .  ensi  est  ore 

eslargis  enuers  els  r  Car  il  lor  promet  ?  or  la  ou  il  lor  soloit  prometre  plon^  -He  now  offers  them 
Mais  au[s]si  comme  la  viande  terriene  est  changie  a  la  celestiene  .  tout  au[s]si  ^"'"^  '"''^^'^  °'  '"''■ 
couient  il  donques  que  cil  qui  ont  este  [iusques]  a  cest  [terme]  terrien  .  Cest  a  "But  as  heavenly  food 
dire  que  cil  qui  iusques  ci  ont  este  pec[h]eor  soient  changie  de  terrien  en  celestiel  earthly  ^ot^so'^r^ 

IS  &  laissent  lor  pecfhlie  &  lor  ordurefs]  &  vienent  a  confession  &  a  repentance  ""'''''  ^■"g'"s  must 

^  .         ,  .  ^  become  heavenly  by 

Et  deuiegnent  cheualier  ihesu  crist  &  porchent  *  son  escu  r  cest  pacience  &  repentance  and 

,.|./-,  .,  -,  ,,,  .    confession;  and  they 

humihte  .  Car  autre  escu  ne  porta  il  onques  encontre  lanemi  quant  il  le  venqui  must  carry  christs 
en  la  crois  ou  il  souffri  mort  por '  les  pecheors  oster  de  la  mort  d infer  &  del  anJhuS-"'"''"'" 
seruage  ou  il  estoient  .  Par  cele  porte  qui  est  apelee  confession  sans  quoi  nus 
20  ne  puet  venir  a  ihesu  crist  conuient  en  ceste  queste  entrer  &  muer '°  lestre  de 
chascun  &  changier  contre  la  viande  que  changie  [lor]  est  .  Et  qui  par  autre 
porte  i  voldra  entrer  r  Cest  [m  1 11  a]  a  dire  qui  se  [greuera  &]  traueillera  grant-  "Those  who  do  not 
ment  sans  aler  a  confession  [premierement]  .  II  ne  trouera  ia  chose  quil  [i]  dui"prepare7^u"'"' 
quiert  ains  reuenra  sans  taster  &  sans  gouster  de  cele  [douce]  viande  qui  pro-  retum  from  the  quest 

'■  ^  ^     o  L  J  1        r  Without  having  tasted 

as  mise  lor  est  .  Et  encore  lor  auendra  il  autre  [f  147]  chose  .  Car  por  ce  quil  se  the  heavenly  food.- 
metront  en  lieu  de  cheualiers  celestiels  &  il  nel  seront  mie  [ce  est  a  dire  kil  se 
feront  compaignon  de  la  queste  .  &  si  nel  seront  pas  a  droit  ]  .  ains  seront 
ort  [pecheour]  &  maluais  plus  que  ie  ne  poroie  penser  .  si  en  cherra  li  vns  en  "And  as  they  have 
aoltire  &  li  autres  en  fornication  [&  li  autres  en  omicide]  &  ensi  seront  J'h^e  no,^'h"ey'' 

30  [gabe  &]  escarni  par  lor  pechie  &  par  lengin  de  lanemi  .  si  reuendront  a  cort  "i"  r^'j'm '" ««' 

"^  .     •■  '  '  ^  °  worse  than  they  left  It. 

sans  riens  trouer  fors  ce  que  li  anemis  done  de  "  lui  seruir  .  Cest  [col.  b]  honte 
&  deshonor  dont  il  auront  a  plente  ains  quil  reuiegnent  . 

Sire  cheualiers  [fait  li  preudom]  por  ce  que  vous  estes  mens  en  la  queste  del  -Therefore  if  you  feei 

saint  graal  vous  ai  ie  dites  ces  paroles  .  Car  ie  ne  vos  loeroie  en  nule  Sgh't°ofchris°t' VvT° 

35  maniere  que  vous  vos  plus  traueillissies  en  ceste  queste  se  vous  nestes  tels  "p  your  quest." 
comme  vous  deues  estre  .  Sire  fait  bohort  il  me  samble  quil  en  seront  tot 

^  M:  "encache";  C,  G:  as  above.  6  M;  " respassemens  a  lame  &  sostenemens  al  cors  ";  C:  "re- 

2  G  and  MS.:  "gaster";  M:  "tran.sglotir";  C  :  "&  ne  le  puet  pessemens  &  sostenance";  G:  "reposemens  a  lame  &  si 

mes  geter  fors."  sousrient  le  cors";  MS.:  "repeusemens." 

3  M:  "il  a  este  o  lui";  G:  as  above;  C:  "il  a  este."  7  M:  "promet  ce  la  v  il  soloient  prendre  terre  et  plom  car 

4  MS.:  "crist  si  apreste  .  longement  a  li  cheualiers  la  viande  aussi  comme  la  uiande  .  .  .";    G:  "promet  doster  or  la 

del  cors  .  Or  sest  adonques  plus  apertement  quil  ne  fist  [o]v  il  lor  soloit  prometre  plus";  C:  "promet  or  la  ou  il 

onques";  C:  "Si  apreste  longuement  sa  charite  terriene  soloient  prendre  plon." 

la  uiande  del  cors  .  .  .";  G:  "crist  si  apreste  .  Longhe-  8  M:  "aprocent";  G:  "portent";  C:  no  equivalent. 

ment  a  H  cheualiers  la  viande  del  cors  .  or  sert  adonques  9  M:  "por  les  peceors  oster  ";  MS.,  C,  G:  "ses  cheualiers." 

plus  apertement  quil  ne  fist  onques";  M:  as  amended  i°  MS.:  "&  muer  &  muet  lestre";  other  MSS.:  as  above. 

above.  ii  M:  "por";  C,  G:  "de." 

5  MS.:  "pluie";  G:  "plus";  M,  C:  "plon." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"I  understood,"  said 
Bohort,  "that  the 
quest  is  the  service  of 
God  and  what  is  needful 
to  him  who  enters  it." 


"As  you  are  a  priest, 
I  ask  you  to  advise  me 
as  a  father  does  his 
son,  to  the  pro£t  of 
my  soul."  V 


"You  ask  me  a  great 
deal,  for  if  I  fail  in  my 
duty  you  may  call  me 
to  account  in  heaven; 
but  tell  me  yournarae." 


On  hearing  his  visitor's 
name,  the  old  man  said: 
"Considering  the  noble 
stock  you  come  from, 
you  ought  to  be  a  true 
knight  of  Christ." 


"The  offspring  of  such 
parents  as  yours  united 
in  holy  wedlock  ought 
to  be  good." 

"But,"  rejoined  Bohort, 
"the  child  of  bad 
parents  may  through 
baptism  become  good; 
as  the  ship  through  its 
rudder,  man  is  directed 
by  his  heart  to  port  or 
peril." 

"The  pilot  guides  the 
ship  through  the  rud- 
der," said  the  old  man. 


"In  man's  heart  the 
pilot  is  either  Christ 
or  the  devil." 

Then  the  old  man 
offered  Bohort  shelter 
for  the  night. 


compaignon  par  la  raison  que  vous  me  dites  se  en  els  ne  ramaint  .  Et  sans 
faille  il  mest  auis  que  en  si  haut  seruice  comme  cist  est  qui  est  seruices  ihesu 
crist  ne  doit  nus  entrer  fors  par  confession  [non]  .  Et  qui  autrement  i  entera 
ie  ne  quit  mie  qui!  li  puisse  si'  bien  cheoir  quil  soit  troueres  del  saint  graal 
de  si  haute  troueure  comme  ceste  est  .  vous  dites  voir  fait  li  preudons  ,  lors  $ 
li  demande  bohort  sil  est  prestres  &  il  dist  que  oil  .  Dont  vous  requier  iou  fait 
bohort  el  non  de  sainte  [penitence  et  de  sainte]  charite  que  vous  me  conseillies 
si  comme  li  peres  doit  conseillier  son  fil  .  cest  li  ^  pec[h]ieres  qui  vient  [m  1 1 1  b]  a 
confession  .  [car]  li  prestres  ^  est  en  lieu  de  ihesu  crist  [ki  peres  est]  a  tos  ceals 
qui  en  lui  croient  .  si  vous  pri  que  vous  me  conseillies  au  porfit  de  mame  &  a  lo 
lonor  de  cheualerie  .  En  non  dieu  fait  li  preudons  vous  me  requeres  grant 
chose  .  &  se  ie  de  ce  vous  failloie  &  puis  morissies'*  [a  34  c]  en  pec[h]ie  mortel 
ou  en  error  [par  defaute  daide]  .  vous  men  porries  apeller  al  grant  ior  del  iuise 
deuant  la  face  ihesu  crist  .  por  ce  vous  conseillerai  al  miex  que  ie  porrai  .  lors 
li  demande  comment  il  a  non  ,  &  il  li  dist  quil  a  non  bohort  de  gannes  [  &  est]  is 
hex  al  roi  bohort  &  cousins  lancelot  . 

Ovant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole  si  respont  .  Certes  bohort  se  la  parole 
de  lewangille  iert  en  vous  sauuee  vous  series  [des]  boins  cheualiers  & 
vrais  .  Car  si  comme  nostre  sires  dist  li  boins  arbres  fait  Ie  boin  fruit  [  &  mal- 
uais  arbre  fait  Ie  maluais  fruit]  .  vous  estes  Ie  fruit  de  eel  [f  i48]  boin  arbre  [si]  20 
vos  deues  estre  boins  par  droiture^  [col.  c]  Car  vostre  peires  fu  vn  des  [plus] 
preudomes  que  ie  onques  veisse  .  rois  pitex  &  humels  .  Et  la  roine  [euaine] 
vostre  meire  fu  vne  des  millors  dames  del  monde  .  Cil  doi  furent  vns  seuls 
arbres  &  vne  misme  chars  par  coniunction  de  manage  .  &  pu[i]s  que  vous  en 
estes  fruis  vous  deues  estre  boins  [par  nature  &  par  raison]  carli  arbre  furent  25 
boin  .  Sire  fait  bohort  &  tos  soit  li  hons  [estrais]  [rsosc]  de  maluais  arbre  cest 
de  maluais  pere  &  de  maluaise  mere  si  est  il  mues  damertume  en  dol[c]or^  si 
tost  comme  il  rechoit  la  sainte  ^  cresme  .  por  ce  mest  il  auis  quil  ne  va  pas  as 
peres  ne  as  meires  quil  soient  boin  ou  maluais  mais  al  cuer  de  lome  .  Li 
cuers  de  lome  est  au[s]si  comme  auirons  de  la  neif  qui  Ie  [m  1 1 1  c]  maine  quel  30 
part  quil  veut  ou  a  port  ou  a  peril  .^  &  lauirons  fait  li  preudons  est  al  maistre 
qui  Ie  tient  &  maistroie  &^  fait  la  nef  aler  quel  part  quil  velt  [ou  a  port  ou  a 
peril]  .  au[s]si  est  il  del  cuer  al  home  .  Car  ce  quil  fait  de  bien  li  vient  de  '° 
laide  nostre  [g  1  i9a]  signor  &  del  conseil  .  Et  ce  quil  fait  de  mal  li  vient  del 
tentement"  a  lanemi  .  Asses  parlerent  de  ceste  chose  entrels  .  ij  .  tantquil  35 
virent  deuant  els  la  [petite]  maison  al  hermite  .  Li  preudons  va  cele  part  & 
dist  a  bohort  quil  Ie  sieue  si  Ie  herbergera  hui  mais  .  Et  Ie  matin  parlera 
a  lui  priueement  de  ce  dont  il  li  a  demande  conseil  .    &  bohort  li  otroie  . 


^  MS.:  "puisse  autremeat  bien  venir  ne  quil." 

2  M:  "ce  est  li  bon  crestijen  .  ki  vient  a  .  .  ." 

3  MS.:  "peires." 

4  M:  "chaissies." 

5  M:  "nature  ";  G:  as  above;  C:  "bons  &  droituriers." 

6  A,  C,  M,  R:  "ducur";  G:  "douchour." 

7  M:  "la  sainte  enonction  et  Ie  saint  baptesme." 


S  M:  "Certes  fait  li  preudom  a  laviron  ne  tient  pas  .  car  li 
auirons  ne  puet  la  nef  mener  nul  part  sans  Ie  mestre  ki 
Ie  tient  &  .  .  .";  C,  G;  as  above. 
9  G  and  MS.:  "&  Ie  fait  aler." 

^o  C,  M:  "de  la  grace  del  saint  esperit";  G:  as  above. 
''  R:    "enticemant  "  ;  G:  "entendement";  A:  "tentacion**; 
C:  "li  uient  de  lanemi"  ;   M:  "de  lencheement/* 


BOHORT'S  GOOD  LIFE 
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j     .    clerC  qui  OSte    Bohon  disarmed, 


ol  n^Aa  \^nV.^^4.  „     handcd  his  horse  to  a 
SI  aide  bohort  a     elerk,  followed  the  old 
man  to  the  chapel,  and 
heard  mass. 


Ouant  il  sont  la  venu  si  descendent  &  trouerent  laiens  . 
le  frain  al  cheual  bohort  &  la  sele  [  &  sen  prent  garde] 
desarmer  .  Et  quant  il  est  desarme  si  li  dist  li  preudons  quil  voise  oir  vespres 
&  il  dist  volentiers  .  lors  sen  va  en  la  chapele  .    &  cil  commenche  vespre 

s  Et  quant  il  les  a  chantees  si  commande  a  metre  la  table  si  done  a  bohort  a  After  the  service  they 
mangier  pain  &  aigue  &  dist  .  [col.  d]  que  de  tel  viande  doiuent  li  cheualier  wa't'e°r°VJ proper Xod 
celestijel  paistre  lor  cors  non  pas  de  grosses  viandes  qui  mainent  lome  [c  i36c]  f°f  kn'g'its  of  Christ. 
a  luxure  &  a  pec[h]ie  mortel  .  Et  se  diex  me  consaut  fait  il  se  iou  quidoie  que  vos 
volsissies  ■  faire  vne  chose  por  moi  ie  vous  en  prieroie  .  &  bohort  li  demande 

10  que  ce  est  .  Cest  vne  chose  fait  li  preudons  qui  moult  vous  valra  ^  a  lame  & 
vos  sostenra  [f  149]  asses  le  cors  .  Et  il  li  creant  quil  le  fera  .  [wind]  grant 
mercis  fait  li  preudons  .  &  saues  vous  que  vous  maues  otroie  que  vous  ne 
paisterois  vostre  cors  dautre  viande  [que  de  si  faitel  deuant  que  vous  serois  sat  at  the  graii-tabie, 

r        •    n        1  1   1        1    1         •  IT-  r    •     u     L  •  ■  •    and  predicted  that  he 

[assis]  a  la  table  del  saint  graal  .  Et  quen  saues  vous  lait  bohort  se  lou  1  serrai  and  two  other  knights 

T  •  I   '         r    •     ^•  1  •  ■  •         1     J  •  would  sit  there. 

IS  la  .  lou  sai  bien  lait  li  preudons  que  vous  1  serrois^  vous  tierch  de  compaignons 
de  la  table  roonde  .  Dont  vo[u]s  creant  iou  fait  il  comme  loiax  cheualiers  que 
iamais  ne  mangerai  fors  pain  &  aigue  iusqua  cele  cure  que  Iou  uenrai  a  cele  Bohort  gUdiy  gave 
table  que  vous  me  dites  .  Et  li  preudons  len  mercie  de  ceste  abstinence  "  qui[I]  '  ^p™°"*^- 
fera  por  lamour  del  vrai  creators 


As  a  favour,  the  old 
man  asked  Bohort  to 
promise  not  to  touch 
any  other  food  but 
bread  and  water  till  he 


GEle  nuit  iut  bohort  sor  lerbe  verde  que  li  clers  queilli  deles  la  chapele  [ov  jVter  sleeping  on  a  bed 
il  en  auoit  plente]  .  Et  lendemain  si  tost  comme  li  iors  apparut  se  leua 


of  grass,  Bohort  rose  at 
daybreak.  The  old  man 
gave  him  a  white 
garment  to  put  on 
under  his  scarlet  one. 


bohort  .  Etdontvint  li  preudons  a  lui&li  dist  .  Sire  vees  ci  vne  cote  blanc[h]e 
que  vous  vestires  en  lieu  de  chemise  si  sera  signes  [  &  enseignemens]  de  peni- 
tance  &  vaudra  .  j  .  chastiement  de  la  char  [&  .  i  .  lijen]  Et  Bohort*  oste 

25  sa  robe  &  sa  chemise  &  la  vest  a  tele  entention  comme  li  preudons  li  bailie  . 

puis  vest  par  desus  vne  robe  descarlate  [uermeille]  &  se  seigne'  si  entre  en  la  Bohort  then  entered  the 
chapele  &  se  fait  confes  al**  preudon  de  tos  les  pechies  dont  il  se  sent  coupable 
vers  son  creator  .  si  le  trueue  [li  preudom]  de  si  boine  vie  &  de  si  [col.  e]  reli- 
gieuse  quil  sen  esmerueille  moult  .  &  seit  quil'  ne  fist  onques  [a 35 a]  corrup- 

30  tion  de  sa  chair  fors  a  cele  eure  quil  engendra  helain '°  le  blanc  [en  la  fille  le 
roi  brangoire]  .  &  de  ce  doit"  il  moult  de  mercis  a  nostre  signor  .  Quant  li 
preudons  lot"  asso[u]s  &  eniointe  sa  penitance  comme  il  set  quil  [li]  couient  when  he  had  given 

-  ,_.  -11  'ii-i*  1  "rl  1  ^'^  absolution  and 

[m  1 12a]  .  si  11  requiert  bohort  quil  Ii  doinst  son  salueor  si  [en]  sera  plus  seurs 
en  quel  lieu  quil  viegne  .  Car  il  neseit  silmorraencestequesteou  silescapera  . 
35  Et  li  preudons  li  dist  quil  se  seuffre  tant  quil  ait  messe  oie  .  &  il  dist  que  si 
fera  il  .  lors  commenche  [li  preudom]  ses  marines  .  &  quant  il  les  a  chantees 
si  se  reuest[i]  &  commencha  la  messe  .  Et  quant  il  ot  faite  sa  beneichon  si  prent 
corpus  domini  &  fait  signe  a  bohort  quil  viegne  auant  .    &  il  si  fait  si  sage- 


chapel  and  confessed. 


The  old  man  found 
that  Bohort  had  only 
once  sinned  with 
Brangoire's  daughter. 


enjoined  a  penance, 
Bohort  asked  for  the 
sacrament. 

After  singing  mass 
and  pronouncing  the 
benediction,  the  old 
man  asked  Bohort  to 
approach. 


^  MS.:  "vausisies." 
3  MS.:  "voldra." 

3  M:  "mangeres";  G:  "serres";  C:"iseroiz.' 

4  MS.:  "apstinence." 

5  C,  G,  M:  "crucefix." 

6  MS.:  "il." 

7  M:  "chaint ";  C,  G:  as  above. 

8  MS.:  "a  lui." 


9  M:  "kil  ne  siert  onques  mesfait  [C:  "en  char"]  en  virgi- 

nite";  G:  as  above. 
>o  R;  "hehn  lo  blanc";  G:  "helain  le  blanc";  A:  "elian  le 

blanc";  C:  "helian  le  blanc";  M:  "elainle  blont";  MS.: 

"helyan.*' 
^^  M:  "rendi  il  a  nostre  signor  grasces  &  mercis  de  vraie  cuer 

&  de  uraie  repentance." 
'2  G  and  MS.:  "lot  asses  oi";  C:  "lasout." 
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In  reply  to  the  old 
man's  question  Bohort 
answered:  "I  believe 
you  hold  in  your  hand 
Christ's  body,  but  my 
earthly  eyes  are 
incapable  of  seeing 
spiritual  things." 


"Never  in  your  life 
cease  to  be  Christ's 
follower,"  said  the  old 
man,  and  he  gave 
Bohort  the  sacrament. 


After  a  few  moments  in 
silent  prayer,  Bohort 
rose  and  made  ready 
to  start. 

Blessing  him,  the  old 
man  said  that  he  was 
well  armed  against 
temptation. 


When  each  had  asked 
the  other  to  pray  for 
him,  Bohort  rode  off. 


Late  in  the  afternoon 
he  heard  a  large  bird 
over  his  head;  he  saw 
it  settle  on  a  nest  with 
young  ones  on  a  dead 
tree. 

The  old  bird  revived 
the  dead  young  ones 
with  its  blood  and 
died  itself. 


Wondering  at  the 
meaning  of  this  strange 
incident,  Bohort  waited 
for  the  old  bird  to 
revive,  but  in  vain. 


At  last  he  rode  on  to 
a  castle  and  asked  for 
shelter. 


noille  deuant  lui  .  &  quant  il  i  est  venus  li  preudons  li  dist  .  bohort  vois  tu  ce 
que  ie  tieng  .  [f  iso]  sire  fait  il  oi  bien  r  le  voi  que  vous  tenes  mon  salueor  & 
ma  redemption  en  samblance  de  pain  Et  en  tel  maniere '  nel  veisse  ie  mie  r  Mais 
mi  oeil  sont  si  terrien  quil  ne  peuent  veoir  les  espirituels  choses  [ne  il]  nel  me 
laissent  [autrement]  veoir  ains  me  tolent  la  vraie  samblance  .  Car  de  ce  ne  s 
dout  ie  mie  [que  ce  ne  soit]  vraie  chars  ""  &  vrais  horns  &  enterriene  deites  . 
lors  commencha  a  plorer  trop  durement  .  Et  li  preudons  li  dist  .  or  seroies 
tu  trop  fols  se  tu  si  haute  chose  comme  tu  deuises  receuoies  se  tu  ne  li  portoies 
[foi  &]  loial  compaignie  tos  les  iors  mais  que  tu  viuroies  .  Sire  fait  bohort  ia 
tant  comme  ie  vine  ne  serai  se  ses  serians  non  .  ne  nisterrai^  fors  de  sen  com-  lo 
mandement  .  lors  li  done  li  preudons  [corpus  domini]  &  il  le  rechoit  od  grant 
diuotion  &  est  tant  lies  &  ioians  quil  ne  quide  iamais  estre  corechies  por  [col.  /] 
choses  qui  li  auiegnent  [ne  ne  puissent  auenir]  .  Quant  il  lot  vse  &  este  a 
ienols  [deuant  lautel]  tant  comme  li  plot  si  vint  al  [Mii2b]  preudome  si  H  dist 
quil  sen  veltaler  .  carasses  a  demore  laiens  .  &  ^  li  preudom  [li]  dist  quil  sen  15 
pora  bien  aler  quant  lui  plaira  .  Car  il  est  bien  armes  ensi  comme  cheualiers 
celestiels  doit  estre  &  si  bien  garnis  encontre  lanemi  que  s  miex  ne  poroit  estre  . 

LOrs  vint  a  ses  armes  &  les  prinst  .  Et  quant  il  sest  armes  si  sen  part  de 
laiens  &  commande  le  preudome  a  dieu  .  &  cil  li  requiert  quil  prit  por 
lui  quant  ilvenra  deuant  le  saint  graal^  .  &  bohort  li  prie  quil  prieche  a  nostre  20 
signor  por  lui  quil  nel  laist  chaoir  en  pechie  mortel  par  temptation  danemi  ^  . 
Et  li  preudons  li  dist  quil  pensera  de  lui  en  toutes  manieres  quil  porra  .  Main- 
tenant  sen  part  bohort  &  cheualche  toute  ior  iusquapres  noune  .  &  quant  ce 
vint  .  j  .  poi  apres  cele^  eure  si  regarda  amont  en  lair  &  vit  .  j  .  grant  oisel 
voler  par  desus  lui  .  &  par  des[Gii9d]us  larbre  viel  &  sec  &  deserte  sans  25 
fueille  &  sans  fruit  .  Quant  il  ot  vole  entor  lui  .  si  sassist  sor  larbre  ou  il 
auoit  ^  [oiseles]  siens  propres  ne  sai  quans  mais  tot  erent  mort  .  Et  quant  il 
seoit  sor  aus  &  il  les  troua  sans  vie  il  se  feroit'°  de  son  bee  [ki  ert  agus  & 
trenchans]  en  mi  le  pis  si  quil  en  faisoit  le  san[c]  saillir  .  &  tantost  comme  il 
sen[M  i  i2c]tent  le  sane  chaut  si  reuinrent  [en  uie  li  oiselet]  &  il  moroit  entrels  .  30 
Et  ensi  prenent  commencement''  de  vie  [fisi]  par  le  sane  del  grant  oisel  . 
Quant  bohors  voit  ceste  auenture  si  sesmerueille  moult  que  ce  puet  estre  .  Car 
il  ne  set  quel  '^  chose  pust  auenir  de  ceste  samblance  .  Mais  tant  connoist  il 
bien  que  cest  samblance  merueilleuse  [fol.  34,  col.  d\  Lors  regarde  [Rsosa] 
grant  piece  se  li  grans  oiseaus  reuiuroit'^  r  Mais  ce  pooit  maluaisement  auenir  35 
car  il  estoit  ia  mors  .  Et  quant  il  voit  che  si  raquelt  sa  voie  si  cheualce  ius- 
quapres vespres  .  Al  soir  li  auint  si  comme  auenture  lenmena  quil  vint  a  vne 
tor  fort  &  grande  ou  il  demanda  lostel  et  on  le  herberga  volentiers  .  Quant 


1  A,  C,  G:  "maniere";  M:  '"''samblance." 

2  M:  "dex";  A,  C,  G:  as  above. 

3  M,  alone,  adds:  "a  mon  quidier." 

4  MS.:  "il  dist." 

5  M:  '■''comme  il  doit  estre";  A,  C,  G:  as  above. 
^  M:  "vaissiel";  A,  C,  G:  "graal." 

7  M:  "del  diauble";  C,G:  as  above. 

S  G  and  MS.:  "apres  nonne";  A,  C,  M:  "apres  cele  cure." 


9  M:  "son  nit  &  ses  oiseles  ens  .  Et  lorsquantiluint  aiaussi 
les  troua  mors  .  £t  li  oisiaus  troua  ses  faons  sans  vie  . 
Sisefiert  deson  bee";  C:  "qui  auoit  oiselez  ne  sai  .  .  ."; 
G:  as  above. 

»o  MS.:  "fera." 

"'  MS.:  "commencemenchement." 

12  C,  M:  "quele  auenture  "  ;  A,  G:   as  above. 

J3  A,  C,  M:  "se  relcueroit";  G  agrees  with  the  present  text. 


BOHORT  AND  KING  AMANS'S  DAUGHTER  I2l 

cil  de  laiens  lorent  desarme  [en  vne  cambre]  si  le  menerent  en  vnesaleen  haut  The  lady  of  the  castie, 
&  i  troua  la  dame  de  laiens  qui  estoit  bele  &  iouene  .  Mais  pourement  estoit  burp^oorly  dres"ed"' 
vestue  .  Quant  ele  voit  bohort  entrer  laiens  si  li  cort  a  lencontre  .    &  li  dist  gj^ort.'^  ''"""* 
que  bien  soit  il  venus  .    &  il  la  salue'  comme  dame  .    &  ele  le^"  recoit  a 
s  [moult]  grant  ioie  &  le  fait  asseoir  deioste  lui  si  li  fait  feste  merueilleuse  . 

Ovant  il  fu  tans  de  mangier  si  [mist  on  les  tables  .    &]  fist  bohort  asseoir  she  made  him  sit  by 
dales  lui  .  Et  cil  de  laiens  [assc]  aporterent  grant  mes  de  char  &  les  ebborttedl^er  before 
mistrent  sor  la  table  .  Et  quant  il  voit  ce  si  pense  bien  que  de  celi  [uiande]  ne  ^",^\"^j';';,^;^,„^d' 
maneera  il  mie  .  Lors  apele  .  j  .  varlet  &  li  dist  quil  li  aport  de  laigue  .    &  explained  that  he  made 

"  '■  T^ii  ^  ]  !•      o      C-  ••■  this  request  not  be- 

lo  cil  si  fait  en  .  j  .  hanap  dargent  .  Et  bohort  le  met  deuant  li  &  lait  .  nj  .  cause  he  disliked  the 
soupes  [dedens  de  pain  .  Si  les  mangue]  .  Et  quant  la  dame  voit  ce  si  li  dist  . 
sire  ne  vous  plaist  pas  ceste  viande  que  len  a  deuant  vous  aportee  .  Dame  fait 
il  oil  bien  .  Et  nonporquant  ie  ne  mangerai  hui  mais  [m  i  i2d]  autre  cose  que 
vous  vees  .    &  ele  en  laisse  atant  la  parole  comme  cele  qui  ^  noseroit  pas  faire 

IS  chose  qui  lui  despleust  .  Quant  on  ot  laiens  mangie  &  les  napes  furent  ostees  After  the  dinner  a 
il  se  drechierent  &  alerent  as  fenestres  del  palais  .  si  sa[s]sist  bohort  dales  la  udy'ttatlTsister" 
dame  .  A  ce  quil  parlerent  ensamble  entra  laiens  vns  valles  qui  li  dist  .  dame  c,\'liefa'n7°h"JLfene'd 
malemenf'vousvait  .  [De  coi  fait  ele  .  Par  foil  vostre  suer  [col. /»]  a  pris  .  ij  .  to  take  the  rest  unless 

•-  ...  J  she  could  find  a  kmght 

de  vos    chastiaus  ou  .  iij  .    &  toz  chaus  qui  ens  i  estoient  de  par  vous  .  to  fight  Priadan  le  noir 

T^  -,  1.1*.       1  rij*  oo  the  next  day. 

20  Et  VOUS  mande  quele  ne  vous  laira  plam  pie  de  terre^  se  [vousj  demam  a  eure 
de  prime  naues  troue  .  j  .  cheualier  qui  por  vous  se  combate  [f  152]  encontre 
priadan  le  noir  qui  ses  sires  est  [  &  ses  champions]  .  Quant  la  dame  o[i]t  ceste 
parole  si  commence  a  faire  .  j  .  duel  trop  grant  &  dist  .  he  r  diex  porcoi  The  udytoid  her  story 

.  ,  •  1  •  J       *  *^  Bohort,  who  saw  her 

motroiastes  vous  onques  a  tenir  terre  quant  len  deuoie  estre  desiretee  sans  distress  and  asked  the 
2s  raison  [&  a  grant  tort]  .  Quant  bohort  lentent  si  demande  a  la  dame  que  ce  ""^-^of  "■ 
est  .  Sire  fait  ele  cest  la  grignor  merueille  del  monde  .  Dites  moi  quele  fait  il 
sil  vous  plaist  .  sire  fait  ele  volentiers  . 

VOirs  fu  que  li  rois  amans  qui  [mes  peres  fu]  tint  toute  ceste  terre  en  baillie  &  "My  father,  King 
^  \^  .  .       ^,,  .  .  Amans,    she  said, 

plus  encore  que  ce  ne  monte*  .  Si  auoit  vne  soie  nlle  amsnee  que  le  ne  "entrusted  aii  his  land 

30  sui  .  &  li  bailla  tot  le  pooir  de  sa  terre  &  de  ses  homes  [a  gouerner]  Et  tant  ^ider  sis"r,"butThe 

[c  1 37  a]  com  ele  fu  entor  lui  [ele]  amena  maluaises  costumes  &  anieuses  [el  pais]  righrby'^dthe'."™ 

ou  il  nauoit  point  de  droiture  mais  tort  tot  apert  par  quoi  ele  mist  a  mort  grant 

partie  de  ses  gens  [  &  si  destruist  tote  la  terre]  .  Quant  li  rois  vit  quele  ouura  si  "Then  my  father 

.P  11  r  to  •  I'll'  *!•  expelled  her  and  put 

malement  si  lencacha  de  sa  terre '  [m  11  sa]  &  me  mist  en  baillie  quanquilauoit  .  me  in  charge;  no  sooner 
3S  Mais  si  tost  comme  il  fu  mors  [  &  tot  me  fu  remes]  ele  commencha  guerre  contre  ^j'tr^'began  to  wa^e^ 
moi  .  &  ma  puis  tolu  grant  partie  de  ma  gent  &  de  ma  terre  &  asses  de  mes  ^a"t?ken  m^t'ofm 
homes  tues  .  &  encore  ne  se  tient  ele  mie  apaie  ains  dist  quele  me  *  desheritera  land  and  now  threatens 

.     _    ,   ,  1  1     •       •  t*^  take  the  rest." 

trestoute  .  &  ele  en  a  [la]  biau  commencement  car  ele  ne  ma  laissie  que  ceste 
tor  si  ne  me  remaindra  pas  se  ie  ne  truis  demain  qui  por  moi  se  combate  en- 

1  ]yis_:  "saluee."  '  A>C,G,  R,  and  MS.:  "II  ama  iadis  vne  dame  qui  ert  asses  plus 

2  A,  C,  G,  M:  "le  rechoit  a";  MS.:  "le  recort  acoler  a."  viellequeie  nesui";  M:  "Si  auoit  vne  soie  fille  ainsnee  que 

3  M:  "ne  volt."  ie  ne  fui  .  &  h  bailla."  —  I  have  adopted  the  reading  from 

4  M:  "va  vostres  afaires."  M  because  the  context  shows  it  to  be  the  correct  one. 

5  MS.  has  after  "terre":  "si  vous  mande  que."  7  M  alone  adds:  "par  loi  et  par  iugement  de  ses  homes." 

8  M:  "me  destruira  del  tot";  A,  C,  G:  as  above.      , 
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*'I  must  find  a  knight 
to  fight  Priadan,  the 
most  redoubted  knight 
of  this  country, 
to-morrow.'' 
""Inform  your  sister/' 
said  Bohort,  ""'that 
you  have  found  a 
champion." 

The  lady's  joy  at 
Bohort's  offer  was  great. 


She  assured  him  that 
right  was  on  her  side, 
or  she  would  not 
accept  his  offer. 

She  sent  a  messenger 
to  her  sister  to  arrange 
for  the  battle. 


The  lady  quartered 
Bohort  in  her  best 
apartment  and  gave 
him  a  splendid  bed. 


Bohort  slept  on  the 
hard  floor  after  praying 
God  for  help  and 
strength  to  vindicate 
his  hostess's  rights. 


In  his  sleep  he  dreamed 
of  two  birds,  one  white 
and  as  large  as  a  swan, 
the  other  black  like  a 


The  white  bird  said  to 
him:  "Feed  me,  believe 
in  me,  and  serve  me 
and  I  shall  richly 
reward  you." 


The  black  bird  said  to 
him:  "Serve  me  and 
do  not  despise  me 
on  account  of  my 
blackness." 


centre  priadam  le  noir  .  qui  por  sa  querele  desrainier  velt  entrer  en  camp  .  Or 
me  dites  fait  [col.  c]  Bohort '  qui  chil  priadans  est  .  II  est  fait  ele  li  plus  re- 
doutes  c[h]ampions  de  cest  pais  &  qui  de  grignor  proece  est  .  Et  vostre  bataille 
doit  ele  estre  demain  .  Oil  fait  ele  .  Or  mandes  fait  il  a  vostre  suer  que  vous 
aues  troue  .  j  .  cheualier  qui  por  vous  se  combatra  .  Et  que  vous  deues  5 
auoir  la  terre  puis  que  li^  rois  amans  la  vous  dona  &  quele  ni^  doit  riens 
recourer  .4  Quant  la  dame  o[i]t  ceste  parole  si  nest  mie  petit  lie  .  ains  li  dist 
por  la  ioie  quele  en  a  .  Sire  a  ^  boin  eure  venistes  vous  chaiens  .  Car  vous 
maues  fait  trop  grant  ioie  de  ceste  ^  promesse  .  si  pri  a  dieu  fait  ele  quil  vous 
doinst  force  &  pooir  que  vous  ceste  querele  puissies  desraisnier  .  si  voirement  10 
comme  mes  [F153]  drois  i  est  .  Car  autrement  nel  demant  iou  pas  .  Et  il 
lasseure  moult  &  li  dist  quele  na  garde  de  perdre  son  droit  tant  comme  il  soit 
sains  &  haities  .  Et  ele  mande  a  sa  seror  que  ses  cheualiers  sera  demain  tot 
prest  de  faire  ce  que  [m  1  i3b]  li  cheualier  del  pais  diront  quil  faire  doit  .  Si  ont 
ensi  porparlee  la  chose  que  la  bataille  est  aterminee  a  lendemain  .  is 

CEle  nuit  fist  la  dame  a  bohort  grant  feste  &  ioie  .  &  li  fist  aparrellier 
.  j  .  lit  bel  &  riche  .  Et  quant  il  est  tans  de  couchier  &  il  lorent  des- 
chaucie  si  [g  120  a]  le  menerent  en  vne  chambre  grande  &  bele  ,  Et  quant  il  i 
fu  venus  &  il  vit  le  lit  que  on  auoit  fait  por  lui  .  si  les  fait  tos  departir  de  lui 
&  aler  diluec  .  Et  il  sen  vont  tot  puis  quil  le  commande  .  &  il  estaint  les  20 
chierges  erraument  ?  &  se  couche  a  la  dure  terre  &  met  .  j  .  cofre  deso[u]s 
sa  teste  &  fait  ses  proieres  &  ses  orisons  que  diex  par  sa  pitie  li  soit  en  aide 
[  &  en  force]  encontre  eel  cheualier  a  qui  il  se  deuoit  combatre  .  si  uoirement 
comme  il  le  fait  por  droi[col.  ^ture  &  por  loiaute  metre  auant  &  por  torment  ^ 
abatre  .  Quant  il  ot  faites  ses  proieres  &  ses  orisons  si  sendormi  .  Et  si  tost  25 
comme  il  fu  endormis  [a  36  a]  li  fu  auis  que  deuant  lui  venoient  doi  oisel  dont  li 
vns  estoit  au[s]si  blanc  comme  cisnes^  &  au[s]si  grans  &  cisnes  resambloit 
bien  .  &  li  autres  iert  a  merueilles  noirs  &  si  nert  mie  de  si  grant  corsage 
&  il  le  regardoit  si  [li]  sambloit  vne  corneille  .  mais  moult  ert  bele  de  sa 
no[i]rte  quele  auoit  .  Cis  blans  oisiaus  venoit  a  lui  si  li  disoit  .  se  tu  me  30 
voloies  [doner  a  mangier  &  moi]  croire  &  seruir  ie  te  donroie  toutes  les 
richoises  del  monde  &  te  feroie  au[s]si  bel  &  au[s]si  blanc  comme  ie  sui  .  Et 
il  li  demande  qui  il  est  .  Dont  ne  vois  [m  1  i3c]  tu  fait  il  qui  ie  sui  .  Ie  sui  si 
biax  &  si  blans  &  asses '°  plus  que  tu  ne  quides  .  Et  il  ne  li  respont  mot  a  ce  . 
&"  li  oisiaus  sen  aloit  .  Et  maintenant  reuenoit  li  noiroiseax  &  li  disoit  /="  35 
11  couient  que  tu  me  serues  .  &  ne  maies  mie  en  despit  por  ce  se  ie  sui 
noirs  .  Sacies  que  miex  vaut  ma  no[i]rtes  que  autrui  blanchor  ne  fait  .  Lors 
sen  partoit  diluec  quil  ne  veoit  ne  lun  [oisiel]  ne  lautre  .  [r306c  .  f  154]  Apres 


1  MS.:"il." 

2  M:  "vos  peres.'* 

3  MS.:  "ne." 

4  M  adds:  "puis  ke  ses  peres  &  U  uostres  len  desireta  por  son 

mesfait  &  por  sa  maluaise  desierte  quele  deserui." 

5  M:  "buer  uenissies  "  ;  G:  as  above;  C:  "bien  uenissiez." 

6  M:  "uostre";  C,G:  as  above. 

7  C:  as  above;  M:  "erralment";  G:"'esraument." 

8  MS.:  "chines";  C:  "dngnes";  M:as  above;  G:"chisnes." 


9  M:  ""tortiguerie";  C:  "&  por  tort  metre  au  desoz";  G:  as 

above;  A:  no  equivalent. 
10  MS.  and  G:  "plus  asses";  M;  as  above;  C:  "&  puis  plus 

assez." 
"  MS.:  "&  cil  sen." 
'2  M :  "  comment  que  tu  me  serues  demain  ne  maies  pas  en  despit 

por  ce  se  ie  sui  noire  .  car  ce  me  font  mi  pouchin  ki  me 

font  noire  &  me  noirdssent  .  Et  sacies  .  .  .";  A,  C,  G; 

as  above. 


BOHORT'S  DREAMS  1 23 

ceste  auision  li  auint  vne  autre  asses  meruelleuse  .  Car  il  li  est  auis  quil  ert  After  this  Bohon  saw 
en  .  j  .  ostel  grant  &  bel  &  bien  ressambloit  vne  chapele  .  Quant  il  estoit  hirwt'trs'a  ro«en 
dedens  si  troua  .  j  .  home  scant  en  vne  chaiere  &  auoit  a  senestre  partie  .  j  .  I^HiUeT'one'^f  whkh 
fust  pouri  vermeneus '  si  foeble  qua  paines  se  pooit  il  tenir  en  estant  .  A  destre  strove  to  take  away 

^  .  in  ■  11  i*i*  *      others  whiteness; 

auoit  .  ij  .  flors  de  lis  .   Lune  des  flors  se  tenoit  pres  de  lautre  &  li  voloit  sa  the  man  separated 
blanchor  tolir  .  Mais  li  preudons  [les  aperchut  &]  les  departoit  si  que  lune  flo^^^°and°fniit  *° 
natouc[h]oit  a  lautre  .  &  ne  demoroit  gaires  que  de  chascune '  issoit  flors  &  ^pp"^"*- 
fruit  a  grant  plentei  .  [col.  e] 

^vant  ce  estoi[t]  auenu  li  preudons  disoit  a  bohort  .  Et  ne  seroit  [cjil  fols  The  man  said  to 
qui  ces  flors  lairoit  perir  por  cest  fust  pouri  secourre  quil  ne  caist  a  terre  .  be°au'rifuiflowers  parish 


0 


to  save  a  rotten  stem. 


Sire  fait  il  oil  voir  .  Car  il  mest  avis  que  cis  fust  ne  puet  riens  valoir  .  &  ces 
flors  [poroient  asses  mius  valoir  &  si]  sont  asses  plus  merueilleuses  que  iou  ne 
quidoie  .  Or  ten  garde  fait  li  preudons  se  tu  vois  teile  auenture  auenir  que  tu 
ne  la[i]sses  pas  les  flors  perir  por  le  fust  pou[M  ii3d]ri  secorre  .  Car  se  trop 

15  grans  ardors  les  sosprent  eles  peuent  tost  perir  .  Et  il  dist  quil  seroit  ramen- 

brans  de  ceste  chose  sil '  venoit  en  [lieu]  .  Ensi  li  auint  cele  nuit  de  ces  .  ij  .  Much  troubled  by  these 
auisions*  qui  moult  le  fisent  esmerueillier'  .  Car  il  ne  pot  onques  penser  que  cross"d'M°seif' ald''^' 
ce  pot  estre  .  &  tant  li  greuerent  en  son  dormant  quil  sen  esueilla  &  fist  le  prayed- 
signe  de  la  crois  en  son  front  &  moult  souent  se  commanda  a  dieu  &  atendi 

20  tant  quil  fu  iors  Et  quant  il  fu  iors  si  [se  cauca  &  uesti  &]  entra  el  lit  &  latorna  At  daybreak  he  rose, 

1  •  ^  'M'^*  T  *_*._     dressed-  and  rumpled 

en  tel  maniere  que  on  ne  sen  peust  aperceuoir  quil  ni  eust  leu  .  Lors  vmt  a  thebedtomakebeUeve 
lui  la  dame  de  laiens  si  le  salue  .  Et  il  respont  que  diex  li  doinst  ioie  .  lors  tt^thehadsieptinit. 
lenmaine  la  dame  en  vne  chapele  qui  *  laiens  estoit  si  oi  ma  tines  &  le  seruice  His  hostess  took  him  to 

dT^  •!•  1  J  *  •••JILlo       mass  and  afterwards  to 

u  lor  .  Et  quant  il  1  ot  este  dusques  pres  de  prime  si  issi  de  la  chapele  oc  the  haii,  where  a  large 

25  sen  vint  en  la  sale  od  grant  compaignie  de  cheualiers  &  de  serians  que  la  «mpany  were  wamng 

dame  i  auoit  mandes  por  veoir  la  bataille  . 

kuant  il  estoit  el  palais  venus  si  dist  la  dame  a  bohort  quil '  maniast  [.  i  .  Bohort  declined  to 


0 


•  T       .  .,  .  •     o       1  T^      *l    J'  *l  touch  any  food  till 

poi]  ains  quil  sarme  si  en  seroit*  plus  seurs  .  Et  il  dist  quil  ne  mangera  after  the  battle. 


deuant  quil  aura  sa  bataille  menee  a  fin  .  Dont  ni  a  il  font  cil  de  laiens  fors  de 
30  prendre  vos  armes  &  de  vous  apar[F  1 55]ellier  .  Car  nous  quidons  que  pri- 
adans  [col.  /]  soit  ia  armes  el  champ  ou  ceste  bataille  doit  estre  .»  [Et  il  dist 
quil  sen  uoloit  ia  estre  deliures]  .  lors  demande  bohort  ses  armes  &  on  les  He  armed  himself, 

__i.  .  T^  .i  .  .  I'i*'    mounted,  and  proceeded 

[m  1 14a]  Il  aporte  maintenant  .  Et  quant  il  sest  armes  si  que  riens  ne  li  laut  si  with  the  lady  and  her 
monte  en  son  cheual  &  dist  a  la  dame  quele  [monte  entre  li  &  ses  cheualiers]  et  Ippointe'd'fo/the battle. 
35  sa  compaignie  [et]  le  mainent  el  cham[p]  ou  la  bataille  doit  estre  .  [Et  ele  monte 
erralment  entre  li  &  cex  de  laiens  &  sen  partem]  Et  lors  se  metent  a  la  voie  & 
vont  iusqua  vne  praerie  qui  estoit  en  vne  valee  .  si  voi[en]t  el  fons  du  val 
moult  gent  qui  atendoient  bohort  &  la  dame  por  qui  il  se  deuoit  combatre '° 

1  G  and  MS.:  "uermeil";  A,  C:  "uermeneus";  M:  ".  i  .  po       7  MS.:  "quil  ne." 

lone  de  lui  .  i  .  fust  uiennenues  &  si  foible  ..."  8  MS.:  "serois." 

2  C,  M:  "cascune  flor  issoit  vns  arbres  portant  fruit  a  grant       9  G  and  MS.  misplace  the  sentence  "Et  la  dame  monte  matn- 

plente";  A,  G:  as  above.  tenant  h  &  sa  gent  &  sen  part  de  laiens"  at  this  point, 

3  C,  G,  M:  "sil  en  venoit  en  lui."  instead  of  placing  it  ina  roodi6ed  form  after"son  cheual" 

4  MS.:  "auentures."  as  M  and  C. 

5  M:  "trauillier";  A,  C,  G:  as  above.  1°  Min.  No.  ii:  "Ensi  que  bohors  vaut  couper  la  teste  dun 
*  MS.:  "que."  cheuaUer  et  la  vielle  dame  senfui." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


When  face  to  face  with 
her  sister,  the  lady 
reproached  her  for 
her  conduct. 


The  older  sister  stoutly 
denied  that  she  had 
been  disinherited  and 
was  ready  to  prove  it. 


For  the  sake  of  peace 
the  lady  offered  to 
share  the  land  with  her 
sister,  but  her  offer  was 
rejected. 


After  this  refusal 
Bohort  declared  that 
right  seemed  to  be  on 
the  side  he  had 
championed. 

Friadan  made  light  of 
Bohort's  threat  and 
insisted  that  the  elder 
sister  was  right. 


Both  champions  took 
up  their  positions;  they 
rushed  at  each  other 
so  fiercely  that  their 
lances  splintered  and 
both  left  their  saddles. 


They  quickly  rose  and 
drew  their  swords. 
Soon  both  were 
wounded  in  several 
places. 


Bohort,  finding  his 
antagonist  stronger 
than  he  had  anticipated, 
stood  on  the  defensive 
till  Friadan  was 
exhausted,  before 
deUvering  his  assault. 


ILaualent  le  tertre  ,  Et  quant  ilvindrent  en  la  praerie  &  les  .  ij  .  dames 
sentreuirent  si  vint  lune  encontre  lautre  .  lors  dist  la  iouene  dame  cele 
por  qui  bohors  se  deuoit  combatre  .  Dame  ie  me  plai[n]g  de  vous  [et  a 
droit]  .'  Car  vous  maues  desiretee  &  tolu  [a  36c'']  ce  que  li  rois  amans 
me  dona  ou  vous  ne  poes  riens  demander  comme  cele  qui  en  fustes  desiretee  s 
par  la  bouce  le  roi  ^  .  Et  cele  dist  quele  nen  fu  onques  desiretee  &  en  est  preste 
de  prouer  sele  lose  desfendre  .  [Et  quant  cele  por  qui  bohort  se  deuoit  com- 
batre .  entent  ceselidist  .  Bielesueror  faitesunecose  .  que  ie  uos  proierai  . 
dont  ia  prodom  ne  uos  blasmera  .  Prendes  la  moitie  de  la  tiere  &  lautre  me 
laissies  .  Si  soions  bones  amies  .  Si  comme  serorsdoiuentestre  ,  liuneenuers  lo 
lautre  .  Et  cele  li  respont  que  ia  dex  ne  li  ait  .  quant  ele  le  fera  ains  laura 
tote  sans  parchon]  .  Et  quant  la'°  dame  voit  quele  nen  pora  autrement  escaper 
si  dist  a  bohort  .  Sire  que  vous  en  samble  de  ceste  querele  a  ceste  damoisele  . 
II  me  samble  fait  il  quele  vous  guerroie  a  tort  .  [car  grant  auantage  et  molt 
[m  ii4b]  grant  debonairete  H  offres]  &  desloial  sont  tuit  chil  qui  len  aident  .  15 
Si  en  ai  tant  oi  par  vous  &  par  autres  que  iou  [g  i2od]  sai  bien  quele  a  tort  & 
vous  droit  .  [fol.  35,  col.  a]  Et  se  aucuns  cheualiers  veut  dire  quele  en  a  le 
droit  ie  sui  prest  de  faire  le  recreant  hui  en  cest  ior  .  Et  priadans  saut  auant  & 
dist  que  ces  manaces  ne  prise  il  pas  .  j  .  bouton  ains  est  prest  de  la  dame 
desfendre  .  &  iou  sui  prest  [de  prouer]  fait  bohort  que  ceste  dame  qui  ma  ci  20 
amene  le  doit  auoir  puis  que  li  rois  [amans]  len  reuestiEt  lautre  le  doit  perdre 
par  droit  .  Lors  sen  partent  li  vns  cha  &  li  autres  la  .  [Et]  chil  qui  estoient  en 
la  plache^  [wident  le  liu  [o]v  la  bataille  doit  estre]  .  Et  li  doi  cheualier  se 
traient  ensus  &  sentrelongent  .  Puis  laissent  cou[r]re  li  vns  a  lautre  &  [rise] 
sentrefierent  si  durement  es  grans  aleures  des  cheuals  que  li  escu  pechoient  25 
&  li  hauberc  rompent  .  Et  se  li  glaiue  ne  brisassent^  il  se  fuissent  andui 
ochis  .  Lors  sentrehurtent  des  cors  si  durement  quil  sentreportent  a  terre  par 
desus  les  crupes  des  cheuax  .  mais  ^  il  se  lieuent  asses  tost  comme  cil  qui 
estoient  de  grant  proece  &  metent  les  escus  sor  les  testes  &  traient  les  espees  si 
sentredonent  grans  cols  la  ou  il  se  qui[M  114  c]dent  plus  adamagier  7  .  sidepecent  30 
lor  escus  amont  &  aual  &  derompent  lor  haubers  sor  les  ^  espaules  si  sentrefont 
grans  plaies  [&  parfondes  en  pluisors  lius  .  Si  kil  se  traient  les  sans  des  cors]  as 
espees  [bones  &]  trenchans  .  &  trueue  bohort  le  cheualier  asses  plus  fort  quil 
ne  quidoit  .  Et  nequedent  il  seit  bien  qui!  est  en  droite  querele  ^  [  &  en  loial]  . 
&  cest  vne  chose  qui"  moult  le  fait  seur  [si  quil  ne  doute  nule  rien]  .  Et  suefre  35 
que  li  cheualiers  fiert  sor  lui  menu  &  souent  &  il  se  cueure  &  le  laist  traueillier 
par  lui  misme  .  Et  quant  il  a  grant  pieche  souffert  &  il  voit  que  li  cheualiers 
est  venus  en  la  grosse  alaine  lors  li  cort  sus  au[s]si  vistes  &  au[s]si  legiers 
comme  sil  ni  eust  onques  colp  feru  .  si  li  done  grans  cops  de  lespee   &  le 


^  M:  "car  uos  me  tolez  ma  terre  et  men  iretage  que  li  rois 
amans  mes  peres  me  dona  v  vous  ne  poes  ne  conquester 
ne  receuoir  riens  par  droit  si  comme  cele  .  .  ." 

2  A  considerably  condenses  here. 

3  M:  "roi  raeesmes  et  paruostre  desterte";  A,  C,  G  agree  with 

the  present  text. 

4  M;  "moult  durement  se  fussent  naures";  G:  as  above. 


5  G  has  the  same  corrupt  reading  as  the  present  text,  before 

I  amended  it,  but  adds:  "pour  regarder  la  bataille  a  qui 
dieus  en  deuoit  donner  la  uictoire." 

6  MS.:  "&."  7  M:  "greuer";  G:  "empirier." 

8  M:  "sor  les  cols  &  sor  les  bras  &  sor  les  hances." 

9  MS.:  "queste  ";  A,  G,  M:  as  above  amended. 
10  MS.:  "ele."  ^^  MS.:  "que." 


BOHORT  VANQUISHES  PRIADAN  LE  NOIR 
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maine  tant  en  poi  deure  quil  na  pooir  de  soi '  desfendre  [ne  son  escu  tenir  .  Bohon  soon  gained 
tant  a  de  sane  perdu  &  de  cols  recheus]  .  Et  quant  bohort  le  voit  si  li  cort  sus  fnTwi^d  um '*'"' 
plus  &  plus  .    &  cil  va  [col.  b]  tant  guench[iss]ant  quil  chiet  a  terre  [tos  en- 
uers]  .  Et  bohort  laiert  par  le  hialme  &  le  traine  &  tire'  si  fort  quil  li  esrace  Tearing os Pnadan-s 
s  de  la  teste  &  le  iete  en  voie  .  si  le  fiert  del  pumel  de  lespee  sor  le  chief  quil  en  SVh'e''po^'eUf  his 
[Mii4d]  fait  le  sane  saillir  [&   les  mailles  del  hauberc  entrer  dedensl  .   &  ^word  and  threatened 

J.  .,    ,       ,   .  .,  .  •    r    •  -1    I  to  kill  him  unless  he 

dist  quil  lochira  sil  ne  se  tient  por  outre  .  si  fait  samblant  quil  h  voeille  la  surrendered, 
[c  1 37  c  3]  teste  colper  .  Et  cil  voit  le  branc  deseure  son  chief  si  a  paor  de  morir 
&  dist  ha  r  frans  hons  por  dieu  ne  mochies  pas  .  le  vous  creans  [loiaument  Fear  of  death 
10  comme  cheualier]  que  iou  ne  guerroierai  iamais  la  iouene  dame  ains  me  ten-  ^"idTnTt^prom'ise" 
rai  tot"  coi  .  Et  bohort  le  laisse  maintenant  .  Et  quant  la  vielle  dame  voit  °"" 'o fig^t against 

.  '  the  younger  sister  again. 

que  ses  cheualiers  est  recreans  si  seniuit  de  la  place  si  lort  comme  ele  pot  The  eider  sister  fled. 
comme  cele  qui  quide  bien  estre  hounie  .  Et  bohort  vient  maintenant  a  tons 
ceus  de  la  place  qui  terre  tenoient  de  lui  &  dist  quil  les  destruira  sil '  ne  la  By  threats  that  he 
15  guerpissent  deboina[i]rement  .«  si  i  ot  asses  homes  qui  fisent  homage  a  la  ^ructd'thfva"sa'is''or' 
iouene  dame  .  Et  cil  qui  [F157]  ne  li  voloient  faire  furent  ochis  &  deshirete  '•=<:  eider  sister  to 

* ,       *-   ^        ■■  ,  acknowledge  the 

&  cache  de  la  terre  .  si  auint  ensi  par  la  proesce  bohort  que  la  ione  dame  younger  sisters  rights. 
reuint  en  sa  hauteche  ou  li  rois  lauoit  mise  .  Et  neporquant  lautre  la  guer- 
roia  tant  com  ele  pot  tos  les  iors  [a 37 a]  de  sa  vie  .  comme  cele  [m  iisa]  qui 
20  tons  iors  auoit  enuie  sor  lui  . 

Ovant  ce  fu  chose  que  li  ^  pais  fu  apaisie  en  tel  maniere  que  li  anemi  a  la  Having  thus  vindicated 
iouene  dame  noserent  les  testes  leuer  ,  si  sen  parti  bohors  &  cheualcha  Boh""  depL'fed'?™"''' 
parmi  la  forest  pensant  a  ce  quil  auoit  veu  en  son  dormant  .  Car  moult  de- 
siroit '  a  venir  en  lieu  ou  il  en  oist  la  senefiance  .  Le  premier  soir  vint  ci[e]s  He  passed  the  night  at 
25  vne  veue  dame  qui  moult  bien  le  herberia  &  fu  moult  lie  de  sa  venue  quant  grlafiylionoureTby 
ele  le  connut  .  Lendemain  si  tost  comme  il  fu  iors  sen  parti  de  laiens  &  se  ^"• 
mist  el  grant  [col.  c]  chemin  de  la  forest  .  Et  quant  il  ot  erre  iusquau  miedi  on  the  morrow  he  met 
si  li  auint  vne  auenture  merueilleuse  .  Car  il  troua  al'   trauers  de  .  ij  .  whoiedTway^Litnei'"' 
chemins  .  ij  .  cheualiers  qui  menoient  [Ivonell  son  frere  tout  nu  en  braies  1°  scanty  attire  and 

J  ^  ^  ^  L  ./  J  beat  him  with  thorns. 

30  [R307a]  sor  .  j  .  ronci  grant  &  fort  les  mains  loies'°  deuant  son  pis  .  Et  tenoit 
chascuns  plain  puing  despines  poignans  dont  il  laloient  batant  [si]  durement 
que  li  sans  li  sailloit  en  plus  de  .  C  .  Hex  si  quil  en  estoit  sanglens  deuant  &  Lionel  suffered  the 

^       .  T^      r  1    •!  J*        •  •!  •  •         1  torture  without  a 

deriere  .  Et  [m  1 1 5  bj  il  ne  disoit  onques  mot  comme  cil  qui  estoit  de  grant  murmur. 
cuer  .  ains  souffroit  tot  ce  quil  li  faisoient  au[s]si  comme  [s]il  nen  sentist  rien  . 

35  TT^  n  "  ce  que  bohort  le  deuoit  aler  secoure  .  si  voit  dautre  part  .  j  .  cheua-  as  Bohort  was 

I2j  lier  arme  qui  emportoit  a  force  vne  damoisele  bele  pucele  &  sen  aloit  el  rescuT he  saw  a  utight 

plus  espes  de  la  forest  por  estre  plus  [desuoies  etl  desconneus  a  chaus  qui  le  "rrying  off  a  damsel 

r  r  rrt  j  ~i  mto  the  tbck  of  the 

queroient  se  nus  venoit  apres  lui  por  la  dem[o]isele  rescoure  .  Et  cele  qui  nert  wood. 

1  G  and  MS.:  "lui";  A,  M:  "soi."  8  M:  "Et  tant  fist  il  par  amors  et  par  poor  que  cil  auoient  de 

2  MS.:  "fiert."  lui  kil  reuinrent  a  la  dame  &  le  remist  en  la  grant  hau- 

3  Columns  f  and  if  of  fol.  137  represent  a  considerably  shorter  tece  quele  auoit  iadis  eue  .  lo]v  li  rois  amans  ses  peres 

account  than  the  present  text.  lauoit  iadis  mise  .  £t  nanpourquant  .  .  .";  A,  G:  as  the 

4  M:  "tos  iors  a  li";  A,  G:  as  above.  present  text. 

5  M:  "sil  nobeissent  del  tot  a  la  ione  dame."  9  M:  "au  departir  de  .  ij  .  chemins." 

'  MS.:  "la."  '°  M:  "deriere  le  dos" ;  C, G,  R :  as  above. 

7  M:  "prioit  quedexUenuoiast  enUu  .  .  .'*  *' MS.;  "Ensi  comme";  C:"AcequiI";G:**Ensi  que";  M:as 

above  amended. 
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When  the  damsel  saw 
Bohort,  she  entreated 
him  to  rescue  her 
from  the  knight. 


For  a  moment  Bohort 
hesitated  what  to  do. 


But  after  praying 
Christ  to  protect  his 
brother,  he  rode  after 
the  damsel. 


As  soon  as  Bohort  was 
nearenough  tobe  heard, 
he  commanded  the 
knight  to  set  the  damsel 
free. 

In  reply  to  this  threat, 
the  knight  turned  and 
rode  against  Bohort. 


Bohort  pierced  the 
knight's  left  shoulder 
and  unhorsed  hira,  and 
then  told  the  damsel 
that  she  was  free. 


As  the  damsel  begged 
him  to  conduct  her  to 
safety,  he  mounted  her 
on  the  knight's  horse. 

On  the  way  the  damsel 
told  Bohort  that  by 
rescuing  her  he  had 
saved  the  lives  of  500 
knights. 


The  knight  whom  he 
vanquished  was  her 
cousin,  who  had 
abducted  her  from  her 
father's  home. 


Soon  they  met  twelve 
knights  seeking  the 
damsel. 


mie  seure  crioit  a  haute  uois  Sainte  marie  dame  secoures  vostre  pucele  . 
[g  121  a]  &  quant  ele  voit  bohors  cheualcier  tou[t]  seul  si  pense  que  il  'soit  des 
cheualiers  errans  de  la  queste  .  lors  se  torne  cele  part  &  li  crie  quanquele  puet  . 
ha  r  cheualier  [frans  &  cortois]  ie  te  coniur  par  la  foi  que  tu  dois  a  celui  qui 
hons  liges  tu  es  &  en  qui  seruice  tu  tes  mis  que  tu  maides  que  ie  soie  deliuree  $ 
de  cest  cheualier  qui  a  force  menporte  .  Quant  bohort  entent  cele  qui  ensi  Ie 
coniure  de  celui  qui  hons  liges  il  est  .  si  est  si  angoisseus  quil  ne  seit  quil  puisse 
faire  .  Car  sil  sen  frere  en  laisse  [f  iss]  mener  a  eels  qui  Ie  tienent  il  ne  Ie  quide 
iamais  veoir  sain  ne  haitie  .  Et  sil  ne  secort  la  pucele  [m  i  i5c]  ele  iert  honie  & 
despucelee  .  &  ensi  recheura  honte  par  desfaute  de  lui  .  lors  drece  les  iex  lo 
vers  Ie  ciel  &  dist  [col.  J]  tot  en  plorant  .  Biaus  dols  peres  ihesu  crist  qui  hons 
liges  ie  sui  garde  moi  mon  frere  en  tel  maniere  que  chil  cheualier  ne  lochient  . 
Et  iou  por  ^  pitie  de  vous  &  por  misericorde  secourai  ceste  pucele  [quele  ne 
soit  honie  .  car  il  me  samble  que  cis  cheualier  la  3  ueut  despuceler]  .  Lors 
sadrece  cele  part  ou  li  cheualiers  emportoit  la  pucele  &  broche  Ie  cheual  [des  15 
esperons]  si  quil  en  fait  Ie  sane  saillir  dans  .  ij  .  les  costes  .  Et  quant  il  li 
aproce  si  li  dist  .  Sire  cheualiers  laissies  la  damoisele  ou  vous  estes  mors  . 

Ovant  cil  o[i]t  ceste  parole  si  met  ius  la  damoisele  .  Et  il  estoit  bien  armes 
de  toutes  armes  fors  de  giaiue  .  II  enbrace  lescu  &  trait  lespee  si  sa- 
drece vers  bohort  .  Et  bohort  Ie  fiert  si  duremenf^  parmi  lescu  &  parmi  Ie  20 
hauberc^  [kil]  li  met  son^  giaiue  [parmi  lespaule  senestre  .  mais  il  ne  la  mie 
naure  si  fort  kil  ne  puisse  legierement  garir  .  II  lenpaint  bien  si  comme  cil  ki 
estoit  de  grant  force  .  si  labat  legierement  a  terre  de  c[h]eual  .   &  al  retraire 
kil  fait  son  giaiue]  se  ?  pasme  chil  de  langoisse  quil  sent  .  Et  bohort  vient  a  la 
damoisele  si  li  dist  .  Damoisele  il  me  samble  que  vos  estes  deliuree  de  cest  25 
cheualier  r  que  vous  plaist  [il]  que  ien  face  plus  .  sire  [fait  elle]  puis  que  vous 
maues  garandie  [de  perdre  honor  &]  destre  hounie  .  ie  vous  pri  que  vos  me 
menes  la  [ou]  cis  cheualiers  me  prist  .  Et  il  dist  quil  Ie  fera  .  lors  prent  Ie 
cheual  al  cheualier  naure  si  i  monte  la  pucele  [  &  laisse  Ie  cheualier  gisant  a  la 
terre]  &  la  maine  ensi  com  ele  deuise  .  [m  i  isd]  Et  quant  ele  fueslongie  si  dist  .  30 
Sire  cheualiers  vos  aues  miex  esploitie  que  vous  ne  quidies  de  ce  que  vous 
maues  rescouse  .  Car  s[e  c]il  meust  despucelee  .^  v  .  homes  en  morussent 
encore  qui  [ore]  en  seront  salue  .  &  Bohort  ^  li  demande  [a  37  c]  qui  li  cheualiers 
est  .  certes  fait  ele  cest  vns  miens  cousins  germains  .  si'°  ne  sai  par  quel  en- 
gin  del  diable  li  anemis  lauoit  eschaufe  quil  me  prist  celeement  cies  mon  pere  35 
&maporta  en  ceste  forest  por  moi  despuceler  .  Et  sil  leust  fait  il  en  fust  mors 
&  bonis  del  cors  .    &  ien  fuisse  deshone[col.  ^]ree  a  tons  iors  [mais]  . 

Endementiers  quil  parloient  ensi  si  voient  venir"  .  xij  .  cheualiers  armes 
qui  querroient  la  damoisele  par  la  forest  .  Et  quant  il  la  virent  si  li 


>  MS.:  "ce." 

2  M:  "por  diu  &  porpite&  por  misericorde  irairescoure.*" 

3  MS.:"Ie." 

4  MS.:  "que  parmi." 

5  MS.:  "bauberc." 
6MS.:"le." 

7  MS.:  "Et  chil  se  pasme.'* 


*  M:  "honie  .  maint  prodome  en  fussent  mort  ki  coupes  ni 
eussent  .  ki  ore  en  sont  .  .  .";  G,  R:  as  above;  C:  no 
equivalent. 
9  MS.:  "il." 

^°  MS.:  "germains  que  ie  ne  .  .  ." 

'  ^  M:  "de  ci  a  .  XV  .  cheualiers  armes"  ;  A,  C,  G:  ".  xij  .*'; 
R:  "iusqua  .  xij  ." 
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[f  1 59]  font  [moult]  grant  feste  ■  .  Et  ele  lor  prie  quil  fachent  feste  a  eel  cheualier  when  the  knights  were 

&  le  retiegnent  [por  mener]  auoec  aus  .  Car  ele  fust  honie  se  diex  &  ses  cors  BtwU''adrerc!fedher 

ne  fust  rki  li  dona  la  uolente  de  li  aidier]  .  II  le  prendent  al  frain  &  dient  sire  'i^^y  passed  the  latter 

.......  to  accompany  them,  but 

vous  [vous]  en  venrois  auoec  nous  .  Car  ensi  le  couient  il  laire  .    &nosvous  invam;Bohorttoid 

^-^  ....  J  T->  •  them  the  urgency  of 

s  en  prions  .  Car  tant  nous  aues  serui  qua  paines  le  ponens  gueredoner  .  biaus  us  business. 
signor  fait  il  iou  n[i]  iroie  en  nule  maniere  .  Car  tant  ai  a  faire  aillors  que  ie  ne 
poroie  demorer  .  si  vous  pri  quil  ne  vous  en  poist  car  volentiers  i  allasse  . 
mais"  li  besoins  est  si  grans  [endroit  moi]  &  la  perte  si  dolerouse  se  iou  de- 
moroie  que  nus  fors  diex  ne  le  [me]  poroit  restorer  .  Quant  cil  o[i]ent  que  li  be- 

10  soins  est  si  grans  si  ne  1o[m  i  i6a]sent  plus  proier^  si  le  commandent  a  dieu  .  Et  Afterpromising  to  visit 

la  damoisele  li  prie  moult  durement  quil  la  viegne  veoir  si  tost  comme  il  en  aura  leisurerBohort'^rcd'eoff. 
le  loisir  &  li  deuise  en  quel  lieu  il  la  trouera  .  Et  il  dist*  se  auenture  lemenast 
cele  part  qui  li  souendroit  de  ceste  chose  .  si  sen  part  atant  dels  .  Et  cil  en- 

mainent  la  pucele  a  sauuete  .  Et  bohort  cheualce  cele  part  ou '  il  ot  veu  mener  He  hastened  back  to 

IS  lyonel  sen  frere  .    &  quant  il  vint  a  eel  lieu  [meisme]  ou  il  le[s  cheualiers]  vit  LsVseenLi'oneil'bui"' 

torner  si  regarde  amont  &  aual  si  loi[n]g  comme  il  pot  en  la  forest  veoir  .  si  |aj|^f<i  ">  fi^J  a  trace  of 
escoute  &  orreille  por  sauoir  sil  porroit  riens  oir  .  Et  quant  il  no[i]t  chose*  par 

coi  il  puist  auoir'  nule  esperance  de  son  frere  si  se  met  el  chemin  ou  il  les  vit  as  he  rode  on  he  over- 

&-1  ,•  l*^*^Q"l_  J  1**  took  a  man  in  clerical 

quant  il  a  grant  piece  ale  si  ataint"  .  j  .  home  de  religion  par  garb  on  a  big  biack 

20  samblant  [car  les  dras  en  auoit  il  uestis]   &  cheualchoit  .  j  .  cheual  [grant  '"""'• 

&  fort  &  isnel]  plus  noir  que  meure  .  [col.  /] 

luant  cil  voit  que  bohort  vientapres  lui  si  lapele  &  li  dist  .  Sire  cheualiers  when  he  came  up  to 


0 


^.ii  .  -  .  •  r  '*     him,  the  man  asked 

que  queres  vous  .  sire  fait  bohort  le  quier  .  j  .  mien  irere  que  le  vi  Bohort  what  he  was 


ore  mener  batant  a  .  ij  .  cheualiers  .  ha  r  bohort  fait  cil  se  iou  ne  quidoie  "^"""s- 
25  que  vous  ne  vous  esfraissies  ">  trop  &  que  vos  nen  chaissies  en  desesperance  ie  when  Bohort  tdd  him, 

...  .  -oi  ••r"ll/~v  the  man  said:  "If  I 

VOUS  diroie  ce  que  le  en  sai  r  &  Ie  vous  mousteroie  as  lex  [ou  il  est]  .  yuant  was  not  afraid  of  your 
bohort  o[i]t  ceste  parole  si  pense  tantost  que  li  doi  cheualier  laient  ochis  .  Lors  yru^our^toThet.-^"" 
commence  a  faire  trop  grant  duel  .  Et  quant  il  pot  parler  si  dist  .  ha  r  sire  ^""^"^^"l^hort^'""' 
sil  est  mors  si  me  moustres  le  cors  .  si  le  [m  1 1  e  b]  ferai  enter[r]er  &  faire  tel  honor  lamented  and  asked  to 
30  comme  len  doit  faire  a  fil  de  roi  .  Car  [f  i  eo]  certes  il  fu  fiex  de  preudome  [  &  -Look  here,-  said  the 
a  molt  bone  dame]  .  Ore  regarde  ■"  fait  li  hons  si  le  verras  .  Et  il  se  regarde  &  "nlgLfrSy  kiUed. 
voit  .  j  .  corsgesira  terre  totsanglent"  .  &noueIement  ochis  .  Etillesgarde 
si  li  est  auis  que  che  soit  ses  freres  .  Lors  a  si  grant  duel  quil  ne  pot  ester  [g  1 2 1  d]  Bohort,  thinking  that 

-.-.,,.  or  •!  •  T^       ^^^  body  was  really 

sor  [ses]  pies  ains  chai  a  terre  tos  pasmes  &  lu  grant  pieche  en  paumison  .  Et  Lionels,  fainted. 
35  quant  il  fu  reuenus  si  dist  .  ha  ^  biaus  freres  qui  vous  a  che  fait  .  Certes  or 

naurai  iamais  ioie  se  chi[l]  qui  en  tribulation  &  en  angoisse  vint  visiter  les  Gradually  he  grew 

,  -  -r^..i  'L'i*  1  •*       calmer  and  became 

pecheors  ne  me  reconforte  .  Et  puis  quil  est  ensi  biax  ireres  que  la  compaignie  resigned  in  God. 
de  nous  .  ij  .  est  departie  .  cil  qui'^  iai  prins'^  a  compaignon  &  a  maistre 

1  A,  C,  M  add:  "que  ce  est  merueille  a  regarder."  *  MS.:  "rataint." 

2  MS.:  "Car."  9  G:  "despirissies";  C:  "en  desconfortlssicz";  M:  no  equiva- 

3  A,  G,  M:  "efforcier";  C:  no  equivalent.  lent. 

4  M:  "que  sil  len  souenoit  &  auenture  le  menoit  cele  part  II  '°  M:  "dales  toi." 

iroit  plus  uolentiers  que  ennui  autre  Uu";  A,  G:  as  above.     "  MS.:  "sansanglent." 

5  M:  "v  il  quide  auoir  laissiet  lyonel  .  .  ."  '*  MS.:  "que." 

6  M:  "ne  voit  cose  kil  uoelle  ne  il  ne  uoit  riens  par  coi  il     '3  M:  "a  conduiseour  &  a  compaignon  &  a  maistre  me  soit 

puist  auoir  point  desperance  .  .  .'*  conduisieres  &  ccmpains  &  maistres  en  .  ,  ." 

7  G  and  MS.:  "sauoir";  C,  M:  as  above. 
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Placing  the  body  on 
his  saddle,  Bohort  asked 
the  man  for  a  house  of 
religion. 


The  man  volunteered 
to  lead  Bohort  to  a 
chapel. 

Carrying  the  body 
before  him  on  his  horse, 
Bohort  followed  the 


They  soon  reached  a 
strong  castle;  near  it 
appeared  to  be  a  chapel. 

Bohort  placed  the  body 
on  a  marble  tomb,  but 
could  not  hnd  a  cross 
or  holy  water. 

*'To-morrow,"  said  the 
man,  "  I  shall  conduct 
the  service." 

"As  you  are  a  priest," 
said  Bohort,  "explain 
to  me  my  dreams." 

After  listening  to 
Bohort's  account,  the 
man  said:  "The  first 
dream  I  will  explain  to 
you  now,  the  other 
to-morrow." 

"The  white  bird 
signifies  a  rich  beautiful 
damsel  who  loves  you." 

"You  will  refuse  her 
and  cause  her  to  die  of 
grief." 

"The  black  bird  sym- 
bolises the  great  sin  you 
commit  in  refusing  her." 


"Through  your  vanity 
in  desiring  to  be  chaste, 
you  will  kill  Lancelot  as 
you  have  done  your 
brother,  whom  you 
could  have  saved." 


"■  If  you  had  done  so, 
you  would  have  done 
right,  for  one  knight's 
life  is  worth  the  lives  of 
all  the  damsels  in  the 
world." 


me  soit  conduisieres  &  salueres  en  tos  periex  .  Car  des  ore  mais  nai  [ie]  a  penser 
fors  de  mame  puis  que  vous  estes  trespasses  de  vie  .  Quant  il  ot  ce  fait  il  prent 
Ie  cors  &  '  Ie  lieue  sor  sa  sele  .  Et  puis  dist  a  celui  qui  illuec  estoit  .  Sire  por 
dieu  dites  moi  sil  a  chi  pres  ne  moustier  ne  chapele  [ne  liu  de  religion]  ou  ie 
puisse  cest  cheualier  enterrer  ,  Oil  fait  il  .  pres  de  chi  a  vne  [fol.  36,  col.  a]  s 
chapele  deuant  vne  tor  ou  on  Ie  pora  bien  enfouir  .  sire  preudons  fait  bohort 
por  dieu  car  mi  menes  .  lou  vous  i  menrai  [a  38  a]  fait  cil  volentiers  [r  307  c]  venes 
apres  moi  .  Et  bohort  saut  sor  la  crupe  de  son  cheual  &  porte  deuant  lui  ce 
li  est  [a] vis  Ie  cors  de  sn  frere  .  si  ne  sont  [m  1  i6c]  gaires  ale  quant  il  vo[i]ent 
deuant  els  vne  tor  [forte  &  haute  a  merueilles]  .  &  deuant  la  tor  auoit  .  j  .  10 
maison^viex  &  gaste  en  samblance  de  chapele  .  II  descendirent  deuant  & 
entrerent  dedens  .  si  metent  Ie  cors  sor  vne  grant  tombe  de  marbre  qui  iert 
en  3  milieu  .  Bohort  quiert  amont  &  aual  mais  il  ne  troeue  aigue  beneoite  ne 
crois  ne  nule  vraie  enseigne  de  ihesu  crista  .  Or  Ie  Iai[s]sons  chi  fait  li  hons 
&  alons  herbergier  en  cele  tor  iusqua  demain  que  ie  venrai  faire  Ie  seruice  de  15 
vostre  frere  .  Comment  fait  bohort  estes  vos  prestres  .  oil  fait  il  .  Dont  vous 
requier  iou  fait  bohort  que  vous  me  dites  dun  mien  soigne  la  senefiance  que 
auant^  ier  soir  mauint  en  mon  dormant  &  dautres  choses  dont  ie  sui  en  dou- 
tance  .  Dites  les  moi  fait  cil  .  Et  bohort  ^  li  conte  maintenant  de  ?  loisel  quil 
auoit  veu  en  la  forest  .  Et  apres  li  conte  des  [.  ij  .]  oisiaus  [kil  uit  en  son  dor-  20 
mant]  comment  li  vns  ert  blans  &  li  autres  noirs  &  del  fust  [f  lei]  pouri  &  des 
blanches  flors  .  Iou  ten  dirai  fait  cil  orendroit  vne  partie  &  demain  lautre  . 
li  [blans]  oisel  qui  venoit®  a  toi  en  guise  de  cisne^  senefie  vne  damoisele 
[biele  &  rice  &  de  uaillant  gent]  qui  tamera  par  amors  [&  a  ame  longement]. 
&  te  [volra  proier  et  te]  venra  prochainement  proier  que  tu  soies  ses  amis  &  ses  25 
acointes  r  Et  ce  que  tu  ne  li  voloies  otroier  senefie  que  tu  li  escondiras  .  &  ele 
sen  ira  &  moura  de  duel  sil  ne  ten  prent  pit[i]es  .  Li  noirs  oisiax  senefie  ton 
grant  pec[h]ie  qui  Ie  te  fera  escondire  [col.  b]  Car  por  crieme  de  dieu  ne  por  bonte 
que  tu  aies  ne  lescondiras  [m  iied]  tu  pas  .  ains  Ie  feras  porce  que  on  te  tiegne  a 
caste  por  conquerre  la  loenge  [&  Ie  uaine  gloire]  del  monde  .  Si  en  venra  si  grans  30 
maus  de  ceste  chastete  que  lancelot  tes  cousins  en  morra  .  Car  li  parent  a  la 
damoisele  lochiront  .  &  ele  en  mora  de  duel  quele  aura  del  escondit  .  Et  por 
ce  [te]  pora  len  bien  dire  que  tu  es  [h]omicides '°  de  lun  &  de  lautre  au[s]si  comme 
tu  as  este  de  ton  frere  que  tu  peusses  "  auoir  rescous  se  tu  volsises  .  quant  tu  Ie 
Ia[i]ssas  &a[l]las  rescoure  la  pucele  qui  ne  tapartenoit  [de]  noiant .  Or"  regarde  $5 
ou  il  a  grignor  damage  ou  en  ce  quele  '^  fust  despucelee  r  ou  en  ce  que  tes  freres 
qui  estoit  .  j  .  des  millors  c[h]eualiers  del  monde  est  ochis  .  Certes  miex  val- 
sisf^  que  toutes  les  puceles  del  monde  fuissent  despucelees  que  il  [fust]  ochis  . 


'  M  adds:  "&  le  lieue  molt  legierement  en  la  sele  .  Si  comme 
cil  kui  riens  ne  couste  .  ce  li  est  auis." 

2  MS.:  "moustier"  ;  R:  "meson";  A:  "messon";  M:  "mai- 

son." 

3  M:  "en  mi  la  maison";  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

4  R,  not  realising  the  consequence  of  the  remark,  adds  here: 

"si  se  seigne";  this  is  in  none  of  the  other  MSS.    Com- 
pare page  130,  note  5. 

5  MS.:  "anuit." 

6  MS.:  "il."      . 


7  R:  "desoiseaus  &  del  fust  purie  &  desfleurs";  C,  G,  M:  as 

above, 

^  MS.:  "venoient." 

9  R:  "cingne";  C:  "eigne";  M:  "cisne";MS.:  "chisne." 
10  M:  "de  li  &  de  ton  cousin." 
i^  M:  "deusses." 

^^  Lines  35-38  have  no  equivalent  in  C. 
'3  A,  G:  as  above;  M:  "quele  nest  depucclee." 
'4  MS.:  "volsist." 


BOHORT'S  TEMPTATION  1 29 

Ovant  bohort  o[i]t  ce  que  cil  en  qui  il  quidoit  [tant  de  bien  &]  si  grant  The  man-s  speech 
bonte  de  vie  le  blasme  por  ce  quil  auoit  fait  rescous  a  la  pucele  si  ne  seit  no "knlw  w'hat'to^ ''"'^ 
que  dire  .  Et  cil  li  demande  r  as  tu  oi  la  senefiance  de  ton  soigne  .  sire  fait  °'  ''"'^• 
bohort  oil  .  Orestentoi  fait  [c]il  de  '  lancelot  ton  cousin  .  Car  se  tu  vels  tu  le  "You  may  save 
s  porras  rescoure  de  mort  .  &  se  tu  vels  tu  le  porras  ochire  =  .  Certes  fait  bohort  mrn'londucri^g  Bo- 
il nest  riens  que  ie  ne  feisse  anchois  que  lancelot  mon  cousin  ochire  .  Ce  verra  ^T  '°'°,'''=  "«•'« 

r    •  -1  T  1  •  .  T-  -1  •     •  .    .    ™"«  a  large  company 

on  par  tans  lait  cil  .  Lors  lenmaine  en  la  tor  .  Lt  quant  il  entre  laiens  si  1  "^^  welcoming  him. 
troeue  cheualiers  ^  &  dames  &  puceles  [ki  centre  lui  uienent  &]  qui  tuit  * 
dient  [a]  bohort  .  [Sire]  bien  viegnies  [vous]  .  II  le  mainent  en  la  sale  si  le  Bohort  was  taken  to 
10  desarment  .  Et  quant  il  est  en  pur  le  [m  11 7  a]  cors  si  li  aportent  .  j  .  moult  man'!?eVas''hu'ng"on 
richemantel  foure  dermine  si  Hmetentau  col&lasfF  i62lsient  sor  .  j  .  biau  ht  *"'' '''°"""'' ^""l  ^^ 

'-  -■  J  was  seated  on  a  nch 

si  le  conioirent '  tuit  .  &  lesmueuent  [col.  c]  a  faire  ioie  tant  quil  li  font  oublier  '"=<'• 

partie  de  son  duel  .  Et  en  ce  quil  entendoi[en]t  a  lui  reconforter  es  vous  vne  whiie  Bohort  was  made 

damoisele  *  si  bele  &  si  auenant  quele  eu[s]t  en  li  toutes  biautes  terrienes  .  Et  ricWytpparS*^"'' 

IS  fu  si  bien  vestue  comme?  sele  fust  achesmee  des  plus  beles  robes  del  monde  .  ''^'"*^' ^pp'^"'''- 
Sire  fait  vns  cheualiers  [a  bohort]  vees  ci  la  dame  a  qui  nous  sommes  la  plus  "This,"  said  one  of  the 
bele  dame  &  la  plus  riche  del  monde  &  cele  qui  plus  vous  a  amee  .  Ele  vous  ^est'the  damseitho 
a  atendue  lone  tans  comme  cele  qui  ne  voloit  auoir''  [a]  ami  nul  fors  vous  .  ^i^s  lo'^d  yo"  so  long.- 
Et  quant  Bohort  ^  entent  ceste  parole  si  en  est  tous  esbahis  .  [&  neporquant]  Bohort  was  amazed, 

20  quant  il  la  voit  venir  si  le  salue  .  Et  cele  li  rent  son  salu  &  sa[s]siet  deioste  lui  who^soonlked  h^f'''' 
si  parolent  entrax  .  ij  .  de  maintes  choses  &  tant  quele  li  requiert  [sil  li  plaist]  ^°' ""'  '°™- 
quil  soit  ses  amis  .  Car  ele  laime  seur  tos  homes  terriens  &  sil  li  velt  otroier 
samor  [a  38  c]  ele  le  fera '°  le  plus  riche  home  de  son  lignage  .  [0122  a] 

Ouant  bohort  o[i]t  ceste  nouele  "  si  en  est  moult  a  malaise  comme  cil  qui  en  Bohort  made  no  reply, 
nule  maniere  ne  voldroit  enfraindre  sa  chastete  [mm 7b]  si  ne  seit  que  her\IquesftoidhM"'' 
respondre  .  Etele  li  dist  que  est  ce  bohort  ne  feres  vous  mie  '^  ce  que  ie  vous  ai  felk'Jo  him  onoU" 
demande  .  Dame  fait  il  il  na  si  riche  dame  el  monde  qui  volente  iou  feisse  considering  his 

1  1  TVT  11**  ....         bereavement. 

de  ceste  Chose  .  JNe  on  ne  le  me  deuroitmie  requerre  en  cestui  point  ou  lesui  . 
Car  mes  freres  gist  laiens  mors  qui  hui  a  este  ochis  '^  [ie]  ne  sai  comment  . 
30  Ahai  r  bohort  fait  ele  nesgardes  mie  a  ce  .  Car  il  couient  que  vous  facies  ce  "Never  mind  your 

r  n  T  •  'T   rt  •        r  •  brother,"  said  the 

que  le  vous  requier  [que  uos  couc[h]ies  a  nuit  auoec  moi]  &  sacies  [uraiement  se  damsel;  -love  me,  for  i 
ie  ne  fuisse  si  esprise  de  uos  &]  se  ie  ne  vous  amasse  plus  que  onques  feme  nama  i°n7woman'in"he'° 
home  ie  ne  vous  en  requesisse  pas  .  Car  ce  nest  mie  costume  [ne  maniere]  que  ""'"  ' 
feme  prit  home  auant  encore  laint  ele  bien  .  Mais  [la  grans  beance  que  ie  ai 
35  en  uous  eue  &]  le  grant  amor  que  iai  tos  iors  eue  a  vous'"  me  fait  [col.  J]  a 
force  quil  couient  que  ie  vous  prie  biax  dols  amis  que  vos  facies  ce  que  ie  vous 
pri  .  Cest  que  vos  gisies  anuit  dencoste  moi  .  Et  il  dist  que  ce  ne  feroit  il  mie  .  Bohort  persisted  in 
&  quant  ele  voit  ce  si  fait  si  grant  samblant  de  dolor  quil  li  est  auis  quele 


his  refusal. 


^  C,  A,  M.  R:  "de  lancelot";  G  and  MS.:  "&  en  lancelot."  9  A,  G,  M:  "a  ami  nul  cheualier  se  vous  non";  C:  "autre  ami 

2  A,  M  add:  "liqueus  que  tu  mieus  volras  en  auenra."  que  vous." 

3  M:  "damoisiaus  puceles  et  cheuahers."  ^°  M:  "fera  plus  rique  que  onques  hom  de  son  parente  ne  fust." 
*  MS.:  "tuit  li."  ii  C,  G,  A:  as  above;  M:  "parole." 

5  M:  "confortent";  G:  as  above.  i^  M:  "ma  volente";  C,G:  as  above. 

"  M  adds:  "fors  dune  cambre  issir  .  si  biele."  ^3  M:  "ie  ne  sai  par  quel  male  aventure";  G;  as  above;  C:  no 

7  M:  "comme  sele  cust  este  acois  [sic]  de  totes  les  Rcubes  del  equivalent. 

monde."  14  M:  "maine  mon  cuer  a  cou  &  efforce  si  durement  quil  me 

MS.:  *'il."  conuient  que  ie  die  .  ce  que  iai  tos  iors  cele." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  damsel  pretended 
to  be  distressed,  but 
Bohort  remained  £rm. 


Seizing  Bohort  by  the 
hand,  the  damsel  led 
him  to  the  door  and 
said:  ''Then  see  me  die 
for  you." 

With  twelve  other 

maidens  she  mounted 
to  the  roof.  One  of  the 
damsels  made  another 
vain  appeal  to  Bohort 
for  her  mistress. 


Bohort  believed  the 
damsels  to  be  gentle 
ladies,  but  preferred 
their  losing  their  souls 
to  his  losing  his  own. 


The  damsels  threw 
themselves  down  from 
the  roof.  Bohort  in  his 
horror  made  the  sign 
of  the  cross.   In  a 
moment  everything 
surrounding  him 
vanished  amidst 
terrible  noise. 


Bohort  realised  that 
the  devil  had  deceived 
him  and  that  Christ 
had  saved  him. 


As  he  failed  to  find  his 
brother's  body,  he 
doubted  his  death. 


He  mounted  his  horse 
and  rode  off. 

Following  the  sound  of 
a  bell,  he  soon  came  to 
an  abbey. 


pleure  &  face  le  grignor  duel  del  monde  .  Mais  tot  ce  ne  li  vaut  riens  .  quant 
ele  voit  quele  ne  le  pora  vaintre  en  nule  maniere  si  li  dist  .  bohort  a  ce  maues 
menee  [f  les]  que  par  cest  escondit  morai  [m  i  i7c]  orendroit  deuant  vos  iex  . 
Lors  le  prent  par  la  main  &  le  maine  al '  huis  del  palais  &  li  dist  .  tenes  vous 
ici  .  si  verrois  comment  ie  morrai  [ia  pour  vous  &  pour  uostre  amor]  .  Ele  5 
commande  a  ch[i]ax  de  laiens  quil  le  tiegnent  .  [Et  il  dient  que  si  feront  il]  . 
Et  elemontemaintenant^  en  haut  desus  [c  i38a3]  lesmurs  &maineo  lui  .  xij  . 
damoiseles  .  Et  quant  eles  i  sontmontees  si  dist  lune  non  pas  la  dame  .  ha  r 
sire  aies  merci  de  nous  toutes  .  si  otroies  a  madame  sa  volente  .  Certes  se 
vous  nel  faites  nous  nos  lairons  orendroit  toutes  chaio[i]r  de  ceste  tor  [ains  que  10 
madame  car  sa  mort  ne  uolriemes  nos  ueoir  en  nule  maniere]  .  Et  se  vous  por 
si  poi  de  chose  nos  laissies  morir  onques  cheualier  ne  fist  si  grant  desloiaute 
[enuers  gentieus  femes  ne  enuers  autres  comme  vous  feres  se  vous  ne  faites  le 
requeste  de  nostre  dame]  Et  il  les  regarde  &  quide  [Rsosa]  vraiement  que  ce 
soient  gentiex  femes  &  hautes  dames  si  len  prent  si  grans  piti[e]s  .  Et  nonpor-  15 
quant  il  nest  mie  conseillies  quil  naime  [assez]  miex  quil  perdent  lor  ames  que 
il  la  soie  .  si  lor  dist  quil  nen  fera  nient  ne  pour^  [lor]  mort  ne  por  [lor]  vie  .  Et 
eles  se  laissent  maintenant  chaioir  de  la  haute  tor  a  terre  .  &  quant  il  le  voit 
si  en  est  tos  esbahis  [&  en  a  si  grant  merueille  que]  il  lieue  sa  main  si  se 
seigne^  .  Et  maintenant  o[i]t  entor  lui  vne  si  grant  noise  &  si  grans  cris^  quil  20 
li  est  auis  que  tot  li  anemi  dynfer  soient  entor  lui  [&  sans  faille  il  en  i  auoit 
plusors]  .  Mais  il  ne  uoit  ne  la  tor  ne  la  [m  1  i7d]  dame  qui  le  requeroit  damors 
ne  nule  riens  quil  ot  deuant  veu  fors  seule[col.  ^]ment  ses  armes  quil  auoit 
aportees  .  Et  la  maison  ?  ou  il  quidoit  son  frere  mort  ne  vit  il  mie  . 

Ovant  il  vit  ces  auentures  si  saperchoit  [tout  maintenant]  que  ce^  a  este  li  25 
anemis  qui  cest  agait^  li  auoit  basti  qui  le  voloit  mener  a  destruction  de 
cors  &  dame  .  Mais  par  la  vertu '°  nostre  signor  en  esteschapes  .  Lors  tent  ses 
mains  vers  le  ciel  &  dist  .  biax  peres  ihesu  crist  beneois  soies  tu  qui  mas  done 
force  &  pooir  de  combatre  a  lanemi  &  mas  otroie  la  victo[i]re  de  ceste  bataille  . 
lors  vait  la  ou  il  quidoit  son  frere ''  mort  trouer  si  [f  i  64]  ni  troeue  rien  .  Lors  est  30 
plus  a  aise  que  deuant .  Car  il  quide  ore  bien  quil  ne  soit  mie  mors  &  que  ce  ait 
este  [tos]  fantosmes  qu[anques]  il  a  veu  .  Si  vient  a  ses  armes  si  les  vest  &monte 
si  sen  part  de  la  plache  [ou  il  ne  demora  plus  si  comme  il  dist]  por  lanemi  qui  i 
repaire  .  Quant  il  ot  grant  piece  c[h]eualchie  si  escoute  &  ot  vne  cloc[h]e  soner 
a  senestre  si  est  moult  lies  de  ceste  auenture  .  si  torna  cele  part  .  &nedemoura  35 
gaires  quil  voit  deuant  lui  vne  abeie  close  de  boins  murs  "  .  Et  il  sen  vient  a  la 
porte  si  hurte  tant  que  on  li  oeure  .  [a  39  a]  Et  quant  il  le  vo[i]ent  arme  si  pensent 


^  M:  "au  degre  del";  G:  as  above;  C:  "en  vne  chambre." 

2  M:  "sor  la  haute  tor";  C:  "sus  les  querniausde  la  tor";  G: 

as  above. 

3  What  corresponds  in  the  present  text  to  C,  fol.  138,  cols,  a 

and  6,  is  a  much  fuller  account. 

4  M:  "por  eles  totes";  G  as  MS.;  C:  no  equivalent. 

5  Compare  page  128,  note  4. 

^  M:  "murmure";  G:  "tempeste";  C:"bruit." 
7  M:  "la  captele  [o]v  il  quidoit  auoir  son  frere  aporte  mort  . 
&  quant  il  uoit  ce";  C:"Ia  ou  il  cuida";  G:  as  above. 


8  M:  "que  ce  estoient  anemi  nostre   signor  qui  ce!  plait  li 

auoient  basti  .  &  ki  le  uoloient  mener  a  pierdicion  de 
cors  &  a  destruction  dame";  G:  as  above;  C:  "que  ce 
sont  des  anemis  nostre  seignor." 

9  M:  "plait";  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

^°  M:  "mais  la  uertu  ihesu  crist  h  fu  garans";  C;  no  equivalent; 

G:  as  above. 
i^  C,  M:  "auoir  laissiet";  G:"son  frere  trouer." 
12  M  alone  adds:  "&  estoient  U  frere  blanc." 


BOHORT  AND  THE  ABBOT 
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bien  quil  est  des  compaignons  de  la  queste  [del  saint  graal]  .  II  le  descendent  when  the  wars  had 
&  le  mainent  en  vne  chambre  por  [le]  desarmer  si  li  font  tout  le  bien  quil  BohorThe'requ'eTtX'' 


to 
and  wisest  of  them. 


peuent  .  Et  il  dist  al  preudome  quil  qui[M  1  isajdoit  bien  quil  fust  prestres  .  •'^ '^'^en  to  the  best 
Sire  preudons  meneis  moi  al  frere  de  chaiens  qui  plus  est  preudons  a  vostre 
s  essiant  [  &  de  miller  uie]  .  Car  hui  mest  auenue  vne  trop  meruelleuse  auen- 
ture  dont  iou  voldroie  estre  conseillies  a'  dieu  &  a  lui  .  Sire  cheualier  fait  cil  one  of  the  Wars  took 
vous  irois  par  mon  conseil  a  dant  ^  abbe  .  Car  il  est  li  plus  preudons  de  chaiens  m^  of  greaViea^g 
de  clergie  &  si  est  de  boine  vie  .  Sire  fait  bohors  menes  mi  r  &  cil  respont  "°''  p'^'^' 
que  volentiers  .  [col.  /] 
10  T    Ors  le  maine  en  vne  chapele  ou  li  abbes  ^  estoit  .  Et  quant  il  li  a  moustre  Bohort  toid  the  abbot 
I  V  si  sen  repaire  .    &  bohort  vient  a  labbe  si  le  salue  &  cil  lencline  si  li  Mm  and  asMUs 
demande  qui  il  est  .    &  bohort  h  dist  quil  est  vns  cheualiers  errans  .  Lors  li  ^'*""' 
cont[e]  ce  que  le  ior  deuant  li  estoit  auenu  .  Et  quant  il  a  tot  conte  si  li  dist  li 
preudons  .  Si[G  i22d]re  cheualiers  ie  ne  sai  qui  vous  estes  Mais  par  mon  chief  "i  do  not  know  who 

.|..  ii*T  r  '    r  1  you  are,"  said  the 

IS  le  ne  quidai  mie  que  cheualiers  de  vostre  eage  rust  si  tort  en  la  grace  nostre  abbot, -but  for  one 

signor  comme  vous*  estes  .  vos  maues  dit  vostre  soigne  dont  ie  ne  vous  por-  grea°i'yfaTOureVb7' 

roie  hui  mais  conseillier  a  ma  volente  car  trop  iert  tart  Mais  vous  irois  hui  mais  '*'*  ''•"°«  s'*"-" 

reposer  &  demain  [matin  reuenees  parler  a  moi  &  lors]  vous  conseillerai  al  "Come  to  me  to- 

11-.  ^    o  Ji  J  J*  T?^    morrow  morning,  then 

miex  que  le  porrai  .  bohort  sen  part  &  commande  le  preudome  a  dieu  .  Et  i  shaii  advise  you  to 
20  cil  remaint  qui  asses  pense  a  che  quil  ot  dit  &  commande  [as  freres  de  laiens]  ^o^|^'j°J"^ 
quil  soit  seruis  bien  &  richement  .  Car  asses  est  plus  preudons  que  len  ne 
quide  .  Cele  nuit  fu  bohort  seruis  plus  richement  quil  ne  volsist  .    &  li  [f  les]  Bohort  was  hospitably 

lo-  *>i  •  '  •  •  o       treated  at  the  abbey, 

aporta  on  char  =   &  poisson  .  mais  il  nen  mania  onques  ains  prinst  pain  &  but,  mindful  of  his 
aigue  si  en  manga  tant  comme  mestier  li  fu  .  ne  [mm 8b]  dautre  chose  ne  „[ "bread a°nd^waYer°.°'' 
25  gousta  il  comme  cil  qui  en  nule  maniere  ne  volsist  auoir  enfrainte  la  penitance 

que  li  preudons  li  auoit  chargie  ^  [ne  en  uiande]  ne  en  lit  ne  en  autre  chose  .  Al  on  the  morrow,  after 

.i  .  .  rt  1*11  *i  ••       mass,  he  went  to  the 

matin  si  tost  comme  il  ot  oies  matines  &  messe  h  abbes  qui  ne  lot '  mie  mis  abbot. 

en  oubli  vint  a  h  si  le  salue  &  bohort  lui  lors  le  trait  li  ^  preudons  dautre  part 

loi[n]g  des  autres  deuant  .  j  .  autel  &  li  requiert  quil  li  die  ce  que  li  estoit  when  Bohort  had  given 

p.  .,  1  ,  11*  IT^'11*  the  abbot  an  account 

30  auenu  [puis  quiI  entraj  en  la  queste  del  saint  graal  .  Et  il  li  conte  mot  a  mot  of  aii  that  happened  to 
ce  quil  ot  veu  en  son  dormant  &  en  veillant  .  si  li  prie  quil  li  die  la  senefiance  ^"er^eamerl'whae 
de  toutes  ches  choses  .  Et  cil  pense  .  j  .  poi  si  li  [dist]  quil  li  dira  volentiers  and  then  said: 
&  li  commenche  a  dire  .  [fol.  37,  col.  a] 

BOhort  quant  vous  eustes  receu  le  haut  maistre  le  haut  [signor  a]  compai-  -After  receiving  the 
^-^  , .  ...  sacrament  you  started 

gnon  .  Cest  a  dire  quant  vous  eustes  receu  corpus  domini  r  vous  vos  in  your  quest;  you  soon 

mesistes  en  la  voie  por  sauoir  se  nostre  sires  vous  donroit  a  trouer  la  haute  «mb°a"nc^ofa'bird!" 

troueure  qui »  auenra  as  vrais  cheualiers  ihesu  crist  as  vrais  preudomes  de  ceste 

queste  .  Vos  neustes  gaires  ale  quant  nostre  sires  vint  deuant  vous  en  guise  '° 

'  M:  no  equivalent  for  "a  dieu";  "car  ie  me  vol[d]roie  con-  5  M:  "pain  &  uin  &  char";  G:  as  above. 

sillier  a  lui  fait  il  dune  auenture";  A,  G:  as  above.  **  M:  "ne  en  viande  ne  en  commandement  com  U  eust  fait"; 
2  M,A;  "a  dant  abe"  ;  R:  "danz  abes";  C:  "a  labaie"  ;  G:  G:  as  above. 

"dans  abbe";  —  dan,  dant  =  seigneur,  maitre.  7  MS.:  "not." 

i  MS.:  "preudons."  *  In  MS.  "li  preudons"  is  placed  before  "h  requiert." 

4  M:  "vous  aues  hui  este  ";  G:  as  above  ;  A  :  "  com  uos  estes  ^  MS.:  "que  auenras  vrais.*' 

de  uostre  aage."  '°  M:  "semblance  dun";  G:  as  above. 
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**■  God  showed  you  His 
solicitude  when  He 
appeared  to  you  as  the 
bird  who  revived  its 
dying  nestlings  with 
its  blood/' 


"The  old  bird 
symbolises  Our  Lord." 

"The  dead  tree  is  the 
world,  full  of  want  and 
poverty." 


*'The  young  birds 
represent  mankind, 
who  went  to  hell 
without  exception  till 
the  son  of  God  died 
and  bled  on  the  cross.' 

"His  blood  redeemed 
the  good  Christians 
from  death  and  hell." 


**  God  showed  you 
His  mercy  when  He 
appeared  to  you  as  a 
bird:  that  you  should 
ever  be  as  ready  to  die 
for  Him  as  he  died  for 
you.** 

**King  Amans 
symbolises  Christ, 
possessed  of  greater 
pity  and  sweetness 
than  earthly  men." 


*'"The  lady  for  whom 
you  fought  represents 
Holy  Church,  your 
antagonist  the  devil, 
and  the  disinherited 
sister  the  Old  Law." 


"By  espousing  the 
cause  of  the  younger 
sister,  you  defended 
Holy  Church." 


doisel  &  vous  moustra  lardor^  &  langoisse  quil'  ot  por  nos  .  &  si  vous  dirai 
comment  vous  le  veistes  .  quant  li  oisiaus  vi[n]t  [a]  larbre  sans  fueille  &  sans 
fruit  il  commencha  a  regarder  ses  oisiaus  ^  &  vit  quil  estoient  mort  .  Main- 
tenant  se  mist  entraus  &  se  feri  en  mi  le  pis  de  son  bee  tant  que  li  sans  en  sailli 
&  morut  illuec  .  Et  de  eel  sane  receurent  vie  li  pouchin  ce  veistes  vous  .  s 
[m  I  i8c]  Or  vous  en  dirai  la  senefiance  .  li  oisiaus  senefie  nostre  creator  qui 
forma  lome  a  sa  samblance  ^  .  &  quant  il  fu  boutes  fors  de  paradis  par  son 
mesfait  il  vint  en  terre  ou  il  troua  la  mort  .  Car  de  vie  ni  auoit  il  point  .  Li 
arbres  sans  fueille  &  sans  fruit  senefie  apertement  le  monde  ou  il  nauoit  se 
male  auenture  non  &  pouerte  &  souffraite  s  ,  Li  pouc[h]in  senefient  lumain  lo 
lignage  qui  ert  [adont]  si  perdus  quil  aloient  tuit  en  ynfer  au[s]si  bien  li  boin 
comme  li  maluais  .  si  estoient  tuit  paringal  en  merite  .  Quant  li  fiex  dieu  vit 
ce  si  monta  [f  \ee]  en  larbre  r  ce  fu  en  la  crois  ^  &  f u  ferus  del  glaiue  desous 
la  poitrine  el  coste  destre  si  que  [a  39  c]  li  sans  en  issi  .  Et  del  sane  receurent 
vie  li  pouchin  r  [Ce  sont  li  vrai  crestijen]  cil  qui  ses  oeures  orent  faites  .  Car  15 
il  les  osta  dinfer  ou  toute  mors  estoit  &  est  encore  sans  point  de  vie  ,  Et  sera 
tons  iors  tant  comme  diex  durera  .  chest  sans  fin  .  [col.  b] 

CEste  bontes  [fait  li  preudom]  que  diex  fist  al  monde  7  a  moi  &  [a  vos  &] 
as  autres  pec[h]eors  .  vos  vint  il  moustrer  en  samblance  doisel  por  ce 
que  vous  ne  douti[s]sies  pas  a  morir  por  lui  ne  [plus]  que  il  fist  por  vous  .  Puis  20 
vous  amena  ci[e]s  la  dame  a  qui  li  rois  amans  auoit  baillie  sa  terre  a  garder  .  Par 
le  roi  amant  *  dois  tu  entendre  ihesu  crist  qui  est  rois  de  tout  le  monde  ^  . 
comme  [cil  qui]  plus  [vraiement]  ama  &  plus  pot  on  trouer  dolcor  en  lui  & 
pitie  que  on  ne  peust  faire  en  home  terrien  .  si  guerroioit  lautre  ""  de  quanques 
ele  pot  cele  qui  de  la  terre  auoit  este  chacie  .  vos  feistes  la  bataille  &  la  "  ven-  25 
quistes  .  Or  vous  dirai  [fait  li  preudom]  [m  1  i8d]  que  ce  senefie  .  Nostre  sires 
vos  auoit  moustre  quil  auoit  espandu  son  sane  por  vous  .  tantost  empreistes 
la  bataille  por  lui  .  [et]  por  lui  fu  ce  bien  quant  vous  por  la  dame  lempreistes  . 
Car  par  la  "  dame  entendons  nos  sainte  eglise  qui  tient  sainte  crestiente  en 
boine  foi  &  en  droite  creance  qui  '^  est  le  droit  yretage  de  ihesu  crist  .  [porcoi  30 
vous  esties  a  droit  tenus  a  [la]  desfendre]  .  Par  lautre  dame  qui  desiretee  en 
estoit  [&  le  guerroioit]  entent  on  la  vielle  loy  .  Cest  li  anemis  qui  tos  iors 
guerroie  les  ''^  gens  [ihesu  crist]  en  tous  les  Hex  ou  il  en  a  le  pooir  . 

Ouant  la  ione  dame  '^  vous  ot  contee  sa  raison  de  lautre  dame  qui  la  guer- 
roioit .  vous  empreistes  la  bataille  si  comme  vos  deustes  .  Car  vous  estes  3s 
cheualiers  ihesu  crist  par  qu[o]i  vous  estes  a  droit  tenus  de  desfendre  sainte 
eglyse  .  dont  ele  vos  vint  veoir  en  samblance  de  feme  triste  &  corec[h]ie  '^  & 


'  M:  ""Ma  doucor";  G:  as  above;  Cz^ladoleur." 

2  M:  "kil  soufri  por  pechcours  quant  il  fu  mis  en  la  sainte 

crois  .  &  si";  C:  "quil  auoit souffert  pour  vous";  Gras 
above. 

3  R:  "pucins";  M:  "poucins";   A,  C,  G:  as  above. 

4  R:  "a  symage  "  ;  M:  "a  sa  nature  &  a  sa  samblance." 

5  M:  "roesaise";  C,G:  as  above. 

^  M  adds:  "que  U  vrais  fenix  U  urais  fils  diu  monta  .  et  fu 
ferus  del  biec  de  la  glaiue  .  Ce  est  a  dire  de  la  pointe 
el  diestre  .  .  ." 

7  MS.:  "fist  il  a  moi.**' 

S  A,  G,  R:  "amanz";  M:  as  above;  C :  no  equivalent. 


9  M:  "monde  .  ki  plus  vraiement  aime  .  et  plus  troua  on 
amor  &  doucor  en  lui  que  on  ne  porroit  trouer  en  .  .  .** 
^°  M:  "si  le  desiretoit  sautre  suer";  C:no  equivalent;  G:  as 
above. 

la.** 


^'  MS.  repeats 
»2  MS.:"U." 
'3  MS.:  "que  " 

as  above. 
14  M:  "les  siens  &  sainte  eglise. 
'5  M:  "nosoit  conter  la  raison.* 
16  M:  "car  on  le  desiretoit.** 


M:  "ki  est  la  tierc  &  liretages  ihesu  crist";  G: 
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qui  on  deshiretoit  a  tort  .  Ele  ne  vous  vint  pas  veoir  en  robe  de  ioie  ains  vint  "You  saw  the  udy  in 
en  robe  de  corous  cest  en  robe  noire  .  Ele  vous  apparoit '  noire  &  corechie  por  ^'he  tas Ugrie™  d^^' 
le  courous  mismesque  si  fiUi  font  .  ce  sont  li  crestien  pecfhleor  qui  li  deussent  dinners  cause  Holy 

7  ..  ,  r     t  Church  daily  trouble 

estre  fil  &  il  sont  si  fillastre  .  si  la  deussent  garder  comme  [nl  lor]  meire  mais  '^^  8"=' ' 

s  non  font  [col.  c]  ains  la  courouchent  ^  de  ior  en  ior  Et  por  ce  [g  123  a]  vous  vint 
ele  [fi67]  veoir  en  samblanche  de  feme  [triste  &]  corecie  quil  vous  en  preist 
plus  grant  pit[i]e  .  par  le  noir  oisel  qui  vous  vint  veoir  [fait  li  abbes]  doit  on  -The  wack  bird,- said 
entendre  sainte '  eglise  qui  dist  ie  sui  noire  *  mais  ie  sui  bele  5  .  Sachies  fist  il  Hoiychu'rchrthe  white 
que  miex  vaut  ma  noirtes  que  autrui  blanchors  ne  fait  .  Par  le  blanc  oisel  qui  °°^  '^^  ''"''•' 

10  taparut  en  samblance  [Mii9a]  de  cisne  dois  tu  entendre  lanemi  .  si  te  dirai  -The  swan  is  white 
comment  .  Li  cisnes  est  blans*  par  defors&  noirs  par  dedens  .  Cest  li  [h]ypo-  ™hrnnhe"hypocrite 
crites  qui  est  gaunes  &  pailes  '  samblans  a  che  que  defors  en  pert  que  ce  soit  butl^wl'rdrthrd«i1'" 
des  serians  ihesu  crist  .  Mais  il  est  par  dedens  si  noirs  &  si  plain  dordure  & 
de  pechies  quil  engigne  trop  malement  le  siecle  .  li  oisiaus  vint  deuant  toi  en  -Thedeviicametoyou 

IS  ton  dormant  &  au[s]si  fist  il  en  [ton]  veillant*  .  Et  ses  tu  ou  ce  fu  .  Quant  li  ^  a  priest  wh"n  you"' 
anemis  taparut  en  samblance  dome  de  religion  qui  te  dist  que  tu  auoies  laissiet  ""''th",''L!one'i  wit 
ton  frere  ochire  r  de  ce  menti  il  .  Car  il  nest  pas  ochis  ains  vit  encore  .  dead  to  make  you  sin, 
Mais  il  le  [te]  dist  por  ce  quil  te  volt  faire  entendre '  a  folic  &  a  luxure  .    & 
ensi  teust  il  mis  en  pec[h]ie  mortel  par  coi  tu  eusses  failli  as  auentures  del 

20  saint  graal  .'°  si"  que  iamais  ni  eusses  auenu  . 

OR  tai  deuise  qui  fu  li  blans  oisiaus  &  qui  fu  li  noirs  &  [qui  fu]  la  damoi-  "The  rotten  tree-stem 
sele  au[s]si  por  qui  tu  enpris  la  bataille  &  encontre  qui  ce  fu  .  Si  couient  brotherLioMiHtr"' 
que  ie  te  deuise  la  senefiance  del  fust  pouri  &  des  [.  ij  .]  flors  Le  fust  sans  "  ™"'.?°'''  *"'  "^"^ 
force  &  sans  "  vertu  senefie  lyonel  ton  frere  qui  na  en  soi  nule  vertu  de  nostre 
25  signor  qui  en  estant  le  tiegne  .  la  poureture  [rsosc]  senefie  la  grant  plente'"  -The  two liiies  are 

-  ,,  .|  .  Ill-  •  'ij*  1  meant  for  two  virgins; 

des  pechies  qua  a  en  soi  amonchelees  de  ior  en  ior  .  par  coi  on  le  doit  apeler  the  one  the  knight 
fust  pouri  [  &  vermelu]  .  Par  les  .  ij  .  flors  qui  estoient  a  destre  dois  tu  en-  rh^e°"/er"thrdamtr°' 
tendre  .  ij  .  virges's  .  si  enest  li  cheualiers  que"*  [A40a  .  col.  </]  vos  naurastes  yo"  rescued." 
livns&lautre  la  pucele  que  vous  rescousistes  [hier''  .  lune  des  fleurs  se  treoit  -one  uiy  strove  to  take 
30  pres  de  lautre]  Ce  fu  li  cheualiers  qui  voloit  la  damoisele  [auoir  etla]  voloit'*  nrsIthek^ghtVas"^ 
despuceler  [m  n 9 b]  Mais  li  preudons  les  departoit  cest  a  dire  que  nostre  sires  jhrdamsei"^''°°°""°^ 
ne  voloit  mie  que  lor  biautes  "  &  lor  blanchors  fussent  ensi  perdue  &  il  vous  i  -The  man  separated 
amena  si  que  vous  les  departistes  &  sauuastes '°  lor  blanchor  .  [mais  li  preu-  yot,  to"e5?u°e  th^m!" 
dom  les  departoit  ce  uos  sembloit]  II  vous  dist  bohort  moult  seroit  fols  [&  "You  were  warned  not 

r  -i  "-to  sacnnce  the  nowers 

35  nices]  qui  ces  flors  lairoit  perir  por  cest  fust  pouri  secoure^'  .  Garde  se  tu  vois  for  the  dead  tree." 

*  M:  "en  noirte  &  en  tristece";  G;  as  above.  '*  M:  "sans  fuelle  &  sans  fruit  &  sans  uiertu  .  .  .";  A,  G:  as 

2  M:  "&  de  nuit  &  de  ior";  G:  "par  iour  &  parnuit."  above. 

3  G  and  MS.:  "ihesu  crist";  R:  "seinte  egUse";  M:  as  above.  "3  R:  "sans  uerdeur." 

4  MS.:  "noirs."  '^  MS.:  "priente";  M,G:**plente";  R:  "lespechezmorteus"; 

5  MS.  and  G:  "biaus."  A:  "plante."  ^ 

6  G  and  MS.:  "li  chisnes  est  biaus";  A,  C,  M:  as  amended  '5  M:  "cheualiers";  A,  G  :  as  above. 

above.  **  MS.  repeats  "que  "  at  top  of  col.  </. 

7  M:"et  samblebienquecekil  a  defors  que  ce  soit  del  sieruice     '7  MS.  and  G:  "lune  de  lautre  nestoient  pas  loing  des  flors";  R, 

nostre  signeur  ihesu  crist  ";  A,  G:  as  above.  C,  and  M:  as  above. 

8  M:  "doillant";  A,  C,  G:  as  above.  '*  M:  "defllorer  &  tohr  sa  blanchor";  G:  as  above. 

9  M:  "entendre   foUe  &  mener  en  desesperance  &  en  lux-      '9  A,  G,  and  MS.:  "sa  biautes  &  sa  blanchors  fust";  M:  "que 

ure  et  .  .  .";  G:  as  above.  lor  uirginites  fust  ensi  pierdue." 

'o  G  adds:  "a  tous  iours  mais."  ^°  M:  "a  chascun  sa." 

"  There  is  no  equivalent  for  this  sentence  in  G  and  M.  =•  C,  M:  "rescoure";  G:  as  above. 
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"You  have  acted  on 
this  advice,  you  have 
rescued  the  damsel; 
that  is,  you  preferred 
Christ  to  your  brother.' 


"Christ  performed  a 
miracle  for  you;  He 
struck  the  two  knights 
dead  to  enable  your 
brother  to  escape." 


"  The  flowers  and  fruit 
you  saw  on  the  lilies 
signify  many  good  and 
true  knights,  the 
children  of  the  knight 
and  of  the  damsel." 

"Had  they  sinned,  God 
would  have  damned 
them." 


*'If  you  were  not  a  true 
knight  of  God,  you 
would  never  have  had 
the  chance  of  rescuing 
them." 

"I  have  told  you  what 
you  wished  to  know; 
pray  for  me,  for  God 
will  more  readily  hear 
you  than  me;  your  life 
is  better  than  that  of 
any  knight  1  ever 
heard  of." 


Bohort,  abashed  by  the 
abbot's  praise,  silently 
departed. 

After  sleeping  at  a 
widow's,  he  reached  on 
the  morrow  the  castle 
Cubele. 


teile '  auenture  auenir  que  tu  ne  laisses  mie  les  flors  [perir]  por  le  fust  porri 
secorre  .  ce  te  commanda  il  .  Et  tu  le  feis  dont  il  te  sot  merueilleus  gre  . 
[f  168]  Car  tu  veis  ton  frere  que  li  doi  cheualier  enmenerent  .  &  veis  la  damoi- 
sele  que  li  cheualiers  [enjmenoit  Ele  =  te  pria  si  doucement  que  tu  fus  de 
pitie  conquis  &  mesis  a  redos'  toute  naturel  amor  por  lamor"  de  ihesu  s 
crist  .  Si  alas  la  pucele  conquerre'  &  laissas  vostre  frere  mener  en  peril 
de  mort  .  Mais  cil  en  qui  seruice  tu  estoies  i  fu  en  lieu  de  toi  .  si  en 
auint  .  j  .  si  biaus  miracles  por  lamor*  de  toi  que  maintenant  chairent 
mort  li  doi  cheualier  qui  ton  frere  [enjmenoient '  Et  il  se  desloia  &  prist 
ses  armes  &  monta  en  .  j  .  cheual  si  se  remist  en  la  queste  apres  les  autres  .  lo 
Et  de  ceste  auenture  saurois  tu  la  verite  asses  prochainement  . 

DEs  que  tu  veoies  que  des  flors  verdist  ^  fueille  &  fruit  senefie  que  del  che- 
ualier istera  encore  fruit  &  lignage  grant  .  Et  i  aura  des  preudomes  & 
de  vrais  cheualiers  que  len  doit  bien  tenir  a  fruit  .  &  au[s]si  [en]  istera  [il]  de 
la  damoisele  Et  sil  fust  ensi  auenu  que  ele  en  si  ort  pechie  eust  perdu  son  puce-  is 
lage  .  [m  1 1 9  c]  nostre  sires  en  fust «  corechies  a  ce  quil  fuissent  andoi  dampne 
par  mort  soubite  .  Ensi  fuissent  perdu  en  cors  &  en  ame  &  ce[x]  rescousistes 
[col.f]  vous  .  porquoi  on  vous  doit  tenir  a  [urai  cheualier  celestial]  seriant 
ihesu  crist  boin  &  loial  .  Et  si  mait  diex  se  vous  fuissies  terriens  ia  si  haute  " 
auenture  ne  vous  fust  auenue  que  vous  deliurisies  les  crestiens  nostre  signor  20 
le[s]  cors  de  paine"  terriene  &  l[es]  ame[s]  des  dolors"  dynfer  .  Or  vous  ai 
deuisees  les  senefiances  des  auentures  qui  vous  sont  auenues  '^  en  la  queste  del 
saint  graal  .  Sire  fait  bohort  vos  dites  voir  r  vous  les  [m]aues  si  bien  deuisees 
que  "*  ien  serai  de  mieudre  tos  les  iors  que  ie  viura  .  Or  vous  pri  fait  li  preudons 
que  vous  prijes  por  moi  .  Car  si  mait  diex  iou  quit  quil  vous  orroit  plus  legiere-  25 
ment  quil  ne  feroit  moi  .  [car  aussi  mait  dieus  iou  ne  vi  onques  en  ma  uie 
cheualier  de  tel  aage  comme  vous  estes  de  millour  uie  a  chou  que  iai  en  vous 
entendu]  .  Et  Bohort ''  se  taist  comme  cil  qui  plus  est  honteus  de  ce  que  li 
abbes  le  tient  a  si  preudome  . 

Ovant  il  orent  grant  pieche  parle  ensamble  -  si  sen  parti  bohort  de  laiens  3° 
&  le  commanda  a  dieu  Quant  il  fu  armes  si  se  remist  en  son  chemin  & 
cheualcha  iusqual  soir  quil  vint  cies  '*  vne  veue  dame  qui  [f  i  69]  moult  bien  le 
herberia  .  Al  matin  se  met  a  la  voie  &  cheualche  iusqua  .  j  .  chastel  que 
len  apeloit  cubele ''  .  &  seoit  en  vne  ualee  .  Quant  il  vint  pres  del  castel  si 

*  R:  "cele";  G,  M:  as  above. 

2  In  lines  4-11  the  scribes  of  the  present  text  and  of  G  use 

the  second  person  plural  for  the  second  person  singular 
as  they  have  done  previously  and  later  on.  I  have  cor- 
rected this  slip. 

3  R:  "arere";  G:  "a  redos";  M:  "ariere." 

4  M:  "au  roi  des  cieus";  G:  as  above. 

5  M:  "reccoure";  G:  as  above. 
**  M:  "por  laroor  que  tu  mostras  al  signor  des  cieus  que  poi 

furent  auant  ale  quant  il  encontrerent  monsignor  yuain 
!e  fil  au  roi  vrien  qui  compains  est  de  la  queste  .  &  quant 
il  reconnut  ton  frere  .  il  courut  sus  as  cheualiers  .  &  les 
conroia  teus  kil  les  laissa  gisans  mors  a  la  terre  .  &  anna 
ton  frere  des  armes  a  lun  des  cheuaUers  .  &  si  rentrerent 
en  la  queste  .  Et  tot  ce  fist  del  por  lamor  de  toi  .  Et 
de  ceste  auenture  sauras  tu  la  uerite  par  tans."  —  This 


reference  to  Ywain  is  not''to  be  found  in  A,  C,  G,  or  R, 
which  agree  with  the  present  text  in  stating  that  Lionel 
was  saved  by  a  miracle. 

7  R:  "tenoient";  MS. and  G:  "menoient";  M:as above. 

8  G:  as  above;  A,  M:  "issoit." 

9  M:  "eust  este  trop  couroucies";  G:  "fust  molt  durement 
courechies." 

'°  M;  "faite";  A,  C,  G:  as  above. 
^^  M:  "honte";  A,  C,  G:  as  above. 
12  M:  "paines";  A,  C,  G:  as  above. 

^3  M:  "puis  que  vous  eustes   recheu  uostre  salueor";  G:  as 
above. 

14  M:  "que  tous  iors  mais  en  serai  a  aise  .  tant  comme  il  men 
souenra";  G:  as  above. 

15  MS.:  "il." 

i^  R:  "ches  .  i  .  uauasur";  G,  M:  as  above. 
'7  R,  M,  and  G,  as  MS.;  A:  "tubelle"  ;  C:  "noble." 
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encontra  .  j  .  vallet  qui  aloit  grant  oire  vers  vne  forest  .    &  il  li  vint  al  deuant  Fmm  a  squire  Bohort 
&  li  demande  sil  seit  nules  noueles  .  Oil  fait  cil  .  demain  aura  deuant  cest  me^touid  beM™ *" 
chastel  .  j  .  tornoiement  trop  merueilleus  De  quels  gens  fait  bohort  .  del  q^^"^ 'h^  "stie  a  day 
[Mii9d]  conte  des  plains'  fait  cil   &  de  la  veue  dame'  de  chaiens  .  [Gi23dj 
s  Quant  bohort  o[i]t  ce  si  pense  quil  demoura  [hui  mais  laiens]  .  Car  il^  ne  puet  Hoping  to  meet  his 
falir  quil  ne  voie  alcun  des  cheualiers  qui  sont  entre  en  la  queste  [del  saint  comparions°'o'f"he 
graall  .  Car  tels  i  porroitvenir  qui  li  diroit  noueles  de  son  frere  .  ou  parauen-  q'":^'.  Bohort  resolved 

°  ■"  ...  .  '°  attend  and  rode  to  a 

ture  ses  freres  [meismes]  i  sera  sil  est  pres  diluec  &  *  sil  est  en  sante  .  lors  hermitage  at  the  edge 

I  .  I  .  ...  T  r  T^  °^  *he  wood. 

torne  cele  part  vers  .  j  .  hermitage  qui  estoit  a  lentree  dune  forest  .  JLt  quant 

10  il  i  est  venus  [col./]  si  trueue  lyonel  son  frere  qui  seoit  tous  desarmes  '  a  As  he  approached  it 

lentree  de  la  chapele  &  sestoit  illuec  herbergies  por  estre  lendemain  al  tornoie-  chaH^d'oorTind  ""^ 

mentqui  en  cele  praierie  deuoit  estre*  .  rA40cl  Quant  Bohort ?  voit  son  frere  g""etedhim 

.  *  .     .       '  .  .      *■  ■■    '^  .    aSectionately. 

SI  a  SI  grant  loie  que  nus  nel  poroit  deuiser  .  Lors  saut  del  cheual  a  terre  si 
dist  .  Biaus  frere  quant  venistes  vous  ci  . 
IS  /^^vantlyonelvoit  sen  frere  si  le  connoist  bien  .  Maisil  neseremuaonques  r  Lionel  did  not  stir,  but 
V^  Ains  [li]  dist .  bohors  il  ne  failli  mie  [hier]  en  vous  que  ie  ne  fui  ochis  quant  yestrdlrand'relued 
li  doi  cheualier  me[n]menoient  batant  .  &  vous  ne  maidastes  point  [&  men  'te  damsel;  never 

,  ,  ^     ^  ,  .  brother  behaved  more 

laissastes  mener]  ains  alaistes  aidier  a  la  damoisele  que  li  cheualiers  empor-  disioyaiiy;  for  this  deed 

„..  -ii  /~k  -or  r  ■  you  deserve  to  die,  and 

toit  &  me  laissastes  en  pen!  de  mort  .  Unques  mais  *  ireres  ne  hst  si  grant  i  shaii  tin  you  as  soon 
20  desloiaute  ."  Et  por  cestui  mesfait  ne  vous  asseur  iou  fors  que  de  la  mort  [si  ^' '  ^™  *'™<^''- 
tost  com  ie  serai  armes]  .  Car  bien  aues  mort  deseruie  si  vous  gardes  de  moi  . 
Car  bien  sachies  que  vous  ne  poes  de  moi  atendre  se  la  mort  non  en  quel  lieu 
que  ie  vous  puisse  trouer  si  tost  comme  ie  serai  armes  .  Quant  bohort  entent  Bohort,  greatly 
ceste  parole  si  en  est  trop  dolans  [de  ce]  que  [m  120  a]  ses  freres  est  [si]  corecies  a  himself  It  LioneTs  feet, 
2S  lui  .  Lors  se  met  deuant  lui  a  ienols  &  li  crie  merci  a  iointes  mains  &  li  prie  por  p'eadmg  for  mercy, 

..      hut  in  vam. 

dieu  quil  li  pardoinst  .  Et  [c]il  dist  que  ce  ne  puet  estre  [car  il  li  a  tant  mesfait  kil 
ne  lamera  iames]  .  ains  dist  quil  lochira  se  diex  li  ait  sil  en  [f  170]  puet  venir 
al  desus  .  [et  por  ce  kil  ne  Ie  puet  plus  escouter]  lors  entre  en  la  chapele  [&  de  LioneUetched  hisarms, 

k-i  1  '111  *,  "1  *.  •  •!  ^o      mounted  his  hors^,  and 

capiele  en  la  maisonj  al  hermite  ou  il  auoit  ses  armes  mises  si  les  prent  &  bade  Bohort  bev?are. 

30  sarme  vistement  .  Et  quant  il  est  armes  si  vient  a  son  cheual  &  monte  .  & 
dist  a  bohort  quil  se  gart  de  lui  .  car  se  diex  mait  fait  il  se  iou  en  pus  venir  al 
desus  [de  uos]  ie  ne  ferai  autre  chose  de  vous  comme  len  doit  faire  de  '°  felon  & 
[de]  desloial  ,  Car  certes  vous  este[s]  li  plus  desloiax  [cheualier]  qui  onques  fust 
nes  de  si  preudome  comme  li  rois  bohors  fu  qui  nous  engendra  .  Or  montes  sor  -Mount,"  he  said  to 

35  vostre  [fol.  38,  col.  a]  cheual  sienserois  plusauenalment  .  Et  se  vous  nel  faites  „^t  me'trstriuryou 
iou  vous  ochirai  ensi  a  pie  comme  vous  estes  si  en  sera  la  honte  moie  &  li  down,  fori  would  rather 

^    ^  ^  ^  ^      be  shamed  than  let  you 

damages  vostres  .  Mais  de  cele  honte  ne  me  chaut  [il]  .  Car  miex  en  uoeil  «cape  unpunished." 
ie  .  j  .  poi  auoir  &  estre  blasmes  de  maintes  gens  que  vous  nen  soies  bonis 
si  comme  vous  deues  [estre]  . 

'  A,  M,  R,  and  G:  as  above.  6  M:  "estre  ferus  .  et  si  sestoit  celui  ior  meesmes  partis  de 

2  R  here:  "vedue  dame  de  leanz";   M:  "de  la  nouiele  dame  monsignor  yufujain";  A,  C,G,  R  agree  with  the  present 

de  laiens."  text;  in  none  is  found  the  reference  to  Ywain's  departure. 

3  MS.:  "il  nen  ira  mie  quil  ne  uoie  .  .  .";  G:  "il  ne  sera  mie       7  MS.:  "J!.*' 

quil";  M:  as  amended  above;  C:  no  equivalent.  ^  G  and  MS.:  "Mais  onques";  M:  "onques  mais  freres  ce  ne 

4  M:  "&  il  en  o[i]t  parler."  fist  ne  si  grant  mesfait  ne  tel  desloiautet." 

5  M,  A,  R:  "desarmes";  MS.  and  G:  "armes."  5  G  adds:  "comme  vous  fesistes  de  chesti." 

'°  M:  "de  traitor  &  de  desloial";  G:  as  above. 


136 


LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Bohort  was  perplexed, 
for  the  idea  of  fighting 
his  brother  dismayed 
him. 


He  threw  himself  again 
at  Lionel's  feet  and 
asked  for  mercy,  but 
again  in  vain:  Lionel 
was  obdurate. 


Seeing  no  sign  that 
Bohort  intended  to  rise, 
Lionel  rode  over  him 
several  times  and  hurt 
him  so  much  that  he 
swooned. 


As  Lionel  was  tearing 
off  Bohort 's  helmet,  the 
hermit,  who  had  heard 
his  threats,  rushed  out 
and  threw  himself  on 
Bohort  and  begged 
Lionel  to  desist  and 
not  to  commit  a  deadly 
sio. 


"Flee,  priest,"  cried 
Lionel,"orIshaUkiU 
you  too." 


^'Rather  kill  me  than 
your  brother,"  pleaded 
the  hermit,  and 
embraced  Bohort. 

Lionel  then  killed  the 
hermit. 


As  he  began  again  to 
undo  Bohort's  helmet, 
Calogrenant  arrived. 


Ovant  bohort  voit  quil  est  a  ce  menes  que  combatre  li'  couient  si  ne  seit 
que  faire  .  Car  de  combatre  a  lui  ne  seroit  il  conseillies  en  nule  maniere 
[et  por  ce  que  lyonel  est  ainsnes  de  lui  .  dont  il  li  doit  porter  reuerence  .  et  por 
ce  kil  ne  le  uolroit  blec[h]ier  en  nule  maniere]  .  Et  toutes  voi[e]s  por  estre  plus 
asseur  monte[ra]  il  en  son  cheual  .  Mais  encore  las[s]aiera  il  vne  fois  por  sauoir 
se  ia  porroit  trouer  merci  Lors  [m  120  b]  saienoille  a  terre  deuant  les  pies  del 
cheual  son  frere  &  pleure  moult  tendrement  .  si  dist  biax  freres  aies  merci  de 
moi  &  me  pardones  cest  mesfait  si  ne  mochies  mie  .  Mais  aies  en  ramenbrance 
la  grant  amor  qui  doit  estre  entre  moi  &  vous  .  De  quantque  bohort  dist  nen 
chaut  a  lyonel  comme  cil  qui  li  anemis  auoit  eschaufe '  de  tuer  son  frere  .  Et 
bohors  est  toutes  uoi[e]s  a  ienols  deuant  lui  &  li  crie  merci[a]iointes  mains  Et 
quant  lyonel  voit  ^  quil  ne  se  lieue  si  point  outre  &  fiert  bohort  del  pis  del  cheual 
si  durement  quil  labat  a  terre  tot  enuers  .  Et  al  chaioir  quil  fist  fu  moult  ble- 
c[h]ies  .  &  cil  livaitsorlecors  tot  a  cheual  tant  que  tot  le  debrise  .  Et  bohort 
se  pasme  de  langoisse  quil  sent  si  quil  quide  bien  morir  sans  confession  .  Et 
quant  lyonel  la  si  atorne  quil  [f  171]  na-'mais  pooir  de  [se]  releuer  =  si  descent  a 
terre  .  Car  il  li  bee  a  colper  la  teste  .  Quant  il  fu  descendus  &  il  li  volt* 
esrachier  le  hiaume  de  la  teste  .  lors  vint  acorant  li  hermites  cele  part  qui 
moult  iert  viex  &  anchiens  ^  .  &  bien  ot  oies  les  paroles  quil  orent  dites 
Quant  il  voit  lyonel  qui  a  bohort  [col.  b]  voloit  colper  la  teste  [R309a]  si  se 
laisse  chaio[i]r  sor  lui  &  [c  i38c]  dist  a  lyonel  por  dieu  frans  cheualiers  aies 
merci  [de  toi  &]  de  ton  frere  .  Car  se  tu  lochis  tu  ^  morras  de  pechie  &  ce 
sera  trop  grans  damages  de  lui  .  Car  cest  .  j  .  des   plus  preudomes  del 
monde  &  [un]  des  boins  cheualiers  [si  me  meruelle  moult  durement  porquoi 
vous  estes  [g  i  24  a]  si  ardans  de  lui  ochirre  .  si  vous  en  deuroit  tous  li  mondes 
blasmer  .  quant  il  vous  a  si  souuent  crie  merchi  ne  onques  ni  pot  trouer] 
[m  1 20  c]  si  mait  diex  sire  [prestres]  fait  lyonel  se  vous  ne  vos  fuies  ie  vous  ochirai   r 
&  por  ce  nen  sera  il  mie  quites  .  Certes  fait  li  preudons  iaim  miex  que  tu 
mochies  que  lui  .  Car  ce  ne  sera  mie  si  grans  domages  de  moi  comme  de  lui  . 
[&  por  ce  uoel  ie  mieus  que  tu  mocies  que  lui]  si  se  couche  '  sor  lui  &  lenbrace 
parmi  les  espaules  [moult  estroitement]  .  Et  quant  lyonel  voit  ce  si  trait  lespee 
del  feure  &  fiert  le  preudome  si  durement  quil  li  abat  le  haterel'°  .  Etcil  sestent 
qui  angoisse  de  mort  destraint"  . 

Ouant  il  a  che  fait  si  ne  sen  restraint  point  de  sen  maltalent  .  Ains  prent 
son  frere  par  le  hiaume  &  li  deslache  por  lui  colper  la  teste  &  leust " 
ochis  apertement  r  quant  calogrenant ''  i  vint  vns  cheualiers  de  la  table 
roonde  par  la  volente  nostre  signor  .  Quant  calogrenant'*  voit  le  preudome 


IS 


2S 


30 


3S 


I  MS.:  "Ie." 

^  M:  "encante  &  escaufe";  G:  "escaufe  quil  auoit  volonte 
dochire  son  frere." 

3  G  and  M:  "quil  ni  prendra  plus." 

4  MS.:  "quil  ne  sa." 

5  M:  "ains  a  tot  pierdu  le  pooir  de  son  cors.*' 

6  ms.:  "vaut." 

7  MS.:  "ancheiens." 

*  G  and  MS.:  "tu  en  morras  de  pechie";   M:  "tu  seras  en 
mortel  pecie";  A,  C;  "tu  seras  mors  de  pechie." 


9  M:  "de  lone  en  lone  de  boort";  G:  as  above;  C:  "de  lone 

lui." 
'°  R:  "hatereau";  C,  G:  "haterel";  A:  "hasterel";  M:  "ha- 

teriel." 
•I  M:  "argue  ";  C,  G:  as  above. 
^2  M:   "&  leust   mort    sans    faille    en    asses    po    de    tans    . 

quant  .  .  ." 
^3  R,   M,  and  G:  "calogrenant";  MS.:  "galogrenant "  ;  C: 

"galogrinant  "  ;  A:  " qualogrenanz," 
14  MS.:  "il." 


attacked  him. 
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ochis  si  sesmerueille  que  ce  puet  estre  .  Lors  regarde  deuant  lui    &  voit  caiogrenam  leaped 

lyonel  qui  voloit  son  frere  ochire  si  li  auoit  [ia]  le  hialme  deslachie  .  Si  con-  j"""  ^d Lk.neUff'his 

noist  bien  bohort  quil  amoit  moult  de  grant  amor  .  si  saut  a  terre  &  prent  brother,  asking um  if 

lyonel  par  les  bras  &  le  tire  si  tort  quil  le  trait  a  terre  [  &  li  oste  bohort  des  desired  to  kiu  us 

s  mains]  &  li  dist  .  que  est  ce  lyonel  estes  vous  hors  del  sens  qui  vo[m  i20d]les  k^ghls'irvlng. 
vostre  frere  ochire  qui  est  .  j  .  des  millors  cheualiers  qui  soit  .  En  non  dieu 
ce  ne  soufferroit  nus  qui  preudons  fust  [ne  iou  endroit  de  moi  ne  souferrai 
tant  comme  iou  le  puisse  desfendre]  .  Comment  fait  lyoniax  le  voles  vous 

rescoure  .  se  plus  vous  en  entre[F  i72]metes'  iou  lairai  lui  si  me  prenderai  a  -if  you  interfere," 

10  vous  .  Et  cil  le  regarde  qui  tos  en  est  esbahis  &  dist  comment  fait  il  lyonel  taiX''re^hi"fate?he 

est  ce  a  chertes  que  vous  le  voles  ochire  .  voirement  fait  il  lochirai  fiel  ne  ia  ">""  die  for  the  wrong 

^^  ^  ^  ^  ^    •-     -•  ^  he  has  done  me, 

por  vous  nel  lairai  ne  por  autrui  .  Car  [col.  c]  il  ma  tant  mesfait  quil  a  bien  la 
mort  desseruie  .  Lors  li  recort  sus  &  le  veut  ferir  parmi  la  teste  [de  lespee]  .  caiogrenant  threw 
Et  caiogrenant^  se  met  entre  .  ij  .  &  dist  que  sil  est  hui  mais  si  hardis  quil  ^othfrs^"""°  ""' 
IS  mete  main  a  lui  il^  se  mellera  a  lui  . 

Ovant  lyonel  entent  ceste  parole  si  prent  son  escu   &  [a  41  a]  demande  a  After  ascertaining  who 
caiogrenant  ^  qui  il  est  .    &  cil  se  noume  .  Et  quant  il  le  connoist  si  le  LionddXd 3' 
desfie  &  li  cort  sus  lespee  traite  .  si  li  done  si  grant  colp  [sor  le  hiaume]  comme 
il  puet  del  brach  ferir  .  quant  cil  voit  quil  est  a  che  venus  si'*  prent  son  escu 
20  &  trait  sespee  .  II  estoit  bons    cheualiers  &  de  grant  force  &  se  desfent  They  fought  fiercely 
viguereusement  .  &  dura  la  mellee  tant  que  bohort  se  fu  leues  en  son  seant  si  c'onsdousness^^'sitting 
angoisseus  quil  ne  quide  mais  =  des  mois  auoir  [m  1 2 1  a]  pooir  [de  soi]  se  nostre  "oi'n''Vn  U'Jeit™' 
sires  ne  li  aide  .  Quant  il  voit  caiogrenant^  qui  a  son  frere  se  combat  si  en  est  distressed  because  he 

I  !■/->  1  !•  r  I'-i  did  not  know  how  to 

moult  a  malaise  .  Car  se  calogrenans^  ochist  son  irere''  deuant  lui  il  naura  prevent  the  fight. 

25  iamais  ioie  .  &  se  ses  freres  ochist  caiogrenant  ^  la  honte  en  sera  sole  .  Car 
il  seit  bien  quil  ?  nel  commencha  se  por  lui  non  .  De  ceste  chose  est  il  moult 
durement  esbahis  .  si  les  alast  volentiers  departir  sil  peust  Mais  il  se  deult^ 
tant  quil  na  pooir  de  soi  desfendre  ne  dautrui  assaillir  .  si  a  tant  regarde  quil 
vit  caiogrenant^  al  desousde  la  bataille  .  Car  lyonel  estoit  de  grant  cheualerie  soon  Lionel  gained 

30   &  hardis  durement  &  li  ot  depecie  son  escu  &  son  hiaume  .    &  tant  lauoit  c'ak7renlnt''began  to 
mene  quil  natendoit  mais  se  la  mort  non  .  Car  tant  auoit  perdu  del  sane  que  '''°"  ^^"s"^- 
ce  "  iert  merueille  comment  il  se  pooit  tenir  en  estant  . 

^uant  caiogrenant'"  se  voit  si  al  desous  si  a  paor  de  morir  .  si  se  regarde  caiogrenant  implored 
&  voit  bohort  qui  sestoit  drecies  en  son  seant"  &  li  dist  .  ha  "  bohort  rescue.  °"°"''°  "' 

35  car  me  venes  aidier  &  ieter  de  cest  peril  de  mort  ou  [col.  J]  ie  me  sui  mis  por 
vous  rescoure  "  qui  estes  plus  preus  que  ie  ne  sui  .  Car  certes  se  ie  mur  por 
vous  tous  li  mondes  vous  en  deura  blasmer  .  Certes  fait  lyonel  tot  ce  ne  vous  But  Lionel  said  they 

.        «  .  J-  -,  must  both  die. 

a  mestier  vous  en  morois  de  ceste  emprise  ne  nus  ne  vous  por[F  lysja  estre 

'  MS.:  "entremelles  iou  larrai";  A,  C,  G,  M:  as  above.  *  M:  "dieut";  C:  as  above;  G:  "se  doute  tant." 

2  MS.:  "galogrinans,  galogrinant."  9  MS.:  "quil." 

3  A,  C,  G,  M:  "il  est  uenus  a  la  mellee."  1°  MS.:  "il." 

4  A,  C,  G:  as  the  present  text;  M:  "si  cort  por  son  escut  &      ■■  M,  C:  "estant";  G:  "seant." 
sespee  kil  auoit  gietee  a  terre."  12  M:  "tant  dis  comme  vous  meuees  en  uie  .  que  ciertes  se  ie 

5  MS.;  "mais  de  mois";  M,  G:  "mais  des  mois";  A,  R:  no               i   muir  tous  li  mons  uos  en  blasmera  .  .  .";  C:  "qui 
equivalent.  esties  plus  pres  de  mort  que  tiex  que  uous  ueez  ore  . 

6  M:  "kil  ayme  tant";  C,  G:  as  above.  Certes  .  .  .";  G:  "qui  estes  plus  pries  de  mort  que  ie 

7  M:  "kil  se  combat  por  lui";  C,  G:  as  above.  ne  sui  .  chertes  .  .  ." 
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Recognising  Calogre- 
nant's  peril,  Bohort 
rose  and  put  on  his 
helmet. 


Calogrenant  renewed 
his  entreaties  for  help. 


Lionel  struck  Calogre- 
nant's  helmet  off. 
Realising  his  fate, 
Calogrenant  prayed 
that  his  death  might  be 
deemed  an  atonement 
for  his  sins. 


No  sooner  had  he 
ended  his  prayer  than 
Lionel  struck  him  down 
dead  and  rushed  back 
to  Bohort,  giving  him 
a  terrible  blow. 


Bohort  made  a  fruitless 
last  attempt  to  move 
Lionel,  then  he  drew 
his  sword  and,  prajing 
for  God's  forgiveness, 
raised  it  to  strike. 


Then  a  voice  bade  him 
flee;  a  flame  from 
heaven  came  between 
the  brothers;  both  fell 
in  a  swoon. 


When  they  reopened 
their  eyes,  they  saw  the 
earth  red  between 
them.  Bohort  thanked 
God  for  Lionel's  life. 


IS 


garans  que  ie  ne  vous  ochie  ans  .  ij  .  de  ceste  espee  .  Quant  bohort  o[i]t  ce 
si  nest  mie  asseur  Car  il  seit  bien  se  cis  estoit  ochis  il  seroit  en  peril  de  mort  . 
si  fait  tant  quil  se  drece  en  son  estant  &  [se  saine  &]  met  son  hiaume  en  sa 
teste  .  Et  quant  il  voit  lermite  ochis  si  a  moult  grant  duel  [m  i2ib]  &  prie 
nostre  signor  quil  ait  merci  de  same "  .  Car  por  si  poi  de  chose  ne  morut  onques 
mais  si  preudons  .  Et  calogrenans  '  li  escrie  .  ha  r  bohort  me  lairois  vous 
ci  morir  [Ciertes  plus  cortoisement  le  deusses  faire  uiers  moi]  .  &  sil  vous  plaist 
que  iou  i  mure^  la  mors  mest  bien  venue  .  Car  por  plus  preudome  sauuer  ne 
poroie  ie  morir  .  lors  le  fiert  lyoniax  de  lespee  si  quil  li  fait  le  hiaume  uoler  de 
la  teste  .  Quant  cil  sent  sa  teste  desarmee  si  voit  quil  ne  puetescaper  &dist  . 
ha  r  diex  biax  dols  peres  ihesu  crist"  en  qui  seruice  ie  mestoie  mis  ne  mie  si 
dignement  comme  ie  deu[s]se  aies  merci  de'  moi  .*  &  absolues  moi  en  tel 
maniere  que  ceste  dolors  que  mes  cors  souffera  [ia  pour  bien  faire]  que  ce  soit 
penitance  &  assouagemens  a  lame  de  moi  ^  [si  uoirement  comme  ie  por  bien 
et  por  aumosne  le  fis]  . 

En  7  che  quil  disoit  ceste  parole  .  le  fiert  lyonel  si  durement  quil  le  rue 
mort  a  la  terre  [  &  li  cors  se  commence  a  estendillier  de  la  grant  an- 
gousse  kil  sent]  .  Quant  lyonel' ot  ochis  calogrenant'"  si  ne  sen  volt" 
a  tant  te[col.  ^]nir  .  Ains  cort  [g  i24d]  enuers  son  frere  &  li  done  tel  colp  quil  le 
fait  tot  enbronchier  [a  terre]  .  Et  cil  en  qui  humilites  estoit  naturelment  herber-  20 
gie"  li  prie  por  dieu  quil '3  lipardoinst  ceste  bataille  .  Car  sil  anient  fait  il  biax 
freresque  iou  vous  ochie  ou  vous  moi  -  '^  che  seroit  trop  grant  pechie  .  lane 
mait  diex  fait  lyonel  se  ie  ia  aie  merci  de  vous  que  ie  ne  vous  ochie  se  ie  en  puis 
veniraldesus  .  Car  par  vous  nest  mie  remes  que  iou  nesui  ochis  .  lors  trait  bo- 
hort lespee  &dist  tot  en  plorant  .  [m  121  c]biaxperes ihesu cristne  me  soit  establi  25 
a  '5  pechie  se  iou  desfent  ma  vie  encontre  mon  frere  .  lors  hauche  lespee  con- 
tremont  .  Etenchequinevoloitferiro[i]tvnevoisqui  [li]  dist  .  bohort '*  fuies  & 
nel  touchies  .  Car  tu  lochieroies  ia  .  Maintenant  descendi  entreus  .  ij  .  vns 
brandons  de  fu  en  samblance  de  foudre  &  vint  de  deuers  le  chiel  .  si  en  issi 
vne  flambe  si  merueil[A4i  c]leuse  &  si  ardans  que  andoi  lor  escu  furent  brule  .  30 
&  en  furent  si  effrae  quil  [F174]  en  chairent  andoi  a  terre  &  iurent  grant 
pieche  en  paumisons  .  Quant  il  [se]  releuerent  si  sentreregarderent  moult 
durement  .  &  vo[i]ent  [entreus  deus]  la  terre  toute  rouge  del  fu  qui  i  auoit  este  . 
Mais  quant  bohort  voit  son  frere  quil  nauoit  point  de  mal  si  entent  ses  mains 
vers  le  chiel  &  en  mercie  dieu  de  boin  cuer  [et  dist  .  biaus  sire  diex  loes  &  benis  35 
en  soies  vous  de  che  que  vous  maues  mon  frere  sauue]. 


'  MS.:  *'larme**;  G:  "lame^*;  C,  M:  "same." 

2  MS.:  "  galogrinans." 

3  M:  "ensi  le  soufferrai";  C,  G;  as  above. 

4  A,  C,  M:  "ki  soufristes  que  ie  me  mesise  en  uostre  seruice 

ne  mie  .  .  .";  G:  as  above. 

5  A,  C,  G:  as  above;  M:  "merci  de  mame." 

6  G:"& absolues  mame  en  tel";  C,  M:*'mameen  tel  maniere 

que  la  dolors  que  mes  cors  soustenra  hui  por  bien  me  soit 
assouagemens  a  lame  .  .  .'* 
7MS.:"Ensi." 


S  Min.  No.   12:  *^£nsi  que  ,  j  .  effoudres  depart  lyonel  et 
bohors  et  son[t]  cheu  en  paumisons." 

9  MS.:  "il." 
^°  MS.:  "galogrinant." 
"  MS.:"vaut." 

^2  M,  C:  "enracine";  G:  as  above. 
13  M:  "kil  lait  ceste  bataille  ester";  C,  G:  as  above. 
'4  C,  G,  M:  "Nos  somes  ambedoi  mort  de  pecie." 
^5  MS.:  "de  pechier";  C:  "a  pechier";  G,  M:  as  above. 
'^  C,  G:  as  above;  A,  M:  "Bohort  ne  Ie  touce  .  car  tu." 
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LOrs  oi  vne  vois  qui  li  dist  .  bohort  lieue  sus  &  ten  ua  de  ci  si  ne  tien  plus  a  voke  bade  Bohon 
compaignie  a  ton  frere  Mais  achemine  toi  vers  la  mer  .  si  ne  demeure  en  "ot'stoptiVhe  found'"* 
nul  lieu  deuant  que  tu  i  viegnes  car  perceual  ti  atent  .  Et  quant  Bohort '  o[i]t  fhantld'ood^h" 
ceste  parole  si  saienoille  &  tent  ses  mains  vers  le  ciel  &  dist  .  peires  des  cieus  reproached  Lionel  for 

...  ,     .  ,  •  T  •  1  1    ''i'ling  'lie  hermit  and 

s  benois  soies  tu  quant  tu  me  daignes  apeier  a  ton  seruice  .  Lors  vient  a  lyonel  caiogrenant  and  toid 
[qui  encore  estoit  tos  estordis]  &  li  dist  .  biax  freres  vous  aues  mal  esploitie  buV°htm."""'''^ 
de  cest  cheualier  qui  nostre  compains  estoit  [  &  iures  de  la  table  roonde  .   & 
cousins  germains  monsignor  yu[u]ains  le  fil  au  roi  vrien  le  plus  cortois  del 
monde]  que  vous  aues  ochis  .   &  de '  cest  [col.  /]  hermite  .  por  dieu  ne  vous 

10  moues  deuant  que  li  cors  soient  mis  en  terre  &  que  len  lor  ait  fait  si  grant  honor 

que  len  doit  faire  .  Etvous  que  querres  fait  lyo[M  121  d]nel  .  atendroisvous  tant  Lionel  wondered  that 
quil  soient  enterre  .  Nenil  fait  bohort  ^  ains  men  irai  a  la  mer  ou  perceual    """"^   not  stay. 
matent  si  comme  la  vois  deuine  le  ma  fait  entendant  .*  [lors  satome]  .  Et  quant  Bohort  rode  ofi;  he 
il  est  aparellies  si  cheuauches  iusqua  vne  abeie  [qui  estoit  desor  la  mer  .  si  se  abbfe'y;'in\h'em"ght^the 

IS  herbergia  laiens]  .  La  nuit  quant  il  se  fu  couchies  si  oi  vne  vois  qui  li  dist  .  rise"nTs'tar''t^at%'l!« 
bohort  lieue  sus  [  &  ua  tot  droit  a  la  mer  .  car  pierceuaus  i  est  ia  ki  ti  atent  . 
Quant  il  o[i]t  ceste  parole  il  fait  le  signe  de  la  uraie  crois  en  mi  son  vis  .    & 
prie  nostre  signor  moult  deuoltement  .  kil  le  conduie  en  ceste  uoie]  &  il  se  After  praying,  Bohort 
lieue  &  saparelle  por  ce  quil  ne  veut  mie  que  cil  de  laiens  sachent  quil  sen  aille  byTbreachiLt'hewru. 

20  a  tel  eure  .  II  cherque  par  laiens  &  quiert  par  la  il  puist  issir  .  tant  quil 
trueue  le  mur  perchie  par  deriere  ou  il  auoit  boine  voie  .  II  vient  a  son  cheual 
&  i  monte  si  sen  [c  139  a]  ist  par  la  fraite  du  mur  &  sen  va  que  nus  [de  laiens] 
ne  sen  aperchoit  .  Et  cheualche  tant  quil  vient  a  la  mer  .  si  trueue  la  vne  He  found  awaiting 

.^^,.  Ill  'riTll  o  •     ^i°i  3  ship  covered  all 

neif  a"*  la  nue  toute  couerte  de  blanc  samit  .  [f  175J  11  descent  &  entre  ens  si  over  with  white  samite. 
25  se  commande  a  ihesu  crist  .    &  si  tost  comme  il  est  entres  dedens  si  voit  que 

la  neif  sen  part  diluec  ou  ele  estoit  a*  la  riue  .  Et  li  vens  se  fiert  el  voile  qui  No  sooner  had  he  set 

,  ..  .  .|  11  i**^l  1  in  fo*^t  on  board  than  the 

lenmame  si  grant  oirre  qui!  samble  que  '  la  neis  voist  volant  par  desus  le  tlos  .  ship  sailed  away;  us 
Quant  il  voit  quil  a  failli  a  son  cheual  metre  en  la  neif  si  sen  soefre  atant  .  '«>"<=«»= '^f""^'^°d- 
Lors  regarde  par  la  neif  si  ni  voit  rien  car  la  nuis  fu  noire  &  oscure  si  con 
30  ni  pot  mie  veoir  .  II  vint  al  bort  de  la  neif  si  sacoste  [r309c]  iluec  &  prie  a  on  board  Bohort 

,,  ...,..,.  ,  ir  1  "T^       prayed  again  and  then 

ihesu  crist  quil  en  tel  lieu  le  maine  ou  same  puist  estre  sal[M  i22ajuee  .  ht  feii  asleep. 
quant  il  ot  este  grant  pieche  en  orisons  &  faite  sa  proiere  si  sendormi  iusqual 
ior  .  [fol.  39,  col.  a] 

Ovant  il  se  fu  esueillies  il  regarde  par  la  neif  &  voit  .  j  .  cheualier  arme  inthemominghefound 
-__,  .,  *rjiii*  T'  Ml"         Perceval  on  the  ship 

dau[tre]teles  armes  comme  li  auoit  tors  del  hiaume  .  Et  quant  il  la  .  j  .  and  cordially  greeted 

poi  auise  si  connoist  que  cest  perceual  li  galois  .  Maintenant  le  cort  acoler  &  *"""' 

li  fait  grant  ioie  .  &  cil  fu  tous  esbahis  quant  il  le  vit  deuant  lui  Car  il  ne  seit 

*  MS.:  "il."  cheual  si  li  met   le  sele  &  le  frain."    This  passage,  as 

'  MS.  and  G:  **pour";  A,  C,  M:  "de."  the  context  shows,  is  entirely  out  of  place  here  and  has 

3  MS.:  "il";  M:  "car  ie  ne  puis  .  il  men  couient  aler  uiers  la  nothing  corresponding  to  it  in  C,  M,  or  R.    It  affords 

mer  v  pierceuaus  matent  si  comme  la  .  .  ."  another  proof,  in  addition  to  the  many  I  have  given  in 

4  Instead  of  the  contents  of  the  bracket  (supplied  from  C)  the  these  notes,  in  support  of  my  assertions  that  the  MS. 

MS.  and  G  have  here  the  following  passage:  "quant  il  and  G  are  derived  from  a  common  earlier  MS. 

o[i]t  ceste  parole  si  saut  sus  &  fait  le  signe  de  la  crois  en  S  M:  "  tant  par  ses  iornees  quil  uint  en  vne  abeie  ki  .  .  ." 

son  front  &  prie  a  nostre  signor  quil  le  conduise  II  vait  ^  MS.:  "ariuee." 

la  ou  il  auoit  [MS.  repeats  "la  ou  il  auoit."]  ses  armes  7  M:  "que  U  uens  le  face  uoler  par  deseure  les  ondes";  G:  as 
mises  si  les  prent  &  sarme  maintenant  .  puis  va  a  son  above;  C:  no  equivalent. 
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LES  AVENTURES   DEL  SAINT  GRAAL 


Perceval  did  not 
recognise  Bohort  til!  he 
doffed  his  helmet. 


Their  joy  at  meeting 
was  very  great. 


They  told  each  other 
their  adventures  since 
they  started  from 
Camaalot. 


When  he  bad  rescued 
Perceval  from  the 
twenty  knights  who 
had  assailed  him, 
Galahad  traversed  the 
forest  in  all  directions 
and  achieved  many 
adventures  not 
recorded  here. 


On  nearing  the  sea 
Galahad  came  one  day 
to  a  castle  where  a 
tournament  was  being 
held.  The  side  repre- 
senting the  castle  were 
at  a  disadvantage. 

For  this  reason  Galahad 
joined  them  and 
performed  many  feats 
of  arms. 


Gawain  and  Hector 
were  fighting  on  the 
side  of  the  outsiders. 


*  MS.:  ""recomnoist." 

2  MS.:  "saparut  a  lui." 

3  M:  "presque  a  pechie  morteP;  G:  as  above;  C:  no  equiva- 

lent. 

4  M  adds  here:  "Si  atendent  les  auentures  nostre  segnor  & 

sen  uont  tot  contreual  la  mer  une  cure  auant  &  lautre 
ariere  .  Si  comme  li  uens  les  maine  Si  parolent  de  maintes 
c^h^oses  .  &  reconforte  U  uns  lautre  .  Et  piercheuaus 
dist  que  or  ne  lor  f  aut  il  mais  que  Galahas  que  sa  promesse 
ne  li  soit  rendue  .  Si  demse  a  bo[h]ort  comment  il  auoit 
este  promis  .  Mais  atant  se  [M  I  22  b]  taist  .  .  ."  This 
passage  has  no  equivalent  in  A,  C,  G,  or  R. 
S  Min.  No.  13:  "Ensi  que  Galahad  [MS.:  "Galahaut "]  fist 
merueilles  darmes  en  .  i  .  tornoieraent." 


comment  il  i  puet  estre  venus  .  Lors  li  demande  qui  il  est  .  comment  fait 
bohort  ne  me  connoissies  vous  pas  .  Certes  fait  cil  nenil  ains  mesmerueil 
moult  comment  vous  estes  chaiens  venus  .  [car  ie  ne  uoi  mie  [sire]  comment  ce 
puist  estre]  se  nostre  sires  meismes  ne  vous  i  porta  .  Et  bohort  commenche  a 
sousrire  de  ceste  parole  &  oste  son  hiaume  .  &  tantost  le  reconnoist  "  per-    5 
ceual  .  si  ne  seroit  pas  legiere  chose  [a  deuiser  la  ioie  kil  fisent  li  uns  a  lautre  . 
Et  lors  commence  bohort]  a  raconter  comment  il  vint  en  la  neif  &  par  quel 
amonestement  .  Et  perceual  li  raconte  les  auentures  qui  li  estoient  auenues 
en  la  roche  ou  il  auoit  este  la  [ou]  li  anemis  lui '  aparut  en  guise  de  feme  qui 
le  mena  ^  iusqual  pechie  mortel  .  Ensi  sont  assamble  li  dui  compaignon  [en  10 
la  nef  que  nostre  sires  lor  auoit  apareillie]  ."  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a 
parler  deus  .    &  retorne  a  parler  de  galaad  le  boin  cheualier'  [a  42 a]  [dont* 
il  [s]est  moult  grant  pieche  teus  .  [Gi25a] 

Ore  *  [f  176]  dist  li  contes  que  quant  li  boins  cheualiers  se  fu  partis  de 
perceual  &  il  lot  rescous  des  .  xx  .'  cheualiers  qui  lauoient  entre-  is 
pris  r  si  se  mist  el  grant  chemin  de  la  forest  gaste  .  &  erra  mainte 
iornee  vne  cure  auant  &  lautre  arriere  au[s]si  comme  [col.  h] 
auenture  le  menoit  .  Si  troua  mainte  auenture  quil  mist  a  fin  dont  li  contes  ne 
fait  mention  por  ce  que  trop  i  eust  a  faire  sil  volsist  *  cascune  raconter  par  soi  . 
Quant  li  boins  cheualiers  ot  grant  pieche  cheualchie  parmi  [la  forest]  del'  20 
roialme  de  logres  en  tous  les  Hex  quil  oi  parler  que  auentures  auenissent  .  si 
sen  parti  &  cheualcha  vers  la  mer  si  comme  '°  il  li  vint  en  volente  .  Si  li  auint 
[vn  ior]  quil  passa  par  .  j  .  chastel  ou  il  auoit  .  j  .  tornoiement  merueilleus 
&  grant  .  Mais''  tant  auoient  ia  cil  de  dehors  fait  [darmes]  que  cil  de  dedens 
ierent  a  la  fuie  .  Car  trop  ierent  cil  de  dehors  plus  &  millor  cheualier  .  25 

Ovant  galaad  vit  que  cil  de  dedens  estoient  a  si  grant  meschief  .  &  "  que  on 
les  ochioit  a  lentree  del  chastel  .  si  se  torna  deuers  aus  &  pense  quil 
les  secoura  .  si  empoigne  [m  122  c]  le  glaiue  &  laisse  le  cheual  aler  .  si  fiert  le 
premier  quil  encontre  si  durement  [kil  le  fait  uoler  a  terre  si]  que  li  glaiues  vole 
en  pieces  .  &  il  met  le  main  a  lespee  comme  cil  qui  bien  sen  sot  aidier  &  se  3° 
fiert  la  ou  il  voit  la  grignor  presse  .  si  commenche  a  abatre  cheualiers  & 
cheuals  &  faire  merueille[s]  darmes  .  si  que  [f  1 77]  nus  nel  veist  qui  '^  a  preudome 
nel  tenist  .  Et  mesire  Gauuain  qui  al  tornoiement  estoit  entre  lui  &  hestor  si 
aidoient  a  eels  de  defors  .  Mais  si  tost  comme  il  virent  lescu  blanc  a  la  crois 
vermeille  si  dist  li  vns  a  lautre  .  [Vees  la  le  bon  cheualier]  Ore  sera  fols  qui  3s 


6  F,  Chapter  IX:  "Of  Galahad  and  his  Adventures.  Of  his 

wounding  Gawain.  Of  a  Damsel's  taking  him  to  the  Ship 
where  Perceval  and  Bohors  are.  Of  their  finding  Solo- 
mon's Ship  with  his  Crown,  Sword,  Scabbard  and  Spin- 
dles, and  of  the  Wonders  of  all  these.  The  History  of  the 
Spindles,  beginning  from  the  Fall  of  Man." 

7  M:  ".  ix  .";  C,  G,  R:  ".  n  ." 
S  MS.:  "vausist." 

9  MS.:  "le." 

^°  A,  C,  G:  as  above;  M,  R:  "com  auenture  le  mena." 
i^  M:  "mais  trop  auoient  ia  cil  dedens  fait  darmes  .  si  estoient 
molt  lasse  &  trauilhet  .  £t  cil  defors  les  auoient  ia  mis 
a  la  fuite  .  car  trop  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above. 

12  A,  C,  G:  as  above;  M:  "kil  les  ocioient." 

13  M:  "ki  ne  sen  esbahist";  A,  C,  G:  as  above. 
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latendra  .  Carencontre  sespee  ne' puet  riensdurer  .  En  ce  quil  parolent  ensi  caiahad  accidentally 
si  vient  galaad  apoignant  vers  monsignor  Gauuain  si  comme  auenture  le  him°o™T°a''mrhf 
menoit  .  si  le  fiert  si  durement  quil  li  fent  le  hiaume  &  le  coiffe  de  fer  [  &  se  '''T'  "^'Wiis  horse 

.,,.  •TT^  '  /-^  ^      stuaning  him, 

11  trenc[h]e  le  cuir  &  la  char  lusques  au  tiest]  .  Et  mesires  Gauuain  qui  bien 
s  quide  estre  mors  del  colp  quil  a  receu  vole  des  archons  .  Et  cil  qui  ne  pot  son 
colp  tenir  fiert  ^  le  cheual  par  deuant  les  archons  si  le  trenche  tout  par  deuant 
les  espaules  si  quil  la[col.  c]bat  [mort]  desous^  monsignor  Gauuain  . 

Ouant  hestor  voit  monsignor  Gauuain  a  pie  si  se  trait  arriere  por  ce  quil  Hector,  seeing  oawain 
voit  que  ce  ne  seroit  mie  sens  de  lui  atendre  [qui-*  teuls  cols  seit  douner  .  rscrerifrrhe''beue"r^''' 

10  &  por  ce  kil  le  doit  amer  de  naturel  amor  &  garder  comme  son  neueut]  .  aTOid^dGaiahad'' 
[m  i22d]  Et  Galaad s  point  amont  &  aual  &  fait  tant  en  poi  deure  que  cil  de 
dedens  sont  recoure  qui  ore  estoient  desconfit  .  si  ne  fine  *  de  ferir  &  dabatre  ^ 
tant  que  cil  de  dehors  estoient  descomfit  a  fine  force  &  senfuient  la  ou  il  when  caiahad  had 
quident  auoir  garant  .    &  cil  les  encauche  «  grant  piece  .  Et  quant  il  voit »  tre"peop'ieonhrcTst'ie, 

IS  quil  est  noiens  del  retorner  si  sen  vait  si  coiement  que  nus  ne  seit  quel  part  il  '>^q"'=''y''=ft'i>'fi'='d- 
est  ales  .  si  enporte  auoec  soi  de  lune  part  &  de  lautre  lonor  &  le  pris  del  tor- 
noiement  .   &  mesire  Gauuain  qui  est  si  angoisseus  del  cop  quil  ot  recheu  quil 
nen  quide  mie  vifescaper  .   &  dist  a  [hjestor  qui  estoit  deuant  lui  .  Par  mon  oawain,  complaining 
chief  ore  est  aueree  '"la  parole  "qui  me  fu  dite  le  ior  de  pentecouste  de  lespee  had  recdTed^aidT 

20  del  perron  ou  ie  auoie  mise  ma  main  .  que  ie  recheuroie  tel  cop  ains  que  li  m^f^hTsword'i'n\hr 
ans  fust  passes  que  iou  ne  voldroie  ensi  estre  ferus  por  .  j  .  chastel  [le  mellour  ^«°°^  ^^  '^°'°«  '"■«•" 
que  liroismes  oncles  ait]  .  Et  par  mon  chief  cest  cele  espee  dont  chis  cheua- 
liers  ma  orendroit  feru  .  si  puis  ore  bien  dire  que  la  chose  est  ensi  auenue 
comme  ele  me  fu  iugie'^  .  sire  fait  hestor  vous  a  dont  li  cheualiers  blechies  si 

25  [durement]  comme  vos  dites  .  [m  123  a]  Certes  fait '^  mesire  Gauuain  [f  its]  oil  .  "if  God  does  not  take 

r  'n  J*  •  '1  T^  pity  on  me,  I  am  lost." 

SI  que  IOU  nen  puis  escaper  '^  [sans  grant  peril]  sediex  ni  met  conseil  .  iLX.  que 
porons  nous  faire  [a  42  c]  fait  hestor  .  Ore  mest  il  auis  que  nostre  queste  soit  "Then,"  said  Hector, 
remeise  puis  que  vous  estes  si  blecies  .  Sire  fait  mesire  Gauuain  la  vostre  nest  quest"-  ^^^ "'' ' ' 
mie  remeise  mais  la  moie  tant  comme  dieu  plaira  que  ie  vous  sieue  . 
30  Tj^N  ce  quil  parloient  ensi  assamblerent  iluec  li  cheualier  del  chastel  .  Et  oawain,  weu  known  as 
XL/  quant  il  counurent  monsignor  Gauuain  &  il  sorent  quil  iert  ensi  blecies  pfnld-'hlwaf carried 
si  en  furent  moult  corecie  li  pluisor  .  Car  sans  faille  il  estoit  lome  el  monde  ',°'°  'i»^  "««'^' 

*  disarmed,  and  placed 

[ki]  plus  [estoit  conneus  &]  ames  destraignes  gens  .'s  si  Ie  prendent  &  le  por-  on  a  bed. 
[col.  ^tent  el  chastel  •  si  le  desarment  &  le  couchent  en  vne  cambre'^  loi[n]g 
35  de  gent  .  puis  mandent  .  j  .  mirre   &  li  font  regarder  ses  plaies   &  li  de- 

1  C,  G,  M:  "ne  dure  nulle  armeure";    R:  "nus  ne  aurums  ia     ^^  M;  "promise  ce  mest  auis  .  Or  consaut  dex  pierceual  .  ca 

duree  a  li."  autretel  don  ne  puet  il  falir  en  nule  mamere  ki  soit  .  sil 

2  M:  "ataint  le  cheual  par  deuant  Ie  premier  archon  de  la  nen  a  estepaies  deuant  moi";  A,  C,G,  R:  no  equivalent. 

siele";  C,  G:  as  above.  '3  MS.:  "fait  il." 

3  M:  "dales";  C,  G:  "desoz."  '4  M:  "ne  sai  que  faire  se  nostre  sires  ni  met  conseil  iamais 

4  This  addition  is  to  be  found  in  A,  C,  G,  and  M,  but  not  in  R.  nen  quier  garir." 

5  MS.:  "cil."  '5  M  adds:  "&  ce  nestoit  pas  merueille  .  car  ce  estoit  li  plus 

6  C,  G,  and  MS.:  "finerent."  cortois  .  li  plus  dous  li  plus  debonaires  del  monde  &  a 

7  MS.:  "de  batre";  G:  as  above;  M:  "dabatre  quanquil  en-  poures  &  a  rices  .  Ne  oncques  uilaine  parole  de  sa  bouche 

contre  en  sa  voie  .  Si  fait  tant  .  .  ."  nissi  .  ne  autrui  ne  greua  a  essient  .  et  si  estoit  si  bons 

^  MS.:  *■  encauchent."  cheualiers  de  sa  main  kil  ni  auoit  camender."  This  eulogy 

9  MS.:  "voient."  of  Gawain  has  nothing  corresponding  to  it  in  A,  C,  G, 

lo  R,  A:  as  above;  G:  "auerti";  M:  "auenue."  or  R. 

'I  M:  "que  mesire  lanselot  vostre  freres  me  dist  le  ior  .  .  ."         ^6  M;  "cambre  biele  et  rice  &  lone  de  gent," 
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A  physician  declared, 
after  examining 
Gawain,  that  he  would 
heal  him  in  a  month; 
he  was  promised  rich 
reward  if  successful. 


Galahad  rode  on  till 
night  surprised  him  at 
a  hermitage  near 
Corbenic. 


The  hennit  accommo- 
dated Galahad  as  well 
as  he  could. 


After  they  had  retired 
to  rest,  a  damsel 
knocked  at  the 
hermitage  and  asked 
for  Galahad. 


The  hermit  awoke  his 
guest. 

Seeing  Galahad,  the 
damsel  said  to  him: 
"Arm  yourself,  mount, 
and  follow  me  to 
achieve  the  highest 
adventure  ever  heard 
of." 


Galahad  obeyed;  he 
left  the  hermitage  with 
the  damsel  as  the  day 
was  breaking;  during 
the  day  they  traversed 
the  forest  of  Cehbe. 


After  vesper  they 
arrived  at  the  damsel's 
well-appointed  castle. 


Her  people  welcomed 
her,  but  she  bade  them 
honour  the  good 
knight,  her  guest. 


mandent  sil  pora  garir  .  Et  il  les  asseure  quil  le  rendra  sain  &  haitie  de- 
dens  .  j  .  mois  en  tel  maniere  quil  pora  cheualchier  &  porter  armes  .  Et  cil  li 
creantent  sil  le  puet  faire  il  li  donront  tant  dauoir  quil  [en]  sera  riches  tous  les 
iors  de  sa  vie  .  &  il  lor  dist  quil  en  soient  tot  seur  .  [g  i25d]  Car  il  le  fera  ensi 
comme  il  a  dit  .  Ensi  remeist  laiens  mesire  Gauuain  &  hestor  od  lui  quil  ne  s 
sen  volt  onques  partir  deuant  quil  fust  garis  .  [m  123  b]  Et  li  boins  cheualiers 
quant  il  fu  del  tornoiement  partis  si  cheualcha  ensi  comme  auenture  lenmenoit 
&  vint  la  nuit  a  .  ij  .  lieues  pres  de  corbenic  '  .  si  li  auint  que  la  nuis  le  sos- 
prist  deuant  .  j  .  hermitage  .  Et  quant  il  uit  que  la  nuis  fu  venue  il  descent 
&  huche  al  huis  tant  que  li  hermites  li  ouri  .  Et  quant  il  voit  quil  est  cheua-  10 
liers  errans  si  li  dist  que  bien  soit  il  venus  .  si  pense  dosteler  son  cheual  .  &  li 
fait  oster  ses  armes  .  &  quant  il  est  desarmes  si  li  fait  donner  a  mangier  de  tel 
charite  que  diex  li  ot  dounee  .  Et  chil  le  recoit-  volentiers  comme  cil  qui  de 
tout^  le  ior  nauoit  mangie  .  Apres  le  colche  dormir  [f  179]  sor  .  j  .  fais  derbe 
que  laiens  estoit  .  is 

Ovant  il  furent  couchie  si  vint  la  vne  damoisele  qui  hucha  a  luis  &  apela 
galaad  tant  que  li  preudons  vint  al  huis  &  demande  qui  ce  est  qui  la 
hurte  a  tel  eure  .  sire '»  fait  ele  ie  sui  vne  damoisele  .  sivoeil  parler  al  cheualier 
qui  laiens  est  [esueilles  le  moi]  .  Car  iai  moult  grant  mestier  de  lui  .  &  li 
preudons  lesueille  si  li  dist  .  Sire  cheualiers  vne  damoisele  veut  parler  a  vous  20 
qui  la  fors  est  qui  moult  a  grant  besoi[n]gde  vousce  5  me  samble  .  &  Iors  se 
lieue  galaad  &  vient  a  li  .  [m  123  c]  si  li  demande  [col.  e]  quele  velt  .  Galaad 
fait  ele  ie  veul  que  vous  vo[u]s  armes  &  montes  sor  vostre  cheual  si  me  sieues  .* 
Et  ie  vous  di  que  ie  vous  mousterai  la  plus  haute  auenture  que  cheualiers  veist 
onques  .  Quant  galaad  o[iJt  ceste  parole  si  vient  a  ses  armes  &  sarme  .'  si  25 
met  la  sele  a  son  cheual  &  monte  sus  si  commande  lermite  a  dieu  .  si  dist  a  la 
damoisele  [.  Bele  suer  or]  ales  ou  il  vous  plaist  &  ie  vous  [c  139  c]  sieuerai  en 
quel  que  lieu  que  vous  ires  .  Et  chele  sen  va  grant  oi[r]re  &  il  le  sieut  ades  . 
Si  ont  tant  ale  quil  commenche  a  aiorner  .  Et  quant  li  iors  fu  biaus  &  cleirs 
si  entrerent  en  vne  forest  qui  dura  iusqua  la  mer  &  estoit  apelee  celybe  *  .  si  30 
cheualchoient  le  grant  chemin  tout  le  ior  en  tel  maniere  quil  ne  burent  ne  ne 
mangierent  . 

Al  soir  apres  vespres  vindrent  a  .  j  .  chastel  qui  seoit  en  vne  vallee  & 
estoit  bien  garnis  de  toutes  choses  &  fremes  dune  aigue  courant  &  de 
boins  murs  grans  &  fors  &  de  fosses  haus  &  parfons  .  [La  damoisele  ala  35 
deuant  et  erra  tant  kele  uint  el  castiel  &  Galahas  apres]  .  Et  quant  chil  de 
laiens  la  virent  si  distrent  tout  .  bien  vengies  dame  .  si  la  rechurent  a  moult 
grant  ioie  comme  cele  qui  estoit  lor  dame  .  Et  ele  lor  dist  quil  facent  [ioie  &] 
feste  al  cheualier  .  [R3ioa]  Car  il  est  li  plus  preudons  qui  onques  portast 
armes   .   [Ele  descent   &   dist  a  Galaad   kil  descendist]    Et»  chil  le  corent  40 


'  M:  "cambenic";   A:    "torbenis";   G:  "torbenic";  C:  as 

above. 
^  MS.:  "retient";  G:  "retint";  M;  "rechoit";  A,  C:"recut." 
J  MS.:  "toutc  ior";  G:  "tout  le  iour";  C,  M:  "de  tot  le  ior." 
4  C  alone  has  here:  "Sire  vlfin." 


5  M:  "ce  dist";  A,  C,  G:  as  above. 

6  M  adds:  "la  [o]v  ie  uos  menrai." 

7  M:  "au  plus  isnelement  kil  puet." 

8  R:  "seloude";G:  "chelibe";  A,  C:  "ceUbe";  M:  "tibise.' 

9  This  sentence  has  no  equivalent  in  M. 


GALAHAD  JOINS  BOHORT  AND  PERCEVAL  I43 

desarmer  .  Et  galaad  dist  a  la  dame  remandrons  nous  hui  mais  chaiens  .  caiahad  and  the  damsel 
Nenil  fait  ele  .  Mais  si  tost  comme  nous  aurons  mangie  &  dormi  .  j  .  poi  ^'^'  "   '^°  ^'''"' 
nous  [nous]  en  irons  .  [m  123d]  Lors  sont  assis  al  mangier  [a  43  a]  &apresalerent 
dormir  .  Et  apres  le  premier  some  apela  la  damoisele'  galaad  &  li  dist  sire  leues  After  a  short  rest  the 

— ^,,,,.  .  ...  .  1^  damsel  awoke  Galahad. 

s  sus  .  Et  cil  de  laiens  aportent  tortms  por  ce  quil  veist  a  soi  armer  .  Et  quant 
il  [f  180]  est  armes  si  monte  en  son  cheual  .  &  la  damoisele' prent  .  j  .  cofrc  as  soon  as  they  were 

.  ,  I'/'-v  ir  •  ready,  they  started,  the 

trop  bel  &  trop  riche  &  le  met  deuant  li  .  yuant  ele  tu  montee  si  sen  partent  damsel  carrying  a 
del  chastel  &  sen  vont  grant  aleu[col.  /]re  .  si  cheualchoient  cele  nuit  moult  "'^"^'^^"• 
loi[n]g  &  errerent  tant  quil  vindrent  a  la  mer  .  Et  quant  il  furent  la  venu  si  They  rode  fast  tm  they 

10  trouerent  la  neif"  ou  bohort  &  perceual  estoient  qui  [les]  atendoiental  bort  de  IheyfoundM"ship"° 
la  neif  3  ^  ne  il  ne  dormoient  mie  r  ains  orient  de  loi[n]g  .  galaad  sire  bien  ^^'.^ett  who  welcomed 
vengnies  vous  .  tant  vous  auons  atendu  que  nous  vous  auons  dieu  merci  .  oaiahad. 
ore  venes  auant  .  Car  il  ni  a  fors  daler  a  la  haute  auenture  que  diex  nous  a 
aparellie  .  Et  quant  il  les  o[i]t  si  lor  demande  qui  il  sont  &  porcoi  il  dient  caiahad  was  surprised 

IS  quil  lont  atendu  .  Si  demande  a  la  damoisele  sele  descendra  .  Sire  fait  ele  he didnm recogise' 
oil  .  si  lai[s]sies  chi  vostre  cheual  car  [aussi]  iou  i  lairai  le  mien  .  Et  il  de-  "'™- 
scendent  maintenant  &  ostent  a  ior  cheuaus  les  frains   &  les  seles  .  si  fait  After  dismounting  and 

ry~.     ini.ji  •  <-o  J  ^  •  setting  their  horses  free, 

[Galaad]  le  signe  de  la  crois  en  son  Iront  &  se  commande  a  nostre  signor  caiahad  and  the  damsel 

si  entre  en  la  neif   &   la   damoisele   apres  .    &  les  .  ij  .  compaignons   les  St'a;Se;in 

20  rechoiuent  a  moult  grant  ioie  .  Et  maintenant  commenche  la  neif  a  aier  a  short  time  it  was  out 

'^  .  .  of  sight  of  land. 

[par  la  mer  .  car  li  uens  se  fu  ferus  dedens  le  uoi[l]e]  .  [m  1 24  a]  si  vont  tant 
en  poi  deure  quil  ne  voient   terre  ne  loi[n]g  ne  pres  .  Et  quant  il  fu  iors  si 
sentreconnurent   &   plorerent   de   ioie   quil  auoient   de    ce    quil    sestoient 
entrencontre  . 
25   T    Ors  osta  bohort"  son  heaume   &  galaad  le  sien   &  sespee  .  Mais  son  when oaUhad had 
J—/  hauberc  [Gi26a]  ne  veuts  il  mie  oster  .  Et  quant  il  voit  la  neif  si  bele  comp^^^om^he  asked 
defors  &  dedens  si  demande  as  .  ij  .  compaignons  sil  seiuent  dont  si  bele  neif  ^^^"  trnei.hertuid 
vient  .  Et  bohort  dist  que  nenil  .  Et  perceual  lor*  con  tece  quil  en  sot  &  lor*  dist  teii,  Percevai  related 

^  *  .^  1  •  J  -  good  man  on 

tout  ensi  comme  il  li  estoit  auenu  en?  la  roche  .  Et  comment  h  preudons  qui  the  rock  had  predicted 

30  prestres  li  sambloit  li  auoit  fait  entrer  ^  .  &  bien  me  dist  quil  ne  demorroit  mie  LTmTntil^nfd  thl  ' 

grantment  que  ie  vous  auroie  a"  compaignon[s]  Mais  de  ceste  damoisele  ne  ''^■"'^'• 
me  dist  il  mie  .  par  foi  fait  galaad  ceste  part  ne  fuisse  ie  mie  venus  sele  ne  fust 

a  mon  essient  r  Dont  on  [fol.  40,  col.  a]  puet  bien  dire  que  iou  i  sui  plus  venus  -But  for  her,-  declared 

,,  '  ^^  .«..  p-.  J        Galahad,  "I  should 

par  lui  que  par  moi  .  Car  en  ceste  voie  ne  lui  le  onques  [fisi]  mais  .  ne  de  never  have  come  here.- 
3S  vous  .  ij  .  ne  quidasse  ■"  ie  oir  parler  iamais  en  si  estraigne  lieu  .  &  il  sen  com- 

menchent  a  rire  .  Lors  content  de  lor  auentures  li  vns  a  lautre  tant  que  bohort  The  companions  toid 
dist  a  galaad  .  Sire  sore  fust  chi  messires  lancelot  vos  peres  il  me  fust  auis  que  adventurVs'sohort 
riens  ne  nous  fau[s]sist  Et  il  dist  que  ce  ne  puet  [ore]  estre  puis  quil  ne  plaist  ^Ifencef  ^'°"''" ' 
a  nostre  signor  . __^ 

1  MS.:  "dame."  *  MS.:  "U." 

2  M  does  not  mention  this  "cofre";  G:  as  above;  C,  R  :       7  M:  "en  lille  pierdue";  A,  C,  G,  R:  as  above. 

"prent  .  i  .  escrin";  A:  "prent  vnescrist  en  vn  escrin."        8  A,  C,  M,  R:  "entrer";  MS.  and  G:  "entendant." 

3  M:  "nef  .  &  ne  demora  puis  gaires  quil  commencierent  a       9  M:  "a  compaignie  ans  deus";    G:   as  above:  A:  "a  com- 

crier  de  lone";  A,  C,  G:  as  above;  R:  no  equivalent.  paigniee";   C:  "uostrc  compaignie";  R:  "en  ma   com- 

4  A,  C,  G:  as  above.    In  M  Bohort  is  not  mentioned  here  :  paignie." 

"Lors  osta  Galaas  son  elme  et  .  .  ."  '°  M:  "quidasse  ie  ia-nais  en  si  estrange  liu  trouer";  A,  G: 

s  MS.  and  G:  "vaut."  as  above;  C:  no  equivalent. 
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So  fast  did  the  ship 
travel  that  they  arrived 
at  night  on  a  desert 
island  fourteen  days' 
sail  from  Logres, 

As  they  arrived  the 
companions  saw  an- 
other ship,  on  which,  as 
the  damsel  told  them, 
was  the  high  adventure. 


They  disembarked, 
climbed  over  a  rock, 
and  came  to  the  other 
ship ;  it  was  magnificent, 
but  deserted. 


At  the  ship's  side  they 
saw  the  following 
inscription: 


"Thou  who  wishes  t  to 
enter  me,  see  that  thou 
art  full  of  faith.   I  am 
all  faith  and  will  fail 
thee  if  thou  doubtest 
ever  so  Uttle." 


They  wondered  at  this 
inscription. 

The  damsel  told 
Perceval  that  she  was 
his  sister. 


ATels  paroles  errerent  iusqua  cure  de  noune  .  &  lors  porent  il  bien  estre 
eslongie  del  roialme  de  logres  [.  xiiij  .  iornees]  '  .  Car  la  neif  auoit 
toute  la  nuit  courue  &  tout  le  ior  a  plain  voile  .  Et  lors  arriuerent  entre  .  ij  . 
rochesen  vne  ille^  saluage  &  [m  124  b]  si  repuse^  que  ce  estoit  merueille  .  Et 
sans  faille  ce  ert  .  j  .  regot  de  mer  .  Et  quant  il  furent  illuec  arriue  si  virent  s 
deuant  aus  vne  autre  neif  outre  vne  roche  ou  il  ne  porent  auenir  fors  a  pie  . 
biaus  signor  fait  la  damoisele  .  en  cele  neif  dela  est  lauenture  porquoi  nostre 
sires  nous  a  mis  ensamble  .  si  vous  couient  issir  de  ceste  neif  &  aler  la  .  Et 
il  dient  que  si  feront  il  volentiers  .  si  saillent  fors[&  moment  sor  la  roche]  & 
prendent  la  damoisele  &  lametent  fors^  •  Et  quant  il  sont  la  venu  si  trueuent  10 
cele  neif  asses  plus  rice  que  lautre  .  mes  s  il  se  merueillent  moult  quil  ne  voient 
home  ne  feme  dedens  .  Et  il  se  traient  plus  pres  por  sauoir  sil^  verroient 
riens  .  &  il  regardent  al  bort  de  la  neif  si  i  voient  lettres  7  [a  43  c]  escrites  qui 
disoient  vne  moult  espoentable  parole  &  douteuse  a  ceus  qui  i  voloient 
entrer  .  Et  fu  dite  en  tel  maniere  .^  is 

OS  tu  hons  qui  dedens  moi  vels  entrer  qui  que  tu  soies  bien  te  garde  que  tu 
soies  plains  de  foi  .  Car  ie  ne  sui  se  fois  non  &  creance  .  &  por  chou 
ten  garde  bien  auant  que  tu  i  entres  que  tu  ne  soies  [col.  b]  entechies  .  lou  te  guer- 
pirai  en  tel  maniere  que  tunaurasde  moi  soustenance  .  Ainstefaudrai  del  tout 
en  quelque  lieu  que  tu  soies  en  mescreance  ia  en  si  poi  nen  seras  atains  .  [m  1 24  c]  20 

Ovant  il  vo[i]ent  les  lettres  &  connoissent  si  regardent  li  vns  lautre  .  Et 
dist  la  damoisele  a  perceual  saues  vous  qui  iou  sui  .  Certes  fait  il  nenil  . 
ne  onques  mais  ne  vous  vi  al  mien  essient  .  [f  182]  Sachies  fait  ele  que  ie  sui 
vostre  seur  &  fille  al  roi  .  .  .^  .  Et  saues  vous  fait  ele  porcoi  ie  me  sui  faite 


1  R:  as  above;  M:  as  the  present  text;  A,  C:  "auques  es- 

loingnies  de." 

2  R:  "isle  sauuagement  reposte  en  un  regort  de  mer";  A: 

"■*isle  sauuage  si  reposte  que  ce  estoit  merueille  &  sans 
faille  ce  ert  vn  regort  de  mer";  M:  "en  un  liu  saluage  et 
molt  repost  Si  que  ce  estoit  merueille  .  Et  sans  doute 
ce  estoit  vns  regors  de  mer." 

3  MS.:"repuise." 

4  M  adds:  "&  le  mainent  auoec  eus  &  atacent  la  nef  .  que  li 

flos  ne  le  face  eslongier  .  Et  quant  il  furent  sor  la  roce  . 
si  sen  uait  li  uns  apres  lautre  cele  part  [o]v  il  uoient  la 
nef  .  Et  quant  il  uinrent  la  si  le  trouerent  plus  biele  & 
plus  rice  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above. 

5  MS.:  "nus";  R:  "si  sesmerueiUent";  G,  A:  "mes." 

6  M:  "sil  i  aueroit  ame  .  Et  quant  il  uoelent  ens  entrer  si 

regardent  el  cief  de  la  nef  letres"  .  .  . ;  A,  C,  G;  as  above. 

7  M:  "en  caldeu"  ;   C:  "en  kaldeu";  A,  G,  R:  as  above. 

S  M:  "Qui  conques  violt  dedens  ceste  nef  entrer  garde  kil  soit 
de  foi  plains  .  car  ie  sui  teus  cose  .  quil  na  en  moi  se  foi 
non  &  creance  .  &  se  tost  comm  il  guencira  a  creance  . 
La  nes  guencira  en  tel  maniere  .  kil  na[u]ra  de  H  ne  aie 
ne  soustenance  .  ancois  faira  en  quel  liu  kil  soit  aconseus 
de  mescreance  .  Ia  si  petit  ni  sera  atains."  In  A,  C,  G,  R, 
the  inscription  on  the  ship  is  more  or  less  the  same  as 
above. 

9  MS.  and  G:  "fille  al  roi  pellehem";  C:  "fille  au  roi  pellean"; 
R:  "fille  al  roi  phellehen  qui  uus  engendra";  A:  "fille 
uostre  mere  [&]  au  roi  pelle[hen]";  M :  no  equivalent,  — Of 
the  twenty-one  MSS.  of  the  Vulgate-quest  joined  to  the 
Lancelot  I  have  seen  besides  the  six  MSS.  named  here, 
most  agree,  save  as  to  sUght  verbal  and  orthographical 
differences,  with  the  present  text;  several  (and  the  printed 
editions)  spell  like  C:  "pellean";  others,  e.  g.  No.  343, 
Bibl.  Nat.,  and  No.  4377,  Phihp's  Coll.,  agree  with  M 
in  only  stating  "ie  sui  vostre  suer."  Conf.  p.  146, 
note  13. 


In  the  Vulgate-quest  embodied  in  Part  H  of  the  Tristan  and 
in  Part  III  of  xheDemanda  (by  which  I  understand  the 
trilogy  I  have  reconstructed,  not  E.  Wechssler's),  Perce- 
val's sister  tells  Galahad  who  she  is  only  when  the  ques- 
rion  arises  as  to  how  the  King's  daughter  is  to  be  found 
who  is  to  provide  new  hangings  for  David's  sword;  but 
while  she  merely  states  in  the  former  that  she  is  Perce- 
val's sister  as  in  M,  she  gives  in  the  latter  also  their 
father's  name,  viz.  "PelUnor." 

In  none  of  the  extant  versions  of  the  Percevai-questf  nor  m 
fact  anywhere  except  above,  is  Perceval's  father  named 
"Pellehem,"  who  according  to  the  Estoire  is  his  grand- 
father, the  maimed  fisher-king.  I  have  conclusively  shown 
for  the  first  time  {Modern  Philology,  vol.  v:  "Galahad 
and  Perceval,")  that  in  the  Vulgate-quest  not  "Pelles** 
but  "PeUinor"  is  the  maimed  fisher-king,  and  that  the 
adapter  of  that  branch  of  the  cycle  could  not  for  this  very 
reason  give  this  name  to  Perceval's  father.  Scribes  of 
such  MSS.  as  e.  g.  M  and  the  compiler  of  Part  II  of  the 
Tristan  realised  this  blunder  and  avoided  it. 

Both  the  Vulgate-quest  and  Part  III  of  the  Demanda  have  as 
common  basis,  as  I  have  explained,  an  original  Galahad- 
quest  in  which,  in  complete  harmony  with  the  Estoire, 
Perceval's  father  was  PeUinor,  his  uncle  Pelles  (Galahad's 
grandfather),  and  lastly  his  grandfather  Pellehem,  the 
maimed  fisher-king.  While  through  the  influence  of 
the  Perceval-quest  forming  at  one  time  a  branch  of  the 
Lancelot  these  persons  have  changed  their  parts  in  the 
Vulgate-quest,  they  have  kept  them  in  the  Demanda  be- 
cause its  writer  had  not  embarrassed  himself  by  making 
PelHnor  the  maimed  fisher-king.  These  explanations  will 
make  it  clear  that,  while  I  am  justified  in  suppressing 
above  the  name  of  ""Pellehem,"  I  can  not  substitute 
that  of  "PeUinor"  for  it,  unless  I  assume  the  existence 
of  another  PeUinor,  the  cousin  of  Perceval's  father.  Conf. 
MS.  No.  337,  foi.  193,  col.  c. 
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connoistre  a  vous  .  por  ce  que  vous  me  crees  miex  de  ce  que  ie  vous  dirai  .  le  -i  reveal  myself  now," 
vous  di  premierement  comme  a  la  riens  el  monde  que  ie  plus  aim  .  que  se  "ene^Llfeved'by  you^ 
vous  nestes  parfaitement  creans  en  ihesu  crist  que  vous  en  ceste  neif  nentres  en  ''''^° '  "1™  y°"  °°' 

^  _  ^  .  .  ,        .  ^~  ,  to  board  this  ship  unless 

nule  maniere  .  Car  bien  sachies  que  maintenant  i  perirois  .  Car  la  neis  est  your  faith  is  perfect." 
s  si  haute  chose  que  nus  entechies  de '  mal  [v]ice  ni  puet  durer  sans  peril  .  Quant 

perceual  o[i]t  ^  che  si  la  rauise  que  cest  sa  seur  r  si  li  fait  moult  grant  ioie  &  li  Percevai  joyfully 

dist  .  Certes  bele  seur  ie  i  enterrai  .    &  saues  vous  porcoi  .3  Ie  sui  plains  de  Ind°aTsured  herThe 

foi  &  tels  contune  cheualiers  doit  estre  .  Ore  i  entres  dont  fait  ele  seurement  °^^''  °°'  ^^"  ^°'  *""• 

que  nostre  sires  vous  i  soit  garans*  .  En  ce  quele  disoit  ce  Galaad  qui  estoit  oaUhad  crossed  himself 

10  deuant  hauche  sa  main  si  se  seigne   &  entre  ens  .  Et  quant  il  est  dedens  the daSfolwe"; ' 

[Mi24d]  si  regarde  dune  part  &  dautre  .  Et  la  damoisele  entre  apres  &  se  f^tere"  lasl^"'"^' 
seigne  a  lentrer  .  Quant  li  autre  s  voient  ce  si  entrent  apres  .  Et  quant*  il 

ont  bien  regarde  sus  &  ius  si  distrent  quil  ne  quidoient  mie  que  en  mer  ne  en  They  were  struck  with 

terre  eust  vne  si  bele  neif  [c  mo  a]  ne  si  riche  comme  chele  lor  samble  .  Et  behind^aVu«'a'in°aT 

IS  quant  il  ont  este  par  tout  si  voient  el  cors  de  la  neif  .  j  .  moult  riche  drap  f/j^j  richted* "  ^^'^ 
estendu  en  guise  de  cortine  .    &  par  desous  auoit  .  j  .  moult  biau  lit   & 
riche  . 

Galaad  vient  al  drap  si  le  souslieue  .    &  regarde  desous  si  [col.  c]  voit  le  At  its  head  was  a 

plus  riche  lit  quil  veist  onques  .  Car  li  lis  estoit  riches  &  grans  &  auoit  hXa  foot  drlTn  out 

20  al  chaues  vne  corone  dor  &  as  pies  auoit  vne  espee  qui  moult  estoit  bele  &  °f  "^  ^"''''"d. 
cleire'  .  Et  fu  al  trauers  del  lit  traite  del  feure  bien  demi  pie  ^  .  Cele  espee  fu 

de  diuerse  fachon  .  Car  li  poins  estoit  dune  piere  qui  auoit  en  soi  toutes  les  its  pommel  was  a  rich 

I  T-"..  .  J'  •  ^  '  1     •  ^    jewel  of  many  colours, 

colors  que  on  puet  trouer  en  terre  Et  si  auoit  en  soi  autre  diuersite  qui  valoit  each  having  its  special 
encor  plus  .  Car  chascune  des  colors  auoit  en  soi  vne  vertu  .  Et  encore  "'^^^• 
25  deuise  li  contes  que  lenheudure  estoit  [de  .  ij  .  costes   &  ces  .  ij  .  costes  on  one  side  its  hiit  was 

,,  ..|.  ,  r  11  .  ^'^j  *  made  of  the  serpent  Pa- 

estoient]  de  .  ij  .  diuerses  bestes  .  [Mi25aJ  la  premiere  estoit  dune  maniere  pagustes,  on  the  other 
de  serpent  qui  conuerse  en  calidoine "  plus  quen  autre  terre  si  est  apeles  cis  "Lfcrnt^'arding'the 
serpens  papagustes'°  .  Et  de  eel  serpent  est  telle  la  vertus  que  se  nus  [fiss]  hearthruttVr'^^'ki' 
homs  tient  vne  de  ses  costes  ou  aucun  de  ses  os  .  il  na  garde  de  sentir  trop  him  forget  au  except 

1  iir  I  *r  111  T^i^  •  'he  cause  for  which  he 

30  grantcalor"  .  de  tei  rorceest  iune  partie  [g  i26dj  de  lespee  .  Lt  lautre  maniere  drew  the  sword. 
est  dun  poisson  qui  nest  mie  moult  grans  si  conuerse  [r  sioc]  elflundeufraite" 
&  ne  mie  en  autre  aigue  .    &  chis  poissons  est  apeles  orteniaus  '^  si  sent  ses 
costes  de  tel  maniere  se  vns  hons  en  prent  vne  ne  autre  de  ses  os  que  tant 
comme  il  le  tenra  ne  li  souendra  de  ioie  ne  de  duel  quil  ait  eu  .  fors  seulement 

35  de  cele  chose  pourquoi  il  laura  prise  .  Et  maintenant  quil  laura  ius  mise  si 

I  C,  M:  "de  maluais  uisce";  G:  "malisse";  A:  "mal  vice."  o  A,  M,  R,  and  G:  as  above;  C:  "cassidoyne." 

a  A,  C,  M:  "cell  ki  si  li  prie  .  si  le  regarde  .  &  la  rauise  tant  i°  G:  as  above;  R,  M:  "palustes";  A,  C:  "papalustes." 

kil  connoist  bien  que  ce  est  sa  suer";  G;  as  above.  '■  M:  "II  na  garde  de  sentir  trop  grant  calour  .  Ne  ia  por  trop 

3  M:  "keseie  sui  mescreans  que  ieiperisse  comme  desloiaus  .  grant  soleil  ne  ia  por  trop  grant  escaufement  de  trop 

Et  se  ie  sui  teus  comme  cheualiers  doit  estre  .  que  ie  soie  %'^ot  trauail  ne  souferra  trop  grant  caut  .  ains  est  tos  iors 

salues  .  Or  .  .  ."  en  vne  mesurable  calour  tant  comm  il  le  tient  .  de  tel 

•4  M:  "&  deffensables  ";  G:  as  above;  C:  "aide";  A:  "&  des-  maniere  et  de  tel  force  estoit  la  premiere  enheudcure  de 

fausse."  la  coste  .  et  lautre  estoit  dun  poisson  .  ,  .'*;  A,  C,  G: 

5  In  M  Bohort  enters  the  ship  after  the  damsel,  and  Perceval  as  above;  R :  "  II  na  garde  de  sentir  trop  grant  .  chaleur 

last ;  A,  C,  G:  as  the  present  test.  pur  ren  qui  h  poisse  auenir  .  tant  cum  il  la  porte  deseur 

6  M:  "Et  quant  il  sont  entre  et  il  i  ont  .  i  .  po  este  .  Si  soi  t  &  lautre  .  .  ." 

regardent  sus  &  ius  &  dient  ..."  '^  R:  "eufraten  ";  A,  M,  C,  and  G:  "eufrate." 

7  M:  "rice."  '•'  A,  G:  as  above;    R:  "ortenaus";  C:  "ottonax";  M:  "or- 

8  M:  "et  plaine  paume."  dereus." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  hilt  was  covered 
with  red  cloth  and  on 
this  was  written:  "Only 
one  man,  the  best  of  his 
lineage,  can  grip  me." 


The  companions  looked 
at  one  another  in 
wonderment. 


After  Perceval  and 
Bohorl  had  vainly 
tried  to  grip  the  hilt, 
they  asked  Galahad 
to  try,  but  he  wanted 
to  see  more  of  it. 


On  the  visible  portion 
of  the  blade  was  written 
in  red  letters:  "Let  no 
one  make  bold  to  draw 
me  unless  he  strikes 
better  than  others,  for 
he  will  be  killed  or 
maimed;  this  has 
already  occurred." 

This  inscription 
frightened  the  com- 
panions. The  damsel 
told  them  that  only  one 
man  could  draw  the 
sword. 

"This  was  proved," 
said  the  damsel,  "when 
this  ship  came  to  Logres 
at  the  time  when 
Lambar,  the  maimed 
king's  father,  was  at 
war  vrith  Urlain," 


"The  defeated  Uriain 
leaped  in  fear  of  death 
into  this  ship;  he  found 
the  sword,  drew  it,  and 
went  ashore  again." 


pensera  au[s]si  comme  il  aura  a  costume  en  maniere  de  naturel  home  .  Itel 
maniere  auoient  les  .  ij  .  costes  qui  estoient  en  lenheudure  [de  lespee]  .  & 
si  estoient  couert  dun  vermeil  drap  trop  riche  tot  plain  de  lettres  qui  disoient  . 
le  sui  mer[A44a]ueilleus  a  veoir  &  plus  merueilleus  a  connoistre  .  Caronques 
nus  ne  me'  pot  empoignier  tant  eust  la  main  grande  ne  [nus]  ne  fera  fors  vns  5 
tons  seuls  .  Et  cil  passera  de  son  mestier  tous  eels  qui  deuant  lui  auront  este 
&  qui  apres  [col.  J]  lui  vendront  . 

Ensi  disoient  les  lettres  de  lenheudure  .  Et  si  tost  comme  cil  les  auoient 
leues  qui^  asses  en  sauoient  si  regardentlun  lautre  .  Et  distrent  ci  puet 
on  veoir  merueilles  .  en  non  dieu  fait  per[M  i25b]ceual  iou  assaierai  se  ie  le  lo 
poroie  empoignier  .  Si  i  met  le  main  .  mais  il  ne  puet  mie  lenheudure  em- 
poignier .  par  foi  fait  il  or  quit  iou  bien  que  ces  lettres  dient  voir  .  Lors  i 
remet  bohort  la  main  r  mais  il  ne  puet  riens  faire  .  Et  quant  il  voient  ce  si 
dient  a  galaad  .  sire  assaies  a  ceste  espee  Car  nos  sauons  bien  que  vous  achie- 
uerois  ceste  auenture  a  ce  que  nos  i  auons  failli  .    &  il  dist  quilni  essaiera  ia  15 
[deuant  ce  kil  lauront  ueu  tote  la  maniere  de  lespee]  .  Car  iou  voi  asses  plus 
grant  merueilles  que  ie  ne  vei  onques  mais  .  Lors  regarde[nt]  lalemele  de 
lespee  qui  tant  estoit  traite  comme  vous  aues  oi  .    &  voient  autres  lettres 
vermeilles  comme  sane  .  qui  disoient  la  nus  ne  soit  tant  hardis  qui  del  feure 
me  traie  sil  3  ne[n]  doit  miex  ferir  que  autres  .  Et  quiautrementme  trairabien  20 
sace  il  quil  ne  faudra  ia  a  estre  mors  ou  mahaignies  .  Et  ceste  chose  a  ia  este 
esprouee  aucunes  fois  .  Quant*  galaad  voit  ceste  chose  si  dist  .  par  foi  ie 
voldroie  [f  i  84]  ceste  espee  traire  mais  [puis  kil  i  a  si  grant  desfens]  iou  ni  metrai 
ia  la  main  .    &  autretel  dient  bohort  &  perceual  .  Biaus  signor  fait  la  da- 
moisele  sacies  que  li  traires  est  deuees  a  tous  homes  fors  a  .  j  .  seul  si  vous  25 
dirai^  comment  il  en  auint  na  pas  lone  tans  . 

VOirs  fu  fait  la  damoisele  que  ceste  neif  arriua  el  roialme  de  logres  .  &  a 
celui  tans  auoit  il  guerre  mortel  enter  le  roi  lambar  qui  fu  peres  a  celui 
roi  que  len  apele  le  roi  mahaignie  ^  &  le  roi  vrlain  ?  qui  ot  este  sarasins  tous 
les  iors  de  sa  vie  .  Mais  il  fu  deuenus  crestiens  nouelement  si  que  on  le  tenoit  30 
a^  [m  I  25  c]  vn  plus  preudome  del  monde  .  Vn^  ior  auint  que  li  rois  lambar '° 
&  li  rois  vrlain  orent  lor  [col.  e]  osts  assamble  en"  la  marine  ou  ceste '^  neif 
estoit  arriuee  .  tant  que  li  rois  vrlain  '^  fu  torne  a  desconfiture  .  Et  quant  il 
se  vit  desconfit  &  ses  homes  ochis  si  ot  paor  de  morir  .  si  vint  a  ceste  neif  [ki 
ci  estoit  ariuee]  &  sailli  dedens  .  Et  quant  il  ot  trouee  ceste  espee  si  la  traist  35 
[del  fuerre]  &  sailli  fors  [de  la  nef  ]  &  troua  [en  sa  uoie  le  roi  lambar]  lome  el 


I  MS.:"le." 

"  This  remark  is  not  in  M  and  C;  G:  as  above;  A:  "qui  assez 
seuent  de  lettres." 

3  A,  G:  as  above;  C,  M:  *''sil  ne  fiert  mieus  despee  cautres 

horn  &  plus  hardiement  .  &  ki  autrcment  .  .  ." 

4  A,  C,  G:  as  above;  M:  "quant  il  uoient  cou  si  dist  li  uns  a 

lautre  .  Ie  uoloie  ceste  espee  traire  fors  del  fuerre  mais 
puis  .  .  ." 

5  M:  "dirai  ki  ce  est  .  Ia  a  passe  grant  tous  que  ceste  nes 
arriua  el  roialme  de  logres  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above, 


7  C:  "vrbains";  R:  "valaa";  A;  "urian";  G:  "vrlain";  M: 
"warlan." 

8  MS.:  "al  plus."  9  MS.:  ".  j  ." 

'°  MS.:  "lambar  ot  sonost  assemble";  A:  "li  rois  labrans  & 
li  rois  vrlans  orent  lorost  assemblees";  C:  "li  roisurbains 
&  li  rois  labran  orent  lor  oz";  R:  "que  li  doi  roi  estoient 
assemble  a  bataille";  M:  as  amended  above. 

11  A,  G:  as  above;  M:  "sor  la  marine";  C:  "a  la  riue  ou  la 

nef  .  .   ." 

12  MS.:  "la." 


6  Here  the  maimed  King  implied    is  Pellehem,  Perceval's      ^3  MS.:  "lambar";  R:  "valan";  G:  "vrlain";  A  and  C:  "la- 
grandfather,  bran." 
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monde  de  grignor  foi  &  ou  il  auoit  grignor  fiance'  &  ou  nostre  sires  auoit  "Meeting Lambar, 
grignor  part  .  Quant  li  rois  vrlains  vit  le  roi  lambar  ^  si  haucha  lespee  &  le  ™ho"rsefo\hrgrou'!.d, 
feri  amont  el  hiaume  si  durement  quil  fendi  lui  &  le  cheual  iusquen  terre  .  ^°<'''ius  struck  the srst 

*  ■*■  blow  with  his  sword  in 

tels  fu  li  premiers  cols  de  ceste  espee  &  ce  fu  fait  el  roialme  de  logres  .  si  en  Log^s." 
s  auint  vne  si  grant  pestilence  &  si  grant  destruction  ^  en  .  ij  .  roialmes  que  "This  doiorom  stroke 
onques  puis  les  terres  ne  rendirent"  as  laboreurs  lor  trauaus  .  Car  [onques]  famine,''rnd  drought  in 
puis  ni  crut  ne  blei  ne  autre  chose  ne  li  arbre  ne  porterent  fruit  ne  en  aigue  clued'-if'tene  astec^- 
ne  trouoit  on  pois[s]on  se  petit  non  .  Et  por  ce  est  la  terre  des  .  ij  .  roialmes 
apelee  la  terre  gaste  por  ce  que  par  eel  colp  [dolereus]  auoit  este  gastee  . 
10  Quant  li  rois  vrlains  vit  lespee  si  trenchans  si  pensa  quil  iroit  [en  la  nef]  por  "when  uriain  returned 
le  fuerres  .  si  reuint  a  la  neif  &  entra  dedens  &  remist  lespee  el  feure  .  Et  scabbard.G'odttrack" 
si  tost  comme  il  ot  ce  fait  si  chai  mort  deuant  cest  lit  .  Ensi  fu  esprouee  ^^^^ead  before  this 
ceste  espee  que  nus  ne  la  trairoit  quil  ne  fust  ou  mors  ou  mahaignies  .  Si 
remeist  le  cors  le  roi  deuant  cest  lit  tant  que  vne  pucele  le  ieta  fors  .  Car  il  "His  body  remained  in 

•  11  1  *ii***  11/-  r  1  1  the  ship  till  a  damsel 

IS  nauoit  iliuec  home  si  hardi  qui  1  osast  entrer  por  la  desiense  [m  i25dj  que  les  threwitout.- 
lettres  del  bort  faisoient  .  par  foi  fait  galaad  ci  ot  asses  bele  auenture  &  ie 
croi  bien  quil  [f  iss]  auint  ensi  .  Car  iou  ne  dout  mie  que  ceste  espee  ne  soit  caUhad  was  going  to 
asses  plus  merueilleuse  que  autre  .    &  lors  vait  auant  por  [la]  traire  .  [a  44  c]  ,he'damterba'de  wm 
ha  r  galaad  fait  la  damoisel[e]  souffres  encore  .  j  .  petit  tant  que  vous  aies  "*''  *  ''"''=  '°°8"- 

20  bien  regardees  les  merueilles  qui  i  sont  .   &  il  le  laisse*  maintenant  .  Lors 

[col./]  commence[nt]  a  regarder  le  feure  mais  il  ne  seiuent  de  quoi  il  puist  They  looked  at  the 

.  -1  t-   J  r     1     •        J  .  "T*  •!  •  •!  scabbard,  but  failed  to 

estre  sil  nest  de  q[ujuir  de  serpent  .  Lt  neporquant  il  voient  quil  est  vermaus  recognise  what  it  was 
comme  fueille  de  rose  .   &  ot  desus  lettres  escrites  les  vnes  dor  &  les  autres  "nd'^fett'erl'oT'oid'^and 
dargent  .  Mais  quant  [ce]  vint  al  regarder  les  renges  de  lespee  [si]  ni  ot  nul  silver  were  written  on  it. 

2s  qui  ne  sen  esmeruellast  plus  que  [de  cose  kil  ueist]  onques  mais  .  Car  il  The  hangings  were  of 
voient  que  [Gi27a]  les  renges  nafresissent '  pas  a  si  riche  branc  comme  cis  enti'reiyvmwo'rthyo'f 
est  .  Car  eles  erent  de  si*  viel  matere  [&  de  si  poure]  comme  destoupes*  de  ^ch  a  sword. 
chaneu[r]e  .  &  estoient  si  foibles  par  samblant  quil  lor  fu  auis  queles  ne 
peu[s]sent  soustenir  vne  fois  a  chaindre  sans  rompre  Et  les  lettres  qui  estoient  on  the  scabbard  was 

30  [escrites]  el  feure  disoient  .  Cil  qui  me  portera  doit  estre '°  plus  preus  que  nus  brav^'t  ofthfbilve''^ 
autres  se  il  me  porte  saintement"  comme  il  me  doit  porter  .  Car  ie  ne  doi;  "°*y""y"'" 
entrer  en  lieu  ou  il  ait  ordure  ne  pechie  .    &  qui  mi  metra  [bien  sache  il  .  que 
ce  sera  [c  140  c]  celui  qui]  premiers  sen  repentira  .  Mais  sil  me  garde  "  netement  -He  on  whose  side 
il  pora  aler  partout  seurement  .  Car  li  cors  a  qui  coste  ie  pendrai  ne  puet  estre  shameY-"  °°'  ''^ 

3S  hounis  en  place  tant  comme  il  soit  chains  des  renges  a  coi  iou  pendrai  .  Ne  ia 

nus  ne  soit  si  hardis  [m  126  a]  que  ces  renges  qui  ci  sontoste  por  riens  .  Car'^  "Let  no  one  be  so 
il  nest  mie  otroiet  a  home  qui  ore  soit  neis  ne  qui  a  venir  soit  [kil  oste  les]  .  Car  haLVngs""'*""^'  "^ 

r  A,  C,  M:  "creance  ";  G:  as  above.  9  MS.  and  G:  "destoupes  &  de  chaneure";  R:  "de  estupes 

3  G  and  MS.:  "labain";  A,  C:  "labran";  R,  M:  "lambart."  de  chanure";  A,  C:  "destoupes  de  chanure  ";  M:  "des- 

3  M:  "persecutions";  A,  C,  G:  as  above.  toupes  de  cauene." 

4  M:  "  riens  as  laboureurs";  A,  C,  G:  as  the  present  text.  ^°  M:  "miudres  cheualiers  que  nus  autres  &  plus  preus  &  plus 

5  MS.:  "forel."  seurs." 

6  M  and  G:  "le  laissent";  A  and  C:  as  above.  ii  M:  "loiaument";  G:  as  above;  A,  C;  "netement.*' 

7  A,  M:  "nauenissent ";  G:  "nafrisent";  C:  "ne  safierent."  '^  M:  "porte"  ;  A,  C,  G:  as  above. 

8  G:  as  above;  A,  C:  "uil  matire";  M:  "vil  maniere,**  '3  A,  C,  G;  as  the  present  text;  M:  "car  il  nest  pas  encore  nes  a 

qui  il  soit  otroiet  ne  ki  a  uenir  soit  kil  oste  les  [for  "res  "].'* 
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"A  daughter  of  a  king 
and  queen  will  replace 
my  hangings  with  her 
dearest  ornament." 


"She  must  forever 
remain  a  virgin  or  she 
will  die  a  vile  death." 

"She  will  call  me  and 
the  sword  by  our  right 
names." 

The  companions 
wondered.  Perceval 
asked  Galahad  to  turn 
the  sword  over. 

The  under  side  of  the 
sword  was  as  black  as 
pitch;  and  on  it  was 
written:  "He  who  will 
praise  me  most  will 
blame  me  most  for 
failing  him  in  great 
need." 

"This  prediction,"  said 
the  damsel,  "has  been 
fulfilled,  I  will  tell  you 
when." 

**Forty  years  after 
Christ's  passion, 
Nascien,  Mordrain's 
brother-in-law,  was 
carried  in  a  cloud  to 
*Iille  tomoiant,'  where 
he  found  this  ship  as 
you  see  it  now." 


"  He  saw  the  sword 
and  coveted  it,  but 
dared  not  draw  it." 


"When  after  a  week 
the  ship  had  carried 
him  to  a  rock  in  the 
western  ocean,  and  he 
stepped  ashore,  a  giant 
threatened  to  kill  him; 
then  he  fetched  this 
sword." 


eles  ne  doiuent  pas  estre  ostees  se  par  main  de  feme  non  &  fille  de  roi  &  de 
roine  .  Si  en  fera  tel  eschange'  quele  i  metera  vns  autres  de  la^*  rien  desus 
lui  quele  plus  amera  [r  31 1  a]  &  si  les  i  metra  en  lieu  de  cestes  .  Et  si  couient 
que  la  damoisele  soit  tous  les  iors  de  sa  vie  pucele  en  volente  &  en  oeure  . 
Et  sil  auient  quele  enfraint  sa  virginite  .  asseur  en  soit  quele  morra  de  la  5 
plus  vieb  mort  que  nule  feme  pust  morir  .  Et  cele  damoisele  apelera  ceste 
espee  par  son  droit  non  &  moi  par  le  mien  .  ne  ia  deuant  chou  ne  sera  nus 
qui 4  par  mon  droit  non  me  sache  noumer  .  [fol.  41,  col.  a] 

Ouant  il  ont  les  letres  leues  si  commenchent  a  rire  &  dient  que  ce  sont 
merueilles  a  veoir  &  a  oir  .  sire  fait  perceual  [a  Galaad]  tomes  ceste  10 
espee  si  verrois  quil  i  a  dautre  part  .  Et  il  la  torne  main[F  isejtenant  sor  lautre 
coste  .  Et  quant  il  lot  tornee  si  virent  quele  s  estoit  noire  comme  poi  boilli  . 
&  troeuent  lettres  qui  disoient  .  Qui  plus  me  prisera  plus  i  trouera  a  blasmer 
au  grant  besoi[n]g  [kil  ne  poroit  quidier]  .  Et  a  celui  [a]  qui  ie  deuroie  estre 
plus  deboinaire  serai  ie  plus  felenesse  .  &  ce  nauendra  [fors]  que  vne  fois^  &  15 
ensi  le  couient  estre  a  force  .  [m  126  b]  Quant  la  damoisele  vit  ceste  chose  si 
dist  a  perceual  .  biaus  frere  ces  .  ij  .  choses  sont  ia  auenues  .  si  vous  dirai 
quant  .  &  a  quel  gent  par  quoi  nus  ne  doit  redouter  a  prendre  ceste  espee 
por  [tant]  quil  en  soit  dignes  . 

IL  auint  iadis  bien  .  xl  .?  ans  apres  la  passion  ihesu  crist  que  nascijens  20 
li  serorges  al  roi  mordrain  fu  portes  en  vne  nue  plus  de  .  xiiij  .^  iornees 
loing  de  son  pais  par  le  commandement  nostre  signor  en  vne  ille  vers  le  ^  pais 
doccident  .  si  auoit  non  lille  tornoiant  .  Et  quant  il  vint  la  si  troua  ceste  neif 
ou  nous  somes  a'°  lentree  dune  roche  .  Et  quant  il  fu  dedens  entres  &  il  ot 
troue  cest  lit  &  ceste  espee  ensi  comme  "  vous  aues  oi  si  lesgarda  grant  piece  &  25 
la  couoita  tant  a  auoir'^que  ce  fu  merueille  [quant  il  lot  grant  piece  regardee  . 
et  ke  plus  le  regardoit  plus  le  couoitoit]  .  Et  si  nauoit  mie  le  hardement  del 
traire  .  &  ensi  chai  en  volente  &  en  desirier  dauoir  la  .  si  demora  .  viij  . 
iors  en  la  neif  sans  boire  &  sans  mangier  se  moult  petit  non  . 

Al  noefisme  ior  li  auint  que  vns  grans  vens  &  merueilleus  le  fist  partir  de  30 
lille  tornoiant  &  lenporta  en  vne  ille  doccident  ^^  moult  loing  diluec  .  si 
ariua  tout  droit  deuant  vne  roche  .  Et  quant  il  vint  a  terre  si  [A45a]  troua  .  j  . 
iaiant  le  plus  merueilleus  del  monde  qui  li  cria  quil  estoit  mors  .  Et  il  ot'^ 
doute  de  morir  quant  il  le  vit  [m  126  c]  vers  lui  venir  .  II  se  regarda  mais  il  ne 
vit  rien  dont  [col.  b]  il  se  pot  desfendre  .  Iors  corut  a  lespee  comme  cil  qui's  35 


1  M:  "escange  por  cestes." 

2  M:  "de  la  cose  el  mont  desor  li  que[le]  a  plus  ciere." 

3  G,  M:  "vilaine";  C:  "cruel";  A:  "uil." 

4  A,  M:  "ki  nos  sace  apieler  par  nos  drois  nons";  C,  G:  as 

above. 

5  M:  "quele  est  uermeille  sor  cele  coste  comme  sans  t  decele 

part  auoit  letres  escrites  aus[s]i  noires  comme  carbons 
ki  .  .  .";  G:  as  above;  A,  C:  "roge  comme  sane." 

6  R  and  M  add  here:  "Tens  paroles  disoient  ces  letres  ki  de 

cele  part  estoient  .  Et  quant  il  o[i]ent  ce  si  sont  plus  es- 
bahi  que  deuant  .  En  non  diu  fet  piercheuaus  a  Galaad 
ie  vous  voloie  dire  que  uos  presisies  ceste  espee  .  Mes 
puis  que  ces  letres  dient  quele  falra  au  grant  bcsoing  . 
&  quele  sera  felenesse  la  lojv  ele  deura  estre  debonnaire  . 


Ie  ne  uos  loerai  ia  que  uos  le  [M  I  26  b]  prendes  .  car 
ele  uos  poroit  honnir  a  un  cop  .  dont  ce  seroit  moult 
grans  damages  .  Quant  la  damoisiele  ententces  paroles 
si  dist  .  .  ."  This  passage  has  no  equivalent  in  A,  C,  G. 
7  M:  ".  xliij  ."  8  M:  ".  xiij  ." 

9  M:  "les  parties  docident.*' 
1°  M:  "au  riuage  de  la  roce." 

11  M:  "aus[s]i  comme  nos  auons  ore  trouee." 

12  MS.:  "a  veoir," 

13  M:  "doriant";  A,  C,  G:  as  above;   R:  "en  vne  autre  isle 

auques  loing." 

14  M:  "moult  grant  paour  de  morir  quant  il  ult  eel  diauble." 

15  M:  "qui  angousse  .  &  doutance  de  mort   so[r]uenoit  [R: 

"semonoit "]." 


THE  SWORD  BREAKS  AND  IS  MADE  WHOLE  AGAIN  140 

auolt  paor  de  morir  si  le  traist  fors  del  feure  .  Et  quant  il  la  vit  nue  si  la  prisa    -sedng  the  sword 
tant  comme  il  la  pot  proisier  .  lors  la  commencha  a  branler '  contremont     °^"''  '^^"'<^''  ?""«• 

.  •         1  1  -1   /~        I      •         1  "•■    •    It  even  more;  but  as  he 

Mais  al  premier  branle  qui!  fist  bnsa  lespee  par  mi  .  Lors  dist  [il]  la  chose  que  !'"°<''shed  it  it  broke 

iai  plus  proisie  el  monde  doi  ie  plus  blasmer  par  droit  .  por  ce  que  al  besoi[n]g  t^us  the  predi/tk>n 

s  li  estoit  faillie  .  Lors  remist^  lespee  ens  el  feure  &  le  mist  sor  le  lit  .  &  sailli  -NaS^ji  the  sword 

fors  de  la  neif  si  sala  combatre  al  iaiant  &  lochist  .  puis  sen  reuint  [en  la  neif]  .  fou°gh?an"knkd 'th^ 

&  quant  [f  i  8?]  li  vens  se  fu  ferus  el  voile  par  auenture  si  erra  tant  par  la  mer  p.^°'=  '^'^  '""p  ""'^^ 

•  I  .--,.  ^       .  ,,,,  him  to  another  ship  in 

quil  encontra  vne  autre  neii  ou  li  rois  mordrains  estoit  qui  moult  auoit  este  which  Mordrain  was." 
[guerroies  &]  assailli  de  lanemi  en  la  roche  del  port  perilleus  . 

10  /^^vant  li  vns  vit  lautre  si  sentrefont  moult  grant  ioie  .  comme  cil  qui  moult  "Mordrain  and  Nasden 
V^  sentramoient  de  grant  amor  .  Si  demanda  li  vns  a  lautre  de  son  estre  &  ""^''^%'''''"o°>-='" 
de  ses  auentures  qui  li  estoient  auenues  .    &  tant  que  nascijens  dist  .  sire  ie  -Nasden  related  the 
ne  sai  que  vous  me  dites  des  auentures  del  monde  .  Mais  puis  que  vous  ne  me  swI'd^nTthe^'lat." 
veistes  mais  vous  di  iou  quil  mest  auenue  vne  des  plus  meruelleuses  auentures 

IS  que  onques  a  mon  quidier  auenist  a  home  .  lors  H  conta  comment  il  li  estoit 
auenu  de  ceste  riche  espee  comment  ele  li  estoit  brisie  el  grant  besoi[n]g  quant 
il  3  en  quida  ochire  le  iaiant  .  par  foi  fait  il  *  merueilles  me  dites  .  &  de  cele  "Mordrain  wondered 

„ „  r   •    ^  •         r    ' ,   't   •  1  •      1  •!  •        •   t  r  -t    ^od  desired  to  see  the 

espee  quen  teistes  vous  .  sire  lait  il  lou  le  mis  la  ou  le  le  pris  si  la  poes  [uenir]  sword.- 
veoir  [m  i26d]  chaiens  [sil  vous  plaist]  .  lors  sen  part  li  rois  mordrains  de  sa 
20  neif  &entra  en  la  nascijens  &vintal  lit  .  Et  quant  il  vit  les  [.   ij   .]  pieces  de  "when  Nasden  showed 
lespee  qui  *  estoit  brisie  si  la  prisa  plus  que  rien  quil  eust  veu  onques  mais  .  si  MordrrinT'raised  it 
dist  que  cele  briseure  nest  pas  de  la  maluaistie  de  lespee  .  mais  par  alcune  rneanytwng'^before/ 
senefiance  ou  par  alcun  pecFhlie  de  nascijen  .  Et  li  rois  mordrains  prinst  lespee  ""''  '^■'^  *^''" 

•       ■  ,  ,    .  1  o         •  r  11  1-     ,     -  .    •  breaking  was  due  to 

SI  aiousta  lun  achier  a  lautre  .    &  si  tost  [g  i27d  .  col.  c]  comme  li  doi  achier  some  sin." 
2s  furent  aiouste  ensamble  si  ressauda  lespee  au[s]si  legierement  comme  ele  auoit  "As  Mordrain 
este'  brisie  Et  quant  il  vit^  ce  si  commencha  a  rire  &  dist  li  rois  mordrains  pfe«°srthey ui^teTat 
merueilles  voi  des  vertus  nostre  signor  [ki  solde  &  restraint  plus  tost  que  on  ne  sw"d''anfput'''tVack 
poroit  quidier]  .  Lors  remet  lespee  el  feure  &  la  mist  la  ou  vous  la  vees  ore  .  <">«i"sbed." 
Et  maintenant  oirent  vne  vois  qui  lor  dist  .  Issies  fors  de  ceste  neif  &  entres  "a  voice  then  bade 

\  r^  '  1  7  •  o  1  ■       them  leave  this  ship." 

30  en  lautre  .  L.ar  por  poi  que  vous  ne  chaes  en  pechie  .    &  se  vous  en  pechie 

estes  chaiens  troues  .  vos  nen  poes  escaper' sans  peril  .  Atant  issirent  fors  de  "As  they  obeyed, 

\  *  c     o  1  T^  ••II*  11  I  '     r       Nasden  was  wounded 

la  neii   &  entrerent  en  lautre  .  Et  ensi  quil  aloient  de  lune  en  lautre  si  fu  in  the  wt  shoulder  by 
nascijens  ferus  dune  espee  parmi  lespaule  [senestre]  si  durement  quil  chai  en  on°thedeTof  Mor'^" 
la  neif  [adens]  .  Et  al  chaoir'°  quil  fist  si  dist  .  ha  v  diex  iou  sui  blechies  .  <i"i°'s  ship.- 
zs  lors  li  dist  vne  vois  .  Cest  por  ce  que  tu  traisis  lespee  que  tu  ne  [f  iss]  deuoies  "a  voice  toid  him  that 

J  .  -,  r^  1  •  r    •       ^^  ^^^  punished  for  his 

pas  adeser"  car  tu  nen  estoies  pas  dignes  .  Or  ten  garde  miex  vne  autre  fois  presumption  and  ought 
daler  encontre  ton  creator  .  Entelmaniere"  sicommeielavousaideuiseeauint  oppose  his  creator°s 
ceste  parole  qui  ci  est  escrite  .  [cil]  qui  plus  me  prisera  plus  i  trouera  a  bla[s]-  """  ^s"'"- ' 

1  M:  "a  branler  &  a  paumoier."  7  MS.:  "estoit." 

2  G:  as  above;  C:  "lors  remist  lespee  sor  le  lit ";  A,  M:  "Lors       ^  MS.;  "virent  ce  si  commenchierent.** 

remist  les  pieces  de  lespee  sor  le  lit."  9  M:  "gre  vous  ne  perissies." 

3  M;  "il  se  quida  deffendre  del  iaiant."  ^°  MS.:  "chaior." 

4  M:  "fait  U  rois  mordrains."  ii  M:  "pas  atouder  car  tu  ni  auoies  droit";  A,  G:  as  above; 

5  MS.:  "nassijen."  C:  no  equivalent. 

6  The  passage  beginning  here  and  ending  "prinst  lespee,"  line  '2  Iq  MS,  "auint  ceste  parole"  follows  after  *'maiiiere." 

23,  has  no  equivalent  in  M. 


ISO 
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**Now  tell  U3  the 
meaning  of  the  inscrip- 
tion on  the  other  side," 
begged  Galahad. 


"PelUnor,"  said  the 
damsel,  "called  the 
maimed  king,  was  a 
good  Christian  and  a 
brave  knight." 
*'  While  hunting  one 
day  he  lost  his  hounds 
and  his  suite  except  a 
cousin  of  his." 


"The  two  rode  on  at 
random  and  came  to 
the  sea  and  found  this 
ship." 

'•^ PelUnor  saw  the 
warning  on  its  side,  but 
without  hesitation 
stepped  on  board;  his 
cousin  dared  not  follow 
him." 

"Pellinor  found  this 
sword  and  drew  it  from 
the  scabbard  as  far  as 
you  see,  when  he  was 
grievously  wounded  by 
a  lance.'* 


"He  is  still  maimed 
and  will  only  be  healed 
by  you,  Galahad." 

"In  his  case  again  the 
sword  hurt  a  good 
man." 

Next  the  bed  was 
examined.   It  was  of 
wood  and  never  slept  in. 


mer  al  grant  besoing'  [caril  le  trouera  piour  kil  ne  pora  quidier]  .  Car  cil  del 
monde  qui  plus  prisa  ceste  espee  ce  fu  nascijens  &  ele  li  failli  al  grant  be- 
soi[n]g  si  comme  ie  vous  ai  conte  .  Lors  dist  galaad  de  ceste  chose  nous  aues  vous 
bien  fait  sage  .  ornous  ditescomment  [r  31 1  c]  lautreauint  .  volentiers  fait  ele  . 

VOirs  fu  que  li  rois  pellinor  ^  que  len  apele  le  roi  mahaignie  .  [m  127  a]  tant    s 
comme  ilotpooirdecheualchier  .  essaucha  moult  sainte  crestiente^  .    & 
honerra  plus  poure  gent  que  nus  que  len  seust  .    &  fu  de  si  boine  vie  que  on  ne 
trouast^  sonpareil  en  crestiente  .  Mais  .  j  .  ior  [a  45  c]  cachoit  en  .  j  .  sien 
bo[i]s  qui  duroit  iusqua  la  mer  si  perdi  chiens  &  veneors  &  tous  ses  cheualiers 
fors  .  j  .  seul  qui  ses  cousins  germains  estoit  .  Et  quant  il  vit  quil  ot  toute  sa  10 
compaignie  perdue  si  [col.  d]  ne  sot  que  faire  .  Car  il  se  vit  si  parfont  en  la 
forest  quil  nen  seit  comment  issir  comme  chil  qui  nauoit  pas  la  voie  aprinse^  . 
Lors  se  mist  el  chemin  entre  lui  &  le  cheualier  &  errerent  tant  quil  vindrent 
a  la  riue  de  la  mer  deuers  yrlande^  .  Et  quant  il  i  furent  venu  si  trouerent 
[c  141  a]  ceste  nef  ou  nos  somes  ore  .  si  vint  al  bort  &  troua  les  lettres  que  vous  is 
aues  veues  .  Et  quant  il  les  vit  si  ne  sesmaia  mie  comme  cil  qui  7  ne  se  sentoit 
mie  mesfais  vers  ihesu  crist  .  Lors  entra  en  la  neif  tous  sens  .  Car  ses  che- 
ualiers [qui  ses  compains  estoit]  not  pas  ie  hardement  dentre[r]  i  . 

Ovant  il  ot  trouee  ceste  espee  si  la  traist  del  feure  tant  comme  vous  vees  . 
Car  deuant  che  nen  paroit  point  de  lalemele  .  Et  toute  leust  il  traite  20 
sans  targier  ^  .  Mais  maintenant  fu  ferus  dune  lanche  tres  parmi  les  quisses  si 
durement  quil  en  remeist  mehaignies  si  comme  il  peirt  encore  .  Ne  onques 
puis  nen  pot  garir  ne  ne  fera  deuant  ce  que*  vous  venrois  a  lui  .  Et  ensi  fu  il '° 
mahaignies  par  le  hardement  quil  fist  .  Et  por"  cele  veniance  dist  [m  127  b] 
on  encore  quele  li  fu  felenesse  que  il  deust  estre  deboinaire  [plus  qua  autre  25 
homme]  .  Car  il  estoit  li  mieudres  [cheualiers]  &  li  plus  preudons  qui  lors  fust  . 
En  non  dieu  damoisele  tant  nous  en  aues  dit  [que  nos  ueons  ore  bien]  que  par 
ces  lettres  ne  doit  on  mie  laissier  a  prendre  ceste  espee  .  [f  1 89]  Lors  '^  regardent 
le  lit  &  vo[i]ent  quil  est  de  fust  &  nest  mie  cunchie  '^  .  Et  en  mi  lieu  [del  coste 
[del  lit]  par  deuant  estoit  uns  fuseax  tut  droiz  &  estoit  fichez  parmi  lo  fust  qui  30 


1  MS.:  "besoit." 

2  G  and   MS.:  "pelles";  R:   "pellinors";   A:  **parlan";   C: 

"urbains";  M:  "pellinor."  After  having  been  the  first 
to  demonstrate  (Modern  Phiiology,  vol.  v)  that  Pelles  is 
not,  and  never  was,  meant  to  be  the  maimed  king  in  the 
Vulgate-quest,  although  he  is  thus  styled  in  the  majority 
of  the  existing  MSS.  at  the  points  corresponding  to  the 
present  text  above  and  page  i86,  hne  34, 1  have  not  hesi- 
tated to  adopt  the  reading  of  M  and  R,  viz.  Pellinor.  To 
understand  how  the  adapter  or  concocter  of  this  branch 
of  the  Vulgate-cycle  confused  the  parts  of  his  dramatis 
personae,  one  has  to  remember  1°  that  the  part  of  the 
maimed  king  in  the  Perceval-quest  discarded,  for  the  Gala- 
had-quest was  in  reality  that  of  Pelles,  the  brother  of 
Pellinor,  Perceval's  father;  2°  that  in  the  original  Gala- 
had-quest it  was  that  of  Perceval's  grandfather  Pellehem 
or  Pellean.  (Conf.  page  146,  note  13.)  The  anomaly 
discussed  on  page  144,  note  9,  viz.  that  Pellehem  was 
Perceval's  father,  is  the  natural  consequence  of  the 
transference  of  Pelles's  part  to  Pellinor. 

3  M:  "eglise."  4  M:  "sauoit." 

5  M:  "acoustumee";  A,  C,  G:  as  above. 
6M:"illande." 


7  M:  "cil  ki  estoit  parfis  enuers  diu  de  totes  bones  oeures  que 
cheualiers  terriens  peust  estre";  A,  G:  as  above;  C:  "ne 
se  sentoit  coupables." 
S  M:  "demorer  se  ne  fust  vne  lance  ki  entra  maintenant  en 

la  nef  et  le  feri.  .  .  ." 
9  MS.:  "fera  si  venrois";  C,  A,  and  M:  as  above;  G:  "tant 
que  vous." 

10  M:  ""h  rois  pelUnor";  A,  C,  G:  "il";  R:  no  equivalent. 

^'  R:  *''por  CO  a  non  ceste  espee  [espee]  felonesse  que  ele  li 
fu  felonesse  qui  H  deust  estre  debonere";  M:  "par  cele 
senefiance  dist  on  que  ele  fu  felenesse";  A,  C,  G:  as  above. 

"  R:  "A tant  regarde  Galaad  loUt  &  uoitqueel  mileu  del  coste 
par  deuant  estoit  uns  fuseax  tut  droiz  &  estoit  fichez 
parmi  lo  fust  t  qui  estoit  del  long  del  Ut  .  &  uns  autres 
auoit  de  lautre  part  .  &  entre  ces  .  ij  .  auoit  li  terz  qui 
estoit  quarrez  ";  M :  "  Et  en  mi  liu  del  lit  auoit  un  fuissiel  . 
par  deuant  ki  tos  estoit  drois  .  &  vn  autre  par  dcriere  . 
En  lautre  partie  outre  lesponde  en  auoit  .  i  .  autre  ki 
tos  estoit  drois  Si.  si  estoit  tres  endroit  celui  .  De  lun  de 
ces  fuisiaus  iusques  a  lautre  auoit  tant  de  place  comme 
li  lis  auoit  de  let  .  Etsorces  .  ij  .  auoit  vn  autre  fuissiel 
menutquarret  .  ki  estoit  kieuilUes  en  lun  &  en  lautre." 

'3  M:"nonmiecouce";A:"conche";  C:"couchie";G:  as  above. 
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iSi 


estoit  del  long  del  lit  .  &  uns  autres  auoit  de  lautre  part .  &  entre  ces  .  ij  .  auoit  in  the  middle  of  its 
li  terz  qui  estoit  quarrez] '  .  Et  li  fuissiaus  qui  par  deuant  estoit  [drecies]  estoit  e'rt"ed7nd  jwd  by 
plus  blans  que  noifnegie  .  Cil  deriere  estoit  plus  ^  rouges  de  sane  .  Et  cil  qui  J,''"'^''-  . 

...  ..  .,...-.,.  ^         The  upnght  ones  were 

aloitde^  trauersces  .  ij  .  es[coI.  ^]toitau[sjsi  verdoians  commevneesmeraude  .  respectively  white  and 
s  De  ces  .  iij  .  colors  estoient  li  .  iij  .  fuissel  desorMe  lit  .   &saciesvraiement  was  green!"^°° "  """^ 
que  cestoient  natureles  colors  sans  painture  .  Car  eles  ni  auoient  este  mises 
par  home  mortel  ne  par  feme  .  Et  por  ce  que  maintes  gens  le  poroient  oir  qui  a  to  dispel  peoples 
menchoigne  le  tenroient  se  on  ne  lor  faisoit  entendant  comment  ce  poroit  explain  the  on°^n  If" 
auenir  .  si  destorne  .  j  .  poi  li  contes  de  sa  droite  voie  &  de  sa  matere  r  por  *'  '""'='  °'  spi^dies. 
lo  deuiser  la  maniere  des  .  iij  .  fuissiaus  qui  des  .  iij  .  colors  estoient  ."  [m  i27c] 

ORe  dist  li  contes  del  saint  graal  ichi  endroit  que  quant  eue  la  peche-  The  history  of  the  three 
resse  qui  la  premiere  feme  [estoit]  ot  prins  conseil  a  lanemi  mortel  t  he"in'repe°tfriontr'' 


ce  fu  al  dyable  qui  des  lors  commencha  a  engingier '  lumain  lignage  .  ^]^]l''^°'^Gr"J'"'i" 


-^*  ^  ,,  v_»tj  ael  oawt  Uraalf  vol.  l, 

Et  tant  lot  enorte  de  pechie  mortel  ce  fu  de  couoitise  par  coi  ele  fu  page  124.  tne  6-page 

IS  ietee  del  paradis*  r  il'  li  fist  son  desloial  talent  mener  a  che  quil  li  fist  quellier  "'' 
del  fruit  mortel  .  &  de  larbre  meismes  [en  aporta]  .  j  .  rainsel  auoec  le  fruit 
si  comme  il  anient  maintes  [g  128  a]  fois  que  li  rains  remaint  o  le  fruit  .*  Et  si 
tost  comme  ele  lot  aporte  a  son  espous  adam  a  qui  ele  lot  conseillie  &  enorte 
si  le  prinst  as  mains'  en  tel  maniere  quil  [Ijesracha  del  rainsel '°  [Et  quant  il 

20  lot  esracie  del  rainsel]  dont  vous  aues  oi  .  si  auint  que  li  rains  remest  en" 
sa  main  .  si  comme  [col.  /]  il  anient  aucunes  fois  que  on  tient  alcune  chose  en 
sa  main  &  si  nen  quide  on  rien  tenir  .  Et  si  tost  comme  il  orent  mangie  del " 
mortel  fruit  qui  bien  doit  estre  mortels  apeles  car  par  li  [a  46  a]  vint  primes  la 
mors  a  ces  .  ij  .    &  puis  as  autres  .  si  changierent  toutes  les  qualites''  quil 

25  auoient  deuant  eues  .  &  virent  quil  estoient  carnel  &  nu  r  qui  deuant 
[m  i27d]  nestoient  se  choses  espiriteles  non  ia  fu  ce  quil  eussent  cors  .  Et  non- 
porquant  ce  naferme  pas  li  contes  que  il  del  tout  [f  i  90]  fuissent  espiritel  .  Car 
chose  formee  de  si  viel  matere  '•»  comme  de  limon  ne  puet  estre  de  tres  grant 
netete  .  Mais  il  erent  au[s]si  comme  espiritel  quant  a  che  quil  estoient  forme 

30  por  tons  iors  viure  sil  auenist  quil  se  tenissent  de  pechier  .  Et  quant  il  esgar- 
derent  [li  uns  lautre]  &  il  se  virent  nu  &  connurent's  lor  honteus  membres  si 
furent  vergondeus  li  vns  de  lautre  tant  se  sentirent  il  ia  de  lor  mesfait  .  Lors 
couri  chascuns  daus  les  plus  laides  '*  menbres  de  ses''  palmes  . 

'  Supphed  from  R.  The  MS.,  A,  C,  and  G  have  here  a  more  or  5  M:  "guerroier  ,  .  .  per  deceuoir  ";  A,  C,  G:  as  above. 

less  intelligible  version  of  the  passage  as  it  stands  in  M,  ^  A,  M:  "&  trebucie  de  la  glo[i]re  del  ciel";  C,  G;  as  above. 

viz.  "del  lit  auoit  un  fuissiel  par  deuant  ki  tos  estoit  drois  .  7  G  and  MS.:  "&Ufist." 

&  vn  autre  par  deriere  .  En  lautre  partie  outre  hiponde  ^  M  adds:  "quant  on  le  kiut." 

en  auoit  .  i  .  autre  ki  tos  estoit  drois  Sc  si  esioit  tres  endroit  9  R,  M:  "dens**;  A,  C,  G:  as  above. 

celui  .  De  lun  de  ces  .  ij  .  fuisiaus  iusques  a  lautre  auoit  ^°  M:    "&  le  manga  a  nostre  paine  &  a  la  soie  .  &  a  son 

tant  de  place  comme  li  lis  auoit  de  let  .  Et  sor  ces  .  ij  .  grant  destruiement  &  a  la  nostre";  A,  C,  G:  as  above 

auoit  un  autre  fuissiel  menut  quarret  ki  estoit  kieuillies  before  emendation. 

en  lun  &  en  lautre."  ^r  A,  0,  M:  "en  la  main  sa  feme";  R:  "en  la  main  eue";  G: 
'  M:  "plus  viermaus  que  nule  goute  de  sane";  A,  G:  "comme  as  above. 

sane";  C:  as  above.  ^^  From  "del  ..."  to  "apeles,"  no  equivalent  in  M. 

3  MS.:  "pardesous";"desos."  '3  G  and  MS.:  "clartes";  A,  C,  M:  "qualites." 

4  Min.  No.  14:  "Ensi  que  eueet  adam  sont  venu  deuant  larbre  i4  A,  M:  "nature";  C:"matiere";  G:  as  above;  R:"ren." 

et  eue  tient  .  j  .  branche  a  tout  le  fruit  .  Et  adam  en  'S  M:  "uirent." 

manga." —  M    adds   here:   "Et    deuisera    U   contes   de  ^^  M:  "Lors  couri  adans  les  plus  honteuses  parties  ki  sor  lui 

cascun  fuisiel  par  lui  &  le  maniere  &  le  raison  des  coulors  .  estoient  de  ses  .  ij  .  mains  ";  A,  C,  G,  R:  as  above. 

kil  auoient  si  diuerses  por  ce  que  on  le  croie  mieus  quant  '7  MS.:  "lor." 

on  lora  deuiser." 
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The  history  of  the  three  Tj^  vc  tint  toutcs  voi[e]s  Ic  rainscl  en  ses  mains  .  ne  onques  eel  rainsel  ne 
r/rlTs'reStiofor  ^-^  Isissa  nc  auant  ne  apres  .  Quant  cil  qui  tous  las  pensees'  [voit  &  les 
the  account  in  L««<.,>e   coragesl  connoist  sot  quil  auoient  ensi  pechie  si  vint  a  aus   &  apela  adam 

del  Saint  Graal, -vol  \,  to       J  1  -i  <•  l  1-     •  r 

page  125,  une  12-page  premiercment  &  il  estoit  raisons  quil  en  rust  plus  ocnoisounes  que  sa  leme  . 
126,  hne  8.  ^^^  ^j^  ^^  j^  pj^^  ^  ^^j^j^  complection  comme  cele  qui   auoit  este  faite  del    s 

coste  del  home  &  si  fu  drois  quele  fu  obeissans  a  lui  .  &  por  ce  apela  il  adam 
premierement  &  li  dist  la  felenesse  parole  .  [R3i2a]  Tu  mangeras  ton  pain 
en  suor  .  se  ne  voel  mie  quite  clamer  ta  feme  quele  ne  soit  parchoniere  ^  de 
la  paine  si  comme  ele  ot  este  del  forfait  [m  i  28  a]  si  li  dist  .  En  dolor  &  en 
tristor  *  enfanteras  tu  ta  porteure  .  puis  les  ieta  ans  [fbl.  42,  col.  a]  .  ij  .  del  10 
paradis  que  lescripture  apele  paradis  de  delit  .  Et  quant  il  furent  fors  si  tint 
eue  toutes  uoi[e]s  le  rainsel  en  sa  main  que  onques  s  nel  regarda  a  cele  fois  . 
Mais  quant  ele  se  regarda  &  ele  vit  le  raim  si  saperchut  por  ce  quele  le  vit 
verdoiant  comme  celui  qui  tantost  auoit  este  quellis  [si  *  seit  qui  li  fruis 
qui  i  auoit  este  cuellis]  estoit  ocoison  de  son  destinement  &  de  sa '  mesaise  .  15 
Lors  dist  [que]  en  ramenbrance  de  sa  grant  perte  qui  *  par  eel  arbre  li  estoit 
auenue  garderoit  ele  le  rainsel  tant  comme  ele  le  poroit  garder  [&  si  le  me- 
teroit  en  tel  liu]  en  tel  maniere  quele  le  verroi[t]  souent  en  ramenbrance  de  sa 
grant  mesauenture  . 

LOrs  sapensa  eue  quele  nauoit'  [ne  huche  ne  estui]  ou  garder  le  .  Car  a  20 
celui  tans  nestoit  il  mie  tel  chose  com  il  est  ore  .  si  le  bouta  en  terre  si 
quil  i  tint  drois  .  Et  dist  ensi  le  porai  ie  veoir  asses  souent  .  Et  H  rains  qui  en 
terre  estoit  fichies  par  la  uolente  al  creator  a  qui  toutes  choses  sont  obei[s]sans 
[crut  &]  reprinst  en  terre  &  [fi9i]  enrachina  .  Et  cis  rains  que  la  premiere 
pecheresse  aporta  del  paradis  fu  plains  de  grant  senefiance  .  Car  en  ce  quele  25 
le  porta  en  sa  main  senefioit  [il]  moult  grant  leesce  [tout  aussi]  comme  se  ele  par- 
last  a  ses  hoirs  qui  apres  lui  estoient  a  venir  .  Car  ele  ert  encore  pucele  .  Et 
li  rains  senefioit  [tout]  au[s]si  comme  sele  lor  de[s]ist  .  Ne  vous  esmaies  mie  se 
nous  somes  iete  de  nostre  iretage  .  Car  nos  ne  lauons  mie  perdu  a  tous  iors 
mais  .  vees  ent  chi  [les]  ense[i]nges  que  encore  i  serons  nous  en  alcune  saison  .  30 
Et  qui  voldroit  demander  al  liure "  porcoi  li  hons  ne  le  porta  de  paradis 
anchois  que  la  feme  .  A  ce  respont  il  que  li  porters  del  rainsel  napartient  pas  a 
home  mais  a  la  feme  [m  128  b]  .  Car  la  ou  la  feme  le  portoit  senefioit  il  que  par 
feme  estoit  vie  perdue  &  par  feme  seroit  [col.  b]  restoree  .  [c  kic]  Et  ce  fu 
senefiance  que  par  la  virgene  marie  seroit"'  li  heritages  restores  qui  perdus  35 
estoit  al  tans  de  lors  . 

Mais  ore  repaire  li  contes  al  rainsel  qui  estoit  remes "  en  terre  .   &  dist 
quil  crut  '3  tant  &  multeploia  quil  fu  vns  grans  arbres  .  si  fu  au[s]si 

'  MS.:  "pensers."  7  MS.:  "son." 

'  MS.:  "si."  8  MS.:  "que." 

3  M:  "ne  fust  compaigne  &  parconniere  ";  A,  C:  "parcon-      9  M:  "huge  ne  autre  cose  en  coi  ele  le  peust  estoier  .  car  .  .  ." 

niere";  MS.  and  G:  "parchoneresse."  i°  G:  "hystoire";  C:  no  equivalent;  M,  A:  "au  liure";  R:  "or 

4  A,  C,  M:  "tristece";  G:  as  above.  est  a  sauoir  purquoi  li  horns  ne  porta  au[s]si  ben  le  rainsel 

5  M:  "onques  ne  le  laissa  nule  fois  .  Et  lors  saperchut  &uit  le  de  paradis  cum  la  femme  .  A  co  respunt  U  contes  .  .  ." 

rainssiel  uierdoiant";  A,  C,  G:  as  above.  i»  M:  "seroit  restores  li  gentius  iretages." 

^  M:  "Si  sot  que  U  arbres  dont  U  fruis  auoit  este  .  estoit  ocoi-  ^'  M:  "repris." 

sons  de  lor  desiritement";   R:  "dampnement ";  G:  as  '3  M:  "crut  en  la  suscession  de  petit  tans  .  kil  fu  .  .  .";  A,  C, 
above;  A,  C:  "destruiement."  G;  as  above. 


127,  line  9. 
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blans' comme  noif  enMataille  &  es  brances  [a46c]  &  es  fueilles  .  &certsene-  The  history  of  the  three 
fiance  par  quoi  li  cors  ert  tenus  nes  &  lame  blance  .  En  ce  quil  estoit  blans  en  hl"Ts°a  reperi"on  T 
toutes  choses  senefie  que  cele  qui  lauoit  plante  estoit  encore  virgene  [&  net  de  'hf  account  in  £«(»,>« 

*  '■  *  1  r  •  1  1  •  T^  Saint  Graal,  vol.  i, 

tote  maluaise  luxure]  a  cele  cure  que  eue  &  adans  furent  lete  de  paradis  .  Et  page_i26,  une  s-page 
s  sacies  que  puchelages  &  virginites  ne  sont  mie  vne  mesme  virtus'  .  ains  i  a 
grant  differense  entre  lun  &  lautre  .  Car  pucelages  ne  se  puet  trop  aparagier* 
a  virginite  si  vous  dirai  comment  .  Pucelages  est  vne  vertus  que  tout  chil  & 
toutes  celes  ont  qui  nont  eu  atouchement  de  camel  compaignie  [de  luxure]  . 
Mais  virginites  est  vne  trop  haute  chose  [&  plus  uertueuse]  [Gi28d]  enuers 

10  pucelage  .  Car  nus  ne  puet  estre  virgenes  [soit  hom  soit  feme]  por  quil  ait 
volente  de  charnel  atouchement  .  Mais  cele  virginite  auoit  encore  eue  quant 
ele  fu  ietee  del  paradis  &  des  grans  delis  qui  i  estoient  .  Et  a  chele  eure  quele 
planta  le  raim  nauoit  ele  mie  virginite  perdue  .  Mais  apres  manda  diex  a 
adam  quil  coneust  sa  feme  r  Cest  a  dire  quil  ieust  a  lui  charnelment  ensi 

IS  comme  nature  le  requiert  que  li  hons  gise  o  sespouse  &  lespouse  od  son  signor  . 

LOrs  ot  eue  vir[F  i92]ginite  perdue  des  lors  quele  ot  prins  charnel  assamble- 
ment  .  Et  tant  quil  auint  apres  ce  grant  pieche  quil  lot  conneu  ensi 
comme  vous  aues  oi  que  entraus  .  ij  .  faisoient  lor  duel  desous  eel  arbre  .  Et 
adans  le  commenche  a  regarde[r]  &  a  plaindre  sa  dolor  &  son  essil  .  si  com- 

20  menchie[col.  f]rent  durement  a  plorer  li  vns  por  lautre  .  [m  128  c]  Lors  dist  eue 
que  ce  nert  mie  merueille  sil  auoient  illuec  ramenbre  5  lor  dolor  [ne  lor  pen- 
sance]  .  Car  li  arbres  lauoit  en  soi  .  Ne  nus  ni  poroit  estre  desous  tant  fust 
lies  quil  ne  deuenist  dolens  .  [&  a  bon  droit  estoient  dolant  tot  cil  qui  i 
demoroient  .  car  ce  seroit  li  arbres  de  la  mort  .  ce  sacies  vous]  Et  si  tost 

2s  com  ele  ot  ce  dit  si  lor  dist  vne  vois  .  ha  r  chaitiue  gent  porquoi  iugies  vous 
la  mort  *  li  vns  a  lautre  .  Ne  destines  plus  nule  chose  .  car  plus  i  a  de  la 
vie  que  de  la  mort  .  Quant  il  oirent  ce  si  furent  moult  reconforte  .  puis 
lapelerent  [des  lors  en  auant]  larbre  de  vie  .  Et  por  la  grant  ioie  quil  en  orent 
planterent  moult  darbres  de  celui  Car  si  tost  comme  il  en  osterent  .  j  .  raim 

30  [&]  il  le  plantoient  si  reprendoit  &  enrachinoit  de  son  gre  .  &  tous  iors 
auoient  il  la  color  de  celui  dont?  il  estoient  descendu  .  &  [c]il  crut  tous  iors 
&  amenda  .  &  puis  i  seoient  adans  &  eue  plus  volentiers  que  deuant  .  Tant 
quil  auint  .  j  .  ior  quil  *  i  seoient  andui  r  si  dist  la  vraie  estoire  que  ce  fu 
a  .  j  .  ven[d]redi  . 

3S  /'^uant  il  orent  grant  piece  sis  ensamble  .  si  oirent  vne  vois  qui  parla  a  els 
\^/  &  lor  commanda  quil  assamblassent  carnelment  .  &  il  furent  lors  si 
plain  de  vergoigne  quil  ^  ne  se  porent  pas  entreueoir  en  si  vilain  oeure  .  Car 

•  MS.:  "grans."  *  A,G:  as  above;  M:  "la  mort  .  ne  ne  destines  li  uns  a  lautre  . 

'  M:  "en  la  liege  .  &  es  brances  &  es  fuelles  &  en  la  tiege  &  en  car  .  .  ." 

lescorce  &  ce  .  .  .";  C:  "en  tangle  &  es  branches";  G:  7  MS.  repeats  "dont  il." 

as  above;  A:  "en  la  tige  .   .   ."  8  M;  "kilse  couchierent  illuecentriaus  deus";  A,G;  asabove; 

3  A,  C,  M:  "cose";  G:  as  above.  C:  "que  il  se  sooient  ambedui  desoz  eel  arbre." 

4  M:  no  equivalent;  G:  as  above;  A:  "appareissier";  C:  "ap-  '  A,  G,  M:  "que  lor  oel  ne  soufrirent  ne  tant  ne  quant  .  kil 

pareillier."  sentreueissent  a  si  vilaine  oeure  faire";  C:  "que  il  ne  se 

5  G  and  MS.:  "fait  dolor";  A;  as  above  amended.  poissent  pas  souSrir  que  il  sentremeissent  de  si  uilaine 

mestier." 
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The  history  of  the  three  au[s]si  hontcus  cii  cst  H  hons  quc  le  feme  r  ne  il  ne  sauoient  comment  tres- 

staves  orspindles  eiven  i  *  •  /^i*Jl* 

here  is  a  repetition  of  passcF  Ic  commandement  nostre  signor  .  Lar  la  veniance  del  premier  tres- 
MslhTor'll'vohi  pa[s]sement  les  chastoioit  .  si  sentreregardoient  moult  honteusement  .  lors 
page  127,  line  9-page     yit  nostre  sites  lor  vcrgoigne  si  en  ot  pitie  .  Mais  por  ce  que  ses  commande- 

mens  ne  pooit  estre  trespasses  -  &  que  ses  voloirs  estoit  tels  que '  par  ces  s 
[m  i28d]  .  ij  .  voloit  establir  lumain  lignage  por  restorer  la  disisme  legion  des 
angeles  qui  del  ciel  auoient  este  tre[s]buchie  par  lor  orguel  .  por^  ce  lor  enuoia 
il  grant  [col.  d\  comfort  a  lor  vergoigne  .  Car  il  mist  entraus  .  ij  .  vne  oscurte 
si  grant  que  li  vns  ne  pooit  veoir  lautre  .  &  lors  furent  esbahi  comment  cele 
oscurtes  venoit  entraus  si  soudainement  .  [F193]  10 

LOrs  apela  li  vns  lautre  &  sentretasterent  sans  veoir  .  Et  por  ce  que  toutes 
choses  soient  faites  al  commandement  de  dieu  por  ce  convint  [a  47  a]  quil 
assamblassent  charnelment  ensi  conrmie  nostre  sires  lauoit  commande  lun  & 
lautre  .  Et  quant  il  orent  ieu  ensamble  si  orent  fait  [vne]  nouele  semenche 
dont  lor  grant  pechie  fu  auques  alegies  .  Car  adam  3  auoit  engendre  &  sa  15 
feme  conceu  abel  le  iuste  qui  a  son  creator  serui  premierement  en  gre  [de  sa 
disme  rendre  loiaument]  .  Ensi  fu  abel  li  iustes  engendres  desous  larbre  de 
vie  al  vendredi  au[s]si  comme  vous  aues  oi  .  Et  lors  failli  loscurtes  &  sen- 
treuirent  comme  deuant  si  saperchurent  bien  que  ce  auoit  fait  nostre  sires 
por  lor  vergoigne  courir  si  en  furent  moult  lie  .  [r''3  12cJ  Et  tantost  en  auint  20 
vne  merueille  que  li  arbres  qui  deuant  auoit  este  blans  en  toutes  choses  deuint 
vers  comme  herbe  de  pre  .  Et  tout  cil  qui  de  lui  estoient  descendu  puis  ^  quil 
furent  assamble  verdissoient  &  portoient  fruit  &  fueille  &  escorce  . 

Ensi  fu  changies  li  arbres  de  blanc  en  vert  .*  Mais  cil  qui  de  li  estoient 
descendu  ne  changierent  lor  premiere  color  .  ne  onques  ne  parut  a  nul  23 
autre  se  a  celui  non  seulement  .  Mais  cil  fu  tous  couers  de  verde  color  .  Des 
lors  comencha  [a  florir  &]  a  porter  ne  onques  deuant  nauoit  flori  ne  fruit 
edifije  .   &  cil  qui  prist  la  vert  color  &  laissa  la  blance  senefie  que  la  virginites 
estoit  alee  de  cele  qui  plante  lauoit  .    &  ce  [m  129  a]  quil  flori   &  fruit  edifia' 
cest  ce  quele  estoit  semee  &  fu  tos  iors  vers  en  nostre  signor  .  cest  en  boine  30 
pensee  &  amoit  son  creator  .  Et  [la  flors  senefie  que]  la  creature  qui  desous 
eel  [col.  e]  arbre  auoit  este  engendree   seroit  caste   &  nete  de   cors  .  Et   li 
fruis  senefioit  quele  ^  metoit  en  oeure  viguereusement  .  Ensi  fu  cis  arbres 
longement  de  vert  color  .  Et  tot  cil  qui  de  celui  estoient  descendu  puis  las- 
samblement  tresqua  celui  tans  que  abel  fu  grans  .    &  fu  si  boins  vers  son  33 
creator  &  tant  lama  quil  li  rendi  ses  dismes  &  ses  promesses  des  plus  beles 
choses  quil  auoit  .  Mais  cains  ses  freres  ne  le  fist  mie  ensi  .  ains  prendoit 

'  M:  "que  o  iaus  deus  uoloit  establir."  *  M:  "mais  de  celui  erent  autre  descendu  .  ki  se  tinrent  a  la 

*  MS.:  **  &  por,  premiere  coulour  ,  mais  cil  fu  vers  amont  &  aual  ,  &  des 

3  MS.:  "il."  lors  en  auant  commenca  a  florir  et  a  porter  fruit  .  Ne 

4  It  will  be  seen  that  what  corresponds  in  R,  fol.  312,  cols,  c               deuant  ce  nauoit  porte  point  de  fruit  ne  frutefiet  .  a  ce 

and  (f,  to  the  present  test  is  considerably  condensed;  and  kil    pierdi  la  blanchour  .  Et    la  uerdours  senefia  que  la 

the  passage  from  here  to  page  157,  hne  4,  "de  li  estoient  uirginites  de  ceU  ki  lauoit  plantee  estoit  iluec  alee  "  ;  A,  C : 

descendu,"  has  no  equivalent  in  R.  as  above. 

5  M:  "cefu  senefiance  de  la  semence  ki  sor  lui  auoit  este  se-  7  M;  "puis  que  li  assamblemens  fu  fais  .   Ensi..." 

mee  .  kele  seroit  tote  vers  a  dameldiu."  *  M:  "quele  seroit  religieuse  en  totes  coses." 
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les  plus  vielles  coses  quil  auoit "  &  les  offroit  a  son  creator  .  Et  de  ce  auint  il  The  history  of  the  three 
que  nostre  sires  donoit  a  celui  beles  choses  qui  les  beles  li  offroit  .  Car  quant  he""" repedrionir 
il  ert  montes  el  tertre  ou  il  [f  194]  ert  acostumes  dardoir  ses  offrandes  .  la  fumee  'tf  «count  in  t<sM,re 

,.  1*1  •!  'r  Tl*  '  •  Satnt  Graaly  vol.  i, 

sen  aloit  vers  le  ciel  .  mais  la  caim  [g  129  a]  naloit  pas  ensi  r  ains  sespandoit  pagens,  une  n-page 
s  parmi  les  chans  &  iert  laide  &  noire  &  puans  .    &  cele  dabel  estoit  ^  blance  "^' 
&  soef  olans  .^ 

Ovant  *  cayms  vit  que  abel  ses  freres  estoit  plus  eureus  en  son  sacrefice 
quil  nestoit  .  &  que  plus'le  recheuoit  uolentiers  nostre  sires  [c  142  a] 
si  len   pesoit  moult  .  Si  en  hai  son  frere  outre  mesure  .    &  com- 

10  mencha  a  penser  comment  il  sen  poroit  vengier  .  Et  tant  quil  dist  a  soi 
meismes  quil  lochiroit  .  Car*  il  ne  sen  puet  autrement  vengier  .  Ensi  porta 
cayms  la  haine  moult  longement  en  son  cuer  que  onques  [m  i  29  b]  nen  fist  sam- 
blant  par  quoi  [col.  /]  ses  freres  sen  peust  aperceuoir  qui  a  nul  mal  ne  pensoit  . 
Et  tant  fu  celee  cele  haine  que  abel  fu  .  j  .  ior  ales  el  ^  champ  loing  del 

IS  manoir  son  pere  tant  quil  li  prinst  talent  de  dormir  .  si  se  colcha  desous  .  j  . 
arbre  &  deuant  eel  arbre  estoient  ses  berbis  .  Et  ses  freres  qui  longement 
auoit  la  traison  porpensee  lot  espiet  si  le  vit  desous  larbre  acolcies  .  lors  vint 
a  li  &  le  quida  ochire  si  soudainement  que  nus  nel  seust  .  Mais  abel  loi  bien 
venir  si  le  regarda  .  Et  quant  il  vit  que  ce  fu  ses  freres  si  se  drecha  contre  lui 

20  &  le  salue  .  Car  il  lamoit  moult  .  si  li  dist  bien  vengies  biax  freres  &  cil  li 
[a  47  c]  rendi  son  salu  &  le  fist  asseoir  .  Et  laisse  aler  .  j  .  cotel  corbe  &  le 
fiert  deso[u]s  la  mamele  premierement  .  Ensi  morut  abel  par  la  main  caym  son 
frere  .  &  en  eel  lieu  meismes  ou  ^  il  auoit  este  concheus  le  iour  del  venderdi  .' 
Et  par  eel  tesmoi[n]g  que  a  eel  tans  que  abel  rechut  la  mort  nestoient  encore 

25  que  .  iij  .  homes  en  terre  .  Et  cele  mort  senefia  la  mort  al  vrai  creator  .  Car 
par  abel  fu  il  senefies  .  &  par  caym  fu  senefies  iudas  par  qui  il  rechut  mort  . 
Et  tout  au[s]si  comme  cayms  salua  abel  son  frere  .  ensi  salua  iudas  son  signer 
&  si  auoit  sa  mort  porcachie  . 

Ensi  sacorderent  bien  les  .  ij  .  mors  ensamble  .  non  pas  de  hautece  mais 
de  senefiance  .  Car  au[s]si  comme  cayms  ochist  abel  son  frere  al  ven- 
derdi .  tout  au[s]si  ochist  iudas  son  signer  [al  uenderdi]  .  non  pas  par  sa 
main  mais  par  sa  langue  .  Et  moult  [m  129c]  senefia  bien  caym  iudas  de 
maintes  choses  .  Car  il'°  ne  troua  ocoison  en  ihesu  crist  par  quoi  il  le  deust 

'  M;  "et  de3  plus  despites  si  les  offroit.'*  talens  de  dormir  &  per  ce  si  ala  coucher  &  commenca  a 

2  M:  "estoit  nete  &  moult  souef  6airaas."  someilUer*';  G:   as  above;  A:    "alez  el  champ  auques 

3  Min.No.  15:  "Ensi  quecaym  tueabelson  frereduncotelet  et  loing  de  eel  arbre  si  li  prist  talent  .  .  .";  C:  "en  champ 

li  bouta  desous  les  mameles  .  v  il  gardoit  ses  bestes."  auques  loing  du  manoir  de  son  pere  .  &  li  manoirs  es- 

4  MS.:  "Qvuant."  toit  auques  loing  de  eel  arbre  .  Si  U  prist  talent  .  .  .** 

5  C  has  here:  "que  plus  prennoit  nostre  sires  ses  dismes  en  gre      8  MS.:  "la." 

que  les  sennes  [C  142  a]  si  len  pesa  moult  .  &  trop  ea  9  A,  C,  G  continue  here  as  the  present  text,  but  M  goes  on: 

cueilU  grant  haingne  enuers  son  frere  &  por  ce  le  hai  outre  "La  mors  que  abiel  rechiut  en   traison  a  celui  tans  kil 

mesure  .  Et  lors  encomienca  a   penser  comment  .  .  .";  nestoient  que  troi  home  en  tiere  .  senefie  la  mort  ihesu 

A,  G:  "que  plus  le  recoilloit  nostre  sires  en  gre  que  le  crist  .  .  ." 

sien."  ^°  M:  "car  il  ni  auoit  nule  raison  .  par  coi  iudas  deust  hair 

6  M:  "car  autrement  neueoit  ilmiecoment  il  en  peust  auoir  nostre  signor  .  mais  il  auoit  en  lui  ocoison  sans  droiture  . 

ueniance  en  nule  maniere.'*  non  mie  por  ce  kil  eust  en  lui  maluaiste  ueue  .  Mais  por 

7  M:  "as  cans  auques  ioignant  de  larbre  .  &  deuant  eel  arbre  tant  solement  quil  ne  ueoient  en  lui  se  bien  non  .  car  il 

estoient  ses  brebis  .  &  U  iors  escaufa  si  kil  ne  pot  soufrir  est  coustume  .  .  ." 

la    calour  .  ancois    ala   seoir   desos    larbre  .  &    U   prist 
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The  history  of  the  three  half  .  Mais  11  1  ot  [fi95]  ocolson  sans  drolturc '  .  car  cestolt  por  le  bien  quil 
he"Ts°a  reperitionir  vcolt  cii  lul  .  Car  ccst  costumc  que  11  maluals  guerroient  les  bolns  .  Et  se 
je;sa;n"&i^/^vTr  iudas  qui  tant  estoit  deslolaus  &  traltres  seust  autant  de  deslolaute  en  ihesu 
page  129,  Une  i6-page  cHst  [fol.  43,  col.  a]  qulI  ^  sauolt  eu  sol  11  ne  le  halst  mle  r  alns  fust  la  chose 
30,  ne  20.  porquoi  11  lamast  le  plus  .  Et  de  cele  tralson  que  cayms  fist  enuers  abel  son    s 

frere  parole  nostre  sires  el  sautler  par  la  bouc[h]e  le  roi  dauid  qui  dist  vne  fele- 
nesse  parole  .  &  si  ne  sot  porquoi  11  lauoit  dite  .  Car  11  parole  au[s]si 
comme  sil  deist  a  caym  .  Tu  porpensoles  &  disoies  felonies  vers  ton  frere  . 
&  [encontre  le  fil  ta  mere]  bastis[s]oies  tes  traisons  &  tes  agais  [Ce  fesis  tu] 
&  iou  me[n]  talsoie  .  por  ce  as  tu  quidie  que  iou  fuisse  a  toi  samblans  ^  por  lo 
ce  que  iou  nen  parole  [mie  a  toi]  .  Mais  non  sui  .  ains  te  chastolerai  & 
reprendrai  moult  durement  . 

GEste  veniance  auoit  este  esprouee  auant  que  dauis  leust  deuisee  [ne  deui- 
nee]  .  La  ou  nostre  sires  vint  a  caym  si  11  dist  .  Calm  ou  est  tes  freres  . 
Et  il  respondi  comme  cil  qui  se  sentoit  coupable  de  la  tralson  [kil  auoit  is 
faite]  .  &  11  auoit  la  son  frere  couert  de  fueilles  [de  larbre  meismes]  quil  ne 
fust  troues  .  Iou  ne  sal  fait  il  sire  r  Sui  iou  [dont]  garde  de  mon  frere  .  Et 
nostre  sires  11  dist  .  Que  est  ce  que  tu  as  fait  .  la  *  vois  del  sane  abel  qui  sest 
complains  a  moi  .  Et  por  ce  que  tu  as  ce  fait  seras  tu  maleois  sor  la  terre  r 
Et  la  terre  sera  maleoite  en  toutes  oeures  que '  tu  feras  .  por  ce  quele  requelli  20 
le  [m  i29d]  sane  de  ton  frere  que  tu  respandis  sor  lui  en  tralson  . 

Ensi  maldi  nostre  sires  la  terre  Mais  11  ne  maldi  mie  larbre  sous  quoi  abel* 
auoit  este  ochis  1  ne  les  autres  arbres  qui  de  [ce]lui  estoient  descendu  ne  qui 
puis  crurent  sor  la  terre  par  la  volente  de  lui  .  Et  de  eel  arbre  auint  vne  grant 
merueille  .  Car  si  tost  comme  abel  ot  mort  receue  deuint  li  arbres  vermaus  .  25 
&  ce  fu  en  ramenbrance  del  sane  qui  1 '  auoit  este  espandus  .^  ne  de  celui  ne 
pooitnus  autres  enrachiner  .  ains  moroient  toutes  les  rachines  que  lenifaisolt  . 
Mais  [col.  b]  [c]il  crut  &  enbeli  tant  que  ce  fu  11  plus  biaus  arbres  que  onques 
fust  &  11  plus  delitables  a  regarder  .  Longement  dura  cis  arbres  en  cele  biaute  & 
en  cele  color  .  ne  onques  nenpira  por  nule  rien  fors  tant  seulement  que  onques  30 
puis  ne  porta  [ne  flour  ne]  fruit  que  11  sans  abel  i  fu  desous  espandus  .  Mais 
les  autres  qui  estoient  de  celui  des[F  i96]cendu  portoient  fruit  [florissoient  & 
frutefioient]  si  comme  nature  de  larbre  le  requeroit  .  Et  tant  demora  en  tel 
maniere  que  11  siecles  fu  moult  creus  .  Si  le  tindrent  en  grant  reuerense  cil  qui 
deue  &  dadam  descendirent  &  moult  lonererent  .    &  conta  11  vns  a  lautre  ss 
comment  la«  premiere  meire  lauoit  plante  ■"  .  Siiprenoientalege[A48a]ment  [de 

^  This  passage  runs  in  M:  "droiture  non  mie  pour  ce  kileust  5  M:  "  Et  la  tiere  auoec  ki  rechiut  le  sane  abiel  ton  frere  , 
en  lui  maluaiste  ueue  .  Mais  pour  tant  solement  quil  ne  Ensi  .  .  .";  MS.:  "ou  tu  seras";  A,  C,  G:  as  amended 

ueoient  en  lui  se  bien  non  .  car  il  est  coustume  de  tos  les  above. 

maluais  hommes  del  monde  kil  ont  tos  iors  guerre  &  6  MS.:  "il";  M:  **sous  qui  abiel";  A,  G:  as  above, 

enuie  &  haine  viers  tos  les  bons  homes  del  monde  .  Et  7  M:  "desous." 

se  iudas  ...  el  cuer  ihesu  crist."  8  M:  "Ne  onques  [de  celui]  ne  pot  puis  nus  arbres  aengier  . 

2  G,  MS.:  "quil  sauoit  en  lui";  M:  "comm  il  auoit  el  sien  ancois  morroient  totes  les  plantes  ke  on  en  faisoit  .  ne 

meesmes  ";  A:  "jcom  il  fesoit  en  soi."  ne  pooient  a  bien  uenir  .  Mais  cil  crut  .  .  .";  A:  "ne  de 

3  M;  "samblables";  G:  as  above;  A,  C:  as  M.  celui  ne  pooit  nus  aengier  .  ainz";  C:  "ne  de  celui  ne 

4  A,  C,  and  G  (but  C  omits  "qui"):  as  above;  there  is  no  pooit  nus  autres  aengendrier[3ic]  .  ainz";  G:  as  above. 

equivalent  for  "la  vois  ...  a  moi"  in  M  and  R.  9  M:  "lor."  ^°  MS.:  "plainte." 
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lor  mesaise]  li  vielg  &  li  iouene  &  si  venoient  reconforter  quant  il  estoient  en  al-  The  history  of  the  three 
cune  mesestance '  .  por  ce  que  li  arbres  de  vie  estoit  apeles  .  &  lors  faisoient  he7eTs°a  repetilTofof" 
ramenbrance  de  ioie  .  Etsechis  arbres  crut&enbeli  r  aufslsifisentli  autre  qui  "»e  account  in  i^w 

*■  del  oaint  Oraaif  vol.  i| 

[mi  30  a]  de  li  estoient  descendu  [cil  ki  estoient  blanc  de  totes  coses  &  cil  ki  page  130,  line  21-page 
s  estoient  uermeil]  .  Ne  nus  niert  tant  hardis  quil  en  osast  vne  brance  [ne  une  '^''  °'"' 
fuelle]  oster  . 

DE  eel  arbre  vit  on  encore  vne=  autre  auenture  auenir  .  que  quant  nostre 
sires  [Gi29d]  enuoia  en  terre  le  dolouue  par  quoi  li  mondes  [ki  tant  fu 
maluais]  fu  peris  .    &  li  fruis  des  arbres  &  les  flors  &  li  gaaignage  lorent 

xo  compare  ^  si  chier  que  puis  ne  porent  auoir  tel  saueur  comme  il  auoient  deuant  - 
ains  furent  adont  toutes  choses  tornees  en  amertume  .  Mais  des  arbres  qui 
estoient  descendu  de  larbre  de  vie  ne  pot  nus  sauoir  quil  fuissent  empirie  ne  de 
saueur  ne  de  fru[i]t  ne  de  la  dolcor  quil  auoient  deuant  .  Tant  durerent  cil 
arbre  en  cele  maniere  que  salemons  li  fiex  dauid  regna  [apres  son  pere  &  tint 

IS  terre]  .  Et  chil  salemons  fu  si  sages  quil  fu  garnis  de  toutes  boines  siences 
que  hons  [col.  c]  mortels  pooit  sauoir  .  &  connut  toutes  les  boines  [uertuz  des] 
pieres  precieuses  &  [de  toutes]  les  herbes  [la  force]  .  &  sot  le  cours  [del  fir- 
mament &]  des  estoiles  que  nus  fors  diex*  ne  le  poroit  miex  sauoir  .  &  non- 
pourquants  ne  pot  durer  ses  grans  sens  encontre  lengien  sa  feme  quele  ne  le 

20  decut  asses  souent  quant  ele  i  voloit*  paine  mettre  .  Et  ce  ne  doit  on  mie 
tenir  a  merueille  .  Car  puis  que  femme  veut  metre  [c  142  c]  sentente  &  son  cuer? 
en  engien  r  nul  sens  dome  mortel  ne  si  poroit  prendre  .  si  ne  commencha 
pas  a  nos  r  Mais  a  nostre  premier  peire  [adam]  . 

Ovant  salemons  vit  quil  ne  poroit  durer  encontre  lengien  sa  [m  i  30  b]  feme  .  si 
sen  esmerueilla  dont  ce  [li]  venoit  &  en  fu  asses  corecies  mais  plus  nen 
osafaire  .  dontildistenson  liure  que  len  apele  parables*  .  laiauironelemonde 
&  ale  parmi  en  tel  maniere  comme  sens  [domme]  mortels  [le]  poroit  encherquier  . 
ne  onques  en  cele  circuite  [ke  iai  faite]  ne  poi  trouer  vne  boine  feme  .  Ceste 
parole  dist  sale[F  i97]monspor«  le  courous  quil  auoit  de  sa  feme  a  qui  il  ne  poroit 

30  dure[r]  .  Si  lassaia  en  mainte  maniere  [sauoir  non]  sil  la  porroit  ieter  de "°  eel 
sens  r  mais  ce  ne  pot  estre  .  Et  quant  il  vit  ce  si  commencha  a  faire  vne  de- 
mande  a  soi  meisme  .  porquoi  feme  faisoit  si  volentiers  corous  a  home  .  A 
ceste  parole"  li  respondivne  [nuitkil  pensoit  vnej  vois  si  li  dist  .  Salemonsale- 
mon  se  de  feme  vint  tristrece  a  home  ne"ten  esmerueille  .  Car  vne  feme  sera 

3S  encore  dont  il  venra  a  home  grignor  ioie  .  C  .  tans  que  ceste  tristrece  nest  . 
&  cele  feme  naistra  de  ton  lignage  sans  doute  . 

I  MS.:"mescance";G:"mesestanche";M,A,C:"mesestance."  *  MS.:  "uaut." 

'  MS.  repeats  "vne  autre";  M:  "en  uit  on  grignor  mierueille  7  MS.:  "cuer  &  sen  engien";  C:  "sentente  en  soncuer&en 
auenir  .  car  quant  .  .  ."  son  engin  nus  .  .  .";  M:  as  amended  above;  G:  "sen- 

3  M:  "compere  ke  puis  ke  ce  fu  auenut  ne  porent  rendre  si  tention  &  son  cuer  &  son  engien." 

douce  sauour  ne  si  bone  comm  il  faisoient  deuant  ains  ®  MS.,  M  and  G;  "parabole";   R:  "parables  salemon";  C: 

furent  adont  toutes  coses  tornees  en  amertume  .  Mais  "Uure  de  parabole";  A:  as  above. 

des  arbres  ki  de  celui  de  uie  estoient  descendu  ne  pot  on  9  A,  0,  M:  "par";  G:  as  above. 

ueoir  nule  si|g]ne  kil  fussent  empirie  .  ne  de  fruit  ne  de  ■"  M:  "de  son  mal  sens";  A,  C,  G:  as  above. 

sauour  ne  cangie  de  lor  coulour  kil  auoient  deuant."  "  G:  as  above;  A,  C,  M:  "demande." 

4  M:  "ne  len  peust  aprendre  riens";  A,  C,  G:  as  above.  "  M:  "ne  tecaille  ";  G:  as  above;  A,  C,  M;  "ne  te  [or  "ten"J 

5  G,  MS.:  "si";  C,  M:  as  above;  A:  "neporec."  chaille." 


The  history  of  the  three 
staves  or  spindles  given 
here  is  a  repetition  of 
the  account  in  Lestoire 
del  Saint  Graalf  vol.  i, 
page  131,  line  36-page 
13Z,  line  21. 
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Ovant  salemons  oi  ceste  parole  si  se  tint  por  fol  de  ce  quil  auoit  [ensi]  sa 
feme  blasmee  .  lors  commencha  a  penser  '  par  =  les  choses  qui  3  i 
apartenoient  &  en  dormant  &  en  veillant  por  sauoir  sil  connoistroit  [la  uerite 
&]  la  fin  de  son  lignage  .  &  tant  en[col.  /[cherqua  &  aprist  que  li  sains 
esperis  li  demoustra  la  uenue*  de  la  glorieuse  meire  dieu  .  Et  li  dist  vne  vois  s 
partie  de  ce  qui  s  estoit  a  auenir  Et  quant  il  o[i]t  ceste  nouele  si  demande  se  ce 
est  la  fins  de  son  lignage  .  Nenil  fait  la  vois  vns  hons  virgenes  en  sera  fins  . 
Et  cis  sera  autant  mieudres  [cheualiers]  de  iosue  ton  serorge  comme  cele 
virgene  sera  mi[e]ldre  de  ta  dame  ta  feme  .  Or  tai  certifije  de  ce  dont  tu  as* 
este  [m  i30c]  en  doute  [si  longement]  .  10 

Ovant  salemons  oi  ceste  parole  si  dist  que  moult  estoit  lies  ?  quant  en  si 
haute  bonte  fineroit  son  lignage  .  se  salemons  qui  tant  auoit  este  pensis 
seust  la  verite  de  sa  venue  il  ni  eust  pas  si  longement  pense  .  Car  il  ne  veoit 
pas  comment  il  peust  nonchier  a  home  ce  que  a  si  lone  tans  estoit  a  auenir  r 
ne  quil  seust  de  lui  rien  .  Et  sa  feme  sauoit  quil  baoit  a  chose  dont  il  ne  pooit  15 
venir  [a  48  c]  a  chief  .  &  ele  lamoit  asses  [non  mie  tant  ke  maintes  autres  na- 
maissent  mieus  lor  signors]  &  si  estoit  moult  viseuse  .  se  ne  li  voloit  *  pas  tan- 
tost  demander  v  ains  atendi  tant  quele  vit  son  point  &  [tant  ke  cou  uint  a  un 
soir]  quil  [fu  lies  &  ioieus  &  si]  estoit  bien  de  lui  .  si  li  pria  quil  deist  ce  quele 
li  demandera  .  &  il  dist  que  si  fera  il  volentiers  comme  cil  qui  ne  quidoit  pas  20 
quele  beast »  cele  part  .  Et  ele  li  dist  sire  vous  aues  moult  pense  ceste  semaine 
&  lautre  &  lone  tans  a  en  tel  maniere  que  vos  pensers  ne  remanoit  onques  . 
Et  por  ce  sai  ie  bien  que  vous  penses  a  tel  chose  que  vous  ne  poes  achieuer  .  si 
voldroie  volentiers  sauoir  que  ce  est  .  [f  igs]  Car  il  na  el  monde  si  grant  chose 
dont  ie  ne  quidasse  venir  a  chief  al  grant  sens '°  qui  en  vous  est  &  [a  la  grant  25 
subtillite]  en  moi  . 

Ouant  salemons  oi  ceste  parole  si  pensa  bien  que  se  cuers  mortels  poroit 
metre  conseil  en  cest  affaire  ele  li  metroit  .  Car  il  lauoit  trouee  de  si 
grant  engin  quil"  peust  penser  .  Et  [m  isod]  por  ce  si  li"  dist  [la  uerite  de]  son 
penser  .  Et  quant  il  li  ot  [col.  e\  dite  ele  pensa  .  j  .  poi  &  li  dist  maintenant  .  30 
Comment  fait  ele  estes  vous  donques  esgares  comment  vous  facies  sauoir  a  eel 
cheualier  que  vous  aues  seue  verite  de  sa  venue  .  Oil  voir  fait  il  .  ie  ne  puis 
mie  veoir  comment  ie  i  puisse  auenir  .  Car  il  a  si  lone  tans  iusqua  celui  terme '» 
que  iou  en  sui  tons  esbahis  .  Par  foi  fait  ele  [puis  ke  uos  ne  Ie  saues]  ie  Ie  vous 
enseignerai  .  Mais  dites  moi  auant  combien  [de  tans]  il  a  iusqua  eel  terme  ■'»  .  35 


I  M:  "encherquier." 

"  MS.:  "por";  A,  M,  C,  G:  "par." 

3  M:  "ki  li  auenoient";  A:  "qui  laparoient*';  C:  "qui  ape- 

rent";  G:  as  above. 

4  MS.  and  G:  "lauenture";  A,  M:  "la  venue";  C;  "la  ueue.** 

5  G,  MS.:  "de  ce  oue  li";  C,  M:  as  above;  A:  "de  ce  quil  li." 
^  MS.:  "eusses";  A,  C,  M;  as  amended  above;  G;  "estoies.*' 
7  M:  "de  ce  keen  si  haute  uie  &  en  si  haute  cheualerie  estoit 

fichie  la  bousne  de  son  Ugnage  .  si  pensa  &  commencha 
a  penser  comment  il  poroit  faire  sauoir  a  celui  home  die- 
rain  de  son  linage  .  ke  salemon  ki  deuant  lui  auoit  este 
si  lone  tans  seust  la  uerite  de  sa  uenue  A  ce  pensa  &  sub- 
tilla  moll  longement  .  Car  il  ne  veoit  .  .  ." 


^  MS.:  "vaut." 

9  M:  "pensast";  A,  C,  G:  as  above. 

^o  M:  "que  ie  sai  en  uos  &  a  la  grant  subtillite  de  moi"  ;  A,  G: 
as  above;  C:  "au  grant  sens  qui  en  moi  est  &  a  la  grant 
soutillete." 

*'  M:  "kil  ne  quidoit  mie  kil  eust  de  tel  engien  ame  en  cest 
siecle  mortel  .  Et  por  .  ,  .";  A,  G:  as  above;  C:  "quar 
il  lauoit  trouee  de  si  grant  enging  que  il  ne  cuidoit  mie 
que  en  tot  Ie  monde  eust  feme  de  si  grant  enging." 

"MS.:  "Ie." 

■3  G:  "termine";  C,  A:  as  above;  M:  "ior." 

14  M:  "termine." 
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&  Salemons' dist  quil  quidoitbien  quil  eust  .  ^  .  ans  ou  plus  .  Orvousdirai  The  history  of  the  three 
fait  ele  que  vous  ferois  .  faites  faire  vne  neif  del  millor  fust  que  len  pora  trouer  here7s°arep°ririonir 
&  del  plus  durable  qui  ne  puisse  pourir  ne  por  aigue  ne  por  autre  chose  .  &  il  ^^;  JX^crw^o'r'r 
dist  que  si  feroit  il  .  page  131,  une 22-page 

114*  line  IT. 

Endemain  manda  salemons  tous  '  les  charpentiers  3  de  sa  terre  .    &  lor 


L' 


manda  quil  feissent  la  plus  merueilleuse  neif  qui  *  onques  fust  veue  .  & 
de  tel  fust  qui  ne  peust  empirier  5  .  Et  il  dient  quil  le  feront  tele  com  il  le 
deuiseroit  .^  si  quistrent  le  fust  si  le  commenchierent  .  puis '  dist  sa  feme  a 
salemon  .  sire  puis  quil  est  ensi  que  cis  cheualiers  doit  sormonter  tous  les 

10  cheualiers  de  cheualerie  qui  deuant  [g  130  a]  li  auront  este  &  qui  apres  lui  uen- 
ront  il  [me  samble  ke  ce]  seroit  grans «  honors  que  vous  aucune  armeure  li 
aparellisies  qui  passast  de  bonte  toutes  [les  autres]  armeures  .  au[s]si  comme  il 
passera  de  bonte  tous  autres  cheualiers  .  Et  il  dist  quil  ne  sauoit  ou  prendre 
tele  comme  ele  li  deuise  .    &  ie  le  vous  ense[i]ngerai  fait  ele  .  El  temple  que 

IS  vous  aues  fait  [faire]  en  lonor  nostre  signor  est  lespee  le  roi  dauid  [uostre  pere]  . 
la  plus  trenchans  &  la  plus  merueilleuse  [m  131  a]  qui"  onques  fust  forgie  .  Si  le 
prendes  &  en  ostes  le  poin'°  &  lenheudeure  si  '^  metes  lalemele  dune  part  .  & 
vous  qui  connoissies  la  force  des  herbes  &  les  vertus  des  pieres  &  la  [F199] 
maniere  de  toutes  autres  choses  terrienes  .  si  i  fai[col.  /]tes  .  j  .  poin"°  de 

20  pieres  precieuses  si  soutilment  iointes'^  quil  ni  ait  que  dire  .  ne  que  len  ni 
puist  connoistre  lune  de  lautre  .  ains  quit  chascuns  qui  le  verra  que  ce  soit 
vne  mesme  chose  .  &'"  apres  che  i  metes  vne  enheudeure  si  merueilleuse  quil 
nait  el  monde  sa  pareille  .  Et  apres  i  faites  .  j  .  feure  si  merueilleus  comme 
lespee  est  en  son  endroit  .  Et  quant  vous  '^  aurois  ce  fait  ie  ■'  i  metrai  vne 
renges  '*  teles  comme  moi  plaira  .  Et  il  fist  tout  ce  quele  li  commanda  fors 
[seulement]  del  poin '°  ou  il  ne  mist  que  vne  seule  piere ''  .  Mais  ele  iert  de  toutes 
les  colors  que  len  poroit  deuiser  .  &  i  mist  [a  49  a]  .  j  .  enheudeure  si  mer- 
ueilleuse comme  li'*  contes  deuise  en  autre  lieu  . 

Ovant  la  neif  fu  faite  &  mise  en  mer  .  la  dame  i  fist  metre  .  j  .  lit  moult 
riche  &  [molt  meruilleuse  &  tot  de  fust  .  &  i  fist  metre]  kieutes  pointes 
plusors  tant  que  li  lis  fu  biax  &  grans  .  Et  al  cauech  mist  li  rois  [salemons]  sa 
courone  &  la  couri  dun  blanc  drap  de  sole  .  Ef  il  auoit  baillie  a  sa  feme 
lespee  por  metre  les  regnes  .  Et  il  li  roua  aporter  por  metre  as  pies  del  lit  & 
ele  li  aporta  .  Et  il  voit  quil  i  a  renges  destoupes  .  si  sen  commence  a  core- 

I  MS.:  "il."                                                     *  MS.:  "tour."  '^  M  has  here  the  enigmatic  equivalent;  "Si  que  quant  vous 

3  M  and  MS.:  "ouuriers";  A,  C,  G:  as  amended  above.  Ie   ueres    tote   nue   a    une   part    tornee    vous   ki    con- 

4  MS.:  "que";  M:  "kilonquesueissent  nepeussentfaire";  A,  nissies  .  .  .";  G:    as  above;  A:  "  si  que  nos  aions  lale- 
C,  G:  as  above.  melle  tornee  a  une  part";  C:  "  si  que  uous  en  aiez  .  .  ." 

5  M;  "pourir."  '^  ^-  "iointes  kil  ne  soit  apres  vous  regars  terriens  .  ki  puisse 

6  M:  "&  quant  il  orent  quis  le  fust  et  le  mairien  .  La  feme  deuiser  lune  de  lautre  Ains  quit  cascuns  ki  le  uerra  ke  ce 
dist  a  salemon  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above.  une  meisme  cose  ";  G:  as  above;  A,  C:  "quil  ni  ait  aprea 

7  MS.:  "puis  U  dist  la  feme  salemon."  uous  regart  terrien  qui  peust  connoistre." 

8  A,  G:  as  above;  C:  "bien  seant";  M:  "seant  cose."  '4  MS.:  "iaurois." 

9  G  and  MS.:  "que";  M:  "ki onques  fust  baillie  par  nul  home  '5  MS.:  "si." 
ki  cheualiers  fust";  A,  C:,"baillieedemain  de  cheuaher."  '*  MS.:  "regnes." 

lo  G:  "poing";  C:  "poumel";  A:  "pont";  M:  "puing."  '7  M:  "piece";  A,  C^  G:  as  above. 

I'  A,  C,  G:  as  above;  M:  "Apres  si  faites  vne  enheudeure  ke        '*  A,  C,  G,  and  MS.;  "il";  M:  "li  contes." 
nule  ne  soit  si  mieruilleuse  ne  si  uiertueuse  ne  si  rice.**  ^9  MS.:  "Et  sa  feme  auoit." 


2S 


3° 


M^ 
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The  history  of  the  three  chlcr  .  &  clc  H  dlst  .  sirc  fait  clc  sacics  que  ie  nai  nule  autre'  chose  qui  soit 
her"rrep°eritiofor  digDC  de  soustenif  ceste^  espee  .  Et  quen  [wisib]  fera  on  fait  il  .  vous  le 
the  account  in  Lejw,>e    jajrois  eusi  fait  clc  .  Car  il  nafiert  mie  a  nos  [deus]  que  nos  les  i  metons  . 

del  Saint  Graal,  vol.  i,  ...  r  1  1 

page  134,  une  14-page   Ains  les  i  metra  vne  damoisele  .  mais  le  ne  sai  quant  ce  sera  [ne  quele  eurej  . 

.36,une  16.  ^^^^^  j^.^^^  j.  ^^.^  iggpee  si  comme  ele  estoit  .  si  fisent  la  neif  courir  dun  drap    s 

de  sole  qui  nauoit  garde  de  pourir  [ne  por  aigue  ne  por  autre  cose]  .  Apres  si^ 
regardent  le  lit  &  distrent  quencore  i  faloit  il  .  lors  sen  issi  [ele]  entre  lui 
&  .  ij  .*  carpentiers  &  sen  uint  a  larbre  la  ou  abel  fu  ochis  .  Et  quant  ele 
fu  la  uenue  si  dist  ele  as  carpentiers  .  colpes  de  cest  s  bo[i]s  tant  que  ien  ai  a 
faire  .  j  .  fuissel  .  ha  i  dame  [fol.  44,  col.  a]  font  il  nous  noseriens  .  Ne  10 
saues  vous  que  cest  liarbres  que  nostre  premiere  mere  planta  .  Ilcouientfaitele 
que  vous  le  facies  ou  ie  vous  ferai  ochire  .  Et  il  dient  quil  le  feront  [quant  il 
estoient  a  cou  uenu]  Car  miex «  lor  vient  mesfaire  que  estre  ochis  . 

aintenant  commenchierent  a  ferir  en  larbre  .  Mais  il  ni  orent  gaires 
feru  quant  il  furent  tot  espoente  .  Car  de  larbre  issoient  goutes  de  15 
sane  au[s]si  vermeilles  comme  roses?  .  lors  voloient  laissier  [f2oo]  le  ferir 
Mais  ele  lor  fist  recomenchier  sil  volsissent  ou  non  .    &  tant  en  osterent  que  » 
on  en  peust  faire  bien  .  j  .  fuissel  .  lors  fist  prendre  dun  des  arbres  de  verde 
color  [ki  de  celui  estoient  [Rsisa]  issu]  .  Apres  lor  fist  colper  dun  des  autres 
qui  estoit  blans  en  toutes  coses  .  Quant  il  orent  ces  .  iij  .  manieres  de  fust  de  20 
diuerses  colors  si "  vindrent  en  la  neif  &  [ele]  lor  dist  .  Ie  [m  1 3 1  c]  voeil  que 
vous  [me]  facies  de  cest  bois"  .  iij  .  fuisiax  &  soit  livns  el  coste  de  cest  lit  & 
li  autres  [encontre]  de  lautre  part  &  li  tiers  vait  par  desous  [en  trauer  .  Si  kil 
soit  kieuillies  &  en  lun  &  en  lautre]  .  Et  cil  le  fisent  si  comme  ele  le  com- 
manda  &  misent  les  fuissiaus  .  Mais  onques  puis  ne  muerent  lor  color  tant  25 
corrune  la  neif"  dura  .  Lors  regarda  salemons  la  neif  .    &  dist  a  sa  feme  . 
Tu  as  fait  merueilles  .  Car  se  tot  cil  du  monde  estoient  chi  si  ne  sauroient  il  a 
dire  la  senefiance  de  ceste  neif  se  nostre  sire  ne  lor^enseignast  r  ne  tu  [meis- 
mes  qui  las  faite]  ne  ses  quele  senefie  .  ne'^por  choses  qui  i  soient  faites  nen 
saura  li  cheualiers  que  iai  oies  noueles  de  lui  se  nostre  sires  ni  met  autre  conseil  .  30 
Or  le  lais[s]ies  ensi  fait  ele  r  car'-*  vous  orres  par  tans  autres  noueles  si 
comme  ie  quit  . 

I  Ele  nuit  iut  salemons  deuant  la  neif  [en  .  j  .  petit  pauillon  sien  a  petit 

de  compaignons]  .  Et  quant  il  fu  endormis  si  li  fu  auis  que  de  deuers  le 

chiel  venoit  vns  hons  o  grant  compaignie  dangeles  qui  descendoit  en  la  neif  .  35 

Et  quant  il  i  estoit  [col.  b]  entres  .  si  prendoit  ce's  que  vn  des  angeles  aportoit 

en  .  j  .  saiel'^dargent  .  sienarousoittoutela  neif  .  Etpuisuenoita  lespeesi 

1  M:  "plus  haute  ";G:  as  above;  A,  C:  "nule  si  halte  chose."  9  M:  "si  sen  uinrent  a  la  nef  .  &  ele  meesme  entra  ens  .  &  si 

2  M:  "si  haute  espee  comme  ceste  est."  les  fist  auoec  li  entrer  .  Puis  lor  dist  .  Ie  .  .  ." 

3  A,  C,  M:  "la  dame  regarda  le  ht  .  Si  dist  ke  encore  i  fa-  i°  M:  "marien;  mairien";  A:  "merrien";  C:  "merriem";G: 
loit  .  Ele  .  .  .";  G:  as  above.  *'de  ches  trois  manieres  de  fust";  R:  no  equivalent. — 

4  M:  ".  iij  .";  A^  G:  as  above;  C:  no  equivalent.  mairien=bois  k  batir,  bois  de  charpente. 

5  M:  "cest  arbre  tant  ke  ie  en  aie  .  i  .  mairien  a  faire  .  i  .  "  M:  "li  siecles." 
fuissiel";  A,  C,  G,  R:  as  above  but  ^^arbre"  for  "  bois."  ^^  M:  "deuisoit  &  ensegnoit." 

6  MS.:  "Miex  ";  A,  M:  "car  mieus  le  uoloient  faire  ke  on  '3  M:  "ne  ia  por  cose  ke  iei  aie  fait  ne  tu  au[s]si  .  ne  sa[u]ra." 
les  ocesist";  C;  no  equivalent.  ^4  M:  "car  nos  uerrons  autre  cose  par  tans  ke  uos  ne  quidies." 

7  M:  "comme  sane  ";  C,  G:  as  above;  A:  "comme  roses."  '5  M:  "aigue  ke  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above. 

8  MS.:  "por  que  faire  .  j  ."  '*  M:  "bachin";  C:  "seel";  A:  "uesseldargent";G;  as  above. 
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escrisoit  lettres  el  poin  &  en  lenheudure  .  &  puis  escrisoit  lettres  al  bort  de  la  The  history  of  the  three 
neif  .  Et  quant  il  auoit  ce  fait  si  se  colchoit  el  lit  .  puis  -  ne  sauoit  [salemons]  he"Ts°a  rep"ririon  of" 
quil  deuint  r  ains  sesuanuisoit  entre  lui  et  sa  compaignie  .  lendemain  si  tost  'he  account  given  in 

^  ....  r       o  Lesloire  del  Saint 

comme  salemons  [a  49  c]  fu  esueillies  si  vint  a  [m  1 3 1  d]  la  neif  &  troua  el  bort  ^""i'  ™i-  >-  p^g^  >36. 

I  •  •     1  •       •  /^  1  -11  •  r  1       ''■"  16-page  137,  line 

s  lettres  escntes  qui  disoient  .  Us  tu  hons  qui  dedens  moi  veus  entrer  .  [garde  31. 
que  tu]  ni  entre[s]  pas  se  tu  nies  plains  de  foi  .  Car  ie  ne  sui  se  fois  non  & 
creance  .  Et  si  tost  comme  tu  guenchiras  a  creance  ie  te  guenchirai  en  tel 
maniere  que  tu  nauras  de  moi  [ne  force]  ne  soustenance  ne  aide  .  ains  te 
faudrai  si  tost  comme  tu  seras  atains  en  mescreance  . 

xo  /'^vant  salemons  vit  ces  lettres  si  fu  esbahis  si  quil  nosa  entrer  dedens  si  se 
V^  traist  ariere  .  Et  la  neif  fu  maintenant  empainte  [f2oi]  en  mer  &  [s]en 
ala  si  grant  oire  quil  en  ot  perdu  la  veue  en  poi  deure  .  Et  il  sa[s]sist  a  la  riue 
[cisod]  si  commencha  a  penser  .  &  lors  descendi  vne  vois  qui  li  dist  .  Sale- 
mons li  daarains  cheualiers  de  ton  lignage  se  reposera  en  eel  lit  que  tu  as  fait  r 

15  &  si  orra  noueles  de  toi  .  De  ceste  chose  fu  salemons  moult  lies  si  esueilla  sa 
feme  &  cheus  qui  od  lui  estoient  si  lor  conta  lauenture  [de  la  nef]  .  &  [lor 
conta  ce  kil  ot  oi  &]  fist  a  sauoir  as  estraignes  &  as  priues  comment  sa  feme  ot 
mene  a  chief  ce  ou  il  ne  sauoit  metre  conseil  .  Et  ^  par  ceste  raison  que  li  liures 
uos  a  deuise  uous  dist  li  contes  par  quele  raison  la  neif  fu  faite  &  porquoi  & 

20  comment  li  .  iij  .  fuissel  estoient  de  naturel  color  blanc  &  ver[t]  &  vermeil 
sans  nule  painture  .  si  sen  taist  atant  li  [col.  c]  contes  &  parole  dautres 
coses   .^  [F202] 

Re  "  dist  li  contes  que  grant  piece  regarderent  li  troi  compaignon  Ie  caiahad,  Percevai, 
lit  &  les  fuissiaus  &  tant  [quil  conurent]  que  li  fuissel  estoient  de  wotreSVcontem- 

25   \^      ^   naturel  color  [sans  nule  painture]  si  sen  esmerueilloient  moult  .  p'^f^J  the  three  staves. 
Car  il  ne  pooi.ent  sauoir  comment   cestoit  .  Et  [m  132  a]    quant  il  Then  they  looked  at  the 
lorent  asses  regarde  si '  virent  desous  la  gardine  [la  couronne  &]  vne  almous-  "°™"<'''>e aims-bag. 
niere  moult  riche  par  samblant  .    &  perceual  la  prent  &  la  oeure  .    &  trueue  intheUtterPercevai 
dedens  .  j  .  brief  .  Et  quant  li  autre  virent  ce  si  distrent  .  se  dieu  plest  cis  leadfngiTrndfindTng 

30  bries  nos  fera  certains  [des  auentures]  de  la  neif  &  dont  ele  vient  &  qui  la  fist  ■';  ■' "nfinnation  of 

.  .  "■  ■*  .  T  all  his  sister  had  told 

[faire]  premierement  .  lors  commence  perceual  a  lire  Ie  brief  &  tant  quil  lor  them  he  said:  "Now 

J.         I  .  .^..  oJl  'r  FT  !•  !»•  let  us  Start  in  quest  of 

deuise  la  maniere  des  luissiaus  &  de  la  neir  aus[sji  comme  li  contes  la  deuise  .  thedamsei  who  is  to 
Si  ni  ot  celui  [des  trois]  qui  asses  ne  plorast  tant «  quil  lescoutoit  '  .  Car  de  »  hanp^ngl/- "'°"' ' 
haute  signourie  lor  fist  ramenbrance  .  Quant  perceual  ot  deuise  la  maniere  de 
35  la  neif  &  des  fuissiaus  si '  dist  a  galaad  .  II  nos  couient  aler  querre  la  damoi- 
sele  qui  ces  renges  changera  &  i  metra  vnes  autres  .  Car  sans  ce  ne  doit  nus 

^  M:  "Et  diluec  en  auant  ne  sauoit ";  G:  as  above;  C:  **sine  four  lions.  Perceval's  sister  gives  a  Dishful  of  her  Blood, 

sauoit'*;  A:  "  &  des  lors  en  auant  ..."  and  her  Life,  to  cure  the  Leprous  Lady;  she  is  embalmed, 

2  M:  "Par  ceste  raison  ke  h  contes  vous  a  deuiset  uos  a  li  and  put  out  to  sea  in  a  ship.  Bohors  follows  a  wounded 

liures  dit  ";  MS.,  A,  C,  G:  "nos   .  .  .  nous."  Knight.  The  Leprous  Lady's  castle  is  destroyed." 

3  Min,  No.  i6:"EnsiqueGalaadet  percheualet  bohorset  vne  5  M:  "si  heue[nt]  Ie  drap  de  soie  .  et  uoient  .  .  .";  G;  as 

damoisele  furent  entres  [for:  "  fu  auoecs  "]  en  .  j  .  nef  above;  A:  "si  Heuent  Ie  drap";  C;  "si  leuerent  Ie  drap." 

et  percheual  iut  vnes  lettres."  ^  M:  "tant  dis  comme  il  lor  contoit." 

4  F,  Chapter  X:  "The  Adventures  of  Galahad,  Perceval,  Bo-  7  MS.:  "escouterent." 

hors  and  the  Damsel.   How  they  come  to  Castle  Carche-  *  A,  C,  M:  "de  si  haut  afaire  et  de  si  haut  linage  lor  fai- 

lois,  and  kill  Ernous's  wicked  sons;  but  Ernous  dies  in  bliss  soit  .  .  ,";  G:  as  above. 

in  Galahad's  arms.  The  Adventure  of  the  White  Stag  and         9  A,  M:  "si  lor  dist  Galahas";  C,  G:  as  above. 
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"Gladly,"  said  Galahad 
and  Bohort,  "but  where 
shall  we  find  her?" 


"If  it  please  God," 
said  the  damsel,  "the 
hangings  will  be 
changed  before  we 
start  from  here"; 
opening  her  casket,  she 
took  out  hangings  made 
of  hair  and  gold-thread 
richly  jewelled  and 
having  two  golden 
buckles. 

"These  are  the 
hangings,"  she  said;  "I 
made  them  from  my 
hair." 

"On  the  day  on  which 
you  were  knighted, 
Galahad,  I  had  as 
beautiful  hair  as  any 
damsel;  I  sacrificed  it 
when  God  revealed  His 
will  to  me." 


The  companions 
heartily  thanked  the 
damsel,  who  now 
exchanged  the  hangings 
and  named  the  sword 
"The  Sword  with  the 
Strange  Hangings,"  and 
the  sheath  "Memory 
of  Blood." 


Bohort  and  Perceval 
now  asked  Galahad  to 
gird  on  the  sword,  so 
ardently  desired  in 
JjOgres. 


**Let  me  first  see,"  said 
Galahad,  "if  I  can  grip 
its  hilt";  he  did  so 
easily. 


"The  sword  is  yours," 
said  Bohort  and 
Perceval. 


ceste  espee  traire  ne  remuer  de  chaiens  .  Et  il  dient  .  quil  ne  seiuentou  il  la 
puissent  trouer  .  Mais  toutes  uoi[e]s  irons  nous  volentiers  en  le  queste  de  la 
damoisele  puis  que  faire  le  couient '  .  [col.  d] 

Ouant  la  damoisele  qui  seur  perceual  estoit  les  oi  si  desmenter  si  lor  dist  . 
biaus  signor  ne  vous  esmaies  mie  .  Car  se  dieu  plaist  [F203]  ains  que    s 
[m  132  b]  nos  departons  de  ci  i  seront  les  renges^'  mises  dor  &  de  soie  &  de 
cheuels  moult  richement  oure  .  Lors  ataint  .  j  .  coffre  3  quele  auoit  aporte 
auoec  lui  &  le  desferme  si  en  trait  hors  les  renges  .    &  si  estoient  li  chauel  si 
bel  &  si  rice  qua  paines  conneust  on  les  cheuels  entre  les  fils  dor  .  Et  si  i  auoit 
ens  batues  riches  pieres  precieuses  .  si  i  ot  .  ij  .  boucles  dor  moult  riches  10 
[que  a  paines  peust  on  trouer  son  pareil]  .  Beau  signor  fait  ele  vees  ci  les  renges 
qui  i  doiuent  estre  .  &  sacies  que  ie  les  fis  de  la  riens  el  monde  que  ■*  ie  plus 
amoie  ce  fu  de  mes  cheuels  &  [se  ie  les  auoie  chiers]  ce  nert  mie  merueille  . 
Car  le  ior  de  pentecouste  que  vous  fustes  fais  cheualier  fait  ele  a  galaad  auoie  ie 
le  plus  biau  chief  que  feme  el  monde  eust  .  Mais  si  tost  comme  ie  soi  que  ceste  15 
auenture  mestoit  appare[c  i43c]illie  [&  kil  me  couenoit  furnir  de  mes  cauiaus] 
si  me  fis  tondre  esraument  &  en  fis  ces  renges  teles  comme  vous  les  poes  veoir  . 
En  non  dieu  damoisele  fait  bohort  vous  soies  [a  50  a]  la  bien  venue  .  Car  de 
grant  paine  nos  aues  ietes^  .  Et  ele  vient  lors  a  lespee  si  en  oste  les  renges 
destoupes  &  i  met  celes  qui  si  beles  &  si  boines  estoient  comme  sele  leust  fait  20 
toute  sa  vie  . 

Ovant  ele  ot  ce  fait  si  [m  132  c]  dist  as  compaignons  .  saues  vous  comment 
ceste  espee  a  a  non  .  Damoisele  font  il  nenil  .  vous  la  deues  noumer 
ce  dient  les  lettres  .  [Or  sacies  bien  fait  ele  ke  ele  a  a  non]  lespee  as  estraignes 
renges  .  [rsisc]  Et  li  feuresa  anonmemoire  de  sanc*^  .  Car  [ia]  nus  qui  sens ?  25 
ait  ne  verra  ia  lune  des  parties  del  feure  qui  fu  fais  de  larbre  de  vie  quil  ne  li 
doiue  souenir  del  sane  abel  .  Quant  il  oirent  ceste  parole  si  distrent  a  galaad  . 
Sire  nous  vous  prions  el  non  de  ihesu  crist  &  por  ce  que  toute  cheualerie  en 
soit  essaucie  que  vos  che[i]ngies  lespee  as  estraignes  [col.  e]  renges  qui  tant  est 
desiree  el  roialme  de  logres  .  [ke  onques  ne  desirerent  li  apostle  ^  tant  a  ueoir  30 
nostre  signor  .  Car  par  ceste  espee  quident  il  bien  ke  les  merueilles  remaignent 
&  les  auentures  ki  lor  auienent  cascun  ior  perilleuses]  Or  me  laissies  fait 
galaad  [tot  auant]  faire  le  droit[ure]  de  lespee  .  [car]  se  iou  ne  puis  le  poing 
empoignier  dont  nest  ele  mie  moie  .  &  il  dient  que  ce  est  verites  .  ^  &  il  prinst 
maintenant  lespee  si  lenpoigna  si  que  li  vns  des  dois  passoit  lautre  .  35 

Ouant  li  compaignon  vo[i]ent  ce  si  dient  a  galaad  .  sire  ele  est  vostre  .  si 
ni  puet  mais  auoir  contredit  que  vos  ne  la  che[i]ngies  .  Et  lors  la  trait  del 


*  In  the  Galahad-quest  forming  part  of  Part  H  of  the  Tris' 
tan  and  in  the  Galahad-quest  forming  Book  iii  of  the 
Trilogy  or  Demandaf  it  is  at  this  point  that  the  damsel 
declares  herself  to  be  Perceval's  sister.  But  while  she 
confines  herself  to  this  statement  (conf.  Modern  Phi- 
hlogyy  vol.v,  page  28)  in  the  former,  she  adds  in  the  latter 
that  their  father  was  King  Pellinor  (conf.  Romania^  vol. 
xxsvi,  page  552). 

2  M  and  C:  "si  rices  comme  il  couuient";  A,  G:  as  above. 

3  M:  "escring";  A,  C:  "escrin";  G:  as  above. 


4  C,  M:  "que  ie  auoie  plus  ciere  sor  moi ";  A,  G:  as  above. 

5  M:  "gietes  v  nos  fuissons  entre  se  ne  fust  ceste  nouiele." 
^  G  and  MS.:  "sens";  A,  C,  M:  as  above  amended. 

7  G,  M:  as  above;  A:  "nus  qui  sans  est  en  soi";  C:  "qui 

sancs  ait." 
^  M:  "nostre  signor  tant  lui  a  ueoir." 
9  M:  "Adont  met  maintenant  la  main  au  heut  .  se  li  auint  si 

bien  a  lenpuignier  ke  a  lentree  des  dois  passa  li  uns  as[s]es 

lautre";  G:  as  above;  A  and  C  as  M,  but  "a  lencontrer" 

for  "a  lentree." 
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feure  si  la  voit  [F204]  si  bele  &  si  cleire  que  on  si  peust  mirer  [si  le  prise  tant  que  caiahad  drew  the 
on  ne  li  oi  oncques  prisier  tant  nule  rien  comme  il  fist  HI  .  lors  la  remet  ealaad  ^^°j<'°"'<'f''s 

ir  ll'ir  II'  I  •!  scabbard,  and  after 

el  feure  .    &  la  damoisele  [m  i32dj  li  oste  cele  quil  auoit  chainte  r   si  li  chainst  ^''™"°s"p"''"'3<:''- 

cele  as  estraignes  renges  .  Et  quant  ele  li  ot  pendualcoste  si  dist  .  Orenemen  Girding  the  sword  on 

s  chaut  il  mais  quant  ie  mure  car  ie  me  tieng  a  la  plus  boineuree  pucele  del  monde  ^Now'^yotTreledi^'a 

que'  iai  fait  le  plus  preudome  del  siecle  cheualier  .  Car  bien  sacies  que  vous  ^siit ^q'' i ^m very 

.....  .  .  ^  happy  to  have  knighted 

ne  lesties  mie  a  droit  quant  vous  nesties  garnis  de  ceste  espee  [Id  por  vous  fu  y™" 
aportee  en  cest  pais  si  meruilleusement]  .  Damoisele  fait  galaad  vous  en  aues  caiahad  thanked  the 
tant  fait  que  ie  sui  vostre  cheualiers  a  tous  iors  mais  '  [Sire  fait  la  damoisele  be  her'iSjhrforever. 

10  moult  [g  131  a]  tres  grans  mercis  que  vous  en  dites  tant]  .  Or  nos  en  poons  fait 

ele  de  ci  partir  &  aler  en  nos  autres  afaires  .  &  il  sen  partent  &  vont  a  la  After  ha™g  witnessed 
roc[h]e  .  Lors  dist  perceual  a  galaad  .  Certes  [sire  il  ne  sera  iamais  iors  ke]  ie  advenmres,°they 
n[e]  mercie  a  nostre  signor  de  ce  que  iai  este  a  si  haute  auenture  ac[h]ieuer  '''^^''^^°^''''^^- 
comme  ceste  est  .  Car  cest  la  plus  merueilleuse  que  iou  onques  veisse  . 

15  /'^ vant  il  furent  venu  a  lor  nef  si  entrerent  dedens  .    &  li  vens  se  fiert  el  voile  as  soon  as  they  had 
V^  qui  tost  lenmena  .  Et  quant  la  nu[i]s  fu  venue  si  demande  li  vns  a  lautre  fhi>,  u  saUed  ally. 
sil  sont  pres  de  terre  &  chascuns  dist  quil  ne  sauoit  .  Cele  nuit  furent  [en  mer] 
sans  boiure  &  sans  mangier  comme  cil  qui  nauoient  nule  viande  .  si  ariuerent  The  foUowing  day  they 

Ij.  -11  I  !•  i-o  •!  rii       landed  near  the  castle 

a  lendemam  a  .  j  .  cnastei  que  len  apeloit  cartelois  ^  &  estoit  en  la  marc[n]e  carteiois. 
20  descoce  .  Et  quant  il  i  furent  ariue  &  il  orent  [col.  f]  rendu  graces  a  nostre 
signor  [mi 33 a]  qui  les  auoit   si    saluement  menes  a  lauenture  de  lespee    & 
ramenes  .  si  entrent  el  chastel  tout  a  pie  .  Et  quant  il  orent  passe  la  porte  si  as  they  entered  the 

Ij'^lj  'lo*  I  11  TTrf^  •       castle  a  damsel  told 

lor  dist  Ja  damoisele  .  bignor  mal  nous  est  auenu  del  por[tj   .  Car  son  seit  them  that  they  would 
[chaiens]  que  nos  somes  de  la  maison  le  roi  artu  on  nos  assaudra  maintenant  .  peop'i'e^'S  Artlfs^nd 
25  Car  on  heit  maintenant  chaiens  le  roy  artu  plus  que  nul  home  [el  mondel  .  Or  us  tnights;  they  did 

rj  •       1    1   r    •     u     U  A  -I  •    J      1  ni  •  not  heed  her  warmng. 

ne  vous  esmaies  [damoiselej  lait  bohort  .  Car  cil  qui  de  la  roc[h]e  nos  leta  nos 
ostera  bien  de  chaiens  quant  [il]  lui  pla[i]ra  .* 

n  ce  quil  parloient  ensi  si  lor  vint  [a  lencontre]  vns  varies  qui  lor  dist  .  a  squire  came  to  meet 
Signor  cheualier  qui  estes  vous  .  Et  il  dient  quil  sont  de  la  maison  le™and  wh^ce  they 
30     I    ^  y  Ie  roi  artu  .  voire  fait  cil  .  par  mon  chief  vous  estes  mal  ariue  .  "™e.  ^nd  returned. 
[a  50  c]  lors  sen  retorne  vers  la  maistre  forterece  si  ne  demora  gaires 
[F205]  quil  oirent  .  j  .  cor  souner  que  len  ooit  bien  par  tout  le  chastel  .  Et  They  heard  the  sound 
vne  damoisele  vint  a  aus  si  lor  demande  dont  il  sunt  &  il  l[i]  en  dient  la  verite  .  damsel  wimTd' them 
ha  r  signor  por  dieu  fait  ele  se  vous  poes  5  si  vous  retornes  .  Car  se  diex  me  •"  6° ''"''• 
35  consaut  vous  estes  venus  a  la  mort  .  si  vous  loe  *  ie  en  boin  conseil  que  vous 

retornisies  anchois  que  cil  de  chaiens  vous  ?  souspregnent  .  Et  il  dient  quil  ne  They  decUned  to  return 

_,  -  .-.,-  •       ^    1    r^  and  said  that  God  was 

retorneront  mie  .  [voles  uos  dont  morir  lait  la  damoisele]  Or  *  ne  vous  es-  their  trust. 
males  mie  font  il  .  Car  cil  en  qui  seruice  nous  somes  entre  nos  gardera  .  A  Ten  knights  stopped 

,  p..,  p  .-,  .|  >  rri  11  1  1*  them  aad  asked  them 

ces  paroles  vo[iJent  [uenirj  parmi  la  maistre  rue  [rol.  45,  col.  aj  .  x  .  cheualiers  to  surrender. 
40  armes  qui  lor  dient  quil  se  rendent  ou  il  les  ochi[M  i33b]ront  .  &  cil  dient  que  del 

'  G:  as  above  (que  ^  car);  M;  "qui  ai";  A:  "qui  a";  C:  "qui  ait,"  5  M:  "men  crees  uous." 

3  MS.:  "mais  &  moult  de  mercis."  ^  MS.:  "loeroie." 

3  R:  "karelois";  A  and  C:  "cartelois";  M:  "canteloi";  G:  "carchelois";  7  M:  "uos  tenissent  dedens  les  murs." 

MS.:  "tartelois."  8  MS.:  "si." 

4  Min.  No.  17.  The  miniature  occupying  twelve  lines,  there  is  no  rubric. 


E 


The  companions 
refused  and  were 
charged  by  the  knights. 

Perceval  and  Galahad 
each  killed  a  knight 
and  seized  his  horse. 

When  Bohort  too  had 
a  horse,  the  three 
companions  drove  their 
enemies  to  flight  and 
pursued  them. 

In  the  hall  of  the  castle 

many  others  were 
arming. 

A  battle  ensued;  the 
companions  fought 
fiercely  and  killed 
many. 

Galahad  fought  like  a 
demon. 

Soon  the  knights  of  the 
castle  were  routed. 

At  the  sight  of  the  dead, 
Galahad  and  Perceval 
were  afraid  they  had 
sinned,  but  Bohort 
thought  they  had  killed 
infidels  and  malefactors. 


"That  makes  no 
difference,"  observed 
Galahad,  "vengeance 
belongs  to  God;  I  shall 
never  be  happy  till  I 
know  that  we  have 
done  God's  will." 


As  they  spoke,  a  priest 
carrying  a  chalice 
approached,  but  re- 
treated when  he  saw 
the  dead  bodies. 


Galahad  doffed  his 
helmet,  spoke  to  the 
priest,  and  reassured 
him. 


When  the  priest 
understood  who  ihey 
were,  he  was  no  longer 
afraid  and  sat  down. 
Galahad  told  him  what 
had  happened. 
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rendre  est  il  noiens  .  Dont  estesvous  ale  font  cil  .  silaissentcourelescheuaus  . 
Et  cil  qui  gaires  ne  les  doutoient  encore  soient  cil  plus  &  il  soient  a  pie  •  .  II 
traient  les  espees  &  perceual  en  fiert  .  j  .  si  quil  le  porte  a  terre  del  cheual  . 
puis  prent  le  cheual  &  monte  sus  &  autresi  auoit  ia  fait  galaad  .  Si  tost 
comme  il  furent  a  cheual  si  les  abatent  &  ochient  [moult  malement]  &  s 
dounent  a  bohort  .  j  .  cheual  .  Et  quant  li  autre  se  vo[i]ent  si  mal  mener  si 
tornent  en  fuies  .  Et  cil  les  encaucent  [les  brans  es  puins  tos  nus]  .  &  il  se 
fierent  en  la  maistre  forteresce  [auoeques  ciaus]  . 

Ovant  il  vindrent  amont  en  la  sale  si  trouerent  cheualiers  &  serians  qui 
sarmoient  por  le  cri  quil  auoient  oi  par  le  chastel  .  Et  quant  li  troi  qui  10 
sestoient  feru  apres  les  autres  virent  que  cil  sarmoient  si  lor  corurent  sus  les 
espees  traites  &  les  ochient  au[s]si  comme  bestes  mues  .  Et  cil  desfendent  lor 
uies  [au  mieus  kil  puent]  Mais  al  daarain  lor  couient  il  torner  les  dos  .  Car 
galaad  fait  tant  de  merueilles  quil  ne  quident  mie  quil  soit  hons  mortels  mais 
vns  anemis  [ki  entriaus  soit  descendus  por  aus  destruire]  .  Et  al  daarain  quant  is 
il  vo[i]ent  quil  ne  poront  durer  si  senfuient  [ki  mi[e]us  mieus]  par  les  huis  &  par 
les  fenestres  &  brisent  cols  &  bras  &  menbres  . 

Ouant  li  compaignon  vo[i]ent  le  palais  deliure  si  regardent  les  cors  quil  ont 
ochis  &  se  tienent  a  pec[h]eors  de  cest  ourage  &  dient  quil  ont  mal  esploitie 
quant  il  ont  ocis  [m  i33c]  tant  de  gent  .  Certes  fait  bohort  se  nostre  sires  les  20 
amast  de  rien  il  ne  fuissent  mie  ensi  mort  ^  .  Mais  il  ont  este  par  auenture  vne 
gents  mescreant  .  si  ont  [f206]  tant  mesfait  a  [col.  b]  nostre  signor  quil  ne 
voloit  mie  quil  fuissent  plus  en  vie  .  Et  por  ce  nous  enuoia  il  chi  por  aus 
destruire  .  vous  ne  dites  mie  asses*  fait  galaad  .  &  sil  mesfisent  a  [c  144a] 
nostre  signor  [R3i4a]  la  veniance  nest  pas  a  nos  a  prendre  .  Mais  a  celi  qui  25 
atent  tant  que  li  pec[h]ieres  se  reconnoisse  .  por  ce  vous  di  iou  que  ie  ne  serai 
iamais  a  aise  deuant  que  iou  en  saurai  vraies  noueles  de  ceste  oeure  que  nous 
auons  faite  sil  ^  plaist  a  dieu  . 

En  ce  quil  parloient  ensi  .  issi  vns  hons  dune  chambre  de  laiens  qui  estoit 
prestres  &  vestus  de  robe  blance  .  &  portoit  corpus  domini  en  .  j  .  30 
calice  .  Et  quant  il  vit  chaus  qui  estoient  mort  en  mi  la  sale  si  en  est  to[u]s 
esbahis  &  se  traist  arriere  comme  cil  qui  ne  sauoit  que  faire  quant  il  vit  tant 
do[m]mes  mort  .  Et  galaad  qui  bien  ot  veu  ce  quil  portoit  oste  son  heaume 
contre  sa  venue  .  si  seit  bien  quil  a  eu  pa[Gi3id]or  .  si  fait  arester  ses  com- 
paignons  &  vient  a  lui  si  [le  salue  &]  li  dist  .  Sire  porcoi  [vous]  estes  vous  35 
arrestes*  vous  naues  garde  de  nos  .  [m  1 33d]  Qui  estes  vous  fait  li  preudons  .  & 
il  dient  qui[l]  sont  de  la  maison  le  roi  artu  .  Quant  li  preudons  o[i]t  ceste  parole 
si  est  tous  asseurs  [de  la  grant  paour  kil  ot  eue]  .  si  sas[s]iet  &  dist  a  galaad 
quil  li  conte  comment  cil  cheualier  ont  este  ochis  .  Et  il  li  conte  comment  li  troi 
compaignon  de  la  queste  sestoient  laiens  embatu  &  comment  il  i  furent  assailli  .  40 


I  A,  C,  G:  as  above;  M:  "Et  tantost  pierceval  traist  lespee." 
3  M:  "martrijet." 

3  M:  "aucune  gent  renoiet  &  maleoite";  C,  G;  as  above;  A: 
"une  gent  mescreant  &  renoiee." 


4  C,  M:  "bien";  A,  G:  as  above. 

5  MS.:  "se  le." 

6  A,  C,  G:  as  above;  M:  "retornes." 


COUNT  ERNOLS  AND  HIS  SONS 


i6s 


Mais  sor  eels  de  laiens  en  est  tornee  la  desconfiture  si  comme  il  puet  veoir  .  After  listening  to 
Et  quant  li  preudom'  o[i]t  ce  si  dist  .  Sire  sacies  que  vous  aues  faite  la  mil-  ^id^''"Yo!!'ha''vlTone 
lor  oeure  [a  51  a]  que  cheualier  feissent  onques  mais  .  Et  se  vous  viues  autant  ■>»'>'=  work.  God  guided 

,.  J  J  .      .  .  .....,,.      you  hither  to  do  it." 

comme  li  mondes  durera  ne  quit  lou  mie  que  vous  puissies  faire  si  bele  al- 
s  mousne  comme  ceste  est  .  Si  sai  bien  que  nostre  sires  vous  i  enuoia  por  ceste 
oeure  faire  .  Car  il  nauoit  el  monde  gent  qui  tant  haissent  nostre  signor  comme  "No  one  in  the  world 
li  troi  frere  faisoient  qui  te[col.  rjnoient  cest  chastel  .  Et  por  lor  grant  des-  as'tht'Three'brot'hers'' 
loialte  auoient  il  si  atorne  chaus  de  cest  chastel  quil  estoient  pior  de  sarasins  .  "''°  ''^'''  "'^  "'"= ' 
ne  ne  faisoient  rien  que  contre  dieu  ne  fust  &  contre  sainte  eglize  .  sire  fait  caiahad  regretted 

10  galaad  iou  me  repent  moult  de  ce  que  iai  este  a  els  ochire  por  ce  que  crestien  chrisL'^""' """^"'^ 
estoient  .  Onques  ne  [F207]  vous  en  repentes  fait  li  preudons  [mais  bel  uos  en  The  priest  toid  him 
soit]  car  ie  vous  di  vraiement  que  dels  ochire  vous  seit  nostre  sires  boin  gre  .  Ind'malLTtOTs.'^''''' 
car  il  nestoient  point  crestien  mais  la  plus  desloial  gent  que  vous  onques  veisies  . 
Si  vous  dirai  comment  [ie  le  sai]     . 

IS  T^E  cest  chastel  ou  nos  somes  estoit  sires  [&  maistres]  li  quens  ernols '  .  "Count  Emois,"  said 

m      m     /^  •  -J  -^  ••  •  a  o  m        the  priest,  "was  lord 

J--^  Urea  .  j  .  an  quil  auoit  .  nj  .  hex  asses  preus  as  armes  .    &  vne  nlle  of  this  castie.  His  three 
la  plus  bele  [feme]  qui  ^  fust  en  cest  pais   .   Et  cil  troi  frere  amoient  lor  seror  s°s"L''an'dTi'ied''her''' 
[de  [m  1 34  a]  fole  amor]  tant  quil  en  eschauferent  si  quil  iurent  o  lui  &  la*  des-  when  she  toid  her 
pucelerent  .  Et  por  ce  quele  s  sen  clama  a  son  peire  si  lochistrent  .  Et  quant 
2o  li  quens  cvit  e[le  desloiaute]  si  les  voloit  c[h]acier  dentor  lui  .    &  il  ne  le  souf-  "The  count  wanted  to 
frirent*  mie  ains  mistrent  lor  peire  en  prison  &  le  naurere[nt]  durement  .  Et  ^heTwo'linded'lnd' 
ochis  leussent  se  ne  fust  vns?  lor  freres  qui  le  rescoust  .    &  quant  il  orent  ce  ^prisoned  him  and 

,       ^  ,  ^  ^         ^  1  would  have  killed  him 

fait  si  commenchierent  a  faire  toutes  les  desloialtes  del  monde  .  Carilocistrent  but  for  the  opposition 
clers  &  prestres  &  moignes  [  &  abbes]  &  fisent  abatre  *  .  ij  .  chapeles  qui  °    "  '"'"°^'"' 
25  laiens  estoient   .  Si  ont  fait  tant  de  desloialte  [des  dont  en  esca]  que  cest  mer-  "They  also  slew  many 
ueille'  quil  ne  sont  fondu  piecha  .  Mais  hui  matin  auintquelorperes  qui  gist"°  TnTd'etTroyed'^wo"'^'^'' 
malades  [del  mal  de  la  mort]  me  manda  que  ie  le  venisse  veoir  ensi  atornes"  "^'^^p^'^" 
comme  vous  me  vees  &  iou  i  ving  volentiers  "  Car  il  ma  iadis  moult  ame  .  Et  "Thi'  moming  the 

I       .  .|  y^  ,       ,  »    .  .  dying  count  sent  for  me, 

quant  le  ving  chaiens  il  me  hsent  tant  de  honte'^  que  se  ce  fuissent  sarasin  .  as  you  see  me  now.- 
30  &  iou  le  souffri  volentiers  por  lamor  de  celui  signor  en  qui  despit  il  le  faisoient  .  "The  sons  atrociously 

17^  ^  ■      r    •  I  *  !•  •        n      •  r        I        n   !•       ■  »        ill-treated  me,  but  I 

Lt  quant  le  tui  venus  en  la  prison  ouli  quens  estoit  &  iou  [col.  d]  h  01  contee  la  giadiy  suffered  for  Him 
honte  quil  morent  fait  .  II  me  dist  ne  vous  en  caille  car  ma  honte  &  la  vostre  ^''^^om  'hey  desired  to 
sera  bien  vengie  par  les  [.  iij  .]  serians  ihesu  crist  .  Car  ensi  le  ma  mande  li  "The  count  consoled 

1  -    ^  o  •  .  .      r  ,  .    me  and  said  Christ  had 

naus  maistres  .  &  por  ce  sacies  •*  que  nostre  sires  ne  sen  corecera  la  [de  cestui  tou  him  that  they 
35  afaire  dont  uos  aues  paour]  ains  soies  tous  seurs  que  il  vous  i  enuoia  por  aus  ^ewird/"^  "*"' 
ochire  .  &  [sacies  bien  uraiement  que]  vous  en  ver[M  1 34  b]res  encore  anqui  signe  ly""  "Y"  T' ''" 

^  MS.:  "il."  8  M:  "abatre  capieles  &  moustiers  ki." 

*  G:  "ernous";  R:  no  name,  ".  i  .  des  plus  prudeshumes  &  0  M;  "que  cis  castiaus  nest  piecha  fondus";  A,  C,  G:  as 

.  i  .  des  meilleur  cheualiers  de  ceste  terre  ";  M:  "orea,"  above. 

later  on, see  page  166,  note  I,Iine9:  "oria";  A;  "hernols";  'o  M;  "en  chartre";  A,  C,  G:  as  above. 

C:  "hernous."  n  A,  C,  G:  "armes";  M:  "garnis." 

3  MS.:  "que.**  12  M:  "Si  comme  a  celui  qui  ie  auoie  moult  ame." 

4  MS.:  "le."  13  M:"ke  nul  sarrasin  nen  fesisent  autant   a  home  de  mon 

5  M:  "kele  fu  si  hardie  de  soi  clamer."  cage  .  sil  ne  me  tuaissent ";  G:  as  above;  A:  "  honte 
°  MS.:  "souffrinent."  que  sarazins  ne  me  feissent  pas  autant  ";  C  as  A  with 
7  R:  "sil  nefussent  .ii.de  ses  neueus";  A,  C,  G:  as  above  the  addition  "se  il  me  tenissent," 

M:  "uns  des  menors."  '4  M:  "poes  sauoir." 
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The  priest  conducted 
the  companions  to  the 
count's  prison.  "I  have 
long  waited  for  you," 
said  the  count  to 
Galahad;  "now  let  me 
die  on  your  breast." 

Galahad  gratified  this 
wish.  The  count  said: 
''Galahad,  Christ  bids 
me  tell  thee  that  to-day 
you  have  avenged  Him 
on  His  enemies;  thou 
art  to  go  to  the  maimed 
king  and  heal  him." 


Having  uttered  these 
words,  the  count  ex- 
pired. He  was  sincerely 
mourned  and  buried 
with  great  honours  in 
2  hermitage  not  far 
away. 


On  the  morrow  the 
companions  and  the 
damsel  left  the  castle. 
As  they  rode  through 
the  wood  they  saw  the 
white  stag  with  the 
four  lions. 


On  Galahad's  sugges- 
tion they  decided  to 
follow  the  stag  and 
endeavoured  to  find  out 
the  truth  about  it. 


'  M  continues  here:  "Lors  apiele  Galahas  ses  compaignons  . 
&  lor  dist  les  nouieles  ke  H  preudom  H  auoit  dites  .  ke  les 
gens  de  laiens  esloient  les  plus  desloiaus  del  siecle  .  & 
lor  fist  a  sauoir  les  nouieles  de  lor  pere  ki  gisoit  en  prison  . 
Et  quant  bo[h]ors  lentent  .  si  dist  a  monsignor  Galaad  . 
Certes  sire  ie  sauoie  bien  ke  nostre  sires  nos  i  auoit  enuoies 
por  prendre  ue[n]iance  diaus  .  car  se  diu  ne  pleust  .  ia 
neussiemes  ocis  tant  dommes  en  petit  deure  .  Lors  fisent 
le  conte  oria  metre  fors  de  prison  .  Et  quanl  il  fu  amont 
en  la  grant  sale  .  il  le  trouerent  el  point  de  la  mort  .  Et 
nanporquant  si  tost  comm[e]  il  uit  galaad  .  il  le  connut 
non  mie  por  cou  kil  leust  autre  fois  ueu  .  mais  ce  fu  par 
la  uiertu  de  nostre  signor  .  J^ors  commencha  U  quens 
a  plorer  moult  durement  &  dist  a  Galaad  .  Sire 
moult  .  .  ."  This  passage  has  nothing  corresponding  to 
it  in  R,  A,  C,  or  G. 

^  I.e.  ii  quens  emous. 

3  R:  "en  uoz  braz";  M:  "tenes  moi  en  deuant";  A,  C,  G;  as 
above. 


4  Here  R  gives  the  name  "herauz."  —  MS,:  "pis  si  sacUna  U 

quens  comme  .  .  ." 

5  M:  "&  te  mande  ke  tu  uoises  en  la  compaignie  des  angles  . 

cies  le  rice  roi  mehaignie  au  plus  tost  .  .  .";  A,  C,  G: 
as  above. 
*^  MS.:  "departes  vous  .  .  .  Atantsen  va";  M:  "ausi  tost  com 
auenture  vos  departira  &  vous  venra";  G:  as  MS.  before 
emendation;  A,  C:  hkewise  but  "auendra"  for  "venra." 

7  MS.:  "partirent  lendemain." 

8  G  has  "chief"  instead  of  "cberf  "  ;   M,  A,  and  C:  "cerf." 

9  Min.  No.  i8:  "Ensi  que  Galaad  et  perceual  voient  en  .  j  . 

forest  .  j  .  cherf  blanc  et  .  liij  .  lyons  le  conduisoient." 
■ —  In  Part  III  of  the  Lancelot  the  white  stag  conducted  by 
four  lions  is  said  to  have  been  seen  by  Lancelot  and  Mor- 
dret,  but  as  far  as  I  can  remember  neither  there  nor  in  La 
QuesiCf  etc.,  has  any  mention  been  made  that  Perceval 
saw  the  miracle. 
^°  M:  "ueistes  tele  auenture  auenir  .  vos  poes  ueoir  aperte- 
ment  ke  cil  .  iiij  .  hon  conduisent  et  gardent  eel  cierf  & 
ce  est  une  cose  ..."  '^  MS.:  "ensi." 


plus  apert  que  vous  naues  encore  veu  .'  Lors  lenmaine  en  la  chartre  ou  li  quens 
estoit  .  &  lors  plora  li  preudons  ^  moult  tenrement&  galaad  aus[s]i  .  Sire  fait 
il  moult  auons  atendu  vostre  venue  tant  que  nos  lauons  dieu  merci  .  Mais 
por  dieu  prendes  moi  en  ^  vostre  deuant  si  que  lame  de  moi  sesioisse  [f208] 
quant  li  cors  sera  denies  sor  si  preudome  comme  vous  estes  .  Et  il  le  fist  moult  5 
volentiers  Et  quant  il  ot  mis  sa  teste  sor  son  pis  si  [clot  li  quens  4  ses  ieux  &] 
saclina  comme  cil  qui  la  mors  traueilloit  &  dist  .  biax  peres  des  ciels  en  ta 
main  commant  iou  mame  &  mon  esperit  .  lors  saclina  del  tout  &  demora 
grant  piece  [ensi]  tant  quil  quidoient  quil  fust  mors  .  Et  [nonporquant]  il 
parloit  a  chief  de  fois  &  dist  a  galaad  .  Ce  te  mande  li  haus  maistres  que  tu  10 
las  hui  si  bien  vengie  de  ses  anemiss  que  la  compaignie  del  ciel  sen  esioist  . 
Or  te  couient  que  tu  ten  voises  [r314c  .  mi 34c]  al  roi  mahaignie  al  plus 
tost  que  tu  porras  .  por  ce  quil  recheura  la  sante  quil  a  lone  tans  atendue  . 
Car  il  la  doit  en  ta  venue  receuoir  .  &  [si  uos  mande  ke  entre  uos  trois  vous] 
departes^  si  comme  auenture  vous  conduira  .  is 

A  Tant  se  tut  que  plus  mot  ne  dist  .  &  maintenant  li  parti  lame  du  cors  . 
Et  quant  cil  del  castel  qui  remes  i  estoient  vif  virent  le  conte  mort  si  en 
fisent  moult  grant  duel  car  moult  lauoient  ame  .  Et  quant  li  cors  fu  enterres  si 
hautement  comme  len  doit  faire  si  haut  home  .  [si  fisent  sauoir  par  tot  le  pais 
la  nouiele  del  conte  ki  estoit  mors  .  &  lors  i  uinrent  tot  li  rendu  ki  iluec  pres  20 
estoient  .  &  enfoirent  le  cors  en  .  i  .  hiermitage  molt  ricement  .  A  lende- 
main] si  sen  partirent  ?  li  troi  compaignon  de  laiens  &  se  mistrent  en  lor 
[a5Ic]  chemin  .  &  ades  aloit  auoec  els  la  seur  perceual  [col.  e]  si  cheual- 
cieren[t]  tant  quil  vindrent  en  vne  forest  gaste  .  puis  regarderent  deuant  aus 
&  vo[i]ent  venir  le  blanc  cherf  ^  que  li  .  iiij  .  lion  conduisoient  que  perceual  25 
auoit  autres  fois  veus  .^ 

Galaad  [Gi32a]  fait  perceual  or  poes  veoir  merueilles  .  [car]  par  mon 
chief  fait  il  onques  mais  ne  vi^°  auenture  plus  meruelleuse  .  Si  croi 
vraiement  que  cil  lyon  gardent  le  cherf  .  Et  cest  vne  chose  dont  ie 
ne  serai  iamais  a  aise  deuant  que  iou  en  saurai  la  verite  .  En  non  dieu  fait  30 
galaad  aussi"  le  desiroie  iou  moult  a  sauoir  .  Or  alons  apres  si  le  sieuons  tant 
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que  nos  sachons  son  repaire  .  Car  ie  croi  que  ceste  auenture  soit  de  par  dieu  .  They  saw  the  stag 

&  il  lotroient  .  [m  i  34  d]  Lors  sen  vont  apres  le  cerf  tant  quil  vienent  en  vne  he™/Jag'i°rad  went' 

vallee'  [F209  .  c  i44c]  ou  il  auoit  vne  roc[h]e  si  i  auoit  .  j  .  hermitage  ou  vns  ^f'" '!»<="■ 
preudons  viex&  ancliiens  manoit  .  Et  li  chers  entre  dedens  &  li  lyon  aus[s]i  . 

s  Et  li  cheualiers  qui  apres  venoient  descendirent  quant  il  vindrent  pres  del  her-  Thehemitwas 

mitage  .  Si  tornerent  vers  la  chapele  &  vo[i]ent  [par  dedens]  le  preudome  vestu  cLV" '°^ 
des  armes  nostre  signor  .  si  deuoit  commenchier  la  messe  del  saint  esperit   . 

Et  quant  il  vo[i]ent  ce  si  dient  quil  sont  venu  bien  a  point  si  vont  oir  la  when  he  came  to  the 

T-i  .,,,  I,  .  .||.  I  consecration  the  stag 

messe  .  Et  quant  il  vint  al  secre  de  la  messe  si  sesmerueillierent  asses  plus  became  a  man,  the 
10  quedeuant  .  Car  il  lor  fu  auis  que  li  chers  deuint  honspropres&seoitsorlautel  [esp^ctrveiyThrforms 
sor  [col. /I  .    i  .  siege  moult  bel  &  moult  riche  .  Et  virent  que  li  lyon  furent  of^man.aneagie  a 

L  /  J  J  o  i  -'  uon,  and  an  ox,  and  all 

mue  .  li  .  j  .  en  forme  dome  li  autres  "  en  aigle  &  li  tiers  en  forme  de  lyon  &  were  winged. 

li  quars  en  forme  de  buef  .  Ensi  furent  mue  li  .  iiij  .  lyon  &  auoient  eiles  & 

peussent  bien  voler  sil  volsissent  &  [slil  pleust  a  nostre  signor  .  si  pristrent  le  Two  sat  at  the  feet, 

•  ,-1  •      ,•     1     •        ,      1    •     r    o      1-     1     •  •  o  •  L     ■  two  at  the  head  of  the 

IS  Siege  ou  li  chers  se  seoit  li  doi  al  chief  &  li  doi  as  pies  &  cestoit  vne  cnaiere  .  stag.  They aii  vanished. 

SI     •  ,     ',  .     1  •  1        A  voice  said:  "Thus  the 

1  sen  issent  par  vne  vernere  qui  3  laiens  estoit  en  tel  maniere  que  onques  la  son  of  Man  entered  the 

verriere  ne  fu  mal  mise  ne  empiric  .   &  quant  il  en  furent  ale  si  descendi  vne  Ho'y  virgin." 

vols  entraus  &  dist  .  En  tel  maniere  descendi  li  fieus  dieu  en  la  virge  marie 

que  onques  "  virginite  ne  perdi  . 

20  /'^vantiloirent[M  135  al  ceste  parole  si  chairent  [a  terrel  tout  estordi  5  .  Car  la  They  were  perplexed 

II.,  ,  .  1  o        •  •  -I  1         <-     1    •  •  dazzled  by  the 

V^  vois  lor  ot  done  si  grant  clarte  &  si  grant  escrois  quil  lor  fu  bien  auis  que  la  great  brightness  and 
chapele  fust  cheue*  .  Et  quant  il  furent  reuenu  en  lor  force  &  en  lor  pooir  si  accomplnying"'!"" 
virent  le  preudome  qui  se  deuestoit  .  Lors  vienent  a  lui  &  li  prient  quil  lor  die  ™"" 
la  senefiance  de  ce  quil  ontveu  [.  caues  vous  fait  il  ueu  .  Sire  font  il  nos  auons  when  the  mass  was 
25  ueu]  muer  .  j  .  cerf  en  forme  dome  &  *  les  lyons  en  autres  choses  .  (juant  li  hermit  to  explain  to 

«  r-T  I'll*  1-  •  /^A  ••!•  them  what  they  had 

preudons  o[i]t  ceste  parole  si  lor  dist'  .  bien  soies  vos  venu  .  Ur  sai  lou  bien  seen. 

que  vos  estes  des  cheualiers  ihesu  crist  qui^  la  queste  del  saint  graal  doiuent  The  hermit  welcomed 

r  '  rr       '      \  •  o     \  irl  them  as  kmghts  of 

mener  a  fin  &  qui  souiirois  les  grans  paines  &  les  grans  trauals  [por  le  mener  a  Christ  and  said  to  them: 
fin]  .  Car  vous  estes  cil  [f  2 1 0]  a  qui  nostre  sires  a  moustre  ses  [grans]  secres  [  & 
30  ses  grans  repostailles  &  si  uous  en  dirai  grant  partie]  .  Car  en«  ce  quil  mua  le 

cherf  en  home  celestiel  [II  nest  mie  hom  carnel  ne  mortel]   r  vous  moustra  il  "By  the  transformation 

•-  ^  ^  ■*  ^  of  the  stag  mto  a  man 

la  veniance '°  quil  fist  en  la  "  crois  la  ou  il  fu  couers  de  couerture  terriene  .  Car  is  sigmSed  christs 

..^  «i  I-  .  I  -  .  vengeance  on  death  at 

il  ru  couers  de  char  mortel  &  venqui  en  morant  la  mort  &  ramena "'  nostre  vie  .  the  cross." 

Et  bien  doit  estre  senefijes  par  le  cerf  .  Car  tot  au[s]si  comme  li  cers  [quant  il  "The  stag  is  known  to 

■'      ^  ^  "-^  •*  ^  *-  *        ^  be  rejuvenated  by  shed 

3S  est  uius]  se  raioignist  en  laissant  '^  son  cuir  &  son  poil  en  partie  r   tot  aus[s]i  [se]  ding  its  skin." 

^  M:  **et    lors    regardent    deuant    aus  .  &  uoient   en  .  j  .  8  M;  **,  {  .  cierf  cangier  sa  forme  &  deuenir  homme  &  aussi 

petit  bruel  .  i  .  hermitage  v  uns  preudons  .  .  .";  C:  "Si  fisent   troi  lion  qui  la  conduisoient  &  muerent  cascuns 

regarderent  deuant  eus  &  uoient  .  i  .  her[C  I  44  cjmitage  sa  forme  fors  ke  h  quars  ki  auoec  estoit." 

ou  .  i  .  preudom  uiex  manoit";  A:  "&  uirent  en  vne  9  MS.  and  G:  "a";  A:  "en  ce  quil";  C:"en  ce  que  vous  ueistes 

broces  &  trouent  .  j  .  hermitage";  G:  as  above.  muer  le  cerf  .  .  ." 

2  M:  "li  autres  en  forme  dun  autre  lyon  asses  plus  biaus  ke  li  'o  M:  "lauertissance";  C,  G:as  above;  A:  "uangance";  R:no 

autres  nestoit  .  Et  h  autres  fu  mues  en  forme  daigle  Et  equivalent. 

li  quars  en  forme  dun  buef";  A,  C,  G:  as  above.  '^  C  omits  from  "la"  topage  l68,  line  2:  "Ce  fu." 

3  MS.:  "que."  ^*  G,  M:  as  above;  C:  "samena";  A:  no  equivalent. 

4  M:  "onques  la  uirginites  ne  fu  corrompue  ne  maumise.*'  ^3  M;  "en  laissant  son  cors  et  sa  char  .  &  mue  son  poil  en 

5  C,  G,  and  MS.:  "estendu";  A:  "estandu."  partie  .  Tot  autresi  mua  nostre  sires  sa  uie  a  mort  &  sa 
^  MS.:  "chaue";  M:  "caoite  ";  A,  C,  G:  "cheue."  mort  a  uie  &  si  mua  quant  il  laissa  la  char  terriene  ce  fu 
7  M:  "  Ha  signor  ke  uos  soies  U  bien  uenut  car  or  sai  ie  bien  la  char  mortel  quant  il  [l|auoit  prise  el  beneoit  uentre  de 

a  cor  ke  vous  me  dites  ke  .  .  ."  la  uirge  marie";  A,  C,  G:  as  above. 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


"Thus  Christ  was 
rejuvenated  when  He 
left  His  mortal  body." 


"The  four  lions 
symbolise  the  four 
evangelists." 


"No  knight  has  ever 
learned  the  truth  as  you 
did  and  no  one  will 
ever  see  the  stag  and 
the  lions  again." 


After  rendering  thanks 
to  God,  the  companions 
started  on  the  morrow 
from  the  hermitage. 

Perceval  had  taken 
Galahad's  sword  and 
left  his  own  with  the 
hermit. 

On  their  way  they 
passed  a  castle.  A 
knight  followed  them, 
seized  the  damsel's 
bridle,  and  said  that  she 
must  conform  to  the 
custom  of  the  castle. 


Perceval  said  to  the 
knight:  "You  are  not 
wise  if  you  do  not  know 
that  a  virgin  is  exempt 
from  such  obligarions." 


Ten  knights  and  a 
damsel  carrying  a  silver 
dish  now  came  up  and 
confirmed  the  knight's 
statement. 


'■'Every  damsel  passing 
here,"  they  said,  "must 
give  up  a  dishful  of  her 
blood." 

Galahad  declared  that 
as  long  as  he  was  aUve 
the  damsel  would  not 
conform  to  this  custom. 


reioignist  nostre  sires  &  reuint  de  mort  a  vie  quant  il  lais[fol.  46,  col.  a]sa  le 
cuir '  terrien  .  Ce  fu  la  char  mortel  quil  auoit  prinse  el  ventre  de  la  beneoite 
[m  i35b]  virgene  .  Et  porcequen  la  benoite^  virgene  not onques  point  depec[h]ie 
terrien  y  si  aparut  ^  il  en  guise  de  cerf  blanc  sans  tache  .  Et  par  chaus  qui 
estoient  entor  lui  deues  vous  entendre  les  .  iiij  .  ewangelistes  [bonnes  eurees  5 
personnes]  qui  misent  en  escrit  partie  des  oeures  ihesu  crist  quil  fist  tant  que  il 
fu  entre  nos  comme  hons  terriens  .  Si  sacies  que  onques  mais  cheualiers  nen 
pot  sauoir  la  verite  [a  52  a]  ne  que  ce  pot  estre  .  si  a  li  haus  sires  demoustre  en 
cest  pais  &  en  autres  sa  demoustrance  as  preudomes  &  as  boins  cheualiers  en 
tel  samblance  comme  cherf  &  en  tel  compaignie  comme  de  .  iiij  .  lyons  .  10 
por  ce  que  cil  qui  le  veissent  i  preissent  garde  .  Mais  sacies  bien  que  des  ore 
en  auant  nen  sera  nus  qui  en  tel  samblance  le  voie  [iamais  a  nul  ior]  . 

Ovant  il  o[i]ent  ceste  parole  si  pleurent  de  pitie  &  de  la  ioie  quil  en  ont  .  Et 
rendent  graces  a  nostre  signor  de  ce  quil  ont  veu  ceste  chose  si  aperte- 
ment  .  si  demeurent  tout  le  ior  auoec  le  preudome  .  Et  lendemain  quant  il  15 
orent  oi  messe  &  il  sen  durent  partir  si  prinst  perceual  lespee  que  galaad 
auoit  ius  mise  &  dist  quil  la  porteroit  des  ore  mais  en  auant  .  si  lais[s]a  la 
soie  ci[e]s  le  preudome  .  Quant  cil  se  furent  parti  de  laiens  &  il  orent  cheual- 
chie  iusqua  [pres  de]  miedi  si  aprochierent  dun  chastel  fort  &  bien  seant  .  Mais 
il  nentrerent  pas  dedens  por  ce  que  lor  chemins  tornoit  dautre  part  .  Et  quant  20 
il  furent  .  j  .  poi  eslongie  de  la  maistre  porte  .  si  virent  apres  aus  venir  .  j  . 
cheualier  arme  qui  lor  dist  .  Signor  ceste  damoisele  que  vous  menes  est  ele 
pucele  .  [f2i  i]  Par  foi  fait  bohort  oil  .  Et  quant  cil  entent  la  parole  si  iete  la 
main  &  prent  le  palefroi  a  la  damoise[le]  par  le  frain  &  dist  .  [Par  sainte  crois] 
vous  ne  [col.  b]  mescaperes  deuant  que  vous  maurois  rendue  la  costume  de  25 
[m  1 35  c]  cest  chastel  [aussi  que  les  autres  puceles  font]  . 

Ovant  perceual  voit  le  cheualier  qui  sa  seror  tient  en  tel  maniere  si  len  poise 
moult  &  dist  .  sire  cheualiers  vous  nestes  pas  sages  .  Car  pucele  en 
quelque  lieu  quele  viegne  est  france  "  de  toutes  costumes  .  &  meismement  si 
ientil  feme  comme  ceste  [g  132  a]  est  qui  fu  fille  de  roi  &  de  roine  .  Endemen-  30 
tiers  quil  parloient  ensi  issent  del  chastel  .  x  .  cheualiers  arme  .  &  auoec 
aus  auoit  vne  damoisele  qui  tenoit  vne  escuele  dargent  en  sa  main  .  Et  cil 
dient  as  .  iij  .  compaignons  quil  couient  [par  =  estouoir]  que  ceste  damoisele 
renge  la  costume  del  chastel  .  [Rsisa]  Et  galaad  demande  quele  costume  ce 
est  .  Sire  fait  vns  cheualiers  chascune  pucele  qui  [par]  chi  passe  doit  rendre  3s 
ceste  escuele  plaine  del  sane  de  son  brach  destre  .  &  nule  ni  passe  quele  ne 
s[en]aquite  [et  porce  le  demandons  nosacesti]  .  Dehait  ait  fait  galaad  qui  ceste 
costume^  i  mist  sans  cheualerie  .  Car  ele  est  maluaise  &  vilaine  .  Et  se  diex 
me  consaut  a  ceste  damoisele  aues  vous  failli  .  Car  tant  comme  ie  vine  &  ele  ' 
me  croie  ne  vous  rendra  ele  ce  que  vous  demandes  .  Si  mait  diex  fait  perceual  40 


1  A,  C,  G:  "cuir." 

2  M:  "benoit  signor";  A,  C,  G:  as  above. 
^  MS.:  "sapanit." 

4  M:  "quite";  A,  C,  G:  as  above. 

5  A,  G,  M:  "a  fine  force";  C:  no  equivalent;  R:  as  above. 


6  M:  "coustume  acoustuma  .  se  cheualiers  ne  fu  .  Car  .  .  ."; 

G:  as  above;  A:  "costume  establi ";  C:  "costume  establi 
sans  cheualier." 

7  M;  "&eleuiue";  A,  G:  as  above;  C:  *'&  elle  me  ueille 

croire." 
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iou  voldroie  miex  estre  mors  [de  vilte]  &  iou  [autresi]  fait  bohort  .  Par  foi  font  Bohort  and  Percevai 
cil  &  vous  i  morrois  car  vous  ni  poes  faillir '  .  se  vous  esties  li  millor  cheualier  opS!''  ""^ ""' 
del  monde  si  ni  pories  durer  . 

LOrs  laissent  courre  les  vns  as  autres  .  si  auint  que  li  troi  compaignon  without  further  parley 
abatirent  les  .  x  .  cheualiers  ains  quil  eussent  lor  glaiues  depechies  .  Ihl'thret'^fmparoM!'' 
Puis  traient  les  espees  &  les  [m  i35d]  vont  [abatant  &]  ochiant  .  [Si  les  de- 
mainent]  au[s]si  comme  bestes  mues  .  si  [les  eussent  ocis  asses  legierement] 
quant' cil  del  chastel  issent  fors  o  .  xl  .  cheualiers  armes  quizes  secorurent  .  Forty  knights  from  the 
Et  deuant  els  vint  vns  viels  horns  *  qui  dist  as  .  iij  .  compaignons  .  biau  "n  oi/min  l^^he?r 
10  signor  rendes  vous  si  ne  vous  faites  mie  ochire  .  Car  ce  seroit  damages  que  ""^^d  urged  the  com- 

,  .  .  ..  pamons  to  surrender 

moult  estes  [F212]  preudome  &  boin  cheualier  [col.  c]  Etporce  vous'  pri  iou  "'her  than  be kiUed. 
[ains  con  vous  fesist  pis]  que  vous  rendes  as  cheualiers  ce  quil  demandent  . 
Certes  fait  galaad  por  noient  en  paries  .  Car  ia  ne  vous  sera  rendu  tant  que*  caiahad declined 
ele  me  croie  .  Comment  fait?  cil  voles  vous  donques  morir  .  nous  ne  somes  proposal.'" ^""^ ^ 
IS  pas  fait  galaad  la  encore  venu  .  Certes  nos  volons  miex  morir  que  *  souffrir  ce 
que  vous  nos  demandes  . 

LOrs  commenche  la  mellee  grant  &  merueilleuse  dune  part  &  dautre  .  si  The  companions  were 
ont  les  .  iij  .  compaignons  assaillis  de  toutes  pars  .  Mais  galaad  qui  cakhaTused'Jhe 
tint  lespee  as  estraienes  renges  fiert  a  destre  &  a  senestre  [&  abatl  &  ocist  ^word  with  the  strange 

.,.„-.  -11  Hangings  with  terrible 

20  quanque  il  atamt  .«  Lt  lait  tant  darmes  que  cest  merueilles  .  [m  issa  .  A52c  .  ^fiect. 
c  1 45  a]  Ensi  dura  la  bataille  iusquapres'"  noune  que  li  troi  compaignon  nen 
orent  onques  le  pior  ne  ne  perdirent  place  .  &  tant  se  tindrent  que  "  la  nuis  fu  when  night  put  an  end 
uenue  noire  &  obscure  qui  a  force  les  fist  departir  .  si  que  cil  dedens  distrent  man''fn^t'id°the'com''' 
quil  lor  couient  bataille  Iai[s]sier  .  Lors  vint  li "   preudons  as  .  iij  .  com-  p^°'°°s  ""he castie, 

.  .  ...  promising  that  the 

25  paignons  qui  autres  '^  fois  i  auoit  parle  &  lor  dist  .  Signor  nos  vous  prions  par  battle  should  bere- 

h.  .  .  1         1  •  I  T^  sumed  at  the  point 

ui  mais  viegnes  herbergier  od  nos  .  ht  nos  vous  creantons  where  it  was  imer- 

vraiement  [comme  cheualiers]  que  nos  vous  remetrons  demain  en  itel  point  [&  ^^^^'^' 

en  autretel  estat]  comme  vous  estes  ore  .  Et  saues  vous  porquoi  ie  le  di  .  Iou 

sai  vraiement  que  si  tost  comme  vous  en  saurois  la  verite  [de  ceste  cose]  '^  que  Percevais sister 

30  vous  vous  acorderes  a  ce  que  la  damoisele  face  ce  que  nos  li  requerons  .  Signor  lolcceptthisr^t^T^^^^ 

fait  la  damoisele  ales  i  puis  quil  vous  en  prices  .  Et  li  .  iij  .  compaignon  si  a  tmce  was  arranged 

acordent  maintenant  .   Lors  dounent  trieues  les  vns  as  autres  &  entrent  tuit  c^tic"^"*^'^'*'^ 

ensamble  el  chastel  ,  Si  ne  fu  onques  si  grant  ioie  faite  comme  cil  de  laiens 

I  A,  C,  M:  "durer";  G:  as  above.  dis  conquiert  place  sor  ces  anemis  .  Et  si  compaigaon  le 

^  MS.:  '■'^que."  seceurent  &  gardent  a  diestre  &  a  senestre  .  &  il  abat 

3  M:  "quilordient  .  Ha  biau  signor  aies  merci  de  .  .  .";  A,  &  ocit  quankil  ataint  .  &  il  le  gardent  si  ke  nus  ne  puet 

C,  G:  as  above.  auenir  a  lui  .  se  ce  nest  par  deuant  .  &  en  lui  gardant  . 

4  M  does  not  mention  this  old  man,  but  lets  the  forty  knights  Li  doi  compaignon  se  deffendent  &  ceurent  ciaus  sus  & 

address  the  three  companions  in  much  the  same  manner.  font  darmes  tant  que  a  tres  grant  merueille  le  tenist  on." 

5  M :  "uos  volriens  nos  proier."  [M   136  a]  This  passage  has  no  equivalent  in  A,  C,  or  G. 
^  MS.:  "me";  G:  "tant  que  ele";  A,  C;  "tant  com  ele  me     ^°  M:  "iusques  a  la  nuit." 

croie";  M:  "comme  ele  men  croie."  '^  MS.:  "quil  fu  nus";  G:  "quil  fu  nuis  obscure";   M,  A,  C: 
7  M:  "font  cil."  as  above. 

S  C:   "que   fere    tel  desloiautez";    A:   "que  sosfrir  tel  des-  ^^  M:  "vns  preudom." 

loialte";    M:  "que  rendre   tel  desloiaute   comme   vous  '3  M  has  here  also  "autre  fois,""  although  the  "preudom"  is 

demandes";  G:  as  above.  not  mentioned  before.    Conf.  note  4. 

9  M:  "et  fait  teus  merueilles  darmes  .  kil  nest  hom   terriens  ^4  M:  "ceste  cose  dont  nos  uos   requerons  la  damoisiele   lo- 

ki  le  ueist  .  ki  peust  mie  croire  kil  fust  hom  mortel  .  troiera  de  sa  propre  uolente  .  Biau  signor  fait  la  suer 

mais  aucuns  monstres  por  gens  ocire  .  Si  vait  tot  dis  percheual  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above. 

auant  en  tel  maniere  kil  onques  ne  retorne  .  Mais  tot  '5  MS.:  "prient." 
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They  were  hospitably 
received  and  learned 
after  supper  the  origin 
of  the  custom  of  the 
castle. 


"The  lady  of  this 
castle,"  said  one  of  the 
knights,  "fell  ill  with 
leprosy." 


"Everything  possible 
was  done  to  cure  her, 
but  in  vain." 


"At  last  a  wise  man 
told  us  that  she  could 
only  be  healed  by  being 
anointed  with  the  blood 
of  a  virgin  daughter  of 
a  king  and  queen." 

""Then  we  decided  to 
ask  every  damsel 
answering  this 
description  passing  the 
castle  for  a  dishful  of 
her  blood." 

Percevars  sister  asked 
the  companions  what 
was  best  to  be  done. 

Galahad  declared  the 
loss  of  so  much  blood 
would  be  fatal  to  her. 


In  the  end  the  damsel 
decided  to  save  the 
companions  and  cure 
the  lady,  to  sacrifice 
herself. 


The  companions 
reluctantly  consented 
to  this  course. 

She  then  announced  her 
intention  to  the  knights 
of  the  castle,  who 
heartily  thanked  her. 

The  damsel  and  the 
companions  were 
honoured  in  every 
possible  way. 

On  the  morrow,  after 
mass,  the  damsel  asked 
to  see  the  lady  of  the 
castle. 


faisoient  des  .  iij  .  compaignons  [&  de  la  pucele  si  les  firent  descendre  & 
desarmer]  .'  Apres  mangier  si  demanderent  la  costume  del  chastel  &  porquoi 
ele  estoit  establie  [laiens]  .  Et  vns  cheualiers  de  laiens  [col.  (i]  dist  tantost  . 
Ce  vous  dirai  ie  bien  . 

VOirs  est  quil  a  chaiens  vne  dame  '  a  qui  nos  somes  &  tot  cil  de  cest  pais  &    s 
cis  chastiaus  est  siens  &  maint  [f2I3]  autre  .  [m  i36b]  si  auint  ore  a  .  ij  . 
ans  quele  chai  en  vne  maladie  [par  la  uolente  nostre  signor]  Et  quant  ele  ot 
grant  piece  langui  nous  regardames  quel  maladie  ce  pooit  estre  .  se  veismes 
que  3  ce  estoit  meselerie  .  Lors  manda[mes  tos  les  maistres  de  fisique  &]  tous 
les  mires  [ke  nos  peumes  auoir  &]  loing  &  pres  .  Mais  il  ni  ot  celui  qui  de  10 
sa  meselerie  "  nous  seust  riens  enseignier  .  Au  5  dierrains  nous  dist  vns  sages 
horns  que  se  nos  puissiens  auoir  plaine  escuele  del  sane  a  vne  pucele  qui  fust 
virgene  en  volente  &  en  oeure  &  si  fust  fille  de  roi  &  de  roineSc  en  oinsist 
on  la  dame  ele  gariroit  erraument  .  Quant  nos  oismes  ceste  chose  .  si  es- 
tablimes  [entre  nos]  quil  ne  passeroit  damoisele  par  ci  por  quele  fust  fille  de  roi  15 
que  nos  neussiens  plaine  escuele  de  son  sane  .  si  i  meismes  [bones]  gardes  [as 
portes  de  cest  castiel]  por  arester  toutes  les  puceles  qui  i  passeroient  .  Ore 
aues  vous  oi  comment  la  costume  de  cest  castel  fu  establie  .  si  en  ferois  ce  quil 
[vous]  plaira  .  Lors  apele  la  damoisele  les  .  iij  .  compaignons  [  &  lor  dist]  . 
Signorfaitele  ceste  dame=  est  malade  [&]  ie  la  puis  garir  se  ie  voeil  &  se  ie  voeil  20 
ele  nen  puet  escaper  [sans  mort]  .  Or  me  dites  que  ie  ferai  .  Par  foi  fait  ga- 
laad  [se  uos  Ie  faites]  a  ce  que  vous  estes  vaine  *  &  tenre  vous  nen  poes  escaper 
sans  mort  .  par  foi  fait  ele  se  ie  moroie  por  sa  garison  ce  seroit  honors  ?  a  moi 
&  a  tot  mon  parente  .    &  ie  Ie  doi  bien  faire  partie  por  vous  &  [partie]  por 
aus  .  Car  se  vous  [r]assambles  les  vns  as  autres  [aussi  comme  vous  aues  hui  25 
fait]  il  ne  puet  remanoir  sans  grant  perte  [m  i36c]  grignor  que  de  ma  mort  .  Et 
por  ce  [uos  di  ie  ke  ie]  en  ferai  *  a  lor  volente  si  remandra  cis  estris  .  Si  vous  proi 
por  dieu  que  vous  Ie  motroies  r    &  il '  si  font  moult  doucement  . 

LOrs  apela  la  damoisele  ceaus  de  laiens  &  lor  dist  .  sig[col.  e]noT  soies  lie  & 
ioiant  car  vostre  bataille  de  demain  est  remese  .  si  vous  creant  que  iou  30 
demain  [g  133  a]  maquiterai  en  tel  maniere  comme  les  [autres]  puceles  saquitent 
[dont  vous  me  paries]  .  Quant  cil  de  laiens  oient  ce  si  len  mercient  moult  & 
font  asses  grignor  feste  quil  nauoient  fait  deuant  .  si  seruirent  de'°  tout  lor 
pooir  les  compaignons  &  [F214]  les  colcierent  al  plus  richement  quil  porent  . 
Cele  nuit  furent  bien  serui  li  troi  compaignon  &  fuissent  encore  miex  sil  vol-  35 
sissent  [auoir  pris  quankil  lor  fu  offert]  .  [r  3i5c]  Et  lendemain  quant  il  orent 
oi  messe  vint  la  damoisele  el  palais  &  dist"  que  len  li  amenast  la  dame  qui  [si 
estoit  malade  &]  par  son  sane  deuoit  auoir  garison  .  Et  il  dient  que  si  feront 
il  volentiers  .  Lors  la  vont  querre  en  vne  chambre  [ov  ele  estoit]  si  lamainent  . 


^  M:  "Et  quant  il  les  orent  fais  descendre  des  ceuaus  . 
font  desarmer  .  &  puis  les  asseent  au  mangier  . 
rent  sierui  a  lor  uolente*';  A,  C,  G:  as  above. 

2  A,  C,  M:  "damoisele";  G;  as  above. 

3  M:  "kele  estoit  tote  plaine  dune  maniere  de  meselrie.' 

4  M:  "maladie." 

5  MS.  and  A,  C,  G;  "lendemain";  M:  as  above. 


Si  les      *  A,  M:  "ione";  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 
&  fu-       7  M:  "aumosne'*;  A,  C,  G:  as  above. 

8  MS.:  "ferai  ie." 

9  M;  "&  il  li[for  "lor"]  otroient  dolant  &  courouchiet "; 

G:  as  above;  A:  "&  il  si  font  molt  dolant." 
10  MS.:  "del." 
'^  M:  "commanda  queen  li."  '^  MS.:  ".  Si 


DEATH  OF  PERCEVAL'S  SISTER 
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Quant  li  compaignon  la  virent  si  sesmerueillierent  moult  [comment  ele  viuoit]   .  The  leprous  udy  was 
Car  ele'  auoit  le  visage  si  desfait  &  boutoune  que  cestoit  merueille  quele  <'^"''f""°'°°''upon. 
pooit  viure  a  tel  dolor  .  Et  quant  il  la  virent  venir  si  se  le[A  53  a]uerent  encontre 
lui  &  la  fisent  seoir  deioste  aus  .  Et  ele  dist  maintenant  a  la  pucele  ^  que[le]  Percevai-s  sister  was 
5  li  rendist  ce  quele  li  auoit  promis  Et  cele  li  dist  que  si  feroit  ele  volentiers  .  ofhtr  bkJd!"he's." "l 
Lors  demanda  lescuele  [dargentl  [m  iseal   &  len  li  a  aportee  .  Et  ele  se  fait  di^h  was  brought- she 

I-  o         J    I.  J  r  wjs  bled  at  the  right 

ferir  en  la  vaine  [el  bras  diestre  dune  petite  alemiele  ague  &  trenchant  comme  »"»•  ''^^y  1°'  °>e." 
rasoirs]  &  li  sans  en  vole  maintenant  .  Et  ele  se  [saine  &  se]  commande  a  *  '*"  '  ^""saw^y 
nostre  signor  si  dist  a  la  dame  3  .  Dame  ie  sui  a  la  mort  venue  por  la  vostre 
10  garison  .  por  dieu  proies  por  mame  .  Car  ie  sui  a  ma  fin"  .  [col.  /] 

EN  ce  quele  disoit  ceste  parole  si  sesuanui  ses  cuers  por  le  sane  quele  when  she  had  recovered 

1  /-^         1  1  ^-i*  oi'  •  1  consciousness,  she  said 

auoit  perdue  .  Car  lescuele  en  estoit  plame  .    & '  a  compaignon  la  to  Percevah 'i  have 

recheuoient  entre  lor  bras  Et  quant  ele  ot  grant  piece  este  en  paumison  noTbu'ry'^'^ lathis'''' 

&  ele  pot  parler  si  dist  .  biaus  freres  perceual  ie  me  mur  por  la  garison  de  pountry; place  my  body 

j^.  .  r       '  r  '  in  a  ship  at  the  nearest 

IS  ceste  dame  .  Si  vous  pn  que  vous  mon  cors  ne  facies  enf[o]uir  en  cest  pais  .  port,  it  wiu  arrive  at 

TV/r-  .•  'J"  ^  •  U11I  !•  Sarras  at  the  same 

Mais  quant  le  serai  desuiee  metes  moi  en  vne  nachele  al  plus  prochain  port  que  time  as  yourselves. 
vous  troue[re]s  [de  chi]  si  *  men  irai  si  comme  auenture  me  menra  .  si  vous  di  JheTpiri'tuarp'a"uc^e'' '° 
que  ia  si  tost  ne  venrois  a  la  cort  de  sarras  ou  vous  irois  apres  le  saint  graal  que  "bereyouandcauhad 

..,,  o-  •  ^^wiU  rest." 

vous  ne  me  trouerois  arriuee  desous  la  tor  .'  bi  vous  pn  que  vous  menterres  el 
20  palais  espiritel  .  Et  saues  vous  fait  ele  porquoi  ie  le  vous  requier  .  por  ce  que 
galaad  i  gerra  &  vos  auoec  lui  . 

Ouant  perceval «  entent  ceste  parole  si  li  otroie  tot  en  plor[F2i5]ant  &  dist  After  Percevai  had 
quil  le  fera  volentiers  .  Et  ele  lor  dist  .  [Signour  compaignon]  departes  sisters  wiu,  she  bade 
vous  demain  [m  137  a]  [a  eure  de  prime]  si  ales  chascuns  sa  voie  tant  que  «  auen-  ^Tpllt^rthr""' 
25  ture  vous  resamblera  cies  le  roi  mahaignie  .  Car  ensi  le  veut  li  haus  maistres  .  ""■^"''.andtoidthem 

^  that  they  would  meet 

Si  vous  mande  par  moi  que  vous  le  facies  ensi  .    &  il  dient  quil  le  feront  ensi  .  »g"°  ^}  ''»=  '».°"se  of 
puis  si  demande  son  salueor  .    &  il  mandent  .  j  .  hermit[e]  qui  manoit  la     """"'    ''^" 
pres  [del  castel  en  .  i  .  bois]  .  Et  il  ne  demora  mie  grantment  quil  i  vint  Car 
li  besoins  i  estoit  moult  grans  .  Et  quant  ele  le  vit  venir  si  tendi  ses  mains  Then  the  damsel 

I  oil  I  i**o-  11    devoutly  received  the 

30  enuers  son  salueor  &  le  recnut'°  od  grant  diuotion  &  maintenant  trespassa  del  sacrament  and  passed 
siecle  .  si  en  furent  li  [troi]  compaignon  tant  dolant  quil"  ne  se  porent  mie  *"^^' 
legierement  recomforter  Celui  ior  meisme  fu  la  dame  garie  [de  sa  maladie  car]  The  leprous  lady  was 
tantost  comme  ele  fu  lauee  del  sane  a  la  sainte  pucele  [.  ele  fu  [c  145  c]  netoiee  wTsanXtTw^^h  tL 
et  monde  de  la  meselerie]  &  reuint  sa  chars  en  grant  biaute  qui  '^  deuant  auoit  ^>°n°'  ""="""'y 

35  este  noire  &  oscure  a  veoir  .  De  ceste  chose  furent  moult  lie  li  troi  compaignon 
&  tuit  cil  de  laient  .  [  &  fisent  au  cors  de  la  damoisele  ce  kele  auoit  requis]  si  li  '3 

*  M:  "Car  ele  estoit  si  desfaite  &  mehaignie  de  meselerie  que  ^  M:  "si  me  laissies  alereosi  comme  fortune  me  volra  mener.** 

cestoit  une  grans  merueille  coment  ele  pooit  porter  tele  7  M:  "&  lors  faites  tant  por  moi  &  por  deu  &  por  honor  ke  uos 

dolour."  mon  cors  faites  enfouir  el  palais." 

'  MS.:  "damoisele."  8  MS.:  "galaad";  A,  C,  G,  and  M:  "Perceual"  ;  R:  "U  com- 

3  A,  C,  M:  "damoisele";  G:  as  above.  paignon  h  otrient  sa  requeste  mut  uolenters  &  ele  .  .  ." 

4  Min.  No.  19:  "Ensi  que  .  j  .  hermite  acomengoit  vne  da-  9  M:  "ke  nostre  sires  uos  [for  "  nos"]  ramaint  ensamble  cies 

moisele  qui  gisoit  malade  en  .  j  .  lit  &  si  auoit  plente  de  le  rice  roi  pescheour  le  mehaigniet";  A,  C,  G;  as  above, 

gent  entour."  10  M  :  "a  grant  pitie  &  a  grant  douchour." 

5  A,  C,  M:  "  Et  quant  U  compaignon  le  uoient  si  sont  si  dolant     '  ^  M :  "kil  ne  quident  pas  kil  sen  puissent." 

kil  ne  pueent  mot  dire  .  &  lors  le  ceurent  soustenir  .  &     '^  M:  "tant  estoit  laide  &  orrible  a  ueoir  &  a  regarder.*" 
le  font  tantost  restanchier  de  sainier  .  Et  quant  ele  .  .  ."     '3  MS.:  "osterent  a  la  damoisele." 
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The  companions  had 
the  damsel's  body 
embalmed,  laid  on  a 
rich  bed,  and  placed  on 
board  a  ship  made 
for  the  purpose. 


Perceval  put  a  scroll 
near  the  body,  stating 
who  the  damsel  was 
and  how  and  why  she 
had  died  and  what  she 
had  done  in  her  Hfe. 


The  people  of  the  castle 
mourned  the  damsel 
and  watched  the  de- 
parture of  the  ship 
in  which  her  body 
rested. 

The  companions 
declined  to  reenter  the 
castle;  they  asked  for 
their  arms  and  departed. 


A  terrible  thunderstorm 
obliged  them  to  seek 
shelter  in  a  chapel  by 
the  roadside. 


The  tempest  was  so 
violent  that  it  destroyed 
half  the  walls  of  the 
castle. 


When  it  at  last  subsided, 
the  companions  saw  a 
knight  fleeing  for  his 
life  from  another 
knight  and  a  dwarf. 


They  took  great  pity 
on  the  fugitive. 


osterent  la  boele  toute  [  &  cou  con  deuoit  oster]  puis  [fol.  47,  col.  a]  len- 
bausmerent  si  richement  comme  se  ce  fust  le  cors  de'  .  j  .  empereor  .  puis 
fisent  faire='  vne  neif  &  la  fisent  courir  dun  riche  drap  de  soie  [por  la  plueue] 
&  li  fisent  .  j  .  lit  moult  bel  [couert  dun  dras  de  soie]  .  Quant  il  auoient 
aparellie  la  neif  al  plus  richement  quil  porent  .  si  i  cou[m  i  37  b]chierent  le  cors  a  s 
la  damoisele  puis  empoignent  la  neif  en  mer  .  &  bohort  dist  a  perceual  quil 
li  poise  quil  ni  ait  .  j  .  brief  [mis]  auoec  le  cors  qui  deuisast  son  parente  & 
comment  ele  a  este  morte  &  toutes  les  auentures  quele  a  aidie  a  acheuer  .  que 
se  la  neif  estoit  trouee  en  estraignes  terres  que  le[n]  seust  qui  ce  est  .  Et  3 
perceual  dist  quil  lauoit  ensi  fait  que  sele  est  trouee  en  estraigne  pais  que  len  10 
saura  bien  qui  ele  est  .  Et  galaad  dist  quil  a  bien  fait  .  Car  tels  pora  ore  le 
cors  trouer  quil  li  portera  grignor  honor  que  deuant  puis  que  on  saura  la  verite 
de  son  estre  [&  de  sa  uie]  . 

Tant  comme  cil  de  laiens  porent  veoir  la  neif  demorerent  a  la  riue  tendre- 
ment  plorant  .  Car  grant  franchise  auoit  faite  la  damoisele  qui  ^  sestoit  is 
mise  a  la  mort  por  la  garison  a  vne  dame  estraigne  .  [f  2 1  e]  Si  disentque  onques 
pucele  nauoit  ce  fait  .  Et  quant  il  ne  porent  mais  la  neif  veoir  si  retornerent 
el  5  chastel  .  Et  li  troi  compaignon  dient  [a  53  c]  quil  ni  enterront  iamais  por 
lamor  a  la  damoisele  qui  *  i  auoit  perdue  la  vie  [en  tele  maniere  comme  vous  aues 
oi]  .  Si  lor  fisent  cil  del  chaste[l]  aporter  lor  armes  par  defors  si  sarmerent '  .  20 
Et  quant  il  furent  arme  si  monterent  &  se  misent  en  lor  chemin  .  si  virent  le 
tans  moult  oscurcier  &  les  nues  changier  [  &  cargier  de  plueues]  .  si  se  traient 
vers  vne  chapele  qui  estoit  leis  le  chemin  &  entrent  dedens  si  mistrent  lor 
cheuax  [m  1 37  c]  en  .  j  .  apentis  &  regarderent  [ke]  le  tans  [fu  enforchies 
durement]  car  ^  il  commencha  a  tonner »  moult  durement  &  a  espartir  & 
foudres  a  chaioir  par  le  chastel  autresi  menuement  com[col.  ^]me  pluie  . 
Toute  ior  dura  ceste  tempestes  par  le  chastel  si  [grans  &  si  meruilleuse]  quil 
a[G  i33d]bati  bien  la  moitie  del  mur  [del  chastel]  .  si  en  furent  moult  esbahi  . 
Car  il  ne  quidassent'°  quen  .  j  .  an  fust  li  chastiax  si  adamagies  comme  il 
lor  samble  par  defors  . 

Ovant  vint  apres"  vespres  que  li  tans  fu  assoagies  [r  3i6a]  [et  la  tempeste 
remese]  si  virent  li  compaignon  par  deuant  els  afuir  .  j  .  cheualier  qui 
estoit  naures  moult  durement  [el  cors  &  el  cief]  .  Et  disoit  [souuent]  .  he  diex 
secoures  moi  [car  or  est  uenus  li  besoins]  .  Apres  li  venoient  de  loi[n]g  vns 
cheualiers  &  vns  nains  qui  li  crioient  mors  estes  [ne]  nen  poes  garir  Et  cil  3S 
tendoit  ses  mains  vers  le  ciel  &  disoit  [souuent]  biaus  sire  diex  [secoures  moi]  . 
ne  me  lai[s]sies  mie  morir  en  si  grant  tribulation  comme  ceste  me  samble  [  &  en 
tel  point  ke  lame  de  moi  ne  soit  perie]  .  Quant  li  troi  compaignon  o[i]ent  le 
cheualier  si  dementer  "  a  nostre  signor  si  en  ont  moult  grant  pitie  &  galaad  dit 


25 


30 


'  MS.,  A,  and  G:  "de  lempereor";  C  and  M:  as  above. 

2  M:  "fisent  querre  une  nef  biele  &  fort ";  A,  C,  G:  as  above. 

3  M:  "Et  ie  uos  dit  fait  pierceuaus  que  ie  ai  mis  en  .  j  .  brief 

a  son  cauech  tot  son  parente  .  £t  coment  ele  a  este 
morte  .  &  totes  les  auentures  kele  a  aidiet  a  achieuer.** 

4  MS.:  "que." 

5  M:  as  above;  A,  C,  G:  "  en  lor." 

6  M;  "kil  i  auoient  enfin  perdue." 


7  MS.:  "  larmerent.'* 

8  MS.:  "qui." 

9  MS.:  '*torner," 

^o  M:  "quidoient  mie  ke  en  mil  ans  peust  estre  U  castiaus  si 
confondus  par  tempeste  comme  il  estoit";  A,  C;  G:  as 
above;  R:  no  equivalent. 

"  R:  "pres  del  uespre";  A,  C,  G,  M:  as  above. 

'2  MS.:  "desmeuter." 
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quil  le  secorra  .  Sire  fait  bohort  mais  iou  .  Car  [il  nest  mie  droit  ke]  por  .  j  .  caUhad  wanted  to 
cheualier '  vous  remuerois  vous  &  il  li  otrie  puis  quil  le  veut  .   &  bohort  monte  Boho" begged'S  be''"' 
sor  son  cheual  &  lor  dist  .  biau  signor  se  iou  ne  reuieng  ne  laissies  mie  por  ce  ^"""^"^ '°  ^°  ^°- 
vostre  queste  .  Mais  metes  vous  le  matin  a  la  voie  [si  tost  comme  vous  vees  le  -u  i  do  not  return,- 
s  iour]  chascuns  par  soi  tant  que  auenture  nos  doinst'  rassambler  ci[e]s  [m  i37d]  -do  nol'wairfor  me?' 
le  roi  mahaienie  .^    &  il  le  commandent  a  dieu  .  rF2i7]  &  il  sen  vait  apres  le  youtnowtereweshaii 

o  ^  ,  ,  -  .  meet  agam. 

cheualier  por  secoure  le  .  Mais  atant  se  taist  li  contes  de  lui  &  parole  des 
compaignons  [percheual  &  galaad]  qui  sont  en  la  chapele  remeis  .*  [col.  c] 

ORe  dist  li  contes  que  toute  la  nuit  furent  en  la  chapele  entre  galaad  caiahad  and  Percevai 
&  perceual   &  proierent  a  nostre  signor  quil  gardast  bohort  [&  ^Tptprl^'f^'''' 
conduisist]  en  quelque  lieu  quil  fust  .  Et  al  matin  quant  li  iors  fu  ^°^°"- 
biaus  &  cleirs  [  &  li  tans  fu  acoisies]  &  la  tempestes  fu  remeise  si  in  the  moming  they 
monterent  en  lor  cheuax  &  sadrechierent  vers  le  chastel  por  veoir  comment  il  become  oTthecLtJe. 
estoit  auenu  a  eels  de  dedens  .  Et  quant  il  vindrent  a  la  porte  si  la  trouerent 
IS  toute  arse  &  les  murs  abatus  si  entre[re]nt  ens  .  Et  quant  il  sont  [entre]  ens  si  They  found  it  au  bumt 
sesmerueillierent  plus  que  deuant  Car  il  ne  trouerent  laiens  home  ne  feme  ains  *^aKsTifed°and' 
sont  tot  mort  .  Si  chercent  amont   &  aual   &  dient  que  moult  a  chi  grant  [^"g^sed  that  what 

'  *^  had  happened  was  an 

perte  de  gens  &  quant  il  vienent  al  maistre  palais  si  trouent  les  murs  verses  &  act  of  Gods  vengeance. 
les  parois  cheues  &  les  cheualiers  mors  les  vns  cha  &  les  autres  la  .'  [m  i38a] 
20  Quant  li  compaignon  vo[i]ent  ceste  chose  si  dient  que  cest  espiriteus  veniance  * 
&  que  ce  ne  fust  ia  auenu  se  ne  fust  por  apai[si]er  [lire  &]  le  coro[u]s  nostre  signor  . 

EN  ce  quil  parloient  ensi  si  oirent  vne  vois  qui  lor  dist  .  Cest  la  veniance  a  voice  toid  them: 
del  sane  as  boines  puceles  qui  chaiens  a  este  espandus  por  la  [terriene]  go^d"^rgrns'' who  died  ^ 
garison  dune  pec[h]eresse  desloial  .  Et  quant  il  oirent  ce  si  distrent  que  ^as been7v''en'^." 

1$  moult  estoit  [bone]  la  veniance  [nostre  signor  &]  merueilleuse  .^  Quant  li 

doi  compaignon  orent  illuec  grant  piece   demore   por  regarder^  la  grant  Near  the  chapei  they 
merueille  si  trouerent  al  chief  dune  chapele  vne  chimentiere  toute  plaine  ^r^ns'infcrurchyard 
darbrisaus  foillus  &  derbe  verde  .  si  estoit  tous  plains  de  beles  tombes  bien  ^tlteVby.Te  tempest; 
iusqua  .  xl  .  si  i  faisoit  [a  54  a]  si  bel  quil  ne  sambloit  pas  que  li  tempes[te]  i  eust  "'^^ 'j'^^j^","^ "''' 

30  este  &  si  nauoit  il  .  Car  laiens  gisoient  les  cors  des  saintes  •>  puceles  qui  por  name  of  her  who 
la  dame  auoient  este  mortes  .  &  quant  il  sont  entre  el  chimen[col.  /jtiere  si 
vindrent  as  tombes  &  trouerent  desus  chascune  son  non  de  celes  qui  illuec 
gisoient  .  si  lisent  les  lettres  de  chascune  .  Et  troeuent  [mi  38  b]  que  laiens  There  were  tweWe 

ru  t  '    o       ^  '  'JriL  graves;  therefore  twelve 

gisoient  .  xij  .'°  puceles  toutes  hlles  de  roi  &  de  rome  estraites  de  [F218]  haut  virgin  daughters  of 
35  lignage"  .  Et  quant  il  vo[i]ent  ce  si  dient  que  trop  maluaise  costume  auoit  el  ^fn  ^''ti^s^to'the 
chastel  [&  trop  longement  auoient  cil  del  chastiel  maintenue] "  .  Quant  li  doi  custom  of  the  castie. 


1  MS.:  "cheualier  ne  vous  remuerois  vous  pas."  *  M:  "cose";  A,  C,  G:  as  above;  R:  "la  veniance  de  nostre 

2  M:  "doit";  G:  as  above.  seingneur." 

3  M:  "&  il  dient  ke  il  aut  en  la  garde  nostre  signor  car  il  doi  se  7  M  adds:  "&  molt  est  fols  ki  encontre  nostre  signor  uait  . 

departiront  le  matin  h  un  de  lautre  .  II  sem  part  mainte-  ne  por  mort  ne  por  uie." 

nant  h  uns  &  U  doi  demeurent  .  &  uait  apres  le  cheuaher  *  M;  "le  mortaUte  ki  i  auoit  este  si  .  .  ." 

ki  ensi  se  dementoit  a  nostre  signor  .  por  lui  secorre  .  9  M:  "bones." 

Mais  atant  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above.  '°  M:  "trois";  A,  C,  G,  R:  as  above. 

4  Min.  No.   2o:   "Ensi   que  deus  cheuaUers  regardent  .  j  .  "  M:  "parage." 

castel  que  .  j  .  foudres  auoit  abatu."  ^^  M  adds:  "&  trop  auoient  fait  grant  maluaiste  cil  dou  pais  ki 

5  M   adds:  "ensi  comme  nostre  sires  les  auoit  foudroies  &  si  longement  lauoient  souBert  .  car  maint  rice  Unage  et 

tempestes  pot  le  male  uoisdie  kil  auoient  en  aus."  poissant  en  auoient  este  anoiente  por  les  rices  puceles  ki 

laiens  auoient  este  mortes." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Galahad  and  Perceval 

rode  till  they  reached 
the  edge  of  a  wood; 
there  they  separated. 


Their  leave-taking  was 
very  affectionate,  for 
they  had  learned  to 
love  each  other. 


At  Marchoise,  Lance- 
lot was  surrounded  by 
forest,  rocks,  and  water, 
three  obstacles  he  felt 
unable  to  overcome 
without  God's  help. 


He  prayed  God  to  have 
pity  on  him  and  then 
lay  down  to  sleep. 


In  his  sleep  a  voice  bade 
him  rise,  go  to  the  sea, 
and  board  the  ship  he 
would  find  there. 

On  opening  his  eyes  he 
saw  a  great  brightness, 
but  it  vanished 
instantly. 


compaignon  orent  iluec  este  iusqua  prime  si  sen  partent  &  er[c  !46a]rerent ' 
iusqua  vne  forest  .  Et  quant  il  vindrent  a  lentree  si  dist ""  galaad  a  perceual 
hui  est  li  iors  que  nos  deuons  departir  [&  aler  cascuns  sa  uoie]  si  vous  com- 
mant  a  nostre  signor  qui  nos  ramaint  ensamble  prochainement  .3  Lors  sentre- 
baisent  andui  [&  pleurent]  al  departir  car  il  sentreamoient  de  grant  amor  si  i 
parut  [m  I  38  c]  a  lor  mort  car  pau  vesqui  li  vns  apres  lautre  .  Ensi  se  depar- 
tirent  li  doi  compaignon  a  lentree  dune  forest  que  len  apeloit  aube'*  si  entra 
chascuns  en  sa  voie  .5  Mais  ore  laisse  li  contes  a  parler  dels  &  retorne  a  parler 
de  lancelot  del  lac  r  Car  lone  ^  tans  sen  est  teus  .?  [F219] 

ORe  »  dist  li  contes  que  quant  lancelot  fu  venus  a  laigue  [g  134  a]  de 
marchoise^  &  il  se  vit  enclos  de  .  iij  .  choses  qui  poi  le'°  recom- 
fortoient  .  Car  dune  part  est  la  forest  qui  grande  est  &  desuoiable  . 
&  dautrepartauoit  .  ij  .  roc[h]es"  [col.  ^]  qui  hautes  estoient  .  & 
dautre  part  estoit  laigue  qui  fu  parfunde  &  noire  .  Ces  .  iij  .  choses  ^^^  ne  le 
lais[s]oient  remuer  diluec  ains  atendi  la  merci  nostre  signor  .  Si  demoura  en  tel 
maniere  iusqua  la  nuit  .  Quant  ce  fu  chose  que  li  iors  fu  a  la  nuit  mellee  si 
osta  lancelot  ses  armes  &  se  couche  dales  si  se  commande  a  nostre  signor  &  li 
prie  quil  ne  le  obli[oi]t  pas  .  ains  li  enuoit  secors  tel  comme  mestiers  li  fu  al 
cors  &  [porfitables]  a  lame  Et  quant  il  ot  ce  dit  si  sendormi  en  tel  maniere  que 
ses  '3  cuers  pensoit  plus  a  nostre  signor  que  '^  as  terrienes  choses  .  Et  quant  il  fu 
en[M  1 38d]dormis  si  oi  vne  vois  qui  li  dist  .  lancelot  lieue  sus  &  pren  tes  armes 
si  entre  en  la  premiere  neif  que  tu  troueras  .  Et  quant  il  o[i]t  ce  si  tressaut 
tons  &  oeure  les  yex  si  voit  entor  lui  si  grant  clarte  quil  quide  quil  soit  iors  . 
Mais  [il]  ne  demora  gaires  quele  sesuanui  si  quil  ne  sot  quele  deuint  .  Et  il 


1  MS.:  "errenent." 

2  A,  C,  M:  ""si  dist  piercheuaus  .  Mesire  Galaad  hui  .  .  ."; 

G:  as  above. 

3  M  adds:  "car  certes  ie  ne  trouai  onques  si  douce  compaignie 

ne  si  plaisant  comme  la  uostre  me  samble  .  et  por  ce  men 
poise  ii  plus  que  vous  ne  quidies  .  mais  il  le  couient  a 
estre  .  puis  quil  plaist  a  nostre  signor." 

4  R  and  G:  no  name;  M,  A,  and  C:  as  above. 

5  So  far  fols.  1-61  of  the  MS.  No.  343,  Bibl.  Nat.,  represent 

the  contents  of  the  present  volume  minus  pages  80-101. 
The  MS.  No.  112,  Bibl.  Nat.,  contains  the  whole  of  the 
Vulgate-quest,  but  interlarded  with  selections  from  Part 
III  of  the  Trilogy  or  Demanda.  As  these  two  MSS.,  to- 
gether with  what  is  left  of  the  Trilogy  in  the  Spanish  and 
Portuguese  texts,  are  all  that  has  come  down  to  us  throw- 
ing hght  on  the  genesis  of  the  Galahad-questj  I  have 
given,  infra,  page  199,  the  numbers  of  the  pages  occupied 
by  the  twelve  chapters  in  F.  J.  Furnivairs  edition,  the 
pages  corresponding  to  them  in  the  present  volume  side 
by  side  with  the  numbers  of  the  foUos  representing  their 
contents  in  these  two  MSS. 
With  a  view  to  avoiding  disappointment  to  scholars  intending 
to  undertake  the  work,  I  make  a  point  of  reiterating  here, 
that,  for  the  purpose  of  providing  further  material  for  the 
substantiation  of  the  theories  I  have  advanced  iniJom^^rar'a, 
vol.  xxivi,  I  have  transcribed  and  ready  for  pubhcation: 
1°  fois.  61-104  of  the  MS.  No.  543;  2°  fols.  21-52  of  the 
MS.  No.  112,  forming  the  continuation  of  the  adventures 
begun  at  the  end  of  the  Huth  MS.  now  in  the  British  Mu- 
seum. The  contents  of  the  Huth  MS.  minus  Robert's 
Joseph  were  edited  in  1 886.  Gaston  Paris  wrote  the  Intro- 
duction, Jacob  Ullrich  was  responsible  for  the  text,  etc. 
If  the  printed  text  is  throughout  as  much  at  variance  with 


the  MS.  as  some  passages  I  had  occasion  to  collate,  —  I 
make  this  statement  reluctantly,  —  it  is  not  what  it  ought 
to  be.  3°  All  the  folios  of  the  last-named  MS.  represent- 
ing sections  of  the  Trilogy-quest  not  found  in  the  MS. 
No.  343,  and  4°  the  death  of  King  Mark  from  the  MS, 
No.  340.  Of  all  these  leaves  of  the  three  MSS.  I  possess 
photographic  reproductions. 
The  MS.  No.  343,  fol.  61,  col.  a,  Une  13,  continues  here:  **Si 
lesse  or  atant  li  contes  a  parler  de  perceual  et  conte  de 
monseingneur  Galabaz  por  deuiser  comant  il  li  auint  au 
retor  quil  fist  au  roiaume  de  logres  .  et  comant  il  dehura  le 
rois  artus  en  sa  uenue  et  la  terre  de  logres  de[s]  sesnes  qui 
uenuz  i  estoient  par  le  consoil  del  roi  marc  de  cornouaille 
et  deuise  lestoire  a  cestui  point  par  cui  conseil  il  uindrent 
et  par  quele  maniere," 

6  MS.:  "lenc." 

7  Min.  No.  21:  "Ensi  que  .  j  .  nef  v  .  j  .  damoiselegisoit 

morte  e[t]  lancelot  fu  dedens  le  nef  et  lut  .  j  .  brief  quil 
i  troua." 

8  F,  Chapter  XI:  "Lancelot's  Adventures  resumed.   He  finds 

the  body  of  Perceval's  sister;  meets  Galahad,  and  stays 
six  months  with  him;  enters  a  Castle  (Corbenic)  guarded 
by  two  lions;  is  there  shown  the  Graal,  and  is  struck  as  if 
dead  for  trying  to  get  too  near  it.  King  Pelles  visits  him, 
and  the  Graal  feeds  them.  Hector  is  afraid  to  face  him. 
Lancelot  returns  to  Arthur's  Court," 

9  R,  C,  A,  G,  M:  "marcoise." 
^°  MS.  repeats  "le." 

"  M:  "qui  estoient  uielles  &  anchiennes." 

12  M:  *'Ie  menerent  a  cou  kil  dist  .  kil  ne  se  mouroit  de  la  riue 

ains  .   .  ." 
'3  M:  "ses  cors  &  ses  esperis." 
14  M:  "ke  au  terrien  secours.'* 
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[lieue  sa  main  &]  se  seigne  &  prent  ses  armes  &  se  commande  a  nostre  signor  .  Lancelot  obeyed  the 
puis  [sapareille  .    &  quant  il  ot  sespee  chainte  il]  regarde  a  la  riue&voitvne  fcrn^d.'heTpInd" 
neif  sans  voile  &  sans  auiron  .  II  sen  vait  cele  [F220]  part  si  entre  ens  .  Et  ™t"«iit. 
si  tost  comma  il  i  est  entres  si  li  samble  quil  sente  toutes  les  boines  odors  del  it  seemed  to  him  eued 

s  monde  .    &  quil  soit  emplis  '  de  toutes  les  bones  viandes  del  monde  [ki  onques  ^sIlyToodrfnd  heTeu 
fussent  gastees  par  Homme  terrien]  .  Lors  est  .  C  .  tans  plus  a  aise  que  unspeakably  happy. 
deuant  .  Car  ore  a  il  ce  li  est  auis  ce  dont  il  fu  onques  plus  desirans  [en  sa  uie] 
si  en  rent  graces  a  nostre  signor  &  saienoille  [en  la]  neif  .  Si  dist  biax  peres  He  thanked  God  for 
ihesu  crist  or  ne  sai  dont  ce  puet  venir  se  de  vous  ne  vient  .  Car  ie  sens  oren-  ^^7then  wrileep""' 

10  droit  mon  cuer  en  si  grant  ioie  [  &  mon  esperit  en  si  grant  suauite]  que  ie  ne  sai 
se  iou  sui  en  terre  ou  en  paradis^  .  [m  139  a]  Lors  sacoste  al  bort  de  la  neif  & 
sendormi  en  cele  grant  ioie  3  se  ne  li  fu  pas  auis  quil  fu  tels  comme  il  soloit 
estre  .  Al  matin  quant  il  sesueilla  si  [col.  f]  regarda  entor  lui  &  vit  el  milieu  de  on  the  morning,  when 
la  neif  .  j  .  lit  moult  bel  &  moult  riche  .  [rsisc]  &  dedens  gisoit  vne  pucele  X7H:^tZlionl 

15  morte  dont  il  ne  parut  fors  Ie  visage  .  Et  quant  il  la  vit  si  se  drecha  &  mercie  tte  body  of  a  damsel. 
nostre  signor  de  boin  cuer  de  ce  que  compaignie  li  a  preste  .  si  [a  54  c]  se  trait 
pres  comme  cil  quivolentiers  sauroit  qui  ele  est  &  de  quel  lignage  .*  si  regarde  He  went  near  it,  found 
sorsa  teste  .  j  .  brief  .   &  ille  prent  si  Ie  desploie&  list  les  letres  qui  disoient  .  rnTielmedThosrhody 
Ceste  damoisele  fu  seur  perceual  s  Ie  galois  si  fu  tos  iors  uirgene  en  volente  &  "^^°°  ""='''''• 

20  en  oeure  .  Cest  cele  qui  changa  les  renges  de  lespee  as  estraignes  renges  que 
galaad  li  fiex  lancelot  porte  [orendroit]  . 

A  pres  troeue  el  brief  toute  la  maniere  de  sa  vie  &  de  sa  mort  &  comment  li  on  the  scroll  was  also 
troi  compaignon  galaad  perceual  &  bohort  la  misent  en  la  neif  par  Ie  d°^5ers"ufe°^  '*"" 
commandement  de  la  uois  deuine  .  Et  quant  Lancelot  *  seit  la  verite  de  la  chose 

25  si  est  asses  plus  aise  que  deuant  car  moult  a  grant  ioie  de  ce  que  galaad  ?  &  Lancelot  was  overjoyed 
[perceual  &]  bohort  sont  ensamble  .  si  remet  Ie  brief  arriere  &  vient  al  bort  Pelce^il'^and^slhort ' 
de  la  neif  &  prie  a  nostre  signor  que  anchois  que  ceste  queste  faille  li  doinst  ;;;;;;g^d"<,7J  hi„ 
trouer  galaad  son  fil  si  quil  Ie  puisse  veoir  &  parler  a  lui  .  En  ce  que  lancelot  est  see  his  son  caiahad. 
en  proieres  [m  i  39b]  de  ceste  chose  si  se  regarde  &  voit  [que]  la  neif  [estoit]  ariuee  The  ship  arrived  at  a 

30  a  vne  roche  .  si  auoit  asses  pres  de  la  roche  vne  chapele  petite  .  &  deuant  a't'th'e^oor  ou  chapei. 
[lentree  de]  la  chapele  seoit  vns  viex  hons  chenus  Et  quant  il  [F221]  laproce  si  They  exchanged 
Ie  salue  .  &  li  preudons  li  rent  son  salu^  asses  tost  &  se  lieue  de  la  ou  il  seoit  6^'^''°ss- 
&  vint'  al  bort  de  la  neif  &  sas[s]iet  sor  vne  mote  de  terre  &  demande  a  lancelot  The  old  man  asked 
qui  la  lauoit  amene  .  Et  il  li  conte  la  uerite '°  de  son  estre  &  comment  fortune  rhithenLanc°e"io!"  *"" 

35  la"  amene  [chele  part  v  il  ne  fu  onques  mais  si  comme  il  quide]  .  explained. 

LOrs  li  demande  li  preudons  qui  il  est  .  Et  quant  il  entent  que  cest  lancelot  when  the  oid  man 
.,,  1  •!"  1  T  "I'rrlO      understood  that 

del  lac  SI  sesmerueiUe  moult  comment  il  vmt  en  ia  neit  .  si  li  [lol.  45,  Lancelot  was  speaking 

col.g]  demande  quio  H  est  .  Sire  fait  il"  venes  veoir  .  Et  li'^  preudom  entre  en  toa'^^jteVbT  °° 

I  M:  "raemphs."  '  l^=  "^  perceuaus  &  boors." 

»  M:  "paradis  terrestre."  *  ^'  "salu  ausi  uighereusement  &  molt  mieus  que  lanselot  ne 

3  M:  "ioie  v  il  estoit  .  toute  la  nuit  se  [for:  "sen"]  dormi  si  quide  kil  peust  faire  .  Si  se  Ueue  .  .  ." 

aise  kil  U  estoit  bien  auis  kil  nert  mie  teus  com  il  soloit     9  M:  "&  uient  sor  une  petite  mote  de  tiere  au  bort  de  la  nef." 
mais  cangies."  lo  MS.:  "lauenture." 

4  M:  "II  uait  regardant  tot  entor  tant  kil  uoit  un  brief  desous    "  The  conversation  between  the  "  preudom  "  and  Lancelot  is 

son  cief."  suppressed  in  C. 

5  M-  "(je  gales  "  '^  ^'  "uenes  i  sil  uos  plest  si  Ie  sares." 
6MS.:"il."     '  ■3MS.:"il." 
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The  old  man  rejoiced 
oa  learning  the  name 
of  Galahad's  sword  and 
said  to  Lancelot:  "You 
are  not  the  equal  of  the 
three  companions  or 
you  would  have  been 
with  them,  but  God 
has  shown  you  His 
grace  by  aUowing  you 
to  be  in  the  ship  with 
the  body  of  the  saintly 
virgin." 


"Take  care  that  jou 
keep  chaste  in  deed 
and  thought,  that  your 
chastity  be  in  accord 
with  her  virginity; 
never  displease  your 
Creator,  for  then  you 
will  come  to  the  house 
you  long  so  much  to 
see." 


Thus  saying,  the  old 
man  stepped  ashore; 
when  the  ship  was 
already  sailing  away, 
he  cried  after  Lancelot: 
"Do  not  forget  me; 
ask  Galahad,  whom 
you  will  soon  meet,  to 
pray  for  me." 


Lancelot's  joy  at  this 
announcement  was 
great. 


He  stayed  a  month  or 
more  in  the  ship. 


God  daily  sent  him 
sustenance. 


One  night  the  ship 
sailed  near  a  shore 
covered  with  wood. 

A  knight  arrived, 
dismounted,  and  let  his 
horse  run  loose. 


la  neif  si  troeue  la  damoisele  &  le  brief  .  Et  quant  11  [a  leut  dedens  de  chief 
en  chief  &  il]  oit  parler  de  lespee  as  estraignes  renges  si  dist  .  ha  r  lancelot  ie 
ne  quidasse  mie  tant  viure  que  ie  seusse  le  nom  de  lespee  .  Ore  pues  tu  bien 
dire  que  tu  es  [mescheans  &]  mesauentureus  quant  tu  nas  este  a  ceste  [haute] 
auenture  achieuer  ou  cil  [troi]  preudome  ont  este  que  len  quidoit  [maintes  fois]  s 
mains  vaillans  de  toi  .  Mais  or  sai  bien  qui!  sont  vrai  cheualier  vers  dieu  plus 
quetu'nes  .  Mais  or  me  conte  comment  tu  entras  en  ceste  neif  .  &illiconte  . 
Et  li  preudons  li  respont  tot  en  plorant  .  Lancelot  saces  [de  uerite]  que  moult 
ta  nostre  sires  moustre  grant  deboinairete  quant  [il]  en  la  compaignie  de  si 
haute  pucele  &  de  si  sainte  ta  amene  .  Or  garde  que  tu  soies  des  ore  mais  10 
castes  en  oeure  &  en  pensee  si  que  la  castete  de  toi  sacort  a  la  virginite  de  lui  , 
&  ensi  porta  durer  la  compaignie  de  vous  .  ij  .  Et  ^  si  li  promet  de  boin  cuer 
que  tu  ne  feras  iamais  chose  dont  tu  quides  mesfaire  vers  ton  creator  .  &  si 
ten  va  .  car  tu  nas  mais  que  demorer  .  Car  tu  venras  par  tans  en  la  maison 
ou  tu  desires  tant  a  venir  .  Et  vous  sires  fait  lancelot  demotes  vous  ci  .  Oil  is 
fait  li  preudoms  car  ensi^  [me]  le  couient  il  faire  . 

En  ce  quil  parloient  ensi  [si  issi  le  preudom  fors  de  la  nef  .  Et  quant  il  fu 
fors  si]  se  feri  li  vens  en  la  neif  qui  le  fist  partir  de  la  roche  .  Puis  sentre- 
commandent  a  dieu  &  li  preudoms  sen  retorne  a  sa  chapele  Mais  anchois  quil 
[g  1 34  d]  sen  parti  de  la  roche  commencha  a  huchier  .  ha  t  lancelot  serians  20 
ihesu  crist  por  dieu  ne  moublie  mie  .  Mais  prie  galaad  le  vrai  cheualier  que 
tu  auras  par  tans  a  compaignon  [kil  prit] "  dieu  quil  ait  merci  de  moi  .  [F222] 
Ensi  cria  li  preudons  apres  lancelot  &  il  en  est  moult  Hes  de  ce  quil  ot  [dit]  que 
galaas  sera  par  [col.  b]  tans  ses  compains  .  si  se  mist  a  coutes  &  a  ienols  & 
fist  ses  proieres  &  ses  orisons  que  nostre  sires  le  voeille  conduire  en  lieu  ou  il  2s 
puisse  fai[M  i39d]re  chose  qui  li  plaise  . 

Ensi  fu  lancelot  .  j  .  mois  &  plus  en  la  neif  que  onques  nen  issi  .  &  se 
aucuns  demandast  dont  il  vesqui  en  celui  terme  por  ce  que  5  point  de 
vian[A55a]de  nauoit  trouee  en  la  neif  .  A  ce  respont  li  contes  *  que  li  sires  qui 
le  pueple  israel  fist  de  la  roche  issir  aigue  por  lor  boire  soustint  celui  en  tel  30 
maniere  que  chascun  matin  quant  il  auoit  sorison  finee  &  il  auoit  proie  nostre 
signor  quil  li  enuoiast  son  pain  comme  li  peres  doit  faire  a  son  fil  .  Tantost 
quil  auoit  faite  ceste  orison  si  se  troua  si  plains  de  la  grace  nostre  signor  ce  li 
estoit  auis  que  il  estoit  raemplis  de  toutes  les  boines  viandes  del  monde  . 
Apres  li  auint  vne  fois  tout  par  nuit  quil  ariua  leis  vne  forest  .  lots  escoute  &  35 
oi  venir  .  i  .  cheualier  arme  a  cheual  [grant  aleure  &  faisoit  molt  grant  noise 
parmi  la  forest  &  uenoit  droit  a  la  riue]  Et  quant  il  vit  la  neif  si  descendi  & 
osta  a  son  cheual  le  frain  &  la  sele  &  le  laissa  aler  quel  part  quil  voloit  .  puis 


*  M:  "  tu  naies  este  .  Mais  coi  que  tu  aies  fait  iusques  chi  .  ie 
croi  bien  que  se  tu  te  uoloies  garder  de  peciet  mortel  .  & 
daler  eucontre  ton  creatour  .  encore  poroies  tu  trouer 
par{M  I  39  c]don  &  misericorde  a  nostre  signor  ki  ia 
tapiele  a  [la]  uoie  de  uerite  .  mais  or  .  .  ," 

2  M:"Et  lanselosli  promet  .  .  ."  The  whole  sentence  is  attri- 
buted to  Lancelot  and  not  addressed  to  him  by  bis  inter- 
locutor ;  A,  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 


3  M:  "leconuient  il  estre.*' 

4  MS.:  "por  dieu." 

5  M:  "por  ce  ke  pain  ne  uiande  ni  auoit  .  .  ." 

^  M:  'Me  manne  dont  h  biaus  sires  repeut  le  pule  israel  es 
desiers  &  ki  fist  aigue  issir  de  la  roce  por  eus  abuurer  . 
Ids  soustint  lanselot  en  eel  tiermine  .  Si  ke  cascun  matin 
quant  .  .  .";  G:  as  above;  A;  "qui  de  la  menne  reput  el 
deserz  le  pueple  israel  &  qui." 
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vint  a  la  neif  si  se  seigne  &  entre  dedens  a  tout  ses  armes  .  Quant  lancelot  on  seeing  the  knight, 
voit  le  cheualier  venir  si  ne  prinst  mie  ses  armes  comme  cil  qui  pensoit  que  ^hToTdmlnTaMolfnce- 
cestoit  la  promesse  que  li  preudons  li  auoit  faite  '  [de  Galaad  kil  li  feroit  com-  mem,  and  greeted  him. 
paignie  &  kil  seroit  auoec  li  vne  piece  de  tans]  .  si  se  drecha  en  son  estant  & 
s  li  dist  .  Sire  cheualiers  bien  soies  vous  venus  .  Et  quant  Galaad  '  lo[i]t  parler  caiahad  returned  the 
[m  1 40  a]  si  fu  tous  esbahis  .  Car  il  quidoit  quil  ni  eust  nus  hons  .  Si  respont  ^  fpXTo  him!'"'"* "'"' 
sire  boine  auenture  vous  doinst  diex  .    &  por  dieu  dites  moi  qui  vous  estes  car 
moult  le  desir  a  sauoir  .  Et  il  se  noume  si  dist  quil  auoit  non  lancelot  del  lac  . 
voire  fait  [c]il  vous  soies  li  bien  venus  .  En  non  dieu  aus[s]i  vous  desiroie  ie  a  oaiahad-s  joy  was  great 

„  .  .  1  11  riiJa-ll*    on  learning  that  he  had 

10  veoir  &  a  auoir  a  compaignon  sor  tous  chaus  del  mon[col.  cjde  &  lou  le  doi  found  his  father,  whom 

bien  faire  .  Car  vous  estes  commenchemens  de  moi  .  Lors  oste  li  cheualiers  ^^  1'^^^''^° ""<:'' '"■'g':'' 
son  hiaume  .    &  lancelot  li  demande  &  dist  r  ha  "  galaad  estes  vous  ce  . 
[Sire  fait  Galaad  oil]  ce  sui  ie  voirement  .  Et  quant  Lancelot  ^  lentent  si  li 

cort  les  bras  tendus  &  baise  li  vns  [f  223]  lautre  .'  Lors  demande  li  vns  a  lautre  rather  and  son 

,  •Il  1  II'*  embraced,  and  then 

IS  de  son  estre  .  si  conte  chascuns  de  ses  auentures  teles  comme  eles  h  estoient  toid  each  other  their 
auenues  .*  lors  demande  a  galaad  la  verite  de  ce  que  li  bries  dist  qui  est  al  *'''''"'""• 
chaues  la  damoisele  .  Et  il  li  demande  sil  a  a  chief  menee  lauenture  de  lespee 
as  estraignes  renges  Sire  fait  il  oil  .    &  se  vous  onques  [ne]  veistes  lespee  vees  caiahad  described  the 

.,._^  111  1'  'I'l  1        adventure  of  the  Sword 

la  chi  .  Et  quant  lancelot  le  regarde  si  pense  que  ce  soit  ele  si  le  prent  par  le  with  the  strange  Hang- 

20  heut  &  le  [m  i40b]  baise  .'  puis  demande  a  galaad  comment  il  le  troua  &  en  ship'and'i?s°'c3rnts 

quel  lieu  .    &  il  li  conte  la  maniere*  de  la  neif  que «  salemons  fist  iadis  faire  .  and  inscriptions. 

&  il  li  conte  la  maniere  des  .  iij  .  fuissiaus  &  comment  eue  la  premiere 

meire  auoit  plante  le  premier  arbre  dont  li  troi  fuissel  estoient  colore  natural- 

ment  de  blanc  de  vert  &  de  vermeil  .    &  quant  il  li  a  contee  la  maniere  Lancelot  feit  sure  that 

2S  de  la  nef  &  des  lettres  quil  trouerent  dedens  si  dist  lancelot  que  onques  had  ever  happened  at 

si  haute  auenture  nauint  mais  a  cheualier   comme  il  li'°    est  auenue  de  ""y""'- 

lespee  . 

n  chele  neif  demora   galaad    &  lancelot  [bien  demi  an   &  plus]  en  tel  Father  and  son 

remained  for  more  than 


E 


adventures  not 
recorded  here. 


maniere  quil  ni  auoit  celui"  qui"  nentendist  a  seruir  son  creator  .  ht  six  months  together  in 
30  maintes  fois  ariuerent  en  illes  estraignes  [lone  de  gent  la  [o]v  il  ne  reparoit  se  IbrirCreatol!^ '"""^ 
biestes  non  saluages]  ou  il  trouerent  auentures  merueilleuses  quil  menerent  a  They  often  arrived  at 

6  1  1  Jl'^  '^  '  ^  1*1  "J*^  desolate  places  and 

n  que  par  lor  proece  que  par  la  grace  del  saint  espent  qui  en  tous  hex  lor  aidoit  .  achieved  marvellous 

si  ne[n]  fait  mie  li  contes'^  del  saint  graal  mention  por  ce  que  trop'''[c  i46c]  i 

demorroit  se  tout  le  volsist  raconter  ensi  comme  il  lor  auint  . 

'  MS.:  "promis."  bries  ki  est  sor  h  en  dist  apertement  la  uerite  .  Por  diu 

2  MS.:  "il."  fait  lanselot   T"   mais  est  ce  uoirs  ke  vous  aies  mene  a  chief 

3  M  adds:  "por  cou  que  salue  lauoit  si  biel."  lauenture  de  lespee  as  estranges  renges  .  Sire  fait  Galaad 

4  MS.:  "il."  oil  •  c*  se  vous  ne  le  ueistes  onques  ueoir  le  poes  ichi  . 

5  M:  "&  a  faire  si  grant  teste  que  nus  grignor  a  droit  neporoit  Et  quant  .  .  .";  G:  as  above;  C:  shortened. 

center."  '  ^  adds;  "&  le  fuerre  &  le  branc";  A:  "&  le  pont  &  le  fuerre 
*  A  and  M  continue  here:  "auenues  .  puis  kil  se  departirent  &  le  branc";  G:  as  above;  C:  no  equivalent, 

dela  cort  .  Si  demorerent  en  ces  paroles  tant  que  li  iors  fu  ^  MS.:  "matere";  M,  G,  A:  "maniere." 

biaus  &  clers  .  Lors  sentreuirent  &  entreconnurent  .  &  9  M:  "la  feme  Salomon  fist  faire." 

lors  commence  la  ioie  si  grans  entraus  kil  i  parut  .  Et  i°  M:  "lor";   A,  G:  as  above;  C:  no  equivalent, 

quant  Galabas  uit  la  damoisele  ki  en  mi  le  lit  gisoit  .si  "  M:  "ki  ne  mesist  tot  son  cuer  en  sieruir  son  creator." 

le  connut  molt  tost  .  si  comme  cil  ki  autre  fois  lauoit  '^  MS.:  "quil  natendist." 

veue  .  Lors  li  demande  lanselot   "  sil  set  ki  cele  damoi-  '3  MS.:  "li  contes  mention  del   saint  graal";    M:  "mie  li 
sele  est  .  contes  ichi  mention";  G:  as  above;  A:  no  equivalent. 

Biaus  sire  fait  Galahas  oil   "  ie  en  sai  bien  la  uerite  .  carli  '4  C  and  M:  "couenist  a  demorer  qui  tot  uoudroit  aconter." 
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After  Easter,  father 
and  son  one  day 
arrived  at  a  cross  on 
the  edge  of  a  wood. 


They  saw  a  white 
knight  leading  a  white 
charger;  he  greeted 
them  and  said  to 
Galahad:  "God  bids 
you  leave  this  ship, 
mount  this  charger,  and 
achieve  the  adventures 
of  Log  res." 


Galahad  embraced 
Lancelot  and  said:  "I 
must  leave  you;  God 
wills  it  so." 


As  Galahad  was  leaving 
the  ship,  a  voice  said: 
**Now  let  each  do  his 
best;  you  will  not  meet 
again  till  the  day  of 
judgment." 


Lancelot  begged 
Galahad  to  pray  for 
him;  Galahad  replied: 
"Father,  remember,  no 
prayer  will  avail  you 
more  than  your  own." 


Then  Galahad  entered 
the  wood;  Lancelot 
remained  in  the  ship; 
he  often  prayed  God  to 
let  him  see  the  Holy 
Grail. 

One  day,  toward 
midnight,  the  ship 
stopped  at  the  foot  of  a 
fine  castle;  its  gate 
toward  the  sea,  guarded 
by  two  lions,  was  open. 


A  voice  said  to  Lance- 
lot: "Go  ashore,  and 
enter  the  castle;  there 
you  will  see  part  of 
what  you  long  to  see." 
Lancelot  obeyed. 


Apres  paskes  al  tans  no[col.  d]ue\  que  toutes  choses  tra[i]ent  a  verdor'  &  chil 
olsel  chantent  parmi  le  bo[i]s  lor  chans  dols  &  diuers  por  le  commenche- 
ment  de  la  douce  saison  &  toute  rien  se  traist  plus  a  ioie  quen  autre  tans  .  A 
celui  terme  lor  auint  vn  ior  a  eure  de  miedi  quil  ariuerent  en  lorriere  dune 
forest  deuant  vne  crois  .  si  en  virent  issir  [R3i7a  .  mhoc]  ,  j  .  cheualier  5 
arme  de  blances  armes  &  fu  montes  moult  richement  &  menoit  .  j  .  cheual 
blanc  en  destre  Et  quant  il  vit  la  neif  ariuee  il  vient  cele  part  al  plus  tost  quil 
pooit  &  salua  les  [a  55  c]  .  ij  .  cheualiers  de  par  le  haut  maistre  .  si  dist  a 
galaad  sire  cheualiers  asses  aues  este  auoec  vostre  peire  .  issies  de  cele  neif 
&  montes  sor  eel  blanc  cheual  ==  si  ales  la  ou  auenture  vous  menra  querant  les  10 
auentures  du  roialme  de  logres  &  menant  a  chief  .  Quant  Galahad  3  o[i]t  ceste 
parole  si  cort  a  son  pere  &  le  baise  moult  doucement  &  li  [F224]  dist  tot  en 
plorant  biax  dous  sires  ie  ne  sai  se  iou  vous  verrai  iamais  .  a  nostre  signor  vous 
commant  qui  vous  mainti[e]gne4  en  son  seruice  &  lors  commenche  li  vns  &  11 
autres  a  plorer  .  is 

En  che  que  galaas  issi  de  la  neif  &  [g  135  a]  monta  el  cheual  .  si  lor^  dist  vne 
vois  .  Or  penst  chascuns  de  bien  faire  car  li  vns  ne  verra  iamais  lautre 
deuant  le  grant  ior  espoentable  que  nostre  sires  rendera  a  chascun  ce  quil 
aura  deserui  &  ce  sera  al  grant  ior  del  iuise  .  Quant  lancelot  entent  ceste 
parole  si  dist  a  galaad  .  fiex  puis  que  iou  men  part  de  toi  a  tous  iors  mais  .  20 
[m  i40d]  prie  le  haut  maistre  por  moi  [kil  ait  merci  de  moi]  quil  ne  me  laisse 
issir  de  son  seruice  [mais  en  tel  maniere  me  laist  que  ie  soie  ses  serians  terriens 
&  espiriteus]  .  Et  galaad  li  respont  .  sire  nule  proiere  ne  vaut  autant  comme 
la  vostre  ?  si  vous  souiegne  ^  de  vous  .  si  sen  partent  li  ^  vns  de  lautre  si  entre 
galaad  en  la  forest  &  h  vens  se  fiert  dautre  part  en  la  neif  qui  moult  tost  les-  25 
loigne  de  la  Hue  .  &  fu  lancelot  tous  seuls  en  la  neif  fors  del  cors  [col.  e]  a  la 
damoisele  .  si  erra  bien  .  j  .^  mois  entier  parmi  la  mer  en  tel  maniere  quil 
dormi  poi  .  ains  proia  a  nostre  signor  [moult  doucement]  que  il  en  tel  lieu  le 
menast  ou  il  aucune  cose  del  saint  graal  peust  veoir  . 

Un""  soir  entor  mienuit  li  auint  quil  arriua  desous  .  j  .  chastel  qui  moult  30 
iert  rices  &  bien  scans  &  auoit  vne  porte  par  deuers  laigue  qui  estoit 
tous  iors  ouuerte  .  Car  de  cele  part  nauoient  cil  de  laiens  garde  .  Car  il  i 
auoit  .  ij  .  lyons  qui  gardoient  lentree  en  tel  maniere  que  nus  ni  pot  entrer  se 
parmi  aus  non  .  si  que  par  cele  porte  nosa  nus  entrer  .  Quant  la  neif  i  fu 
ariuee  la  lune  i  luisoit  [m  141  a]  moult  cleir  &  en  veoit  on  loi[n]g  &  pres  .  Et  35 
maintenantoi  vne  vois  qui  lidist  .  [Lancelot]  is  de  cele  neif  si  entre  en  eel  chastel 
ou  tu  troueras  grant  partie  de  ce  que  tu  quiers  &  que  tu  tant  as  desire  a  veoir  .  Et 
quant  il  o[i]t  ce  si  cort  maintenant  a  ses  armes  &  les  vest  .  si  que  nule  ni 
laissa  .  Puis  vint  a  la  porte  si  troeue  les  ,  ij  .  lyons  si  quide  bien  quil  ne  puisse 


'  M:  "amour." 

2  M  adds:  "ki  biaus  est  &  bons." 

3  MS.:"il" 

4  M:  "maingne  en  son  seruice  &  vous  i  tiegne.' 

5  MS.:"li," 

6  MS.:  "couuiegne." 


7  G;  as  above;  A  and  M:  "&  por  ce  uos  souiegne  de  uous";  R: 
"ne  nus  i  poet  tant  ester  cum  uus  meimes";  C:  "&  por 
ce  si  uous  souiengne  de  uous  meismes." 

*  MS.:  "les  vns  des  autres." 

9  M:  ".  ij  .  mois  entiers";  A,  C,  G:  as  above. 
^°  MS.  and  G:  "Al";  M  and  A:  as  amended;  C:  no  equivalent. 
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passer  sans  mellee  .  lors  met  la  main  a  lespee  &  sapareille  de  desfendre  .  iment  on  defending 
Quant  il  ot  traite  lespee  si  regarde  contremont  &  voit  venir  vne  main  Ftoute  }""«^'f  against  the 

nii-ir-'l  III  ■■!  lions,  he  drew  his 

ennambej  qui  le  ten  si  durement  sor  le  brach  que  lespee  li  vola  de  la  main  .  sword;  but  a  flaming 
[f  225]  lors  o[i]t  vne  vois  qui  li  dist  .  ha  r  hons  de  poure  foi  &  de  maluaise  Chand^whiieTvoLe 
s  creance  porquoi  te  fies  tu  plus  en  '  ta  main  que  en  ton  creator  .  Tu  es  chaitis  u^ofS!"^' 
quant  tu  quides  que  tes  armes  te  puissent  plus  aidier  que  cil  en  qui  seruice 
tu  es  . 

DE  ceste  parole  est  lancelot  si  esbahis  &  de  la  main  qui  lot  feru  quil  chiet  xerrised  and  half 
a  terre  tos  estordis  si  quil  ne  seit  sil  est  iors  ou  nuis  .  Et  quant  il  se  dl^^.^he'lhanked  cdd 

10  redrece  si  dist  .  ha  r  biaus  peres  ihesu  crist^  vous  rent  iou  graces  que  vous  f»r  His  fatherly 
me  de[i]ngies  reprendre  de  mes  mesfais  &  de  mes  folies  .  Ore  voi  ie  bien  que  him  for  his  foiiy. 
vous  me  tenes  a  vostre  seriant  [col.  /]  quant  vous  me  moustres  signe  de  ma 
mescreance  .  Lors  remet  sespee  el  fuerre  &  dist  que  par  li  nen  sera  ele  mais  sheathing  his  sword, 
ostee  .  ains  se  metra  en  la  merci  de  nostre  signor  .  &  sil  li  plaist  que  ie  [i]  ad°anc°ed"°''  ''"''"^ 

IS  mure  ce  sera  sauuemens  a  mame  .    &  se  ien  escape  ce  me  sera  torne  a  grant 
honor  .  lors  fait  le  signe  de  la  crois  en  mi  son  vis  &  se  commande  a  nostre 
signor  si  vient  [m  141  b]  as  lyons  &  il  sa[s]sient  maintenant  quil  le  voient  venir  The  Uons  lay  down 
ne  ne  font  samblant  de  lui  mal  faire  .  si  passe  parmi  aus  si  quil  natouchent  a  rolofhI^n°ghim!" 
lui  .  Et  il  sen  vient  en  la  maistre  rue  &  sen  va  contremont  le  castel  tant  quil 

20  vint  a  la  maistre  forterece  de  laiens  .  si  estoient  tot  colcie  parmi  le  chastel  car  inthecastieaiiwere 
il  estoit  bien  mienuis  J  [a  56  a]   &  [il]  vient  as  degres   &  monte  contremont  ^asT^di^'^T' "^" 
tant  quil  vient  en  la  grant  sale  .  Et  quant  il  fu  amont  si  regarde  pres  &  loi[n]g 
mais  il  ne  voit  home  ne  feme  dont  il  sesmerueille  moult  .  Car  si  bel  pala[i]s  &  Lancelot  wandered 
si  bele  sale  ne  quidast  il  iamais  sans  gent  .  [II  sen  passe  outre]  si  pense  quil  ho°^ng°°"fijiti'ourin 

2s  ira  tant  quil  trouera  alcune  gent  qui  li  diront  ou  il  est  arriues  car  il  ne  seit  en  what  pan  of  the  world 

.  r-r^  .         .  ,  "*^  was. 

quel  pais  il  est  .  Tant  a  ale  lancelot  quil  vint  a  vne  chambre  dont  li  huis  erent 

freme  ■»  [  &  sierre  molt  bien  &  il  i  met  la  main  &  le  quide  desfermer  mais  il  ne  At  last  he  came  to  a 

pot  si  sen  esforcha  il  molt  mais  riens  kil  face  ne  li  puet  ualoir  a  cou  kil  i  puist  openit'.''He"ustened 

entrer]  .  lors  escoute  &  o[itl  vne  vois  qui  chantoit  moult  doucement  si  quil  ne  ""^  ^^"^  *  ™'" 

■*  .  sweetly  singing; 

30  samble  mie  vois  de  mortel  home  mais  [d]espiritel  .  Et  il  li  estoit  auis  quele  "Gbry,  praise,  and 
disoit  .  Gloire  &  loaigne  &  honors  soit  a  toi  peres  des  ciels  .  Father  of  Heaven." 

Ovant  lancelot  o[i]t  ce  que  les  5  vois  disoi[en]t  si  li  atendroie  li  cuers  [F226]  Lancelot  kneeled 
si  saienoille  deuant  [luis  de]  la  chambre  .  Car  il  pense  que  li  saint  graals  cod'to'let  him "eftlie 
i  soit  &  dist  tout  en  plorant  .  biaus  dols  peres  ihesu  cris[t]  se  iou  onques  fis  HoiyCraii. 
3S  [m  141  c]  chose  [en  ceste  uoie]  qui  te  pleust  ne  maies  en  despit  que  tu  ne  me  faces 
aucune  demou[fol.  49,  col.  <3]strance  de  ce  que  ie  vois  querant  .  Maintenant 
quant  lancelot  ot  ce  dit  si  regarde  deuant  lui  &  voit  '>  [luis  de  la  chambre  ourir  His  prayer  was  heard: 

&1.1  ••^I'l  •*  *  !>.  •  1*     the  door  opened  and  a 

a  cou  kil  ouri  auint  kil  en  issi  une  si  grans  clartes  .  si  grans  comme  se  li  dazzling  brightness 

solaus  meesmes  ferist  laiens  &  i  fesist  son  estage]  Et  de  cele  clarte  fu  la  cham- 

40  bre  si  clere  que  se  tout  li  chierge  del  monde  i  fuissent  espris  .  Et  quant  il  voit 


emanated  from  the 


1  M:  "tesp€C";  A,  C,  G:  as  above.  4  MS.  continues  here:  "Car  il  i  met  la  main  &  le  desferme 

2  M:  "ie  te  cri  merci  &  aour  que  tu  me  daignas  reprendre."  maintenant  .  Iors  escoute  .  .  .";  R  and  M:  as  above. 

3  Gand  MS.  intercalate  here  the  following  sentence:  "Si  auint  5  MS.:  "la." 

ensi  a  lancelot  quil  ne  troua  qui  li  tenist  leslrier  car  tuit  ^  MS.  continues;  "en  la  chambre  si  grant  clarte  comme  se  li 
dormoient  .  si  atache  son  cheual  a  .  j  .  arbre."   Conf.  solaus  i  fust";  R  and  M:  as  above. 

page  139,  note  4. 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Joyfully  Lancelot 
approached  the  door;  a 
voice  warned  him  not 
to  enter  the  room. 


Through  the  open  door 
Lancelot  saw  on  a 
silver  table  the  Holy 
Grail  covered  with  red 
velvet,  and  before  it  a 
priest  celebrating  mass. 


As  the  priest  raised  the 
host,  as  if  to  show  it  to 
the  people,  it  seemed 
to  Lancelot  that  he 
was  unable  to  bear  its 
weight. 


Forgetful  of  the 
warning,  Lancelot  ran 
to  the  priest^s  assist- 
ance, praying  Christ  to 
forgive  him  his 
disobedience. 


As  he  entered  the  room, 
Lancelot  was  struck  by 
a  fiery  wind;  he  fell 
down  as  if  dead  and 
felt  hands  seize  and 
remove  him  from  the 
room. 


On  the  morrow  the 
people  of  the  castle 
found  him  sitting  at 
the  door,  unable  to 
speak  or  move. 


They  unarmed  and 
examined  him  and 
placed  him  on  a  bed. 


They  watched  him  day 
and  night,  but  he 
remained  in  the  same 
condition. 


ce  si  a  [moult  grant  ioie  &]  si  grant  desirier  de  veoir  dont  cele  grant  clartes 
vient  quil  en  oublie  toutes  choses  .  si  vient  al  huis  de  la  chambre  &  i  velt 
entrer  quant  vne  vols  li  dist  .  lancelot  ni  entre  mie  [car  tu  ne  le  doiz  fere  .  & 
si  tu  fes  r  tu  ten  repentiras]  .  Quant  lancelot  o[i]t  ce  si  se  traist  arriere  moult 
dolans  [si  comme  cil  qui  molt  uolentiers  i  entrast  .  mais  il  sen  retrait  por  le  s 
commandement  kil  a  oi]  .  [r3I7c]  &  toute[s]  uoi[e]s  regarde  il  en  la  chambre 
[c  147a]  &  voit  sor  vne  table  dargent  le  saint  graal  couert  dun  samit  vermeil'  . 
si  voit  tot  entor  angles  qui  auironent '  le  saint  vaissel  .  si  tenoient  [li  uns] 
encensiers  dargent  &  [li  autres]  cierges  ardans  &  li  autre  tenoient  crois  & 
aornemens  dautel  .  si  seruoit  chascuns  de  son  mestier  .  Et  deuant  le  saint  lo 
vaissel  seoit  vns  hons  vestus  en  guise  de  prouoire  3  si  sambloit  quil  fust  el 
sacrement  de  la  messe  .  Et  quant  il  dut  leuer  corpus  domini  si  fu  auis  a  lance- 
lot [g  i35d]  que  deso[u]s4  les  mains  al  prestreauoit  .  iij  .  [m  1 4 1  d]  homes  .  dont 
li  doi  metoient  le  tiers  par  samblant  le  plus  iouene  entre  les  mains  al  prouoire  . 
Et  il  le  leuoit  en  haut  si  faisoit  samblant  quil  le  moustrast  al  puele  .  Et  lance-  is 
lot  regarde  si  sen  esmerueille  trop  .  Car  il  li  est  auis  que  li  prestres  est  si 
chargies  de  la  figure  quil  tient  quil  dole  chaoir^  .  Et  quant  il  voit  ce  si  li  velt 
aler  aidier  .  Car  il  li  est  auis  que  cil  qui  od  lui  sont  ne  le  voelent  secoure  .  lors 
a  si  grant  talent  daler  i  r  quil  ne  li  souient  de  la  desfence  que  len  li  auoit  faite 
[de  ce  kil  ni  mesist  le  piet]  .  20 

LOrs  vient  al  huis  boin  pas  &  dist  .  biaus  peres  ihesu  crist  ne  me  soit  tome 
a  paine  ne  a  dampnation  se  iou  vois  aidier  a  eel  preudome  qui  mestier  en 
a  .  Lors  entre  dedens  &  sadrece  vers  la  table  dar[col.  ^]gent  .  Et  quant  il  i 
vint  pres  si  senti  .  j  .  sousflement  de  vent  aus[s]i  chaut  ce  li  estoit  auis  comme 
fus  qui  li  feri  el  vis  .  si  quil  li  sambia  quil  fust  tous  ars  .  lors  na  pooir  daler  25 
auant  comme  cil  qui  a  perdu  le  poo[i]r  del  cors  &  loir  &  [F227]  la  veue  .  ne 
na  menbre  dont  il  aidier  se  puisse  .  lors  sent  plusors  mains  qui  [le  tienent  amont 
&  aual  &]  lenportent  .  Et  quant  il  lont  leue  de  la  terre  si  le  ruent  hors  de  la 
chambre  &  le  laissent  illuec  . 

LEndemain  quant  li  iors  fu  biaus  &  cleirs  .  si  trouerent  cil  de  laiens  lance-  30 
lot  seant  *  deuant  luis  de  la  chambre  .  si  sesmerueillierent  moult  que  ce 
pooitestre  .  sila[A56c]monesterentde  leuer  mais  il  nen  fait  samblant  [que  nus 
uoie]  .  Et  [m  1 42  a]  quant  il  vo[i]ent  ce  si  dient  quil  est  mors  .  si  le  desarment 
tost  &  isnelement  &  regardent  amont  &  aual  por  sauoir  sil  est  vis  .  si 
troeuent  quil  nest  mie  mors  m[a]is  il  na  pooir  de  parler  ains  est  aus[s]i  comme  35 
vne  mote  de  terre  .  Et  cil  [le  prendent  de  toutes  pars  &]  lemportent  en  vne 
chambre  [lone  de  gent  que  la  noise  ne  li  face  mal]  &  le  couchent  en  .  j  . 
moult  riche  lit  si  en  prendent  garde  &  sont  toute  ior  dales  lui  &  lassaient 
maintes  fois  sil  poroit  parler  .  Mais  il  nen  fait  samblant  quil  neust  onques 
parle  [a  nul  ior  de  sa  uie]  .  Et  il  le  regardent  as '  pies  &  as  mains  &  dient  que  40 


'  G:  "vert";  A,  C,  R,  M:  as  above. 

2  G:  as  above;  A,  C,  R:  **aministroient";  M: 

enter  le." 

3  A,  C,  M:  "prestres**;  G:  as  above. 


4  MS.:  *'deuant*';  A,  C,  G,  and  R:  **desus*';  M:  **desos.'* 
*mimstroieDt      5  MS.:"cbaioir.** 

6  M:  "gisant.** 

7  M:  **as  puins  &  as  vaines.** 


LANCELOT  PASSES   FOURTEEN  DAYS  IN  A  TRANCE  i8l 

cest  merueille  de  eel  cheualier  qui  est  tos  vis  &  si  ne  puet  parler  .  Et  li  autre  some  thought  God 
dient  quil  ne  seiuent  dont  ce  li  puet  venir  se  ce  nest  aucune  veniance  [ou  a^'g'lea't'^n'^^othira ''" 
aucune  demoustrance]  de  nostra  signer  .  Tout  le  ior  furent  deuant  lancelot  ^'^''""i  «tat  he  was 
cil  de  laiens  &  le  tiers  &  le  quart  [aussi  &  disoient  li  uns  as  autres  kil  estoit 
s  mors  .    &  li  autre  disoient  kil  estoit  uis]  .  En  non  dieu  fait  vns  viels  hons  qui  a  wise  oM  man  feit 
laiens  estoit '  [qui  moult  ert  sages]  il  nest  mie  mors  ains  est  aus[s]i  plains  de  andsaw'thttTemuTt' 
vie  comme  li  plus  fors  de  nous  tous  [et  por  ce  lo  ie  bien  kil  soit  gardes  ricement  .  kL'^\^''rnVw^o''°id 
tant  que  nostre  sires  le  rait  mis  en  sa  sante  .  [o]v  il  a  este  autre  fois  .    &  lors  recover,  however  long 
sa[u]rons  [la]  uerite  de  lui  &  ki  il  est  &  de  quel  pais  &  certes  se  ie  onques  soi    °  ""^    ^°^''  ' 

lo  [riens]  .  ie  croi  kil  ait  este  vns  des  bons  cheualiers  del  monde  .  &  vns  des  haus 
homes  .  &  sera  encore  sil  plaist  a  nostre  signor  car  de  mort  [m  i42b]  na  il  encore 
garde  .  ce  me  samble  .  si  ne  uos  die  mie  kil  ne  puist  asses  languir  ensi  com  il  est 
ore  .  Ensi  dist  li  preudom  de  lanselot  com[m]e  cil  ki  iert  moult  sages  durement] 
&  il  dist  voirs  .  Ensi  le  gardoient  .  xiiij  ."  iors  que  onques  ne  mania  ne  ne  but  Fourteen  days  Lancelot 

IS  ne  nissi  parole  de  sa  bouce  ne  ne  se  remua  ne  fist  samblant  quil  eust  vie  en  soi  .  T^^peopieVitied  um 
Et  quant  il  metoient  main  a  li  si  sentirent  bien  quil  iert  en  vie  .  Si  le  pleignent  '^^J"^?iX^l„f 
tot  &  toutes  moult  durement  &  dient  [col.  c]  diex  quel  damage  de  eel  cheualier  recognised  by  anybody. 
qui  3  sambloit  bien  vaillans  &  preudoms  &  tant  estoit  biax  &  ore  la  diex  mis 
en  tel  chartre  .  Ensi  disoient  maintes  fois  cil  de  laiens  de  lancelot  &  ploroient  ? 

30  ne  il  ne  le  potent  connoistre  Et  neporquant  maint  [F228]  cheualiers  auoit  laiens 
qui  maintes  fois  auoi[en]t  veu  lancelot  [  &  ki  bien  le  deussent  connoistre]  . 
En  tel  maniere  iut  lancelot  .  xiiij  .■*  iors  que  cil  de  laiens  natendirent  fors 
la  mort  .  Al  quinsime  5  ior  entor  miedi  ouuri  les  iex  &  quant  il  vit  les  gens  si  on  the  fifteenth  day, 

-.  1101*1  J'  •  ■    about  noon,  Lancelot 

commencha  a  faire  trop  grant  duel  &  dist  .  ha  r  diex  porcoi  maues  vous  si  opened  his  eyes;  he 

2S  tost  esueillie*  .  Car  iou  estoie  ore  plus  a  aise  que  iou  ne  doie  estre  hui  mais  .  "eTdVeen  rotseli"''^ 

ha  1  biaus  peres  ihesu  cris[t]  qui  seroit  tant  beneois  [  &  tant  preudom]  quil  ['"had^s^rwha""'^''* 

peust '  apertement  [ueoir]  les  grans  merueilles  de  vos  secres   &  la  ou  mes  wouu  ever  remain 

^  ^  i'iiii*ir  i_  r  1    invisible  to  mortal  eyes. 

regars  pechieres^  &  ma  veue  cunchie  dordure  del  siecie  tu  essorbee  .  [m  i42cJ 

Ouant  cil  qui  entor  lui  estoient  oirent  ceste  parole  si  orent  grant  ioie  &  li 
demanderent  quil  a  veu  lai  fait  il  veu  si  grant  merueille   &  si  grant 
boineurete  que»  mes  cuers  meismes  nel  poroit  mie  penser  .  Car  ■"  ce  na  mie  este  "Had  it  not  been  for 

,  P,_.rt  I  mypast  sinful  life,    he 

cose  terriene  mais  espintels  .  Et  se  mes  grans  pec[h]ies  &  ma  grant  maleurte  said,  i  should  have 
ne  fust  ie  eusse  encore  plus  veu  .  Et  ie  perdi  la  veue  de  mes  iex  &  le  pooir  de  'ptrim"ai's«°r«s°""'^ 
mon  cors  par  la  grant  ■ '  desloialte  que  diex  auoit,veue  en  moi   .   lors  dist  lancelot 
35  a  chaus  qui  entor  lui  estoient  .  Biaus  signor  iou  mesmerueil  moult  [de  ce]  que 

iou  me  sui  ichi  troues  .  Car  il  ne  me  souient  pas  comment  ie  i  fui  mis  ne  en  Then  he  desired  to  know 

J      ,     .  Q  .  I    how  he  had  come  to 

quel  maniere  .  Et  cil  li  dient  tout  ce  quil  auoient  de  lui  veu  .    &  comment  il  thecastie. 
auoit  demore  laiens  .  xiiij  .'"  iors  en  tel  manier[e]  [kil  ne  sauoient  sil  estoit 

1  M:  "&  ki  asses  sauoit  de  fisique  .  &  molt  sen  entremetroit."  9.  M:  "que  ma  langhe  ne  sa[u]roit  mie  dire  comme  grant  cose 

2  A  and  M:  ".  loriiij  .";   C,  G,  R:  as  above.  ce  est";  G:  as  above;  A,  C,  R:  "que  ma  langue  nel  uos 

3  MS.:  "quil."  poroit  mie  descourir." 

4  M,  A:  ".  xiiiij  .";  C,  G,  R:  as  above.  '°  From  "Car"  to  "corbenyc,"  infra,  page  182,  line  9,  omitted 

5  C:  "quatorze  iesme";  A:   "vint   &  quatriesme";   M:   no  in  C. 

equivalent;  R  and  G:  as  above.  "  M:  "grant  maleurte  &  por  la  grant  desloiaute  de  men  cors. 

6  M:  "esperit."  "  *  *■>''  ^-  "•  ^™'J   •"'  "  ^"'^  "•   "■  ™'J  •"  '      •  °°  ^1""" 

7  MS.:  "seust."  alent. 

8  M:  "pechierent";  A,  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 
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When  Lancelot  learned 
what  had  happened,  he 
recognised  that  he  had 
passed  fourteen  days 
in  the  trance  as  a 
punishment  for  the 
fourteen  years  he  had 
lived  in  sin. 


He  learned  that  the 
castle  was  Corbenic. 

A  damsel  brought 
Lancelot  a  fresh 
garment,  but  he  took  his 
hair-shirt;  the  people 
told  him  he  need  not 
trouble  about  it,  for  his 
quest  was  ended. 


But  he  insisted  on 
putting  it  on  again. 


When  he  was  apparelled, 
many  people  visited  and 
recognised  him. 


The  news  of  Lancelot's 
presence  and  recovery 
soon  reached  Pelles. 


He  came  to  welcome 
him  and  to  aimounce 
the  death  of  his  daugh- 
ter, Galahad's  mother. 


On  the  fifth  day  after 
Lancelot  had  regained 
consciousness,  the  Holy 
Grail  fed  the  people  at 
the  castle. 


While  all  were  at  table, 
suddenly  the  doors  of 
the  palace  shut  by 
themselves. 


mors  ov  vis]  .  Et  quant  il  o[i]t  ceste  parole  si  se  commence  a  porpenser  [com- 
ment &]  par  quel  senefiance  il  auoit  tant  demore  en  cest  estat  .  &  il  se  por- 
pense  quil  auoit  el  terme  de  .  xiiij  .'  ans  serui  lanemi  porquoi  nostra  sires 
lauoit  mis  en  tel  penitance  quil  perdi  par  .  xiiij  .'  iors  le  pooir  del  cors  &  des 
menbres  [col.  J]  Et  Iors  regarde  lancelot  deuant  lui  &  voit  la  haire  quil  auoit  s 
portee  plus  "  de  demi  an  dont  il  est  dessaisis  .  si  len  poise  moult  .  Car  il  li  est 
auis  quil  ait  en  ceste  chose  [son  veu]  ^  enfraint  .  Et  cil  li  demandent  comment 
il  li  est  .  &  il  respont  quil  est  sains  &  haities  dieu  merci  .  Et  por  dieu  fait  il 
dites  moi  ou  ie  sui  .    &  il  li  [a  57  a]  dient  quil  est  el  chastel  de  corbenyc    . 

LOrs  vint  vne  damoisele  deuant  lancelot  qui  li  aporta  [m  i42d]  robe  de  lin  10 
[F229]  frec[h]e&  nouele  .  Mais  il  ne  la  volt"  vestir  ains  prinst  la  haire  . 
[R3i8a]  Quant  cil  qui  entor  li  estoient  virent  ce  si  li  dient  .  Sire  cheualiers 
vous  s  nos  poes  bien  laissier  la  haire  .  car  vostre  queste  est  achie[G  i36a]uee 
por  noient  vous  trauelleries  plus  [por  querre  le  saint  vaissiel]  .  Car  bien  sachies 
que  vos  nen  verrois  plus  que  veu  en  aues  Or  nos  amaint  diex  chaus  qui  plus  15 
en  doiuent  veoir  .  por  ceste  parole  nen  volt"  lancelot  riens  laissier  .  ains 
prinst  la  haire  si  la  vesti  .  &  puis  la  robe  de  lin  par  desus  &  apres  la  robe 
descarlate  tele  comme  len  li  aporta  .  Et  quant  il  est  vestus  &  apparellies  si  le 
vienent*  veoir  tous  ceaus  de  laiens  &  tienent  a  grant  merueille  ce  que  diex  a 
fait  por  '  celui  .  si  ne  lont  gaires  regarde  quant  il  le  reconnoissent  .  &  li  de-  20 
mandent  mesire  lancelot  estes  vous  ce  .  &  il  dist  que  ce  est  il  voirement  .  Iors 
commence  la  ioie  grant  &  pleiniere  par  laiens  si  vont  tant  les  noueles  as  vns 
&  as  autres  que  li  rois  pelles  en  oi  parler  si  li  dist  vns  cheualiers  .  sire  mer- 
ueilles  vous  sai  dire  .  de  quoi  fait  li  rois  .  par  foi  fait  il  cis  cheualiers  qui  tant 
a  ieu  chaiens  comme  mors  est  orendroit  leues  sains  &  haities  .  &  sacies  que  25 
ce  est  lancelot  du  lac  .  Quant  li  rois  lentent  si  en  est  moult  lies  &  le  vait  veoir  . 
Et  quant  lancelot  le  voit  venir  si  se  dreche  encontre  lui  &  le  salue  &  dist  que 
bien  [col.  e]  soit  il  venus  .  Et  ^  li  rois  fist  moult  grant  ioie  &  li  dist  noueles  que 
sa  fille  iert  morte  en  qui  [m  143  a]  galaad  fu  engendres  si  en  poise  moult  a  lance- 
lot .  Car  ele  iert  haute  feme  &  estraite  de  haut  lignage  .  Quatre »  iors  de- 
mora  laiens  lancelot  dont  li  rois  fist  moult  grant  ioie  .  Car  longement  lauoit 
desire  de  tenir  od  lui  [lancelot]  .  Al  chuncquisme  "  ior  auint  quil  furent  assis 
al  mangier  [en  la  maistre  sale  de  laiens]  .  Iors  auint  que  li  saint  graals  ot  si  les 
tables  raempliesquegrignorplentenepeust  [trouerne]  pensernus  homviuant" 
[comme  il  auoit  iluec  endroit  fait  a  tous]  . 

EN  ce  quil  manioient  par  laiens  lor  auint  vne  auenture  quil  tindrent  a 
grant  merueille  .  Car  il  virent  apertement  que  li  huis  del  palais 
closent  sans  ce  que  nus  i  mist  la  main  .  si  en  furent  moult  esbahi  . 


'  A  and  M:  ".  xsiiij  .";  R  andG:  ".  xiiij  .";  C:  no  equivalent. 

2  M:  "pres  demi  an." 

3  MS.;  "tot  enfraint";  G:  '*8on  veu  enfranc";  R:  ^*car  il  eu 

quide  auoir  son  veu  enfreint";  A,  M:  as  amended  above; 
C;  no  equivalent. 

4  MS.;  "vaut." 

5  M;  "vous  poes  bien  uestir  la  haire  .  o[v]  laissier  se  vous 

voles  .  car." 


30 


35 


^  MS.  and  G;  "mainent";  A,  C,  M;  as  above, 

7  M:  "de  lui." 

8  MS.:  "si  li  fist." 

9  MS.;  ".  iiij  ." 

10  A,  M:  "quint";  C,  G:  "cinquiesme";  in  R  all  this  happens 

on  the  first  day. 
^'  Min.  No.  22;  "Ensique  .  j  .  cheualier  parla  au  roy  en  .  j  . 

castel." 
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Car  vns  cheualiers  armes  de  toutes  armes  &  fu  [f23o]  montes  sor  .  j  .  grant  An  armed  knight  on  a 
cheual  vint  deuant  la  maistre  porte  &  commencha  a  crier  .  ouures  oures  .    &  gl^,ef"Open,o''en'"''° 
cil  de  laiens  ne  li  voldrent  ourir  &  il  cria  toutes  uoi[e]s  Et  tant  lor  anoia  que  li 
rois  meismes  se  leua  de  son  mangier  &  vint  a  vne  des  fenestres  del  palais  de 
s  cele  part  ou  li  cheualiers  estoit  si  le  regarde  .  Et  quant  il  le  vit  atendant  Peius  said  to  the 
deuant  la  porte  si  li  dist  .  Sire  cheualiers  vous  ni  enterres  .  la  nus  qui  si  emfr  moJ^terwhere 
haut  soit  montes  comme  vous  estes  ni  enterra  tant  comme  li  saint  graals  i  t''eHoiyGraiiis;go, 

"  you  are  none  of 

soit  .  Mais   ales  vous  ent  en  vostre  pais  .  Car  certes  vous  nestes  pas  des  chnsfs  knights." 
compaignons  [col.  /]  de  la  queste  .  ains  estes  de  eels  qui  ont  laissie  le  seruice 

to  ihesu  crist  .  si  estes  entres  el  seruice  de  lanemi  .  Quant  li  cheualiers  o[i]t  as  the  knight  tumed 
ceste  parole  si  en  est  moult  angoisseus  &  a  si  grant  duel  quil  ne   seit  que  pInesTe"aiied  kim 
faire'  &  lors  [m  i43b]  sentorne  &  li  rois  le  rapele  &  li  dist  .  Sire  cheualiers  "^  asked  who  he  was. 
puis  quil  est  ensi  que  vous  estes  chaiens  ve[c  i47c]nus  [ie  vous  pri]  que  vous 
me  dites  qui  vous  estes  .   Sire  fait  il  iou  sui  del  roialme  de  logres  &  ai  a  non  Learning  that  the 

IS  hestor  des  mares  &   sui  freres  monsignor  lancelot  del  lac  .  En  non  dieu  PeUes\Ii"to him^i 
fait  li  rois  or  vous  connois  ie  bien  si  en  sui  plus  dolans  que  deuant  .  Car  il  Lancdo"  ^who'^fs  m'^th"^ 
ne  men  chaloit  gaires  Mais  ore  men  chaut  il  por  lamor  de  vostre  frere  qui  ™«" 
chaiens  est  . 

Ouant  hestor  entent  que  ses  freres  est  laiens  lome  el  monde  que  il  plus  ^  "Never  shaii  i  face  my 
doutoit  por  lamor  quil  auoit  a  lui  si  dist  .  ha  r  diex  ore   double  ma  -X  hermu'who'^'^""' 
honte  &  croist  plus  &  plus  .  Or  ne  serai  iou  iamais  tant  hardis  que  iou  deuant  wasT^rlfe'^pTo'^her"" 
mon  frere  viegne  puis  que  iou  ai  failli  ou  li  preudome  &  li  vrai  cheualier  ne 
faudront  pas  .  voirement  me  dist  voir  li  preudons  del  tertre  [cil]  qui  dist  a 
moi  &  a  monsignor  Gauuain  la  senefiance  de  nos  soignes  .  Atant  se[n]  vait  Then  he  rode  away  as 

,  ,,  -111  •!  Jill     fast  as  he  could,  hissed 

25  hestors  de  la  cort  &  se  torne  parmi  le  chastel  tant  comme  li  puet  del  cheual  and  jeered  by  the 

traire  .  [a  57  c]  &  quant  cil  del  chastel  vo[i]ent  ce  si  crient  apres  lui  &  le  vont  rootertuwlf"'' 

huiant  &  maudisant  leure  quil  fu  nes  &  le  claiment  maluais  cheualiers  re-  '""'test. 
creans  .  Et  il  en  a  si  grant  duel  quil  volsist  bien  estre  mors  .  si  sen  vait  fuiant 
tant  quil  vint  fors  del  chastel  .  Et  maintenant  se  feri  en  la  forest  la  [ou]  il  la 

30  vit  plus  [f23i]  espes[s]e  .  Et  li  rois  pelles  sen  vient  a  lancelot  .  si  li  dist  les 

noueles  de  son  frere  dont  il  est  tant  dolans  quil  ne  seit  que  faire  .  si  ne  se  pot  PeUes  inadvertently 

tant  celer  que  cil  de  laiens  ne  sen  aperchoiuent  a  che  quil  li  voient  les  larmes  sorrow  by  mentioning 

coler  tot  contreual  la  face  .  Et  por  ceste  chose  sen  repent  moult  li  [fol.  50,  '  """  ^°"° 
col.  a\  rois  de  che  quil  auoit  dit  .  ne  il  ne  li  eust  dit  en  nule  maniere  sil  eust 

35  quidiet  [m  143  c]  que  lancelot  en  deust  prendre  sor  lui  si  grant  corous  .  Quant 

il  orent  mangie  si  dist  lancelot  al  roi  quil  li  feist  aparellier  ses  armes  Car  il  After  dinner  Lancelot 

'iri  J  r**/"*l*    asked  for  his  arms,  as 

voldra  aler  el  ro[i]alme  de  logres  ou  il  ne  fu  plus  a  passe  dun  an  .  Sire  lait  li  he  wished  to  start  for 

rois  ie  vous  pri  por  dieu  que  vous  me  pardones  ce  que  ie  vous  aportai  les  ^'"' 
noueles  de  vostre  frere  .    &  il  li  dist  que  [il  lui  pardoune  moult]  volentiers  . 

40  lors  commanda  li  rois  que  len  li  aportast  ses  armes  &  on  les  li  aporte  .  Et  PeUes  begged  and 

. ,       ,  -.  ,1  .    ^    .      , .  .  .         obtamed  Lancelot  s 

quant  il  est  apparellies  quiI  ni  a  fors  del  monter  si  fait  li  rois  amener  .  j   .  pardon  for  his  want  of 
cheual  en  mi  la  cort  fort  &  isnel  .  si  li  dist  quil  i  monte  &  il  si  fait  .  Et  quant  *  °"^  '' 

'  M:  "faire  fors  kil  sentorne."  ^  M:  "kil  plus  amoit  It,  croit." 
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Lancelot  left  Corbemc. 


He  stayed  the  night 

at  an  abbey  of  white 

monks. 

On  the  morrow,  after 

mass,  he  noticed  in  the 

church  a  rich,  newly 

erected  tomb. 


On  the  tomb  he  read: 
"Here  rests  King 
Baudemagus  of  Gorre, 
whom  Gawain  slew." 


Lancelot  had  dearly 
loved  Baudemagus  and 
was  deeply  affected  by 
his  death. 

For  the  dead  king's  love 
he  stopped  the  whole 
day  at  the  abbey. 


The  next  morning  he 
started  and  soon  passed 
the  graves  on  which  the 
swords  stood  upright. 


At  last  he  returned  to 
court,  where  he  had 
been  longingly  ex- 
pected. 


^V"'- 


When  Galahad  had 
parted  from  Lancelot 
he  rode  till  he  arrived 
at  the  abbey  where 
King  Mordrain  was 
awaiting  his  coming. 


IS 


il  est  montes  &  il  a  prins  congie  a  tous  ceus  de  laiens  si  sen  part  &  cheualce  ' 
[les  grans  iournees]  par  les  estraignes  terres  . 

Vn  ior  auint  que  lancelot  se  herberia  en  vne  blance  abeie  ou  li  frere  li  fisent 
moult  grant  ioie  por  ce  que  cheualiers  [g  i36d]  errans  estoit  .  Al  matin 
quant  il  ot  oi  messe  &  il  voloit  issir  del  moustier  si  regarde  deuers  destre '  s 
[deuant  .  i  .  autel]  &  voit  vne  tombe  trop  riche  qui  estoit  faite  nouelement  ce 
li  sambloit  .  Et  il  torne  cele  part  por  veoir  que  ce  est  .  Et  quant  il  i  vient  pres 
si  la  vit  de  si  riche  fachon  quil  seit  bien  que  desous  gisoit  aucuns  riche  prinche  . 
II  regarde  al  chief  &  voit  lettres  escrites  qui  disoient  .  Chi  gist  li  rois  balde- 
magus  de  gorre  que  gauuain  li  nies  le  roi  artu  ochist  [  &  conquist]  .  Et  quant  lo 
il  voit  ce  si  nest  mie  petit  dolens  car  ^  il  amoit  de  grant  amor  [le  roi  baude- 
magu]  .  Et  se  ce  fust  vns  autres  qui  leust  ochis  que  messires  Gauuain  il  ni 
peust  escaper  sans  mort  .  &  il  commence  a  plorer  [m  i43d]  &  fait  grant  duel  . 
si  dist  que  trop  est  cis  damages  dolerous  a  eels  de  la  maison  le  roi  artu  & 
a  maint  autre  preudome  . 

CElui  ior  remeist  lancelot  laiens  por  lamor  del  preudome  qui  mainte  honor 
li  auoit  fai[col.  ^]te  [en  sa  uie]  .  A  lendemain  quant  il  fu  armes  [F232]  il 
monta  sor  son  cheual  &  commanda  les  freres  [de  laiens]  a  dieu  si  se  remist  en 
son  chemin  .  &  erra  tant  par  ses  iornees  ensi  comme  auenture  le  menoit  quil 
vint "  [r  3 1 8c]  as  tombes  ou  les  espees  estoient  drecies  .  &  si  tost  comme  il  vit 
cele  auenture  si  se  mist  ens  [tout]  a  cheual  &  regarda  les  tombes  .  puis  sen 
parti  diluec  &  erra  tant  quil  vint  [par  ses  iournees]  a  la  cort  le  roi  artu  &  li 
vn  &  li  autre  li  fisent  moult  grant  ioie  .  car  moult  desiroient  sa  venue  &  la 
venue  des  autres  compaignons  dont  il  en  auoit  moult  poi  [re]venu  .  Et  cil  qui 
reuenu  estoient  nauoient  riens  fait  en  la  queste  dont  il  orent  grant  honte  .5 
Si  laisse  ore  li  contes  a  parler  dels  tous  &  retorne  a  parler  de  galaad  le  fil 
lancelot  .*  [F233] 

ORe  ^  dist  li  contes  que  quant  galaad  sen  fu  partis  de  lancelot  quil 
cheualcha  mainte  iornee  si  comme  auenture  le  menoit  lune  cure 
auant  &  lautre  arriere  ^  tant  quil  vint  a  vne  abeie  blance  ou  li  rois  30 
mordrains  estoit  .'  Et  quant  il  oi  [parler  del  roi]  qui'°  atendoit  la 
venue  del  bon  cheualier  si  pensa  quil  li[M  i44a]roit  veoir  .  [a]  lendemain  si  tost 
comme  il  ot  oi  messe  si  vint  la  [ou]  li  rois  estoit  .    &  quant  il  fu  la  venus  li  rois 
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*  The  remainder  of  this  "laisse'"  is  thus  told  in  C:  "&  che- 

uauche  a  granz  iornees  parmi  lestranges  pais  si  comme 
lauenture  le  menoit  .  tant  que  it  uint  aus  tombes  la  ou  les 
espees  estoient  drecies  .  Si  tost  comme  il  uit  cele  auen- 
ture si  se  mist  eenz  tot  a  cheual  &  regarda  les  tombes  . 
puis  se  parti  dilec  &  erra  tant  quil  uint  a  la  cort  le  roi 
artu  .  ou  U  roi  &  li  autre  li  firent  moult  grant  ioie  si  lost 
comme  il  le  uirent  .  quar  moult  desiroient  sa  uenue  .  & 
la  ueue  ...  &  retorne  a  galaaz  le  tres  bon  cheuaher.'* 

*  G  and  R;  "destre ^';  A:  "vers  destre";  C:  no  equivalent. 

3  M:  "car  moult  li  auoit  fait  li  rois  baudemagus  de  bien  en  sa 

uie";  MS.:  "car  il  lamoit  .  .  ." 

4  M:  "a  le  cymentiere  la  o[v]  les  tombes  &  les  espees  estoient 

drechies." 

5  M;  "&  moult  en  estoient  tenu  a  maluais  &  a  recreant  de 

plusors  gens  .  &  lancelot  conta  grant  partie  de  cou  ki 
auenu  U  estoit  .  Si  laisse  .  .  ." 


6  Min.  No.  23:  "Ensi  que  Galahad  tient  le  roi  mordrain  en  son 

escorch." 

7  F,  Chapter  XII:  "Galahad's  Adventures  resumed  and  con- 

cluded. He  lets  Mordrain  die  in  his  arms;  cools  the  Boil- 
ing Fountain;  frees  Symeu  from  the  Flaming  Tomb; 
meets  Bohors;  and  joins  the  broken  pieces  of  Joseph's 
sword.  Bishop  Josephus  appears  to  the  Three  Compan- 
ions; Galahad  is  fed  from  the  Holy  Graal  by  Christ  him- 
self, and  heals  the  wounded  King.  How  Galahad  an- 
nounces his  speedy  Death;  how  they  arrive  at  Sarras 
where  they  are  imprisoned,  and  Galahad  then  made  King, 
and  taken  up  to  Heaven.  Of  Perceval's  Death,  and  of 
Bohors's  return  to  Camelot,  and  the  writing  of  the  Ad- 
ventures of  The  Holy  GraaV^ 

8  R:  "acheuant  les  estranges  auentures  de  la  tere." 

9  R:  "qui  ensint  auoit  entendu  sa  venue  par  la  volente  nostre 

seigneur  cum  li  contes  a  ia  deuise." 
'°  MS.:  "quil." 
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qui  longement  auoit  perdue  la  veue  &  le  pooir  del  cors  vit  tantost  par  la  volente  Mordrain,  though 
nostre  signer  .  Si  [tost  comme  il  aprocha  de  lui  si]  se  drecha  en  son  scant  tot  LTup'atsoonas"''' 

M.  c]  erranment  &  dist  a  galaad  .  Seriant  dieu  vrais  cheualiers  de  qui  iai  si  paiahad  approached 

J  1  1  •  1     •  ^™  ^""^  *^"'-  "True 

longement  atendue  la  venue  enbrache  moi  &  me  lais[s]e  reposer  sor  ton  pis  .  Knight  of  Christ, 

,         .  1  i^  •       •  o  '  embrace  me  and  let  me 

s  81  que  le  puisse  deuier  entre  tes  bras  .  Car  tu  es  autresi  virges  &  autresi  nes  die  on  your  breast.- 
par  desus  tous  homes  &  par  desus  autres  cheualiers  comme  la  flor  de  lis  ou 
uirginites  est  senefije  qui  est  plus  blance  de  toutes  autres  .  Tu  "  es  droite  flor 
&  droite  rose  de  bonte  flor  &  en  color  de  fu  .  Car  li  fus  del  saint  esperit  est 
en  toi  si  espris  que  ma  chars  qui  toute  est  morte  en  viellece  est  ia  toute  [reuenue] 

10  en  boine  vertu  .  [F234] 

kuant  galaad  o[i]t  ceste  parole  si  sas[s]iet  al  chiefs'  le  roi  si  lenbrace  &  le  when  oaUhad  had 
_     met  [a  58  a]  en  son  deuant  por  ce  que  li  preudons  i  auoit  talent  de  reposer  .  MordrL-Tlish,  the 
Etll  sacline  vers  lui  &  lenbrace  par  les  flans  &  le  commence  a  estraindre  .  -Fatherinh^tn.now 
&  dist  .  Biaus  peres  ihesu  crist  or  ai  iou  ma  volente  .  Or  te  [m  i44b]  requier  recaii  me,  my  greatest 

'.  ..  .  ^^  .....    wish  has  been  fulfilled, 

IS  que  tu  en  cest  point  ou  le  sui  me  viegnes  querre  .  Car  en  si  aise  lieu  ne  en  si  i  can  not  die  in  a  more 
delitable  comme  cis  est  ne  poroie  ie  mie  trespasser  fors  que  en  cestui  meisme  .    '  ^    "  p  ^"" 
Car  en  ceste  grant  ioie  ^  la  ie  sui  na  fors  roses  &  lis  .  Si  tost  comme  il  ot  ceste 
requeste  faite  a  nostre  signor  si  fu  bien  esprouee  chose  que  nostre  sires  auoit  Mordrain's  prayer  was 
oie  sa  proiere  .  Car  lame  li  parti  tantost  del  cors  &  le  rendi  a  celui  qui  il  auoit  c^iahads TZ's. 

20  lone  tans  serui  .  ensi  trespassa  entre  les  bras  galaad  .  Et  quant  cil  de  laiens  f„"^^' ™hTve\T!bdj 
sorent  ceste  chose  si  vindrent  al  cors  &  trouerent  que  les  plaies  quil  auoit  eues  he  was  honourably 

,    .         ,      .  ...  I  ^  buried  within  the  abbey. 

estoient  toutes  sanees  [  &  garies]  si  le  tindrent  a  grant  merueille  .  lors  nsent 
al  cors  sa  droiture  comme  a  roi  &  lenfouirent  laiens  ."  si  i  demora  galaad  .  ij  . 
iors  .  Al  tierch  ior  sen  parti  &  cheualcha  tant  par  ses  iornees  quil  vint  en  Three  days  later 

2S  la  forest  perilleuse  ou  s  il  [col.  J]  troua  la  fontaine  qui  boilloit  a  grans  ondees  adven^ureof'^hebomng 
si  comme  li  contes «  a  deuise  cha  en  auant  .  Et  si  tost  comme  il  i  ot  mise  la  [encefinfa'clned 
main  si  sen  parti  lardors  &  la  chalor  por  ce  quen  lui  nauoit  onques  eschaufe-  caiahads Fountain. 
ment  de  luxure  .  si  tindrent  cil  del  pais  ceste  chose  a  grant  merueille  quant 
[il  sorent  que]  ele  estoit  refroidie  .  Lors  perdi  [ele]  le  non  ?  de  lancelot  quele 

30  auoit  &  fu  apelee  la  fontaine  [m  i44c]  galaad  .* 

Ovant  il  ot  ceste  auenture  menee  a  chief  .  si  erra  tant  quil  vint «  en  lentree  Thence  he  came  at  the 
-  ,  ,  .  -I'll-'  border  of  Gorre,  to  the 

de  gorre "°  ensi  comme  auenture  le  menoit  .  tant  quii  vint  en  labeie  ou  abbey  with  the  burning 

lancelot"  auoit  este  la  ou  il  troua  la  tombe  qui  ardoit  si  meruelleusement  .  Et  '°'°''' 

'  G:  "tu  ies  droite  rose  .  tu  ies  dite  flours  de  bone  virtu  .  et  7  M:  "non  quele  auoit  deuant  &  fu  apielee  maintenant  .  .  ." 

en  coleur  de  fu";   A,  R:  no  equivalent;    C:  "Tu  es  lis  en  *  C  continues  here:  "Quant  il  ot  ceste  auenture  menee  a  fin  . 

uirginite  .  tu  es  droite  rose  .  tu  es  flcur  de  bone  uertu  .  Si  sen  parti  &  se  mist  en  la  uoie  &  cheuaucha  en  tel  ma- 

&  en  coleur  de  feu  .  quar  li  feus  du  saint  esperit  est  en  toi  niere  .  v  .  ans."   Conf.  page  i86,  fine  34. 

si  espris  Si.  si  alumez  que  ma  char  .  .  .";   M:  "tu  ies  le  9  C  condenses  the  next  thirty  Unes  into  about  three, 

flors  de  lis  en  uirginite  .  Tu  ies  droit  rose  &  droite  flors  '°  MS.,  G,  and  C:  "logres";  A,  M,  and  R:  "gorre." 

de  bonne  uertu  &  en  coulor  de  fu  .  .  ."  "  R:  "ou  lancelot  auoit  troue  la  tombe lo  roi  bademagus  qui 

'  G,  M:  "cauech";  A,  C:  "cheuez."  auoit  este  rois  de  la  tere  de  gorre  .  &  se  i  troua  la  tombe 

3  M:  "ioie  que  ie  ai  tant  desiree  na  mais  fors  roses  &  lis  .  &  lo  roi  de  hozeUce  &  la  tombe  Galaad  [this  Galaad  and  the 

si  tost  .  .  ."  King  of  HozeUce  are  one  and  the  same  person]  qui  auoit 

4  M:  "Au  quart  ior  semparti  Galaad  &  .  .  .";  A,  C,  G:  as  este  fiz  de  ioseph  de  Arimathie  .  si  fu  leanz  receu  mult 

above.  bel  &  lo  seruirent  U  frere  de  leanz  de  quanque  il  porent  de 

5  R:  "ou  il  troua  meinte  estrange  auenture  quil  mist  [a  fin]  ben  pur  Co  quil  auoient  oi  a[s]sez  parler  des  granz  bens 

dunt  U  contes   ne  fet  pas  mention  si  cheuaucha  ensint  de  U  &  il  leur  auoit  dit  qui[l]  uuloit  leanz  herberger^. 

par  la  forest  .  iij  .  iurz  &  al  quart  li  auint  quil  uint  a  Quant  cil  de  leanz  Went  desarme  &  uestu  &  aparille   " 

la  fonteine  boillant  dunt  li  contes  a  deuise  ca  arere."  si  lo  menerent  el  muster  .  &  quant  il  uint  leanz  il  se  re- 

*  M:  "deuise  ariere."  garde  Si,  uoit  une  tombe  qui  ardoit  trop  merueilleusemant 
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The  friars  explained 
to  Galahad  that  the 
adventure  of  the 
burning  tomb  could  be 
achieved  only  by  the 
best  knight  of  the 
Round  Table. 


As  Galahad  approached 
the  tomb  the  flames 
subsided  and  the  fire 
died  away,  because  he 
was  pure  and  without 
sin. 

In  the  tomb  Galahad 
found  the  body  of  his 
ancestor  Symeu. 

A  voice  said  to  him: 
"Thank  God  for 
enabhng  you  to  save 
souls.  I  am  Symeu,  who 
have  suffered  here  354 
years  for  my  sin  against 
Josephe." 

"  Had  not  God  for  your 
sake  taken  pity  on  me, 
I  should  have  been 
damned." 


All  who  witnessed  the 
adventure  distinctly 
heard  the  voice. 
Galahad  carried 
Symeu's  body  to  the 
church,  where  it  was 
buried  before  the  altar. 


The  friars  greatly 
honoured  Galahad. 

On  the  morrow  Galahad 
resumed  his  quest. 

In  the  course  of  the 
morning  he  met 
Perceval.      They  were 
five  years  together 
before  they  came  to 
the  maimed  king. 


quant  galaad  vint  laiens  &  il  regarda  la  caue  qui  estoit  el  moustier  &  il  vit  la 
tombe  ardant  si  merueilleusement  si  demanda  as  freres  de  laiens  que  ce  estoit  . 
sire  font  il  cest  vne  auenture  merueilleuse  qui  ne  puet  estre  menee  a  chief  fors 
de  celui  qui  passera  de  bonte  &  de  cheualerie  tous  les  compaignons  de  la 
table  roonde  .  le  vous  prieroie  volentiers  fait  il  sil  vous  pleust  que  vous  me  s 
menisies  ou  feissies  mener  al  huis  par  la  [ou]  on  i  doit  entrer  .  &  cil  dient  que 
si  feront  [g  137  a]  il  volentiers  .  si  le  mainent  al  huis  de  la  caue  .  &  il  descent 
[  &  ua]  aual  par  les  degres  .  &  quant  il  vient  pres  de  la  tombe  si  fu  li  fus  falls 
&  la  flambe  estainte  qui'  maint  [F235]  ior  auoit  este  grande  &  meruelleuse  . 
par^  la  venue  de  celui  ou  il  nauoit  point  de  maluaise  chalor  [ne  [r  319  a]  de  nul  10 
uil  peche]  .  Quant  il  vint  a  la  tombe  si  la  leua  en  haut  &  vit  dedens  le  cors 
de  symeu  3  qui  auoit  este  deuies  .  Et  si  tost  comme  la  chalors  fu  remeise  si  oi 
vne  vols  qui  li  dist  .  Galaad  galaad  moult  deues  dieu  gratijer  qui  si  boine 
grace  vous  a  dounee  .  Car  por  la  bonte  de  vous  poes  retraire  les  ames  de  la 
paine  terriene  &  metre  en  la  ioie  de  paradis  lou  sui  symeu  3  vostre  parent -^  is 
qui  en  ceste  [col.  £>]  grant  chalor  [m  i44d]  ai  demore  .  iij  .  ans  &  .  liiij  .  por 
espener'  .  j  .  pec[h]ie  que  iou  fis  iadis  encontre  ioseph[e]  darrimachie  .  Etod 
la  paine  que  iai  souflFerte  [si  lone  tans]  fuisse  ie  [perdus  &]  dampnes  .  Mais* 
nostre  sires  ma  regarde  en  pitie  par  la  grant  humilite  qui  est  en  vous  si  ma 
oste  la  sole  merci  de  ceste  dolor  &  ma  mis  en  la  ioie  des  ciels  seulement  por  la  2° 
grace  de  vostre  venue  . 

Cil  de  laiens  qui  aual  estoient  venu  si  tost  comme  la  flambe  fu  estainte  oirent 
bien  ceste  parole  .  si  le  tindrent  a  grant  meruelle  [  &  a  miracle  moult 
meruilleuse]  .  Et  galaad  prinst  le  cors  si  losta  de  la  tombe  ou  il  auoit  este  si 
lone  tans  &  lenporta  en  mi  le  moustier  .  Et  quant  il  ot  ce  fait  cil  de  laiens  ^s 
lenseu[e]lirent  el  moustier  si  com  len  doit  faire  cheualier '  .  Car  cheualier  ot  il 
este  .  [  &  li  fisent  tel  seruice  comme  on  dut  faire]  si  lenfoirent  deuant  le  maistre 
autel  .  puis  vindrent  a  galaad  si  li  fisent  si  grant  honor  comme  il  onques  po- 
rent  &  li  demandent  dont  il  est  &  de  quel  gent  .  &  il  lor  en  dist  la  verite  . 
Lendemain  quant  il  ot  oi  messe  si  sen  parti  de  laiens  &  commanda  les  freres  30 
a  dieu  &  se  remist  en  sa  voie  .  &  cheualcha  [iusqua  terce  .  lors  li  auint  si 
cum  dex  lo  uuloit  quil  encontra  perceual  si  ne  demandez  mie  si  li  uns  feist  a 
lautre  ioie  .  &  quant  il  se  furent  grant  pece  conioi  si  se  mistrent  a  la  uoie  & 
errerent]  *  en  tel  maniere  .  v  .  ans  anchois  quil  venis[sen]t  a  la  maison  le  roi' 


cum  sil  i  eust  .  x  .  charrees  de  charbon  alumees  &  il  de- 
mande  as  freres  que  co  estoit  .  .  .";  A,  M;  "o{v]  lanselos 
auoit  este  .  la  [o]v  il  auoit  troue  la  tombe  galaad  .  le  roi 
de  ioselice  .  fil  ioseph  darimachie  .  et  la  tombe  simon  ki 
tos  iors  ardoit  .  Quant  Galabas  uint  laiens  il  regarda  en 
la  caue  ki  estoit  par  desous  le  moustier  .  Si  uit  la  tombe 
ki  ardoit  par  meruilleuse  maniere  &  il  demande  as  freres 
de  laiens  que  ce  estoit  .  .  .";  G:  as  above. 

1  MS.:  "que," 

2  IVIS.:  "&  par." 

3  M:  "simon";  R:  *'"symeon";  A,  G;  as  above;  C:  no  equivalent. 

4  R:  "saches  que  io  ai  non  symeon  &  sui  uostre  parent  &  fu 

mort  al  tens  iosep[h]  de  Arimathie  en  peche  &  en  malauen- 
ture  par  coi  U  cors  a  tuz  iurz  puis  este  en  cest  feu  &  en 
ceste  cbaleur  que  uus  ueistes  &  lalme  en  cent  tant  grei- 
gneur  ,  ,  ."  R  therefore  does  not  here  give  the  dale  "354 


years"  as  the  present  text  and  Mj  A,  G:  as  above;  C:  no 
equivalent.  Conf.  page  190,  note  10. 

5  G  and  M:  "espanir  ";  A:  "espanoir  ";  C:  no  equivalent. — ■ 
The  names  of  Joseph  and  Josephe  are  very  rarely  distin- 
guished in  the  MSS. 

^  M:  "mais  la  grasse  del  saint  espir[it]  ki  plus  oeure  en  vous 
que  la  terriene  cheualerie  ne  fet  ma  regarde  en  pitie  par 
la  grant  humiUte  ki  est  en  uos  si  .  .  ." 

7  R  does  not  mention  that  Symeu  had  been  knight;  A,  M, 
G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

S  This  passage  from  R  has  no  equivalent  in  the  MS.,  A,  C,G, 
and  M;  as  it  is  stated  in  all  the  MSS.  that  Perceval  kept 
Galahad  company  five  years,  they  must  have  met  before 
arriving  at  the  house  of  the  maimed  king. 

9  R:  "pelles  cui  len  apeloit  le  roi  mahaingnie";  A,  C,  G,  M: 

3        as  above. 
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mahaignie  .  &  en  tout  les  .  v  .  ans  li  tint  perceual  compaignie  [en  quel- 
conques  liu  kil  alast]  [assc]  &  dedens  celui  terme  orent  il  si  achieuees  les 
auentures  del  roialme  de  logres  [m  145  a]  que  poi  i  auoit  mais  se  ce  niert'  demou- 
strance  de  dieu  .  ne  onques  en  lieu  ou  il  venissent  tant  i  eust  grant  plente  de 
gent  il  ^  porent  estre  desconfit  .^  Vn  ior  lor  auint  quil  issirent  dune  forest 
grande  &  merueilleuse  .  &  lors  encontrerent  bohort  [au  trauers  dun  chemin] 
qui  cheualchoit  tous  sels  &  quant  il  le  reconnurent  si  en  furent  moult  ioiant 
Car  moult  [longement  auoient  este  sans  lui  &  moult]  le  desiroient  a  veoir  si 
salue[nt]  li  vns  lautre  .  puis  li  demandent  [c  i48a]  de  son  estre  &  il  lor  en  dist 
la  verite  [&  comment  il  a  puis  esploitie]  .  si  dist  quil  i  a  .  v  .*  ans  passes 
quil  ne  iut  [f236]  .  iiij  .'  fois  en  lit  ne  en  chastel  ou  gent  man[col.  /Jsissent  . 
Mais  en  fores  estraignes  [  &  en  montaignes]  ou  il  fust  plus  de  .  C  .  fois  mors 
se  ne  fust  la  grace  nostre  signor  qui*  me  paissoit  en  toutes  mes  mesaises  .  Et 
trouastes  vous  puis  rien  de  ce  que  nous  alons  querant  fait  perceual  .  Certes 
fait  il  nenil  .  Mais  iou  croi  que  nous  ne  [nous]  departirons  mais  deuant '  ce 
que  nos  aurons  achieue  ce^  porcoi  ceste  queste  fu  commenchie  .  Diex  le  nos 
otroit  fait  galaad  .  Car »  iou  ne  sai  chose  qui  tant  me  feist  lie  comme  cele 
venue  car  trop  le  desir  .'° 

nsi  ressambla  auenture  les  .  iij  .  compaignons  qui  les  a[M  i45b]uoit 
departis  .  si  cheualchierent  [ensamble  lone  tans  &]  tant  quil  vindrent 
al  chastel  de  corbenync  .  Et  quant  li  rois"  les  connut  si  fu  la  ioie 
grant  &  merueilleuse  [kil  lor  fist]  .  Car  il  sauoit"  bien  que  par  ceste  uenue'^ 
faudroient  les  auentures  '*  del  chastel  qui  longement  auoient  durees  .  &  la 
nouele  va  amont  &  aual  &  cil  de  laiens  les  vienent  veoir  .  Et  li  rois  pelles 
25  pleure  sor  galaad  son  neueu  ■'  &  aus[s]i  font  li  autre  qui  lauoient  veu  petit 
enfant  .  quant  il  se  furent  desarme  elyezer'*  le  fiex  le  roi  lor  aporta  lespee 
brisie  auant  dont  li  contes  a  deuise  autres  fois '? .  cele  dont  ioseph'*  auoit  este  ferus 


IS 


E 


During  these  five  years 
they  achieved  together 
the  adventures  of 
Logres;  they  were 
victorious  everywhere. 


One  day  they  met 
Bohort,  whom  they 
much  desired  to  see,  at 
the  edge  of  a  wood. 


Bohort  gave  them  an 
account  of  the  life  of 
hardship  and  danger  he 
had  led  since  they 
parted. 


He  had  not  been 

successful  in  his  quest, 
he  said,  but  he  felt  sure 
that,  together,  they 
would  succeed  before 
they  separated  again. 


After  riding  together 
for  some  time,  Galahad, 
Perceval,  and  Bohort 
came  to  Corbenic. 
Pelles's  joy  was  great, 
for  he  knew  what  their 
coming  meant. 


He  shed  tears  over  his 
grandson  Galahad. 
Eliezer,  Pelles's  son, 
brought  out  the  broken 
sword  by  which  Joseph 
had  been  wounded. 


^  M:  "nestoient  demovstrances  de  nostre  signor." 

2  MS.:  "quil." 

3  M  adds:  "ne  mene  a  esmai  ne  a  paour  en  nule  maniere  ki 

fust." 

4  M:  "biea  an&  demi";  R:  no  equivalent;  A,  C,G:  as  above. 

5  M:  ".  X  .  fois";  A,  G:  as  above;  C:  ".  iij  ." 

6  M:  "ki  la  reconforte  &  repeu  en  .  .  ." 

7  MS.:  "si  aurons." 

S  M;"ceque  [nos]  auons  couoitie  porcoi  .  .  .  enprise." 
9  M:  "car  se  dex  me  consaut  .  ie  ne  sai  cose  dont  ie  fusse 
aus[s]i  lies  comme  de  vostre  compaignie  .  car  trop  laim  & 
trop  le  desir." 
JO  Min.  No.  24:  "Ensi  que  Galaad  &  percheual  &  bohors  sont 
deuant  leroy  pelles  [MS.:  "artu"]  &  Galaad  reioint  .  j  . 
espee." 

11  M,  R  give  here  the  name:  "pelles";  A,  C,  and  G:  as  above. 

12  MS.:  "sauoient." 

13  MS.  and  C:  "auenture";  G  and  A:  as  above. 

14  R  and  G:  "les  auentures  del  saint  graal";  C:  no  equivalent; 

A  and  MS.:  "costumes." 

15  A,  C,  G,  M,  and  R:  "neueu."  —  Considered  in  conjunction 

with  the  statement  in  the  test  supra,  page  8,  line  16,  to 
which  I  have  drawn  attention  "&  men  oncle  le  roi  pelles 
&  mon  aioul  le  riche  roi  pecheor,"  this  "neueu,"  as 
it  is  found  in  most  of  the  existing  MSS.  at  this  point,  has 
been  generally,  and  I  think  correctly,  understood  to 
mean  "nephew"  and  to  be  an  anomaly,  for  Galahad  was 
neither  Pelles's  nephew  nor  the  rich  fisher-king's  grand- 


son, titles  to  which  Perceval  had  claims  in  the  grail-quest 
in  which  he  was  the  protagonist.  As  far  as  I  know  the 
grail-literaiure  no  one  before  me  has  recollected  in  this 
connection  that  m  the  French  of  the  1 2th  and  1 3th  centuries 
(as  can  be  seen,  e.g.,  in  Robert's  Joseph),  as  in  Latin 
"neueu"  or  "nies"  means:  1°  the  grandson,  2*^  the 
nephew,  ^'^  the  brother-in-law,  although  cases  of  the  lat- 
ter are  rare  and  doubtful.  If  therefore  the  reference 
"mon  oncle"  were  absent  in  the  first  passage,  or  delib- 
erately replaced  as  in  M  by  "monsignor,"  nobody  could 
find  fault  with  the  "neueu"  in  the  second,  for  it  would 
correctly  designate  the  status  of  Galahad,  the  grandson 
of  Pelles. 
There  is,  however,  little  doubt  that  the  majority  of  the  MSS. 
have  in  "mon  oncle  "  the  reading  as  it  existed  in  the  arche- 
type and  that  the  scribe  of  M  has  here  as  in  other  places 
tried  to  improve  upon  his  text;  this  is  clearly  proved  by 
his  retaining  "&  mon  aioul  le  riche  roi  pecheor,"  and  his 
adopting  the  name  of  Pelhnor,  for  by  so  doing  he  plainly 
shows  the  confusion  existing  in  his  mind  as  to  the  relarive 
parts  of  Perceval's  and  Galahad's  grandfather,  uncle,  and 
father. 
1*5  R  does  not  mention  that  Elyezer,  the  son  of  Pelles,  presents 
the  broken  sword,  nor  does  Galahad  achieve  the  adven- 
ture. 

17  That  is,  in  Le  Livre  de  Lancelot,  Part  III,  vol.   iv,  pages 

323-326. 

18  Conf.  Lestoire  del  Saint  Graal,  vol.  i,  page  256. 
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Bohort  tried  to  rejoin 
the  two  parts  of  the 
sword,  but  failed. 


PercevaKs  attempt  was 
no  more  successful. 


Galahad  placed  the 
two  parts  together; 
they  at  once  became 
one  again,  so  that  no 
human  eye  could  detect 
the  juncture. 

Bohort  and  Perceval 
rejoiced  at  this  good 
omen.  The  sword  was 
given  to  Bohort 
because  he  was 
worthy  of  it. 


Toward  vesper  the 
weather  changed;  it 
grew  dark  and  a  hot 
strong  wind  began  to 
blow;  many  were  much 
frightened.  A  voice 
ordered  all  who  had  no 
right  to  sit  at  Christ^s 
table  to  withdraw. 


Only  Pelles,  his  saintly 
niece,  and  Eliezer  re- 
mained, with  the  three 
companions,  in  the  hall. 

They  were  soon  joined 
by  nine  knights,  who 
greeted  Galahad  and 
said:  "We  have 
hastened  hither  to  sit 
with  you  at  the 
grail-table." 

Three  were  from  Gaul, 
three  from  Ireland,  and 
three  from  Denmark. 

When  all  were  seated, 
four  damsels  carried  in 
a  wooden  bed,  on  which 
a  sick,  crowned  knight 
was  reclining. 


parmi  la  quisse  .  Et  quant  il  lot  ostee  del  fuere  &  il  lor  ot  contee  la  maniere 
comment  ele  fu  brisie  .  bohort  i  mist  la  main  por  [essaier  sil  poroit]  reioi[n]gdre ' 
le  ma[is]  ce  ne  pooit  estre  .  Puis  le  bailla  a  perceual  &lidist  .  Sire  ore  essaies 
se  [fol.  51,  col.  a]  ceste  auenture  iert  par  vous  menee  a  fin  .  volentiers  fait  il  . 
Perceual  *  prent  lespee  ensi  comme  ele  estoit  &  aiouste  les  ,  ij  .  pieces  en-  s 
samble  mais  raioindre  ne  les  pot  en  nule  maniere  .  Et  quant  il  voit  ce  [m  145  c] 
si  dist  a  galaad  .  a  ceste  auenture  auons  nos  failli  or  vous  i  couient  assaier  & 
se  vous  i  fales  iou  ne  quit  mie  quele  soit  iamais  achieuee  par  home  mortel  . 
Lors  prent  galaad  les  ,  ij  .  pieces  de  lespee  &  met  lun  achier  encontre  lautre 
&  maintenant  raioignoi[en]t  [les  pieces]  si  bien  quil  na  home  el  monde  qui  la  10 
briseure  [Id  deuant  i  estoit]  peust  reconnoistre  ne  [samblance  nule]  quele  eust 
onques  este  brisie  . 

Ouant  li  doi  compaignon  vo[i]ent  ce  .  si  dient  que  bel  commencement  lor 
a  diex  moustre  .  Et  cro[i]ent  bien  quil  ac[h]ieueront  les  autres  auentures 
legierement  puis  que  ceste  est  a  fin  menee  .  Quant  [F237]  cil  de  laiens  vo[i]ent  15 
lauenture  de  lespee  achieuee  si  en  ont  grant  ioie  .  si  la  dounent  a  bohort  & 
dient  quele  est  bien  emploie  [en  lui]  car  il  est  boins  cheualiers  &  preudons  . 
Quant  vint  a  eure  de  vespres  si  commencha  li  tans  a  oscurcir  &  a  cangier  .  Et 
vns  grans  vens  leua  qui  se  feri  parmi  le  palais  .  &  fu  plains  de  si  grant  chalor 
que  li  plusor  quidoient  bien  estre  ars  &  chairent  pasme  de  la  paor  quil  orent  .  o 
Et  maintenant  oirent  vne  vois  qui  lor  dist  .  Cil  qui  ne  doiuent  seoir  a  la  table 
ihesu  crist  [si]  sen  voisent  .  Car  ia  seront  repeu  li  vrai  cheualier  de  la  viande 
del  ciel  .  Et  quant  il  oirent  ceste  parole  si  sen  alerent  tuit  hors  de  laiens  fors  li 
rois  pelles  qui  moult  iert  preudons  [&  de  sainte  uie]  &  ely[e]zer  ses  fiex  &  vne 
pu[G  i37d]cele  qui  iert^  niece  le  roi  &  iert  la  plus  religieuse  chose  que  len  seust  25 
en  nule  terre  .  &  od  ces  .  iij  ^  remaisent  li  troi  compaignon  por  veoir  quele 
demoustrance  nostre  sires  lor  ferolt  .  Quant  il  i  [m  145 d]  orent  .  j  .  poi  este  sis 
virentvenir  .  ix  .  cheualiers armes  qui  ostoient lor armes  .^  [r  319  c]  &vindrent 
a  galaad  si  [col.  b]  lenclinerent  &  dient  .  sire  moult  nous  somes  haste  por  estre 
auoec  vous  a  la  table  ou  li  ?  haus  sires  sera  departis  .  &  il  [lor]  dist  quil  i  sont  30 
bienvenua  tans  .  Car  aus[s]i  nail  gaires  fait  il  que  ie  i  ving  .  si  sassient  tuit  en 
mile  palais  .  &  galaad  lor  demande  dont  il  sont  .^  &  li  troi  dient  quil  sont  de 
gaule  .    &  li  troi  dierlande  &  li  autre  troi  [dient  quil  sont]  de  danemarche  . 

En  ce  quil  parloient  ensi  vo[i]ent  issir  dune  chambre  .  j  ,  lit^  de  fust  que 
.  iiij  .  damoiseles  aportoient  .  Et  en  eel  fit  gisoit  [a  59  a]  vns  preudons  35 
malades  par  samblant  &  [moult  se  pleignoit  souent  &]  auoit  vne  corone  dor 
en  sa  teste  .  [Et  quant  eles  lont  aporte  en  mi  le  palais  .  si  le  metent  ius  .    & 


-Percevars  sister  come  to  Ufe  again! 


'  M:  "rasauder.'* 

2  MS.:  ^'si." 

3  M:  ''lor  niece." 

4  MS.:  ".  iiij  ." 

5  M:  "Si  uirent  parmi  un  huis  issir  iusques  a  .  ix  .  cheualiers 

tous  armes." 
"  R  has  here  the  following  additional  passage:  "si  uoient  uenir 
parmi  la  porte  del  chastel  iusqua  .  xi  .  cheualers  tut 
armez  &  descendirent  deuant  lo  pales  &  uadlet  saillent 
duntili  auoit  en  la  curt  grant  plente  .  li  un  a  leur  cheuaus 
&  li  autre  [R  3  I  9  c]  les  moinent  en  une  chambre  pres  tere 


&  les  desarment  .  &mettent!eur  [armes]  en  sauue  garde  , 
Quant  li  cheualer  furent  desarme  &  apparille  si  eissirent 
de  la  chambre  &  monterent  el  pales  .  si  tost  cum  il 
uindrent  deuant  Galaad  si  lencUnent  .  .  ." 

7  M:  "li  sains  mangiers  sera." 

^M:"&il  dient  .  Sire  nos  sommes  dirlande  .  [M  does  not 
mention  that  three  knights  came  from  Gaul  and  three 
from  Denmark.]  Et  entrues  kil  disoient  cou  .  Si  uirent 
issir  .  .  .";  A,  G,  R:  as  above;   C:  no  equivalent. 

9  R:  "lit  qui  estoit  fet  cum  chaaHt  de  fust  &  lo  portoient 
.  iiij  .  .  ." 
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lors  sen  reuont  .  &  li  preudom  drece  le  cief]  si  dist  a  galaad  .  sire  bien  soies  Raising  his  head,  the 
vous  venus  .  Moult  vous  ai  desire  a  veoir  &  moult  ai  atendue  vostre  venue  en  cafaharaud^afd:  -i 
tel  oaine  &  en  tel  dolor  '  comme  vous  poes  veoir  .  Mais  se  dieu  plaist  ore  est  i"^™ 'ong  waited  for 

r  ,  .  ,        .  .  ...  y°"!  now.  please  God, 

venus  li  termes  que  ma  dolors  lert  alegie  &  que  lou  trespasserai  de  cest  siecle  si  ishau  be  healed- 
s  comme  il  mest  promis   lonctans  a  .  [m  i46a]  Endementiers  quil  disoient  ces  a  voice  bade  those  who 
paroles  oirent  vne  vois  qui  dist  .  Cil  qui  na  este  compains  de  la  queste  [del  Zithd^ll^"'""* '" 
saint  uaissiel]  si  sen  parte  de  ci  .  Car  il  nest  pas  drois  quil  i  remaigne  .  [f238] 
Si  tost  com  cele  parole  fu  dite  .  si  sen  issi  li  rois  pelles  &  ely[e]zer  ses  fiex  &  la  PeUes,  his  niece,  and 
pucele  .  Et  quant  li  palais  fu  widies  fors  de  eels  qui  se  sentoient  compaignon  ^'■^■^  "''^y^'^- 
10  de  la  queste  y  Maintenant  lor  fu  auis  que  de  deuers  le  ciel  venoit  vns  hons  Then,  carried  in  a  rich 
vestus  en  guise  deuesque  &  ot  croche  en  sa  main  &  mitre  en  son  chief  .  si  le  bishop''came'fro"m "'' " 
portoient  .  iiij  .  angele  en  vne  trop  riche  chaiere  si  lassisent  les  la  table  sor  near'thJ'°raiI-ubk  ""^ 
quoi  li  saint  grals  estoit  .  Li '  hom  qui  en  samblance  deuesques  fu  aportes 
auoit  lettres  en  son  front  qui  disoient  .  vees  ci  ioseph[e]  ^  le  premier  euesque  on  his  forehead  was 

.  .  .  1  J  11*"       written: "  Josephe,  the 

IS  des  crestiens  que  nostre  sires  mesmes  sacra  en  la  cyte  de  sarras  el  palais  espi-  erst  christian  bishop, 
ritel  .  Et  li  cheualier  qui  ce  veoient  connurent  bien  les  lettres  Mais  il  ses-  ^TdTt'was."" 
merueilloient  moult  que  ce  pooit  estre  .  Car  cil  ioseph[e]3  dont  [col.  c]  ces 
lettres  parloient  estoit  trespasses  plus  auoit  de  .  CCC  .  ans  passes  .  Et  il  "Do  not  wonder  to  see 

...  1        „      1  1-  1  •  M  •  me,"  said  Josephe,  "I 

parloit  maintenant  a  els  &  lor  dist  .  ha  y  seriant  ihesu  crist  ne  vous  esmer-  serve  the  Hoiy  oraii 
20  ueillies  pas  se  vous  me  vees  deuant  vous  ensi  comme  ie  sui  a  cest  saint  vaissel  .  ^rth!™°  ^' 
Car  ■*  aus[s]i  comme  ie  le  serui  terriens  au[s]si  le  serf  espiritels  . 

Ovant  il  ot  ce  dit  si  se  traist  vers  la  table  dargent  &  se  mist  a  coutes  &  a  when  josephe  had 
,,  _.  •  1  r^  'I'll  ^        '  A       '    kneeled  a  while,  a  door 

lenols  deuant 5  le  saint  vaissel  .  Et  quant  il  ot  liluec  este  grant  piece*  si  opened, and  the  four 

o[i]t  luis  de  la  cambre  ourir  .  Et  cil  vo[i]ent  cele  [m  i46b]  part  si  en  vo[i]ent  ?°p\t,''adot''ho?red 

2s  issir  les  angeles  qui  ioseph[e]  ^  auoient  aporte  .  si  en  portoient  li  doi  chierges  s^^^ue.  ^n^  ^  bleeding 

ardans  &  li  tiers  vne  touaille  de  vermeil  samit   .  &  li  quars  vne  lance  qui  saignoit 

moult  durement  &  les  goutes  del  sane  chaioient  en  vne  boiste  quil  tenoit  en  They  placed  the  tapers 

lautre  main  .    &  li  doi  mistrent  les  chierges  sor  la  table  &  li  tiers  la  touaille  and  one  hew  the  ian« 

dales  1  le  saint  vaissel  .    &  li  quars  tint  la  lance  sor  le  saint  vaissel  si  que  li  """  ""=  "°'y  "^"''• 

30  sans  qui  contreual  coroit  chaioit  dedens  Et  si  tost  comme  il  orent  ce  fait 

ioseph[el '  se  leua  &  traist  la  lance  en  sus  del  saint  graal  &  le  couri  de  la  touaille  josephe  took  the  knee 

r     L    J  p  and  covered  the  Holy 

qui  dales  estoit  .  lors  fist  ioseph[e]3  samblant  quil  entrastel  sacrement*  de  la  craii  with  the  doth 

^  _,  ...  .  .,  ••JJI-.."!  and  began  mass. 

messe  .  Et  quant  il  1  ot  .  j  .  poi  demore  si  prinst  dedens  Ie  saint  vaissel  vne 

oublee  «  qui  ert  faite  en  samblance  de  pain  .  Et  al  leuer  quil  fist  descendi  de  As  he  raised  the  host  in 

1  '^  ....  ,   ,.  the  form  of  bread,  a 

3S  deuers  le  ciel  vne  figure  [en  samblance]  denfant  &  auoit  le  viaire  aus[s]i  rouge  child  from  heaven 
&  aus[s]i  embrase  comme  fus  [c  i48c]  si  se  feri  el  pain  .  si  que  [F239]  cil  qui  el  "y''^™"^'^'^?^"  "■ 
Dalais  estoient  virent  apertement  que  li  pains  auoit  forme  dome  camel  .  Et  when  aii  had  seen  it, 

"  '^        .  .,  ,..,.  Josephe  put  it  into  the 

quant  ioseph[e] '  lot  grant  piece  tenu  si  le '°  remest  el  saint  vaissel  maintenant  .  Hdy  oraii. 

•  M:"quenusautreshomnelepeustpassoufrirsilongement  .  S  M:  "deuant  lautel." 

Mais  .  .  .*'  *  M"  "il  escoute  luis  de  la  cambre  flatir  moult  durement  . 

2  MS.:  "Cil  qui."  Et  il  regarde  cele  part  [M  1 46  b]  &  ausi  font  U  autre  .  si 

3  A,  C,  G:  "ioseph";  R:  "iosephes";  M:  "iosep."  ent  uoient  issir  les  angles." 

4  R:  "lofui  iadis  terriens  hum  autrcsint  cum  uus  estes  &  ore  7  M:  "sor."  „    i         r- 

sui  espiritex  &  sui  uenuz  parler  a  uus  par  la  uolente  nostre        ^  M:  "secre";  R:  "scgre";  A,  C,G:  as  above. 

seigneur";   C:  no  equivalent;  G,  A:  as  above;  M:  "car       9  MS.:  "oubUe." 

iou  i  estoie  terriens  &  ausi  i  serai  ie  espiriteus."  lo  M:"le  mist  el  saint  vaissiel  .  Quant  .  .  ." 


I  go 
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After  mass,  Josephe 
kissed  Galahad  and 
bade  him  kiss  the  other 
questers;  then  he 
addressed  them  thus: 
"Knights  of  Christ,  you 
have  worked  hard  to 
sit  at  this  table;  you 
will  be  fed  by  your 
Saviour  and  thus  be 
richly  rewarded." 


Then  Josephe  vanished; 
the  questers  were  deeply 
moved  and  wept. 


They  now  saw  Christ, 
with  pierced  arms  and 
feet,  arise  from  the 
Holy  Grail  and  say  to 
them:  "My  faithful 
sons,  so  long  have  you 
sought  me  that  I  can 
no  longer  withhold  part 
of  my  secrets  from  you. 
You  are  sitring  at  the 
table  where  no  other 
knight  ever  sat  since 
Josephe's  time." 

"Now  receive  what 
you  have  desired  so 
long  and  worked  for." 


Taking  up  the  Holy 
Grail,  Christ  fed  first 
Galahad  and  then  all 
the  other  questers. 


When  all  had  received 
the  costly  food,  Christ 
asked  Galahad  what 
He  held  in  His  hand, 
■  nd  then  said: 


"This  is  the  vessel  I 
used  at  the  Last  Supper, 
the  Holy  Grail  you 
desired  to  see;  you 
have  seen  it,  but  you 
will  see  it  better  at 
Sarras,  where  I  bid  you 
go  with  it." 


Ouant  ioseph[e]  ot  fait  ce  que  a  prestre  apartenoit  comme  del  seruice  de  la 
messe  .  si  vint  a  galaad  si  le  baisa  .  &  dist  quil  baisast  autresi  tous  ses 
freres  .  &  il  si  fist  .  [r  320  a]  Et  [col.  ^  quant  il  ot  ce  fait' si  lor  dist  .  Cheua- 
lier  ihesu  crist  qui  vous  estes  traueillie  &  penes  por  veoir  partie  des  merueilles 
del  saint  graal  assees  vous  deuant  ceste  table  .  si  serois  repeu  de  la  plus  haute  s 
viande  &  de  la  millor  dont  onquescheualiers  mangast  .  &  de  la  main  meismes 
[m  i46c]  vostre  salueor  .  Si  poes  bien  dire  que  bien=  vous  estes  traueillie^  Car 
vous  en  recheurois  hui  le  plus  haut  loier  que  onques  cheualier  receussent  . 

Ovant  ioseph[e]  ot  ce  dit  si  sesuanui  si  quil  ne  sorent  quil  deuint  .  Et  il 
sas[s]ient  maintenant  a  la  table  [a  moult  grant  paor]  &  pleurent  moult  10 
durement  si  que  lor  faces  en  sont  toutes  moullies  [des  larmes  Id  de  lor  iex 
chaoient]  .  Lots  regardent  li  compaignon  &  vo[i]ent  issir  del  vaissel  .  j  .  home 
qui  auoit  les  mains  sanglentes  &  les  pies  &  le  cors  si  lor  dist  .  Mi  cheualier  & 
mi  seriant  &  mi  fil  loial  qui  en  ceste  mortel  vie  estes  deuenu  espiritel  vous 
maues  tant  quis  que  iou  ne  me  puis  plus  vers  vous  celer  .  si  conuient  que  vous  15 
vees  partie  de"  mes  repostailles  &  de  mes  secres  .  Car  vous  =  estes  assis  a  ma 
table  ou  onques  cheualier  [a  59  c]  ne  mania  puis  le  tans  ioseph  darrimathie  . 
Mais  del  remenant*  en  ont  il  eu  asses  comme  seriant  .  Cest  a  dire  que  li  che- 
ualier de  laiens  &  maint  autre  ont  este  repeu  de  la  grace  del  saint  vaissel  mais 
il  nont  mie  este  a  mis[Gi38a]me  aus[s]i  comme  vous  estes  [orendroit]  .  Or  20 
tenes  &  receues  la  haute  viande  que  vous  aues  si  lonctans  desiree  &  por  qui 
vous  [vous]  estes  tant  traueilliet  . 

LOrs  prinst  il  meismes  le  saint  vaissel  &  vint  a  galaad  .    &  cil  saienoilla  . 
&  il  li  doune  son  salueor  &  il  le  rechoit  [ioians  a  iointes  mains]  &  aus[s]i 
fist  chascuns  des  autres  [Ne  il  ni  a  nul  diaus  a  qui  il  ne  fust  auis  .  que  on  li  25 
mesist  la  piece  en  sanblance  de  pain  en  la  bouche]  .  Quant  il  orent  [tout] 
recheu  la  haute  viande  qui  tant  iert  douce  &  mermeilleuse  si  ?  lor  ert  [a]vis  . 
[ke  totes  les  souatumes  que  [m  i46d]  on  poroit  nomer  de  langue  lor  fussent 
entre  dedens  les  cors]  si  dist  cil  qui  les  ot  repeus  a  galaad  .  fiex  aus[s]i  nes  & 
si  espurgies  [de  totes  mauuaisties]  comme  hons  terriens  [f  240]  puet  estre  .  ses  30 
tu  que  iou  tieng  entre  mes  mains  .  [Sire]  naie  fait  il  se  vous  nel  me  dites  .  Cest 
[col.  e]  fait  il  lescuele  ou  ihesu  cris[t]  manga  lagnel  *  [le  ior]  de  paskes  od  ses 
disciples  .  Cest  lescuele  qui  a  serui  a  gre  tous  ceus  qui  iai  troue  en  mon 
seruice  .»  Ore  as  veu  ce  que  tu  as  tant  desire  a  veoir  .  Mais  encore  ne  las  tu 
pas  veu  si  apertement  comme  tu  le  verras  .  Et  ses  tu  ou  ce  sera  .  en  la  cyte  35 
de  sarras  el  palais  espiritel  .  Et  por  ce  ten  couient  de  ci  aler  &  faire  com- 
paignie  a  cest  saint  vaissel  qui  anuit  sen  partira  del  roialme  de  logres  si  que '° 


'  Instead  of  condensing  the  narrative,  as  he  usually  does,  the 
scribe  of  R  goes  into  much  greater  detail  in  the  section 
corresponding  to  lines  ^-f^,  supra.  A,  C,  G,  and  M  agree 
with  the  present  text. 

'  A,  M:  "buer";  G:  "boin";  R:  "a  bon  eure." 

3  M:  "por  ceste  queste  .  car  vous  .  .  ." 

4  M:  "de  moi  .  Car  .  .  ." 

5  M :  "  vous  aues  tant  fait  que  vous  [estes]  assis." 

^  M:  "del  reraanant  ont  il  eu  ausi  comme  gent  ont  ";  A,  G:  as 

above;  C:  no  equivalent. 
7  MS.:  "ce." 


^  MS.:"langel." 

^  M  adds:  "Ce  est  li  escuele  que  onques  creature  mescreans 
ne  uit  a  qui  ele  nagreast  &  por  cou  quele  a  sierui  a  gre  a 
totes  gens  le  doit  on  apieler  le  saint  graal." 
"^  R:  **que  iames  des  ore  en  auant  nen  i  auendra  auenturepur 
li  [R  320  d]  &  CO  est  par  lo  peche  &  par  la  mauueste  de 
ceus  qui  lunt  euengarde  &  ne  lontpas  gardesi  dignemant 
cum  il  deuoient  fere  par  quoi  il  sunt  turne  a  perdicion  tut 
soit  ilensint  quil  erent  este  repeuz  puis  [.  ccc  .  &]  .  1 .  iiij  . 
anz  en  en  ca  de  la  grace  del  seint  ueissel  .  Pur  co  quil  li 
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iamais  ni  sera  veus  .  [Ne  des  ore  mais  nen  auenra  auenture]  Et  ses  tu  porquoi  -it  wiu  never  be  seen 
il  sen  part  .  [R320d]  por  ce  quil  ni  est  ne  seruis  ne  honeres  a  son  droit  par  i°ha?notb«ndui'"'' 
ceaus  '  de  ceste  terre  .  Et  por  ce  voeil  ie  que  tu  ten  voises  demain  iusqua  la  '>°°<'"f«d." 
mer  .  &  la  troueras  tu  la  neif  ou  tu  trouas  lespee  as  estraignes  renges  .  [Et  "Go  to-morrow  to  the 
s  por  ce  [m  147  a]  que  tu  nailles  seus]  si  maine  auoec  toi  perceual  &  bohort  .  Et  BohrrUuTbefore'"* 
por  ce  que  iou  ne  voeil  pas  que  tu  ten  allies  sans  la  garison  al  roi  mahaignie  .  ^"^°j  ^^'  ^^'^ 
voeil  iou  que  tu  prenges  del  sane  de  ceste  lance  &  len  enoing  les  iambes  .  Car  ^pointing  him  with  the 

,  .   .,  ._  •  •  ^  blood  from  this  lance." 

cest  la  chose  par  quoi  il  sera  garis  [ne  autrement  ne  puet  auoir  garison]  . 

Ha  t  sire  fait  galaad  porquoi  ne  souffres  vous  quil  viegnent  tuit  auoec 
moi  r  por  ce  fait  il  que  iou  ne  voeil  .  ains  le  fais  en  samblance  de  mes 

aposteles  .  Car  tot  aus[s]i  quil  mangierent  od  moi  le  ior  de  la  caine  tout  aus[s]i  "You  were  twelve  at 

mangles  vous  ore  od  moi  a  la  table  del  saint  graal  .  &  estes  .  xij  .  aus[s]i  quil  "tltit^m''t"mj^' 

furent  [.  xij  .  apostle]  &  iou  sui  li  tresimes  par  desus  vous  tous  qui  doi  estre  A^^iTennhem 

vostre  maistres  .  Et  tout  aus[s]i  comme  ie  les  departi  &  fis  aler  par  luniuers  'he  world  to  preach  my 

IS  monde  por  prec[h]ier  [la  uraie  loi]  tout  aus[s]i  vous  depart  iou  lun  cha  &  lautre  aiiof'you  wiiiX^""' 

la  [et  le  tierc  en  autre  liu]  .  Et "  morrois  tuit  en  cestui  mestier  ne  mais  .  j  .  ""*"  ""^^ 

Atant  lor  doune  sa  beneichon  &  sesuanui  en  tel  maniere  quil  ne  sorent  quil  After  blessing  them, 
deuint  fors  que  deuers  Ie  ciel  le  virent  aler  J  Et  galaad  vint  a  la  lance  qui      "^' ^^lusiied. 

ert  colcie  sor  la  table  &  toucha  sa  main  al  sane  puis  vint  al  roi  mahaignie  si  li  caUhad  heaied  the 

20  en[col.  /]oinst  les  iambes  [tot  par  la]  ou  il  auoit  este  ferus  .  Et  [c]il  se  leua  Tnoi^tin^w  V  rose 

maintenant  sain  &  haities  del  lit  si  en  rent  graces  a  nostre  signor  ■»  quil  est  si  '"anM  goV"'' 

tost  garis  .  si  vesqui  puis  lone  tans  mais  ce  ne  fu  pas  al  siecle  .  Car  mainte-  He  retired  to  an  abbey; 

nant  [m  147  b]  se  [f24i]  rendi  en  vne  religion  de  blans  moignes  .  Si  fist  puis  nostre  wroughTma^y  tirades 

sires  maint  biau  miracle  por  5  lui  [r  321  a]  dont  li  contes  ne  fait  mie  mention  ici  """•""■^ded  here. 

2s  por  ce  quil  nen  est  mie  mestier  . 

Entor  mienuit  quant  galaad  &  si  compaignon  orent  proie  a  nostre  signor  About  midnight,  when 

quil  [par  sa  pitie]  les  conduisist  a  saluete  de  lor  ames  en  quelque  lieu  quil  1  voice  slid  tt\'hemr''' 

aillent   .  si  descendi  entrels  vne  vols  qui  lor  dist  .  Mi*  filg[&  non  mie  mi  fil-  d^j/"fromhere'and' 

lastre  .  mi  ami  &  non  pas  mi  guerrier]  issies  de  chaiens  &  ales  [la]  ou  vous  8°  "^ere  adventure 

.  ,.  .  ^    .  .^  *'  ■"  ,     .  „  .,      .  .    wiU  take  you." 

30  quidies  miex  laire  ?  ensi  comme  auenture  vous  conduira  .  yuant  il  oirent  ce  si 

respondirent  tuit  [a  eo  a]  a  vne  vois  .  peires  des  ciels  beneois  soies  tu  quant  tu  aii  with  one  voice 

1     •  .  /-  o  •  /'^  1   •  thanked  God  for  calling 

nous  daignes  tenir  a  tes  hex  &  a  tes  amis  .  Ure  veons  nous  bien  que  nos  them  His  sons,  and 
nauons  mie  perdu  nos  paines  .  Atant  sen  issent  del  palais  &  vienent  en  la  '''^' '""'  p^'""' 
cort  aual  si  troeuent  armes  &  cheuals  si  [satornent  et]  monterent  tantost  quil 

ont  si  mauuesement  geredone  les  deuestirai  io  t  de  la  '  M:  "ki  i  mainent  &  repairent  .  ains  sont  si  atorne  as  uilon- 

grant  honeur  que  io  leur  fesoie  .  si  uuoeil  que  tu  tenailles  nies  seculers  tot  soient  il  repeu  de  la  grasse  del  saint 

droit  a  la  mer  ou  tu  troueras  Io  matin  la  nef  en  quoi  tu  uaissiel  por  cou  kil  li  ont  si  mauuaisement  guerredone   . 

trouas  lespee  as  estranges  renges  .  &  si  uoeil  que  perceual  les  desuies  ie  de  la  grant  honor  que  ie  lor  auoie  fait." 

&  bohort  aillent  ouec  toi  pur  fere  compaignie  .  &  si  uoeil  '  M:  "&  vous  di  que  U  doi  morront  en  cestui  seruice  et  non 

que  tu  ailles  al  roi  Mahangnie  pur  garir  Io  .  ha  sire  fet  pas  U  tiers." 

Galahad  [R:  "b."  for  "bohort")  coment  li  purroie  io  3  R:  "&  returner  [o]  si  grant  chant  &  si  duz  que  lange  de  hume 

doner  garison  .  Io  Io  te  dirrai  fet  nostre  sires  .  Tu  uoiz  nel  purroit  pas  rettrere." 

ben  que  ceste  lance  qui  est  sur  ceste  table  couchee  seine  4  M:  "decou  que  si  doucement  la  regarde  .  Si  ueski  puis  .  .  ," 

goutes  de  sane  co  est  la  lance  dont  mes  costez  furent  en-  S  M:  "por  lamor  de  lui." 

tamez  pur  uenger  toi  &  mes  amis  &  mes  serianz  qui  furent  ^  MS.:  "Mi  filg  issies";   R;  "Mi  filg  &  mi  ami  issez  ";  M: 

turne  a  perdicion  si  co  ne  fust  par  la  fohe  adan  Io  premier  "Mi  fil  et  non  pas  mi  filastre  .  Mi  ami  et  non  pas  mi 

pere  .  tu  prendras  de  ceu  sane  &  en  oindras  les  iambes  guerrier  .  issies  .  .  .";  G:  "mi  fil  et  non  mie  mi  fillastre." 

al  roi  &  les  quisses  &  CO  est  la  chose  dunt  il  aura  garison  .  7  M:  "&  tot  ensi  comme  .  .  .  conduira  .  Et  quant  il  oent 

ne  autre  chose  ne  Io  poet  Garir."  cou  .  .  .*' 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


Outside  the  castle  they 
asked  one  another's 
names. 

Among  the  three  from 
Gaul  was  Claudin, 
Claudas's  step-son;  all 
the  others  were  of  high 
hneage. 

At  parting  the  knights 
thanked  Galahad  for 
his  company  and 
expressed  regret  at 
;it. 


Galahad  assured  them 
that  he  reciprocated 
their  sentiments,  but 
they  must  obey  God's 
command.   He  begged 
the  knights  to  greet 
from  him  Artus, 
Lancelot,  and  the 
companions  of  the 
Round  Table. 

Galahad,  Perceval,  and 
Bohort  reached  the 
sea  only  on  the  fourth 
day,  for  they  did  not 
know  the  shortest  way. 
Solomon's  ship  was 
there. 


On  board  they  were 
delighted  to  find  on  the 
bed  the  silver  table 
with  the  Holy  Grail 
they  had  seen  at 
Corbenic. 


No  sooner  had  they 
recommended  them- 
selves to  God  than  the 
ship  sailed  away  at 
great  speed  and  was 
soon  on  the  high  sea. 


While  in  the  ship 
Galahad  prayed  God 
daily  to  let  him  die 
when  he  wished. 


IS 


furent  arme  .  Et  quant  il  sent  hors  del  chastel  si  sentredemandent '  qui  il 
sent  per  connoistre  lun  lautre  .  Et  tant  quil  trouerent  es  ^  trois  de  gaule  que^ 
claudin  li  fiex  le  roi  claudas  [en  estoit  li  uns]  .  Et  li  autre  de  quelque  terre 
quil  fuissent  il  erent  asses  gentil  home  &  de  haut  lignage  .  Quant  vint  al  de- 
partir  si  sentrebaisierent  comme  frere  &  plorerent  tendrement  .  &  distrent 
a  galaad  .  sire  sacies  por  voir  que  nous  neumes  onques  mais  si  grant  ioie 
comme  ^  [de  ce  que  nos  vos  auons  eu  et  tenu  compaignie  quant  nos  le  seumes  . 
Ne  nos  eumes  si  grant  dueU  onques  de  ce  que  nos  nos  departirons  ia  de  uos  . 
mais  nos  veons  bien  que  cis  departemens  plaist  a  nostre  signor  .  por  ce  nos  en 
couient  soufrir  sans  duel  faire  [m  147  c]]  Biaus  signor  fait  galaad  se  vous  ami[s]- 
sies  ma  compaignie  [certes]  autant  amasse  iou  la  vostre  .  Mais  vous  vees  bien 
quil  ne  puet  estre  [que  li  uns  tiegne  compaignie  a  lautre]  &  [fol.  52,  col.  a]  por 
ce  vous  commant  iou  a  dieu  &  vos  proi  que  se  vos  venes  a  la  cort  [monsignor] 
le  roi  artu  que  vous  me  salues  monsignor  lancelot  del  lac  mon  pere  &  [tos] 
eels  de  la  table  roonde  .  Et  cil  dient  que  sil  i  vont  quil  ne  loublieront  mie  .*^ 

A  Tant  sen  partent  les  vns  des  autres  .  si  sachemine  galaad  entre  lui 
&  ses  compaignons  [uers  la  mer]  &  cheualchierent  tant  [tot  troi] 
quil  vindrent  a  la  mer  ainsquartior  .  Et  plus  tost  i  fuissent  ilvenu  . 
Mais  il  naloient  mie  la  droite  voie  car  il  ne  sauoient  mie  tres  bien 
les  chemins  .  Quant  il  vindrent  a  la  mer  si  trouerent  la  neif  a  la  riue  [F242] 
[cele]  ou  lespee  as  estraigne[s]  renges  auoit  este  trouee  .  &  trouerent  les  lettres 
al  bort  de  la  neif  qui  disoient  que  nus  ni  entrast  sil  niert  fermemant  creans  en 
ihesu  crist  .  Et  quant  il  sont  entre  dedens  &  il  regardent  sor  ?  le  lit  qui  en  mi 
la  neif  estoit  .  si  voient  la  table  dargent  quil  auoient  laissie  ci[e]s  le  ^  roi  ma- 
haignie  .  Et  li  saint  graals  estoit  [g  i  ssd]  par  desus  troues  couert  ^  dun  Vermel 
samit  &  estoit  en  samblance  de  touaille  .  Quant  li  compaignon  vo[i]ent  ceste 
auenture  si  le  moustrent  li  vns  a  lautre  &  dient  que  bien  lor  est  auenu  que'°ce 
que  [il]  plus  desiroient  a  veoir  lor  feroit  compaignie  iusques  la  ou  il"  doiuent 
remanoir  .  lors  se  commanderent  a  nostre  signor  ."  Et  si  tost  comme  ilorent 
ce  fait  .  li  vens'3  qui  deuant  [col.  b]  auoit  este  [cois  &]  seris  se  feri  el  voile  si 
[c  1 49  a]  angoisseusement  [m  147  a]  quil  fist  la  neif  partir  de  la  riue  &  la  mist 
en  la  haute  mer  .  lors  commencha  a  aler  grant  oirre  .  si  comme  li  vens  laloit 
angoissant  plus  &  plus  , 

En  tel  maniere  errerent  par  la  mer  lone  tans  quil  ne  sorent'^  onques  quel 
part  il  alerent  .  Et  toutes  les  cures  ^5  que  galaad  se  colchoit  &  [se]  leuoit  35 
si  faisoit  sa  proiere  a  nostre  signor  que  de  quel  eure  quil  li  requeist  le  tres- 


25 


30 


*  M:  "lor  nons  por  conoistre  .  .  .** 
^  MS.:  '"'ostois.*' 

3  MS.:  "&." 

4  MS.  and  G  continue  here:  "comme  nous  eumes  a  leure  que 

nous  vous  tenismes  compaignie  ,  Si  nous  en  poist  moult 
de  cest  departement  sil  pleust  nostre  signor  Mais  il  nous 
couient  departir  ,  Biaus  .  ,  ." 

5  M:  "ioie"  by  error. 

6  Min.  No.  25:  "Ensi  que  Galahad  et  percheual  et  bohort 

portent  la  table  du  saint  graal  .  et  .  j  .  homme  as 
potentes.'* 

7  M:  "dales  le  lit.'* 


8  M:  "le  rice  roi  pescheour";  A,  C,  G:  as  above. 

9  M:  "dun  rice  drap  de  soie  molt  bon  tot  uermeil  &  estoit 

fait  en  .  .  .'' 

'o  G  and  A:  as  above;  M:  "de  cou  kil  tant";  C,  MS.:  "de  ce 
que." 

'I  M:  "il  iront";  A,  C,  G:  as  above;  R:  no  equivalent. 

12  A,  C,  M  add:  "&  entrent  dedens  la  nef"  —  they  were  al- 
ready on  board  ;  G:  as  above. 

'3  M :  "li  uens  commencha  a  angoussier  plus  &  plus";  A,  C,  G: 
as  above. 

'4  M:  "sauoient  [o]v  nostre  sires  les  menoit." 

^5  M:  "fois  ";  A,  C,  G:  as  above. 
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pas[s]ement  del  siecle  quil  li  enuoiast  .  si  fist  tant  cele  proiere  [&]  soir  &  our  Lord  announced 
main  que  la  vois  deuine  '  li  dist  .  Galaad  ne  tesmaie  =  car  nostra  sires  fera  ta  ^s'^'l^o'^uid  telumiied. 
volente  de  ce  dont  tu  li  requiers  de  quel  eure  que  tu  demanderas  la  mort  del 
cors  tu  lauras  &  receuras  la  vie  de  lame  &  la  ioie  pardurable  .  Ceste  requeste  Percevai,  who  had  often 

s  que  galaad  auoit  faite  [tant  souent]  auoit  oie  perceual  [par  maintes  fois  .    &  prayerand'^windered, 
sen  esu[e]illa  molt  souent]  .  si  sesmerueilloit  moult  porquoi  il  faisoit  ceste  ^jhedl^dTe''^  ^ 
requeste  .  si  li  pria  par  [la]  compaignie  &  par  la  foi  que  entrels  deuoit  estre 
quil  li  die  porquoi  il  requerroit  tel  chose  .  Ce  vous  dirai  ie  bien  fait  galaad  .  "i  wiu  teii  you,-  said 
Lautre  ior  quant  nous  3  veimes  [partie]  des  ■*  merueilles  del  saint  graal  que  da"y!  when  i  beh°eid"he 

10  nostre  sires  nous  moustra  [par  sa  douce  pitie]  en  ce  que  ie  veoie  les  repostes'  ""ppy'^that.LTidied 
choses  qui  ne  sont  pas  descouert  a  chascun  fors  seulement  as  menistres  ihesu  then,  i  feit  i  could  not 

^  *  .  ,  ,  --  1  ■  1  have  expired  at  a  more 

crist  .  En  celui  pomt  que  lou  vi  ces  choses  [que  cuer  de  terrien  homme  ne  auspicious  moment." 
poroit  penser  ne  langue  ne  poroit  descouurir]  si  fu  mes  cuers  en  si  grant  aaise 
&  en  si  grant  ioie  que  se  ie  fuisse  maintenant  trespasses  de  cest  [m  i48a  .  Aeoc] 
IS  siecle^  .  iesaiuraiement  que  onques  hom  ne  trespassa  en  grignor  boineurete  ^ 
[F243]  &  me  fu  auis  que  entor  moi  auoit  tant  dangeles  &  choses  espiritels  que 
se  ie  fuisse  transis  ?  de  la  terriene  vie  en  la  celestiele  en  la  ioie  des  glorieus 
martyrs  &  des  [vrais]  amis  nostre  signor  .  Et  por  chou  que  iou  quit  que  ie  "And  as  i  beUeve  that 

...  .  ...  .  r    '    ^  1  ■  lI  shall  be  again  in  that 

serai  encore  en  autresi  bom  pomt  ou  en  miUor  que  le  ne  lui  lors  de  veoir  cele  happy  state,  perhaps  in 

20  grant  ioie  .  fais  iou  ceste  requeste  [que  uos  o[i]es  .  que  ia  si  tost  ne  mi  metra  asS!d''has'hea°Tmy'* 

nostre  sires  que  ie  li  ferai  ma  requeste  que  ie  ai  proie  .    &  que  vos  aues  oie]  .  prayer,  i  shaii  ask  Him 

^  ,  .11^*^  recall  me  when  this 

Et  ensi  quit  iou  trespasser  de  cest  [col.  c]  siecle  [en  ueant  les  merueilles  del  time  arrives." 

saint  graal]  .  Ensi  denoncha  ^  galaad  a  perceual  la  venue  de  sa  mort  si  comme 

la' vois  deuine  li  auoit  dite'°  .  Et  ensi  comme  ie  vous  ai  deuise  perdirent  Thus  the  people  of 

2s  cil  [du  roialme]  de  logres  le  saint  graal  par  lor  pec[h]ie  [ki  tantes  fois  les  auoit  re-  craii,  and  thus  is 
peus  &  ras[s]as[s]ies]  .  Et  tout  aus[s]i  comme  nostre  sires  lauoit  enuoie  a  galaad  badbsTthrough'Ehdr 
&  a  ioseph  &  as  autres"  oirs  qui  deus  estoient  descendus  parlor  bonte  .  tout  ^'^^^''j^nJdb^Their 
aus[s]i  en  desuesti  il  les  maluais  [oirs]  par  lor  maluaistie  quil  troua  en  aus  .  virtues. 
Et  por  ce  puet  len  bien  veoir  apertement  que '="[11  maluais  oir]  perdirent  [par 

30  lor  maluaistie]  ce  que  li  preudome  auoient  maintenu  por  lor  proeche   . 

rant  piece  demorerent  li  compaignon  en  mer  tant  quil  distrent  [.  i  .  ior]  one  day  during  their 

,,rf  !••  r    •        '  1  !•  journey  the  companions 

a  galaad  .  bire  en  cest  lit  qui  por  vous'^  est  lais  si  comme  ces  lettres  dient  reminded  caiahad  that 
ne  vous  colchastes  onques  .'*  &  vous  le  deues  faire  .  Car  li  bries  dist  que  vous  ^he''bed!^He°di7s°oT 
reposeres  dedens  .   &  il  dist  quil  i  reposera  .  si  [s]i  coke  [m  i48b]   &  dort  ^^  "^'^^iokeThe' 
35  grant  piece  .  Et  quant  il  se  fu  esueillies  si  regarde  deuant  lui  &  voit  la  cyte  de  had  arrived  at  sarras, 

_  .  I  .  ..  ,.  T       '         r  Jl  •i'L  1'  ^°*^  ^  voice  bade  them 

sarras  .  Lors  vint  a  els  vne  vois  qui  lor  dist  .  Issies  tors  de  la  neir  cneualier  take  the  Hoiy  oraii  to 
ihesu  crist  &  prendes  entre  vous  .  iij  .  cele  table  dargent  si  lenportes  en  cele  ^^  spi^t"^'  p^'«'- 

'  M;  "des  cieus";  A,  C,  G:  as  above.  *  G:  as  above;  M:  "deuisa";  A:  "denoncast ";  C:  no  equiva- 

"  MS.,  A,   R,  and  G:  "tesmaier";  C:  "tesmaiez";  M:  as  lent. 

amended  above.  '  A,  G,  M:  "li  deuins  respons";  C:  no  equivalent. 

3  G  and  MS.:  "auant  ier  quant  vous  veistes."  ^°  M:  "ense[i]gne." 

4  MS.:  "les,"  "  M:  "&  as  autres  rois  ki  deuant  lui  auoient  este  .  par  la 

5  MS.:  "repostailles."  bonte  et  par  la  proece  kil  auoient  en  aus";  A,  G:  as 
^  MS.:  '^siecle  en  la  grignor  boineurete  que  onques  hons              above;  C:  no  equivalent. 

trespasast."  '^  MS.:  "que  il." 

7  M:  "tantost  translates";  G:  as  above;  A:  "trespassez";  C:     '3  M:"fu  apareilliessi  .  .  ." 

"translate."  '*  M:  "onques  ce  sauons  no8  bien  que  li  bries  dist  .  .  ." 
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In  the  Spiritual  Palace  cytc  tout  CHsi  coiTime  clc  cst  [nc  ia  HC  Ic  moucs  deuant  ce  ke  uos  i  soies]  Ne  ia  ne 

consecrated Vsephe,  1^  mctcs  ius  dcuaiit  quc  vous  soics  el  palais  espiritel  [la]  ou  nostre  sires  sacra 

His  first  bishop.  premierement  ioseph[e]'  le  premier  euesque  .  En  ce  quil  voloient  oster  la 
table  de  laiens  si  regarderent  contremont  laigue=^  &  virent  uenir  la  neif  ou  il 

As  the  companions  auoient  iTiise  loDC  tans  auoit  passe  la  seur  perceual  .  Et  quant  il  vo[i]en[t]  ce 

d[XYcomm?n7,  they  ^^  ^ist  H  vtts  a  lautre  .  En  non  dieu  bien  nos  a  ceste  damoisele  tenue  couenant 

saw  the  ship  arrive  qui  dusQucs  chi  nous  a  sieuie  .  lors  prendent  la  table  dareent  &  la  metent 

with  the  body  of  Perce-     ^  ^  ^  t  i       i  it 

vaPs  sister.  fors  dc  la  ncif  .  [r  321c]  3  SI  la  prendent  bohort  &  perceual  de[F244]uant  & 

"  A  and  M:  "loseph"  ;  G.  R:  "iosephes";  C  :  "io[se]phes."       =  A,  M:  "la  riue  ";   G;  "leue";  C:  "la  mer";  R:  "en  lamer." 

3  In   H  La    ^ueste  del  Saint  Graal  has   the  following  conclusion,  differing  in  several  respects  from  all  other  MSS.  I  have 

seen.  Two  of  the  most  striking  of  these  are:  1°  A  name  resembling  that  of  the   king  who  imprisons  the  three  companions 

on  their  arrival  at  Sarras  is  in  R  given  to  the  beggar  whom  Galahad  asks  to  help  him  carry  the  grail-table.    2°  Bohort 

leaves  for  Logres  some  time  before  Perceval's  death.  —  From  the  top  of  fol.  321,  col.  f,  R  runs  thus: 

Lors  prenent  U  compaignon  la  table  Galaad  deuant  "IT  &  U  dui  compaignon  derere  .  si  que  Galaad  portoit  lo  fes  de  la 
moitee  cuntre  les  autres  doeus  .  si  issent  de  la  nef  &  uunt  uers  la  cite  tant  quil  uindrent  a  la  porte  .  lors  fu  Galaad 
mut  trauillez  del  grant  fes  quil  portoit  car  a[s]sez  pesoit  plus  que  len  ne  quidasl  .  si  cum  il  entroient  en  la  porte  si  en- 
contrent  .  i  .  home  qui  aloit  a  potentes  qui  atendoit  laumosne  desuz  la  porte  car  meinte  foiz  li  auoit  len  fet  ben  pur  amur 
nostre  seigneur  .  Quant  Galaad  lo  uit  si  lapela  &  li  dist  preudum  ven  ca  si  me  aide  tant  que  nus  eums  aporte  ceste  table  la 
sus  en  ceu  pales  .  Ha  sire  t  fet  U  preudoms  quest  ico  que  uus  dites  .  II  a  ben  .  x  .  anz  passez  que  io  ne  me  pooie  eider 
sanz  ces  .  ij  .  bastons  qui  me  sustenent  .  or  essaie  fet  Galaad  &  fai  al  meuz  que  tu  purras  .  &  cil  se[s]saia  a  drescer  & 
meintenant  se  senti  autresi  sein  &  gari  cum  il  auoit  onques  este  .  lors  quurt  a  la  table  &  la  prent  a  une  part  contre  Galaad  . 
si  fu  la  nouele  tost  seue  par  tote  la  cite  del  preudome  qui  fu  issint  [garis]  .  si  i  acorut  meintenant  grant  poeple  pur  sauoir 
si  CO  fust  uoirs  &  li  preudoms  leur  en  conte  [MS.:  "encontre"]  tote  la  uerite  .  Quant  cil  qui  porterent  la  table  uindrent 
el  pales  f  si  la  mistreat  deuant  la  riche  chaere  ou  nostre  sires  auoit  sacre  Iosephes  .  Meintenant  que  il  orent  as[s]ise  la 
table  deuant  ceie  chaere  T  &  fet  ensint  cum  leur  fu  comande  il  returnerent  a  la  riue  ou  il  auoient  ueu  uenir  la  nef  ou  la 
pucelegisoit  morte  qui  estoit  soer  perceual  .  Quant  il  uindrent  la  f  si  trouerent  la  nef  ariuee  .  Ilentrerent  enz  &  pristrent 
la  pucele  qui  morte  estoit  &  lenporterent  el  pales  &  la  mistrent  en  une  here  deuant  lautel  &  conterent  a  leuesque  &  al 
clerge  la  uerite  de  la  pucele  &  cum  [ele]  auoit  este  de  seinte  uie  &  de  bone  .  &  coment  ele  auoit  este  morte  .  Quant  li 
euesques  01  co  ^  si  fist  meintenant  fere  lo  seruise  si  hautement  cum  len  deuoit  .  puis  la  firent  mettre  en  terre  a  mut  grant 
honeur  .  Quant  co  fu  fet  si  uint  auant  cil  qui  leur  auoit  eide  a  porter  la  table  si  leur  demande  que  co  estoit  quil  auoient 
aporte  sur  cele  table  .  &  il  li  en  dient  tute  la  uerite  .  [R  32  I  d] 

QUant  eschoharz  entent  que  co  fu  U  seinz  Graax  quil  auoit  eide  a  porter  ^  par  quoi  il  fu  gari  Y  si  a  greigneur  ioie  que 
deuant  .  Ne  onques  roes  en  sa  uie  nauoit  eu  si  grant  ioie  cum  cele  ,  si  cum  H  co[m]paingnon  conterent  as  autres  lor 
merueilles  del  seint  graal  &  les  granz  uertuz  que  nostre  sires  auoit  fet  pur  amur  de  eel  seint  uessel  .  si  out  leanz  un 
riches  hum  rois  mescraant  &  estret  de  sarracina  cil  ne  creoit  ren  de  quanque  U  uerai  cheualer  disoient  .  Einz  disoit  quil 
estoient  desloiau  larron  &  enchanteur  .  si  atendi  itant  quil  estoient  desarme  .  puis  les  fist  prendre  &  mettre  en  prison  .  & 
les  i  tint  .  i  .  an  .  Mes  nostre  sires  nes  i  obUa  pas  .  Einz  leur  enuoia  lo  seint  graal  pur  fere  leur  compaignie  &  pur  recon- 
forter  de  cui  grace  il  furent  tut  dis  repeuz  tant  cum  il  furent  en  cele  prison  .  Au  chef  de  Ian  auint  .  Que  ]i  rois  de  la  tere 
sacoucha  malades  al  lit  de  la  mort  .  si  fist  uenir  Galaad  deuant  li  &  h  cria  merci  de  co  quil  les  auoit  si  maumene  &  il  li 
pardona  mut  uolenters  &  puis  mori  li  rois  meintenant  .  si  en  furent  cil  de  la  tere  &  de  la  cite  mut  esgarez  car  il  ne  sauoient 
de  cui  il  poissent  fere  roi  .  ne  U  rois  ne  auoit  ne  oir  ne  parent  .  si  aiusterent  lors  un  grant  [parlement]  pur  prendre  conseil 
quil  purroientfere  de  ceste  besoingne  .  si  cum  il  estoient  tuit  ensemble  si  descendi  entre  eus  une  uoiz  qui  leur  disoit  .  Prenez 
(MS.:  "Pernez"]  lo  plus  iounedes  troischeuahersque  h  rois  auoit  fet  mettre  en  sa  prison  a  tort  t  dunt  il  a  ore  la  deserte  si 
que  il  en  est  morz  .  si  fetes  de  celui  [roi]  &  il  tendra  nostre  roiaume  en  pes  &  la  defendra  &  gardera  ben  tant  cum  il  serra 
entre  uus  .  Quant  cil  oirent  la  uoiz  ensint  parler  t  si  ne  oserent  estre  a  lencuntre  .  si  pristrent  Galaad  si  lo  firent  roi  & 
seigneur  del  roiaume  ou  il  uousist  ou  non  .  &  si  h  en  pesa  il  mout  &  lo  contredist  tant  cum  il  pout  .  Mes  co  ne  h  ualut  ren  , 
Quant  CO  auint  que  co  fu  fet  &  il  fu  rois  si  se  purpensa  que  ore  pooit  plus  honurer  lo  seint  uessel  quil  ne  auoit  fet  deuant  si 
fist  prendre  or  &  argent  a  grant  plente  &  fist  fere  une  mut  riche  arche  outre  la  table  &  lo  seint  uessel  ";;■  qui  couroit  quanque 
il  i  out  ,  &  quant  co  estoit  tut  fet  a  sa  uolente  [R  322  a]  si  suloit  chescun  iur  il  &  si  compaignon  leuer  matin  &  aler  deuant 
lo  seint  uessel  &  aorer  lo  &  dire  i  leur  proieres  &  leur  oroisons  teus  cum  il  sauoient  .  Quant  uint  al  chef  de  Ian  a  celui  iur 
meimes  que  li  rois  Galaad  auoit  porte  corone  .  il  se  leua  ben  matin  &  ses  compaignons  ouec  U  si  entrerent  el  pales  espiritel 
&  quant  il  furent  entre  t  il  regardenl  deuant  lo  seint  uessel  &  uirent  muz  homes  tuz  reuestuz  en  semblance  cum  euesque  & 
il  estoient  a  genouz  tuit  .  &  batoient  leur  coupes  &  entur  eus  auoit  une  grant  compaignie  de  ang[e]les  trop  bel  .  &  quant 
cil  auoient  grant  pece  este  a  genouz  si  retreslrent  trestuit  auques  en  sus  ne  mes  .  i  .  qui  estoit  plus  richemant  reuestuz  que 
li  autre  .  si  se  leua  &  comenca  la  Messe  de  la  glorieuse  mere  deu  .  &  quant  uint  al  segroi  de  la  messe  il  osta  la  plateine  de 
quoi  li  seinz  uesseaus  estoit  couert  si  apela  lo  roi  Galaad  .  quant  il  fu  uenuz  si  li  dist  .  seriant  ihesu  crist  aproche  toi  de  moi 
si  uerras  co  que  tu  as  tant  desire  .  &  Galaad  se  tret  plus  pres  &  regarde  dedenz  lo  saint  uessel  .  &  si  tost  cum  il  i  out 
regarde  "::'  si  comenca  a  plurermult  trendremant  si  cum  la  char  mortel  uit  la  grant  espirituaute  .  lors  tent  ses  mains  uers 
lo  eel  &  dit  .  beau  pere  ihesu  crist  aore  soiez  uus  qui  si  me  auez  acompli  tut  mon  desirer  car  or  ai  io  ueu  apertemant  la  grant 
ioie  que  quoers  de  home  ne  purroit  penser  ne  lange  retrere  cum  ele  est  grant  .  si  uus  pri  que  en  cest  point  &  en  ceste  grant 
ioie  ou  io  sui  ore  suffrez  que  io  trespasse  de  ceste  terriene  uie  &  ueigne  a  la  grant  ioie  quest  ouec  uus  sanz  fin  beau  pere 
glories  .  Si  tost  cum  il  out  fete  ceste  proiere  T  H  preudoms  U  dona  corpus  domini  &  il  lo  recut  mut  deuotemant  .  &  quant 
il  lout  use  si  h  dist  li  preudoms  .  Galaad  sez  tu  qui  io  sui  .  sire  fet  il  nenil  .  Io  sui  fet  il  iosephes  U  premers  euesques  de  la 
crestiente  .  si  me  a  nostre  sires  enuoie  a  toi  pur  fere  compaignie  .  &  sez  tu  purquoi  il  mi  a  enuoie  plus  tost  que  un  autre  . 
Pur  CO  que  tu  me  as  resemble  en  .  ii  .  choses  .  En  ferme  creance  .  &  en  uirginete  •  ore  issez  la  hors  &  prenez  [MS.: 
**pernez"]  conge  a  uoz  compaignons  &  leur  dites  uostre  ploisir  puis  reuenez  ceanz  tut  seul  si  uus  ferai  compaignie  en  la 
grant  ioie  que  uus  auez  tant  desiree  .  quant  li  e[R  322  b]uesquesout  codit  T  Galaad  prent  ses  compaignons  ouec  li  &  ist 
hors  de  leanz  &  leur  conte  ceste  chose  .  Quant  cil  o[i]ent  quil  doit  trespasser  del  secle  si  en  sunt  si  dolent  quil  en  quident 
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galaad  la  prent  deriere  .  lors  sesmueuent  por  aler  en  la  cyte  [de  sarras]  .    &  Percevai  and  Bohort 
quant  il  vindrent  a  la  porte  si  fu  galaad  tous  lasses  del  fais  [de  la  table  ki  asses  ^"ront^Gaflh'd^''*^ 
pesoit]  .  Et  il  regarde  si  voit  vn  ho[col.  J]me  a  '  potentes  qui  atendoit  la  venue  ^^^^^-  Near  the  city, 

.,.^..,.  ,  ,  .  ^^  ,  Galahad,  exhausted, 

as  trespassans  qui  li  laisoient  bien  por  lamor  de  nostre  signor  .  Quant  galaad  said  to  a  beggar  on 
s  vint  pres  de  lui  si  lapela  &  dist  .  preudons  [vien  cha  &]  aide  moi  tant  que  a^ heaTed,  LTp  me""" 
cestetablesoitencestpalaislasus  .  ha  r  sire  fait  il  por  dieu  que  ditesvous  .  II  "">  **"s  ^^^^e" 
a  bien  .  x  ,  ans  passes  que  iou  ne  puis  ^  aler  [vn  tot  seul  pas]  sans  aide  dau-  The  beggar,  who  had 
trui  .  Ne  ten  chaut  fait  il  .  lieue  sus  [&  naie  mie  doute]  fait  il  tu  es  garis  .3  ?o7tIn*5earS^^^^^^ 
Et  cil  se  lieue  autresi  sains  [m  i48c]  &  autresi  haities  comme  sil  neust  onques  eu  '^^^^"^  "p* 

ben  murir  T  Mes  il  les  reconforte  a!  meuz  quil  poet  .  &dit  a  perceual  .  Perceualuus  remandroizici  Scgarderoizcestecite  . 
&  uus  bohort  uus  uus  en  irroiz  en  Gaulle  &  el  roiaume  de  logres  &  me  saluez  monseigneur  lancelot  &  U  dites  quil  ne  me 
reuerra  iames  Mes  pur  co  ne  se  desconforte  pas  puis  que  la  uolente  nostre  seingneur  est  iteus  .  chascuns  hom  doit  suffrir 
la  uolente  sun  criatur  deboneremant  . 

CErtes  fet  perceual  a  bohort  autreteu  poez  uus  dire  de  moi  .  que  ben  sache  U  rois  Artus  &  la  roine  Gueneure  &  lancelot 
&  tuit  li  compaignon  de  la  table  roonde  T  que  iames  ne  me  reuerrunt  &  leur  dites  quil  proient  nostre  seingneur  quil 
eit  merci  de  lame  de  moi  .  Quant  bohort  o[i]t  ceste  nouele  si  ne  demandez  mie  sil  est  dolent  quil  li  couient  ensint 
lesser  la  compaingnie  del  secle  quil  plus  amoit  si  comence  a  plorer  si  tres  angoisseusemant  quil  nest  nus  hom  el  secle  qui  lo 
ueist  qui  pite  nen  eust  .  &  cui  il  nen  preist  grant  tendreur  al  quoer  . 

QUant  li  troi  compaignon  orent  ensint  parle  grant  pece  ensemble  .  h  rois  Galaad  les  comanda  a  deu  .  &  les  besa  puis 
rentra  el  pales  ou  losephes  latendoit  .  si  tost  cum  il  uint  deuant  la  table  as  pez  iosephes  ^  si  se  mist  a  genouz  & 
ioinst  ses  mains  &  cria  merci  a  nostre  seigneur  &  ne  demura  geres  que  ses  cors  chai  a  tere  &  lalme  sen  parti  .  si  len- 
porterent  li  angle  a  grant  ioie  &  grant  chant  la  sus  en  la  grant  gloire  ou  nostre  sires  meint  ,  si  cum  il  fu  deuiez  si  uint 
percevai  &  bohort  al  huis  del  pales  &  si  cum  il  uuloient  entrer  dedenz  .  si  auint  lors  un  beau  miracle  &  grant  .  car  il  uirent 
tut  apertemant  une  main  uenir  deuers  lo  eel  qui  prist  sur  la  table  de  argent  lo  seint  Graal  ne  ni  paroit  ren  de  home  for[s]  la 
main  &  enportoit  lo  seint  uessel  el  eel  si  uirent  si  grant  clarte  uenir  &  aler  od  cele  main  quil  en  furent  tut  esbaiz  .  tant  quil 
uirent  lo  eel  ourir&  uirent  que  la  main  bailla  lo  seint  uessel  a  .  i  .  home  qui  auoit  une  corone  de  or  en  sa  teste  &  tenoit  .  i  . 
ceptre  en  sa  main  &  ot  entur  li  si  grant  compaingnie  de  angles  qui  tuit  menoient  si  grant  ioie  que  nus  nen  porroit  sauoir  lo 
moitee  [R  322  c]  Mes  cil  homs  auoit  la  chere  &  lo  uiaire  si  uermeil  T  quil  sembloil  quil  arsist  tut  &  si  ne  lo  uirent  mie  li 
compaignon  a  leur  talant  ne  a  leur  uolente  .  II  prist  lo  seint  uessel  &  lo  mist  sur  .  i  ,  table  de  or  qui  i  estoit  &  lo  couri  des 
samiz  uermeuz  .  &  ne  demura  geres  que  del  uessel  eissi  uns  hom  tut  nuz  qui  tenoit  en  ses  mains  .  li  .  enfanz  de  trop  grant 
beaute  si  sagenoilloient  tuit  encontre  .  &  quant  il  les  out  une  pece  tenuz  si  deuenoient  cil  troi  un  seuls  hom  qui  auoit  les  pez 
&  les  mains  tutes  sanglantes  &  le  coste  &  en  coroit  li  sans  contreval  a  granz  rais  .  &  chaoit  el  seint  uessel  .  si  se  regardent 
encore  li  compaignon  perceual  &  bohort  &  uirent  lo  roi  Galaad  soer  entre  grant  partie  de  rois  qui  tuit  estoient  il  &  li  autre 
uestu  de  robes  de  or  .  &  auoit  chascuns  corone  de  or  en  sa  teste  . 

QUant  nostre  sires  out  sufferl  a  perceual  &  a  bohort  de  uoer  si  grant  partie  de  sa  grant  Gloire  &  de  ses  segroiz  Y  si  leur 
e[n]uoia  un  suffle  de  uent  si  chaut  quil  quiderent  ben  tut  estre  bruiz  si  chairent  a  tere  tut  esbaiz  &  iurent  ensint  grant 
pece  .  &  quant  il  furent  reuenuz  t  il  rendirent  graces  a  nostre  seingneur  qui  si  les  auoit  regarde  quil  leur  sufTri  auooir 
tant  de  sa  grant  hautesce  .  Atant  leue  li  criz  &  la  noise  par  la  cite  car  il  sorent  ia  que  li  rois  Galaad  estoit  deuiez  si  i  acurut 
tut  li  poeples  &  ne  ueistes  onques  fere  greigneur  doel  pur  .  i  .  home  quil  Brent  pur  li  .  &dient  liun  quil  auoit  este  emblez  . 
&  li  autre  disoient  quil  auoit  este  enpoisonez  Mes  sil  seussent  la  uerite  autresi  cum  perceual  &  bohort  sauoient  ^  il  nel 
deissent  pas  .  II  pristrent  lo  cors  lo  roi  Galaad  &  lo  desuestirent  &  lenbasmerent  si  [le]  conreerent  si  richemant  que  onques  ne 
ueistes  cors  de  roi  plus  richemant  conreez  puis  quil  estoit  morz  .  si  lo  tindrent  ensint  tut  celui  iur  &  la  nuit  .  Al  matin 
quant  U  seruises  fu  fez  teu  cum  i  apendoit  si  lo  mistrent  en  terre  en  .  i  .  moult  riche  uesseau  de  plum  .  si  mistrent  desus 
li  une  moult  riche  lame  tote  ouree  a  or  &  i  auoient  fete  entailler  tote  sa  forme  si  cum  co  fust  il  .  &  cum  perceual  &  bohort 
lo  plorerent  &  lo  doel  quil  en  firent  .  &  grant  partie  des  estranges  auentures  quil  out  acheuecs  en  sa  uie  .  si  auoient  fet 
entailler  ces  choses  si  ["si"  repeated]  sotihnenl  que  chascuns  hum  les  pooit  entendre  .  [R322d] 

Alendemain  que  li  rois  Galaad  fu  mis  en  terre  t  si  uint  bohort  a  perceual  &  li  dist  quil  sen  uuloit  aler  &  partir  diloec  .  & 
perceual  li  dist  quil  saluast  lo  roi  artus  &  la  roine  Gueneure  &  tuz  leur  amis  &  il  dit  que  co  feroit  il  uolentiers  se  deus 
lolessoit  repoireren  la  grant  bretaingne  .  Atant  se  besent&secomandentadeu  si  tendremantplurant  que  grant  pite 
uus  preist  si  uus  lo  ueiez  .  &  part  H  uns  de  lautre  .  bohort  se  met  en  une  nef  quil  orent  auant  fet  aprester  ou  il  auoient  mis 
Marins  &  uiande  a  grant  plente  &  co  que  leur  couenoit  en  mer  .  si  tost  cum  il  fu  entrez  li  tens  fu  beaus  &  li  uentz  ben 
portanz  qui  se  feri  en  la  uoile  si  tost  cum  il  lorent  drescee  si  fu  la  nef  esloingnee  de  terre  en  pou  de  eure  tant  que  cil  de  la 
cite  nen  porent  mes  ren  uooir  .  &  perceuau  se  met  tut  coiemant  hors  de  la  cite  que  cil  nen  sorent  mot  car  cil  de  la  tere  lo 
uuloient  coroner  &  fere  roi  &  seigneur  de  la  tere  ou  il  uousist  ou  non  .  Mes  il  ne  out  de  tut  co  cure  einz  se  met  a  la  uoie  & 
erra  tant  par  les  montaingnes  &  par  les  ualees  quil  troua  en  .  i  .  mut  sauuage  leu  un  hermitage  ou  il  i  manoit  uns  seinz 
hum  de  grant  aage  &  estoit  hermite  &  prestre  &  auoit  leanz  .  v  .  freres  qui  tenoient  .  i  .  ordre  si  fort  que  uus  ne  quidissez 
mie  que  hom  la  poist  suffrir  &  furent  tuz  iurz  en  seruise  nostre  seigneur  .  Iloec  se  rendi  perceual  en  eel  ordre  .  &  i  fist  dei 
meint  beau  miracle  pur  li  en  sa  uie  .  Mes  il  ni  uesqui  que  .  i  .  an  &  .  ij  .  mois  .  [&]  quant  il  fu  deuiez  li  frere  de  leanz  lo  por- 
terent  si  cum  il  leur  auoit  pree  en  sa  uie  &  lentererent  el  pales  principel  &  espiritel  .  lez  la  tombe  Galaad  &  lez  la  ["la"  re- 
pealed] tombe  sa  soer  .  &  bohorz  erra  tant  par  mer  &  par  terre  quil  uint  a  camaalot  ou  il  troua  lo  roi  Artus  &  la  roine  a 
grant  compaingnie  de  cheualers  &  de  dames  &  leur  conta  totes  ces  choses  cum  eles  estoient  auenues  .  si  i  fu  lors  H  doels  si 
granz  pur  Galaad  &  pur  perceual  que  len  ne  lo  purroit  deuiser  &  en  murut  dames  &  demoiseles  de  haut  lingnage  qui  mut 
les  auoient  ame  .  si  fist  li  rois  Artus  uenir  auant  ses  clers  qui  de  co  seruoient  &  fist  mettre  en  escrit  totes  ces  auentures  & 
lo  fist  mettre  en  labeie  es  almaires  ou  tuit  U  autre  escrit  estoient  des  auentures  .  si  sen  test  atant  li  contes  que  plus  nen  dit 
des  auentures  del  seint  graal  .  ne  nus  hom  mortex  ne  uus  en  sauroit  plus  dire  ne  ne  purroit  sil  ne  mentist  outreeamant  . 
Ici  finist  li  contes  de  la  queste  del  seint  graal  , 
^  M:  *'as  postiernes";  A:  "po*^^"^";  C,  G,  R:  as  above.  3  M:  "en  cou  kil  ot  dite  ceste  parole  cil  sessaie  .  sil  se  pooit 

2  MS.:  *'paus."  leuer  .  &  en  ce  kil  sessaioit  .  si  se  troua  aussi  sain  .  .  ." 
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LES  AVENTURES  DEL  SAINT  GRAAL 


The  beggar  assisted 

Galahad  and  told  all  the 
people  the  miracle  God 
had  wrought  on  him. 

The  grail-tabic  was 
placed  near  the  chair 
Our  Lord  had  made  for 
Josephe's  consecration. 
The  people  of  Sarras 
flocked  to  see  the 
beggar. 

Perceval's  sister  was 
buried  with  great 
honour  in  the  Spiritual 
Palace. 

Escorant,  King  of 
Sarras,  called  the 
companions  traitors 
and  imprisoned  them, 
when  they  told  him  the 
truth  about  the  Holy 
Grail. 


They  remained  in 
prison  for  a  whole  year, 
but  God  sent  them  the 
Holy  Grail  to  comfort 
and  feed  them. 


At  the  end  of  the  year 
Galahad  prayed  God 
to  let  him  die  soon.  On 
the  same  day  Escorant 
on  his  deathbed  begged 
and  obtained  the  com- 
panions' forgiveness. 


After  Escorant's  burial 

the  people  of  Sarras 
were  in  doubt  as  to  his 
successor.  A  voice  told 
them  to  elect  Galahad. 


They  obeyed  the  divine 
command  and  elected 
Galahad,  much  against 
his  will. 


IS 


mal  ne  dolor  [en  sa  uie]  .  lors  cort  a  la  table  &  la  prent  dune  part  encontre 
galaad  .  Quant  il  entre[nt]  en  la  cite  si  va  [tout]  disant  [li  horn]  a  tous  eels  quil 
encontre  la  miracle  que  diex  li  a  faite  .  Quant  il  vindrent  el  palais  amont  si  ' 
[misent  la  table  en  coste]  la  chaiere  que  nostre  sires  auoit  iadis  apareillie  por  ce 
que  ioseph[e]  =^  si  asseist  .  Et  maintenant  i  acorent  cil  de  la  cite  a  grant  merueille 
por  veoir  lome  mahaignie  qui  ert  no[G  1 39  a]uelement  redrecies  . 

Ovant  li  compaignon  orent  ce  fait  que  commande  lor  estoit  si  retornerent  a 
laigue  &  entrerent  en  la  neif  ou  la  seur  perceual  estoit  si  la  pristrent  o 
tot  le  lit  &  lemporterent  el  palais  si  lenfoirent  si  ricement  comme  len  doit  faire 
fille  de  roi  [  &  de  roine]  .  Quant  li  rois  de  la  cite  que  len  apeloit  escorant  ^  vit 
les  .  iij  ,  compaignons  si  lor  demanda  dont  il  estoient  &  quel[e]  chose  ce  ert 
quil  auoient  aporte  sor  la  table  dargent  .  &  il  li  en  dient  la  verite  de  quanque 
il  lor  demanda  &  la  merueille  del  graal  &  le  pooir  que  diex  i  ot  mis  .  Et  cis 
ert  desloiaus  &  cruels*  comme  cil  qui  tos  ert  estrais  del  maluais  s  lignage  de[s] 
paiens  si  ne  crut  riens  quil  disoient  ains  dist  quil  estoient  alcun  traitor  ^ 
maluais  si  [a6i  a]  atendi  tant  quil  estoient  desarme  .  puis  si  les  fist  prendre  a 
ses  gens  &  metre  en  sa  prison  en  tel  maniere  que  onques  nen  issirent  ?  dedens 
Ian  .  Mais  de  tant  [col.  e]  lor  auint  bien  que  si  tost  quil  furent  enprisone  . 
nostre  sires  qui  ne  les  auoit  oublies  [ki  les  siens  set  bien  secourre  au  grant 
besoing]  lor  enuoia  deuant  [aus]  le  saint  graal  por  els  faire  compaignie  .  de  20 
qui  grace  il  furent  tos  iors  repeu  [de  quanque  mestiers  lor  fu]  tant  comme  il 
furent  en  prison  .  [m  nsd  .  F245] 

A L  chief  de  Ian  auint  a  .  j  .  ior  que  galaad  se  complaignoit  a  nostre  signor 
&  dist  .  Sire  il  me  samble  que  iai  asses  demore  en  cest  siecle  silvous 
plaist  ostes  ment  prochainement  .  Celui  ior  auint  que  li  rois  escorant  ^  iut  el  25 
lit  de  la  mort  si  les  manda  deuant  lui  &  lor  cria  merci  de  ce  quil  les  auoit  si 
mal  menes  [  &]  a  tort  .  &  il  [li  pardonnent  moult  volentiers  &  il]  morut  main- 
tenant  .  Et  quant  il  fu  enterres  cil  de  la  cite  en  furent  moult  esmaie  .  Carilne 
sorent  de  qui  faire  lor  roi  .  [  &  a  celui  tans  aloit  cil  roialmes  par  election]  si  ^ 
se  conseillierent  grant  piece  .'°  Eten  ce  quil  estoient  [a  un  ior]  a  [grant]  conseil  30 
&  [a  destroit]  oirent  [il]  vne  vois  qui  lor  dist  .  prendes  le  plus  ione  des  .  iij   . 
compaignons  [que  li  rois  ot  en  sa  prison]  &  cil  vous  conseillera  bien  &  gardera 
tant  comme  il  sera  od  vous  .  Et  il  fisent  le  commandement  a  la  vois  .  si 
prinsent  galaad  &  le  fisent  signeur  daus  ou  il  volsist  ou  non  .  Et  li  mistrent  la 
corone  [dor]  el  cief  dont  il  li  pesa  moult  Et  por  ce  quil  veoit  que  faire  le  couint  35 
lor  otroia  il  car  autrement  leussent  il  ochis  "  .  [m  1 49  a]  Quant  galaad  fu  uenus  a 


I  MS.:  "si  virent." 

^  A  and  M:  "Joseph";  G,  R:  "iosephes";  C:  "io[3e]phes." 

3  M:  "escarans";  R:  no  name,  but  "eschoharz"  is  the  name  of 

the  beggar;  C:"estorans";  A: ''escouranc";G:  "escorant"; 
MS.:  "escoraut." 

4  M:  "cuuers";  A,  G:  as  above;  C:  no  equivalent. 

5  A  and  M:  "maleoite  ";  G:  as  above;  C,  R:  no  equivalent. 
^  M  and  A:  "trecheour'"  or  "tricheor  ";  G:  as  above;  C:  "au- 

cun  desloial  enchanteor." 
7  M:  "de  grant  piece";  A,  G:  as  above;  C;  no  equivalent. 
S  M  adds:  "ki  estoit  sires  de  la   terre  &  dou   pais  .  &   cil 

metsmes  ki  pris  les  auoit." 
9  MS.:  "se." 


'°  M  adds:  "cil  par  qui  \i  elections  aloit." 

i^  M  adds  here:  "ocis  .  Si  ne  fait  pas  Ucontes  mention  de  la  tres 
grant  fieste  que  li  compaignon  li  fisent  a  son  coronnement  . 
&  cil  de  la  cite  .  &  tot  cil  dou  roiaume  .  &  ce  fu  drois  . 
Et  bien  sacies  que  a  celui  ior  nauoit  on  onques  gaires  ueu 
plus  grant  fieste  a  couronement  de  roi  [M  I  49  a]  Si  dist 
li  contes  que  quant  il  fu  venus  a  tiere  [tenir]  .  et  il  lot 
toute  a  gouerner  comme  rois  kil  fist  faire  &  estabfir  desus 
la  table  vne  arce  dor  a  pieres  precieuses  .  le  plus  rice  que 
on  pot  trouer  ki  couroit  le  saint  vaissiel  .  .  .";  A,  C,  G: 
as  above,  but  A,  C,  R  have  "arche"  for  "arbre"  in  MS. 
and  G. 
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terre  tenir  si  fist  par  desus  la  table  dargent  .  j  .  arche '  dor  &  de  pieres  Every  monUng  the 

precieuses  qui  couri  le  saint  graal  .  [R322a]  &  chascun  matin  si  tost  comme  be"reX"Ho"Graii 
il  estoit  leues  venoit  deuant  le  saint  vaissel  &  si  compaignon  &  i  faisoient  lor 
proieres  &  lor  orisons  . 

s  /'^vant  vint  al  chief  de  [l]an  a  celui  ior  meisme  que  galaad  auoit  porte  corone  on  the  first  anniversary 

V^  si  se  leua  bien  matin  entre  lui  &  ses  compaignons  .  si  vindrent  el  palais  GauLTand'Ihe'com- 

espiritel  si  regarderent  deuant  le  saint  vaissel  fet  virentl  .  j  .  home  vestu  en  p^n'o'«.  "n  ™tenng 

'                                                            ...                                                                                             .  '"^  Spmtual  Palace, 

samblance  deuesque  si  estoit  a  ienols  [deuant  la  table]  &  batoit  sa  colpe  .  si  found  a  bishop  kneeling 

,     ■       ,                ,              ,                                      r       1      ri            r           -1                    •                 •  before  the  Holy  Grail. 

auoit  entor  lui  plente  dangeles  comme  se  [col.  /J  ce  lust  ihesu  crist  meismes  . 

10  Et  quant  il  ot  este  grant  piece  a  ienols  si  se  leua  &  commencha  la  messe  de  la  After  a  while  the  bishop 

glorieuse  '  meire  dieu  .    &  quant  il  vint  el  secre  de  la  mes[s]e   .  &  il  ot  ostee  la  mass^MThfconsecra- 

platine  de  desus  le  saint  vaissel  si  apela  galaad  &  h  dist  .  vien  auant  serians  from'^theHofGranlnd 

ihesu  crist  .  si  verras  ce  que  tu  as  tant  desire  a  veoir  .  Et  il  se  traist  auant  &  ^^^^  caiahad  look  in. 
regarde  deuant  ^  le  saint  vaissel  .    &  si  tost  comme  il  ot  .  j  .  poi  regarde  si 

IS  commencha  a  trambler  moult  durement  si  tost  comme  la  mortels  char  com-  what caUhad  beheld 

mencha  a  regarder  les  espiritels  choses  .  Lors  tent  galaad  ses  mains  vers  le  humbly "thaSt^dOod" 

ciel  si  dist  .  Sire  "  toi  crie  iou  merci  [f2461  quant  tu  mas  acompli  mon  voloir  .  f°f  having  fulfilled  his 

L            J    T                                                      r  dearest  wish  by  allow- 

Car  or  voi  iou  tout  apertement  ce  que  langue  ne  poroit  dire  ne  [m  i49b]  cuers  ing  Mm  to  see  what 

.             ...           .              .                                     ,                          -ii         1  no  tongue  can  tell  nor 

penser  .  Ici '  voi  iou  locoison  des  proeces  &  les  merueiUes  de  toutes  les  autres  .  mind  understand. 

20  &  puis  quil  est  ensi  bials  dous  sires  que  vos  maues  acompli  mes  voloirs  *  de  And  then  he  prayed 

veoir  ce  que  iai  tos  iors  desire  .  Or  vous  proi  iou  que  en  cestui  point  &  en  from  This  earthiyYmo 

ceste  grant  ioie  ov  iou  sui  souffres  que  ie  trespasse  de  ceste  terriene  vie '  en  la  ""^  heavenly  hfe. 
celestijel  . 

Si  tost  comme  galaad  ot  faite  ceste  requeste  li  preudons  qui  [deuant  lautel  with  great  devotion 

.     -^                               o    1        _^    '  ^           ^                            r                Ti_i                 J                                '.  Galahad  received  the 

estoit  a  genous  &J  estoit  vestus  en  sam[c  i49cjbiance  deuesque  pnnst  cor-  sacrament. 

pus  domini  sor  la  table  si  loffri  a  galaad  &  il  le  recut  [moult  humelement  . 

&  a  grant  deuocion]  .  Et  quant  il  lot  vse  si  li  dist  li  preudons  seis  tu  fait  il  qui  The  bishop  said  to  Um: 

/-    -       ..              .1                                    1                   |.                 >".                        -    .       .,                 .             ,  "lam  Josephe, sentby 

le  sui  .  sire  rait  il  nenil  se  vous  ne  le  me  dites  .  Or  saces  fait  il  que  le  sui  God  to  you,  because  we 

ioseph[e]s*  li  fiex  ioseph  darrimachie  que  nostre  sires  ta  enuoie  por  faire  a  toi  hlvebdidd^the^Hoiy 

30  compaignie  &  ses  tu  porcoi  il  mi  a  enuoie  plus  tost  que  nul  autre  .  por  ce  que  ^"'' ' 
tu  me  resambles  en  .  ij  .  choses  en  ce  que  tu  as  veues  les  merueiUes  del  saint 
graal  si  comme  ie  fis  .   &  si  es  virgen[e]s  si  comme  ie  sui  .  si  est  drois  que  li  vns 

virgenes  face  compaignie  a  lautre  .  Quant  il  ot  ce  dit  galaad  vint  a  perceual  &  caiahad  took  leave  of 

le  baise  &  puis  bohort  [  &  les  commande  a  le  garde  nostre  signor  ihesu  crist]  .  aslTng^thelatte"  to' ' 

3S  puis  dist  a  bohort  [biaus  tres  dous  amis]  salues  moi  mon  pere  lancelot  quant  s^^^*^' Lancelot  from 

vous  [fol.  53,  col.  a]  le  verrois  .  lors  [le  baise  encore  de  rechief  .  &  dont  re]vint  xhenGaiahad  expired 

galaad  deuant  la  table  [sor  coi  li  sains  grauus  estoit]  &  saienoille  .  [&  apres  ang°eUca^edhissour 

se  couche  en  crois  .  tous  estendus]  si  ni  ot  gaires  este  quil  chai  adens  r  Car  •°''"™°- 

'  M:  "Quant  il  et  h  compaignon  voloient  outer  et  faire  lor       4  M:  "Sire  toi  aour  ie  &  merci  de  quanke  ie  puis  &  ie  sai  .  de 
proieres  a  nostre  signor  .  Si  uenoient  par  deuant  et  sage-  cou  que  tu  mas  acompli  mon  desirier  .  car  or  .  .  ." 

noillent  .  et  faisoient  si  comme  dit  vous  ai  lor  proieres  &       5  A,  M:  "Ichi  uoi  ie  les  commenchailles  des  grans  hardemens 
lor  orisons  &  portoient  eel  liu  grant  honor  et  grant  reuer-  &  locoison  des  grans  proeces  .  Ici  uoi  ie   les  merueiUes 

ence  .  Et  quant  ce  uint  au  cief  .  .  .";  A,  C,  G:  as  above;  dautres  merueiUes  .  et  puis  .  .  .";  G:  as  above;  C;  short- 

R :  see  page  194,  note  3.  ened ;  Risee  page  194,  note  5. 

2  M;  "glorieuse  dame  .  Et  .  ,  .*'  ^  MS.:  "  valoirs";  M:  "uolente";  A;  "uolentez";  R:  "desirer." 

3  A,  M:  "dedens";  C;  "deuers";G:  as  above.  7  MS.:"vie  ou  ie  sui";M:"&memetes  en  vostrecompaignie." 

^  M:  "iosep";  R:  "iosephes";  A,  C:  "ioseph";  G;  "iosephes." 
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LES  AVENTURES   DEL  SAINT  GRAAL 


Perceval  and  Bohort 
witnessed  how  a  hand 
seized  the  Holy  Grail 
and  the  Lance  and  lifted 
them  up  to  heaven, 
and  they  have  never 
since  been  beheld  by 
mortal  eyes. 


Deeply  mourned  by  his 
companions  and  his 
people,  Galahad  was 
buried  at  the  spot 
where  he  had  died. 


Perceva!  retired  to  a 
hermitage  where  Bohort 
kept  him  company 
till  his  death  a  year 
and  two  months  later. 


WTien  Bohort  had 
buried  Perceval  by  the 
side  of  his  sister,  he  set 
out  for  Logres. 

He  found  Artus  at 
Camaalot;  as  he  was 
supposed  to  have  died, 
he  was  received  with 
great  joy. 


Artus  ordered  the 
adventures  in  the 
grail-quest  to  be 
written  down. 


lame  H  ert  partie  del  cors  .  si '  [m  149  c]  [furent  apareillie  li  angele  ki  fisent 
moult  grant  [a61c]  ioie  &]  lenporterent  [lame  en  la  compaignie  ihesu  crist  .] 
Et  si  tost  comme  galaad  fu  denies  auint  illuec  vne  [grans]  merueille  .  car  li  doi 
compaignon  virent  apertement  vne  main  venir  de  deuers  le  chiel  .  Mais  il  ne 
virent  mie  le  cors  dont  la  main  estoit  .  &  ele  vint  droit  al  vaissel  &  le  prinst  & 
la  lanche  &  l[es]  enporta  vers  le  ciel  a  tel[e]  eure  quil  ne  fu  [onques]  puis  nus 
hons  [tant  fust  hardis]  qui  osast  dire  quil  eust  veu  le  saint  graal  . 

Ouant  perceual  &  bohort  virent  ^  que  galaad  estoit  mors  si  en  furent  tant 
dolant  comme  nus  plus  .  Et  sil  ne  fuissent  [g  i39d]  si  preudome  [&  de 
si  bone  uie]  tost  fuissent  cheu  en  desperance  por  lamor  quil  i  auoient  .  &  3  li 
plusor  del  pais  en  fisent  moult  grant  duel  .^  La  ou  il  fu  mors  fu  faite  la  fosse  & 
si  tost  comme  il  fuenfouis  perceual  se[F  247]  rendi  en  .  j  .  hermitage  &  prinst 
dras  de  religion  &  bohort  fu  grant  pieche  o  lui  mais  onques  ne  chania  ses  dras 
del  siecle  .  por  ce  quil  baoit  encore  venir  a  la  cort  le  roi  artu  .  Vn  an  &  .  ij  . 
moiss  vesqui  perceual  en  lermi[M  i49d]tage  &  lors  trespassa  del  siecle  .  si  le 
fist  bohort  enterrer  od  sa  seror  &  od  galaad  .  Quant  bohort  vit  quil  ert  remes 
tons  sels  en  si  estrainge  pais  comme  es  parties  de  babilone  si  sen  parti  de  sarras 
tos  armes  &  sen  vint  a  la  mer  &  entra  en  vne  nef  si  li  auint  si  bien  que  en  petit 
de  tans  vint  el  roialme  de  logres  .  Et  quant  il  fu  venus  el  pais  si  cheualcha 
tant  quil  vint  a  kamaalot  ou  li  rois  artus  estoit  .  Si  ne  fu  onques  si  grant  ioie  20 
faite  comme  il  fisent  de  lui  car  bien  le  quidoient  auoir  perdu  a  tous  iors  mais 
por  ce  que  si  lone  tans  auoit  este  hors  del  pais  . 

Ovant  il  ot  mangie  li  rois  fist  venir  les  clers  qui  metoient  en  escrit  les  auen- 
tures  as  cheualiers  de  laiens  .  Et  quant  bohort  ot  contees  les  auentures 
del  [saint]  graal  ^  teles  comme  il  les  auoit  veues  r  [c  i49d]  si  furent  [col.  b] 


^  MS.:  "si  lenporterent  li  angele  .  Et  si  tost  .  .  ," 

2  MS.  and  G:  "virent  ce  que." 

3  M :  "&  cil  de  la  cite  &  dou  pais  &  de  tot  le  roialme.'* 

4  M  continues  here:  "Et  si  tost  comme  li  dius  f u  ,  i  .  peu 

acoisies  en  celi  meesmes  piece  de  tere  .  [o]v  lame  fu  de- 
partie  del  cors  .  fisent  une  fosse  .  &  la  tot  droit  len- 
tiererent  .  si  signeriument  comme  on  pot  onques  faire 
cors  de  roi  . 

Si  tost  comme  il  fu  entieres  sem  parti  percheuaus  de  la 
molt  dolans  .  &  uint  a  vn  hermitage  a  mains  dune  Hue 
de  la  cite  .  se  si  rendi  et  pris  les  dras  dun  saint  hermite  , 
ki  trespasses  estoit  nouielement  en  eel  ermitage  .  mais 
onques  bo[h]ors  ne  canga  les  dras  dou  siecle  .  por  ce  kil 
baoit  a  repairier  en  la  cort  le  roi  artu  .  mais  il  ne  se  de- 
parti  mie  si  tost  dou  pais  ne  de  la  tiere  .  Si  trouons  que 
un  an  &  trois  iors  uesqui  percheuaus  molt  saintement  en 
lermi[M  I49d]tage  .  &  lors  trespassa  perceuaus  si  purs 
&  si  uirgenes  kil  en  aquist  la  compaignie  nostre  signer  en 
son  saint  paradis  .  Et  lors  si  tost  que  bo[h]ors  sot  ke 
percheuaus  fu  ales  de  uie  a  mort  .  il  fist  prendre  le  cors 
molt  signerilment  a  grant  compaignie  de  gent  letrees  .  & 
a  grant  procession  .  et  le  fist  aporter  en  la  cite  .  et  !e  fist 
entierer  auoec  sa  suer  &  auoec  Galaad  el  palais  spirituel  . 
Et  quant  bo[h]ors  uit  kil  estoit  demores  tous  sens  sans 
compaignie  de  sa  conissance  .  &  en  si  lontaines  tieres 
comme  es  parties  de  babilone  .  Si  se  parti  de  sarras  tos 
armes  &  uint  a  la  mer  .  Si  entra  en  vne  nef  .  Si  li  auint  si 
bien  que  en  asses  peu  de  tans  uint  el  roialme  de  logres  . 

Quant  il  fu  el  pais  ilcheuaucha  tant  ki!  uint  a  camaalot  [o]v 
li  rois  artus  estoit  .  Si  ni  fu  onques  fait  si  grant  ioie 
comme  tot  cil  de  laiens  \i  fisent  .  car  bien  le  quidoient 
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auoir  perdut  a  tos  iors  mais  .  por  ce  ke  tant  auoit  de- 
moret  .  Et  quant  il  orent  mangiet  .  h  rois  li  demanda 
de  ses  auentures  &  il  en  conta  tot  cou  kil  en  sauoit  &  tot 
li  errement  de  lui  . 

Apres  H  conta  tot  en  plorant  tote  la  uie  &  toute  la  fin  de 
Galaad  et  de  piercheual  .  &  totes  les  auentures  del  saint 
graal  teles  com  il  les  auoit  ueues  .  lors  fist  apieler  h  rois 
les  clers  ki  les  auentures  des  cheualiers  de  laiens  metoient 
en  escrit  .  Si  fist  cestes  auentures  escrire  .  &  furent 
gardes  en  laumaire  de  salesbieres  .  dont  maistre  Gautiers 
map  les  en  traist  por  son  liure  faire  dou  saint  graal  .  por 
lamor  del  roi  henri  son  signer  kifist  lesto[i]re  translater 
dou  latin  [M  I  50  a]  en  francois  .  Si  sen  taist  atant  U 
contes  ke  plus  nen  parole  a  ceste  fois  des  auentures  del 
saint  graal  &  retorne  au  roi  artu  &  a  chiaus  de  la  table 
roonde  .  Et  parole  li  contes  comment  li  mautalens  et 
li  guerre  mut  entre  le  roi  &  lanselot  .  &  monseignor 
Gauuain  .  &  ses  freres  .  &  comment  li  uns  ocJst  lautre 
&  comment  mordres  volt  auoir  la  roine  genieure  a  feme 
par  traison  .  &  comment  tot  alerent  a  fin  . 

Apres  ecu  que  maistres  gautiers  map  ot  portraite  des  auen- 
tures del  graal  .  .  ." 

5  MS.  and  A,  C,  G,  R:  ".  j  .  an  &  .  ij  .  mois";  M:  "un  an 

&  trois  iors." 

6  C  ends  thus:  "entretant  comme  il  ot  este  en  [C  I49d]  la 

queste  .  &  il  ot  conte  comment  galaad  morut  &  perce- 
ual .  Et  comment  il  furent  eflfoi  el  palais  esperitel  en  la 
cite  de  sarras  .  Et  comment  la  suer  perceual  morrut  & 
fu  effoie  el  palais  esperitel  .  Si  se  test  ore  H  contes  des 
auentures  du  saint  graal  .  Et  commence  LA  MORT 
LE  ROI    artus." 


END  OF  THE  GRAIL-QUEST 
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mises '  en  escrit  &  gardes  en  labeie  de  salesbieres  dont  maistre  gautiers  map  les  The  present  book  is  a 
traist  a  faire  son  liure  del  saint  graal  por  lamor  del  roi  henri  son  signer  qui  fist  Larin'o'ri^naT.'fcund 
lestoire  translater  du  latin  [a 6 id]  en  franchois  .  Si  se  taist  atant  li  contes  que  i" saUsbury-s abbey. 
plus  nen  dist  des  auentures  del  saint  graal  . 
Expliciont  les  auentures  del  saint  graal"  . 

'  The  section  beginning  page  198,  Une  19,  and  ending  page  199,  Une  3,  had  no  equivalent  in  the  original  Galahad-quesij  forming 
the  basis  of  the  Vulgate-quest,  and  was  substituted  for  the  two  paragraphs  (see  page  204,  note  10)  now  Bguring  at  the 
head  of  La  Mart  ArtUj  of  which  it  is  a  concise  rendering. 

'  I  have  refrained  from  drawing  attention  to  many  points  where  my  text  differs  from  r. 


As  stated  note  5,  page  174,  suproy  I  give  here  the  folios  in  the  MSS.  Nos.  343  and 
occupied  by  each  chapter  in  F.  J.  Furnivairs  edition  and  in  the  present  volume: 


12  Bibl.  Nat.  corresponding  to  the  pages 


F.J. 

Tubnivall's 

MS.  No.  343 

MS.  No.  112 

The  Pre- 

Edition 

sent  Volume 

Chaps. 

Pages 

Fohos,  Cols. 

Folios,  Cols. 

Pages 

I 

1-22 

I-9C 

\d-ia 

1-20 

II 

»3-3S 

9C-13C 

8a-iic 

20-30 

in 

36-44 

13C-166 

iic-\-i,d 

3 '-37 

rv 

45-52 

l6i>-2li> 

i-id-i%b 

37-51 

V 

63-101 

216-3  2(f* 

18C-286 

52-82 

VI 

102-130 

33a-34<i 

1286-1350 

83-105 

VII 

131-144 

34<f-39<i 

I35<i-i38<: 

105-116 

VIII 

"45-I7S 

39a-48(^ 

152C-16CW 

116-140 

IX 

176-201 

48^-55^ 

1636-169^ 

140-161 

X 

202-218 

55<i-6i<j 

1700-174^1 

161-174 

XI 

219-232 

174^-177* 

174-184 

XII 

(  233-242 1 
1  242-247 

I77c-I79<it 

184-194 

i8oc§-i82fl|| 

*  There  is  a  gap   between  fols.  32  and  33.  The  end  of  Chapter  V,  page  98,  line  24-page  loi  (supra,  page  80,  Une  30-page  82,  liqe 
38)  and   the  greater  part  of  Chapter  VI,  pages  102-125,  I'D'  '7  ('"f")  page  83,  line  i-page  101,  line  15),  are  missing  here, 
t  Line  15.  t  Line  i^-  §  Line  23.  |1  Line  17. 


LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 

ADD.  MS.    10294        FF.   53B-96D 


LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


* 


PRES '  che  que  maistres  gautiersmap  ot  traitie  des  auentures 

del  saint  graal  asses  souffisaument  si '  comme  il  [li  sembloit  . 

Si]  fu  auis  al  roi  henri  son  signer  que  ce  quil  auoit  fait  ne 

deuoit  pas  souffire  sil  ne  racontoit  la  fin  de  chaus  dont  il 

auoit  deuant  fait  mention  [  &]  comment  chil  morurent  de 

qui  [m  1 50  b]  il  auoit  les  proeces  ramenteus  en  son  liure  &por 

ce  [re]commencha  il  ceste  daaraine  partie  .  Et  quant  il  lot  mise  ensamble  il 

lapela  la  mort  ^  al  roi  artu  r  por  ce  que  vers  la  fin  est  escrit  comment  li  rois 

artus  fu  naures  en  la  bataille  de  salesbieres  &  comment  il  sen  parti  de  gifflet  * 

qui  tant  li  fist  compaignie  que  apres  [m  isoc]  lui  ne  fu  nus  hons  qui  le  veist 

viuant  .  si  commenche  maistres  gautiers  en  tel  manie[col.  c\xt  ceste  daaraine 

partie 

vant  bohort  *  fu  venus  en  la  chite  de  camaalot  a  cort  [de  si  loing- 
tainges  parties  comme  les  parties  de  iherusalem]  asses  troua  qui 
15  "v,^r  grant  ioie  li  fist  .  Car  il  le  desiroient  [moult]  tuit  &  toutes  a  veoir 
Quant  il  ot  raconte  le  trespassement  de  galaad '  &  de  la  mort  perceual  si  en 
furent  moult  dolant  a  cort  .  Mais  toute[s]  voi[e]s  sen  reconforterent  al  plus 
bel  quil  porent  .  lors  fist  metre  li  rois  artus  en  escrit  toutes  les  [b  2]  auentures 
que  li  compaignon  de  la  queste  del  saint  graal  auoient  racontees  [en  sa  cort]  & 
quant  il  ot  ce  fait  si  dist  .  Signor  regardes  entor  vous  quans  de  nos  com- 


When  Walter  Map  had 
translated  the  grail- 
quest,  King  Henry,  his 
patron,  thought  that 
he  ought  also  to 
translate  the  Death  of 
Artus,  to  complete  his 
task. 


Q 


On  his  return  from 
Sarras  Bohort  was 
heartily  welcomed. 

His  account  of  the 
deaths  of  Galahad  and 
Perceval  caused  deep 
but  temporary  grief. 

Artus  had  each  of  the 
quester^s  adventures 
written  down  as  he 
told  them. 


*  This  title  does  not  occur  at  this  point  in  the  MS.  Separated 
from  La  ^ueif?,  etc.,  only  by  two  blank  lines,  the  words 
*'Expliciont  les  auentures  del  saint  graal"  immediately 
followed  by  the  inscription  given  in  note  z  and  a  minia- 
ture, La  Mort  Artu  begins  on  fol.  53,  col.  b,  line  30;  in  A  on 
fol.  62,  col.  a,  col.  d  of  fol.  61  is  left  blank  save  two 
hues;  in  G  on  fol.  140,  col.  a^  two  lines  of  fol.  139,  col.  d^ 
as  well  as  the  whole  of  cols,  e  and  /,  are  blank;  in  C  on  fol. 
150,  col.  a,  col.  d  of  fol.  149  is  left  blank  except  six 
lines;  in  R  on  fol.  323,  col.  a,  there  is  a  blank  vellum  leaf 
between  fols.  322  and  323,  but  it  is  not  counted  in  the 
fohation;  in  M  on  fol.  150,  col.  a,  separated  from  La 
Queste,  etc.,  by  a  blank  space  of  twelve  Hues  in  column  b 
and  by  a  double  miniature. 

I  Min.  No.  26:  "Ensi  que  U  Roy  artu  enquiert  a  monsigneur 
Gau[u]ain  quans  cheualiers  il  auoit  ochis  en  la  queste" 
[MS.:  "lenqueste"]. 

3  R:  "si  cum  il  les  auoit  truuees  es  anciens  escritz  &  translate 
de  larin  en  rumanz  par  la  preere  lo  roi  sun  sein[g]neur  co 
U  sembloit   T  si  fut  auis  .  .  ." 

3  C  and  M:  "la  mort  artu";  R:  "la  mort  Arthurs";  A  and  G: 

"la  mort  au  roi  artus." 

4  A,  C,  G,  M,  and  R:"girflet." 

5  Apart  from  the  few  changes  referred  to  infra,  page  204,  note 

10,  the  last  branch  of  the  cycle  —  undoubtedly  the  con- 
tinuation of  Part  III  of  Le  Livre  de  Lancelot,  as  it  was 


before  the  additions  and  modifications  necessitated  by 
the  incorporation  of  the  Galahad-quest  were  eflFected  in  it 
—  has  like  the  penultimate  branch  reached  us  practically 
in  its  original  form  and  it  was  never  intended  to  be  a 
separate  romance.  Setting  aside  the  variations  due  to 
their  different  dates  and  the  activity  or  carelessness  of 
their  scribes,  the  twenty-six  MSS.  I  have  seen  al!  give 
very  much  the  same  account.  At  an  early  date,  however, 
here,  as  in  other  parts  of  the  cycle,  endeavours  at  con- 
densation are  noticeable.  R,  the  earliest  of  the  MSS.  at  the 
British  Museum,  represents  what  is  perhaps  the  shortest 
version,  and  it  is  marked  by  several  traits  peculiar  to  it. 
A  and  G  represent  a  fuller  version;  C  and  M  the  fullest 
version.  I  have  collated  the  five  named  MSS.,  and  test 
passages  from  twenty-one  others,  with  my  text.  Wher- 
ever C  and  M  suggest  any  shortening,  I  have  restored  the 
deficiency  from  C  and  added  it,  included  in  brackets.  I 
do  not  only  give  references  to  the  first  columns  of  rectos 
and  versos  of  C,  but  to  all  columns.  Where  I  found  in  M 
passages  having  no  equivalent  in  C,  I  have  quoted  them 
in  foot-notes.  There  I  have  also  quoted  any  characteristic 
traits  in  R,  but  I  have  not  registered  all  the  deficiencies  of 
R,  as  this  can  not  have  any  practical  value,  and  has 
moreover  been  done  in  the  printed  edition  marked  B. 

^  C:  "boorz." 

7  MS.:  "gaalat." 
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LA  MORT  LE   ROI  ARTUS 


Twenty-two 
companions  had  been 
slain  in  battle. 
Having  learned  that  his 
nephew  had  killed 
several,  Artus  asked 
him  on  oath  how  many. 


Only  when  Artus 
reiterated  his  question, 
Gawain  reluctantly 
admitted  being 
responsible  for  the 
death  of  eighteen 
questers,  including 
King  Baudemagus. 
He  ascribed  his 
misadventures  to  the 
sinful  life  he  had  led. 


Artus  declared  that  the 
death  of  Baudemagus 
was  a  greater  loss  to 
his  hostel  than  that  of 
the  three  best  knights 
who  had  lost  their 
hves  in  the  quest. 


Now  that  the  quest 
had  ended,  Artus 
proclaimed  a  great 
tournament  in  the 
meadows  of  Winchester. 


paignons  nous  auons  perdu  en  ceste  queste  .  &  il  i  regardent  maintenant  & 
dient  quil  lor  [en]  faloit  .  xxij  .'  de  lor  compaignons  par  conte  .  ne  de  tous 
chaus  ni  auoit  nul  qui  ne  fust  mort  par  armes  .  Li  rois  artus  qui  auoit  oi 
consoner  '  que  mesires  Gauuain  en  auoit  ochis  plusors  .  si  le  fist  venir  deuant 
lui  &  li  dist  .  Gauuain  biaus  nies  ie  vous  requier  sor  le  sairement  que  vous  s 
me  feistes  quant  ie  vous  fis  cheualier  premierement  que  vous  me  dites  ce  que 
ie  vous  demanderai  .  Sire  fait  il  vous  maues  tant  coniure  que  iou  ne  [m  isod] 
lairoie  en  nule  maniere  que  iou  ne  le  vous  deisse  n[e]is  se  [c  i50b]  ce  estoit  [ma 
honte  .  et  elle  estoit]  la  grignor  honte  que  onques  auenist  ^  [a  cheualier  de 
uostre  cort]  .  Or  vous  demant  iou  fait  li  rois  quans  cheualiers  vous  [cuidiez  lo 
que  uous]  aues  ochis  en  ceste  queste  de  vostre  main  .  Et  messires  Gauuain 
pensa  .  j  .  petit*  .  [Et  li  rois  li  dist  autre  fois  .  Par  mon  chief  ie  le  ueil 
sauoir  por  ce  que  aucuns  uont  disant  que  uous  en  auez  tant  ocis  que  ce  nest  se 
merueille  non]  Sire  fait  il  vous  voles  estre  chertains  de  ma  grant  mescheance 
&  iou  le  vous  dirai  car  ie  voi  bien  que  faire  le  me  couint  .  Ie  vous  di  por  voir  is 
que  iou  en  ai  ochis  de  ma  main  bien  .  xviij  J  ne  mie  por  chou  que  ie  fuisse 
mieudres  cheualiers  que  nus  dels  .  Mais  la  meschance^  [se]  torna  si  par 
deuers  moi  plus  que  par  deuers  nul  de  mes  compaignons  .  &  sacies  que  che 
n[a  pas]  est[e]  mie  par  ma  cheualerie  mais  7  par  mon  pechie  .  [Si  mauez  ore 
fet  dire  ma  honte]  .  Certes  biaus  nies  fait  li  rois  voirement  a  ce  este  droite  20 
mesc[h]eance  .  &  ie  sai  bien  que  ce  vous  est  auenu  par  vostre  pechie  .  Mais 
ore  [col.  J]  me  dites  se  [m  151  a]  vous  quidies  auoir  ocis  le  roi  baudemagu^  de 
gorre  .  Sire  fait  il  ie  lochis  voirement  .  [a  62  c]  si  ne  fis  onques  chose  dont  il 
me  pesast  autant  comme  de  lui  .  Certes  fait  li  rois  sil  vous  en  poise  ce  nest 
pas  merueille  Car  si  mait  diex  si  fait  il  moi  [moult]  .  Car  plus  est  mes  osteus  25 
abaissies  ^  [por  la  mort]  [b  3]  de  lui  que  des  ,  iij  .  millors  cheualiers  qui 
soient  mort  en  la  queste  del  saint  graal  .'° 

GEste  parole  dist  li  rois  del  roi  baudemagu  ^  [dont  mesire  Gauuain  fu 
assez  plus  a  malese  que  il  nestoit  deuant  .  Et  li  rois  artus]  por  ce  quil 
veoit  que  les  auentures"  del  saint  graal  &  de  la  grant  bertaigne  estoient  ensi  30 
achieuees  quil  ni  auoit  mais '^'se  petit  non  .  fist  crier  .  j  .  tornoiement  en  la 


^  M:  ".  xxxij  ." 

'  MS.:"consomer";  G:  "consoumer*";  A,  C:  "consoner";  M: 
"■  consonner  ";  R:  "dire."  Consoner  =  dire. 

3  MS.:  "mauenist." 

4  MS.:  "petit  &  puis  li  dist  .  Sire." 

5  M:  "dis  &  wit." 

^  MS.:  "meschanse." 

7  M:  no  equivalent  for  "mais  par  mon  pechie." 

8  MS.:  "baldemagu";  M:  "bandemagu";  R:  "bademagus." 

9  M:  "enpiries.'* 

'o  Here  is  the  proper  end  of  the  grail-quest.  The  following 
eleven  and  a  half  Hnes  form  the  connecting  link  between 
the  grail-quest  and  what  follows.  In  these  Hnes  occurs 
the  only  reference  in  the  last  branch  of  the  cycle  to  the 
promise  Lancelot  had  given  to  the  holy-man,  viz.  to  give 
up  Guenever  and  lead  a  godly  life.  La  Mort  Artu  really 
begins:  "Et  se  il  sauoit  deuant  tenu  .  .  ."  The  section 
beginning  iuproy  page  203,  line  13,  and  ending  page  204, 
line  27,  terminated  the  original  Galahad-qMest  but  never, 
as  has  been  asserted,  the  Vulgate-quest.  This  is  shown  by 


its  contents,  by  many  Tristan  MSS.  and  by  the  Spanish 
and  Portuguese  Demandas;  these  two  paragraphs  were 
placed  at  the  head  of  the  last  branch  of  the  cycle  and 
the  six  references  to  persons  and  objects  figuring  in  the 
Queste  del  Saint  Graal  were  added  when  Galahad  had 
usurped  the  part  of  Perceval.  Any  one  examining  these 
references  [compare  pages  219,  224,  293,  303,  379,  and 
390;  also  pages  297  and  319  referring  lo  Gawain's  visit 
to  Corbenic]  without  prejudice, can  not  fail  to  recognise 
them  as  interpolations;  they  are  not  integral  parts  of 
the  story  and  can  be  suppressed  without  in  the  least 
impairing  its  coherence;  they  are  the  only  hnks  establish- 
ing connection  between  these  two  branches.  As  I  have 
stated  in  the  Introduction  (vol.  i,  page  xv)  I  hold  that 
La  Mort  Artu  formed  already  the  concluding  branch  of 
the  cycle  from  which  the  Vulgate  cycle  sprang. 

'I  M:  "les  auenturesdel  roiaume  de  logres  estoient  si  meneesa 
fin  quil  .  .  ." 

^2  M:  "mais  nule  se." 


AGRAVAIN  NEVER  LOVED  LANCELOT 


205 


praerie  de  wincestre  por  ce  quil  ne  voloit  mie  que  si  compaignon  laissassent  a  Lancelot  had  not  been 
porter  armes  encore  .  Mais  comment  que  lancelot  se  fust  chastement  tenus  ■  "u7t,'wh°en,rrg«M 
par  le  conseil  al  preudome  a  qui  il  se  fist  confes  quant  il  fu  en  la  queste  del  °o  ^s  fome''r\7'""""' 
saint  graal  [&  selon  dieu]  .  Et  se  del  tout  eust  renoie  la  roine  ienieure  si 
s  comme  li  contes  la  deuise  cha  en  arriere  .  si  tost  comme  il  fu  a  la  cort  venus  But  while  he  formerly 

•  1  1  •  •  'ir  r  1'  '       Q        J     Jl  '  ^^d  taken  care  to  hide 

il  ne  demora  pas  .  j  .  mois  quil  lu  aus[sji  espns  &  alumes  de  la  rome  comme  his  doings,  he  was  now 
il  auoit  onques  este  deuant  si  quil  renchai  en  son  pechie  [aussi  comme  il  fooiisUy  careless. 
auoit  fait  autre  fois]  .  Et  se  il  sestoit '  deuant  tenu  sagement  &  [si]  couertement 
[que  nus  ne  sen  estoit  aperceus]  il  sen  garda  ore  maluaisement  [  &  se  main-  Agravain,  who  had 

'    r    1  t  '  i'    r  '  /^^  •'  never  loved  Lancelot, 

10  tient  si  folement]  que  3  agrauams  li  freres  monsignor  Gauuam  qui  onques  ne  soon  discovered  the 
lauoit  ame  clerement  .  Et  plus  [m  isib]  se  prendoit  garde  de "  ses  erremens  '"'*■ 
que  nus  autres  .  [sen  apercut]   &  tant  sen  prinst  garde  que  il  sot  vraiement  .^ 
que  lancelot  amoit  la  roine  de  fole  amor  &  ele  lui  .  [g  i40d]  [Ef  tant  que  tot 
li  mondes  qui  le  sauoit  sen  esmerueilloit  .  Quar  a  celui  tens  que  elle  estoit  Queen cuenever  was 

IS  bien  de  lancelot  estoit  elle  si  bele  dame  que  len  ne  trouast  mie  en  tot  le  monde  remarkaUy  beautiful 
[r323c]  sa  pareille  .  Dont  aucuns  distrent  por  ce  que  sa  biaute  ne  failloit  ™""'" 
nulle  foiz  .  que  elle  estoit  fontaingne  de  totes  biautez]  . 

Ovant  agrauains  sen  fu  aperchus  de  la  roine  [&  de  lancelot]  apertement  Agravain's  aim  was 
-  II-  01  11  •!  •  1  11  more  to  injure  Lancelot 

SI  en  fu  moult  lies  .    &  plus  por  le  damage  quiI  quida  que  lancelot  en  than  to  avenge  Artuss 

20  eust  que  por  le  roi  vengier  de  sa  honte  .  Cele  semaine  meisme  auint'  que  li 

tornoiemens  deust  estre  a  [col.  e]  wincestre  si  i  alerent  des  cheualiers  le  roi  when  the  knights 

r,  1  nfl-'ii  ■•1-  1  •  1       started  for  Winchester, 

[a]  grant  plente  .  Mais  lancelot  qui  1  baoit  a  estre  en  tel  maniere  que  nus  ne  le  Lancelot,  wishing  to  go 
seust  ne  conneust  dist  a  eels  qui  auoec  li  estoient  quil  estoit  si  deshaities  ^dTpSZ'bul''^"''' 
quil  ni  oooit  aler  en  nule  maniere  .  Mais  il  voloit  bien  que  hestor  &  bohort  ordered  his  relatives  to 

.        .  T-.         .  1     1 .  .      E^i  although  they 

25  [b4]  &  lyoniaus  i  alassent  &  cil  de  lor  [c  isoc]  compaignie  .  Et  cil  dient  quil  wanted  to  keep  him 
niront  pas  des  quil  est  deshaities  .  Et  lancelot  lor  dist  ie  voeil  fait  il  [  &  com-  ^°'°^^°^' 
mant]  que  vous  i  ales  &  moues  le  matin  &  iou  remandrai  .  Et  anchois  que 
vous  reuengies  serai  iou  garis  se  dieu  plest  .  Sire  font  il  puis  quil  vous  plaist 
nous  irons  [Mes  moult  uousissons  demorer  auec  uous  pour  tenir  uous  com- 

30  paingnie  .  Et  il  dit  que  ce  ne  ueut  il  pas]  .  Al  matin  sen  parti  bohort  [m  151  c] 

de  la  chite  de  camaalot  enter  li  &  sa  compaignie  .  Et  quant  agrauains  sot  Agravain  at  once 

,.  ,,  ..  -ij  •  1  concluded  that  Lancelot 

quil  sen  aloient  &  que  lancelot  remanoit  .  si  pensa  qua  demoroit  por  lamor  stayed  at  camaaiot  for 
la  roine  ou  il  voloit  auenir  quant  li  rois  sen  seroit  ales  .  lors  sen  vint  al  roi  co^'i'i^catedws^'"* 
sen  oncle  si  li  dist  .  Sire  se  iou  ne  quidoie  quil  vous  en  pesastievousdiroie  vne  ^'„''' X^us'"  *"' "°'^'^' 
3S  chose  a  conseil  .  Et  sacies  que  iou  le  di  por  vostre  honte  eskieuer  .  Ma  honte 
fait  li  rois  .  est*  ce  dont  chose  ou  ma  honte  puist  estre  .  [Sire  oil  fetagrauain  . 
&  si  uous  dirai  comment]  . 

Ors  le  trait  a  vne  part  a  comseil  si  li  dist  .  sire  il  est  ensi  que  madame  la  oueneve^and  LTnceiot 
roine  aime  lancelot  de  fole  amor  &  lancelot  li  .  Et  por  ce  quil  ne  puissent  ''«°''^<*  ■""• 

I  M:  "uiestus."  '  M  differs  here  from  C  and  other  MSS.,  viz.  "Et  la  roine  ert  tele  que 

^  MS.:  "sauoit."  tos  U  mondes  sen  esmeruilloit  .  car  a  celui  tans  meesmes  kele  estoit 

3  ivis,:  "Car."  bien  de  leage  de  .  1  .  ans  .  estoit  ele  si  tres  biele  dame  .  .  ."    The 

4  MS.:  "lor  affaire."  reading  of  C  adopted  above  appears  to  be  the  correct  one.  The  scribe 

5  MS.:  "ains."  of  M»  as  on  many  other  occasions,  has  endeavoured  to  improve  upon 
*  M:  "  va  done  la  cose  si  haute  ke  ma  honte  i  est."  the  text.  The  Queen's  age  is  not  mentioned  in  the  MS.,  A,  G,  or  R. 


2o6 


LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


And  that  Lancelot 
remained  behind  on 
purpose  to  be  with  the 
Queen. 

Artus  declined  to 
believe  Agravain's  tale 
and  bade  him  not 
repeat  it. 


Agravain  offered  to 
watch  Lancelot  and 
prove  his  charge.  Artus 
said  to  him:  "Do  what 
you  please,  I  shall  not 
stop  you." 


After  turning  the 
matter  over  in  his  mind, 
Artus  dismissed  it. 

On  the  morrow  he  set 
out  for  Winchester;  but 
to  test  Agravain's 
statement,  bade  the 
Queen  remain  at 
Camaalot. 


After  Artus's  departure 
Lancelot  asked  and 
obtained  the  Queen's 
leave  to  attend  the 
tournament,  after 
explaining  to  her  the 
reason  for  pretending 
to  be  ill. 


At  night,  when  all  had 
retired  to  rest,  Lancelot 
roused  his  squire  and 
bade  him  prepare  for 
riding  to  Winchester. 


The  squire,  guessing  his 
master's  intention, 
quickly  prepared  his 
best  charger. 


They  secretly  left  the 
town  and  came,  after 
riding  all  night,  to  the 
castle  where  Artus  had 
slopped. 


IS 


pas  assambler  a  lor  volente  quant  vous  i  estes  est  lancelot  remes  quil  nira  pas 
al  tornoiement  de  wincestre  ains  i  a  enuoiet  eels  de  son  ostel  .  si  que  quant 
vous  i  serois  ales  anuit  ou  demain  lors  si  porailplus  parloisirparleralaroine  . 
Et  quant  li  rois  entent  ces  paroles  si  ne  quide  pas  que  ce  soit  voirs  .  ains 
croit  vraiement  que  ce  soit  menchoigne  .  si  dist  a  agrauain  .  biaus  nies  ne  s 
dites  pas  teus  p[ar]oles  .  Car  ie  ne  vous  en  kerroie  point  .  car  iou  sai  bien  que 
lancelot  nel  penseroit  en  nule  maniere  .  &  se  il  onques  i  pensa  .  Ie  sai  bien 
que  force  damors  [a  63  a]  Ie  li  fist  faire  encontre  qui  [col.  /]  sens  ne  raisons  ne 
puet  durer  .  Comment  sire  fait  agrauains  nen  ferois  vous  plus  .  Que  voles 
vous  fait  li  rois  que  ien  face  .  Sire  fait  il  ie  voldroie  que  vous  les  feissies  espier  lo 
tant  que  on  les  trouast  ensamble  &  lors  connistries  la  verite  [si  men  creussiez 
mieuz] '  .  [m  1 5 1  d]  Faites  ent  ce  [b  5]  que  vous  voldrois  fait  li  rois  .  Car  ia  par 
moi  nen  serois  destornes  .    &  il  respont  quil  ne  demande  plus  . 

CEle  nuit  pensa  li  rois  artus  a  ce  que  agrauains  li  auoit  dit  .  Mais  il  nel 
torna  pas  grantment  en  son  cuer  .  Car  il  ne  creust  pas  legierement  que 
ce  fust  voir  .  Al  matin  satorna  li  rois  por  aler  al  tornoiement  .  &  semont 
auoec  lui  grant  part[ie]  de  cheualiers  por  lui  faire  compaignie  .  &  la  roine  li 
dist  .  sire  sil  vous  plaisoit  ie  men  iroie  auoec  vos  a  ceste  assamblee  .  car  iai 
oi  dire  quil  i  aura  grant  cheualerie  .  Dame  fait  li  rois  vous  ni  irois  mie  a  ceste 
fois  &  ele  sen  taist  atant  .  Et  il  la  fist  tot  de  gre  remanoir  por  esprouer  Ie  = 
dit  agrauain  .  quant  li  rois  fu  meus  ^  por  aler  al  tornoiement  si  parlerent  asses 
de  lancelot  entre  *  lui  &  ses  compaignons  &  distrent  quil  ne  seroit  mie  a  ceste 
assamblee  .  Et  aus[s]i  tost  comme  lancelot  sot  que  li  rois  fu  meus '  il  se  leua 
de  son  lit  &  saparella  .  puis  sen  vint  a  la  roine  si  li  dist  .  Dame  se  vous  Ie 
voles  souff^rir  iou  irai  a  eel  tornoiement  .  porquoi  fait  ele  aues  vous  tant 
demore  «  que  vous  nestes  ales  auoec  les  autres  .  Dame  fait  il  por  ce  que  ie  i 
voloie  aler  tous  sels  & '  en  tel  maniere  que  iou  ne  fuisse  conneus  destraignes 
ne  de  priues  .  Ales  i  dont  fait  ele  car  ie  Ie  voeil  bien  .  Et  il  sen  part  tantost 
de  laiens  &  sen  vient  a  son  ostel  si  demeure  iluec  iusqua  la  nuit  .  [Et  au  soir 
quant  il  fu  anuitiez]  quil  furent  communalment  [m  152  a]  colchie  par  la  chite  de  30 
camaalot  .  si  vint  lancelot  a  son  escuier  &  li  dist  .  II  te  conuient  monter  & 
che[fol.  54,  col.  ajualchier  auoec  moi  .  Car  iou  voel  [c  isod]  aler  veoir  Ie  tor- 
noiement de  wincestre  ne  ie  ne  voeil  aler  fors  de  nuit  .  [quar  pour  riens  ie  ne 
uoudroie  estre  aperceus  de  nullui  en  ceste  uoie]  Et  cil  fait  son  commandement 
[  &  sapareille  au  plus  tost  quil  puet]  si  enmaine  Ie  millor  cheual  que  lancelot  35 
eust  .  [comme  cil  qui  bien  sapercoit  que  ses  sires  [R324a]  uoudroit  porter 
armes  au  tournoiement]  . 

Ouant  il  furent  hors  de  camaalot  [  &  il  se  furent  mis  el  droit  chemin]  [b  e]  il 
cheualchierent  toute  la  nuit  que  onques  ne  se  reposerent  .  Lendemain 
vindrent  a  .  j  .  chastel  ou  li  rois  artus  auoit  ieu  [la  nuit  Et  lancelot  ni  uint  si  40 


25 


^  M:  "mieus  une  autre  fois." 

2  M;  "la  mencoigne." 

3  M:  "entre  lui  &  ses  compaignons." 

4  M:  "entreus." 


5  M:  "&  cil  ki  a  guincestre  deuoient  aler.' 

6  C  and  M:  "demore  apres  les  autres." 

7  M;  "&  uenir  au  tornoiement." 


LANCELOT  RECOGNISED  BY  ARTUS 


207 


matin  fors  por  ce  que  il  ne  uoloit  pas  de  ior  cheuaucher  que  il  ne  fust  conneuz  par  Lancelot  rode  with 
auenture]   .  Quant  il  vindrent  dedens  le  chastel  lancelot  cheualcha  si  enbrons'  tolerecog^ied"^ "°' 
qua  paines  le  peust  nus  connoistre  .   &  ce  faisoit  il  por  les  cheualiers  qui  de 
laiens  sen  issoient  .  [Si  li  plesoit  moult  de  ce  que  il  estoit  uenuz  si  tost  deuant 
s  ce  que  il  se  fussent  departi  de  leenz]   .   Et  li  rois  artus  qui  encore  estoit  as  Anus,  who  was  at  a 
fenestres  quant  il  vit  le  cheual  lancelot  si  le  connut  .  comme  chil  qui  [le]  li  rrs^tZ'horsfhrhad 
auoit  doune  .  Mais  lancelot  ne  connut  il  mie  car  trop  se  tint  enbrons '  .  Et  thiri^^ridl'^lnd"* 
neporquant  al  trespasser  dune  aigue  ^  ou  lancelot  drecha  son  chief  le  regarda  li  p°'°"=''  '"™  °"'  '<> 
rois  si  le  connut  tantost  .  Et  le  moustra  a  gifflet  &  dist  si  que  nus  autres  ne 

10  lentendi  .  Gyflet  a[M  i52b]ues  veu  de  lancelot  qui  nos  faisoit  ier  entendant  quil  Gifflet  explained  to 
estoit  deshaities  .  [&  il  est  ia  en  cest  chastel]  sire  fait  il  ie  vous  dirai  porquoi  op^ror'Zlncekt had 
il  le  fist  .  Sachies  quil  veut  estre  a  eel  tornoiement  en  tel  maniere  que  nus  nel  '""^'^  ''»"^- 
sache  [g  141  a]  [ne  ne  connoisse  &  por  ce  ne  ueut  il  pas  uenir  auec  nous]  &  ce  est 
locoison  porquoi  il  le  fist  .  Et  lancelot  qui  de  tot  ce  ne  se  prenoit  garde  fu  ia  ^  el  Lancelot,  unaware  of 

IS  chastel  &  son  escuier  auoec  lui  &  fu  entres  en  vne  chambre  si  ot  bien  desfendu  e"er?d''the°caTti'e  and 
quil  ne  fust  ensefilngies  de  nului  de  laiens  selen  le  demandast  .  Et  li  rois  qui  se  ^jWd  his  squire  not 

^  L  J     o  ^  T  to  disclose  his  identity. 

fu  estendus  a  la  fenestre  &  atendoit  encore  que  lancelot  passast  [outre]  par  de- 
sous  lui  demora  ileuques  tant  quil  saperchut  bien  quil  estoit  laiens  demores  .  After  waiting  in  vain 
Si  dist  a  gifflet  nous  auons  perdu  [a  63  c]  lancelot  car  il  [s]est  herbergies  hui  Artus^dTthl°lind^w, 
20  mais  .  sire  fait  giflet  ce  puet  bien  estre  .  Or  sacies  quifl]  ne  cheualce  fors  de  ^si^"?  cfflet  not  to 

°    _  r^_  _  T       L  J  ...  '^"  ^°y  "o^  what  they 

nuit  pour  paor  quil  ne  soit  conneus  .  Puis  quil  se  veut  celer  fait  li  rois  [or  le  ^^•i  s^"- 
fesons]  bien   .  gardes  que  vous  nel  dijes  a  nul  home  [b  7]  que  vous  [col.  b]  laues 
veu  .  ne  endroit  de  m[o]i  ie  nen  parlerai  ia  &  ensi  pora  bien  estre  celes  .  Car 
nus  ne  la  veu  fors  nous  .  ij  .  [Et  giflet  dist  que  il  nen  parleroit  ia]   . 

2S     \  Tant  sen  part  li  rois  de  la  fenestre  entre  lui  &  gifflet  .  Et  lancelot  remeist  Lancelots  host,  a 
x\.  laiens   cies  .  j  .  vavassor    riche    home    qui    auoit  .  ij  .  fils  *    moult  Two  Lns,"I?y°recendy 
biaus  &  moult  preus  &  moult  fors  .    &  estoient  nouel  cheualier  de  la  main  >'"'''"=<'• 
al  roi  artu  .  Et  quant  lancelot  fu  venus  en  la  sale  il  commencha  a  regarder  Lancelot  saw  the  sons' 
le[s]  .  ij  .  escusas  .  ij  .  nouiaus  cheualiers  &  vit  quil  estoient  [tout  uermeil]  =  the\au°anTask°edThe 

30  sans  nule  connissance  .    &  il  estoit  costume  a  celui  tans  que  nus  cheualiers  ^j^^^f  for 'te  ban  of 

Ti  tile  armour  of  one  of 

[m  i52c1  nouiaus  li  premier  an  quil  auoit  rechut  lordre  de  cheualerie  ne  portoit  'hem,  offering  to  leave 

.,  .,  ,r  .,  ,-.  .  his  own  for  it. 

escu  quil  nestoit  tot  dune  color  .  [  &  se  il  autrement  le  fesoit  ce  estoit  contre 
son  ordre]  lors  dist  lancelot  al  signor  de  laiens  .  Sire  ie  vous  voldroie  proier 
par  amors  &  par  cortoisie  que  vous  .  j  .  de  cesescus  me  prestisies  por '  porter 
35  a  ceste  assamblee  [de  wincestre]  &  les  couertures  &  tout  lautre  aparellement  .  Thevavasorwas 
sire  fait  le  vauassor  naues  vous  point  descu  .  Nenil  fait  il  que*  ie  voeille  porter  Lance^iot°ii^hJd  to 
a  ceste  assamblee  .  Car  se  iou  le  portoie  [c  151  a]  iou  seroie  [par  auenture]  plus  "'^^•'s^^'^^^out. 

'  embronc  =  courb^,  baiss^,  pench^.  Henri  Omont  had  kindly  made  for  me  at  the  Bibhothfeque 

^  C  and  M:  "rue";  A:  "eue";  G:  as  above.  Nationale.  I  can  not  claim  to  have  read  the  whole  of  the 

■'  M:  "ia  mis  en  un  ostel."  printed  test  B,  I  only  consulted  it  occasionally.  On  such 

4  MS.:  "enfans";  C  and  M:  "fils."  occasions  I  noticed  a  number  of  cases  where  B  strangely 


5  M:  "uermeil  comme  fus  sans  entresaigne  nule,"  misinterprets  the  text  and  clearly  shows  that  its  editor 

6M:  -  .... 

7M: 


"ke  ie  voelle  porter";  B:  "ke  ie  voel  le  porter" (?).  did  not  understand  the  passages  in  question.    I  have  in 

"a  porter";  B:  "aporter  (?)."  —  For  the  collation  of  the  the  footnotes  here  and  there  given  the  reading  in  B  side 

present  text  with  M  I  have  availed  myself  of  a  photo-  by  side  with  my  own,  so  as  to  enable  the  reader  to  judge 

graphic  reproduction  of  fols.  58-234  of  this  MS.  which  M.  for  himself. 
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One  of  his  sons  being 
unable  to  go  to  the 
tournament,  the 
vavasor  readily 
consented,  when  his 
other  son  came  to 
welcome  Lancelot. 


To  his  questions  Lance- 
lot replied  that  he 
was  of  Logres  and  on 
his  way  to  Winchester, 
but  he  withheld  his 


"Let  us  go  together," 
begged  the  young 
knight. 

*'Gladly,  if  you  will 
wait  till  this  evening," 
said  Lancelot, "for  I 
can  not  ride  during  the 
heat  of  the  day." 


Lancelot  was  very 
comfortable  and 
remained  incognito  till 
his  host's  beautiful 
daughter  approached 
his  squire. 


The  squire  thought 
that,  without  perjuring 
himself,  he  might  tell 
the  damsel  that  his 
master  was  the  best 
knight  in  the  world. 


After  thanking  the 
squire,  the  damsel  went 
and  asked  Lancelot 
for  a  favour. 


When  he  had 

courteously  granted 
it,  she  begged  him  to 
carry  a  token  of  hers  at 
the  tournament. 


tost  conneus  que  iou  ne  voldroie  .  ains  le  vous  lairai  chaiens  auoec  mes 
autres  armes  tant  que  iou  reuiegne  par  chi  .  Et  li  preudons  li  dist  .  sire 
prendes  quanque  vous  voles  [&  ce  quil  uous  plest]  .  car  aus[s]i  est  li  vns  de 
mes  fiex  deshaities  si  quil  ne  pora  aler  al  tornoiement  .  Mais  li  autres  mouera 
maintenant  por  aler  i  .  [a  ceste  parole  uint  leenz  li  cheualiers  qui  a  lassamble  5 
deuoit  aler]  .  Et  quant  il  vit  lancelot  si  li  fist  moult  bel  samblant  .'  puis  li  de- 
mande  qui  il  est  .  &  lancelot  li  dist  quil  est  vns  cheualiers  estraignes  de  deuers 
le  roiaime  de  logres  .^  Mais  onques  son  non  ne  li  volt  ^  dire  .  ne  plus  ne  li 
descouri  de  son  estre  fors  seulement  tant  quil  dist  quil  voloit  estre  a  lassamblee 
de  wincestre  ne  por  autre  chose  nestoitil  mens  de  son  pais  .  [b  8]  Sire  fait  li  che-  10 
ualiers  [bien  uous  est  auenus  quar]  aus[s]i  i  voeil  [col.  c]  iou  aler  .  Or  mouons 
dont  ensamble  si  ^  amendra  lune  compaignie  lautre  .  mais  [sire  cheualier  fait 
lancelot]  ie  ne  cheualcheroie  mie  de  ior  .  Ca[r]  la  chalor  me  feroit  mal  Et  se 
vous  voles  atendre  iusqual  soir  ie  [m  i52d]  vous  ferai  compaignie  moult  volen- 
tiers  .  Car  deuant  lorsne  cheualcheroie  ie  en  nulemaniere  .  Sire  fait  cil  vous  is 
me  sambles  si  preudome  que  ie  ferai  quanque  vous  voldrois  si  demorai  hui 
mais  auoeques  vous  &  sempres  de  quel  heure  que  vous  plaira  [nous  nous] 
en  irons  ensamble  .  Et  lancelot  len  mercie  moult  ^  durement  , 

CEle  nuit^  demora  lancelot  laiens  &  fu  moult  aaisies  de  quanque  len  le  pooit 
aaisier  ,    &  asses  li  demanderent  de  son  estre  mais  onques  nen  porent  20 
riens  sauoir  fors  tant  que  li  escuiers  lancelot  dist  a  la  fiUe  al  signor  de  laiens 
qui  moult  ert  bele  [  &  qui  trop  le  tenoit  cort]  ?  qui[l]  li  dist  qui  ses  sires  estoit  . 
Et  cil  qui  la  vit  de  si  grant  biaute  plaine  ne  losa  mie  del  tout  escondire  car  vi- 
lonie  li  samblast  .  Si  li  dist  damoisele  ie  nel  vous  puis  mie  del  tot  ^  descourir 
car  ie  [me  pariuroie  &  en]  poroie  tost  corecier  mon  signor  .  Mais  sans  faille  ce  25 
que  ie  vous  en  puis  descourir  sans  moi  mesfaire  vous  dirai  iou  volentiers  . 
Sacies  vraiement  que  cest  li  mieudres  cheualiers  del  monde  .  ce  vous  creant 
iou   loialment  .  Certes  sire  [fet  elle]  asses  [r324c]  [m]en  aues  dit   &  moult 
maues  bien  paie  de  ceste  parole  .  lors  vint  tantost  la  damoisele  a  lancelot  si 
sagenoilla  deuant  lui  &  li  dist  .  lentiex  hons  dounes  moi  .  j  .  don  par  la  foi  30 
que  vous  deues  a  la  rien  el  monde  que  vous  plus  ames  .  Et  quant  lancelot  vit 
deuant  lui  si  bele  [a  64  a]  damoisele  a  ienols'°  si  en  fu  moult  corecies  .  si  lidist  . 
ha  r  damoisele  leues  sus  Car  il  nest  riens  el  monde  [m  153  a]  que  iou  peusse 
faire  por  vous  que  iou  nel  face^  par  ceste  requeste  que  vos  maues  [faite]  . 
Ele  se  lieue  atant  si  lidist  sire  .  C  .  mile  mercis  [b9]  de  cest  otroi  ."  lors  li  35 
dist  la  damoisele  si[col.  d]vt  dont  vous  pri  ie  que  vous  portes  al  tornoiement  por 


^  M:  ""por  ce  ke  preudom  li  sambloit." 

2  M:  "de  gaule";  A,  C,  G,  and  R:  as  above. 

3  MS.:  '^vaut." 

4  C  and  M:  "si  fera  U  uns  a  lautre  compaignie.'" 

5  M:  "molt  de  ceste  compaignie  kil  h  offre  a  temr." 

6  M:  "ior";  A,  C,  G:  as  above. 

7  A:  "&  qui  trop  la  tenoit  cort";   C:  "&  qui   trop  len  tenoit 

cortoise";  M:  "&  qui  trop  len  tenoit  court.'* 
°  M:  "del  tot  escondire  ne  del  tot  descourir." 
0  MS.:  "&  por  ceste  requeste  .  .  .";  M:  "fesi[s]se  par  ceste 

requeste  ,  .  .";  C:  "fere  par  ceste  requeste  que  ie  nen 

fesisse." 


'o  M:  "genous  &  si  auenant  comme  cele  estoit  si  .  .  ." 
^J  C:  "Scsauez  uous  que  uous  mauezotroie  .  uousmauezotroie 
que  uous  portois  a  ceste  assemblee  ma  manche  destre  & 
ferois  darmes  tant  comme  uous  porroiz  pour  lamor  de 
moi  .  Et  il  H  otroie  .  &:  neporquant  il  fu  moult  dolenz 
de  cest  otroi  quar  il  sauoit  bien  que  sa  dame  ,  .  .  ";  R: 
"requeste  .  &  ele  [spelled  "eu"]  se  leue  .  &  dit  sire  "^ 
grant  merci  .  Or  uus  pri  dunt  ke  uus  portez  ma  manche 
desire  de  chemise  sus  uostre  hiaume  a  cest  turnoiement 
&  facoiz  de  armes  pur  lamur  de  moi";  A  and  M  nearly  lit- 
erally agree  with  C. 


LANCELOT  AND  THE   MAIDEN  OF  ESCALOT 
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lamor  de  moi  vne  ense[i]nge  que  ie  vous  baillerai  .  Quant  lancelot  oi  ce  si  en  on  account  of  the 
fu  moult  esmaies  .  Car  il  sauoit  que  se  la  roine  le  sauoit  quele  len  sauroit  trop  Ssmaye^rbu!°wilhed 
mal  gre  si  ne  troueroit  iamais  pais  en[uers]  li  .  Mais  toutes  voi[e]s  si  comme  «<>  keep  his  promise. 
il  dist  se  metra  il  en  auenture  por  son  creant  tenir  .  [quar  autrement  seroit  il 
s  desloiax  .    &  por  faire  la  uolente  du  tot  a  la  damoisele]  Et  la  damoisele  li  The  damsel  begged 

ir  i*T  •  11  -l'  '  1^  'ir  him  to  carry  one  of  her 

porta  vne  manche  [atachie]  a  .  j  .  penonchel  .  si  h  prie  moult  quil  tace  sleeves  on  his  hehnet 
darmes  en  eel  tornoiement  por  lamor  de  li  r  si  quele  tiegne  sa  manc[h]e  a  bien  ?he^oum'^f "" 
emploie  .  Et  sacies  sire  fait  ele  que  vous  estes  li  premiers  cheualiers  que  iou 
onques  requesisse  de  riens  Ne  encore  ne  vous  eusse  ie  pas  requis  se  ne  fust  la 
10  grant  bonte  que  iespoire  '  en  vos  .  [Et  il  dist  por  lamor  de  lui  en  fera  il  tant  Lancelot  promised 

r  T  •  1  ^111  to  do  his  best. 

[c  151  b]  que  la  nen  deuera  estre  blasmezj  . 

Ensi  remeist  lancelot  tot  le  ior  laiens  Et  al  soir  quant  il  fu  anuitie  si  sen  After  nightfall  Lancelot 
[Gi4id]  parti  de  cies  le  vauassor  &  commanda  a  dieu  la  damoisele  de  drmselYnVstlned 
laiens  .  si  en  fist  porter  a  lescuier  lescu  quil  auoit  laiens  pris  &  le  sien  laissa  en  winchelter"""" '" 

15  lostel  .  si  monterent  &  cheualcierent  toute  la  nuit  entre  lui  &  le  cheualier 

qui  fiex  estoit  al  vauassor  .    &  tant  quil  vindrent  lendemain  .  j  .  poi  deuant  a  uttie  before  daybreak 
sole[i]l  leuant  a  vne  lieue  pres  de  wincestre  [Sire  fet  li  cheualiers  a  lancelot  ou  on7JiTfromUe\oZ.' 
uoudroiz  uous  estre  a  os[m  is3b]tel  ou  en  la  uile  ou  dehors]  .  lors  dist  lancelot 
al  cheualier  .  sire  qui  seust  .  j  .  rechet  pres  del  tornoiement  ou  nos  peus- 

2o  [s]iens  estre  priueement  iou  Me  voldroie  moult  volentiers  .  Car  iou  nentreroie  as  Lancelot  did  not 
mie  volentiers  en  wincestre  .3  par  foi  sire  fait  li  cheualiers  de  ce  vous  est  il  he'wei'comedws'cor' 
moult  bien  auenu  .  Car  pres  de  ci  hors  del  grant  chemin  a  senestre  est  le  recet  p^n'onj  proposal  to 

^  o  go  to  the  castle  of  the 

a  vne  moie  ante  gentil  feme  qui  bien  vous  herbergera  &  vous  fera  moult  grant  young  knights  aunt. 
ioie  quant  ele  vous  verra  en  son  chastel  .  Atant  Iais[s]ent  le  grant "  chemin  si 
25  sen  vont  tot  droit  cele  part  ou  le  recet  a  la  dame  estoit  .    &  quant  il  furent 

laiens  descendu   &  la  dame  connut  son  neueu  si  ne  veistes  onques  [bio]  si  The lady was gud to 
grant  ioie  comme  ele  li  fist  [quar  ele  ne  lauoit  ueu  puis  que  il  fu  cheualiers  ^^d  ^quire'dTftThis 
nouiax]   .  si  dist  a  son  neueu  biaus  nies  ou  a[col.  ^]ues  vous  tant  este  puis  que  ie  ''™"'"- 
ne  vous  vi  mais  .  Et  ou  est  vostre  freres  ne  venra  il  mie  ceste  part  a  cest  tor- 
so noiement  .  Dame  fait  il  nenil  .  car  nous  le  lais[s]ames  [en  meson]  .  j  .  poi  she  also  asked  who  his 
deshaitie  .  Et  qui  est  fait  ele  cis  cheualiers  qui  est  venus  auoeques  vous  .  '='"°p^"'°" '»"'^- 
Dame  fait  il  si  mait  diex  ie  ne  sai  [qui  il  est]  fors  [tant]  que  preudons  me  samble  .  The  young  knight 

x^  11  •  •  i*l'.  ••!•  •'!  explained  why  and  how 

Et  por  la  bonte  que  iou  quit'  en  lui  .  li  tenrai  iou  demain  compaignie  a  las-  he  had  associated  with 
samblee  .    &  aurons  entre  moi  &  lui  vnes  armes  vermeilles  [  &  unes  meesmes  ^^eeTa^nc^ot  welcome^. 
3S  couuertures]  .  Lors  vient  la  dame  a  lancelot  si  laqueilt  moult  bel  [  &  moult 
loneure]  .  puis  lenmaine  en  vne  chambre  &  le  fait  colchier  &  reposer  en  .  j   . 
moult  bel  lit  .  [quar  len  li  auoit  bien  dit  que  il  auoit  tote  la  nuit  che- 
ualchie]  . 

CElui  ior*  fu  lancelot  laiens  .  si  orent  grant  plente  de  tous  les  biens  que  la  '^^  thecastie  the 
^^  *  ^  ^  *  companions  nad  all 

dame  pot  auoir  .  La  [m  i53c]  nuit  regarderent  li  escuier  les  armes  a  lor  they  could  wish  for. 

'  M:  "que  ie  quic  en  vos  "j  A,  C:  "qui  est  en  uous."  *  R:  "lo  chemin  de  gwincestre." 

2  M:  "ie  men  tenisse  a  molt  bien  paie  .  Car."  S  M:  "espoir";  C:  as  above. 

3  B:  "car  ie  nen  terroie  pas  en  Guincestre  laissier  por  doute  *  C:  "Cele  nuit";  M:  "Toute  ior." 

de  coDDissance! " 
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On  the  morrow 
Laacelot  heard  mass 
at  a  hermit's  chapel. 


He  had  sent  his  squire 
into  Winchester  for 
information. 


The  squire  returned 
before  Lancelot  had 
begun  to  arm  and 
reported  that,  in  spite 
of  a  large  gathering  of 
knights,  the  side  of  the 
castle,  including  Bo- 
hort,  Lionel,  Hector, 
was  the  strongest,  and 
that  the  outsiders  in- 
cluded the  Icings  of 
Scotland,  Ireland,  and 
Wales. 


Lancelot  left  his  squire 
at  the  castle  and  rode 
with  his  companion  to 
the  tournament. 


They  found  the  meadow 
of  Winchester  already 
crowded  with  expectant 
jousters. 

Artus  had  forbidden 
Gawain  and  Gaheriet 
to  carry  arms  for 
Lancelot's  sake. 


Artus  with  his  nephews 
and  a  large  company 
mounted  a  tower  to 
witness  the  tournament. 


Lancelot  informed 
his  companion  of  his 
resolve  to  join  the 
outsiders  and 
explained  why. 


signers  quil  ni  faus[s]ist  rien  .  Et  lendemain  si  tost  comme  li  iors  apparut  se 
leua  lancelot  &  ala  oir  messe  a  vne  chapele  ou  il  manoit  .  j  .  hermite  qui 
pres  diluec  iert  herbergies  a  .  j  .  boscage  .  &  quant  il  ot  oi  messe  '  si  sen 
parti  [de  leenz]  &  sen  vint  a  son  ostel  .  puis  se  desieunerent  entre  lui  &  sen 
compaignon  .  Et  lancelot  auoit  enuoie  son  escuier  a  wincestre  por  sauoir  s 
liquel  aideront  a  eels  dedens  &  liquel  seront  a  la  partie  dehors  .  si  se  hasta 
tant  li  escuiers  de  sauoir  les  noueles  &  de  repairier  [tost]  quil  [re]vint  al  hostel 
anchois  que  len  eust  commenchie  lancelot  a  armer  .  Et  quant  il  fu  venus  si 
dist  a  son  signor  .  Sire  moult  a  grant  gent  dedens  &  defors  Car  de  toutes 
terres  i  sont  venu  li  cheuaUer  priue  &  estraigne  &  nequedent  il  en  i  [a  64  c]  a  lo 
grignor  plente  dedens  que  defors  .  Car  de  toutes  terres  i  sont  venu  ^  por  lamor 
de  eels  de  la  table  roonde  .  Et  ses  tu  fait  lancelot  de  la  quele  partie  bohort  & 
[h]estor  &  lyonel  sont  .  Sire  fait  cil  il  sont  de  eels  dedens  ^  .  Car  autre[B  i  ij- 
ment  ne  mousteroient  il  pas  quil  fussent  de  la  table  roonde  compaignon  .  Et 
qui  est  [col. /]  par  defors  fait  lancelot  .  sire  fait  il  li  rois  descoce  &  cil  dirlande  is 
&  cil  de  gales  -*  &  autres  haus  homes  asses  .  Mais  toutes  voi[e]s  nont  il  mie  si 
boine  gent  comme  cil  dedens  ont  .  Car  il  sont  conqueilli  &  estraigne  si  ne  sont 
pas  vse  a  porter  armes  si  [c  isi  c]  comme  cil  sont  del  roialme  de  logres  si  ne  sont 
mie  si  boin  cheualier  .  Lors  monta  lancelot  sor  son  cheual  .  puis  dist  a  son 
escuier  tu  ne  venras  pas  auoec  moi  Car  [m  issd]  se  tu  i  venoies  on  ti  connistroit  20 
bien  .  &  par  toi  connistroit  on  moi  .  [  &  ce  ne  uoudroie  ie  en  nulle  maniere]  . 
Et  cil  dist  quil  remandra  volentiers  puis  quil  le  velt  .  [Mais  il  amast  mieuz 
a  aler  auec  lui]  .  Lors  sen  part  lancelot  de  laiens  entre  li  &  son  compaignon  ^ 
[R325a]  si  crrcreut  tant  quil  vindrent  en  la  praerie  de  wincestre  qui  ia  estoit 
toute  couerte  de  iousteors  ^  si  estoient  ia  assamble  dune  part  &  dautre  Mais  25 
mesire  Gauuain  ne  porta  mie  celui  ior  armes  ne  gaheries  ses  freres  Car  li  rois 
lor  auoit  desfendu  por  ce  quil  sauoit  bien  que  lancelot  i  venroit  .  si  ne  voloit 
mie  quil  sentreblecaissent  ?  al  ioster  .  Car  il  cremoit  que  maltalent  [  &  corous] 
ne  sorsist  entrels  .^ 

LI  rois  artus  fu  montes  en  la  grant  tor  a  grant  compaignie  de  cheualiers  30 
por  veoir  le  tornoiement  .  &  si  i  fu  mesire  Gauuain  &  gaheries  son 
frere  .  Et  li  cheualiers  qui  auoec  lancelot  estoit  venus  li  dist  .  Sire  as 
quels  aideres  ^  vous  .  lesquels  fait  lancelot  vous  est  [il]  auis  quil  en  aient  le 
pior  .  sire  fait  il  cil  de  dehors  [ce  me  semble]  .  Car  cil  dedens  sont  si  boin 
cheualier  &  sont  moult  amaneuis  darmes  porter  .  Ore  soions  [dont]  fait  35 
lancelot  [fol.  55,  col.  a]  de  eels  dehors  .  Car  ce  ne  seroit  pas  nostre  honors  se 
nous  aidisiens  eels  qui  en  ont  le  plus  bel  ,  Et  cil  dist  quil  est  prest  de  faire 


'  C  and  M:  "et  il  ot  faites  ses  orisons  .  ensi  comme  cheua- 
liers crestiens  [C:  "comme  crestiens"]  les  doit  faire." 

2  M:  "uenut  aus[s]i  li  priue  com  U  estrange  .  Mais  nanpor- 

quant  par  dedens  est  la  plus  grans  plentes  por  lamor  de 
ciaus  de  la  table  reonde  .  ki  i  sont  torne  [C:  "atornez"]  . 
Et  ses  tu  .  .  ." 

3  M;  'Medens  &  a  droit  .  car." 

4  M  adds:  "et  de  norgales";   R:  "et  U  rois  de  cornoaille  &  de 

norgales  &  h  rois  galois  ";  C:  as  above. 


5  M:  "&  .  ij  .  des  escuiers  au  cheualier  auoec  aus." 

^  M:  "&  de  tornoians  .  [C:  "iousteors  &  torneors  .  Et  ia 
estoit  li  tornoiz  si  pleniers  que"]  &  ia  estoit  li  tornoie- 
mens  si  pleniers  que  tot  estoient  assamble  .  .  ." 

7  C  and  M:  "se  au  ioster  uenist." 

S  Min. No.  27:  "Ensi  que  .  j  .  tornoiement  [o]v  lancelot  6st 
merueilles." 

9  M:  "aiderons  nos.'* 
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quanque  il  len  [b  12]  loe  .  Or  alons  dont  fait  lancelot  ■  aidier  a  eels  dehors  .  Lancelot  struck  do™ 
Ales  fait  [c]il  &  ie  vous  sieuerai  Lors  safiche  [lancelot]  sor  les  estriers  .  puis  se  Indhis'^^e''"'^"^' 
met  en  mi  lieu  des  rens  &  laisse  le  cheual  aler  si  fiert  .  j  .  cheualier  quil  en- 
contre  en  son  [m  i  54  a]  venir  r  si  le  fiert  si  durement  quil  porte  a  terre  lui  &  le 
s  cheual  .  Puis  passe  outre  por  faire  son  poindre  Car  son  glaiue  nestoit  encore  spUnteringhisiance, 
mie  brisies  .  si  fiert  si  .  j  .  autre  cheualier  que  escus  ne  haubers  ne  le  garan-  k^gM.btfnot'htTif 
dist  quil  ne  li  fait  plaie  grande  &  parfonde  el  coste  senestre  .  Mais  il  ne  la  pas  The  stroke,  supposed 

Ti    1  •         1   •  •    1  •  •!    r  to  be  that  of  a  new 

naure  a  mort  .  11  lenpamt  bien  si  le  porte  a  terre  si  quil  fu  tous  estordis  "  al  knight,  attracted 
chaoir  3  quil  fist  si  vole  li  glai[G  i42a]ues  en  pieces  .  por  eel  eop  saresterent  ^^""^  ^ '""'°°- 

10  maint  cheualier  &  dient[aucuns]  qui  lauoientveu  faire  [or  auons  ueu  faire]  .  j  . 
bel  eolp  a  .  j  .  cheualier  nouel  .  voire  font"  les  autres  eest  li  plus  biaus  cops 
qui  hui  mais  i  fust  fais  par  cheualier  .  ne  il  ne'  reeouuera  hui  mais  si  bel  . 
Et  li  eompains   lancelot   laisse   eoure   a   hestor   des   mares   quil   encontra  Lancelot's  companion 
en  son  venir  si  le  fiert  si  quil  [li]  brise  son  glaiue  [en  mi  le  pis]  .  Et  hestor  ™d\mk^his*^uac" 

IS  le  refiert  si  durement  dun  glaiue  cort  &  eros  quil  abat  tot  en  .  j  .  mont  lui  Hector  carried  both 
&  le  cheual  .  Ore  poes  veoir  fait  caseuns*  lun  des  .  ij  .  freres  [del  chaste  I]  ground. 
descalot  a  terre  .   Et  par  le  non  de  cest  ehastel  estoient  li  doi  frere  eonneu 
&  apele  en  quelque  lieu  quil  venissent  por  ce  quil  portoient  tous  iors  vnes  -one  of  the  brothers 
mismes  armes  .  Dont  cil  del  ehastel?  quiderent  bien  celui  ior  de  lancelot  °LSI^5rfor' 

20  que  ce  fust  .  j  .  des  .  ij  .  [a  65  a]  freres  [descalot]  por  les  armes  rouges  quil  ^ey  took  weiot  for 
portoit*  . 

Ouant  lancelot  vit  son  compatgnon  a  terre  abatu  deuant  lui  [si  durement]  To  avenge  his 
si  en  est  moult  corecies  .  II  laisse  eoure  [a  hestor]  le  cheual  isnelement  LaTk^ulorstd''' 
&  ot  recoure  .  j  .  glaiue  boin  &  fort  ne  il  ne  «  eonnurent  pas  lun  lautre  entre  "^'''°':'  T'^"  ^ 

,  ,  ^  recognised  the  other. 

25  lui  &  hestor  pour  ce  quil  auoient  lor  armes  ehangies  [m  i54b]  por  plus  couerte- 
ment  ve[c  i5id]nir  al  tor[eol.  /(Jnoiement  .  si  le  fiert  si  durement  quil  labat  a 
terre  par  deuant  gallegantin  le  galois  .    &  mesire  Gauuain  qui  bien  connis[s]oit  cawain,  who  knew 
hestor  comme '°  cil  qui  les  armes  li  auoit  baillies  .  quant  il  vit  eel  cop  si  dist  "iTtuL'^-Thrk.^ght 
al  roi  artu  son  oncle  .  par  mon  chief  cis  [b  i  3]  cheualiers  a  ces  armes  vermeilles  T}'-^ '}""  ""^  s'«™  "^ 

,  ,  his  helmet  is  not  who 

30  qui  porte  eele  manche  sor  son  hiaume  nest  pas  li  cheualiers  que  iou  quidoie  .  i  thought;  the  brothers 

,  I  •         /^  I  •         1      1  1         °f  Escalot  are  incapable 

ains  est  vns  autres  vraiement  le  vous  di  .  Car  onques  par  la  main  de  lun  des  of  such  strokes." 
freres  [du  ehastel]  descalot  ne  fu  tels  cops  ferus  .  Et  qui  quidies  vous  que  ce 
soit  fait  li  rois  .  Ne  sai  [uoir]  fait  mesires  Gauuain  mais  il  est  trop  durement 
preudons  .  Et  lancelot  ot  [ia]  tant  fait  quil  ot  remonte  son  compaignon  sor  son 
3S  cheual  [&  lot  [re]leue  de  la  presse  la  ou  ele  estoit  plus  grant]  .  &  "  lors  se  refiert  en  in  the  thick  of  the 
la  presse  la  ou  ele  estoit  grignor  .  Et  bohort  qui  venoit  par  la  presse  abatant  Bohort',tho"'°d  ^t' 
cheualiers  &  c[h]euals  &  esrachant  healmes  des  testes  &  escus  des  cols  si  a  "^g"'^^  •""• 
tant  ale  quil  encontre  lancelot  en  mi  la  presse  .  II  ne  le  salue  pas  comme  cil 
qui  nel  eonnisoit  mie  .  ains  le  fiert  de  toute  sa  force  dun  glaiue  eort  &  roit  si 

*  MS.;  "il."  7  M;  "tournoiement";  C:  as  above. 
^  M:  "dequasses";  C:  as  above.                                                          8  C:  "portoient";  M:  as  above. 

3  MS.:  "chaior."  9  M:  "Neil  ne  connut  pas  son  frere  car  il  auoit  .  .  .";  C:  as 

4  C  and  MS.:  "fait  li."  above. 

5  M:  "neil  ne  trouera  hui  mais  a  faire  aus[s]i  bien  ";  C:  "ne     i*=*  R:  "cum  cilki  h  auoit  ueu  changer  ses  armes  dit  au  roi  .  .  ."; 

il  ne  recouerra  mes  hui  a  fere  aus[s]i  bel."  C  and  M;  like  the  present  text. 

*  M:  "fait  mesire  Ga[u]uains";  C:  as  above.  '■  "&  lors  .  .  .  grignor"  no  equivalent  in  M. 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Bohort  carried  Lancelot 
to  the  ground,  severely 
wounding  him  in  the 
left  side. 


Surprised  that  any  one 
was  able  to  do  this  to 
him,  Lancelot  leaped 
up  quickly. 


Seizing  a  fresh  lance, 
he  rode  against  Bohort; 
the  knights,  anxious  to 
see  his  revenge,  made 
room  for  him. 


Bohort  was  carried 
with  his  saddle  to  the 
ground. 


"Bohort,"  said  Gawain 
to  Artus,  "is  unhorsed, 
but  not  dishonoured; 
if  Lancelot  were  not  at 
Caraaalot,  I  should  say 
this  is  his  work." 


Artus  replied,  smiling: 
"This  knight  has  done 
well  and  will  do  still 
better." 

As  if  to  prove  this 
forecast,  Lancelot 
began  to  surpass 
himself. 


Bohort  and  Hector 
were  remounted  and 
did  extremely  well. 


Many  a  time  they 
forced  Lancelot  to  give 
way  to  them;  this  was 
not  surprising  after  the 
loss  of  blood  he  had 
suffered. 


But  in  the  end 

Lancelot  led  his  side 
to  victory  and  gained 
the  prize  of  the 
tournament. 


durement  quil  li  perce  lescu  &  le  hauberc  &  li  fait  sentir  le  fer  de  son  glaiue 
el  coste  senestre  si  quil  li  fist  plaie  grant  &  parfonde  .  [II  uint  de  grant  force  & 
fu  bien  afichiez  sus  les  arcons]  &  empaint  lancelot  si  durement  quil  le  porte 
a  terre  de  son  cheual  [  &  au  cheoir  brisa  li  glaiues]  .  Mais  lancelot  ne  demora 
pas  grantment  [ainsi  .  quar  li  cheuax  fu  forz  &  il  fu  uistes  &  legiers  .  Ne  s 
onques  por  sa  plaie  ne  remest]  quil  ne  sausist  sus  &  monta  en  son  cheual  tot 
tressuant  dangoisse  .'  Car  o[m  i54c]nques  mais  ne  troua  [.  i  .  seul  homme] 
qui  autretant  len  peust  faire  .  Mais  il  ne  fist  onques  bonte  qui  si  tost  li  fust 
rendue  sil  puet  .  lors  prent  .  j  .  glaiue  que  vns  escuiers  tenoit  si  sadrece  vers 
bohort  .  Et  la  place  fu  moult  tost  deliuree'  quant  li  vn  &  li  autre  virent  quil  lo 
voloient  iouster  entrels  .  ij  .  [pareil  a  pareil]  Car  [il  auoient  si  bien  fet  el 
tornoiement  que]  il  estoient  tenu  por  les  .  ij  .  millors  cheualiers  del  tornoie- 
ment  .  Et  lancelot  qui  venoit  si  grant  aleure  comme  il  pot  del  cheual  traire 
fiert  bohort  si  durement  quil  le  porte  del  cheual  a  terre  la  sele  entre  les  quisses  . 
car  les  chengles  [col.  c]  &  li  po[i]trals  rompirent  .  Et  mesire  Gauuain  quant  il  15 
vit  bohort  a  terre  qui  bien  le  connut  si  dist  al  roi  .  Certes  sire  bohort  est  a 
terre  .  mais  il  ni  a  pas  grant  honte  car  il  ne  se  sauoit  a  quoi  tenir  .  Et  cil 
cheualiers  qui  ces  .  ij  .  iostes  a  [b  14]  faites  [a  lui  &  a  hestor]  est  preudons 
&  boins  cheualiers  .  &  par  mon  c[h]ief  se  nos  neus[s]iens  lancelot  lais[s]ie  ma- 
lade  a  camaalot  ie  deisse  que  ce  fust  il  .  20 
Ovant  li  rois  artus  entent  ceste  parole  si  pense  tantost  que  cest  lancelot  .  si 
commenche  a  sousrire  puis  dist  a  monsignor  Gauuain  .  Par  mon  chief 
biax  nies  cis  cheualiers  qui  que  il  est  la  moult  bien  commenchie  a  faire  Mais 
ie  croi  que  encore  le  fera  [r  325  c]  il  moult  miex  [au  mien  auis]  .  Et  lancelot  si  tost 
comme  il  ot  son  glaiue  pechoie  met  la  main  a  lespee  si  commence  grans  cops  a  25 
departir  a  destre  &  a  senestre  [  &  a  ocirre  cheuax  &  a  esrachier  escuz  &  hiaumes 
de  testes]  &  a  faire  grans  proeces  de  toutes  pars  .  si  fait  tant  que  nus  nel  voit 
quil  nel  tiegne  a  grant  merueille  .  &  bohort  &  hestor  [qui]  sestoient  releue^ 
monte[nt]  sor  lor  cheuaus  si  le  [m  i  54  d]  commenchent  si  bien  a  faire  en  lor  endrois 
que  nus  ne  les  [en]  peust  a  droit  bla[s]mer  .  Et  faisoient  voiant  tous  ceus  de  30 
la  place  cheua[A  65  c]leries  si-*  aspres  que  li  plusor  [des  lor]  en  prenoient  garde 
&  example  de  hardement  [pour  lor  bien  fere]s  .  [c  152  a]  II  faisoient  lancelot 
resortir  &  reuser  maintes  fois  ou  il  volsist  ou  non  .  Car  il  li  estoient  tos  iors 
al  deuant  &  le  tenoient  si  cort  que  par  lor  mains  le  couenoit  passer  .  Si  li 
tolirent  celui  ior  maint  bel  cop  a  ferir  &  mainte  bele  proesce  a  faire  .  Et  *  35 
il  estoit  naures  moult  durement  &  auoit  asses  perdu  del  sane  si  quil  nestoit 
mais  en  son  deliure  pooir  Et  cil  estoient  andui  cheualier  de  grant  proece  . 
Et  neporquant  parmi  els  .  ij  .  [ou  il  uousissent  ou  non]  fist  il  tant  par  sa 
proeche  que  chil  de  la  chite  furent  dedens  enbatu  par  fine  force  &  enporta 
dambes  .  ij  .  pars  le  los  &  le  pris  del  tornoiement  .  Si  i  perdirent  moult  40 


1  M  adds  here:   "et   de   duel  de  ce  ke  uns  cheuaUers   lauoit 

ensi  abatu  &  dist  kil  nest  mie  garchons  cil  ki  la  abatu  a 
terre";  C:  no  equivalent. 

2  M:  "widie";  C:  as  above. 

3  MS.:  "releue  &." 


4  M:  "Si  apertement";  C:  "cheualerie  si  aperte." 

5  M:  "faire  ,  ce  estoit  de  uaintre  le  tournoiement  .  &  fai- 

soient .  .  ." 

6  M:  "Et  ce  ne  fu  pas  grans  merueille  ,  car  il  .  .  ,";  C:  as 

above. 
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chil  del  chastel  .    &  molt  i  gaaig[G  i42d]nierent  lancelot&  li  autre  compaignon 

de   dehors    .    [col.    d]  when  the  tournament 


0 


|Uant  ce  vint  al  departir  del  tornoiement  si  dist  mesires  Gauuain  al  roi  oVja^was  a^ous 
son  oncle  .  Certes  sire  faitil  ie  ne  sai  qui  cis  cheualiers  est  qui  porte  cele  ^e7ed''sle^e^onhis'' 
manche  vermeille  sor  son  hiaume  .  Mais  iou  diroie   par  droit  quil  a  cest  helmet,  and  so  was 
tornoiement  vencu  &  quil  en  doit  auoir  Ie  pris  .    &  sacies  que  lou  ne  serai 
iamais  a  aise  deuant  que  iou  sace  qui  il  est  .  Car  trop  a  fait  cheualeries  a  mon 
talent  .  Certes  fait  [b  i  5]  gaheries  iou  ne  quit  pas  que  ie  Ie  connoisse  .  mais 
iou  quit  bien  tant  &  croi  que  ce  soit  li  mieudres  cheualiers  del  monde  [au 

10  mien  esciant]  fors  seulement  lancelot  del  lac  [m  155  a]  .  p"iex  paroles  disoient  Both  mounted  their 
li  .  ij  .  frere  de  lancelot]  Et  messires  Gauuain  commanda  que  len  li  amenast  intentio*n"of  riding 
son  cheual  car  il  voldra  aler  veoir  qui  cis  cheualiers  est  por  soi  acointier  de  lui  »f'" '''^  "^giit. 
&  autretel  dist  gaheriet  .  Lors  descendent  de  la  tor  &  vindrent  en  la  cort 
aual  .  Et  si  tost  comme  lancelot  vit  que  cil  de  dedens  orent  tot  perdu  si  dist  Lancelot,  seeing  that 

IS  al  cheualier  qui  auoec  lui  estoit  [uenuz]  .  Biaus  sire  alons  nos  ent  de  ci  .  Car  ddeTted,°™ged'his 
en  chi  [plus]  demorer  ne  poons  nous  riens  gaaignier  .  Lors  sen  vont  tantost  &  thrfieid°<rith°him'^ 
lais[s]entenlaplace'   .  j  .  de  lor  escuiersocis  que  vns  cheualiers  auoit  feru  par 
mesc[h]eance  parmi  Ie  pis  .  Et  li  cheualiers  demanda  a  lancelot  quel  =  part  il  -i  am  sorely  wounded 
voloit  aler  .  Iou  voldroie  fait  il  estre  en  tel  lieu  ou  iou  peusse  seiorner  .  viij  .  Joapiacewhere'imay 

20  iors  ou  plus  .  Car  iou  sui  moult  durement  naures  si  que  li  cheualc[h]iers  mi  •-xhen'iet''urr'etura1o' 
poroit  bien  nuire  .  Dont  alons  fait  cil  cies  mantain  ou  nous  ieumes  anuit  .  my  aunt,- proposed  his 

51  i-ro  TO-  ■  J  I  companion. 

Car  illuec  serons  ^  nos  bien  [  &  en  reposj  &  si  na  mie  grantment  dusques  la  . 

&  il  li  otrie  .  Lors  se  metent  maintenant  en  vnes  broces  &  ce  fist  lancelot  tot  de  to  avoid  observation, 

,  y^*l  •!•  1  l_l*j        they  entered  a  wood, 

gre  .  por  ce  que  on  nel  conneust  .  Car  li  pensoit  bien  que  alcuns  cheualiers  de  and  rode  as  fast  as  they 
2S  la  maison  Ie  roi  artu  Ie  sieuront  por  Ie"  connoistre  .  Car  celui  ior  lorent  veu  <=<>"''' '""^^ "^tie. 
maint  cheualier  a  lassamblee  [  &  cil  de  la  table  roonde]  .  Si  sen  vont  grant  oire 
entre  lui  &  Ie  cheualier  &  lundesescuiers  auoec  els  .  si  cheualcierent  tant  quil 
vindrent  a  lostel  ou  il  auoi[col.  d']entieu  la  nuit  deuant  .  Et'  descendent  lance-  when  Lancelot  was 
lot  tot  sanglent  car  moult  estoit  durement  naures  .  Et  quant  li  cheualiers  vit  la  his^comprmon  w".^' 
30  plaie  lancelot  si  en  fu  tous  esmaies  .  si  manda  al  plus  tost  quil  pot  .  j  .  viel  H^^^'j'/'^™'"* "  *"' 
cheualier  qui  pres  diluec  manoit  qui  sentremetoit  de  plaies  garir  &  plus  en  An  oid  knight,  expert 
sauoit  [m  i  55  b]  que  nus  [hom]  qui  el  pais  fust  .  Et  quant  il  ot  veue  la  plaie  si  dist  'a"ter?x"Sini'nVthe 
quil  len  quidoit  bien  garir  a  laide  de  dieu  .  Mais  ce  ne  sera  mie  si  tost  comme  ^eTif  wh'h  go Jrileip, 
vous  voldrois  .  Car  la  plaie  est  grande  &  perilleuse*  .  Ensi  troua  lancelot  but  not  quickly. 
is  aide  de  sa  plaie  si  li  auint  moult  bien  .  Car  sil  auoit  auques  demore  il  peust 

bien  estre  en  peril  de  mort  .  Et  de  cele  plaie  quil  ot  receue  de  la  main  bohort  sii  weeks  Lancelot 

..  .,|.  .  .  .irl  •  M  ...    was  confined  to  the 

son  cousin  lut '  il  laiens  .  vj  .  semaines  en  tel  [b  i  e]  maniere  quil   ne   pot  ^3s,,e  before  the 
porter  armes  ne  issir  de  lostel  .  Mais  atant  laisse   ore  li  contes  a  parler  w""")  was  teaied. 
de  lui  chi  endroit  &  retorne  [a  66  a]  a  parler  del  roi  artu  &  de  monsignor 
40  Gauuain  .*  [c  152b]  

'  M:  as  above;  C:  "pluseurs  naures  a  mort  &  mehaigniez."  *  C  and  M:  "parfonde." 

2  MS.:  "comment."  '  MS.  and  M:  "iut";  B:  "uit." 

3  M :  " series  uos"  ;  C :  as  above.  8  Min.  No.  28 :  "Ensi  que  Gauuain  et  gaheriet  son  frere  che- 

4  MS.  and  M;  "lui."  uauchent  parmi  la  forest  &  il  encontrent  .  ij  .  escuiers 

5  C  and  M:  "Si  descent  lancelot."  qui  portoient  .  j  .  cheuaUer  mort." 
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Gawain  and  Gaheriet 
thought  they  were 
following  the  red 
knights. 


They  met  two  squires 
carrying  a  dead  knight, 
and  asked  them  if  they 
had  seen  two  knights 
such  as  they  described. 


The  squires  had  met 
many  knights,  but 
none  answering  the 
description. 

The  brothers  recognised 
that  they  had  taken 
the  wrong  direction. 


The  squires  told  them 
that  their  master  had 
been  killed  by  a  boar. 


It  was  already  dark 
when  the  brothers 
reached  Winchester. 


Artus  smiled  and  said 
to  Gawain:  "This  was 
not  the  first  and  will 
not  be  the  last  trouble 
you  have  had  for  this 
knight." 

Gawain  begged  his 
uncle  to  tell  him  who 
the  knight  was,  but  in 
vain. 

Galegantin  said  he 
saw  the  knight  leave, 
bleeding  from  his 
wound. 

"Should  the  knight 
die,"  said  Artus, 
"Bohort  will  never 
forgive  himself." 


'  MS.:  "cheualiers." 
»  MS.:  "hiamme." 

3  MS.:  "lauoicnt  ";  C:  "que  il  auoit";  M:  "kil  auoit  assaU." 

4  M:  "persona";  C:  "persone  domme." 

5  M;  "kilpeust  estre  preudom&  bonscheualiers";  C:  as  above. 
^  M:  *^fois  ke  uos  laues  quis";  C:  *^que  vous  en  auez  eue." 

7  M:  "car  ie  sai  bien  ke  vos  le  connislres  tot  a  tans." 


Or  dist  H  contes  que  quant  messires  Gauuain  &  gaheriet  son  frere 
furent  monte  por  aler  apres  le  cheualier  qui  lassamblee  auoit  ven- 
cue  .  Si  cheualc[h]ierent  cele  part  ou  il  quiderent  quil  fust  tomes  . 
Et  quant  il  orent  erre  iusqua  .  ij  .  lieues  engle[s]c[h]es  si  grant 
oire  quil  leus[s]ent  [sans  faille]  bien  aconsui  sil  fust  ale  cele  voie  si  encon-  s 
trerent  .  ij  .  escuiers  qui  venoient  trop  grant  duel  faisant  tot  a  pie  .  &  por- 
toient  en  lor  deuant  [col.  /]  .  j  •  cheualier  nouelement  ochis  .  Et  li  doi  frere  ' 
aloient  [m  i  55  c]  cele  part  &  lor  demanderent  sil  auoient  encontre  .  ij  .  cheua- 
liers  armes  dunes  armes  vermeilles  .  dont  li  vns  portoit  sor  son  hiaume  ^  vne 
manc[h]e  a  dame  ou  a  damoisele  .  Et  il  respondent  quil  ne  virent  hui  cheualier  10 
arme  de  tels  armes  comme  il  lor  deuisent  .  Mais  autres  cheualiers  qui  venoient 
del  tornoiement  ont  il  asses  encontre  .  Sire  fait  gaheries  a  monsignor  Gauuain 
sacies  vraiement  que  le  cheualier  nest  pas  venus  ceste  part  .  Car  sil  fust  venus 
ceste  part  nous  leus[s]iens  piecha  aconsui  a  ce  que  nous  somes  venu  grant  oire  . 
De  ce  que  nous  nel  trouons  fait  il  men  poise  moult  .  Car  il  est  si  preudons  &  is 
si  boins  cheualiers  que  moult  amaisse  a  auoir  lacointance  de  lui  .  Et  certes  se 
iou  leusse  auoeques  m[o]i  iou  ne  finasse  iamais  deuant  que  ie  leusse  [R326a] 
menei  a  lancelot  de[l]  lac  [  &  que  ie  acointasse  lun  de  lautre]  .  Lors  demandent 
as  escuiers  qui  cis  est  que  il  portent  .  Et  il  dient  que  cest  vns  cheualiers  .  & 
qui  le  naura  en  tel  maniere  font  il  .  &  il  dient  [.  i  .]  pors  saluages  qui  lauoit '  20 
assailli  a  lentree  de  cele  forest  .  si  lor  moustrent  bien  vne  lieue  loing  dileuc  . 
Par  foi  fait  gaheries  cest  damages  .  Car  il  auoit  figure  *  dome  =  que  [il]  bien 
peust  monter  en  grant  pris  encore  . 

ATant  se  departent  des  escuiers  &  sen  [re]vienent  [g  143  a]  vers  wincestre  . 
Et  quant  il  i  furent  venu  si  fu  nuis  oscure  .  Et  quant  li  rois  vit  mon-  25 
signor  Gauuain  si  li  demande  sil  [b  17]  a  trouece  quil  queroit  .  &  il  dist  que 
nenil  .  Car  il  torna  autre  part  que  nous  nalames  .  Et  li  rois  commenca  a  sos- 
rire  &  dist  .  Gauuain  .  [m  issd]  Gauuain  .  ce  nest  mie  la  premiere  paine*" 
que  vous  aues  eue  por  lui  .  non  sera  ce  la  daaraine  a  mon  essient  .  lors  saper- 
cut  bien  mesire  Gauuain  que  li  rois  le  connut  si  li  dist  .  ha  r  sire  vous 
le  connoissies  .  &  sil  vous  plaist  vous  me  poes  bien  dire  qui  il  est  .  Iou  nel 
vous  dirai  [ore]  mie  fait  li  rois  .  Car  puis  quil  se  volt  cheler  [fol.  56,  col.  a] 
ie  feroie  grant  vilonie  se  ioule  descouroie  ne  a  vous  ne  a  autrui  &por  chou  men 
tairai  iou  a  ceste  fois  &  vous  ni  perdrois  riens  .  Car '  vous  le  saurois  [en- 
core] tout  a  tans  .  par  foi  fait  galegantins^  li  galois  iou  ne  sai  qui  il  est  .  Mais 
tant  vous  os  ie  bien  dire  quil  sen  parti  del  tornoiement  tos  mesaise«  &  si  san- 
glens  que  len  le  peust  sieure  par  la  trace  del  sane  dune  plaie  que  bohort  li  fist  a 
vne  iouste  .  Est  ce  voirs  fait  li  rois '°  .  sire  fait  cil  oil  sans  faille  .  Or  sacies 
dont  fait  li "  rois  a  bohort  que  vous  ne  fistes  onques  chose  dont  vous  vos  re- 
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8  C  and  M:  as  above. 

9  M:  "molt  mesaaisies";  C:  "moult  esmahiez";  MS.:  *'es- 

maies." 
^°  M:  "ki  estoit  deiouste  lui  .  Bo[h]ort  naurastes  vos  hui  Ie 

cheualier  ki  a  vencue  lassemblee  hui  .  Sire  fet  il  .  oil  ce 

uos  creanc  ie  .  Or  sacies  .  .  ." 
"MS.:  "il." 
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pentis[s]ies  autant  [comme  uous  feroiz  de  ceste]  sil  en  muert  .'   Et  hestor  qui  Hector,  failing  to 
bien  guide  que  li  rois  ait  dit  ceste  parole  por  mal  de  bohort  saut  auant  &  dist  ""^erstand  Artuss 

,  -n-l'll-l  remark,  declared  that 

al  roi  tous  corecies  Sire  se  h  cheualiers  muert  de  sa  plaie  si  mure  .  de  sa  mort  the  kmghts  death  could 

f  -,  I  J  .  -r^      ,.  .  .  have  no  consequences 

ne  nos  en  [c  i52cj  puet  mal  ne  doutance  vemr  .  ht  h  rois  sen  taist  atant  ^  tous  for  Bohort. 
s  corecies  de  ce  que  li  cheualiers  sen  est  ales  ensi  naures  .  [assc]  Car  il  a  grant 
paor  quil  [m  i56a]  nen  mure  . 

Asses  parlerent  cele  nuit  del  cheualier  a  la  manche  qui  le  tornoiement  auoit  The  knight  with  the 
vencu  .  Et  moult  furent  en  grant  desir  de  sauoir  qui  il  estoit  mais  ce  ne  dis^cutedMhat  e'"vem''n  ■ 
pot  estre'  .  Car  li  rois  le  chela  si  bien  endroit  soi  que  onques  par  lui  nen  fu  oie  ^""'  *'' "°'  ''^'"^ 
10  nouele  deuant  quil  furent  uenu  a  camaalot  .  Lendemain  sen  partirent  il  tuit 

de  wincestre  .    &  firent  crier  auant  [b  is]  quil  sen  partirent  .  j  .  tornoiement  Before  departing, 
a  taneborc  <•  del  lundi  apres  en  .  j  .  mois  .  Taneborc  estoit  vns  chastiaus  TnTtU'Zur^m^„t  to 
moult  bien  seans  &  fors  a  lentree  de  noreales  J  Et  quant  li  rois  sen  fu  partis  '^ke  place  in  a  month 

,  •  I       ri  I    I  '■^  at  Taneborc. 

de  wmcestre  il  c[h]eualcha  tant  quil  vint  a[l  chastel  djescalot  la  ou  il  auoit 
IS  laissie  lancelot  &veu  .  Li  rois  se  herbergaenlaforterece  entre  lui&sa  gent  .  on  his  way  home  Artus 
Mais  a  monsignor  Gauuain  auint  par  auenture  quil  descendi  en  lostel  mismes  EsTakfcfawafnwas 
ou  lancelot  auoit  ieu  .   si  li  fist  on  son  lit  en  la  chambre  [meismes]  ou  flancelot  ""upying Lancelots 

.,,.  irini  !•  former  quarters. 

auoit  leu  &  ouj  li  escus  lan[col.  ojceiot  pendoit  . 

CEle  nuit  nala  pas  messires  Gauuain  a  cort  .  car  il  se  sentoit  .  j  .  poi  * 
deshaitie  si  manga  a  son  ostel  entre  lui  &  [Gaheriet]  son  frere  &  mordret  Feeling  tired,  cawain 
qui  a  celui  tornoiement  auoit  porte  armes  .   &  [i]  ot  auoec  aus  autres  cheua-  """^'°'"'  ^'  *"'  '"''"''• 
Hers  asses  qui  fisent  compaignie  a  monsignor  Gauuain  .  Quant  il  furent  assis  al 
souper  la  damoisele  qui  a  lancelot  auoit  baillie  sa  manc[h]e  demanda  a  mon-  The  damsel  whose 


signer  Gauuain  la  verite  del  tornoiement  sil  auoit  este  [bons  &]  bien  ferus  &  ''^«^=  Lancelot  had 


carried,  served  at  table 

2s  qui  en  auoit  por[M  iseblte  le  pris  .  Certes  [damoisele!  fait  mesire  Gauuain  del  ^n<i  inquired  after  the 

.  ......  j^  tournament. 

tornoiement  vous  puis  le  bien  dire  .  Car  il  a  este  li  miex  ferus  que  iou  onques 
mais  veisse  .   Et  si  la  vencu  vns  cheualiers  qui  iou  voldroie  ressambler  de  bonte  cawain  toid  her:  -it 
&  de  cheualerie  .  Car  si  mait  diex  cest'  li  plus  preudons  que  iou  veisse  puis  k^ghrwon^the^rfze, 
que  iou  men  parti  de  camaalot  .  Mais  tant  i  a  que  iou  ne  sai  pas  [qui  il  est  ne]  ^"^""J  T.°"'''  ^''° 
30  comment  il  a  non  .  Sire  fait  la  damoisele  quels  armes  porte  il  .  II  porte  fait 

mesires  Gauuain  vnes  armes  vermeilles  &  a  desus  son  hiaume  vne  manche  a  -i  do  not  know  his 
dame  [o]v  a  damoisele  ne  sai  lequel  .  Mais  tant  vos  os  ie  bien  dire  que  se  iou  and'carnedrredsiee™ 
estoie  [dame  ou]  damoisele  ie  voldroie  que  la  manc[h]e  eust  este  moie  oar  ensi  "nh'shf'^tiproud 

,  ,  *  *-    -*  ^  may  she  be  who  owns 

quil  mamast  par  amors  cil  qui  la  porte  .  [car  certes  en  leu  ou  ie  fusse  mes  ne  "  " 
ss  ui  ie  manche  mieuz  emploie]  .* 

Ovant  la  damoisele  entent  ceste  parole  si  en  a  "  moult  grant  ioie  mais  sam-  The  damsels  joy  was 
blant  nen  volt  faire  por  ceaus  qui  deuant  lui  estoient  .  Tant  comme  li  foTaynolhingriiuhe^ 
cheualier  sient  a  la  table  les  seruoit  la  damoisele  .  Car  a  celui  tans  [b  19]  estoit  »"pp"  "^^  over. 
acostumee  chose  el  roialme  de  logres  que  se  cheualiers  errans  venist  a  lostel 
40  daucun  preudome  qui  haus  hons  fust  sil  i  eust  laiens  damoisele  [nule]  de  tant 

'  M:  "&  sil  en  muert  mar  Ie  veistes."  6  M:  "plus  deshaitiet  kil  ne  volsist";  C:  as  above. 

2  M:  "en  sousriant  tous  .  .  .";  C:  as  above.  7  M:  "ce  est  U  miudres  cheualiers  &  li  plus." 

3  M:  "estreki!  leseussent  a  cele  fois  .  car  .  .  .'*;  C:  as  above.  ^  M:  "enploie  que  ceste  a  este  ne  autresi  bien." 

4  M:  "thanebourc;  tanebours  ";  C:  "Tanebors."  9  M:  "si  grant  ioie  ke  apaines  Ie  uos  poroit  nus  center ,  Mais  "; 

5  M;  "&  estoit  li  castiaus  au  roi  de  norgales  ";  C:  as  above.  C:  as  above. 
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It  was  customary  for 
high-bom  damsels  in 
those  days  to  wait  upon 
their  parents'  guests. 


Gawain  was  much 
struck  with  the  dam- 
sel's exceptional 
beauty. 


After  supper  the  party 
repaired  to  a  meadow; 
the  damsel  sat  between 
Gawain  and  Mordret. 


Gaheriet  engaged  her 
father  in  conversation, 
to  enable  Gawain  to 
speak  to  the  damsel 
privately. 


Gawain  made  use  of 

his  opportunity.  The 
damsel  asked  him  who 
he  was. 


When  he  told  her,  she 
begged  him,  such  a  rich 
man,  not  to  trifle  with 
her,  such  a  poor  damsel. 


**  Moreover,"  she  said, 
**  I  should  be  sorry  for 
you  if  you  were  in  earn- 
est, for  I  love  another 
knight  with  whom  I 
shall  not  break  faith." 


**And,  truly,  he  is  not 
inferior  to  you  in 
chivalry,  birth,  and 
beauty." 


comme  ele  fust  [plus]  gentil  feme '  de  tant  fust  ele  plus  constrainte  de  seruir  les 
cheualiers  soruenans  .  &  se  ele  ne  fust  gentil  feme  onques  ni  seruist  .  Et 
por  ce  serui  la  damoisele  tant  que  mesires  Gauuain  &  si  compaig[col.  c]non 
mangoient  .  Et  ele  estoit  de  si  grant  biaute  [comme  ^  ie  uous  deuiserai  .  &  si 
bien  taillie  &  si  bien  plesant  de  totes  choses]  que  nule  plus  .  si  la  regarda  s 
mesires  Gauuain  moult  volentiers  [m  issc]  tant  comme  ele  serui  .  Et  tant  li 
plot  &  enbeli  [la  damoisele]  que  plus  li  tient  [r326c]  de  li  regarder  que  de 
mangier  .  si  li  fu  auis  que  bur  fu  nes  li  cheualier  qui  de  si  bele  damoisele  peust 
auoir  ses  deduis  &  ses  solas  a  sa  volente  .^ 

Al  soir  apres  souper  auint  que  li  sires  de  [c  i52d]  lostel  saloit  esbatre  lo 
en  .  j  .  praiel  qui  deriere  sa  maison  estoit  &  mena  sa  fille  auoec 
lui  .  Et  quant  il  vint  la  si  i  troua  monsignor  Gauuain  &  ses  com- 
paignons  qui  illuec  se  desduisoient  .  si  se  leuerent  encontre  lui  quant  il  le 
virent  venir  si  le  fist  mesire  Gauuain  seoir  dales  li  a  destre  .    &  la  [a  67  a] 
damoisele  fist  asseoir  a  senestre  .  Et  ele  sist  entre  lui  &  mordret  [  &  li  ostes  is 
entre  gaheriet  &  mesire  Gauuain]  .  si  commenchierent  a  parler  de  maintes 
choses  .  Et  gaheriet  trait  son  oste  [a  vne  part  .  i  .  poi]  ensus  de  [g  143  d]  mon- 
signor Gauuain  ■»  por  ce  que  mesires  Gauuain  parlast  plus  priueement  a  la 
damoisele  sil  volsist  .  Et  quant  mesires  Gauuain  se  vit  en  point  de  parler  si 
[parla  a  li  &]  la  requist  damors  .  Et  cele  li  demanda  qui  il  estoit  .  Ie  sui  fait  20 
il  vns  cheualiers  &  ai  a  non  Gauuain  si  sui  nies  le  roi  artu  .    &  vous  ameroie 
par  amors  se  vous  volies  en  tel  maniere  que  se  lamor  de  moi  vous  plaisoit  iou 
nameroie  [ne]  dame  ne  damoisele  se  vous  non  ains  seroie  del  tout  vostres 
cheualiers  =  a  faire  vostre  volente  a  mon  pooir  .  ha  r  mesire  Gauuain  fait  la 
damoisele  ne  me  [col.  d]  gabes  mie  .  Ie  sai  bien  que  vous  estes  trop  haus  homs  25 
&  trop  [b2o  .  M  i56d]  riches  por  amer  si  poure  damoisele  comme  ie  sui  .  Et 
neporquant  se  vous  mamies  par  amors  il  men  peseroit  plus  por  vous  que  por 
autre  chose  .*  porquoi  fait  il  vous  en  peseroit  il  por  moi  .  Por  ce  fait  ele  que 
se  vous  mamies  iusqual  cuer  creuer  ne  pories  vous  auenir  a  moi  en  nule 
maniere  .  Car  iaim  .  j  .  cheualier  par  amors  vers  qui  ie  ne  faus[s]eroie  en  3° 
nule  maniere  .'  Et  si  vous  di  par  verite  que  ie  sui  encore  pucele  ne  onques 
nauoie  amei  par  amors  quant  ie  le  vi  premierement  .    &  tantost  comme  ie  le  vi 
lenamai*  &  li  requis  quil  feist  darmes  por  lamor  de  moi  .   &  il  [me]  dist  que 
si  feroit  il  volentiers  .  Sen  a  tant  fait  [seue  merci] »  que  len  deuroit  cele  honir 
qui  le  lairoit  por  vous  prendre  .  Car  si  mait  diex  il  nest  pas  mains  boins  35 
cheualiers  de  vous  ne  mains  biax  ne  mains  proisies  darmes  .'°  Et  por  chou 
vous  di  iou  que  ce  seroit  paine  gastee  que  de  m[o]i  proier  damors  .  Car  ie  sui 
cele  "  qui  riens  nen  feroit  [fors  por  celui  que  ie  aim  de  tot  mon  cuer]  .'=' 


^  M:  *'ele  ne  se  sist  ia  a  table  deuant  kil  eussent  tos  lor  mes 

eus  .  Par  ceste  raison  serui  .  .  .";  C:  as  above. 
*  M:  "einsi  com  ie  uos  ai  deuise  cha  ariere  .  .  ." 

3  Min.  No.  29: '^Ensi  que  Gau{u]ayD  parla  a  .  j  .  damoisele 

damours  et  mordres  parla  a  .  j  .  autre  cheualier." 

4  M  adds  here:  "  Se  li  commence  a  demander  des  coustumes  del 

castiel  .  &  cil  len  dist  tote  la  uerite  .  et  Mordres  se  refu 
trais  ensus  de  monsignor  Gauuain";  C:  no  equivalent. 

5  M:  "&  abandonnes  outreement  a  faire  .  .  .";  C:  as  above. 


6  C  and  M:  "Por  moi  damoisiele  .  fait  mesire  Gauains." 

7  M:  "ke  ie  ne  fusse  toute  soie." 

S  MS.  and  M:  "lenamai";  B:  'Men  amai." 

9  M:  "si  com  ie  sai  de  uoir." 
10  M:  "Si  nel  di  ie  mie  por  vos  desprisier  mais  ie  men  uois 

parmi  la  uerite  &  por  ce  .  .  .";  C:  no  equivalent. 
^^  B:  "celui." 
'2  M:  "&  de  quanque  ie  puis";  C:  no  equivalent. 
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Ovant  messires  Gauuain  o[i]t  cele  qui  si  forment  lescondist  si  li  respont  Hurt  by  her  refusal, 
tous  corecies  [de  lescondit  que  ele  li  ot  fet]  .  Or  faites  par  cortoisie  '  ?a''msd°totefhim  te 
tant  que  ie  puisse  sentir  quil  vaille  pis  de  moi  [as  armes]  .    &  que  vous  le  lais-  i""  knights  prowess. 
sies  &  moi  prenes  .  [m  157  a]  Comment  .   [Sire]  quidies  [vous]  fait  ele  que  ie  le  -i  should  be  loath  to 
s  feisse  .  Ensi  poroie  ie  faire  morir  .  ij  .  des  plus  preudomes  del  monde  ou  TrarekLlitV-she"'' 
lun  al  mains  sans  ce  ne  remanroit  il  mie  se  vous  assamblies  cors  a  cors  lun  *"''• 
encontre  lautre  .  Comment  fait  mesires  Gauuain  est  ce  dont  .  j  .  des  plus 
preudomes  del  monde  .  certes  sire  fait  ele  oil  .  [II  na  mie  granment  que  ie  loi  "Mine  is  one  of  the 
tesmoignier  a  .  j  .  des  meillors  cheualiers  del  monde]  Et  comment  a  il  non  torid'^fhaii "ol'teu 
10  fait  mesires  Gauuain  .  Son  non  fait  ele  ne  vous  dirai  iou  mie  .  Mais  iou  vous  y"  i^s  name,  but  you 

may  see  his  shield." 

mousterai  son  escu  quil  me  laissa  chaiens  quant  il  ala  a  lassamblee  de  win- 
cestre  .  lescu  fait  mesire  Gauuain  voeil  ie  bien  veoir  .  Car  sil  est  cheualiers  "Then  i  shaii  know 
renoumes  de  grant  proece  ce  ne  puet  estre  que  iou  ne  le  connoisse  par  lescu  .  cawain!*'  ""^ 
[b2i]  Lescu  fait  ele  verrois  vous  ^  partans  quantvous  irois  colchier  .  car  [col. ^] 
IS  il  pentavne  keuille  en  la  chambre^  ou  vous  girois  .  Et  ildist  que  dont  leverra 

il  partans  .  Lorsselieue[nt]  de  la  ou  il  se  seoi[en]t&  li  autre  se  lieuent  aus[s]i  when  the  party  had 
quant  il  vo[i]ent  que  messires  Gauuain  se  lieue  .  Et  mesires  Gauuain  prent  la  thl^d^msdronducted 
damoisele  par  la  main  si  sen  entrent  ambedui  en  lostel  &  li  autre  apres  .  Et  cawain  to  his  room, 

...  ....  showed  him  the  shield, 

ele  ie"  mame  en  la  chambre  ou  il  auoit  [si]  grant  [c  153  a]  luminaire  de  cierges  and  asked  if  she  had 
20  &  de  tortins  quil  sambloit  que  toute  la  chambre  fust  alumee  .'  lors  li  moustre  its  owner.°° ""' 
lescu  si  li  dist  .  Sire  ve[e]s  ci  lescu  al  homme  del  monde  que  ie  miex  aim  .  Or 
esgardes  se  vous  connoistries  qui  il  est  .    &  se  vous  vos  pories  acorder  a  ce  quil 
fust  li  mieudres  cheualiers  del  monde  .  Et  messires  Gauuain  regarde  lescu  si  cawain  was  surprised, 
connoist  bien  tantost  que  cest  lescu  lancelot  .  Lors  se  traist  ariere  trop  esbahis  makeVTcrwlth  the 
25  &  trop  dolans  de  ce  quil  ot  dit  a  la  damoi[M  i57b]sele  .  Car  ilapaor  que  lance-  Lanceiot^'"'^ ''"' "" 
lot  nel  sace  si  tost  comme  il  parlera  a  la  damoisele  .  Et  neporquant  sil  pooit 
faire  sa  [a  67  c]  pais  anchois  que  lancelot*"  Ie  seust  il  sen  tendroit  a  bien  paie  . 
ha  r  damoisele  fait  il  ne  vous  em  poist  de  parole  que  ie  vous  ai  dite  .  Sacies  "Do  not  be  offended 

,-  r  I  o        1  t  1  ■•  with  me,"  he  said; "  I 

que  IOU  me  tieng  a  [conclus  &  a]  vencu  '  de  ceste  chose  que  entre  nos  .  ij  .  a  acknowledge  myself 
30  este  dite  .  si  men  acort  a  vous  .  Car  cil  qui  vostre  amor  a  est  li  mieudres  che-  touki'dream^f'^^^ng 
ualiers  del  monde  .  Ne  iou  ne  sai  dame  ne  damoisele  par  ensi  quil  la  volsist  "p  such  a  knight  for 

.  '■  '^  me." 

amer  par  amors  quele  ne  me  laissast  &  lui  presist*  .  Car  por  voir  il  est  mieudres 

cheualiers  que  iou  ne  sui&  plus  biax&  plus  auenans  .  Et  se  ie  quidasse  que  "You  appear  to  me 

r       .    M      o  FT  J  •    1  .  T  1  most  lovable,  but  I 

ce  rust  il  &  que  vous  eus[sjies  cuer  de  si  hautement  amer  .  la  chertes  ne  me  should  not  have  spoken 
35  fuisse  entremis  de  vous  requerre  damors  .  si  vous  di  que  vous  estes  la  damoi-  '^^'i i"™"™ «''«'"' th." 
sele  del  monde  de  qui  ie  volsisse  miex  estre  ames  sil  ni  eust  si  grant  contredit 
comme  il  i  a  .  Et  certes  sil  est  ensi  que  messires  lancelot  vous  aint  tant  comme  "You  have  great  cause 

I  •  1  1  •       1  •  ■  1   •  to  be  proud  and 

le  croi  que  vous  lames  .  onques  mais  a  dame  ne  a  damoisele  nauint  si  bien  ne  happy." 
qui  si  hautement  fust  assenee  .  Et  por  dieu  vous  pri  se  iou  vous  ai  dit  chose  qui « 

'  M:  "&  por  lamor  de  moi  ke  se  ie  puis  prouer  encontre  lui  ^  M:  "lancelot  uenist*';  C:  as  above. 

kil  naille  pis  de  moi  as  armes  laissies  [le]  &  moi  ames.'^  7  M:  "uencut  encontre  uos  de  totes  coses  qui  entre  nos  ont 
*  C  and  M:  "encore  anuit."  este  dites." 

3  C  and  M:  "deuant  uostre  lit."  S  M:  "retenist";  C:  as  above. 

4  MS.;  "les  maine";  M;  "le  mainne";  C;  *'&  cele  Ie  moingne."  9  MS.;  "que." 

5  M;  "enprise";  C;  "tote  enbrasee." 
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The  damsel  readily 
forgave  Gawain, 
promised  not  to  tell 
Lancelot,  and  explained 
why  the  latter  had 
carried  her  sleeve  on  his 
helmet. 


"Had  he  not  really 
loved  you,"  declared 
Gawain,  "  he  would 
never  have  done  so." 


*'I  am  glad  to  know 
his  secret,  for  he  is  so 
reticent." 

*'I  think  all  the  more 
of  him  for  that,"  said 
the  damsel,  and  bade 
Gawain  good-night. 


Gawain  lay  awake  for 
a  while,  wondering  what 
had  induced  Lancelot 
to  love  this  damsel, 
very  beautiful,  but  his 
inferior  by  birth. 


On  the  morrow  Artus 
and  his  company  were 
to  leave  Escalot. 

Gawain  said  good-bye 
to  his  host  and  his 
daughter;  he  promised 
the  latter  to  be  her 
knight  always  and 
everywhere  and  begged 
her  to  greet  Lancelot, 
whom  she  would  see 
sooner  than  he. 


When  Artus  and 
Gawain  were  riding 
along,  the  latter  said 
to  his  uncle:  "I  do  not 
believe  that  you  know 
who  won  the  tourna- 
ment." 


*'I  do  know,"  replied 

Artus,  "and  so  ought 
you,  after  seeing  his 
feats  of  arms." 


vous  desplaise  que  vous  le  me  [B22  .  col./]  pardounes  .  Sire  fait  ele  volen- 
tiers  .  Et  quant  messires  Gauuain  vit  quil  ot  sa  pais  [r  327  a]  en  tel  maniere 
[&  quelle  li  a  creante  que  de  parole  qui  ait  este  dite  entreus  .  ij  .  ne  parlera 
a  lancelot  ne  auant  ne  arriere]  si  li  dist  .  Damoisele  or  vous  pri  iou  par  amors 
&  par  cortoisie  que  vous  me  dites  quels  armes  il  porta  a  lassamblee  de  win-  5 
cestre  .  Sire  fait  ele  vnes  toutes  vermeilles  &  ot  desus  son  hiaume  vne  manche 
toute  vermeille  que  ie  li  dounai  .  Par  mon  [m  i57c]  chief  fait  il  ce  sont  boines 
ense[i]nges  .  Car^  ie  levi  tout  arme  ensi  comme  vous  le  me  deuises&  iou  ==  lecroi 
ore  miex  que  iou  ne  fis  hui^  mais  [que  il  vous  aime  par  amours  quar  autrement 
neustilmieporte  la  manche]  .  Si  mest  auis  que  vos  vous  en  poes  miex  proisier  10 
[g  1 44  a]  quant  vous  estes  amee  de  si  [haut]  preudome  .  Et  si  mait  diex  il  mest 
moult  bel  quant  iou  le  sai  Car  il  sest  si  tos  iors  celes  vers  toutes  gens  que  len  ne 
pot  onques^  sauoir  que  ilama  paramors  .  Sire  fait  ele  tantvaut  il  miex  .  Car 
vous  saues  bien  que  amors  descouerte  ne  poroit  en  [grant]  pris  monter  . 

ATant  sen  part  la  damoisele  de  laiens  &  mesire  Gauuain  ^  sala  colchier  ,  15 
si  pensa  moult  a  lancelot  &  dist  a  soi  meisme  que  il  ne  quidoit  mie  que 
lancelot  baiast  iamais  a  metre  son  cuer  se  ce  ne  fust  el  plus  bel  lieu  &  el  plus 
honerable  que  nus  hons  peust  penser  .  Et  neporquant  [fait  il]  ie  ne  le  puis  mie 
a  droit  bla[s]mer  sil  aime  ceste  damoisele  .  Car  ele  est  si  bele  &  si  auenant 
que  se  li  plus  haus  hons  del  monde  i  auoit  mis  son  cuer  si  ^  nel  poroit  on  a  20 
droit  blasmer  Car  il  lauroit  bien  emploie  [ce  mest  auis]  .  Cele  nuit  dormi 
messires  Gauuain  moult  petit  .  Car  asses  pensa  a  la  damoisele  &  a  lancelot  . 
Al  matin  quant  il  fu  aiorne  se  leua  lui  &  tot  cil  de  laiens  .  Car  li  rois  auoit 
ia  mande  monsignor  Gauuain  quil  montast  car  il  sen  velt  ?  aler  [del  chastel]  . 
Quant  il  furent  tuit  aparelliet  mesire  Gauuain  vint  a  son  hoste  si  le  com-  25 
manda  a  dieu  &  le  mercie  [c  issb]  de  la  bele  chiere  quil  li  auoit  faite  [en  son 
ostel]  .  Et  puis  sen  vient  a  la  damoisele  si  li  dist  .  [b23  .  m  157 d]  Damoisele  ie 
vous  commant  a  dieu  .  &  sacies  que  iou  sui  vostre  cheualier  en  quelconques 
[fol.  57,  coi.  a]  lieu  que  ie  sole  .  [ne  il  nest  si  estrange  leu  r  se  ie  i  estoie  & 
uous  me  mandissoiz  en  uostre  besoingne  que  ie  ni  uenisse  a  mon  pooir]  .  Et  30 
por  dieu  salues  moi  monsignor  lancelot  .  car  iou  quit  [bien]  que  vous  le  ver- 
rois  anchois  que  iou  ^  ne  ferai  .  Et  ele  li  dist  que  si  tost  com  ele  Ie  verra  que 
ele  le  saluera  de  par  lui  .  Et  mesire  Gauuain  len  mercie  moult  ,  Lors  sen 
parti  atant  de  laiens  &  troeue  en  mi  la  rue  le  roi  artu  son  oncle  [qui  latendoit] 
a  grant  compaignie  de  gent  .  Lors^  se  mistrent  al  chemin  tot  ensamble  .  Et  3s 
mesires  Gauuain  dist  al  roi  son  oncle  .  saues  vous  qui  li  cheualiers  est  qui  a 
vencue  lassamblee  de  wincestre  od  les  armes  vermeilles  qui  porta  la  manche 
sor  son  hiaume  .  porquoi  le  dites  vous  fait  li  rois  .  por  ce  que  iou  ne  quit  mie 
que  vous  le  sacies  fait  mesires  Gauuain  .  Si  sai  bien  fait  li  rois  .  Mais  vous 
nel  saues  pas  &  si  le  deus[s]ies  bien  connoistre  a  la  merueille  darmes  que  il  40 


^  R:  "car  ensi  aturne  i  ui  io  un  cheualer." 

2  M:  "&  ie  croi  ore  mius  ke  .  .  .  mais  kil  vos  aime  par  amors 

car  .  .  ." 

3  MS.:  "onques." 

4  M:  "onques  a  court  vraiement  sauoir";  C:  no  equivalent. 


S  M:  "Ie  convoia  &  puis  sala  .  .  .";  C:  as  above. 
*  M:  "si  la[u]roit  il  bien  emploiet  al  mien  auis.** 
7  MS.:  "veilt." 

S  M:  "ke  nos  ne  ferons  ";  C:  "aincois  que  nos." 
9  M:  "sentresaluent  &  se  .  .  ." 
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faisoit  .  Car  nus  fors  lui  nen  peust[au]tant  faire  .  Certes  fait  mesire  Gauuain  -you  are  right," 

voirement  le  deus[s]e  ie  bien  connoistre  .  Car  maintes  fois  lai'   veu  tant  -I'S'ithouidhave 

faifAesalre  darmes  comme  nul  plus  .  Mais  ce  quil  se  desguisa  en  samblance  [«°f°ised  Lancelot 

""  .  \  r     .....       ..  ''"'  for  his  disguise. 

de  cheualier  nouel  men  toli  la  connoissance  .  Mais  lou  ai  puis  de  li  [tant] 

s  aprins  que  ie  sai  bien  que  ce  fu  il  .  Or  le  noumes  fait  li  rois  iou  saurai  bien  -He  disguised  himself," 

se  vous  dites  voir  Ce  fu  fait  Gauuain  messires  lancelot  del  lac  .  vos  dites  -''bK^'^se  heTsired 

voir  fait  li  rois  .  &  sacies  quil  i  vint  si  couertement  por  ce  quil  ne  voloit  potto  be  refused  at 

^  ^  *  ^        ^  ^         ^  jousting;  he  is  such  a 

que  nus  le  refusast  al  iouster  por^  connissance  .  Certes  voirement  est  il  li  good  knight;  had  i 

.,r  irini-11  TT^-  •  believed  Agravain,  I 

mieudres  [m  issa]  c[h]eualiers  del  monde  .  rLt  se  le  eusse  creu  agrauam  vostre  should  have  had  him 
10  frere  ie  leusse  fait  ochire  .  si  eusse  fait  [grant]  desloialte  si  que  touslimondes 
men^  haist  a  droit  .  voire  fait  messires  Gauuain  que  vous  dist  donques 

agrauains  .  dites  le  moi  sil  vous  plaist  .  Certes  biaus  nies  fait  li  rois  ce  vos  "Agravain  asked  me 

dirai  iou  bien  .  II*  me  demanda  auant  [h]ier  comment  iou  auoie  cuer  de  could  leTLaaceioT 

tenir  lancelot  auoec  moi  qui  si  grant  honte  me  faisoit  comme  de  moi  vergonder^  dedar^Tth'^t'to'bt'''' 

IS  de  ma  femme  .    &  me  dist  outreement  qu[B  24]il  lamoit  de  fole  amor  [&  elle  with  the  Queen 

,.  •/••rin  •!  t'»°<:elot  pretended 

lui]  &  quil  lauoit  conneue  charnelment  .    &  que  iou  fuisse  [col.  b]  asseur  qua  indisposition." 

nestoit  por  autre  chose  remes  a  camaalot  que  por  auoir  de  la  roine  sa  volente 

quant  iou  en  seroie  ales  al  tornoiement  de  wincestre  .  Ice  me  fist  acroire  *  -if  that  were  true, 

f  t~\  •  •  I  •  •  1  i'~i  Lancelot  would  not 

agrauains  vostre  ireres  .  bi  me  tenisse  ore  por  honi  se  iou  leusse  creu'  .  Car  have  stirred  from 

20  ore  sai  iou  bien  que  se  lancelot  lamast  de  fole  amor  quil  ne  se  fust  remues  de  '^'"^^'"t.' 
camaalot  tant  comme  ie  i  fuisse  hors  [ainz  i  fust  remes  pour  auoir  sa  uolente 

de  la  roine]  .  Certes  fait  messires  Gauuain  onques  ni  *  demora  fors  por  aler  "ifeei  sure,  •  said  ca- 

drt  I   .  •  c '  wain,  "  such  a  thought 

tornoiement  couertement  &  ce  poes  vous  ore   bien"  veoir  .  bi  ne  crees  never  entered  Lance- 

iamais  home  qui  vous  [a]port  tels  noueles  .  Car  ie  vous  creant  loialment  que  more,°i kl'owthll'he'' 

25  onques  lancelot  ne  pensa  a  la  roine  de  tele  amor  .  Ains  vous  di  por  voir  quil  loves  a  beautiful 

aime  par  amors  vne  des  plus  beles  damoiseles  qui  soit  el  roialme  de  logres  & 

ele  aime  aus[s]i  lui  moult  durement  .  Et  encore  sauons  nos  bien  quil '°  a  aime  "And  you  may 

la  fiUe  al  roi  pelles  dont  galaad  [m  issb]  li  boins  cheualiers  fu  nes  .  cil  qui  mist  pdiL"  daughter7th°e'^ 

a  fin  les  auentures  del  saint  graal  ."  certes  fait  li  rois  sil  lamoit  ore  par  amors  """"^  °f  caiahad.- 

30  si  ne  poroie  ie  croire  quil '^  [eust  cuer  de  fere]  si  grant  desloialte  vers  moi  -i  can  not  think  that 

d.   1  .       J  r  /^  •!  •  disloyalty  can  dwell  in 

e  moi  honir  de  ma  leme  .  Car  en  cuer  ou  il  a  si  grant  proece  ne  se  such  a  brave  heart  as 

poroit  enbatre  traison  se  ce  nestoit  la  grignor  dyablie  del  monde  .  [R327c]  '"s."  "id  Artus. 

Ensi  dist  li  rois  artus  de  lancelot  .  Et  mesires  Gauuain  li  dist  que  tot  soit 

as[s]eur  que  onques  lancelot  ne  bea  a  la  [c  issc]  roine  si  folement  comme  "Do  not  believe 

,.  .  .  -|-^  l<*l*r*irii^**1  Agravain,"  said 

35  agrauains  Ii  auoit  mis  sus  '^  .  ht  encore  vous  di  iou  bien  [sire]  [B25J  rait  li  que  oawain.  -i  am  ready 

iou  sai  lancelot  sauf  de  ceste  chose  .  Ne  il  na  el  monde  si  boin  cheualier  sil  ^hamp^on'k!°this 

len  apeloit  que  iou  nentrasse  en  la  bataille  por  lui  desfendre  .  Quen  diries  ^"ter." 
vous  fait  li  rois  .  se  tons  li  mondes  le  '*  me  disoit  &  iou  ne  men  aperceuoie 

^  MS.:  "len  ai."  ^  C  and  M:  "connoistre  a  uerite." 

2  M.S.:  "par";  C  and  M:  as  above.  '°  C  and  M:  "kil  a  amee";  MS.:  "quil  aime." 

3  M:  "men  deust  hair  &  a  droit  ";  C:  "men  haist  .  Voire."      "  This  is  the  first  of  the  references  to  persons  connected  with 

4  M:  "II  vint  auant  ier  a  moi  &  me  dist  kil  sesmeruilloit  molt  the  Vulgate-quest. 

comment  ie  auoie  .  .  ."  t2  MS.:  "quil  feist  si." 

5  M:  "uergoignier(!)  .  .  .  amor  par  deiouste  moi  &."  '3  MS.:  "al  deuant";  C  and  M:  "sus." 

6  MS.  and  M:  "acroire";  B:  "fist  a  croire."  '4  M:  "le  maloit  disant  de  ior  &  en  ior  &  ie  ne  men  .  .  .**; 

7  C  and  M:  "leusse  [creu]  de  sa  mencoigne."  C:  "Ie  dissoit." 
S  MS.:  "ne  demora." 
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*'If  all  the  world  should 
tell  me,"  said  Artus, 
"I  would  not  believe 
it  till  I  saw  it." 

Gawain  approved  of 
the  King's  resolve;  and 
they  rode  on  to 
Camaalot. 

Only  Artus,  Gawain, 
and  Gifflet  knew  who 
won  the  tournament. 

Gawain  told  the  Queen 
that  the  prize  was  given 
to  a  knight  in  red  with 
a  sleeve  on  his  helmet. 

The  Queen  was  sure 
that  this  was  not 
Lancelot  and  asked  if 
he  was  at  Winchester. 


"If  Lancelot  was  at 
the  tournament," 
declared  Gawain,  "he 
must  have  been  the 
knight  with  the  sleeve." 


This  the  Queen  stoutly 
denied. 


When  Gifflet  stepped 
forward  and  positively 
affirmed  that  Lancelot 
was  the  red  knight  and 
he  had  seen  his  face,  the 
Queen  entreated  Ga- 
wain to  say  if  Gifflet''s 
statement  was  true. 


Thus  caught,  Gawain 
had  to  say  what  he 
knew. 

-\ 

Deeply  grieved,  the 
Queen  retired  weeping 
to  her  apartments, 
where  she  gave  vent 
to  her  wrath  at 
Lancelot's  fickleness. 


miex  que  iou  ne  men  sui  aperceus  r  si  nel  querroie  iou  [g  i44d]  pas  .  [Et  mesire 
Gauuain  li  loe  moult  que  il  ne  se  remue  de  cele  bone  uolente  ou  il  est]  . 

ATant  laissent  la  parole  ester  .  si  cheualchierent  tant  a  petites  iornees 
quil  vindrent  a  kamaalot  .  Et  quant  li  rois  fu  descendus  asses  fu  qui 
demanda  noueles  del  tornoie[col.  c]ment  &  qui  lot  vencu  .  Mais  il  ni  ot  nului  s 
fors  le  roi  &  monsignor  Gauuain  &  giflet  '  qui  noueles  en  seust  dire  .  &  cil 
nel  voldrent'  encore  mie  descourir^  por  ce  quil  sorent  bien  que  lancelot  se  vol- 
droit  celer  .  si  dist  mesire  Gauuain  a  la  roine  .  Dame  nos  ne  sauons  mie  bien 
qui  la  vencu  .  Mais  nos  quidons  que  ce  ait  fait  vns  estraignes  cheualiers  .  Et 
tant  vous  en  poons  bien  dire  quil  ot  [a  lassamblee]  vnes  armes  vermeilles  &  ot  lo 
sor  [m  I  58  c]  son  hialme^  vne  manche  a  dame  ou  a  damoisele  ne  sai  lequel  .  Et 
lors  pensa  bien  la  roine  que  ce  nestoit  pas  lancelot  .  Car  ele  ne  quidast  pas 
quil  portast  al  tornoiement  [nulle]  autre  enseigne  quele  [ne]  li  eust  baillie  .  si 
en  laisse  la  parole  atant  [que  plus  nen  enquiert]  fors  tant  quele  dist  .  Et  que 
est  ce  ni  fu  pas  lancelot  a  lassamblee  .  Dame  fait  mesire  Gauuain  se  il  i  fu  &  is 
ie  le  vi  si  nel  connui  ie  mie  .  Et  sil  i  fu  iou  quit  bien  quil  5  venqui  le  tornoie- 
ment .  Mais  nos  [a  68  c]  auons  ses  armes  veues  tantes  fois  que  nos  nen  sauons 
que  dire  .  Et  sil*  ni  fust  venus  ne  si  en  repost  nos  le  peus[s]iens  legierement 
connoistre  .  Ie  vos  di  fait  la  roine  quil  i  ala  al  plus  couertement  quil  pot  . 
Et  ie  vos  di  [dame]  fait  mesire  Gauuain  que  sil  i  fu  que  ce  fu  cil  as  armes  ver-  20 
meilles  qui  venqui  le  tornoiement  .  Che  ne  fu  il  pas  fait  la  roine  ce  sacies  vous 
vraiement  .  Car  il  nest  pas  de  tant  tenus  as  dames  ne  as  damoiseles  quil  por- 
tast lor  entrense[i]gnes  . 

LOrs  saut  auant  gyfles  li  fiex  do  si  dist  a  la  roine  .  Dame  sachiez  vraiement 
que  chil  as  armes  vermeilles  qui  porta  la  manche  sor  [b  25]  son  hyaume  25 
fu  lancelot  .  Car  quant  il  ot  vencue  lassamblee  &  il  sen  fu  partis  iou  alai  apres 
lui  por  sauoir  se  ce  estoit  il  .  Et  encore  men  doutoie  iou  por  ce  quil  estoit  si 
desguises  .  si  alai  tant  apres  lui  que  iou  le  vi  tout  apertement  en  mi  le  uis  ou 
il  sen  aloit  moult  naures  auoeques  .  j  .  cheualier  qui  estoit  ensi  armes  comme 
il  estoit  .  Si  quil  auoient  andui  armes  dune  maniere  &  dun  sam[col.  /|blant  .  30 
Mesire  Gauuain  fait  la  roine  quidies  vous  quil  die  voir  .  par  cele  foi  que  vous 
deues  a  monsigneur  le  roi  &  si  men  dites  ce  que  vous  en  saues '  .  Dame  fait 
il  vous  maues  tant  coniure  que  ie  ne  vous  en  chelerai  de  [m  issd]  rien  que  iou 
sache  .  Iou  vous  di  vraiement  quil  venqui  le  tornoiement  &  que  ce  fu  cil  as 
armes  vermeilles  qui  porta  la  manche  sor  son  hialme  .  Et  quant  la  roine  3s 
entent  ceste  parole  si  sen  taist  atant  sen  est  trop  dolante  .  Lors  sen  entre  en  sa 
chambre  tot  larmoiant  des  iex  &  trop  grant  duel  faisant  .  si  disoit  a  soi 
meisme  .  ha  r  diex  tant  ma  vilainement  boisie  *  cil  en  qui  iou  me  fioie  tant 
&  ou  ie  quidoie  que»  toute  loiautes  fust  .  &  por  qui  iauoie  tant  fait  que  por 
lamor  de  lui  auoie  ie  honi  le  plus  preudome  del  monde  .  ha  r  diex  qui'°  40 


I  M  does  not  mention  Gifflet,  nor  do  C  and  R. 
*  MS.;  "vaurent." 

3  MS.:  "descouer." 

4  M:  "elmeen  .  i  .  pignonciel  vnemance  .  .  ,**;  C:  as  above. 

5  M:  "kil  eust  vencu  ";  C:  as  above. 


^  MS.:  "Et  sil  ne  uenist  .  .  ." 
7  M:  "se  riens  en  saues";  C:  as  above, 
^  M:  "tretie  cil";  C:  as  above. 
9  MS.  repeats  "que  toute." 
10  M:  "ki  osera  iamais  esperer  loiaute  .  . 
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trouera  iamais  loialte  en  nul  cheualier  quant  loialte'  faut  el  mieudre  cheualier  The  Queen  had  no 
del  monde  .  Itels  paroles  disoit  la  roine  a  soi  [c  153d]  meisme  .  Car  ele  qui-  wa"'ili'iovew1°h1he 
doit  rde  uoirl  que  lancelot  amast  par  amors  cele  damoisele  de  qui  il  auoit  la  °™"°f">e  sleeve  and 

*-  -*     ^  •  _  ^  vowed  vengeance. 

manc[h]e  portee  al  tornoiement  &  que  il  leust  lais[s]ie  por  li  ^  .  si  en  est  tant 
s  dolante  quale  ne  seit  quele  puisse  faire  .  fors  tant  quele  dist  quele  se  vengera 
de  3  lancelot  ou  de  ^  la  damoisele  se  *  ele  en  a  le  pooir  si  tost  comme  ele  en  verra  = 
sen  point  . 

Moult  est  la  roine  dolante  de  ceste  nouele  que  mesire  Gauuain  li  a  aportee  .  The  idea  that  Lancelot 
Car  ele  ne  quidast  en  nule  maniere  que  lancelot  eust  cuer  ne  volente  womla  but  herh'Td 

10  darner  autre  que  lui  .  si  en  fist  toute  ior  moult  mate  chiere  &  en  laissa  le  rire  ■'"^'""""rred  to  her. 
&  le  iouer  .  Lendemain  vindrent  a  cort  bohort  &  hestor  &  lyonel   &   lor  when  Bohort,  Lionel, 
compaignie  qui  venoient  de  lassamblee  .  Quant  il  furent  venu  en  lostel  le  roi  cour""hd/first™u''es-° 
ou  il  auoient  lor  giste  &  lor  repair  routes  les  fois  quil  venoient  a  cort*  .  Si  0°°  was  after  Lancelot. 
commencha  hestor  a  demander  as  [m  159  a]  vns  &  [B27]  as  autres  qui  laiens 

15  estoient  remes  auoec  la  roine  '  se  [col.  e]  il  sauoient  noueles  de  lancelot  .  Car  They  were  much 
laiens  le  lais[s]oient  il  .^  Sire  font  il  .  II  sen  parti  lendemain  apres  que  vous  La?ceiMhad''been''aV 
[vous]  en  alastes  .  si  ne  mena  auoec  lui  que  vn  seul  escuier  a  tel  heure  que  Winchester. 
onques  puis  ne  le  vismes  ne  en  oismes  parler  .  Quant  la  roine   sot  que  li 
cousin  lancelot  estoient  venu  ele  fist  bohort  venir  deuant  lui  si  li  dist  moult  The  Queen  asked 

20  corecie  .  bohort  aues  vous  este  a  cest[e]  assamblee  .  Dame  fait  il  oil  .  Et  i  LanceiVt,  and  whmhe 
veistes  vous  vostre  cousin'  .  Dame  fait  il  nenil  .  Car  il  ni  fu  mie  .  Par  mon  '^/'' "?•  f ^■?''"''°| 

wtiat  she  had  learned. 

chief  fait  la  roine  si  fu  .  Dame  fait  bohort  sauue  uostre  grace  ce  ne  puet  estre 
sil  i  eust  este  quil  neust  parle  a  nous'°  &  que  iou  ne  leusse  conneu  .  Sachies 
vraiement  fait  ele  que  il  i  fu  [&]  a  teles  ense[i]gnes  quil  porta  vnes  armes 

2$  vermeilles  "  &  quil  porta  "  vne  manche  a  dame  ou  a  damoisele  sor  son  hialme  . 

&  ce  fu  cil  qui  venqui  lassamblee  .  Enon  dieu  [dame]  fait  bohort  ie  [a  69  a]  nel    For  the  world  i  wish 
voldroie  por  riens  que  ce  '^  fust  messires  lancelot  .  Car  cil  dont  vous  paries  sen  Lncekt,- dMbred 
parti  del  tornoiement  si  comme  len  [me]  dist  naures  dune  plaie  que  iou  li  fis  el  ^verdywOTad^dhTm" 
coste'"  .  Maleoite  soit  leure  fait  la  roine  que  vous  ne  locheistes  .  [R328a]  si  -o  that  you  had  nued 

30  sest  il  maluaisement'5  proues  vers  m[o]i  .  Car  iou  ne  quidas[s]e  por  [g  145  a]  q^^,^°'''  ""^""^ 
riens  el  monde  que  il  fesist  ce  quil  a  fait  .  Dame  fait  bohort  [comment  .  Et  when  the  Queen  had 
ele  li  conte  tot  ainsi  comme  ele  [le]  pensoit  .  Et  quant  ele  ot  tot  dit  r  II  li  h^?  waWsohort  b^de 
respont  .  Dame]  ne  crees  pas  quil  soit  ensi  comme  vous  le  penses  deuant  |'("^°°""''"' ^""'^ 
que  vous  le  sachies  [plus]  vraiement  .  Car  si  mait  diex  ie  ne  porroie  croire  quil 

35  [m  1 59  b]  eust  ensi  faus[s]e  vers  vous  [de  nulle  chose]   .  Bohort  fait  la  roine  ie  sai  " some  damsel,"  said 
bien  que  alcune  dame  [ou  damoisele]  la  sousprins  par  puisons  ou  par  enchante-  bem?Xed"Lanceiot; 
ment  si  que  iamais  tant  comme  ie'*  viue  nen  sera  bien  de  moi  ne  ie  de  lui  . 
Et  se  il  venoit  demain  a  cort  par  alcune  auenture  .  Ie  li  veeroie  lostel  mon- 

'  C  and  M;  "desloiautes  sest  hierbe[r]gie  el  millor  des  bons."       9  C  and  M:  "signer." 

*  M:  "cele";  C:  "Et  quil  por  ce  leust  fait."  ^°  C  and  M:  "moi." 

3  MS.:  "a.**  'J  M;  "totes  dun  taint." 

4  M  and  C;  "se  ele  le  puet  connoistre."  '^  M:  "en  .  i  ,  pignonciel." 

5  M;  "uenraen  liu";  C:  "elleuerra  son  leu&  son aesement."  ^3  C:  "que  cil  fust  mes  cousins." 

6  M  and  C;  "a  kamahalot."  '*  C:  "a  ioster";  M:  "a  vne  iouste  el  coste." 

7  M:  "quant  il  alerent  a  las[s]amblee."  ^5  C  and  M:  "desloiaument  menes.** 

*  M:  "quant  il  sen  partirent."  '*  M:  "il  uiue  ne  sera." 


we  shall  never  be 
reconciled.' 
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"I  should  banish  him 
if  he  came  here." 

"Lancelot  is  innocent," 
said  Bohort;  "otherwise 
I  should  blame  him 
more  than  anybody 
for  your  sake." 


A  week  elapsed  without 
news  of  Lancelot. 


One  day  Artus 
expressed  to  Guenever 
and  Gawain  his  surprise 
at  Lancelot's  continued 
absence. 


Gawain  smiled  and 
said:  "Lancelot  is 
happy  enough  where 
he  is." 


Artus  now  urged 
Gawain  on  his  oath  to 
tell  what  he  knew. 


**  Between  us  three," 
declared  Gawain, 
"Lancelot  is  at 
Escalot,  for  he  loves  a 
damsel  there." 


"The  damsel  is  very 
beautiful;  I  made  love 
to  her;  she  refused  me, 
saying  that  her  heart 
belonged  to  a  hand- 
somer and  better  knight 
than  I." 


"On  pressing  her,  I 
learned  that  her  knight 
was  Lancelot,  who 
carried  her  sleeve  at 
Winchester;  she 
showed  me  his  shield." 


signer  [le  roi]  &  le  mien  del  tout  .  &  li  diroie  quil  ne  fust  iamais  si  hardis 
quil  i  me[s]ist  le  pie  .  Dame  fait  bohort  vos  ferois  vostre  volente  Mais  toutes 
voi[e]s  vous  di  iou '  que  messires  ne  pensa  onques  de  faire  che  que  vous  li 
metes  sus  .  II  la  bien  moustre  a  [b  28]  ceste  assam[col.  /]blee  fait  la  roine  . 
Ce  poise  moi  que  la  proue^  en  est  si  apparissant  .  s 

Dame  fait  bohort  sil  est  ensi  comme  vous  le  dites  il  ne  fist  onques  cose  dont ' 
ie  fuisse  tant  dolans  .  Car  enuers  qui  quil  se  mesfeist  enuers  vous  ne  se 
deust  il  mesfaire  en  nule  maniere  .  Toute  cele  semaine  entiere  &  lautre  apres 
demora  bohort  a  lostel  le  roi  entre  lui  &  sa  compaignie  .  Et  furent  asses  mat 
&  pensis  plus  quil  ne  soloient  estre  por  la  roine  quil  veoient  si  correcie  .  Et  lo 
il  noirent  [c  1 54  a]  onques  dedens  celui  terme  noueles  de  lancelot  .  que  nus  leust 
veu  ne  loing  ne  pres  .  Si  sen  esmerueille  moult  li  rois  artus  .*  vn  iorestoi[en]t 
li  rois  &  la  roine  &  messires  Gauuain  tout  seul  entraus  .  iij  .  as  fenestres 
del  palais  &  parlerent  de  pluseurs  choses  .  Et  tant  que  li  rois  dist  a  mon- 
signor  Gauuain  .  Biaus  nies  iou  mesmerueil  moult  durement  ou  lancelot  is 
demeure  tant  longement  .  Car  ie  ne  vi  grant  piece  a  quil  laissast  autretant 
ma  cort  comme  il  a  fait  ore  .  Et  messires  Gauuain  commenche  a  sousrire 
&  dist  al  roi  .  Sire  or  [m  i59c]  sachies  chertainement'  que  li  lieus  ou  il  est  ne 
li  anuie  pas  .  [quar  se  il  li  ennuiast  il  ne  fust  ore  pas  a  uenir]  .*  &  certes  il 
li  deuroit  bien  plaire  .  &  si  deuroit  il  al  plus  riche  home  del  monde  sil  i  auoit  20 
autresi  mis  son  cuer  comme  lancelot'  a  si  comme  ie  quit  . 

Ovant  li  rois  entent  ceste  parole  si  en  est  asses  plus  angoisseus  que  deuant 
de  sauoir  qui  ce  est  .  Si  requiert  a  monsignor  Gauuain  que  il  li  en  die 
la  verite  sor  sa  foi  &  sor  le  sa[i]rement  quil  li  fist  le  ior  quil  li  fist  homage  . 
Sire  fait  il  iou  vous  en  dirai  la  verite  si  comme  ie  quit  Mais  que  ce  soit  chose  25 
chelee  entre  nous  .  iij  .  Car  se  iou  quidoie  quil  fust  raconte  en  autre  lieu  iou 
ne  vous  en  desis[s]e  riens  .  Et  li  rois  li  dist  que  diluec  en  auant  nen  sera  riens 
seu  .  Sire  fait  mesire  Gauuain  &  ie  vous  di  seurement  que  mesires  lancelot 
demeure  a  escalot  por  vne  damoisele  que  il  aime  par  amors  .  Mais  ce  sacies 
vous  [fol.  58,  col.  a]  por  voir  que  cest  vne*  des  plus  beles  damoiseles  que  ie  30 
veisse  onques  de  mes  iex  .  &  si  estoit  encore  pucele  quant  [b  29]  nous  i  fumes  . 
Et  por  la  grant  biaute  qui  iert  en  lui  la  requis  iou  damors  na  pas  [encore] 
grantment'  .  Maisele  sescondist  moult  bien  de  moi  &  dist  quele  estoit  amee 
de  plus  bel  &  de  millor  cheualier  que  iou  nestoie  . 

LOrs  fui  moult  curieus'°  de  sauo[i]r  qui  il  estoit  .  si  la  ting  si  corte  &  tant  3s 
enchercai  la  parole  quele  me  dist  que  cestoit  messires  lancelot  del  lac  & 
que  la  manche  estoit  sole  que  il  porta  sor  son  hiaume  al  tornoiement  de  win- 
cestre  .  Et  apres  me  moustra  ele  lescu  monsignor  lancelot  [a  69  c]  que  il  li 
auoit  bailliet  a  garder  celi  meisme  quil  enporta  de  chaiens  [quant  il  sen  parti]  . 

I  C  and  M:  "certainement  que  onques  mesire  ne  sentremist       *  fj\-  "&  si[  I]  plaist  ie  ne  men  esmerueille  pas  .  car  il  deuroit 
de  faire  cou  ke  vos  .  .  ."  bien  plaire  au  plus  rice  .  .  ." 


'  C: 


prouance 


";M: 


prueue. 


7  M:  "iaitle  sien  mis  outreement  ";   C:  "que  lancelot  i  a  mis 


3  M:  "dont  il  me  pesast  autretant  ne  dont  il  mesfesist  autre-  le  sien." 

tant  .  car  .  .  .";  C:  "dont  il  me  pesast  autant  .  quar       ^  M:  "la  plus  biele  damoisele  del  roiaume  de  logres." 
uers."  9  C:  "gueres." 

4  M:  "&  aus[s]i  faisoient  tot  li  autre."  *°  M:  "couoiteus";  C:  "corouciez." 

5  C:  "ueraiement  que  il  ne  U  ennuie  mie  la  ou  il  est." 
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&  la  roine  H  demande  confais'  li  escus  estoit  .  Dame  fait  mesire  Gauuain  il  when cawain  described 
estoit  [blans]  a  .  ij  .  lyons  dazur  coro[M  i59d]nes  .    Par  mon  chief  fait  la  L'dto'lMthaThe 
roine  ce  fu  il  .  Car  celui  enporta  il  de  chaiens  quant  il  sen  ala  .    &  bien  vous  "^^  "sht. 
en  doit  on  croire  de  ce  que  vous  en  aues  dit  par  ces  ense[i]gnes  .  Or  me  dites 
s  fait  li  rois  qui  est  cele  pucele  qui  est  si  tres  bele  .  Par  mon  chief  fait  messires 
Gauuain  ele  est  fille  '  al  vauassor  descalot  gentil  feme  .  Et  sil  [l]amoit  bien  ce 
ne  seroit  mie  grant  merueille  car  ele  est  plaine  de  tres  grant  biaute  .  Certes  Anus  could  not  beUeve 

«.,,,  ..  .  MPT  J  J  Gawain's  account  and 

fait  li  rois  ce  ne  poroie  le  pas  croire  que  il  me[sjist  son  cuer  en  dame  ne  en  da-  preferred  to  think 
moisele  se  ele  nestoit  de  trop  haut  afaire  .  Et  ie  vous  di  vraiement  quil  ni  Lancelot  was  .11. 
10  demeure  pas  por  ce  ains  gist  malades  ou  naures  se  ie  onques  connui  de  la  plaie 

que  bohort  li  fist  al  tournoiement  de  wincestre  .  Par  foi  fait  mesires  Gauuain  cawain  admitted  this 

.      ,.  .  .  -j-r  "ir^lJ  possibiUty,  but  thought 

tot  ce  poroit  bien  estre   .   ne  lou  ne  sai  ore  que  quidier  tors  que  sil  tust  malades  itstrange  that  Lancelot 

il  le  nos  eust  fait  [piecha]  sauoir  .  A  tot  le  mains  leust  il  fait  sauoir  a  son  frere  reiat'ives'olwslkess. 

ou  a  ses  cousins  qui  chaiens  sont  . 
IS     \  sses  parlerent  celui  ior  de  lancelot  entre  le  roi  &  la  roine  &  monsignor  The  Queen,  now  sure 

X\.  Gauuain  .^  Et  la  roinese  lieue  den[col.  J]trels  [&  senvaitensachambre]  retted'd'sconsow'^' 

trop  dolente   &  tant  corechie  comme  nule  plus  .    &  comme  chele  qui  bien  ^nd  sent  for  Bohort. 

quide  que  messires  Gauuain  die  voir  [de  la  damoisele  &  de  mesire  lancelot  . 

&  que  lancelot  soit  demorez  auec  lui]  .  Lors  manda  la  roine  bohort  quil 
20  venist  parler  a  lui  .    &  il  si  fist  tantost  Et  la  roine  li  dist  si  tost  comme  ele  le 

vit  .  Bohort  ore  sai  ie  bien  la  verite  de  vostre  signor  .  II  demeure  a  [b  30]  she  toid  Bohort  what 

,  ,  .       I  .,        .  /^  1    •  r  -1    she  had  heard  and  that 

escalot  auoec  vne  damoisele  qua  aime  par  amors  .  <Jre  poons   bien  [GHSdJ  a  knight  had  toid  her  so 
dire  que  nos  lauons  perdu  moi  &  vous  .  Car  ele  la  si  atorne  quil  ne  sen  poroit  '°  """  ^"s"  presence. 
pas  bien  [c  154  b]  partir  se  il  voloit  .  Et  ce  dist  ore  [m  leoa]  oiant  moi  &  le  roi 
25  vn  tels  cheualier  qui  vous  querries  bien  dune  parole  se  *  il  la  vous  disoit  .  Et 

sacies  de  voir  quil  la  nous  affirma  a  voire  .  Certes  dame  fait  bohort  iou  ne  sai  Bohorts  faith  in 

.-  ,,  .  .1  J.  Tv/r*'i  '"J*  Lancelot  did  not  waver 

qui  CIS  cheualiers  est  qui  por  voir  le  vous  dist  .  Mais  il  na  si  voir  disans  even  now.  He  offered 
cheualiers  el  monde  que  iou  ne  sai  bien  quil  en  est  menteres  de  ceste  cose'  .  l°d ^ttlrl'!'' ''"^'" "'"' 
Car  iou  sai  bien  que  mes  sires  est  malades   .   Et  si  est  de  si  haut  cuer  quil  nel 
30  defilngeroit  faire  .  si  vous  voldroie  proier  que  vous  me  deissies  qui  cil  est  qui  The  Queen  dechned  to 

-.  ^  1    y^  't  -1  •  \    r  name  her  informant, 

ceste  parole  vos  dist  .  [r328c]  Car  il  ne  sera  la  tels  que  iou  nel  race  encore  and  persisted  in  her 
anuit  menchoignier'*  de  ceste  parole  .  vos  nensaurois  ia  plus  fait  ele  par  moi  .  ^"'p"^""'- 
Mais  tant  vous  di  iou  bien  que  ia[mais]  lancelot  del  lac  naura  vers  moi  pais 
tant  comme  ie  viue  . 
3S  T^ame  fait  bohort  ce  poise  moi   .   [quar  cest  la  riens  porquoi  messires  &  son  Bohort  then  declared 

"■,,  ,,  fiT^"  '  o  that  as  she  thought 

lignage  poist  plus  amender  ?]  .  Et  puis  que  a  nostre  signor  &  a  nostre  Lancelot  so  base  and 

"       *  *       "        hated  him  so,  he  and 

his  relatives  had  better 


D 


cousin  aues  enprins  tel  felonie  «  &  tel  haine  :   li«  nostre  nont  pas  chaiens  boin 

demorer  &  por  ce  dame  preng  iou  congie  a  vous  .  Et  vous  commant  a  dieu  .  •"'=  ">«  court. 

1  M  and  C:  "quiex  est  li  escus."  *  MS.:  "menchoignaule";  C:  "que  iou  nel  fache  mencognier 

2  M:  "a  .  j  .  va[uJassour  gentilhome  &  de  grant  Unage  .  &  de  ceste  parole";  M:^  "ke  ie  nel  face  [B:  "sace"]  anuit 

sil  lamoit  .  .  .";  C:  "au  seingnor  descalot  .  Et."  tenir  a  mencoignier." 

3M:"&  quant  il  en  orent   laissiet  la  parole  La  roine  se  7  M:  "car  ce  est  la  riens  par  coi  uospoes  plus  tost  honnirmon- 
lieue  .  .  ."  signor  &  tot  nostre  Ugnage." 

4  M:  "sil  leuosafermoit  por  uoir  .  Certes  dame  ..  ."j  C:  as  8  C  and  M:  no  equivalent. 

above.  *  C:  "Ie  nai  pas  ceenz  bon  demorer  ne  U  nostre  aussi";  M:  "ie 

5  M:  "cose  metre  auant  car  ie  sai  bien  que  mesires  est  de  si  [ne]  volroie  pas  chaiens  bon  demorer  ne  U  nostre  au[s]si." 

haut  cuer  .  .  ," 
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'*We  shall  seek 
Lancelot,"  said  Bohort, 
^'and  when  we  have 
found  him  we  shall 
serve  some  other  king 
or  return  to  our  own 
country." 

"We  should  have  gone 
long  ago  but  for 
Lancelot,  and  after  the 
grail-quest  he  remained 
only  for  the  love  of 
you." 


The  Queen  was  moved 
to  tears  and  cursed  the 
hour  when  these  evil 
tidings  arrived. 


Bohort's  relatives,  on 
hearing  what  the 
Queen  had  said,  all 
wished  Lancelot  had 
never  seen  her. 


They  resolved  to  take 
leave  of  Arms  and  go 
in  quest  of  Lancelot. 


Artus  loved  them 
dearly,  especially 
Bohort^  and  was  loath 
to  part  with  them. 


On  the  morrow  they 
rode  off  to  Escalot,  but 
found  no  trace  of 
Lancelot. 


After  eight  days'  futile 
search,  they  decided 
to  await  the  next 
tournament  before 
going  on. 


Car  nos '  [nous]  en  irons  le  matin  &  querrons  tant  monsignor  lancelot  que  nos  le 
troeuerons  .  Et  quant  nos  la[u]rons  troue  nous  demorons  en  cest  pais  sil  li 
plaist  entor  .  j  .  haut  home  sib  le  daigne  faire  .  &  se  li  demorers  ne  li  plaist 
en  cest  pais  nos  nous  en  irons  en  nostre  pais  a  nos  homes  ^  qui  moult  sont 
deslrant  de  nos  veoir  .  Car  grant  piece  a  quil  ne  nos  virent  .  Et  iluec  si  dieu  $ 
plaist  serons  nous  en  ioie  [&  en  bone  auenture  &  en  doucor^]  &  entor  nos 
amis  charnels  [que  nous  nauons  pas  ici]  .  Dame  sa[col.  c]chies  de  voir  que  nos 
neus[s]iemes  mie  tant  demote  en  cest  pais  comme  nous  auons  se  por  [m  leob] 
lamor  monsignor  ne  fust  ."  [Ne  [b  31]  il  ne  demora  puis  la  queste  du  saint 
graal**  se  pour  uous  non]  &  bien  saues  quil  vous  a  plus  loialment  amee  [&  10 
de  grignor  amor]  que  onques  cheualiers  ama  nule  dame  [ne  damoisele]  sans 
faus[s]er  [a  nul  ior]  . 

Ouant  la  roine  entent  ce  que  bohort  dist  si  est  tant  a  malaise  que  nule  plus  . 
&  ne  se  puet  tenir  que  les  larmes  ne  li  viegnent  as  iex  .  Et  quant  ele  pot 
parler  si  dist  .  Maleoite  soit  leure  quant  onques  tels  noueles  vindrent  par  li  .  15 
Car  ien  sui  mal  baillie  fait  ele  .  Apres  dist  a  bohort  .  comment  fait  ele  me 
voles  vous  ensi  laissier  .  Oil  dame  fait  il  car  a  faire  le  me  couient  .  Atant 
sen  vient  hors  de  la  chambre  &  sen  vait  a  son  frere  &  a  hestor  si  lor  conte 
les  paroles  que  la  roine  li  auoit  dites  .  si  en  sont  moult  a  malaise  .  si  ne 
se  seiuent  a  quoi  prendre  fors  que  chascuns  maldist  leure  que  onques  lancelot  20 
[s]acointa  [de]  la  roine  .  Et  bohort  lor  dist  prenons  congie  al  roy  si  nous  [nous] 
en  a[A70a]lons  de  ch[a]iens  &  querons  tant  monsignor  que  nous  laions  troue  . 
Et  se  [il  estoit  auec  nous  &]  nous  le  po[i]ons  mener  el  roialme  de  gaule ' 
onques  si  boine  oeure  ne  fu  faite  .  Car  adonques  seriemes  nous  [a  ese  &]  en 
repos  se  nos  la  le  teneon[s]  &  il  se  pooit  tenir  ^  de  [madame]  la  roine  .  A  ceste  2s 
chose  sacorderent  hestor  &  lyonel  .  puis  [s]en  uienent  al  roi  &  demanderent 
congie  por  aler  querre  lancelot  .  &  li  rois  lor  doune  moult  a  enuis  .  Car  moult 
les  ama  a  auoir  entor  lui  .  meismement  bohort  qui  estoit  de  si  haute  proe[s]ce 
[&  de  meillor  renomee  de  cheualerie]  que  nus  plus  &  de  [plus]  boine  vie  que' 
cheualiers  qui  fust  el  roialme  de  logres  .  30 

LEndemain  sen  partirent  [de  cort]  tuit  li  lignages  le  roi  ban  de  benoyc  .  si 
cheualchierent  le  droit  c[h]emin  tant  quil  vindrent  [m  leoc]  a  escalot  .  Et 
quant  il  i  furent  venu  si  demanderent  par  tot  noueles  de  lancelot  [c  154  c]  ou  il 
en  quidoient  oir  ense[i]gnement  .  Mais  onques  ne  potent  trouer  qui  noueles 
lor  en  seust  a  dire  .  Asses  le  quistrent  sus  &  ius  .  Mais  comme  il  plus  [col.  d]  35 
le  querroient  &  mains  i  trouerent  .  Si  cheualchierent  [B32]  en  tel  maniere 
.  viij  .'°  iors  ou  plus  [  &  onques  riens  napristrent]  .  Et  quant  il  virent  ce  si 
distrent  .  por  noient  nos  traueillons  "  .  Car  nous  ne  le  trouerons  mais  deuant 


'  C  and   M:  *^ie  men  irai  le  matin  de  chaiens  &  tot  nostre  lignage." 

2  C:  *'se  il  nous  veut  retenir";  M:  as  above. 

3  M:  as  above;  C;  *'henors." 

4  R:  '^se  ni  fust  pur  amur  munseigneur  ne  il  ne  [here  "il"  is  repeated] 

demurra  geres  &  se  ne  fust  il  pas  tant  demure  cum  il  a  t  se  il 
ne  uus  eust  amee  plus  loiaument  ke  unkes  .  .  ."  R  agrees  there- 
fore with  the  present  text  in  not  mentioning  the  quest  of  the 
grail;  C,  M:  as  above. 


5  M:  "doucor  &  en  la  souatume  de  .  .  ." 

^  This  is  the  second  reference  to  the  grail-quest. 

7  C  and  M:  "gaunes." 

^  C  and  M:  "consirer." 

9  MS.:  "comme." 

*°  C  and  M:  "une  quinzaine  ou  plus";  R:  as  above. 
"  MS.:  "tratraueillons." 
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lassamblee  .  Mais  sans  faille  la  venra  il  par  ensi  quil  soit  en  cest  pais  &  en  sa  They  alighted  at  a 
deliure  poeste  .  Si  demorerent  por  ceste  chose  a  .  j  .  chastel  qui  a  a  non  xanelorc.inthe'hope 
athean'  qui  ert  a  vne  iornee  pres  de  taneborc  .  ne  iusqua  lassamblee  nauoit  theaTei^r."'"' ^' 
mais  que  .  vj  .^  iors  .  Li  rois  de  norgales  qui  demoroit  a  .  j  .  sien  manoir 

s  pres  a  .  viij  ."  lieues  engle[s]c[h]es  de  athean'  .  si  tost  comme  il  sot  que  li  There  the  King  of 
parentes  le  roi  ban  estoient  illuec  .    &  il  sot  bien  quil  estoient  li  plus  renome  I^^Td'thrr'ofight 
cheualier  del  monde  &  de  grignor  proesce  &  de  grignor  cheualerie  il  les  ala  ""tissideatTaneborc. 
veoir  .  Car  moult  desiroit  a  estre  lor  acointes  .  Et  moult  volsist  sil  peust  estre 
quil  fuissent  de  sa  maisnie  a  ceste  assamblee  encontre  la  gent  le  roi  artu  &  * 

10  encontre  sa  compaignie  . 

Ovant  il  virent  le  roi  qui  les  vint  veoir  si  le  tindrent  a  moult  grant  bonte  .  Bohort  and  his  kin 
si  le  rechurent  bien&  cortoisement  comme  cilqui  bien  lesauoient  faire  .  ?rtocasT, L^yS"^ 
si  le  fisent  la  nuit  demorer  auoec  els  .  Et  il  lor  proia  tant  quil  sen  [m  leod]  fi^ZZl^L^C.nd 
alerent  lendemain  auoeques  lui  a  son  rechet  .  Si  les  tint  li  rois  de  norgales  en  complied  with  his 

IS  son  ostel  iusqua  lassamblee  .  &  tant  lor  proia  li  rois  quil  li  promisent  quil 
seroient  a  ceste  assamblee  deuers  sa  partie  .  Et  li  rois  fu  de  ceste  promesse 
moult  lies  &  moult  ioians  &  moult  les  en  merchia  durement  .  Mais  ore  laisse 
li  contes  chi  endroit  a  parler  de  bohort  &  de  sa  compaignie  .  &  retorne  a 
parler  [Gi46a]  de  lancelot  del  lac  qui  estoit  malades  chies  lantain  al  nouel 

20  cheualier  descalot?  [col.  e] 

Ore  dist  li  contes  que*  quant  lancelot  fu  laiens  venus  quil  iut  bien  Lanceiot-s wound con- 
malades  .  j  .  mois  ou  plus  de  la  plaie  que   bohort  li  auoit  fait  more  thTn  a  month.  ""^ 
deuant  wincestre  que  li  cheualiers  qui  auoit  este   auoec  lui  al 
tornoiement  nauoit  atendu  fors  la  mort  .  si  len  pesa  moult  dure- 
ss ment  .  Car  il  auoit  tant  de  bien  veu  en  lancelot  que  il  prise  sa  cheualerie  desor  The  young  knight  of 

,  .,  .  ...  r  I  1     i    Escalot,  without 

tous  eels  quil  auoit  onques  veus  .  ne  il  ne  sauoit  encore  pas  que  ce  rust  lancelot  knowing  who  he  was, 
del  lac  .  Et  quant  il  ot  laiens  demote  plus  dun  mois  si  auint  que  la  damoisele  °.'^^j  ^^"='1  f™°>  ti^ 
qui  li  auoit  sa  manc[h]e  baillie  vint  la  .  [R329a]  Et  quant  ele  vit  quil  nestoit  After  a  month  the 

.,  1*1  J  r  ^ri'l    damsel  of  Escalot 

pas  encore  gans  si  len  pesa  moult  .  si  demanda  a  son  trere  comment  [B33J  il  arrived  to  inquire  after 
30  le  faisoit  .   &  il  respont  bien  dieu  merci  selonc  routes  auentures  .  Mais  il  na  Lancelots  progress. 
pas  [m  1 6 1  a]  encore  .  xv  .'  iors  que  iou  ne  quidoie  mie  quil  en  peust  escaper  .  when  her  brother 

>,  ,  11-  -11  ■      T^  1-  'J     •      •      U'  'I  mentioned  that  he  had 

Car  moult  a  este  la  plaie  penlleuse  a  garir  Et  por  chou  quidoie  le  bien  quil  en  at  first  trembled  for 
morust  .  Morir  fait  ele  .  diex  len  gart  .  [Certes  se  il  morroit]  ce  -  seroit  trop  ^'/,7dPt"7he  h!d 
dolereus  damages  FatocI  car  apres  lui  ne  demorast  plus  preudome  el  monde  died,  there  would  not 

*''-  ■•  .i-i  1-  1  ••!  r  be  his  equal  left  m  the 

3S  [comme  il  est]  .  Bele  suer  fait  li  cheualiers  saues  vous  dont  qui  il  est  .  irere  world, for  cawaintoid 
fait  ele  oil  bien  .  Cest  messires  lancelot  del  lac  li  mieudres  cheualiers"  del 
monde  .  si  le  me  dist  messires  Gauuain  li  nies  le  roi  artu  .  voire  fait  li  cheua- 
liers par  mon  chief  ce  puet  bien  estre  Car  onques  mais  ne  vi  a  home  autretant 

•  MS.  and  G  here:  "achen";  A:  "athan";    C:   "athan";  M:         7  Min.  No.  30:  "Ensi  que  la  damoisele  descalot  parole  a  so,i 

"athean"-  R:  "althean."  frere  pour  lancelot  de[l]  lac  qui  est  malades  laiens." 

3  G:  "teneborc";   A:   "taneborc";    C,    M:    "tanebor";   R:  8  R:  "quant  lancelot  fu  uenuzchesla  dame   t  ki  estoit  aunte 

"corbenic."  *'  1°"^^"  cheualer  ki  cumpaignie  U  auoit  fete  si  sacoucha 

3  M:  ".  viij  .";  R  :  ".  vii  .";  C:  ".  iiij  ."  malades  de  la  plaie  ke  .  .  ." 

4  C:  ".  vij  ."  ;    R  :  ".  viii  ." ;   M:  ".   vi   ."  «  C:  ".  vi  .";  R  and  M:  ".  iv  ." 

5  MS.  and  G  here:"theu";  A:"atehan";  C:  "athaan";  M:  »o  MS.:  "Car  ce." 

"athean."  "  M:  "de  la  maison  le  roi  artu  voire  del  monde." 

*  C:  "&  ceus  de  sa  partie";  M:  no  equivalent. 
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'*I  have  no  doubt,  he 
is,"  replied  her  brother. 


The  damsel  nursed 
Lancelot  till  he  was 
nearly  well  again;  her 
love  grew  from  day  to 
day  till  she  felt  she 
could  not  live  without 
him. 


One  day,  dressed  in 
her  best  apparel,  she 
asked  Lancelot  if  the 
knight  who  refused  to 
love  her  would  not  be 
unkind. 

"■"If  he  were  free," 

answered  Lancelot,  "he 
would;  if  he  had 
disposed  of  his  heart, 
he  would  not." 


"I  am  thinking  of 
myself.  You  are  so 
beautiful  that  I  should 
feel  honoured  by  your 
love,  if  I  were  free." 


"Are  you  not  free?'' 
asked  the  damsel. 


'*I  am  not,"  said 
Lancelot.  "I  have 
bestowed  my  heart 
where  I  like  it  best  to 
be." 

"I  understand,"  said 
the  damsel,  "  but  you 
have  pronounced  my 
death-sentence.    It  is 
better  so,  for  if  you 
had  been  less  candid, 
I  should  have  lingered 
on  in  hope.*' 


After  leaving  Lancelot 
the  damsel  told  her 
brother  all. 


He  endeavoured  to 
console  her. 


faire  darmes  comme  il  fist  a  lassamblee  de  wincestre  .  ne  onques  manche  a 
dame  ne  a  damoisele  ne  fu  miex  emploie '  [c  1 54  d]  comme  la  vostre  fu  . 

La  damoisele  demora  laiens  tant  que  lancelot  fu  [si]  garis  [  &  reuenus  en 
sante]  quil  po[col.  /]oit  alques  aler  "  par  laiens  &  quil  fu  presque  garis  & 
il  refu  venus  en  sa  biaute  .  La  damoisele  demora  auoec  lui  de  nuit  &  de  ior  &  5 
lenama^  tant  por  les  biens  que  len  en  disoit  &  por  la  biaute  quele  en  lui  veoit 
quil  li  fu  auis  quele  ne  poroit  durer  en  nule  maniere  del  monde  sele  nauoit  de 
lui  [tote]  sa  volente  .  Ensi  ama  la  damoisele  lancelot  tant  comme  ele  plus 
pooit  .  Et  quant  ele  ne  se  pot  plus  taire  a  dire  ce  quele  en  pensoit  r  ele  vint 
a  lui  .  j  .  ior  aparellieal  plus  bel  &al  miex  quele  pot  &  sans  faille  ele  estoitde  10 
trop  grant  beaute  plaine  .  Et  tot  ensi  aparellie  vint  ele  deuant  lancelot  &lidist  . 

Sire  [fait  ele]  .  &  ne  seroit  [Mieib]  li  cheualiers  moult  vilains  qui"  ie 
requerroie  damors  sil  sen  escondissoit  .  Damoisele  fait  lancelot  se  il  auoit 
son  cuer  en  sa  baillie  quil  en  peust  faire  sa  volente  del  tot  &  son  commande- 
ment  adont  sil  vous  escondisoit  il  seroit  trop  vilains  .  Mais  sil  estoit  ensi  quil  is 
ne  peust  faire  de  soi  ne  de  son  cuer  son  commandement  .  Adont  sil  vous 
escondisoit  samor  nus  ne  len  deuroit  blasmer  .  Si  le  vous  di  por  moi  tout 
auant  .  Car  si  mait  diex  se  vous  esties  tele  que  vous  peus[s]ies  metre  [vostre] 
[b  34]  cuer  en  moi  &  iou  peusse  de  moi  faire  mon  plaisir  &  ma  volente  aus[s]i 
comme  maint  cheualier  peuent  iou  sui  cil  qui  sen  tenroit  a^  moult  bien  paie  se  20 
vous  me  de[i]ng[n]isies  douner  vostre  amor  .  Car  si  mait  diex  iou  ne  vi  piecha 
damoisele  con  deust  miex  amer  de  vous  .  Comment  sire  fait  ele  nest  pas 
vostre  cuers*  abandouneement  a  vous  que  vous  nen  poes  faire  del  tot  a  vostre 
volente  .  Toute  ma  volonte  fait  il  en  fais  iou  bien  quant  il  est  du  tot  la  ou  ie 
voeil  .  ne  en  nul  autre  lieu  ne  voeil  iou  que  il  soit  .  Car  il  ne  poroit  estre  25 
en  nul  lieu  si  bien  assenes  comme  il  est  el  lieu  ou  iou  lai  assis  .  Ne  ia  diex  ne 
doinst  que  il  de  ceste  volente  se  departe  .  Car  apres  ce  ne  poroie  ie  viure  .  j  . 
ior  si  a  aise  [fol.  59,  col.  a]  comme  ie  fais  ore  endroit  .  Certes  sire  fait  ele  tant 
men  aues  dit  que  ie  connois  bien  vne  partie  de  vostre  corage?  .  si  men  poise 
moult  quil  est  ensi  .  Car  a  che  que  vous  men  aues  ore  apris  a  vne  seule  parole  30 
vous  di  iou  que  vous  me  ferois  aprochier  de  mort  plus  hastiuement  .  Et  se  vous 
le  meus[s]ies  dit  plus  couertement  vous  eus[s]ies  mis  mon  cuer  en  vne  langor 
raplenie  de  toute  [doucor  &  de  toute]  boine  esperance  .  si  que  lesperance  me 
feist  viure  en  toute  la  ioie  [  &  en  tote  la  doucor]  ou  cuers  amou[M  1  e  1  c]reus  * 
peust  demorer  .  3S 

LOrs  vient  a  son  frere  &  li  descoeure  tot  son  penser  &  li  dist  quele  amoit 
lancelot  si  merueilleusement  quele  en  est  a  la  mort  venue  sil  ne  faisoit 
tant  quele  en  eust  [tote]  sa  volente  .  &  il  en  est  moult  dolans  si  li  dist  .  Bele 
s[u]eur  en  autre  lieu  vous  conuient  baer  car  a  cestui  ne  pories  vous  auenir  en 
nule  maniere  del  monde  .  Car  iou  sai  bien  quil  a  son  cuer  en  si  haut  lieu  assis  40 


'  M:  "ne  tant  regardee  comme  .  .  ."  ;   C:  as  above. 

^  R:  "aler  amunt  &  aual  par  la  curl";  M  and  C:  as  MS. 

3  MS.  and  M:  "lenama";  B:  "len  ama." 

4  MS.:  "que.^' 


S  C  and  M:  "a  bon  cure." 

^  M:  "cuers  a  vos  si  abandooaes  ke  vos* 

7  C  and  M:  "cuer." 

S  G:  as  above  ;  M:  "morteus.'' 


C:  as  above. 


E 
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que  il  ne  de[i]ng[n]eroit  mie  descendre  por  amer  si  poure  damoisele  comme  vous  "You  must  not  aspire 
estes  .  Encore  soies  vous  vne  des  plus  be[G  146  d]les  damoiseles  del  monde  .  si  L°""d/h"r''brother, 
vous  conuient  il  se  vous  uoles  amer  que  vos  metes  vostre  cuer  plus  bas  .  Car  '^J™  J^^"^?.'^"  ^"""^ 
de  si  haut  arbre  ne  pories  vous  mie  le  fruit  cueillir  .  Certes  fait  la  damoisele  ce 
poise  moi  .    &  si  volsisse  bien  se  estre  peust  quil '  neme  fust  nient  plus  de  lui  "i  wish  i  could," 

. ,  ,  ,  , .  .  ^r~,  replied  the  damsel, 

amer  comme  il  est  dun  autre  cheuaher  .  mais  ce  ne  puet  ore  pas  estre  .  Car  -butitis  tooiate;! 

il  mest  ensi  destine  que  ie  morrai  por  lui'  [a 71  a]  &  ce  verrois  vous  auenir  ''>^'' <'■« f°f •""•" 
prochainement  . 

nsi  deuisa  la  damoisele  sa  mort  .  si  li  [335]  auint  tout  [c  155  a]  ensi  com  And  the  damsel  was 

_,  <-    -11  1  1  •  «•  nght,  as  the  story  will 

ele  le  dist  .  Car  ele  morut  sans  faille  por  lancelot  si  comme  li  contes  le  teuuteron. 
deuisera  cha  auant  tout  apertement  .  Celui  ior  meismes  auint  que  vns  escuiers 
se  herberia  laiens  qui  estoit  venus  de  northomberlande  .  si  le  fist  lancelot 
venir  deuant  lui  &  li  demanda  ou  il  aloit  .  sire  fait  cil  .  iou  men  vois  a  tane-  on  that  day  a  squire 

,  ri7i  !•  •  r  Til-  ••  T^  ,       on  his  way  to  Taneborc 

bore  3  [col.  b\  ou  h  tornoiemens  sera  *  [R329cJ  de  hui  en  tiers  lor  .  r.t  quels  stopped  at  the  house. 
IS  cheualiers  i  aura  il  fait  lancelot  le  ses'  tu  .  Sire  fait  li  escuiers  cil  de  la  table  Lancelot  enquired  about 

'^  the  tournament  and 

roonde  i  seront  &  cil  del  roialme  de  logres  .    &  dautre  part  *  cil  qui  furent  a  was  disconsolate  when 

,  iii-r  1  T^  I  •  ••  II-'    he  learned  that  the 

iassamblee  de  wmLM  lei  djcestre  .  Lt  por  le  tornoiement  veoir  si  com  len  dist  1  Queen  would  be  present. 
venra  li  rois  artus  si  amenra  en  sa  compaignie  madame  la  roine  genieure  .  Et 
quant  lancelot  entent  que  la  roine  i  venroit  si  en  est  si  eschaufes '  &  si  troubles 
20  que  bien  li  est  auis  quil  dole  morir  de  duel  .  Si  commenche  trop  durement  a 

penser*  .  Et  quant  il  parla  si  dist  si  haut  que  tuit  loirent  cil  qui  entor  li  He  gave  vent  to  his 

I  «  .  .  ii*/^*  r    •        1    '     Krief  and  threatened 

estoient  .  ha  r  dame  or  ni  verrois  vous  pas  vostre  cheuaher  .  Cariouneiaischi  to  be  avenged  on  the 
fors  languir  .  ha  cheualier  qui  ceste  plaie  me  fesis«  diex  doinst  que  ie  te  truise  bounded  um!"'His 
encore  en  tel  maniere   que  iou  te  connoisse  .  Iou  nen  prenderoie  mie  en  wound  broke  open 

,  ,  r'li  "T  from  exatement  and 

2s  amende  tot  le  siecle  que  iou  ne  te  fesisse  de  male  mort  monr  .  Lors  sestent  he  fainted. 
del  grant  duel  quil  ot  .    &  a  lestendre  quil  fist  li  escrieue  sa  pla[i]e  si  en  saut 
vns  rais  de  sane  autresi  grans  comme  il  feist  dune  beste  acoree  .  si  se  pasme  His  physidan  bUmed 
maintenant  .  Et  quant  ses  maistres  le  voit  si  dist  a  lescuier  .  vous  laues  mort  LaVciroTto  bed"haif 
a  vos  noueles  .  Si  le  fist  tantostdespoillier  &colchier  •"  en  son  lit  [si  se  poingne  ys^t'ound'''"""''^'* 

30  de  lui  estanchier]  car  autrement  fust  il  mors  esralment  .  [Tot  celui  ior  fu  en 
tel  maniere  que]  il "  nouri  les  iex  [ne]  ne  dist  mot  .  [ains  fu  aus[s]i  comme  demi 
mort]  . 

Alendemain  se  resuigora  de  parler  al  plus  tost  quil  pot  &  fist  samblant  quil  on  the  morrow 
ne  sentist  ne  mal  ne  dolor  &  que  il  fust  tons  garis  .  si  dist  a  son  mire  .  werand'st'iJfngald  ^ 
3S  Maistre  dieu  merchi   &  la  vostre  vos  aues  mis  si  grant  paine  [  &  si  grant  ^j'^host^rand  her"'' 
trauail]  en  moi  garir  que  iou  [Bse]  me  sent  tot  sain  &  tot  haitie  .  si  que  des  nephew  for  leave  to  go 

•  -L-i-ii--  •  J  II-  T?  r  1'°  Taneborc. 

ore  mais  puis  bien  cheualchier  sans  moi  greuer  de  nule  chose  .  Et  por  [m  i62a] 
che  voldroie  ie  proier  madame  de  chaiens  &  mon  compaignon  cest  cheualier 
qui  chi  est  qui  tantes  honors  ma  faites  en  ceste  maladie  quil  me  donnassent 

^  C:"queilmenfust  aplus  que  ilestoitdautrescheuaUersains  6  ^^;  "ggront  tot  cil  del  roialme  de  norgales  &  tot  ki  .  .  ." 

que  ie  le  ueisse";  M;  "kil  ne  me  fust  de  lui  a  plus  kil  V  No  equivalent  in  C  or  M. 

estoit  dautres  cheualiers  .  deuant  cou  ke  ie  le  ueisse."  ^  C  and  M:  "a  escaufer  trop  durement." 

^  C  and  M:  "&  ie  en  morrai  ke  vos  le  uerres  apiertement."  9  M:  "porcoi  ie  sui  chi  retenus." 

3  MS.:"teneborc";C:  "tanebre";  M:  " thanebourc."  '°  M:  "couchier  a  vne  part  [B:  "a  vne  pait"  both  in  text 

4  R:  "demain  en  .  viii  .  iurz."  and  in  note  3]  si  se  paine  de  lui  estanchier  car  .  .  ." 

5  C  and  MS.:  "ses  le  tu"j   M:  "le  seis  tu";  B:  "le  sens  tu."  "  MS.:  "Car  il." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


He  implored  his 
physician  to  go  with 
him,  as  he  would  not 
miss  the  tournament 
for  anything. 


"In  the  state  you  are," 
said  the  physician, 
**you  can  not  ride  half 
a  mile  without  risking 
your  life." 


"Is  that  true?"  asked 
Lancelot. 

"I  am  certain,"  said 
the  physician. 

■■^If  I  remain  here," 
said  Lancelot,  "I  shall 
die  of  grief;  I  prefer  to 
die  in  going  rather  than 
to  languish  here." 

*''If  you  do  not  listen 
to  me,"  said  the 
physician,  "I  shall 
leave  you;  I  decline  to 
be  responsible  for  your 
foolishness." 


**How  can  you  be  so 

cruel?"  pleaded 
Lancelot. 

"I  can  not  permit  such 
a  man  as  you  are  to  die 
while  under  my  care," 
said  the  physician. 

"Am  I  really  in  such 
danger?"  asked 
Lancelot. 

"Only  God  can  save 
you  if  you  go;  but  if 
you  stay  you  will  be 
well  in  a  fortnight," 
said  the  physician. 
"Then  I  shall  stay," 
declared  Lancelot  sadly. 


Turning  to  the  squire, 
he  bade  him  go  and 
greet  Gawain  and 
Guenever. 


congie  que  le  men  peusse  aler  .  Et  vous  [col.  c]  biaus  maistres  encore  vous 
requier  iou  '  por  lamor  de  dieu  &  en  tons  gueredons  que  vous  me  fachies 
compaignie  dusques  al  chastel  de  tanebourc  ^  que  por  mort  ne  por  vie  ne  lairoie 
que  ie  ne  fuisse  a  cest  tornoiement  .  Car  trestoute  la  flor  de  la  boine  cheualerie 
del  monde  i  sera  assamblee  .  ha  i  sire  fait  li  preudons  que  est  ce  que  vous  5 
ales  disant  .^  Certes  se  vous  esties  montes  sor  Ie  plus  soef  portant  cheual  del 
monde  .  Sachies  que  tot  oil  del  monde  ne  vous  poroient  a  ^  ce  mener  que  vous 
ne  fuissies  mors  anchois  "^  que  vous  eus[s]ies  cheualchie  le  montant  de  demie 
lieue  engle[s]che  .  Car  vous  estes  encore  si  tres  durement  foebles  &  malades 
que  ie  ne  voi  mie  comment  vous  en  puissies  encore  auoir  garison  se  diex  li  tos  10 
poisans  nel  fait  .  [Ha  ^  r  sire  fet  lancelot  ne  men  diroiz  uous  autre  chose  . 
Nenil  [fait  il]  .  fors  que  uous  estes  a  la  mort  .  se  uous  uous  mouuezdeceenz  r 
en  ce  point  dore  .  Par  foi  sire  fet  lancelot  .  se  ie  ne  uoi  ceste  assemblee  . 
riens  nule  ne  me  porra  garantir  que  ie  ne  muire  de  duel  .  &  se  au  mourir 
uient  .  mieuz  u[u]eil  ie  mourir  en  cheuauchant  que  en  languissant  .  Et  pour  is 
ce  mest  il  auis  que  li  alers  me  puet  plus  aidier  que  nuire  a  cestui  point  ne  que 
li  remanoirs  .  vous  en  feroiz  [fait  li  preudom]  ce  mest  [c  issb]  auis  ce  que  li 
cuers  uous  en  loera  .  quar  por  moi  nen  leroiz  uous  riens  .  Et  puis  qua  mon 
conseil  nen  uoulez  esrer  .  Ie  uous  les  du  tot  &  uous  &  uostre  compaignie  . 
Si  que  se  uous  morrez  en  ceste  uoie  .  Ie  ne  ueil  mie  que  uous  diez  que  ce  soit  20 
par  moi  .  Et  se  uous  guerissez  .  que  diex  le  uous  doint  .  si  nen  ueil  estre 
[m  1 62  b]  ne  loez  ne  blasmez  .  Ha  r  [A71  c]  biau  mestre  fet  lancelot  .  volez  me 
uous  ainsi  lessier  qui  mauez  ualu  &  aidie  iusque  ci  .  Comment  le  porriez 
uous  trouuer  en  uostre  cuer  .  par  foi  fet  li  mestres  il  couient  que  ie  uous 
lesse  .  quar  si  preudom  comme  uous  estes  ne  uoudroie  ie  pas  que  [il]  morust  25 
en  ma  garde  .  pour  nule  riens  tant  soit  granz  .  Dites  me  uos  loiaument  [fet 
lancelot]  [B37]  que  il  me  couendroit  mourir  se  ie  me  departoie  de  ceenz  por 
aler  a  lassamblee  .  Ie  ^  uous  di  fet  li  preudoms  que  se  toz  li  mondes  uous  en 
estoit  garanz  fors  dieu  seulement  nauriez  uous  pooir  de  cheuauchier  .  ij  . 
lieues  .  que  uous  ne  fussiez  mors  entre  uoies  .  Mes  demourez  encor[e]  30 
ceenz  .  xv  .  iorz  .  &  ie  uous  di  qua  celui  terme  uous  cuit  ie  rendre  sainz 
&  hetiez  ,  a  laide  de  dieu  que  uous  porroiz  seurement  cheuaucher  par  tot  la 
ou  uous  uoudroiz  .  Et  ie  remeindroie  biau  mestre  fet  lancelot  si  dolent  que  il 
le  me  couient  fere  que  nul  plus  .    &  si  i  a  assez  [raison]  pourquoi]  . 

LOrs  se  torna  deuers  lescuier  qui  deuant  li  estoit  qui  les  noueles  del  tornoie-  35 
ment  li  auoit  aportees  &  quil  auoit  al  matin  retenu  por  faire  lui  com- 
paignie .7  Car  ilquidoitvraiement  quil  deust  estre  auoecli  ales  al  tornoiement  . 
Si  li  dist  biaus  dols  amis  .  or  vous  en  ales  car  il  men  couient  demorer  ce  mest 
auis  .  Et  quant  vous  uenrois  a  taneborc  ^  &  se  vous  i  vees  monsignor  Gauuain 


1  C  and  M:  "por  cou  ke  uos  prendes  garde  de  moi  [B:  "que 

vous  prendes  de  moi"]  .  ke  uos  me  facies  compaignie  .  .  ." 
[C:  "que  vos  me  conuoiez  iusqua  tanebor."] 

2  M  adds:  "ce  nert  pas  bon." 

3  MS.:  "acesmer";  C:  "toz  li  mons  ne  uous  poroit  mener  a  ce 

que  uous  ne  fussiez  mors";  M:  "ne  uos  poroit  garantir 
ke  uos  ne  fuissies  mors  aincois." 


4  MS.:  "anchios." 

5  The  passage  beginning  here  and  ending  line  34  is  supplied 

from  C. 
^  R:  "oil  fet  H  preudum  sidexmait  .  se  deus  nen  feist  miracle 

trop  apert  .  Mes  .  .  ." 
7  M:   "compaignie   por  cou   kit   quidoit   uraiement   aler  a 

las[s]amblee."  ^  MS.:  "teneborc." 
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&  la  roine  genieure  si  les  salues  de  par  le  cheualier  qui  venqui  lassamblee  Lancelot  asked  the 
de  wincestre  .'  [r  330  a]  Et  se  il  [uous]  demandent  comment  ioule  faisonques  Ttorotwkichester' 
ne  lor  en  dites  riens  de  mon  estre  ne  ou  ie  sui  .  Et  il  [m  i  62  c]  dist  que  ce  fera  il  '""  '"'°- 
bien  fse  il  en  uint  en  point]  .  Maintenant  monte  li  escuiers  sor  son  ronchi  &  The  squire  wt  for 

,,  •!•  1  T7-1  T  ^    Taneborc  and  went  to 

5  sen  part  de  laiens  &^  cheualche  tant  quil  vmt  a  taneborc  J  Lt  li  estoi[tJ  the  hostel  of  the  King 
acointes  al  roi  de  norgales  .  si  ala  a  son  ostel  &  demora  laiens  le  soir  [que  le  °  ^°'s^'"- 
tornoiement  deuoit  estre  a  lendemain]  .  Quant  la  nu[i]s  fu  venue  mesires 
Gauuain  sen  uint  a  lostel  le  roi  de  norgales  por  veoir  bohort  &  sa  compaignie  There  cawain  ™ited 

,  r  ■     ■       o     !•  n  11      Bohort  and  his  rela- 

[  &  por  parler  a  eus]  .  Et  cil  le  rechurent  a  [trop  grant  loie  &  li  hrentj  moult  tives  the  same  evening. 
10  grant   feste  .  Et  li   escuier   seruoit  del  vin  .  Et  quant  il  se  fu  agenoillies 

par   deuant    monsignor   Gauuain   por   lui    doner    le   vin  .  si   commencha  The  squire,  serving  the 
a  sousrire  trop  durement  [col.  d]  Car  il  li  souenoit  de  lancelot  del  lac  &  de  la  knellingb^or^Gawain. 
deruerie  quil  voloit  faire  de  venir  al  tornoiement  .  Et  messires  Gauuain  sen 
orinst  earde  .  si  pensa  bien  quil  ne  rioit  pas  por  noient  .  si  but  del  vin  .  Et  cawain  noticed  it  and, 

'  "  •  ,.  ,  ■  1  .  !•  after  dnnking,  asked 

IS  si  tost  comme  il  ot  but  si  dist  a  lescuier  .  lou  te  pn  que  tu  me  dies  ce  que  him  why  he  had  smiled. 
iou  te  deman[G  HTajderai"  .  Et  li  escuiers  li  respont  quil  [bss]  li  dira  moult 
tres  uolentiers  sil  le  seit  .  Iou  te  demant  fait  messires  Gauuain  porquoi  tu 
sousrioies  orendroit  .  Par  foi  sire  fait  il  iou  rioie  por  ce  quil  me  souenoit  del  "Because i  remembered 

/-<ii-rnTiii  T  •  •  '1  ^  fooUsh  kiught,"  Said 

plus  fol  cheualier  [  &  del  plus  deuee ']  que  iou  onques  veisse  ne  oi  parler  en  the  squire,  -who,  seri- 
20  trestout  mon  cage  .  Et  si  estoit  naures  si  durement  comme  a  mor[t]  .    &  en  °rcomThe°rtfgaTnsT'' 
tel  maniere  quil  ne  se  pot  aidier  ne  mouoir  menbre  quil  eust  .  Et  tout  aus[s]i  ^'  physicians  advice." 
malades  comme  il  estoit  voloit  il  hier  matin  venir  a  cest  tornoiement  ou  ses 
mires  volsist  ounon  .  Et  il  estoit  encore  si  mesaisies  qua  paines  pooit  on  parole 
traire  de  sa  bouc[h]e  Et  ne  vous  est  il  bien  auis  que  ce  fu  grant  forsenerie  . 
2e   T  Ta  r  biaus  amis  fait  messires  Gauuain  quant  veistes  vous  chel  cheualier  "when  did  you  see 

**      P      1  ...  J  -r^  thatkmghtr    inquired 

J.  J.   dont  vous  paries  ici  .  Car  iou  quit  qua  est  moult  preudoms  .  Et  tant  cawain; -he  appears 
quit  iou  de  fine  verite  sauoir  que  sil  fust  en  [m  i62d]  son  deliure  pooir  il  ne  se  ^Jr^'^ 
tenist  pas  legierement  quil  ne  uenist  a  cest  tornoiement  .  Ore  li  doinst  diex 
sante  .  Car  certes  cest  moult  grans  damages  quant  preudons  a  maladie  qui  "i  do  not  know  him,- 

.i.,..  .  ....    said  the  squire,     but 

30  li  tolt  a  faire  tres  grant  proesce  .  En  non  dieu  fait  h  escuiers  iou  ne  sai  qui  il  i  heard  him  styled  the 

__,,.  ...  |.  i-i'  'r  1"  I        ^est  knight  in  the 

est  .  Mais  [tant  uous  os  le  bien  dire  que]  le  loi  tesmoigLc  i55c]nier  por  Je  worid.andheaskedme 
millor  cheualier  del  monde  .  Et  encore  me  dist  il  &  proia  moult  durement  ^^'^/^"t'e'v^aor 
quant  iou  men  parti  de  lui  que  ie  vous  saluasse  de  par  celui  qui  venqui  las-  of  Winchester." 
samblee  de  wincestre  .  Et  a  madame  la  roine  aus[s]i  manda  il  salus  .*  [col.  e] 
„    ^"^V  vant  messires  Gauuain  entent  ceste  parole  si  seit  bien  vraiement  que  ce  Ga*ain  understood 

■^^     ^  m  111  r  *ii  '  c  ^      *"^    '°  learn  more 

^  est  lancelot  del  lac  .  si  demande  al  vallet' ou  ce  fu  que  il  le  vit  .  Sire  about  Lancelot,  but  in 

^fait  li  escuiers  ce  ne  vous  dirai  iou  mie  .  car  iou  feroie  desloiaute  .  A 

tout  le  mains  fait  mesire  Gauuain  nos  *  aues  dit  quil  est  naures  .  biaus  sire  fait 
li  escuiers  [se  ie  le  dis  ie  me  repent']  sacies  de  voir  [a 72 a]  que  ie  ne  le  deis.se 


samoiee 

Q: 


vain. 


I  R:"deparlocheualerdekilenditkeil  [R330a]fistplu8  «  Mjn.  No.  31:  "Ensi  que  .  j  .  tornoiement  en  lequel  on 

de  armes  au  turnoiement  de  Guincestre  ke  nul  autre  ke  i  faisoit  grant  occision  des  gens." 

fust  &  si  ..."  7  C  and  M:  "Ha   T   biaus  amis  por  diu  [o]vle  iaissastesuos." 

»  MS.:  "&  se  cheualche."                        3  MS.:  "teneborc."  8  M:  "maues  vos  dit "  ;  C:  "  auez  uous  dit  ia." 

4  MS.:  "demandederai."  '  M  and  C:  "quar  plus  uous  en  ai  dit  &  descouert  que  ie  ne 

5  M:  "derue"  ;  C:  "deuee."  deusse  .  Mes  totes  uoies  uous  pri  ie." 
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The  squire  said  he  had 
divulged  more  than  he 
ought,  and  begged 
Gawain  to  convey  the 
greeting  to  the  Queen. 

Lancelot's  cousins  and 
brother  were  much 
concerned  and  pressed 
the  squire  to  at  least 
say  where  he  found 
the  knight. 

To  escape  their  im- 
portunities the  squire 
misdirected  them. 


Knights  of  four  king- 
doms were  assembled  at 
Taneborc. 


The  knights  of  Logres 
and  of  the  Round  Table 
opposed  the  strangers. 


Many  were  unhorsed, 
wounded,  or  killed. 


King  Ban's  kin  carried 
off  the  honours  of  the 
day. 

Artus  was  disappointed 
not  to  find  Lancelot; 
before  departing  he 
proclaimed  another 
tournament  a  month 
later  at  Camaalot. 


He  also  urged  King 
Ban's  kin  to  return  to 
court,  but  they  declined 
till  they  had  found 
Lancelot. 


Gawain  reported  to  the 
Queen  what  the  squire 
had  said,  but  she  did 
not  believe  in  Lancelot's 
protracted  illness  and 
continued  to  hate  him. 


pas  sil  ne  le  meust  commande  &  plus  vous  en  ai  dit  que  ie  ne  deusse  .  Mais 
toutes  voi[e]s  vous  pri  iou  se  vous  vees  anchois  de  moi  madame  la  roine  que 
vous  la  salues  de  par  celui  que  ie  vous  ai  dit  .  Et  mesires  Gauuain  dist  que  ce 
fera  il  moult  volen tiers  .  De  ceste  nouele  furent  moult  esmaie  '  li  .  iij  .  cousin  . 
Car  bien  pensoient '  que  cest  lancelot  del  lac  qui  ot  mande  salus  [a]  monsignor  s 
Gauuain  .  si  tindrent^  le  vallet  moult  cort  quil  lor  deist  ou  il  auoit  laisse  lance- 
lot .  Et  il  respont  que  ia  plus  ne  lor  en  dira  por  proiere  ^  quil  li  fachent  .  AI 
mains  font  il  nos  pues  tu  bien  dire  ou  tu  le  laisses  .  Et  [c]il  [qui  uoit  que  il  le 
tiegnent  si  cort]  lor  dist  .  j  .  autre  lieu  que  celi  ou  il  lauoit  lais[s]ie  .  Et  il 
dient  quil  liront  querre  [cele  part]  al  departir  del  [b  39]  tornoiement  tant  [m  i  63  a]  10 
quil  le  troueront  . 

LEndemain  assamblerent  en  la  praerie  de  taneborc '°  li  cheualier  de  .  iiij  . 
roialmes  encontre  eels  de  la  table  roonde  [  &  encontre  ceus  del  roiaume 
de  logres]  .  si  i  ot  mainte  bele  iouste  faite  de  lance   &  maint  bel  colp  feru 
despee  .  Si  peus[s]ies  veoir  la  praerie  couerte  de  cheualiers  estraignes  qui  15 
venoient  encontre  eels  del  roialme  de  logres  &  encontre  eels  [col.  /]  de  la  table 
roonde  qui  de  proece  &  de  hardement  estoient  renome  seur  tous  autres  cheua- 
liers .  Et  asses  i  ot  celui  ior  de  preudomes  abatus  &  ochis  &  naures  .  Mais 
deseur  tous  eels  qui  la  furent  =  emporterent  celui  ior  le  pris  &  lonor  li  lignages 
le  roi  ban  de  benoyc  .  Mesmement  bohort  &  hector  &  lyonel  .  Et  quant  li  20 
rois  vit  que  lancelot  ni  fu  mie  [  &  il  le  sot  uraiement]  si  en  est  moult  dolans  . 
Car  il  i  fu  plus  venus  por  veoir  lancelot  &  por  parler  a  lui  que  por  autre  chose 
nule  .  si  ^  fist  maintenant  [en  cele  place  meismes]  par  le  commun  assentement 
de'ses  homes  .  j  .  tornoiement  crier  en  .  j  .  mois  [dilec]  apres  [tot  droit]  en  la 
praerie  de  camaaloth  .  [si  si  acorderent  tuit  cil  de  la  place]  .  si  sen  parti  en  tel  25 
maniere  li  tornoiemens  que  plus  ni  ot  fait  a  chele  fois  . 

GElui  ior  dist  li  rois  a  bohort  quil  reuenist  a  cort  lui  &  sa  compaignie  .  & 
il  dist  que  non  feroit  [ne  que  iamais  ni  enterroit*]  deuant  quil  seust 
noueles  de  lancelot  [teles  qui  fussent  uraies]  .  Et  li  rois  ne  len  ose  plus  proier 
[quar  se  il  cuidast  que  proiere  ie  eust  mestier  r  assez  len  eust  plus  requis]  .  30 
Etmessires  Gauuain  [s]enuint  a  la  roine  &  li  conte  ce  que  li  escuiers  li  auoit  dit 
de  lancelot  &  comment  [m  lesb]  il  voloit  venir  al  tornoiement  .  Mais  ses  mires 
ne  le  voloit  mie  souffrir  por  ce  quil  le  [r  330  c]  vit  encore  trop  malades  .  Mais 
la  roine  ne  pot  pas  croire  quil  ot  este  si  longement  deshaities  .  Ains  quide 
vraiement  que  la  damoisele  que  messires  Gauuain  li  auoit  tant  loee  est  ocoisons  35 
de  sa  maladie  &  de  sa  demorance  &  quil  soit  auoeques  li  [  &  que  por  autre 
chose  nait  tant  demoure  a  uenir  a  cort]  .  si  len  hai  [c  issd]  &]  si  mortelment 
quil  nest  honte  [ne  deshonor]  el  monde  quele  ne «  volsist  bien  quele  li  auenist  . 


'  C  and  M:  "espoente  li /roi  cousin." 
*  M;  "aperchurent";  C:  "saperceurent." 

3  A,  C,  G,  R  as  MS.;  M:  "tinrent  le  uallet  molt  cort  |for:  "en- 

grant"]  kil  .  .  .";  B:  "moult  en  grant  [peine]  (!);  engrant 
^  d^sireux,  soucieux." 

4  MS.:  "pooir";  M  and  C:  as  above. 

5  C  and  M:  "le  firent  bien  h  parent  au  roi  ban  .  Si  enporterent  le 

los  &  le  pris  du  tornoiement  entre  mesire  Gauuain  &  booiz." 


^  This  sentence  is  confused  in  M  and  in  B;  it  is  dear  that 
the  tournament  can  not  be  "en  cele  place  meesmes 
and  at  Camaalot." 
7  M  and  C:  "de  pluseurs." 
*  C  and  M;  "enterroit";  B:  "entenroit." 
c  C:  as  above;  M:  "kelene  li  volsist  bien  ueoir  soufrir." 
'°  MS.:"teneborc." 


ON  GAWAIN'S  ADVICE  LANCELOT'S  KIN  GO  TO  ESCALOT 
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Mais  de  bohort  [b4o]  &  de  sa  compaignie  qui  ensi  ont  sa  cort  widie  por  la 
defaute  de  lancelot  a  ele  si  grant  pitie  &  moult  en  est  a  malaise  de  ce  quele  les 
a  ensi  perdus  [quele  ne  set  quele  puisse  deuenir]  Si  amast  asses  miex  quil  reue- 
nissent  ariere  sil  peust  estre  .  Car  ele  paramoit  tant  lor  compaignie  por  le 

s  grant  comfort  quil  li  fai[fol.  60,  col.  a]soient  [  &  por  la  grant  cortoisie  que  ele  i 
trouoit]  quele  ne  prisoit  tant  nule  gent '  comme  els  .  Et  la  ou  ele  estoit  en  son 
priuei  conseil  si  disoit  ele  bien  alcunes  '  fois  quele  ne  sauoit  el  monde  nule  gent 
si  digne  ^  ne  si  souflfisans  [dauoir  tot  le  monde  en  sa  main]  comme  "  estoient  cil 
del  lignage  le  roy  ban  de  benoyc  .  Trois  iors  demora  li  rois  artus  a  taneborc ' 

10  por  son  cors  reposer  &  aaisier  .  si  manda  a  bohort  &  a  toute  sa  compaignie 
quil  laissassent  le  roy  de  nor[G  147 d]gales  &  venissent  auoec  lui  esbanoier  .  Et 
il  distrent  quil  nenterroient  pas  en  sa  cort  deuant  quil  auroient  oies  vraies 
noueles  de  lancelot  .  Et  lendemain  [que  il  ot  ce  mande]  sen  parti  li  rois  artus 
de  taneborc '  &  sen  ala  le  droit  c[h]emin  vers  kamaaloth  [entre  lui  &  ceus  de 

IS  son  ostel]  . 

CElui  ior  meismes  sen  parti  bohors  del  roy  de  norgales  entre  lui  &  sa  com- 
paignie &  messires  Gauuain  auoec  els  .  Car  il  dist  quil  ne  sen  partiroit 
iamais  dels  [m  lesc]  deuant  quil  auroient  troue  lancelot  .  si  cheualcierent  tout 
ensi  cele  part*  ou  il  quiderent  que  [a  72c]  li  valles  lot  lais[s]ie  si  comme  il  lor 

20  enseigna  .  Et  quant*  ilvinrent  la  si  ne  trouerent  nului  qui  noueles  lor  en  seust 

a  dire  .  Lors  dist  mesire  Gauuain  a  bohort  .  Sire  iou  lo[e]roie  en  boin  conseil 

que  nous  alisiemes  a  escalot  .  Car  en  chelui  chastel  sai  iou  .  j  .  ostel  ou  iou 

croi  bien  que  "  on  nous  saura  assener  daucune  chose  de  che  que  nous  alons 

luerant  .  Certes  fait  bohort  ie  voldroie  ia  que  nous  i  fus[s]iemes  r  Car  moult 

2S  me  tarde  que  iou  aie  troue  monsignor  mon  cousin  .  Atant  se  departent  diluec  & 
cheuauchent '°  iusqual  soir  .  si  iurent "  la  nuit  cies  .  j  .  hermite  .  Lendemain 
si  tost  comme  il  virent  le  ior  il  monterent  [&  cheuaucherent  par  la  froidor] 
&  errerent  tant  par  lor  iornees  [b4i]  quil  vindrent  a  escalot  .  &  messires 
Gauuain  descendi  en  lostel  ou  il  auoit  autres  fois  ieu  .  [et  tuit  li  autre  i  des- 

30  cendirent] "  Et  quant  il  furent  descendu  messires  Gauuain  meismes  enmena 
bohort  en  la  chambre  ou  il  auoit  laissiet  lescu  lancelot  .  se  li  troua  encore 
pendant  .  [Et  quant  il  uint  la  .  il  lor  mostra  lescu  qui  illeques  pendoit]  Et 
puis  dist  [col.  b]  a  bohort  &  as  autres  .  Signor  cest  escu  le  veistes  vous  onques 
mais  .  Et  bohort  connut  maintenant  lescu  quant  il  le  uit  si  dist  .  En  non 

35  dieu  cest  escu  Iai[s]sames  nous  a  camaalot  quant  nous  alames  a  lassamblee 
de  wincestre  .  [Et  cest  li  desreniers  escuz  que  len  fist  fere  a  monseignor 
lancelot  .] 


But  the  Queen  greatly 
missed  Bohort,  Lionel, 
and  Hector,  and  would 
have  given  much  to 
have  them  back. 


She  often  said  to  herself 
that  no  better  knights 
than  they  were  to  be 
found  anywhere. 


Artus,  after  resting 
three  days,  made 
another  fruitless 
attempt  to  induce 
Bohort  to  come  to 
court,  and  then 
departed. 

On  the  same  day 
Bohort  and  his  relatives 
and  Gawain  rode  to  the 
place  to  which  the 
squire  had  misdirected 
them.  Then  they 
decided,  on  Gawain's 
advice,  to  try  Escalot. 


They  passed  the  night 
at  a  hermitage  and 
continued  their  journey 
early  next  day. 


At  Escalot  they  went 
to  Gawain's  former 
hostel;  Lancelot's 
shield  hung  stiU  in 
the  bedroom. 


Bohort  identified  it  as 
the  one  Lancelot 
possessed  at  the 
moment  when  they 
left  him  to  go  to 
Winchester. 


I  C:  "enuers  eus";  M:  **auers  aus." 

'  C:  "aucune  foiz."  There  is  an  erasure  in  M  at  this  point 
which  the  editor  of  B  fills  up  by  "une." 

3  MS.:  "duis"  ;  M  and  C:  as  above. 

4  C  and  M:  "estoit  bo[h|orz  degaunes  .  Et  por  lamor  de  celui 

li  pesoit  moult  que  tuit  li  autres  ne  demoroient  a  cort." 

5  MS,:  "teneborc." 

6  M  and  C:  "part  ou  li  uallez  lor  auoit  dit  que  il  lauoit  laissie 

[C :  "  troue"]." 


7  MS.  here:*'tanebourt.** 

®  C  and  M :  "  Et  quant  mesire  Gau[u]ains  uit  kil  ne  troueroient 

iluec  ki  rien  lor  en  desist  .  si  dist  a  Bo[h]ort." 
9  MS.:  "ou." 
'o  MS.:  "sen  vent." 

"  MS.,  C,  and  M:  "iurent";  B:  "ui[n]rent." 
12  R  adds  here:  "&  li  cheualers  sires  de  laenz  les  requeut  mut 
beau  .  £[t]  missire  Gauuain  &  bo[h]ors  entrerent  en  la 
chambre  ..." 
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Gawain  bade  his  former 
host  to  tell  him  where 
the  owner  of  the  shield 
was,  or  take  the 
consequences. 


The  vavasor  declined 
to  be  intimidated,  but 
was  willing  to  say  what 
he  knew  if  they  came 
for  the  knight*s  good. 


Gawain  assured  him 
that  they  were  the 
knight's  best  friends. 


^'Then  stay  here  till 
to-morrow,"  said  the 
vavasor,  "when  I  shall 
give  you  one  of  my 
squires  to  escort  you.' 


The  companions  were 
greatly  honoured  that 
night. 


On  the  morrow  their 
host's  son,  the  one  who 
had  not  been  at 
Winchester,  acted  as 
guide. 


The  companions  rode 
till  they  came  at  night 
to  their  guide's  aunt  j 
they  found  Lancelot 
walking  in  the  garden 
with  his  physician  and 
his  faithful  companion, 
their  guide's  brother. 


Lancelot  at  once 
recognised  the 
companions  and  bade 
them  heartily  welcome. 


LOrs  mande  mesires  Gauuain  al  hoste  de  laiens  quil  viegne  parler  a  lui  & 
il  i  vint  erraument  .  &  [quant]  mesire  Gauuain  [le  uoit  si]  li  dist  .  Biaus 
hostes  iou  vous  pri  en  tous  guerredons  &  vous  coniur  sor  la  foi  que  vous  deues 
a  la  riens  [m  lesd]  el  monde  que  vos  plus  ames  que  vous  nous  dites  ou  li  cheua- 
liers  est  qui  chaiens  Iais[s]a  cest  escu  .  Car  iou  sai  bien  tout  vraiement  que  s 
vous  saues  bien  ou  il  est  .  Si  le  nous  poes  bien  ense[i]gnier  sil  vous  plaist  .  [Et 
se  uous  estes  tiex  que  uous  nen  ueilliez  riens  fere  por  nos  proieres  r  asseur 
poez  estre  que  nous  uous  nuirons  &  greuerons  se  nous  en  uenons  en  leu]  .  Se 
iou  [c  1 56  a]  quidoie  fait  li  preudons  que  vous  por  son  bien  le  quesisies  iou  le 
vous  ense[i]gneroie  .  Mais  autrement  ne  le  feroie  ie  en  nule  maniere  del  lo 
monde  [ne  pour  nule  menace]  .  Iou  vous  creant  fait  mesires  Gauuain  sor 
quanques'  ie  tieng  de  dieu  que  nous  somes  chi  li  home  el  monde  qui  plus 
laiment  de  [bon]  cuer  &  qui  plus  feroient  por  lui  .  [Et  por  ce  que  nous  nel 
ueismes  pieca  &  que  nous  ne  sauons  riens  de  son  estre  se  il  est  a  ese  ou  a 
malese  .  por  ce  lalons  nous  querant  &  lauons  quis  plus  de  .  viii  .  iorz]  .  is 
Or  vous  aaisies  hui  mais  chaiens  fait  li  preudoms  .  &  demain  quant  vous 
voudrois'  mouoir  ie  vous  enseignerai  moult  bien  ou  vous  le  porois  trouer »  . 
Et  se  vos  voles  iou  vous  baillerai  .  j  .  de  mes  valles  de  chaiens  qui  vos  i  menra 
le  droit  chemin  .  [et  il  len  mercient  tuit]  . 

CEle  nuit  demorerent  li  compaignon  laiens  a  moult  grant  ioie  &  a  moult  20 
grant  feste  .  si  furent  plus  a  aise  quil  ne  soloient  por  les  noueles  qui[l] 
orent  oies  .    &  lendemain  si  tost  comme  il  virent  le  ior  se  leuerent  .  Et  quant 
il  vindrent  en  la  sale  [de  leenz]  si  [B42]  trouerent  loste  qui  ia  estoit  tous  aparel- 
lies  .    &  li  cheualiers  auoec  qui  auoit  este  deshaities  a  cele  eure  que  lanceloS) 
departi  de  laiens  [mais  estoit  lors  gueris]  .  si  lor  dist  quil  iroit  auoec  els  &quii  25 
lor  feroit  compaignie  iusques  la  que  li  cheualiers  demoroit  quil  aloient  querant  . 
Et  il  dient  que  ce  lor  est  moult  bel  &  moult  lor  plaist  .  [col.  c] 

ATant  montent  &  sen  partent  de  laiens  tot  ensamble  si  commandent  lor 
oste  a  dieu  .  Et  se  hastent  tant  de  cheualchier  quil  vindrent  al  soir  al 
hostel  la  dame  "  ou  lancelot  auoit  ieu  .  Et  il  estoit  adonques  si  tomes  a  garison  30 
[m  164  a]  quil  se  pooit  aler  esbatre  5  [r  331  a]  par  laiens  .  [  Quant  cil  uindrent  a 
la  porte  si  descendirent  a  lentree]  .  Et  lancelot  estoit  adont  en  mi  la  cort  ou  il 
saloit  esbanoiant  entre  lui  &  son  maistre  qui  a  lui  garir  auoit  grant  entente 
mise  .  Apres  lui  aloit  li  cheualiers  qui  auoec  lui  auoit  este  al  tornoiement 
[a  7  3  a]  &  [qui]  en  sa  maladie  li  auoit  boine  compaignie  portee  .  Car  onques  35 
ne  le  volt  laissier  ne  al  matin  ne  al  soir  .  Quant  cil  furent  descendu  &  entre 
dedens  la  cort  &  lancelot  les  [uit  uenir  .  si  les]  connut  .  ne  demandes  pas  sil 
[en]  ot  grant  ioie  .  [quar  il  nauoit  gent  el  siecle  que  il  desirrast  tant  a  uooir]  . 
si  cort  maintenant  a  bohort  [si  lacole  &  le  bese]  &  li  dist  que  bien  fust  il  venus 
&  [puis  uet]  a  hestor  &  a  lyonel  &  a  monsignor  Gauuain  .  [a  celui  fet  il  grant  40 


^  MS.:  "quanques  que/* 

2  MS.:  "vaudrois." 

3  M  and  C:  "  ou  ic  vous  baillerai  unde 


4  M:  "cies  qui  Lanselos  estoit  &  ou  il  auoit  demote  puis 

lassamblee  de  Guincestre."  There  are,  at  this  point,  a 
few  lines  omitted  in  C. 

5  R:  "amunt  &  aual  en  la  curt "  ;  C  and  M:  as  above. 
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ioie]  Et  puis  lor  dist  .  biau  signeur  bien  soies  vous  venus  .  Sire  font  il  li  tres  The  companions  toid 

1       •    «  ^•^  J  r  '    1     o     1  ^  Lancelot  how  anxious 

grans  desiners  que  nos  au[iJons  eu  de  vous  [veoirj  &  le  grant  paor  por  ce  que  they  had  been  about 
vous  naues  pas  este  a  cest  daarain  tornoiement  a  taneborc  '  nos  a  mis  en  queste  rome"  Tateborc' 
de  vous  .  si  nos  en  est  ore  la  dieu  merci  bien  auenu  .  Car  a  mains  de  paine 
s  que  nos  ne  quidames  vos  auons  troue  .  Mais  por  dieu  de  vostre  estre  nos  dites  Lancelot  expiaiued  that 

,  .p.^--^  .1  .J.  he  had  been  at  death's 

&  comment  vous  laues  puis  lait  .  L-ar  nos  oismes  lautre^  lor  dire  que  vous  door,  but  was  now 

esties  deshaities  trop  durement  .  Certes  fait  il  la  dieu  merci  il  mest  ore  moult  "^^""'""s- 
tres  bien  .  Car  iou  sui  ore  del  tout  tomes  a  garison  .  Mais  sans  faille  iai  puis 

este  moult  deshaities  &  moult  ai  angoisse  soufferte  &  ai  este  aus[s]i  comme  in  reply  to  Bohorts 

r,  ...  ^^  -..  ,  -r-ll  T^  question,  he  said  that 

10  [B43J  en  peril  de  mort^  .  Ce  me  laisoit  on  entendant  .  sire  lait  bohort  .  ht  ou  a  kmght  had  wounded 
vous  prinst  ceste  maladie  [si  comme  uous  cuidiez]  .  le  sai  bien  fait  il  que  wkicL'ster.^ « si  e  at 
iou  la  prins  lautre  ior  al  tornoiement  de  wincestre  du[Gi48a]ne  plaie  moult 
grant  que  vns  [m  i64b]  cheualiers  me  fist  a  vne  iouste  .  Si  fu  la  plaie  asses  plus 
perilleuse  [&  asses  plus  parfonde]  que  iou  ne  quidoie  &  bien-*  i  pert  que  iou 

IS  ne[n]  sui  mie  encore  [col.  d]  tres  bien  garis  que  ie  puisse'  cheualcier  bien 
asseur  . 

Ire  fait  mesires  Gauuain  puis  que  diex  vous  a  torne  a  garison  il  ne  men  'As  you  are  better, 

l«ii  f  ^  p-i  11    do  not  trouble  about 

chaut  de  dolor  trespassee  .  [quar  de  ceste  [c  isebj  naues  uous  mes  gardej  the  past,"  said  cawain, 
Mais  ore  nos  dites  quant  vous  quidies  estre  en  si  bon  point  que  vos  puis[s]ies  ca''ncomi'toro''uTt."™ 
20  venir  a  cort  .  Certes  fait  il  prochainement  se  dieu*  plaist  .  Et  li  preudoms  The  physician  stated 

*       ^  ,  ^-^  ,  .  .      .      that  Lancelot  would  be 

qui  de  lui  [garir]  sestoit  entremis  respont  a  monsignor  Gauuain  .  Sire  fait  il  himself  again  in  a  week. 
sacies  sans  nule  faille  que  il  sera  garis  dedens  .  viij  .  iors  .  si  que  il  pora 
bien  c[h]eualcier  partot  la  [ou]  il  voldra  &  porter  armes  aus[s]i  esforciement 
/comme  il  fist  lautre  ior  al  grant  tornoiement  de  wincestre  .    &  cil  respondirent 
2$  tuit  que  de  ceste  nouele  sont  il  moult  lie  .  Et  quant  ce  vint  a  lendemain  quil  se  on  the  second  day,  at 

...  -t*  '/^  •  •  1  1  O'll    dinner,  Gawain  asked 

seoient  al  disner  si  dist  messires  Crauuain  tot  en  riant  a  lancelot  .  bire  de  eel  Lancelot  who  had 
cheualier  qui  cele  plaie  vous  fist  a  lassamblee  seustes  vous  onques  qui  ce  fu  .  "°"°''"'  *""• 
Certes  nenil  fait  lancelot  .  Mais  se'  iou  le  peus[s]econnoistre  &  iou  le  peus[s]e  "i  do  not  know," 

_  ^  ,  ,,,..,  ^  ,  replied  Lancelot,  "but 

trouer  [par  auenturej  en  alcune  assamblee  iou  quit  quil  ne  fist  onques  chose  i  should  hke  to  show 

30  dont  la  bontes  li  fust  si  tost  rendue  [comme  ie  li  rendroie]  .  Car  anchois  quil  swor^d"'cl'ts  st'e^iT/i 

sen  partiroit  li  feroie  iou  sentir  voiant  tous  eels  de  la  place  se  mespee  poroit  '°"'''  ^^  *""• ' 
trenchier  ^  achier  .  Et  se  il  traist  sane  de  mon  coste  «  iou  len  trairoie  del  chief 

autretant  ou  plus  .  Lors  commence  messires  Gauuain  a  batre  ses  palmes  .    &  Then  Gawain  dapped 

commenche  a  faire  la  grignor  ioie  del  monde  .  si  dist  a  bohort  .  Or  i  para  to  Bohort: -i  do  not 

35  que  vous  ferois  .  [car  par  mon  chief]  vous  nestes  mie  manecies  del  plus  couart  youVsholid  n^  rest 

home  del  monde  .  [Or  uous  gardes  bien]   .   Et  se  il  mauoit  aus[s]i  manechiet  ''"J^"'"'' """""'  "^ 
iou  ne  seroie  iamais  a  aise  deuant  que  iou  eusse  [m  i  64  c]  pais  a  lui  . 

Ovant  lancelot  lentent  si  en  est  tous  esbahis  &  dist  .  bohort  fustes  vous  Lancelot  asked  Bohort 
'11  -I  .       it  he  had  wounded  him. 

celui'°  qui  ensi  me  naurastes  .  Lt  bohort  "  en  est  si  dolans  quil  ne  seit 

'  MS.:  "  teneborc."  *  MS.:  "se  iou  puis  "  ;  M  and  C:  as  above. 

*  MS.,  C,  and  M:  "auant  ier."  7  C:  "se  diex  le  me  dounoit  connoistre";  M;  "se  dex  me  don- 

3  C:    "si  comme  len  fesoit  entendant";    B:   "comme  faisoit  noit  que  ie  le  peusse  connoistre." 

entendant."  *  C  and  M:  "entamer." 

4  MS,:  "encore";  C  and  M:  "bien."  0  MS.:  "cors." 

5  MS.:  "puisse  encore  cheualcier";  M:  "si  bien  cheuauchier       '«  MS.,  C,  and  M:  "ce." 

demain  .  ij  .  Uuee  "  ;  C:  "que  ie  puisse  bien  cheuau-       "  MS,:  "il." 
chier  .  Sire." 
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For  a  while  Bohort 
was  unable  to  speak; 
at  last  he  said:  "I  am 
not  to  blame;  you  were 
disguised  as  a  new 
knight;  I  did  not  know 
you," 


"As  this  was  the  case, 
I  do  not  blame  you," 
said  Lancelot. 


"You  gave  me  a  taste 
of  your  sword  at 
Winchester,*"  said 
Hector  to  Lancelot. 


"  And  you  and  Bohort," 
said  Lancelot, "  were 
constantly  in  my  way 
and  bent  upon 
injuring  me." 


"Truly,  never  have 
two  knights  given  me 
so  much  trouble  as 
you  two." 


"■'Now  you  know  at 
least,"  jested  Gawain, 
■■^how  they  handle 
sword  and  lance." 


Bohort  was  so  sad  that 
Gawain  strove  to 
change  the  subject. 


The  companions  stayed 
with  Lancelot  till  he 
was  well  again;  but 
Bohort  dared  not  tell 
him  what  the  Queen 
had  said  lest  he  should 
do  him  harm. 


After  leaving  Taneborc 
Artus  and  Guenever 
passed  the  night  at 
Tauroc. 


quil  doie  faire  ne  dire  .  [b  44]  Car  il  ne  lose  connoistre  r  ne  iehir  ne  le  puet  . 
Lors  dist  sire  ie  le  fis  ce  poise  moi  [ne]  nus  ne  men  deuroit  blasmer  [par  raison]  . 
Car  al  point  [a  73  c]  que  messires  Gauuain  me  met  sus  se  vous  esties  celui  [col.  e] 
que '  iou  naurai  r  si  esties  vous  si  desguises  que  ie  ne  vous  conneusse  iamais 
en  tels  '  armes  [que  uous  portiez]  .  Et  por  ce  queles  estoient  aus[s]i  come  a  s 
nouel  cheualier  &  vous  aues  porte  armes  plus  de  .  xxv  .  ans  ce  fu  la  chose 
par  quoi  ie  vous  desconnui  [plus]  .  Si  mest  auis  que  vous  ne  men  deues  pas 
mal  ^  gre  sauoir  .  Et  il  respont  que  non  fait  il  puis  quil  est  ensi  auenu  . 

BEau  sire*  fait  hestor  de  cele  iornee  me  loe  iou  de  vous  .  Car  vous  me 
fistes  sentir '  vostre  achier  tele  eure  que  iou  nen  oi  pas  mestier  .  Et  10 
lancelot  li  respont  tot  en  riant  .  biaus  sire  *  ia  tant  ne  vous  plaindrois  de  m[o]i 
de  cele  iornee  que  iou  ne  men  plaigne  asses  plus  de  vous  J  Car  ore  connois 
iou  bien  que  entre  vous  &  bohort  fustes  cil  [dui  cheualier]  qui  plus  me  nui- 
sistes  *  [  &  qui  plus  me  tolistes  a  fere  ma  uolente]  al  tornoiement  .  Car  vous 
mesties  si  del  tout  au  deuant  que  vous  ne  baies  fors  de  moi  greuer  &  honir  del  is 
tout  .  Si  quit  bien  que  iou  eusse  de  cele  iornee  eu  le  pris  .  Mais  quentre  vous 
le  me  tolistes  .  Et  sacies  bien  que  iou  ne  trouai  onques  mais  en  nule  terre  .  ij  . 
cheualiers  qui  autretant  me  feissent  danui  ne  qui  autretant  me  greuas[s]ent 
[ne  ne  me  menassent  si  mal]  comme  vous  feistes  entre  vous  .  ij  .  si  ne  men 
orrois  iamais  autretant  parler  [comme  ie  faz  ore]  ains  le  vous  pardoing  [du  20 
tout  quar  ie  le  doi  bien  fere]  .  Sire  fait  mesires  Gauuain  ore  saues  vous  bien 
comment  il  seuent  ferir  despees  &  de   lances  .  Certes  voire  fait  il  ore  lai  ^e 
bien  esproue  .  si  en  port  [encore]  teles  enseignes  qui  bien  sont  apparis[s]ant  I. 
[r33ic]    Asses  parlerent  [a  ceste  foiz]  de  cele  [m  i64d]  chose  .  Et   messirei" 
Gauuain  reprenoit  volentiers  la  parole  por  ce  quil  veoit  que  bohort  en  estoit  ^s 
honteus  &  aus[s]i  mas  comme  sil  eust  mesfait  le  grignor  mesfait  del  monde  . 
Si  demorerent  laiens  toute  la  semaine  a  grant  ioie  &  a  grant  feste  .  [& 
moult  furent  lieez]  [c  issc]  por  ce  que  [il  uoient  que]  lancelot  estoit  tomes  a 
garison  .  Et  tant  comme  il  demorerent  laiens  ne  li  osa  [b  45]  bohort  descourir 
ce  quil  ot  oi  *  la  roine  dire  .  Car  il  doutoit  quil  ne  sen  corechast »  trop  30 
malement  sil  oist  les  cruels  paroles  quele  auoit  dite  de  lui  .  Mais  atant 
lais[s]e  ore  li  contes  a  parler  dels  tous  .  si  [col.  /]  vous  dirons  del  roi  artu  & 
de  sa  compaignie  ." 

EN  ceste  partie  dist  li  contes  que  quant  li  rois  artus  sen  fu  partis  de 
taneborc"  entre  lui  &  la  roine  .  II  cheualcherent"  le  premier  ior  35 
iusqua  .  j  .  sien  chastel  que  len  apeloit  tauroc '^  .  La  nuit  iurent"* 
laiens  a  grant  compaignie  de  cheualiers  .  Et  al  matin  commanda  a 


1  R:  "dunt  messire  Gauuain  dit." 

2  MS.:  "ces." 

3  M:  "m[alu]ais   gre";  C:  *'mal  gre";  B:  "mais  gre";  A: 

*'maugre." 

4  C  and  M:  "frere." 

5  C  and  M:  "sentir  la  terre  tele  eure  que  Ie  nen  auoie  talent." 

6  M:  "destorbastes  a  cele  assamblee  a  faire  ma  uolente  .  car 

vos  mesties  si  contraire  del  tot  ke  uos  ne  baies  fors  a  moi 
honir  &  greuer  .  .  ." 


7  R  adds  here:  "si  uus  estiez  eclui  a  lescu  uert  eu  chef  &  li  pez 
de  lescu  estoit  blancs  car  uus." 

^  MS.:  "oi  dire  a  la  roine";  M:  "oi  de  la  roine." 

9  C  and  M:  "tormentast." 
10  Min.  No.  32:  "Ensi  que  .  j  .  c[h]astel  et  .  j  ,  cheualier 

parole  au  porter." 
'^  MS.:  "teneborc." 
^2  MS.:  "cheualcha." 

13  A:  "tanros";  C:  "tauros";  M:  "tauroc." 
'4  MS.:  "fu";  C:  "iut";  M:  "iurent";   B:  "ui[n]rent." 
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la  roine  quele  sen  alast  [tot  le  droit  chemin]  a  camaalot '  &  ele  si  fist  .  Et  li 
rois  remeist  illuec  .  iij  .  iors  .  &  quant  il  sen  parti  il  erra  iusqua  .  j  .  bois  . 
Et  en  celui  bois  auoit  iadis  lancelot  este  en  prison  .  ij  .  yuers  &  .  j  . 
este  ^  cies  [g  i48d]  morgain  la  desloial  qui  encore  i  estoit  .  [m  lesa]  &  ^  auoit 
s  auoec  li  asses  gens  qui  li  faisoient  compaignie  [en  totes  les  sesons  de  Ian]  .  Et 
en  eel  bois  se  mist  li  rois  od  sa  maisnie  .  &  il  estoit  .  j  .  poi  deshaities  .  si 
foruoierent  tant  quil  lais[s]ierent  lor  droit  chemin  del  tout  .  Et  en  tel  maniere 
alerent  tant  que  la  nuis  vint  .  Iors  sareste  li  rois  &  demande  a  sa  maisnie  . 
que  ferons  nos  car  nos  auons  perdu  nostre  [droit]  chemin  .  Sire  font  il  .  il 

lo  [nos  samble  quil]  nos  vient  miex  ci  a  demorer  que  aler  auant  .  Car  nos  ne 
feriemes  se  traueillier  non  a  ce  quil  na  en  cest  bois  ne  maison  ne  rechet  que 
nous  i  sac[h]ons  .  Et  nos  auons  asses  viande  .  si  tendra  *  on  vostre  pauillon 
[a  74  a]  en  cest  pre  [qui  est  ci  deles]  .  si  nos  reposerons  hui  mais  .  Et  demain  se 
dieu  plaist  quant  nos  nous  serons  mis  a  la  voie  .  nos  trouerons  bien  tel  chemin 

IS  qui  nos  metra  hors  del  bois  a  nostre  volente  .  Et  li  rois  sacorde  bien  a  ceste 
chose  .  Et  si  tost  comme  il  orent  commenchiet  a  tendre  [fol.  6i,  col.  a]  son  s 
pauillon  si  oirent  .  j  .  cor  sonner  par  .  ij  .*  fois  qui  nestoit  gaires  loing  . 
Par  foi  fait  li  rois  pres  de  chi  a  gent  Ore  ales  veoir  ou  cest  .  Et  saigremors  li 
desrees  monte  maintenant  sor  son  cheual  si  sen  vait  grant  aleure  cele  part  ou  il 

20  auoit  la  vois  [du  cor]  oie  Si  not  mie  grantment  ales  quant  il  troeue  vne  tour 
haute  &  forte  &  menuement  crenelee  [b46]  &  close  de  toutes  pars  de  boins 
murs  &  haus  &  espes  [  &  forz]  .  Et  il  sen  vient  a  la  porte  si  apele  . 

Ouant  li  portiers  ententquil  i  ot  gent  dehors  si  demande  qui  ?  il  est  &  que  il 
velt  .  Et  ^  il  dist  que  il  est  vns  cheualiers  de  la  maison  le  roi  artu  .  &  a 

2$  non  saigremor  li  desrees  .  Et  si  menuoie  chi  messires  li  rois  artus  qui  est  pres 
de  ci  r  si  mande  quil  veut  anuit  iesir  en  cest  chastel  .  Or  soies  aparellies  de 
lui  receuoir  si  comme  vous  deues  .  Car  [m  lesb]  ie  le  vous  amenra[i]  orendroit 
lui  &  sa  compaignie  .  Beaus  sire  fait  li  portiers  or  vous  souffres  .  j  .  petit 
sil  vous  plaist  tant  que  iou  aie  parle  a  madame  qui  est  la  sus  en  sa  chambre  & 

3°  iou  reuenrai  maintenant  a  vous  si  vous  dirai  sa  responce  .  Comment  fait 
saigremors  ni  a  il  dont  point  de  signer  .  nenil  sire  fait  cil  .  Or  va  dont  tost 
beaus  amis  &  te  haste  de  reuenir  [quar  ie  nai  ci  que  demorer]  .  Et  li  portiers 
sen  [c  i56d]  vait  a  sa  dame  »  &  il  dist  tout  ensi  comme  saigremors  li  auoit  dit  . 
Et  si  tost  comme  morgue '"  o[i]t  ceste  nouele  si  en  ot  trop  grant  ioie  .  si  dist  al 

35  vallet  .  va  vistementalcheualier  si  lidiquil  mamaint  seurement"  le  roi  .  Car 
il  sera  receus  al  plus  richement  que  "nos  porrons  .  &  cil  reuient  a  saigremor  si 
li  dist  le  message  que  sa  dame  li  mande  .  Lors  sen  part  saigremors  de  la  porte 
&  vait  [par  le  bois]  tant  quil  vient  al  roi  '^  si  li  dist  .  Sire  bien  vous  est  auenu  . 


On  the  morrow  Artus 
told  Guenever  to  go  on 
to  Camaalot,  as  he 
intended  to  hunt  for  a 
day  or  two.  In  the 
wood  near  Tauroc 
Lancelot  had  been 
Morgan^s  prisoner. 

The  King  and  his  suite 
lost  their  way  in  the 
wood. 

At  nightfall  they  halted 
and  consulted. 


They  decided  to  pass 
the  night  where  they 
were  and  go  on  in  the 
morning. 


As  the  King's  pavilion 
was  being  erected  the 
sound  of  a  horn  was 
heard  three  times. 

Sagremor  mounted, 
followed  the  sound, 
and  soon  came  to  a 
castle  where  he  called 
at  the  gate. 


He  told  the  porter  who 
he  was  and  that  Artus 
desired  quarters  for 
the  night. 


The  porter  said  he 
must  first  speak  to  his 
mistress;  Sagremor 
wondered  that  there 
was  no  master. 


Morgan,  the  mistress 
of  the  castle,  was  well 
pleased;  she  bade  the 
porter  tell  the  knight 
that  the  King  was 
welcome. 

Sagremor  returned  and 
gave  Artus  this  message. 


'  M;  "car  il  seiornoit  .  i  .  poi  en  cest  pais  .  E[t  e]le  fist  son 
commandement  si  se  parti  de  lui  &  sen  ala  a  grant  com- 
paignie vers  la  cite  de  cama[ajlot  .  &  li  rois  artus  remest 
a  tauroc  &  seiorna  iluec  .  iij  .  iors";  C:  no  equivalent. 

'  C:  as  above;  M  only:  ".  ij  .  yuiers";  but  conf.  p.  240, 
note  8. 

3  M:  has  no  equivalent  for  "&  auoit  .  ,  ."  to  "de  Ian";  C: 

as  above. 

4  C  and  M:  "tendrons." 


S  MS.:  "lor";  C:  "son";  M:  "li  pauillon  del  roi.** 

^  C:  ".  iij  .";  M:  "deus." 

7  M:  "ki  cou  est";  C:  "qui  ce  est." 

**  In  C  and  M  this  sentence  is  in  the  direct  speech. 

9  M:  "dame  .  &cou  estoit  Morgain  la  fee  ";  C:  no  equivalent. 
1°  C  and  M:  "ele." 
'^  C:  "hardiement";  M:  as  above. 
12  M:  as  above;  C:  "que  ele  pora." 
'3  C  and  M:  "et  quant  il  lot  troue  si  li  dist." 
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"Then  let  us  go 
thither,"  said  Artus. 


Guided  by  Sagremor 
they  started.  They 
found  the  gate  open, 
and  were  dazzled  by 
great  splendour  and 
marrellous  illumina- 
tion. 


The  walls  in  the  yard 
were  covered  with 
cloth  of  silk. 


Artus  had  never  seen 
such  in  any  church, 
and  wondered  what  he 
would  see  inside. 


More  than  a  hundred 
ladies  and  knights  in 
rich  apparel  received 
the  King  and  welcomed 
him  as  with  one  voice 
as  he  entered  the  hall. 


Artus  returned  their 
greeting. 


They  conducted  him  to 
a  room  where  a  mag- 
nificently appointed 
table  was  laid. 


No  sooner  had  the  Kinj 
and  his  companions 
taken  theirseats  than 
damsels  served  a  rich 
repast. 


Artus  had  never  seen 
such  fine  gold  and 
silver  plate  before. 


car  iai  troue  ostel  ou  vous  serois  herbergies  [bien  &  bel]  tout  a  vostre  talent  si 
comme  on  me  dist  .  Et  quant  li  rois  lentent  si  dist  a  eels  qui  auoec  lui  estoient  . 
Or  tost  si  [col.  b]  montons  si  nous  en  alons  cele  part  . 

Ovant  il  oirent  le  commandement  le  roi  .  II  monterent  tuit  &  saigremors 
les  conduist '  cele  part  [tot  droit]  .  Et  quant  il  vindrent  a  la  porte  [si  la    s 
trouerent  ouuerte]  si  entrerent  ens  .  [Mes  il  sont  tuit  esbahi  quant  il  i  sont 
entre]  .  Quar^  il  vo[i]ent  le  chastel  si  bel  &  si  richement  assis  [&  si  bien 
herbergiez]  quil  lor  samble  quil  ne  virent  onques  si  bel  .  Et  il  i  auoit  tant  de 
chierges  que  li  luminaires  estoit  si  grans  quil  sesmerueillierent  ^  que  ce  pooit 
estre  .  Ne  il  nauoit  laiens  ne  mur  ne  parol  *  qui  ne  fust  couert  de  dras  de  lo 
sole  .    &  li  roys  demande  [m  i65c]  a  saigremor  .  veistes  vous  or^  ci  tel  aparel 
quant  vous  i  fustes  .  Certes  sire  fait  il  nenil  &  li  rois  sen  se[i]ngne  de*  [la] 
merueille  [que'  il  uoit]    [B47]  Car  il  nauoit  onques  mais  veu  si  richement 
encortine  [ne]  moustier  ne  eglize  nule  comme  toute  la  cors  [de  leens]  estoit 
encortinee  .  [Par  foi  fet  li  rois  se  il  auoit  leenz  grant  richesse  ie  ne  men  15 
merueil  mie  quar  ca  *  dehors  en  a  grant  plente]  . 

LI  rois  artus  descendi  laiens  &  aus[s]i  fisent  tot  li  autre  qui  en  sa  com- 
paignie  estoient  .  Et  quant  il  vindrent  en  la  [grant]  sale  si  encontrerent 
morgain  &  auoec  lui  bien  .  C  .  [R332a]  que  cheualiers  que  dames  que  da- 
moiseles  qui  li  faisoient  tos  iors  compaignie  .  &  eles  estoient  si  richement  20 
vestues  que  onques  a  feste  quil  eust  tenue  ior  de  sa  vie  nauoit  li  rois  artus  veu 
gens  si  richement  [a  74  c]  achesmes  [ne  si  bel  atornes]  com  il  estoient  [tuit 
communement ']  .  Quant  il  vo[i]ent  le  roi  artu  entrer  laiens  si  li  dient  tuit 
[a  une  uois  .  Sire]  bien  viengies  vous  chaiens  r  Et  beneoite  soit  leure  &  l?i 
voie  qui  cha  vous  amena  .  Car  onques  mais  ne  nos  auint  si  grant  honor  comme  as 
[il  nous  est  auenu]  de  ce  que  vos  estes  ci  venus  [herbergier]  .  Et  li  rois  ior 
respont  .  que  diex  lor  doinst  ioie  [a]  trestos  [  &  a  totes]  . 

Maintenant  [il  le  pristrent  &]  le  menerent '°  en  vne  chambre  [  &  lassistrent 
en  une  chaiere]  si  bele  &  si  riche  que  onques  mais  ior  de  sa  vie  not 
veu  si  delitable  ne  si  uaillant  comme  cele  estoit]  ne"  ou  il  eust  autant  de  riche  30 
vaisselemente  .  Et  si  tost  comme  li  rois  fu  assis  &  il  ot  ses  mains  lauees  si 
furent  les  tables  mises  esralment  .  Si  font  asseoir  eels  qui  auoec  le  roi  estoient 
venu  [par  quoi  il  furent  cheualier]  &  lor[s]  eommenchent  dames  &  damoiseles 
[a]  aporter  mes  [sus  les  tables]  a  si  grant  [col.  c]  plente  com  sil  sen  fuissent" 
tres  bien  porueu  de  la  venue  le  roi  &  de  tous  ses  compaignons  .  j  .  mois'^  35 
deuant  .  Ne  li  rois  nauoit  onques  mais  veu  table'''  [m  lesd]  ou  il  eust  tant  de 
riche  vaiscelemente  dor  &  dargent  comme  il  auoit  a  cele  table  "s  .  [Et  ce  il 


'  M:  "uers  le  rechet  [o]v  il  auoit  este";  C;  as  above. 
'  MS.:  "  Quant  ...  si  lor." 

3  M:  "tot  [o]v  ce  pooit  estre  pris";   C:  as  above. 

4  M  and  MS.:  "paroit.** 

5  M:    "orains  ichi  rien  de  cest  apareillement  quant  vos  i 

fustes**;  C:  "or  point  ici  de  cest  apareil  .  quant  uous  i 
uenistes." 

6  MS.:  "a." 

7  M:  "kil  en  a";  C:  as  above. 

^  M:  "cha  dehors  en  a  trop  a  laparant  que  nos  ueons.** 


4>  M:  "tot  conununalment." 

'**  C:  "amont  en  mi  la  sale**;  M:  "en  mi  la  sale.** 
^*  There  is  no  eqm'valent  in  C  and  M  for  the  passage  from  here 

to  "vaisselemente.** 
^2  MS.:  *'fuissent  de  deuant.** 
'3  MS.:  *'ior**;  C  and  M:  "mois.** 
^4  M:  "si  plenteureuse  deuasselcmente  dor  comme  cele  estoit  . 

&  sil  fust  .  .  .'* 
'S  MS.  continues  here:  "£t  si  furent  moult  cichement  serui." 


I  vant  il  orent  mangie  [  &  beu]  a  grant  plente  [tant  comme  il  lor  plot]  .  li  After  supper  sweet 

'  music  of  many 


ARTUS  AT  MORGAN'S  CASTLE  237 

fust  en  sa  cite  de  Kamahalot  .  &sil  feist  tot  son  pooirdauoir' richescesneneust  Even  at  camaaiot, 
il  pas  plus  que  il  en  ot  a  cele  table  ne  plus  bel  .  ne  plus  cointement^  ne  fust  noTp'rodure'lLTke. 
seruiz  .  Si  sen  merueilla  trop  durement  dont  si  grant  plente  pooit  leenz 
venir]  .  [c  157  a] 

rois  escoute  &  o[i]t  en  vne  chambre  qui  dencost[e]  lui  estoit  .  [Gi49a]  instruments  was  heard 
tous  les  diuers  [b  48]  insturmens  dont  il  eust  onques  oi  parler  ior  de  sa  vie  .  Si  '°'°'  jacentroom. 
sounoient  tuit  ensamble  li  vn  auoec  les  autres  si  tres  dolcement  quil  nauoit 
onques  oi  melodic  en  son  eage  qui  tant  li  fust  douce  &  plaisant  a  oir  .  Et  en 
10  chele  chambre  auoit  si  grant  clarte  que  il  samblait  quele  iert  esprise  de  fu  .  Et 

ne  demora  gaires  quil  en  vit  issir  .  ij  .  damoiseles  moult  beles  qui  portoient  Two  beautiful  damsels 
en  .  ij  .  chandelers  dor  .  ij  .  grans  cierges  [ardanz]  si  sen  vindrent  deuant  sri^°iffo™ed  the 
le  roi  artu  &  li  disent  .  Sire  se  vostre  plaisir  estoit  il  seroit  hui  mais  bien  tans  i^g  ti"' ■"«  bed  was 

^  ready. 

de  reposer  a  vostre  oels  .  Car  il  est  [ia]  grant  piece  de  ^  la  nuit  alee  &  vous  aues 
IS  hui  tant  cheualcie  que  vous  estes  moult  traueillies  si  comme  nos  quidons  .  Et 

li  rois  dist  quil  voldroit  ia  estre  conchies  car  ausMi  en  a  il  grant  mestier  .  Sire  Artus  was  very  tired 

.  ,  .  .        .  !•  -I  and  said  so. 

font  eles  nous  somes  ci  venues  por  vous  conuoier  msqua  vostre  lit  car  il  nos  est 
ensi  commande  .  Ce  voeil  iou  bien  fait  li  rois  . 

LOrs  se  lieue  li  rois  [erraument]  .   &  eles  sen  vont  deuant  lui  en  la  chambre  He  rose  and  followed 

meisme  ou  lancelot  auoit  [iadis]  tant  demore  quant  il  i  portraist"  toute  ro^mTanceiothad"^^^ 

lestoire  de  lui  &  de  la  roine  genieure  .    &  en  chele  chambre  colchierent  [les  oc^pied,  ^nd  was  soon 
damoiseles]  le  roi  artu  .  Et  quant  il  fu  endormis  eles  sen  partirent  &  reuin- 

dnint  a  lor  dame  .  Et  morgain  pensa   moult  la  nuit  al  roi  artu  .  Car  ele  Morgan  thought  a  great 

[rl  i66a]  li  bee  a  faire  sauoir  tot*  lestre  de  lancelot  &  de  la  roine  [col.  d]  Et  5  wamed^Artus  to  know 

25  dautre  part  ele  pense  sele  len  descoeure  la  verite  &  lancelot  en  o[i]t  parler  que  '  3nd'™^[,teb,*f  brtX 

li  rois  lait  seu  par  li  tous  li  mondes  nel  poroit  garantir  quil  ne  locheist  .  Asses  "^^  »f™<'  of '''« '>""• 
pensa  a  ceste  chose  la  nuit  sauoir  mon  ^  sele  li  dira  ou  ele '  le  laira  .  Car  sele 

li  dist  ele  est  en  auenture  de  mort  se  lancelot  le  puet  sauoir  [quele  li  ait  dit]  .  At  last  the  fear  of 

Et  se  ele  li  choile  ele  ne  venra  iamais  en  si  boin  point  [comme  ele  est  orendroit]  opportu^Jt^Vg'^  *° 

30  de  li  dire  .  En  cest  pense  demora  ele  tant  quele  sendormi  .    &  al  matin  si  tost  "^'"''"*  *""• 
comme  il  fu  iors  ele  se  leua  &  [s]en  uint  al  roi  artu  &  le  salua  moult  hautement 

si  li  dist  .  Sire  ie  vous  demant  .  j  .  don  en  gueredon  de  tous  seruices  que  ie  in  the  moming  she 

^.  T^      '       1  l*r*rni**  1  '        greeted  Artus  and 

vous  fesisse  onques  .  Et  le  le  vous  doms  lait  [B49]  li  rois  se  cest  chose  que  le  craved  a  favour  from 

vous  puisse  donner  [ne  ne  dole]  .  vous  le  me  poes  bien  doner  fait  ele  .   & "°  ^r^nteTt'she'begged 

3S  Fa  75  a]  si  vous  dirai  que  ce  est  .  [Ce  est]  que  vous  remanes  hui  mais  &  demain  Um  to  stay  with  her 

»-J  *  ,.  .  .  '°^  '^o  days,  promismg 

chaiens  .  Et  sacies  que  se  vous  esties  en  la  millor  cyte  que  vous  aies  ne  series  to  serve  him  weii. 
vous  miex  aaise  ne  miex  seruis  que  vous  serois  chaiens  ."  Car  vos  ne  saurois 

I  M:  "dauoir  grans  riqueces  de  mes."  *  C:  "tot    lafere  de  lancelot  &  de  la   roine";   M:  "les 

'  There  are  eight  words  missing  in  M  between  "cointement"  and  amors  de  lancelot  &  de  la  roine." 

"dont,"  not  noticed  by  the  editor  of  B.  7  MS.:  "quil  lait." 

3  MS.:  "piece  en  la  nuit  &  .  .  ."  *  C:  as  above;  M:  "sauoir  sele  li  dira." 

4  M  and  C:  "auoit  portretre."  9  C  and  M;  "ou  se  ele  sen  tera." 

5  R  has  here:  "Dautre  part  ele  [spelt:  "eu"]se  dote  ke[se]ele  les  1°  C  and  M:  "  Et  sauez  uous  que  cest  .  Ce  est  .  .  ." 

descoure  &  U  die  ke  U  rois  en  soi[t]  tant  dolenz  que  iames       "  M:  "ne  plus    aaisies  car  ni  sares  de   bouce  deuiser 
ioie  ne  poisse  entrer  ["entrer  "  is  repeated]  en  soen  quoer  car  riens  que  .  .  ." 

il  amoit  lancelot  de  grant  manere  .  En  cest  penser  que  ele 
estoit  sendormi  &  au  matin  si  tost  cum  il  ert  iur  .  .  ." 
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Artus  said  he  would. 


*'You  are  more  welcome 
here,"  she  said,  "than 
anywhere,  for  I  am  a 
near  relative  of  yours." 

"I  am  Morgan,  your 
step-sister;  Ygeme  was 
our  mother.  Do  you  not 
remember  me?" 


Artus  now  recognised 
Morgan  and  affection- 
ately greeted  her;  he 
had  not  seen  her  for  a 
long  time  and  thought 
she  was  dead. 


"You  must  come  with 
me  to  Camaalot,"  he 
said  to  her,  "to  keep 
Guenever  company;  she 
will  be  glad  to  see  you." 


"Brother,"  said  Mor- 
gan, "Ishallneverre- 
tum  to  court;  when  I 
leave  here  I  shall  go 
to  Avalon." 


Brother  and  sister  then 
sat  down  and  talked 
till  the  sun  brightly 
illuminated  the  room. 


Artus  noticed  the 
paintings  on  the  walls 
and  the  letters  below 
each. 


He  looked  at  them,  and 
understood  their  sub- 
ject, for  he  could  read. 


la  chose  demander  que  vous  naies  .  Et  il  dist  quil  i  demoura  puis  quil  H  a 
otroie  . 

Sire  fait  ele  ie  vos  di  que  vous  estes  en  la  maison  del  siecle  ou  on  vous  desiroit 
plus  '  a  veoir  .  Et  sacies  quil  na  feme  el  monde  qui  plus  vous  aime  que 
ie  [ne]  fais  .  Et  ie  le  doi  bien  faire  se  del  tout  nest  faillie  charnele  amor  .  Dame  s 
fait  li  rois  qui  estes  vous  qui  tant  mames  si  comme  vous  dites  [Ie  ne  sai  se 
uous  me  gabez]  .  Sire  fait  ele  ie  sui  vostre  charneile  amie  &  ai  a  non  morgain  . 
si  sui  vostre  suer  &  fille  la  roine  ygerne^  qui  fu  vostre  mere  [&  du  due 
de  tintaiol]  .  &  vous  me  deus[s]ies  [par  droit]  miex  connoistre  que  vous  ne 
faites  .  Et  il  la  regarde  si  [m  leeb]  la  connoist  .  Lors  saut  tot  maintenant  de  lo 
son  lit  tous  nus  fors  de  ses  braies  &  de  sa  chemise  si  [li  giete  ses  bras  au  col  &] 
li  fait  la  grignor  ioie  quil  puet  &  li  dist  quil  est  trop  lies  de  ceste  [col.  e]  auen- 
ture  &  que  diex  la  mene  en  lieu  la  il  la  trouee  .  Car  iou  quidoie  bele  suer  [sus 
quanque  ie  tieng  de  dieu]  que  vous  fuissies  morte  grant  piece  a  &  trespassee 
decest  siecle  .  Et  puis  quil  plaist  a  dieu  que  iou  vous  ai  trouee  saine  [c  157  b]  &  15 
haitie  ie  vous  enmenrai  od  moi  a  camaaloth  quant  iou  men  partirai  de  chaiens  . 
se  que  vous  demorrois  des  ore  mais  a  cort  &  ferois  compaignie  a  la  roine 
genieure  ma  feme  &  iou  [sai  bien  que  ele]  en  sera  ^  moult  lies  [  &  moult 
ioieuse  quant  ele  saura  la  uerite  de  uous]  .  Et  ele  aus[s]i  amera  moult  vostre 
compaignie  ce  sai  iou  bien  ,  20 

Blaus  freres  fait  ele  .  ce  ne  me  requerois  vous  mie  .  Car  ie  vous  creant 
loyalment  que  iamais  ior  de  ma  vie  nirai  a  cort  .  Mais  sans  faille  qu;^nt 
iou  men  partirai  de  ci  ie  men  irai  en  lille  daualon  ou  les  dames  [r332c]  so'nt 
qui  seiuent*^  tous  les  enchantemens  del  monde  .  Et  li  rois  se  vest  &  sapareille  . 
puis  sassiet  en  son  lit  &  fait  sa  seur  asseoir  deiouste  [b5o]  lui  si  li  commence  25 
a  demander  de  son  estre  .  Et  ele  len  dist  partie  &  partie  len  chela  .  si  de- 
morerent  ensi  parlant  iusqua  eure  de  prime  .  Celui  ior  fist  moult  biau  tans  & 
li  solaus  fu  leues  qui  [fu  biaus  &  clers  &  se]  feri  laiens  de  toutes  pars  .  si  que 
la  chambre  fu  plus  clere  quele  nauoit  este  deuant  .  Et  il  furent  seul  a  seul  si 
se  delitoient  moult  de  parler  li  vns  a  lautre  .  [Et  quant  il  orent  parle  ensenble  3° 
assez  &  demande  li  uns  de  lautre]  de  son  estre  si  auint  que  li  rois  com- 
mencha  a  regarder  entor  lui  &  vit  les  ymages  &  les  [lettres  qui  deuisoient  la 
senefiance  des]  portraitures  que  lancelot  i  auoit  faites  entrementes  quil  ^  [m  i  66  c] 
auoit  laiens  este  en  prison  .  Et  li  rois  artus  sauoit  bien  tant  de  lettre  que  il 
pooitbien  .  j  .  escrit  entendre  .  Et  quant  ilotveues  les  lettres  des  ymages  qui  s$ 
deuisoient  la  senefiance  des  portraitures  si  les  commencha  a  lire  .  &  tant  quil 
connut  apertement  que  cele  chambre  estoit  portraite  des  oeures  lancelot  del 
lac  &  des  cheualeries  quil  auoit  faites  tant  comme  il  estoit  nouiaus  cheualiers  . 


*  M:  "plus  que  dex  &  auenture  vos  iamenast";  C:  as  above. 

2  M:  "yguerne&  fui  fille  au  due  de  tintaioel";  C:  "ygueme 

&  le  roi  uterpandragon." 

3  MS.:  "serai." 

4  C:  "enseingnent";  M:"8euent." 

5  R:  ^'^U  rois  sauoit  ben  tant  de  lettres  que  il  sauoit  ben  Ure  un 

escrit  .  Quant  il  out  ueus  les  lettres  des  ymages  &  des 


purtretures  si  aparcoit  ben  que  co  sunt  des  oures  lance- 
lot .  tut  ne  i  fust  il  mie  escrit  par  sun  nun  .  car  lancelot 
les  auoit  si  purtret  ke  il  ni  auoit  pas  escrit  sen  nun  .  ne  le 
non  de  la  roine  .  ne  de  ceaus  ki  estoient  ["ki  estoient" 
is  repeated]  en  la  marire  de  la  purtreture  .  Mes  au- 
trement  tutes  les  choses  si  cum  eles  li  estoient  auecues 
auoit  il  purtretes  .  Mes  li  rois  aparcoit  ben  .  .  ." 
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si  ne  [col.  f]  vit  nule  chose  quil  ne  connust '  toute  a  voire  par  les  noueles  qui ' 
chascun  ior  venoient  a  cort  de  ses  cheualeries  . 

ENsi  commencha  li  rois  a  lire  [  &  a  recorder]  les  oeures  lancelot  que  il  vit 
par  les  paintures  [que  il  uit  illueques   paintes]  .  Et  quant  il  voit  les 

5  ymages  qui  disoient  le  contenement^  [g  i49d]  galehaut  si  en  fu  moult  esbahis  & 
en  fu  tot  trespensis  .  si  commencha  a  regarder  [de  mieuz  en  mieuz]  ceste  chose 
&  dist  [a  75  c]  a  soi  meisme  [basset  par  soi]  .  Par  foi  se  les  senefiances  de  ces 
ymages  ^  sont  vraies  dont  ma  lancelot  honi  de  ma  feme  .  Car  iou  voi  tout  en 
apert  quil  sen  est  acointies  .  Et  se  cest  verites  ensi  comme  cest[e]  escripture  ^  le 

10  tesmoigne  cest  la  chose  qui  plus  me  metra  en  grant  duel  [que  ie  onques  eusse]  . 
Et  plus  ne  me  pot  lancelot  auillir  que  de  moi  honir  de  ma  feme  .  [b5i]  Lors 
dist  li  rois  a  morgain  .  bele  suer  [ie  uous  pri  que  uous  me  diez  uoir  de  ce  que 
ie  uous  demanderai  .  Et  ele  dit  que  si  fera  ele  se  ele  set  .  Fianciez  le  moi  dist 
il  .  Et  ele  li  fiance  .  Or  uous  pri  ie  &  requier]  par  la  foi  que  vous  me  deues 

15  &  la  foi  que  vos  maues  pleuie  que  vous  me  dites  qui  ces  ymagenes  portraist  . 
&  [se  uous  en  sauez  la  senefiance  uraiement]  nel  lais[s]ies  por  nule  chose  el 
monde  que  vous  ne  le  me  dites  .^ 

Ha  sire  fait  morgain  que  est  ce  que  vous  maues  demande  .  Car  [certes]  se 
ie  vous  en  disoie  [m  leea]  la  verite  &  cis  le  seust  qui  les  portraitures  fist 

20  nus  fors  diex  ne  me  poroit  garantir  de  mort  .  En  non  dieu  fait  li  rois  il  con- 
uient  que  vous  ?  me[n]  dites  [la  uerite]  &  iou  vous  creant  comme  rois  que  ia 
par  moi  nen  serois  encusee^  .  Sire  fait  ele  ne  vous  en  soufi^eries  vous  por  rien 
que  ie  nel  vous  deisse  .  Certes  fait  li  rois  nenil  .  II  couient  que  iou  le  sace  . 
Et  ie  le  vous  dirai  fait  ele  que  ia  ne  vous  en  mentirai  de  mot  .  voirs  est  sire  fait 

25  morgain  ie  ne  sai  se  vous  le  saues  encore  .  que  lancelot  del  lac  aime  vostre 
feme  la  roine  Genieure  tres  dont  quil  rechut  lordre  de  cheualerie  .  &  por 
lamor  de  la  roine  quant  il  fu  nouiaus  cheualiers  a  il  fait  [c  157  c]  toutes  les 
proeces  quil  faisoit  .  Et  ce  peustes  vous  bien  veoir  al  chastel  de  la  dolerouse 
garde  quant  vous  i  venistes  primes  &  vous  ni  peustes  mie  entrer^  &  que  on 

30  vous  fist  arrester  desor  la  riuiere  .  Et  [foi.  62,  col.  a]  quant  vous  i  enuoiastes'° 
de  par  vous  [a  chascune  heure  de  ior]  aucun  cheualier  il  ni  pooit  entrer  .  [Mes 
si  tost  comme  keus  i  ala  qui  estoit  cheualier  la  roine  .  il  i  entra  .  De  ce  ne 
uous  aperceustes  uous  pas  si  bien  comme  firent  aucun  de  ce  que  uostre 
cheualier  ni  porent  entrer]   .  Et  li  cheualier  qui  de  par  la  roine  i  vint  i  entre'^ 

35  Certes  fait  li  rois  de  ce  ne  mapercui  ie  mie  .  Mais  toutes  voi[e]s  auint"  il  ensi 
comme  vous  le  dites  [de  keus  le  seneschal]  .  Mais  iou  ne  sai  se  ce  fu  por  la 
roine  ou'^  par  autre  chose  .  sire  fait  ele  encore  i  a  il  plus  .'^  Dites  le  moi  fet  li 


Artus  also  remembered 
Lancelot's  early 
adventures. 

He  was,  however, 
almost  startled  to  see 
what  part  Galehot  had 
played. 


"If  all  this  is  true,"  he 
said  to  himself,  "Lance- 
lot has  abominably 
deceived  me." 


He  then  bade  Morgan, 
on  the  faith  she  owed 
him,  to  say  who  made 
the  paintings  and  for 
what  purpose. 


"If  I  were  to  tell  you 
the  truth,"  said  Mor- 
gan, "only  God  could 
save  me  from  death." 

"I  insist,*'  said  Artus. 


"Then  I  must  speak," 
said  Morgan:  "Lancelot 
has  loved  Guenever 
since  the  day  you 
dubbed  him." 


"All  his  great  feats  of 
arms  were  performed 
for  her." 


"This  you  might  have 
seen  at  La  Dolereuse 
Garde,  where  neither 
you  nor  your  messenger 
could  enter  while  Kex, 
a  Queen's  Knight,  was 
admitted." 


"I  remember  what  you 
say  of  Kex,"  said  Artus, 
"  but  I  did  not  know 
what  it  all  meant." 


I  MS.:  "tenist." 
»  MS.:  "que  " 

3  M:  "lacointement ";  C:  as  above. 

4  MS.:  "lettres";  C  and  M:  "ymages." 

5  C:  as  above;  M:  "painture." 

6  R  has  here:  "Certes  sire  fet  morguein  io  ne  oseroie  que  lo 

crem  ke  uus  men  sauriez  morteu  mau  gre  &  que  il  uus  en 
uenist  teu  doleur  [R  3  3  2  d]  au  quoer  par  quoi  uus  receus- 
sez  graat  mal  .  Par  mun  chef  .  .  ." 


7  MS.:  "vous  Ie  me." 

8  MS.:  "escusee";  C  and  M:  as  above. 
0  C  and  M:  "metre  Ie  pie." 

'°  R  does  not  mention  Keu;  the  passage  runs:  "&  quant  uus  i 
enueastes  de  par  uus  .  c  .  cheualers  il  ni  porent  entrer  . 
&  li  cheualers  la  roine  i  entra  .  Certes  .  .  ." 

^^  MS.:  "auinit."  **  C  and  M:  "ou  por  moi." 

<-3  MS.:  "vindrent  i  entrerent." 

*4  MS.  continues:  "Car  il  ama  .  .  .*' 
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"Lancelot,"  said 
Morgan,  "loved  the 
Queen  to  distraction, 
but  dared  not  tell  her." 


"He  languished  for  a 
long  time.  Then  he 
became  Galehot's  friend 
and  made  your  peace 
with  that  King." 


"Galehot  gradually 
elicited  Lancelot's 
secret  from  him  and 
decided  to  help  him." 


"He  told  Guenever 
and  begged  her  to 
return  Lancelot's  love. 
She  did." 

"I  have  heard  enough 
of  my  own  shame," 
said  Artus,  "but  tell 
me  who  made  these 
paintings?" 
"Lancelot  painted 
them,"  said  Morgan, 
*'soon  after  the  great 
tournament  at 
Camaalot,  where  he 
defeated  the 
companions  of  the 
Round  Table." 


*'You  will  remember 
that  then  he  was  not 
heard  of  for  more  than 
eighteen  months." 


*'This  time  he  spent  as 
my  prisoner  in  this  very 
room,  and  had  he  not 
escaped  by  breaking  the 
window-bars  with  his 
hands,  he  would  still  be 
here." 


rois  .  Sire  fait  ele  il  ama  madame  la  roine  si  durement  que  nus  horns  mortels  [b  52] 
ne  poroit  tant  amer  vne  dame  mais  onques  par  lui  [ne  par  autre]  ne  li  descouri  . 
Et  tant  se  traueilla  por  samor  quil  fist  toutes  ces  cheualeries  que  vous  uees  chi 
paintes  &  portraites  .  [mi 67a]  ^ 

Grant  tans  fu  en  tel  maniere  quil  ne  faisoit  se  languir  non  comme  cil  qui    5 
amoit  &  nestoit  mie  ames  &  quil  nosoit  samor  descourir  .  Et  tant  quil 
sacointa  de  galehaut  le  fil  a  la  iaiande  le  ior  que  il  porta  les  armes  noires  & 
quil  venqui  lassamble[e]  de  vous  .  ij  .  [si  comme  la  portreture  que  uous  ueez 
illuec  deuise]  Et  quant  il  ot  faite  la  pais  de  vous  ,  ij  .  de  vous  &  de  galehaut 
en  tel  maniere  que  li  honors  en  fu  [del  tot]  vostre  si  comme  la  portraiture  dist  .'  10 
galehaut  qui  vit  quil  ne  faisoit  sempirier  non  de  ior  en  ior  &  quil  auoit  del 
tout  perdu  le  boire  &  le  mangier  tant  amoit  destroitement^  la  roine  .^  Et  tant 
li  enquist  galehaut  ^  quil  li  dist  [quil  amoit  la  roine]  &  que  il  moroit  por  li  .  Et 
galehaut  li  dist  quil  ne  sesmaiast  ia  de  ceste  chose  .  Car  il  feroit  tant  quil 
auroit  de  la  roine  toutes  ses  volentes  .  Et  tout  ensi  comme  il  le  promist  fist  is 
il  .  Car  il  proia  tant^  la  roine  quele  sotroia  del  tout  a  lancelot  .  &  le  saisi 
de  samor  [a  76 a]  par  .  j  .  baisier  [tot  ainsi  comme  ces  paintures  le  uous  mous- 
trent]  .  Asses  fait  li  rois  ^  en  [m]aues  dit  .  lou  [nen  quier  plus  oir  parler 
quar  ie]  i  voi  ma  honte  [tot  apertement]   &  la  traison  de  lancelot  .  Mais  or 
[uoil  ie  que  uous]  me  [m  i67b]  dites  qui  ces  paintures  fist  [quar  il  ne  puet  20 
estre  que  il  ne  seust  assez  des  aferes  lancelot]  .  Certes  [sire]  fait  ele  lancelot  [les 
fist  de  sa  main]  &  si  vous  dirai  quant  [ce  fu]  .  Ne  vous  souient  il  de  la  ?  grant 
assamblee  qui  fu  a  camaalot  quant  li  compaignon  de  la  table  roonde  distrent 
quil  niroient  pas  a  lassamblee  ou  lancelot  seroit  encontre  els  ,  por  ce  quit 
emportoit  tous  iors  le  [col.  b]  pris  [&  le  los  de  totes  assemblees]  ,  Et  quant  25 
lancelot  le  sot  si  se  torna  encontre  els  &  lor  fist  [tant  darmes  le  ior  quil  lor  fist] 
widier  le  champ  si  les  fist  a  fine  force  resortir  en  la  cyte  de  camaalot  .  vos* 
souient  il  [ore  de  cele  assemblee]  .  Oil  fait  li  [r  333  a]  rois  encore  mest  il  auis  que 
iou  le  voie  [b  53]  Car  onques  en  heu  la  [ou]  ie  fuisse  ne  vi  autant  faire  darmes 
a  .  j  .  cheualier  en  .  j  .  ior  comme  il  fist  .  Mais  ore  me  dites  porquoi  vous  30 
laues  dit  .  Sire  fait  ele  ie  ledi  por  ce  que  quant  il  sen  parti  [de  cort]  a  cele  fois 
il  fu  perdus  plus  dun  an  &  demi  ^  si  que  on  ne  sauoit  quil  estoit  deuenus  . 
Certes  fait  li  rois  vous  dites  voir  .  par  foi  fait  ele  ie  [uous  di  sus  la  foi  que  ie 
uous  a  pleuie  que  en  celui  terme]  le  ting  [ie]  adont  en  ceste  chambre  .  ij  . 
yuers  '°  &  .  j  .  este  en  prison  &  adont  painst  il  ces  ymages  que  vous  ichi  vees  35 
[portraites  [c  i57d]  ,  Et  encore  le  tenisse  ie  en  prison  si  que  ia  ior  de  sa  vie 
[m  167  c]  ne  sen  alast  se  ne  fust  ce  quil  fist  la  plus  grant  dyablie  "  del  monde  ne 
dont  vous  ois[s]ies  onques  mais  parler  .  &  quele  fu  ele  fait  U  rois  .  par  foi  fait 
ele  il  rompi  a  ses  .  ij  .  mains  le[s]  fer[s]  de  ceste  fenestre  si  li  moustre  les  fers 


»  MS.:  "dist  .  Et  galehaut." 

2  M:  "estroitement ";  C:  as  above. 

3  In  MS.  "&  que  il  moroit  por  U  "  follows  after  "roine." 

4  C  and  M:  "le  hasta  tant  &  le  pria  que  lancelot  U  reconnut 

que  il  amoit  la  roine  .  &  que  il  morroit  por  lui  .  Et 
Galeholt  Ie  pria  tantost  que  il  ne  sesmaiast." 

5  MS.:"aiant  ala";  C,  M:  asabove;  A  "atant." 


6  MS.:  "il." 

7  C  and  M:  "des  .  ij  .  assemblees  qui  furent  ,  .  ." 

8  MS.:  "vos  en  souient  il." 

9  C  and  M:  "en  tel  maniere  que  on  nensotneuent  ne  uoie.'* 
loM:".  ij  .  yuiers&uneste";conf.  p.  235,  note  2. 

*^  C  and  M:  "que  onques  home  feist." 
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que  ele  ot  [puis]  fait  ramender  [&  il  les  regarde]  si  dist'  que  ce  nestoit  pas  -i  have  since  had  the 

oeure  dome  mais  oeure  danemi  .  "^  ""^  ^"^  ' 

Moult  ^  regarde  li  rois  souent  la  portraiture'  de  la  chambre   &  moult  i  Anus  looked  again  and 

pense  durement  .  si  se  tint  grant  piece  en  tel  maniere  que  mot  ne  dist  .  and  ponderedra'nast 

s  Et  quant  il  ot  vne  grant  piece  pense  si  dist  [a  morgain]  .  Iceste  chose  me  dist  ri^ht-'liow'\Tave'°hr' 

lautre  "  ior  agrauains  [mes  nies]  &  iou  ne  len  creoie  mie  ains  quidoie  quil '  me  proof" 
mentist  .  Mais  ceste  chose  que  ie  chi  voi  painte  me  [moinne  ore  a  droite  cre- 

ance  de  mon  cuer*  &  me]  met  en  pensee  que  il  me  sam[G  i50a]ble  que  ce  fust  "But  i  shaii  prove 

verite  quil  me  dist  .  Par  quoi  ie  vous  di  que  iou  ne  serai  iamais  a  aise  deuant  que  In^xf^'pk  of  them; 

10  iou  en  sace  la  verite  .  &  sil  est  ensi  comme  ces  ymages  Ie  tesmoignent  que  lance-  i  vow  that  i  shaii 

,  ^  ,  never  again  wear  the 

lot  ma  '  ensi  houni  de  ma  femme  iou  me  traueillerai  tant  quil  seront  ensamble  crown  if  i  do  not.- 
pris  proue  .  Et  lor[s]  se  iou  nen  fais  tel  iustice  quil  en  sera  parle  a  tous  iors  -God  and  the  world 
mais*  iou  otroie  que  iou  iamais  [col.  c]  porte  corone  .  Autrement  fait  morgain  s^fMorglnf-^f  Jou' 
vous  deuroit  diex  &  tos  li  mondes  honir  .  Car  il  nest  pas  ne  rois  ne  hons  qui  tel  »'•"*  o^erwise." 

IS  honte  &  tel  deshonor  soeflfre  que  on  li  face  .  Asses  parlerent  de  chele  chose 
[celui  matin]  entre  Ie  roi  &  morgain  .    &  ele  li  pria  [  &  amonesta]  moult  que 
il  veniast  cele  honte  prochainement  .  Et  il  li  creanta  comme  rois  que  si  feroit  -  You  win  not  have  to 
il  si  cruelment  quil  en  seroit  a  tos  iors  mais  parle  sil  [onques]  auenist  quil  les  TppomfityVyou  are 
peust  ensamble  trouer  [proues]  .  [B54]  II  ne  demo[re]ra  mie  fait  morgain  [m  i67d]  ''"<^""'" 

20  quil  ne  viengnent  ensamble  [&  ne  soient  trouez  ensemble  .  se  len  sen  ueut 
prendre  garde  .  leferai  tant  fet  li  rois  si"  li  unsaime  lautre  si  comme  uosdites  r 
que  ie  les  ferai  prendre  ensemble]  ains  que  cis  mois  soit  passes  sil  auient  que 
lancelot  vienge  a  cort  dedens  celui  terme  . 
Y    I  rois  demora  auoec  sa  seror  [celui  ior  &  Ie  lendemain  &]  toute  [a  7 6  c]  la  Artus  stayed  at  the 

castle  the  whole  week. 


2S 


V 


semaine  entiere  .  Et  ele  haoit  lancelot  plus  mortelment  que  nul  home  Morl^n^^JhoXaZT 
por  ce  quele  sauoit  que  la  roine  lamoit  .  Si  ne  fina  onques  tant  comme  li  roi  fu  Lancelot  because 


the  wood  was  full  of 
wild  beasts. 


Guenever  loved  him, 

auoec  li  dFe  luil  amonester  a  vengier  sa  honte  quant  il  venroit  a  camaalot  sil  en  did  her  best  to  embitter 

^  -,..,  .  .  /-^  *  ^      inflame  her  brother. 

veoit  son  point  .  Bele  suer  fait  li  rois  il  ne  men  couient  pas  proier  .  Car  iou 

nel  lairoie  por  la  moitie  de  mon  roialme  que  iou  ne  feisse  tout  ensi  comme  iou  During  his  sojoum  at 

i^.j^,.  ..,.  ....  .  f  |.|  the  castle,  Artus  had 

30  en  ai  em  pense  .  Ensi  ■°  full  rois  illuec  .  vuj  .  iors  tos  entiers"  [quar  li  leus  much  hunting  because 
estoit  moult  biax  &  moult  plesanz  .  &  li  bois  plentereus  de  bestes  sauuages 
dont  li  rois  prist  tant  la  semaine  que  assez  sen  pot  merueiller"  .  Mes  atant 
lesse  ore  li  contes  a  parler  de  lui  &  de  morgain  .  fors  que  tant  en  dit  .  que  tant 
comme  li   rois  seiorna   leenz  ne  vout  que  nus  entrast]  en  la  chambre  ou  But  he  allowed  no  one 

_  ,  •  •  r  I     •         o  •  /^  ^"f  Morgan  to  enter 

35  lancelot  auoit   paint   tors  iui  •'  &  morgain  sa  seur  .  Car  trop   apertement  his  bedroom,  lest  they 
deuisoient  les  paintures  sa  honte  &  [se  il  en  seust  bien  la  propre  uerite]  por  ce  ^^^m/kti^'k^own.' 
ne  voloit  souffrir '"  en  nule  maniere  que  autres  en  seust  la  verite  .  Car  trop 

'  MS.:  "Si  dist  U  rois."  ®  M:  "ia  ne  puis  ie  mais  porter  coronne  el  cief  ";   C:   no 

'  MS.:  "Mml't."  equivalent. 

3  C  and  M:  "louuraingne."  9  C:  "si";  M:  "puis  que." 

4  MS.  and  C:  "auant  ier";  M:  as  above.  '°  C  and  M:  "Et  li  rois  seiorna  leenz  tote  la  semaine  entiere 

5  M:  "kil  Ie  desist  par  enuie  de  lanselot ";  C:  as  above.  quar." 

6  C  continues:  *'&  grignor  uerite  me  semble  que  deuant";  M:  "  MS.:  "ne  onques  de  tous  ses  compaignons  ni  entra  en  la 

"mainne  mon  cuer  a  grignor  certainete  que  ie  nestoie  chambre."  "  M:  "trauillier";   C:  as  above, 

deuant."  '3  MS.:  "li  rois." 

7  C  and  M:  "mait  fait  tel  honte  &  tel  deshonor  comme  honir      '4  MS.:  "souffrir  que  nus  i  entrast  fors  eb  .  ij  .  car  il  ne  vol- 

moi  de  ma  feme."  troit  en  nule  .  .  ." 


242 


LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


A  week  after  the 
companions'  arrival 
Lancelot  felt  well  and 
strong  and  asked  his 
physician  what  he 
thought  of  him. 


The  good  man  replied 
that  he  was  now  fit  to 
do  as  he  pleased. 


Lancelot  announced 
that  he  would  go  away 
on  the  morrow;  he 
thanked  and  richly 
rewarded  his  hostess 
and  his  physician. 


The  two  young  knights 
of  Escalot  desired  to 
serve  Lancelot. 


He  received  them  as  his 
knights,  but  told  them 
that  he  could  not 
always  be  near  them. 


They  were  satisfied 
with  the  right  to  claim 
themselves  his  knights. 


He  promised  to  give 
them  land  in  his  own 
country. 


When  Lancelot  took 
leave  of  the  damsel  of 
Escalot,  she  plainly 
told  him  that  she 
would  die  unless  he 
saved  her. 


doutoit  [sa  honte  &]  que  la  parole  ne  fust  aillors  portee  .  Si  se  taist  ore  li 
contes  a  parler  del  roi  &  de  sa  compaignie  .  si  retorne  a  parler  de  lancelot  & 
de  bohort  &  de  lor  compaignie'  [m  lesa]  .  [col.  J] 

ORe  dist  li  contes  que  tant  seiorna  bohort  &  mesire  Gauuain  &  si 
autre  compaignon  auoec  lancelot  quil  fu  tous  garis  &  [reuenuz]  5 
en  aus[s]i  grant  force  [&  en  aus[s]i  grant  biaute]  comme  il  auoit 
deuant  este  .  Et  si  [c  issa]  tost  quil  senti  sa  garison  &  quil  nauoit 
doute  de  porter  armes  si  dist  a  son  maistre  .  Maistres  fait  il  ne  vos  samble  il 
mie  que  ie  puisse  des  ore  mais "  de  mon  cors  faire  ma  volente  sans  greuance  de 
ma  plaie  qui  tant  ma  duree  .  lou  vous  di  vraiement  fait  li  preudoms  que  vos  10 
estes  [b  55]  tos  garis  &  que  vous  naues  des  ore  mais  garde  de  maladie  que  vos 
aues  eue  .  Et  ceste  nouele  [me]  plaist  moult  fet^  lancelot  [que  ie  men  puisse 
aler  quant  il  me  plera  .  Si  feroiz  uous  fet  il  .  Et  lancelot  se  test  atant  que  plus 
nen  parle]  .  Asses  fisent  celui  ior  grant  feste  entre  lancelot  &  sa  compaignie 
Al  soir  dist  lancelot  a  la  dame  de  laiens  quil  sen  iroit  lendemain  .  si  len  mercia  'S 
moult  de  la  boine  c[h]iere  &  de  la  boine  compaignie  quele  li  auoit  faite  en  son 
hostel  .  Apres  li  fist  [tant]  doner  del  sien  &  a  celui  qui  lauoit  gari  de  sa  plaie 
si  quil  en  furent  puis  manant*&  plus  a  aise  tos  les  iors  de  lor  vies  .  A'  cele 
eure  meismes  proierent  li  dui  frere  descalot  a  lancelot  que  il  souffrist  quil  li 
fesis[s]ent  compaignie  &  quil  fuissent  comme  cheualier  de  sa  baniere  [Et  que  il  ne  20 
leroient  iamais  pour  autre  seignor]  .  &  il  les  rechut  moult  volentiers  .  [m  lesb] 
Car  moult  estoient  andui  [preudes  homs  &]  boin  cheualier  .  si  lor  dist  . 
Signor  iou  vous  rechoif  volentiers  a  mes  compaignons  .  Mais  sachies  que  iou 
ne  serai  pas  tous  iors  auoec  vous  ne  ne  [vous]  porterai  compaignie  .  ains  men 
irai  souentes  fois  ^  loing  de  vos  si  seul '  que  ia  ne  saurois  de  moi  noueles  ou  ie  ^s 
serai  deuenus  .  Sire  font  iP  de  ce  ne  nos'  chaut  .  [col.  e]  mais  que  nous  nos 
puissons  de  [par]  vos  reclamer  tant  seulement  &  que  vous  nous  tesmoignies '° 
a  vos  cheualiers  .  Et  il  dist  que  ce  fera  il  moult  volentiers  &  si  lor  donra  terres 
&  hyretages  el  roialme  de  benoyc  ou  el  roialme  de  gaule"  toutes  les  heures 
quil  lor  plairoit"  .    &  ensi  deuienent  si  cheualier '^  .  3° 

CElui  ior'"  meismes  vint  a  lancelot  la  damoisele  qui  estoit  seror  as  .  ij  . 
freres's  descalot  .  Et  ele  li  dist  .  Sire  vous  uos  en  voles  aler  &  del 
reuenir  est  il  en  auenture  .  Et  por  ce  que  nus  messages  ne  doit  estre  si  bien 
creus  de  la  besoigne  son  signor  comme  il  meismes  vous  di  iou  Ie  mien  besoi[n]g 
a  descouert  qui  [tant]  est  grans  .  Iou  voeil  que  vous  sacies  vraiement  que  iou  3s 
sui  a  la  [g  isod]  mort  venue  se  ie  nen  sui  par  vous  ostes  .  Et  lancelos  li  dist  . 


1  Min.  No.  33:  "Ensi  que  lancelot  et  vne  damoisele  et  elle  li 

requiert  damours." 

2  M:  "  des  ore  mais  bien  faire  darmes  sans  estre  en  peril  de 

la  plaie  ki  tant  ma  duree'';  C:  as  above. 

3  MS.:  "a." 

4  A,  C,  M,and  R:  no  equivalent;  manant=riche. 

5  C  and  M:  "Celui  ior." 

6  M:  "fois  en  mains  lius";  C:  as  above, 

7  M :  "seus  que  vos  ne  sa[u]res  ia  de  moi  ne  uens  ne  uoie  ";  C: 

"  si  que  vous  ne  sauroiz  ia  moult  souent  que  ie  deuien- 
draj." 


8  M:  "ce  nos  plaist  molt  puis  que  vos  Ie  uoles  mais  .  .  ,";  C: 

as  above. 

9  MS.:  "uos." 

•o  M:  "tignies";  C:  "tiengnez." 
'I  C  and  M:  "gannes";   R:  as  above. 
>»  C  and  M:  "plera." 

13  C:  "  En  tel  maniere  demorerent  a  estre  si  cheualier";  M:  as 
above  but  with  an  additional "  andoi"  after  "cheuaUer." 
'4  C  and  M:  "soir." 
■5  C  and  M:  "cheuaUers." 
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[A  la  mort  r]  [a  77  a]  certes  vous  nen  '  morois  ia  se  dieu  plaist  [par  moi  ne]  par  "Do  not  speak  of 
ensi  que  ie  vous  puis  aidier  .  Et  lors  commencha  la  damoisele  moult  durement  lo^'and  he  vlinij^'tried 
a  plorer  &  dist  a  lancelot  .  Sire  fait  ele  ie  puis  bien  dire  que  ie  sui  cele  qui  mar  •"  -^teerher. 
vous  ui  .  Porquoi  damoisele  fait  il  dites  Ie  moi  .  Sire  fait  ele  [por  ce]  que  si 

s  tost  comme  ie  vous  ui  [b  se .  R  333  c]  vos  [m  1 68  c]  amai  iou  si  outreement  que  [onques] 
cuers  de  feme  pot  home  =  amer  .  Ne  onques  ^  puis  ne  puis  •*  boire  ne  mangier 
ne  dormir  ne  reposer  .  anchois  ai  puis  trauaillie  en  penser  [iusques  ci]  &  toute  "You  were  fooUsh  to 
dolor  &  toute  mesauenture  soufferte  de  nuit  &  de  ior  .  Damoisele  fait  lance-  after°uoiryou  my" 
lot  ce  fu  folie  de  baer  a  moi  en  tel  maniere  .    &  mesmement  [des  lors]  que  ie  p°""°°- 

10  vous  [ai]  dis  que  mes  cuers  nestoit  mie  a  moi  .  &  [que]  se  iou  en  peusse  faire 
ma  volente  iou  men  tenisse  a  boin  cure  se  tel  damoisele  comme  vous  estes  me 
de[ilngnast  amer '  .  Et  des  icele  eure  ne  deus[s]ies  vous  pas  auoir  baei  a  moi  .  "You  ought  to  have 

.  .  ,     .         ,.  .  1-  I  1  understood  that  I  had 

&  bien  peustes  entendre  ce  que  le  voloie  dire  quant  le  vos  dis  tels  paroles  .  but  one  heart  to 
Car  iou  nameroie  ne  vous  ne  autre  en  nule  maniere  fors  chele*  [a]  qui  iai  mon 
IS  cuer  donnei  de  piecha  .  [col.  /] 

Ha  "  fait  la  pucele  ne  trouerai  iou  [ia]  autre  conseil   en  vous  de  ceste  "if  you  can  not  help 
mesestance'  .  Certes   damoisele    fait    lancelot  nenil  car  ie  nel    puis  "imu!^dle;and''tr"' 
amender  ne  por  mort  ne  por  vie  .  sire  fait  ele  ce  poise  moi  .    &  sacies  vraie-  ^y^bro^herl^deyTtion 
ment  que  ie  sui  a  la  mort  venue  &  que  par  mort  departira  mes  cuers  de  vous  'o  y°"  '"lus'" 
20  &  de  [c  1 58  b]  vostre  amor  &  ce  sera  li  guer[r]edons  de  la  boine  compaignie 
que  mes  freres  vous  a  portee  des  icele  eure  que  vous  uenistes  en  cest  pais  . 
Lors  sen  part  la  damoisele  de  [deuant]  lui  &  sen  vient  a  son  lit  &  si  colche  a  *  Then  the  damsel  left 

1  -1  ^  r«  1^'ij"  Lancelot,  took  to  her 

tel  eure  que  onques  puis  ne  leua  se  morte  non  [si  comme  lestoire  le  deuisera  bed,  and  never  rose 
apertement]  .  Et  lancelot  qui  estoit  moult  corecies  &  moult  dolans  de  ce  quil  ^^^;.^^^  ^^  j,,,, 
25  auoit  oi  la  damoisele  dire  .  si  en  fu  icele  nuit  asses  plus  cois  &  plus  mas  quil  ■"g'»'  ^ad  and  sUem. 
ne  soloit  .  dont  tuit  si  compaignon  sen  esmerueillierent  moult  .  Car  il '  nel 
soloient  mie  veoir  si  triste  .  Celui  ior'°  enuoia  bohort  le  cheualier  qui  auoit  Bohort  warmly  re- 

T  1  I'r  Ti  lot'  1  '1  ^Jl"  ^1     commended  Lancelot's 

gari "  Lancelot  al  roi  [m  i  68 d]  de  norgaies  &  li  manda  que  il  pensast  de  lui  en  tel  physician  to  the  King 
maniere  que  il  len  seust  gre  .  Car  trop  auoit  li  cheualiers  fait  por  lui  ."  of  Norgaies. 

30     \     lendemain  si  tost  comme  il  fu  aiorne  sen  parti  lancelot  de  laiens  lui  & 

x~\.  toute  sa  compaignie  si  commanda  a  dieu  la  dame  de  laiens  .  Et  quant  on  the  morrow,  at 
il  se  furent  mis  al  chemin  il  errerent  tant  par  lor  iornees  quil  vindrent  a  la  cyte  compT^o'nl  s^tarted 
de  camaalot  &  descendirent  en  la  court  aual  .    &  a  chelui  poin[t]  quil  descen-  J° cimlakit ''"'^  ""^ 
doient  en  la  cort  estoit  la  roine  as  fenestres  del  palais  .   &  tantost  com  ele  '^  les 

3S  vit  monter  les  degres  de  la  sale  [ele  se  parti  de  la  fenestre]  si  se  feri  en  vne  xheQueen  saw  them 
chambre  .  Car  ele  ne  volsist  en  nule  maniere  parler  a  lancelot  .  [B57]  &  si  onc°r^eriJed°trhe°r  ^' 
tost  comme  messires  Gauuain  fu  descendus  si  sen  ala  en  la  chambre  la  roine  caw'ahf bteTfound  her 
&  la  troua  scant'*  en  vne  colche  ou  ele  faisoit  chiere  de  feme  trop  corechie  .'=  recUning  on  a  couch. 

'  MS.:  "nen  en."  9  C  and  M:  "il  ne  lauoient  pas  apris  a  ueoir  triste  ne  dolatt." 

»  MS.:  "feme."  'o  C  and  M:  "soir." 

3  MS.:  "ainques."  "  MS.:  "lauoit  garde  al";  A,  C,  M,  and  R:  "ki  auoit  gari 

4  MS.:  "paus."  lanselot." 

5  Several  words  omitted  in  M  after  "amer."  "  C  adds:  "&  pour  ses  amis." 

6  C:  "seulement  ou  i  auoie  mon  cuer  assis";  M:  as  C,  but       '3  C:  "ele  vit  lancelot  ele  se";  M:  "Ie  uit  si  se." 

"  mis"  for  "assis."  ■'»  M:  "gisant  en  son  lit  ";  C:  "  en  son  lit." 

7  MS.:  "mescheance";  C  and  M:  "de  ma  mesestance."  'S  M:"trop  bien  chiere  de  feme  courouchie." 
S  M:  "par  tel  air";  C:  no  equivalent. 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  Queen  welcomed 
Gawain,  but  pretended 
to  be  too  ill  to  see 
Lancelot. 


Gawain  informed  his 
companions  of  the 
Queen's  condition  and 
bade  them  await 
Artus's  return. 


At  night  Bohort  asked 
the  Queen  how  she  was. 
She  replied  that  she 
was  well,  but  decHned 
to  see  Lancelot,  as  she 
bated  him. 


"I  am  sorry  for  him 
and  for  us  all,"  said 
Bohort;  **  Lancelot,  the 
bravest,  best,  and 
handsomest  knight, 
has  deserved  better 
treatment." 


*'Your  action  will  be  a 
hard  blow  for  him." 


"Nay,  I  believe  if  he 
who  loves  you  so 
devotedly  had  heard 
you  now,  he  would  die 
of  grief." 


"He  has  deserved  my 
implacable  hatred," 
said  the  Queen. 


*Alas,  history  names 
many  good  men  who 
have  been  undone  by 
women  they  loved,*' 
said  Bohort;  "  think  of 
David's  son  Absalom." 


Messires  Gauuain  la  salue  .  &  ele  se  lieue  encontre  lui  &  li  dist  quebien  soit  il 
venus  .  Dame  fait  il  nos  [vous]  auons  amene  lancelot  qui  [fol.  63,  col.  a]  asses 
a  este  hors  de  cest  pais  .  Et  ele  respont  quele  ne  puet  orendroit  parler  a  lui 
Car  ele  se  sent  trop  '  deshaitie  &  trop  malade  .  Et  lors  sen  ist  messires  Gauuain 
tot  maintenant  de  la  chambre  &  sen  vint  la  ou  si  compaignon  estoient  &  lor  s 
dist  en  tel  maniere  .  Biaus  signor  il  est  ensi  que  madame  la  roine  gist  malade 
ne  nos  ne  poons  orendroit  parler  a  li  .  Mais  reposons  nos  chaiens  tant  que 
messires  li  rois  viegne  Et  se  il  tarde  grantment  &  il  nos  anuie  nous  porons  bien 
cascun  ior  aler  en  bois  dont  il  i  a  asses  pres  de  ci  ou  nos  nos  porons  deduire  & 
esbatre  .'  Et  il  si  acordent  tuit  .  10 

GElui  soir  parla  bohort  a  la  roine  &  li  demanda  quele  auoit  .  le  nai  fait 
ele  nule  maladie  .  mais  il  ne  me  prent  [ne]  cuer  ne  volente  dentrer  en  la 
sale  tant  comme  lancelot  i  soit  .  Car  ie  nai  pas  iex  [m  i  69  a]  dont  ie  le  puisse 
regarder  ne  cuer  qui  me  consen[A  77  c]te  de  parler  a  lui  .  Comment  fait  bohort 
[dame]  le  haes  vous  donques  si  durement  Oil  [certes]  fait  ele  ie  ne  hai  tant  riens  15 
el  monde  comme  ie  fais  lui  .  Ne  onques  a  nul  ior  ne  lamai  tant  que  ie  nel  hai  ore 
plus  .  Dame  fait  bohort  cest  nostre  ^  grant  damages  &  [a]  tous  eels  de  nostra 
parente  .  si  men  poise  moult  quant  il  est  ensi  &  que  li  affaires  est  a  ce  menes  , 
Car  tels  perdra  a  vostre  haine  qui  ne  la  mie  deserui  .  ne  fortune  nassambla 
onques  lamor  de  vous  .  ij  .  en  tel  maniere  comme  iou  lai  veu  assambler  fors  20 
que  por  nostre  grant  damage  .  Car  iou  voi  bien  que  messires  mes  cousins 
qui  est  li  plus  preudoms  del  monde  &  li  plus  biaus"  &  li  mieudres  cheualiers  . 
ne  s  ne  criemt  orendroit  ne  ne  doute  riens  quil  ne  puist  venir  al  desus  de  tot  le 
monde  se  vne  seule  chose  ne  li  tolt  .  cest  li  courous  de  vous  .  Mais  sans  faille 
ce  le  puet  bien  destorner  *  de  tous  biens  &  de  toutes  boines  auentures  .  Car 
certes  sil  sauoit  orendroit  les  paro[col.  ^]les  que  vous  aues  dites  aus[s]i  comme 
iou  le[s]  sai  .  Iou  ne  quit  mie  que  ie  peusse  venir  a  tans  a  li  quil  ne  [se]  fust 
anch[o]is  [ocisou  kilne  fust]  [c  issc]  mors  [de  duels]  .  Si  est  ce  mest  auis  [trop 
grant]  damages  [b  ss]  quant  cil  qui  est  li  [g  1 5 1  a]  mieudres  des  boins  vous  aime  si 
estroitement '  &  vous  le  haes  si  de  tot  vostre  cuer  .  Se  ie  le  hais  fait  ele  mor- 
telment  [ie  nen  puis  mes  ne]  ie  nai  point  de  tort  .  Car  il  la  moult  bien  deserui  . 
Dame  fait  bohort  quen  diroie  iou  .  Iou  ne  ui  onques  preudome  qui  longement 
amast  par  amors  que  al  daarain  nen  fust*  hounis  .  Et  se  vous  uolies  garder"  as 
fais  des  anchiens  des  iuis'°  &  des  sarrasins  ■?  asses  vous  en  poroie  mou- 
[m  i69b]strer  de  eels  dont  la  vraie  hystoire  le  tesmoigne  qui  [tuit]  furent  honi  35 
par  feme  .  Regardes  en  lestoire  le  roi  dauid  .  vous  [i]  porois  veoir  que  [il  ot] 
uns  siens  fils  la  plus  bele  creature  que  onques  diex  formast  .  Cil  commencha 
la  guerre  encontre  son  peire  par  esmouement"  de  feme  &  en  morut  asses 
vielment"  . 


^  C:  ".  i  .  pou";  M:  no  equivalent. 

2  M:  *'en  tel  maniere  .  tant  que  mesire  li  rois  viegne"j  C:  as 

above. 

3  A,  G,  M,  R:  as  above ;  C:  "cest  doumage  &  a  toz  ceus  de." 

4  M:  as  above;  C:  "loiax." 

5  MS.:  "si  ne." 

*  MS.:  "destorber";  C  and  M:  "destorner." 


2S 


30 


7  C  and  M:  "destroitement." 

S  M  :  "fust  tenus  por  honnis." 

9  MS.:  "gardes";  M;  "regarder." 
1°  C:  "deuins  &  sarazins";  M:  "anchiens  .  asses." 
^r  M:  "par  esmuete";  C:  '^par  lesmouuement." 
^^  M:  "uilainement";  C:  "uilement";  there  are  at  this  point 
approximately  two  Unes  omitted  in  C. 


E 
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Nsi  poes  veoir  que  li  plus  biaus  '  des  iuis  morut  par  feme  .    &  apres  poes  "Think  of  the  wise 
veoir  en  ceste  histoire  meismes  de  salemon  a  qui  diex  douna  sens   & 


lomoD. 


vertu  outre  ce  que  ^  cuers  dome  ne  poroit  auoir  [  &  escience]  .  II  renoia  dieu  "of  the  strong 
par  feme  &  en  fu  sousprins  ^  &  dechus  .  [R334a]  Sances"  fortins  qui  fu  li 
s  plus  fors  homs  del  monde  ne  qui  onques  nasquist  de  feme  [pecheresse]  en 
rechut  mort  .  Hector  &  achilles  qui  darmes  &  de  cheualerie  orent  le  los  &  le  "of  Hector  and 

r,      ,  II-II1-  or  Achilles,  the  two  best 

pris  sor  tous  [les]  autres  cheualiers  de  5  lanchien  tans  en  morurent  &  en  lurent  knights  of  the 

andui  ocis  Et  *  plus  de  .  C  .  mile  auoec  els  por  locoison  dune  feme  que  paris  ^""'^■ 

prist  par  force  en  gresse  .  Et  al  nostre  tans  meismes  na  pas  encore  passe  .  v  .  "And  in  our  own  days 

,.  ,  A/ri  ••i-i  1°'  Tristan,  the  lover 

10  ans  en  morut  trystrans  li  neueus  le  roy  Mark  ?  qui  si  loialment  ama  yseut  la  ofYseuit." 
blonde  que  onques  en  son  viuant  ne  mesprinst  vers  li  de  nule  riens  .  Quen 
diroie  iou  plus  onques  [nus]  homs  ne  se  [col.  c]  prinst  fermement  a  feme  quil  ne 
fu  bonis  &  quil  nen  morust  .^  Et  saues  vous  que  vous  ferois  dame  fait  il  a  la  "And  you  do  worse 

i  .  t  /I  r>  r  ^^^°  ^°y  °^  these 

roine  .  vos  feres  pis  »  que  toutes  ces  autres  dames  ne  hrent  .  Car  vous  teres  women,  for  you  destroy 

•         i*ii  I  'I  ^1  the  best  and  hand< 

IS  perir  el  cors  dun  seul  home  toutes  les  graces  par  quoi  homs  monte  en  honor  somest  of  au  knights, 
terriene  &  porquoi  il  est  apeles  gentils '°  Cest  biautes  &  proece  hardemens  &  Ho^'geto^^ntther-s 
cheualerie   &  gen[B  59]tillece  ."  Dame   toutes  ces  vertus  poes  vous  ueoir  &  and  mothers  side." 
trouer  el  cors  de  monsignor  lancelot  si  apertement'^que  nule  ni  faut  .  Car  ce 
saues  vous  bien  quil  est  li  plus  beaus  cheualiers '^  del  monde  &  li  [m  i69c]  plus 

20  preus  &  li  plus  hardis  &  li  mieldres  cheualiers  que  len  sace  .  Et  auoec  ce  est 

il  estrais  de  si  tres  haut  lignage  de  par  pere  &  de  par  meire  que  len  ne  seit  "And  te  is  so  weii 

,  .11  r  1  '1  A /r    •  •  •!  known  and  renowned 

el  monde  si  gentil  home  [a  78  a]  comme  il  est  .  Mais  tot  ensi  comme  il  est  for  his  great  quaUties, 
conneus  &  renoumes  '*  de  toutes  boines  uertus  '=  tot  ensi  le  despoillerois  [&  yll  "^e  Tway ^tL'sun 
esnueroiz] "'  vous  .  Si  poes  par  droit  dire  que  vous  osterois  dentre  les  estoiles  th'aTis'the lower  from 

is  le  soleil  ."'  Cest  a  dire  que  vous  osterois  la  flor  de  la  cheualerie  del  monde'*  .  among  the  knights  of 
dentre  les  cheualiers  de  chaiens  .  Et  por  ce  dame  poes  vous  ueoir  [apertement] 
que  vous  adamagerois  [plus]  cest  roialme  &  maint  autre  .  que  onques  dame  ne 
fist  par  le  cors  dun  seul  cheualier  Cest  li  grans  bien  que  nos  auons '» de  vostre 
amor  . 

30     \   Ceste  parole  respont  la  roine  &  dist  a  bohort  .  Bohort  fait  ele  sil  auenoit  "My  '"ss,"  repUed  the 

'- *  .  !•  1  •  1       •  Queen,  "is  the  greatest; 

ensi  comme  vous  dites  de  ceste  chose  r  nus  ni  perdroit  autant  comme  but  say  no  more,  i  am 


A 


ie  feroie  .  Car  ie  perdroie  le  cors  &  lame  .  si  men  lais[s]iesatant^°  ester  .  Car 
ia  a  ceste  fois  ni  trouerois  autre  response  .  Dame  fait  bohort  or  sacies  vraie- 
ment  que  vous  ne  men  or[r]ois  iamais  parler  en  auant  de  ci  .  se  vous  auant  ne  "i  shau  never  speak  to 

..  .  1111  -o  •  1  I  •     y°"  "g^>    '^°  Bohort, 

3S  men  araisnies  .  Atant  sen  part  bohort  de  la  roine  &  sen  vient  a  lancelot  .  si   •  unless  you  desire  me 
li  dist  tot  en  conseil  quant  il  lot  trait  a  vne  part  [c  issd]  loing  des  autres  .  Sire  lo Lancelot." 

'  MS.:  "haus";  M:  "biaus";  C:  no  equivalent.  •'  R  adds:  "curtoisie  .  franchise  &  largesce  &  debonerte  .  sen 
3  M:  "sens  outre  ecu  que  morteus  cuers  ne  se  poroit  estre  &  loiaute." 

a  comprendre  science^';  C:  as  above.  ^^  M:  "parfitement  ke  riens  ne  len  faut";  C:  as  above. 

3  M:  "honnis."  '3  C:  "homs";  M:  as  above. 

4  C  and  R:  "Sanson  fortin";   M:  "sanses  fortins."  '4  C  and  M:  "couuers  &  auironnes." 

5  M:  "del  monde  en  morurent."  'S  MS.:  "auentures." 

6  M  has  no  equivalent  for  "Et"  to  "els";  C:  as  above.  '*  M:  "desnueres." 
7MS.:"yuart."  i?  MS.:"solail." 

S  M  adds  here:  "Yseus  ocist  tristran  que  on  doit  asses  plain-  *8  C  repeats  after  "monde"  the  contents  of  lines  22-23  supra, 

dre";  C:  no  equivalent.  ^^  C:  "aureus";  M:  "atendons." 

9  C:  "noalz";  M:  "noaus."  ^°  B:  "autant";  A,  C,  M,  R:  as  above. 
1°  C  and  M:  "gradeus." 
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"The  Queen,"  said 
Bohort  to  Lancelot, 
"has  made  our 
remaining  here 
impossible;  I  shall  tell 
you  how,  after  we  have 
left." 


Lancelot  told  Gawain 
that  he  was  obliged  to 
go  on  some  errand  and 
begged  him  to  greet 
Artus. 


Gawain  tried  to  detain 
Lancelot,  but  in  vain. 


Lancelot  and  his 
relatives  left  court; 
Gawain  escorted  them 
for  a  while,  and  on 
parting  reminded  them 
of  the  coming 
tournament. 


In  the  wood  of 
Camaalot  Bohort  told 
Lancelot  all  that  had 
happened  since  he  went 
to  Winchester. 


Lancelot  was  amazed. 
When  he  was  able  to 
speak  he  asked  Bohort 
why  he  had  not  pleaded 
for  him. 


Bohort  told  him  he 
had  done  his  best,  but 
to  no  avail. 


"If  the  Queen  forgave 
me,"  said  Lancelot, 
'■■even  if  I  could  never 
speak  to  her  again  I 
should  be  able  to  bear 
my  misfortune,  but 
thus  I  can  not  live." 


sire  fait  il  iou  loeroie  bien  que  nos  a[l]isiens  hors  de  [col.  J]  chaiens  .  Car  nos  ni 
auons  pas  boin  demorer  .  porquoi  fait  lancelot  .  Sire  fait  bohort  .  la  a 
madame  [la  roine]  vee  '  son  ostel  a  moi  &  a  vous  &  a  tous  chaus  qui '  de  par 
vous  i  venroient  .  [b  eo]  Comment  3  fait  lancelot  le  saues  vous  .  Sire  fait  il  iou 
le  sai  bien  &  bien  le  vous  dirai  quant  nous  serons  hors  de  chaiens  .  Montons  5 
dont  fait  lancelot  si  me  dires  que  cest  car  moult  me  tarde  que  iou  le  sace  .  Car 
enuers  madame  la  roine  ne  quidoie  iou  riens  [m  i  69  d]  auoir  mesfait  .  Lors  vint 
lancelot  a  monsignor  Gauuain  si  li  dist  .  Sire  il  me  conuient  partir  de  chaiens 
por  aler  en  .  j  .  mien  affaire  *  que  iou  ne  puis  mie  lais[s]ier  Et  quant  vous 
verrois  monsignor  le  roi  si  le  salues  de  par  moi  &  li  dites  que  iou  reuenrai  al  10 
plus  tost  que  ie  porrai  &  que  iou  en  aurai  le  loisir  .  En  non  dieu  fait  mesires 
Gauuain  ia  en  ceste  maniere  ne  vous  [vous]  en  irois  de  chaiens  .  ains  aten- 
drois  monsignor  le  roi  tant  quil  viegne  .    &  il  dist  que  non  fera  . 

Maintenant  monte  lancelot  entre  lui  &  sa  compaignie  [  &  se  partent  de 
laiens]  .  &  messires  Gauuain  les  conuoie  moult  longement  .  Et  puis  15 
li  dist  .  Sire  il  aura  en  ceste  praerie  de  camaalot  .  j  .  tornoiement  grant  & 
merueilleus  .  si  gardes  que  nule  besoigne  ne  vous  detiegne  que  vous  ni  soies  . 
Car  poi  seront  de  boins  cheualiers  el  roialme  de  logres  qui  s  ni  viegnent  .  Et  il 
dist  quil  i  sera  vraiement  sil  est  en  sa  deliure  poeste  Si  se  part  atant  li  vns  de 
lautre  &  reuint  mesire  Gauuain  a  camaalot  si  sesmerueilloit*  moult  de  ce  20 
que  lancelot  sen  estoit  si  tost  ales  .  Et  lancelot  cheualcha  entre  lui  &  sa  com- 
paignie tant  quil  vindrent  en  la  forest  [de  Camaalot]  .  Et  quant  il  i  furent  entre 
si  dist  lancelot  a  bohort  .  biaus  cousins  '  dites  moi  porquoi  madame  la  roine  sest 
a  nous  corecie  .  sire  fait  il  volentiers  .  [g  1 5 1  d]  Lors  li  commencha  a  dire  de  la 
manche  quil  porta  al  tor[col.  f]noiement  de  wincestre  dont  la  roine  sestoit  25 
corecie  si  dureme[nt]  que  [ele  dit  que  iamais  ne  troueroiz  enuers  lui  amor  *  .  Et 
quant  il  li  ot  tot  conte  .  lancelot  sarreste  &  commenca  a  penser  si  durement 
que]  nus  nen  pent  parole  traire  .  Puis  [m  i  70  a]  respont  a  chief  de  piece  &  dist  . 
ha  -  amors  cest  li  guer[r]edons  que  iai  de  vous  seruir  .  Car  qui  del  tot  a  vous 
sotroie  il  ne  puet  escaper  sans  mort  Et  tel  loier  men  rendras  tu  por  loialment  30 
amer  .  he  r  bohort  biaus  cousins  qui  aus[s]i  bien  connois[s]iesmoncuercomme 
iou  fais  [&  qui  sauez  veraiement  que  por  nule  chose  ie  ne  faus[s]eroie  uers 
madame]  porquoi  ne  mescusastes  vous  enuers  li  del  tout  .  Sire  fait  il  ien  fis 
tot  mon  pooir  .  Mais  onques  a  parole  que  iou  [b6i]  deisse  ne  se  volt  acorder  . 
Or  me  conseillies  fait  lancelot  que  iou  ferai  [  &  comment  ie  porrai  trouer  ma  35 
pes  enuers  lui]  .  Car  se  iou  nai  pais  [r  334  c]  vers  li  iou  ne  [a  78  c]  quit  mie  que  iou 
puisse  longement  durer  .  [Se  ie  cuidoie  que  iames  ne  poisse  parler  a  lui  mes 
se  ele  mauoit  pardonne  son  mal  talent »  &  son  corouz  r  assez  plus  ioieuse- 
ment  men  iroie  .  Mes  en  tele  maniere  comme  ie  sui  orendroit  que  ie  eusse  son 
corouz  ne  sa  male  uolente  .  ne  neus[s]e  congie  de  parler  a  lui  .  Ne  creroie  ie  40 


*  MS.:  "veeie." 

2  MS.:  "que." 

3  In  M  the  equivalent  of  lines  4-6  is  placed  after  "demorer,'* 

line  2. 

4  C:  "message";  M:  as  above. 
s  MS.:  "quil." 


6  MS.:  " sesmerueillierent.'* 

7  MS.:  "sire." 
S  M:  "pais." 

9  M:  "si  me  seroit  cou  uns  grans  reconfors  que  asses  plus 
ioieusement  men  irroie  [B:  "viueroie"]." 
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pas  que  ie  poisse  longuement '  durer  .  Et  pour  ce  uous  pri  ie  biax  douz  cousin  .  -Advise  me  what  i 

que  uous  me  conseilliez  quar  ie  ne  uoi  pas  que  ie  poisse  fere  de  moi  apres  ce  "°''° ' 

que  uous  mauez  dit]  .  Sire  fait  bohort  se  vous  uos  poies  [c  159  a]  tenir  [daler  -if  you  could  abstain 

&]  de  repairier  la  ou  ele  est  &  de  veoir  Ie  .  lou  vous  di  vraiement  que  vous  |™"  dmefuhink  the 

e  ne  verries  ia  .  i  .  mois  passer  [quant  ele  ne  uous  uerroit  ne  norroit  parler  de  w°"'<i  regret  her  action 

•^  •'  ,  ,  ,  .  ^"'^  vnsn  to  have  you 

uous]  que  ele  ne  vous  uoldroit  veoir  .  Car  ele  seroit  plus  angoisseuse  de  vous  b^cu." 
ueoir'  en  sa  compaignie  que  vous  ne  fustes  onques  de  lui  .    &  tant  vous 

desirroit  [ce]  sacies  de  voir  quele  vos  enuoieroit  querre  sele  vous  sauoit  ne  pres  "Therefore  i  think  the 

ne  loing  .  Et  por  ce  vous  loeroie  ie  en  boin  [m  i  70 b]  conseil  que  vous  uos  al[l]isies  f/to IgTeeaMy  pass"*" 

10  esbatant  &  deduisant  par  cest  pais  &  sieuant  les  tornoiemens  ensi  comme  on  y"' t™^  i^°»' 

'^  *  ^        ^  ^  company  and  attend 

les  criera  .  Et  vous  aues  entor  vous  [bele  compaignie  &  gente  &]  grant  partie  '^^^  tournaments  as 

J  ,  .  '■,  ^i..".  -"^^  they  take  place." 

de  vostre  parente  de  quoi  vos  vous  deues  moult  esioir  qui  vous  leront  com- 
paignie sil  vous  plaist  en  quel  que  lieu  que  vous  aillies  .  Et  il  dist  que  cis  "  Your  advice  is  good," 
consaus  li  samble  boins  Mais  de  compaignie  na  il  cure^  [ainz  sen  ueut  aler  tot  Ihaii  onl^take  one' 
IS  seul]  fors  de  la  compaignie  a  .  j  .  seul  escuier  que  il  menra  auoec  lui  tant  no"'[n  T'^nTfo? '  ^"^ 
comme  lui  plaira  .  Mais  vous  fait  il  a  bohort  &  vostre  compaignie  vos  [vous]  company.- 
en  irois  iusquatant  que  vous  verrois  mon  cors  ou  mon  message  qui  vos  viegne 
querre  .  Sire  fait  bohort  moult  nous  sera  forte  chose  quant  vous  uos  departi-  "You  would  act 

■  -        1  o  '        '  ^  •  r    '1  •         '  r^  •^  unwisely,"  replied 

rois  de  nous  &  que  vous  irois  par  cest  pais  a  [sij  poure  compaignie  .  Lar  sil  Bohort, -if  you  rode 

20  vous  mesauenoit  en  alcune  maniere  dont  diex  vous  [col.  /]  gart  .  comment  Ie  ">  such  poor  company.- 
sauriemes  nous  .  Ne  vous  esmaies  pas  fait  lancelot  .  Car  cil  qui  dusques  chi 

ma  doune  victo[i]re  &  honor  en  tous  les  lieus  ou  iai  este  ne  soufferra  pas  par  "Do  not  fear  for  me, 

•  1  I   «  1-  •  •  T^         M  I       •     •  1  God  will  protect  me: 

sa  grace  quil  me  meschie  en  lieu  que  le  soie  .  Et  sil  me  meschaioit  vous  Ie  and  should  i  have  a 

sauries  plus  tost  que  nus  autres  [ce  sachiez]  .  ^sttokn^owtfi^"""' 
25  T    Ors  [b  62]  vint  lancelot  a  ses  compaignons  qui  en  mi  le  champ  latendoient 

JL-/   &  lor  dist  quil  le  conuient  aler  en  .  j  .  sien  [message  ou  il  ait]  affaire  ou  Lancelot  explained  to 

i-  .  .  rr<-  ■  •  •  •  •  lus  relatives  that  he 

li  ne  veut  ame*  mener  tors  .  j  .  escuier  .  [Si  prist  a  soi  .  i  .  escuier  qui  had  to  go  on  some 

estoit  apelez  Angys]  Lors  lapele  &  li  dist  .  Angys' siues  moi  .  Et  [c]il  dist  que  "aXd'a  squ^reUmed 

si  fera  il  volentiers  r  car  trop  en  estoit  lies  .  si  sen  part  lancelot  en  tel  maniere  a^' '» accompany 

so  de  ses  charnels  amis  Etil  li  dient  .  Sire  por  dieu  ne  laissiesmie  que  vous  [m  170  c]  "Do  not  fail  to  be  at 

.  Ill  !•  ••T^-1  Camaalot,"  they  said 

ne  soies  a  lassamblee  decamaalot  en  tel  maniere  con  VOUS  [1]  connoisse  .   Et  il  tohim,"andsothatwe 

dist  quil  i  sera  se  trop  grant  essoignes  ne  le  detient  .  Et  lors  apele  il  bohort  "°  '""s""*^  y™- 

&  li  dist  .  se  iou  sui  a  lassamblee  Ie  porterai  vnes  armes  blances  sans  nul  autre  "Shouid  i  be  there," 

taint  .*  Atant  se  departent  li  vns  de  lautre  &  sentrecommandent  a  dieu  .  Mais  bein  pia^nVhite' '' 
3S  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  dels  tous  &  retorne  a  parler  del  roy  artu  . ' 


armour. 


o 


Re  dist  li  contes  que   tant  ot  li   rois   demore  auoec  morgain  sa  From  Morgans castie 

.1,.!  f-f.  .  ...p.  |.  Artus  returned  with 

seurcommeiUiplot  .  Si  sen  parti  a  grant  compaignie  de  [cheualiers  his  company  straight 
&  de]  gent  qui  tous  iors  aloient  auoec  lui  .  si  cheualchierent  *  tant  '°  <^*"''*'°'- 
par  lor  ior[fol.  64,  col.  a]nees  quil  vindrent  a  camaalot  .  Et  quant 

'  M  and  R  have  here:  "longement  viure  .  car  de[u)x  [i.  e.  7  Min.  No.  34 :  "  Ensi  que  la  Royne  si[e]t  a  table  a  plente  de 

"duel"]  &  ire  macoroi[en]t  [R:  "mocciroi[en]t"l";  B;  cheualiers  &  la  Royne  doune  le  fruit  a  .  j  .  cheuaUer  & 

"car  del  et  ire  macorroit";  acorer  ==  faire  mourir.  il  en  manga  et  puis  si  en  morut." 

2  M:  "auoir."  ^  M:  "&  cheuaucha  parmi  la  forest  tant  kil  fu  fors  &  que  il 

3  C  and  M:  "mestier."                                  4  MS.:  **arnie."  uint  as  plains  cans  .  Tant  ala  par  ses  iornees  que  il 

5  MS.:  "agrauain";  C:  "hauguins";  M:  "anguis."  uint  .  .  .";  C:  "Et  cheuaucha  par  ses  iornees  tant  que 

6  A, C  ,G,M:  as  above;  R:  no  equivalent.  il  uint  .  .  ." 


When  Artus  learned  of 
Lancelot's  brief  stay 
he  was  pleased,  for  it 
seemed  to  him 
incompatible  with 
Morgan's  allegations, 
but  nevertheless  he 
could  not  silence  his 
suspicion. 


The  day  after  Gawain 
and  others  dined  in  the 
Queen's  apartment, 
Avarlon,  Gawain^s 
mortal  enemy,  sent 
poisoned  apples  to  the 
Queen,  in  the  hope 
that  she  would  first 
offer  them  to  Gawain, 
and  thus  kill  him. 


Instead  of  Gawain, 
however,  Gaheris  de 
Kareheu  fell  a  victim 
of  this  plot. 


Gaheris's  death  caused 
general  consternation. 


The  Queen  was 
disconsolate,  for  she 
realised  her  danger. 
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li  rois  artus  [i  fu  uenus  &]  sot  que  lancelot  estoit  repairies  a  cort  &  quil  ni 
demora  que  .  j  .  seul  ior  &  puis  sen  parti  .  asses  fu  ses  cuers  en  diuerses 
pensees  .  Car  il  li  estoit  auis  que  se  lancelot  amast  la  roine  de  fole  amor  si' 
comme  on  li  metoit  sus  il  ne  poroit  la  cort  eslongier  en  nule  maniere  ne  metre 
arriere  dos  comme  il  faisoit  .  Et  cest  vne  [a  79  a]  chose  qui  =  moult  metoit  le  cuer  5 
le  roi  a  aise  .  &  li  faisoit  les  paroles  mescroire  [c  159  b]  que  morgain  li  auoit 
dites  .  Et  neporquant  [il  nen  fu  onques^  puis  hetiez  que]  il  [n]en  eust  la  roine 
asses  plus  soupechounee  que  deuant  por  les  paroles  dont  on  li  auoit  acointie  . 

LEndemain  que  li  rois  fu  venus  a  camaalot  ^  auint^  que  messires  Gauuain 
mangoit  [a  disner]  a  la  [m  i70d]  table  la  roine  &  autres  cheualiers  asses  10 
en  vne  chambre  dales  le  grant  sale  .  [b  es]  Laiens  auoit  .  j  .  cheualier  qui 
auoit  non  avarlan  ^  qui  haioit  monsignor  Gauuain  de  mortel  haine  .  Cil  auoit 
fruit enuenime  dontil  quidoitmonsignorOauuainochire^par  alcune  auenture  . 
Si  li  fu  auis  quant  il  vit  monsignor  Gauuain  assis  ^  dales  [c  1 52  a]  la  roine  que  sil 
enuoiast  a  la  roine  de  son  fruit  quele  en  donroit  auant^  a  monsignor  Gauuain  15 
que  a  nul  autre  por  ce  quil  seoit  prochain  de  la  roine  y  &  quil  estoit  li  plus 
gentils  homs  .  [R335a]  Et  sil  [auenist  quil]  en  goustast  tous  li  mondes  ne'*=*  le 
poroit  garir  quil  ne  morust  esraument  ."  La  roine  prist  le  fruit  qui  de  cele 
traison  ne  se  prinst  garde  .  si  en  dona  [premierement]  a  .  j  .  cheualier  qui 
estoit  compains  de  la  table  roonde  qui  auoit  non  gaheris  "de  kareheu  .  Et  cil  20 
qui  en  grant  c[h]ierte  le  tint '^  en  manga  tantost  .  Car  moult  lama  par  lamor 
de  la  roine  .  Et  si  tost  comme  il  '■*  li  estoit  le  col  passe  si  morut  maintenant 
voiant  la  roine  [m  171  a]  &  tos  eels  qui  a  la  table  estoient  .  si  saiUirent  main- 
tenant  sus  de  [col.  b]  la  table  &  furent  durement  esbahi  de  cele  [grant]  mer- 
ueille  [qui  auint  du  cheualier]  .  25 

Ovant  la  roine  vit  le  cheualier  morir  deuant  [A79b's]  li  si  en  fu  trop  dolente 
[de  lauenture]  .  [b  64]  &  si  ne  seit  quel  conseil  prendre  [de  lauenture  ne]  de 
soi  meismes  .  car  ceste  chose  ont  veu  tant  de  preudomes  &  de  boins  cheua- 


1  M :  "eosi  comme  on  li  auoit  fait  a  entendre  &  que  on  li  metoit 

sus." 

2  MS.:  *'que." 

3  M:  "onques  puis  ne  fu  cure  kil  neust  la  roine  en  plus  grant 

soupechon  kil  nauoit  eue  deuant  .  Et  a  lendemain." 

4  Except  for  the  few  verbal  variations  noted,  M  and  C  agree 

with  the  present  text;  R:  "si  auint  ke  a  here  de  dingner 
manga  missire  Gauuain  en  chambre  ouek  la  roine  qui 
auoit  un  petit  este  desheytee  &  un  autre  cheualer  ouekes 
li  ki  estoit  de  la  table  rounde  ki  auoit  non  gaheris  & 
autres  cheualers  mangerent  laenz  grant  plente  .  Mes 
missire  Gauuain  &  cist  cheualer  sistrent  de  dous  pare  la 
roine  [.  &  la  roine]  semout  plus  [B:  "parz  la  roine  se 
mout  plus"]  de  cheualers  a  cele  table  &  une  damoisele 
ki  manioit  auoc  gaherys  .  En  une  chambre  tres  delez 
auoit  .  i  .  cheualer  desheytez  qui  auoit  non  auarlan  & 
haoit  munsein[g]neur  Gawain  de  mort  .  quant  il  oi  dire 
que  it  mangoit  ouek  la  roine  &  a  sesquiele  il  prist  un  fruit 
ke  len  li  auoit  enuee  par  cherte  si  lenuenima  se  li  fut  auis 
que  sil  enueast  eel  fruit  a  la  roine  T  ele  en  durroit  plus 
tost  a  munseingneur  Gawain  ki  auek  H  mangoit  que  a 
nul  autre  .  &  il  sauoit  ben  ke  la  roine  ne  mangoit  nule 
foiz  teu  [R  335  a]  fruit  .  nepuroec  si  enuoia  a  la  roine 
eel  fruit  pur  [B:  ""cou  fruit  ne  pur  ore  si  enuoia  a  la  roine 
eel  fruit  [se]  por"]  co  que  ele  en  donast  a  munsein- 
gneur Gawain  &  il  en  moreust  maintenant  .  se  ne  U  [B: 
*''ne  chaloit"]  chaloit  des  autres  mes  que  il  eust  sa  uolente 


de  munseingneur  Gawain  .  en  teu  manere  enuoia  le 
fruit  a  la  roine."  —  This  passage  is  interesting  because 
it  furnishes  a  reasonable  explanation  of  the  fact  that 
Auarlon  in  sending  the  fruit  was  not  afraid  to  poison  the 
Queen,  for  he  knew  the  Queen  never  touched  the  kind  of 
fruit  he  sent.  I  have  not  found  anything  similar  in  any 
other  MS.     Conf.,  however,  page  249,  note  7. 

5  M:  "a  leure  de  disner." 

6  MS.:  *''aualon";  C:  "arnalon";  M  and  R:  "auarlan.** 

7  C:  as  above;  M:  "faire  morir." 

8  C  and  M:  "seoir." 

9  C:  as  above;  M:  "plus  tost." 

10  M:  "ne  le  garandiroit";  A,  C:  "ne  li  fust  pas  garans." 

11  M  adds  here:  "car  trop  estoient  les  pumes  enuenimees  de 

maluais  uenim  .  &  tot  por  monsignor  Gau[u]ain  ocire  . 
Quant  les  pumes  furent  [for:"li  fruis  fu"]  mis  deuant  la 
roine  Cil  ki  laporta  ne  dist  pas  de  par  qui  eles  i  estoient 
enuoies." 

12  C:  "gahetis  de  gahetan";  M:  "gaheris  de  Caraheu";  A: 

"Gaherizde  karehan";  R:  "gaheris  de  careheu." 

13  M:  "^por  honor  de  la  roine  en  manga  demaintenant  [B:  "de 

maintenant"]";   C:  as  above. 
'4  C,M,  R:"enotlecolpasse";  A;"enotgouste." 
'5  Fol.  79  of  A  has  only  two  columns,  as  half  the  leaf  — if  it 

ever  existed  —  has  been  cut  off;  it  must  have  been  either 

blank  or  non-existent  from  the  outset,  as  there  is  no  gap 

in  the  text. 


GUENEVER  WRONGLY  SUSPECTED  OF  GAHERIS'S  DEATH 
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Hers  quele  ne  le  poroit  noier  sele  bien  uoloit  quil  ne  fust  mors  par  lui  .  [La  innocent  though  she 
nouelle  uint  au  roi]  .    vns  cheualiers  [qui  en  la  chambre  ot  mangie]  sen  vint  Tg^'ins^treQu'een!'"' 
deuant  le  roi  si  li  dist  .  Sire  merueilles  sont  auenues  orendroit  laiens  .  Ma- 
dame la  roine  a  maintenant  ochis  .  j  .  cheualier  par  la  plus  grant  mescheance  '  Artus,  informed  of  the 
s  que  iou   onques  mais  veisse  .  Et  estoit   li  cheualiers  compains  de  la  table  Trotsed  hiwif"a^nd'at 
roonde  &  freres  mador  de  la  porte  &  par  teles  auentures  r  si  li  conta  main-  n°"  p™"'''<=<'  '°  ^^^ 

1  r  Queen  s  apartment  to 

tenant  comment  ce  fu  .  Li  rois  se  seigne  de  la  merueille  quil  en  ot  .  si  saut  «« f°f  himself. 
hors  de  la  table '  &  vint  errant  la  ou    ce   fu  auenu  [pour  ueoir  se  cestoit 
uoirs  .  que  cil  li  a  conte  .  Et  aus[s]i  font  tuit  li  autre  qui  auec  lui  estoient]  . 
10  Si  entre  en  la  chambre  &  i  troeue  le  cheualier  mort  qui  encore  gisoit  deuant  la  -This  is  a  great 
table  si  dist  .  Chi  a  trop  grant  mescheance  .  Et  tropa  la  roinemesprise  se  ele  "n°he'Q'ueen''sac'tfon 
a  ce  fait  de  son  ere  .  Certes  fisent  alcun  qui  laiens  estoient  .  De  cestui  ^  fait  a  was  deliberate,  she 

...  .,  .  ,.-.  .  .  deserves  death. 

ele  mort  deseruie  sil  est  ensi  quele  sent  vraiement  que  li  fruis  estoit  enuenimes 
dont  li  cheualiers  est  mors  . 

IS  T    a  roine  [est  tant  esbahiz  durement  que  ele]  nen  seit  que  dire  [de  ceste  The  Queen  firmly  and 
I  J  auenture]  fors  quele  respont  &  dist  .  si  vraiement  mait  diex  fait  ele  il  *  sheTcledlntompk^e' 
men  poise  [.  c  .  tanz  plus  que  biax  ne  men  est]  .  Et  se  ie  eusse  quidiet  que  li  's°<"^^°':<=- 
fruis  que  ie  li  dounai  eust  este  [enuenimez  ne]  [a  so  a]  desloiaus  [m  i7ib]  ie  ne 
li  eusse  doune  por  demi  le  monde  .  Dame  fait  li  rois  comment  que  vous  li  Artus  recognised  the 

20  dounastes  loeure  fu  vilaine  &  maluaise  .  Et  ie  dout  moult  que  vous  nen  soies  Queens  position. 
encore  plus  corecie  que  vos  ne  quidies  .  Lors  dist  a  eels  qui  entor  le  cors 
estoient  [  &  qui  le  gardoient]  .  Signor  chis  cheualiers  est  mors  [il  ni  a  mes  nul 
recouurir]  dont  cest  damages  .  Or  faisons  al  cors  si  grant  honor  comme  len  He  ordered  that  great 
doit  faire  a  si  preudomme  comme  il  estoit  .  Car  [col.  c]  vraiement  il  estoit  .  j  .  paid  "to'the°brave^ 

25  des  boins  cheualiers  de  chaiens  [ne  ie  ne  vi  onques  a  nul  [c  159c]  ior  de  ma  w^ohadbst'^us^ufe 
uie  plus  loiax  cheualiers  de  lui]  .  si  men  poise  asses  plus  que  5  on  ne  quide  . 

A  Tant  sen  ist  hors  de  la  chambre  &  vient  el  grant  palais  &  se  seigne  plus  Then  crossing  himself 
de  .  C  .*  fois  de  la  merueille  [b  es]  quil  a  del  cheualier  qui  est  mors  par  room.'"  ^' 
telmesc[h]eance  .  Et  la  roine  [sen  est  issue  auec  le  roi  .  sisenalaen  .  i  .  prael 

30  a  grant  plente  de  cheualiers  &  de  dames  &  de  damoiseles  .  Et  quant  ele  i  est  The  Queen  repaired 
uenue  .  Si  commence  a  fere  trop  grant  duel  &  dit  que  diex  la  bien  oubliee  .  blighTsTo^igtrden""* 
quant  par  tel  mescheance   &  par  si  grant   mesauenture  a  ocis  si  preudom  "ttote'dhe"iX"cen« 
comme  cil  estoit  .  Si  mait  diex  fet  ele  .  que  quant  ie  li  fis  le  fruit  mengier 
auant  que  a  moi  ?  r  Ie  ne  le  fesoie  se  par  grant  debonerete  non  .  La  roine]  en 

35  fait  moult  grant  dueil  de  ce  quil  li  est  ensi  mesauenu  .  Et  les  dames  de  laiens  The  udies  of  her 
aparellierent  le  cors  al  plus  [bel   &  al  plus]  ricement  queles  porent  .  [&  li  appareitd'jhedead 
firent  si  grant  [m  1 7 1  c]  honneur  comme  len  deuoit  fere  a  si  preudom  comme  il  '""s'";  ^e  was  buried 

,  ,'  on  the  morrow  at 

estoit]  .    &  fu  lendemain  enterres  a  lentree  del  moustier   monsignor  saint  the  entrance  of  st. 
este[ue]ne  *  qui  estoit  la  maistre  eglize  de  la  cyte  de  camaalot  .  Et  quant  li » cors  prindpaUhurdf.^ 
40  fu  enterres  &  la  tombe  desus  lui  mise  .  li  compaignon  de  la  table  roonde  par 

'  M:  "traison";  C:  "mesestance."  5  C  and  M:  "que  maintes  gens  ne  porroient  cuider." 

3  C:  as  above;  M:  "chambre."  ^  M;  "cent  mile  fois  ";  R:  ".  M  .  foiz";  C:  no  equivalent, 

3  C:**na  ele  coulpes  se  il  nest  ainsi  que  ele  seust  de  uooir  que  li        7  R  agrees  here  with  MS.,  M,  and  C;  conf.  page  245,  note  4. 

fruiz  fust  enuenimes  dont  .  .  .";  M:  as  above.  ^  C:  "estiene";  M:  "estieuene." 

4  MS.:  "quil."  9  M : " li seruicea  fu  f ais  .  .  .  &licors  .  .  ." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


On  the  tomb  was 
written:  "Here  rests 
Gaheris,  whose  death 
the  Queen  caused  by 
poison." 

Artus  and  his  knights 
were  gloomy  and  sad, 
and  avoided  speaking 
of  the  incident. 


When  Lancelot  had 
left  his  relatives  he 
roamed  through  the 
wood,  returning  nightly 
to  a  friendly  hermit's. 


Three  days  before  the 
tournament  he  sent  his 
squire  to  Camaalot  to 
procure  plain  white 
armour  for  him. 


On  that  day  he  himself 
repaired  as  usual  to  the 
wood;  as  it  was  very 
hot  he  dismounted  at  a 
fountain  and  fell  asleep. 


While  he  was  sleeping 
a  large  stag,  chased  by 
Anus's  huntsmen, 
drank  at  the  fountain. 


At  this  moment  one 
of  the  huntsmen  aimed 
at  the  stag,  but 
missed  it. 


1  C:  -'Gaheris  h  blans  de  gaheran";  M:  "Gaheris  li  blans  de 

Carraheu";  R:  as  above. 

2  M  adds  here:  "&  a  eel  tans  estoit  coustume  el  roiaume  de 

logres  que  quant  uns  cheualiers  moroit  [o]v  par  armes 
[o]v  par  autre  mescheance  .  On  escrisoit  sor  sa  tombe 
coment  il  auoit  mort  recheue  &  par  qui  .  dont  molt  de 
mal  auinrent  el  roiatme  en  eel  termine  .  Li  rois  artus  fu 
molt  dolans  de  la  mort  au  cheualier  .  &  tot  U  compaignon 
qui  laiens  estoient  .  Si  soufrirent  en  tel  maniere  desi  au 
ior  de  las[s]amblee  ki  deuoit  estre  deuant  Camaalot  kc 
petit  en  parlerent  .  car  por  ecu  que  la  cose  estoit  si 
uilainement  &  si  laidement  auenue  .  Si  en  parloient  au 
mains  kil  pooient  .  Mais  atant  se  taist  .  .  ." 

3  Min.  No.   35:  "Ensi  que  lancelot  cache  .  j  .  veneour  a 

iespee  que  U  auoit  trail  parmi  [for:  "parme"]  le  quize." 


15 


[le  commandement  &  par]  lassentement  daus  tous  i  fisent  lettres  escrire  qui 
disoient  .  Chi  gist  Gaheris  '  li  blans  de  caraheu  li  freres  mador  de  la  porte 
que  la  roine  fist  morir  par  venin  Tels  p[ar]oIes  disoient  les  lettres  qui  estoient 
[escrites]  sor  la  tombe  al  cheualier  mort  ."  &  li  rois  en  fu  moult  dolans  &  tot 
cil  qui  laiens  estoient  .  &  sen  souffrirent  en  tel  maniere  que  petit  en  parlerent 
iusqua  lassamblee  .  Si  se  taist  ore  li  contes  a  parler  del  roi  &  de  sa  compaignie 
&  retornea  parler  de  lan[B66]celot3  [por  deuiser  loccoison  qui  le  retint  daler  a 
lassemblee  qui  fu  a  camaalot  en  la  praierie]  .  [m  i7id] 

EN  ceste  partie  dist  li  contes  que  quant  lancelot  se  fu  partis  de  bohort  & 
de  hestor  &  de  lor  compaignie  .  si  cheualcha  [entre  lui  &  son 
escuier]  par  [col.  d]  la  forest  '*  .  j  .  ior  auant  &  lautre  arriere  & 
gisoit  chascune  nuit  ci[e]s  .  j  .  hermite  a  qui  il  sestoit  fais  confes 
[aucune  foiz]  ,  Et  cil  li  faisoit  toute  lonor  [  &  tote  la  feste]  quil  pooit  .  Le  tiers 
ior  deuant  ce  que  lassamblee  deuoit  estre  dist  lancelot  a  son  escuier  .  va  [ten] 
fait  il  a  camaalot  &  si  maporte  .  j  .  escu  blanc  sans  autre  taint  ^  &  couer- 
tures  toutes  blances  ^  que  se  bohort  vient  a  lassamblee  quil  me  puisse  connois- 
tre  legierement  .  [Et  ie  le  faz  plus  por  lui  que  por  autre  chose]  Car  iou  ne 
voldroie  en  nule  maniere  que  iou  le  blechasse  ne  il  moi  .  li  escuiers  sen  vait  la 
[r335c]  ses  sires  lenuoie  [por  aporter  les  armes  teles  comme  il  deuisoit]  .  Et 
aus[s]i  tost  comme  il  se  fu  mis  a  la  voie  monta  lancelot  en  son  cheual  &  sen  20 
part[i]  del  hermitage  [tot  seul]  si  sen  va  esbanoier  ?  en  la  forest .  Si  ne  porte  od  lui 
nules  armes  fors  seulement  sespee  .  Celui  ior  fist  il  moult  [grant]  chaut  .  & 
por  la  grant  ardor  quil  faisoit  descendi  lancelot  de  son  destrier  si  li  osta  la 
sele  &  le  fraim  ,  si  latacha  a  .  j  .  arbre  ^  pres  de  lui  .  &  [quant  il  ot  ce  fait] 
sa[A80c]la  iesirles^  le  rui  [m  172  a]  dune  fontaine  .  si  sendormi  [tot  maintenant]  25 
por  le  lieu  qui  estoit  frois  [  &  roisant]  .  Car  il  auoit  [deuant]  eu  moult  [grant] 
chaut  . 

Ovant  lancelot  se  fu  endormis  si  auint  que  vns  grans  [Gi52d]  cers  que  li 
veneor  [c  i59d]  le  roi  artu  auoient  acueilli  en  la  forest  .  vint  a  la  [se?] 
fontaine  estanchier  [sa]  soi[f]  Car  asses  auoit  este  cachies  celui  ior  &  dune  part  30 
&  dautre  .  Quant  il  se  fu  ferus  en  la  fontaine  vns  archiers  qui  seoit  sor  .  j  . 
grant  destrier '*"  i  vint  grant  piece  deuant  les  autres  .  Et  quant  il  en  fu  auques 
pres  si  traist  cele  part  por  le  cerf '^  ferir  parmi  le  pis  .  si  auint  quil  fali  del "  cerf 
car  il  sailli  .  j  .  poi  auant  .  Mais  li  cols  nala  mie  du  tout  a  faute  car  il  feri 


4  C  and  M:  "de  camaalot." 

5  R,  C,  and  M:"a  .  iij  .  bendes  de  belyc  vermeilles."   These 

are  the  arms  Lancelot  generally  carried,  but  on  this  occa- 
sion he  had  expressly  stated  that  he  would  carry  plain 
white  arms.  Conf.  supra,  page  247,  line  33. 

6  M :  *'  le  ai  ieeus  armes  portees  tantes  fois  que  se  bo[h]ort . . ."; 

R  and  C:  "lai  ties  armes  portees  maintefoiz  [R:  "tantes 
foiz"]  que  se  bo[h]orz  uient  a  lassemblee  que  il  me  puisse 
connoistre.*" 

7  C  and  M:  "esbatre.*' 

8  C:  ""chesne";  M:  ".  i  .  caisne." 

9  M:  "sor  le  ru";  B:  "sor  leur";(l)  C:  no  equivalent. 

'°  MS.:  "destrier  &  uint";  M  and  C:  "destrier  monte  .  & 

uenoit  grant  aleure  .  .  ." 
"  M:"deItotporleeierf."  "  MS.:  "cherf." 


LANCELOT'S  NEW  TROUBLE  251 

lancelot  parmi  sa  senestre  quisse  si  durement  que  li  fers  en  passa  outre  &  grant  The  arrow  penetrated 
partie  del  fust  .  Quant  lancelot  se  sent[i]  naures  il  en  fu  bien  angois[s]eus  &  leaped  uVJ^w'^tLe^ 
moult  destrois  .    &  voit  le  veneor  [col.  e]  qui  venoit  deuers  le  cerf  si  grant  Jo  strike  him'*  ™°"'' 
aleure  comme  il  pooit  del  cheual  traire  .  si  li  escrie  lancelot  Ribaus  que  vous 

s  auoie  ie  mesfais  que  [vos]  maues  naure  en  dormant   .  Certes  mar  le  feistes   . 
sacies  que  '  male  [m  172  b]  auenture  vous  est  hui  auenue  .  lors  trait  lespee  &  li  The  huntsman, 
volt  coure  sus  si  naures  comme  il  estoit  .  Et  quant  cil  le  vit  venir  enuers  lui  si  fled'|"fl"f  ^^s^hetouid 
connoist  que  ce  est  lancelot  si  senfuit  quanques  il  puet  del  cheual  traire  .  Et  ^°''  •°'<'  •"'  <'°°''^^^- 
quant  il  a  encontre  ses  compaignons  si  lor  escrie  .  Signor  vallet  ne  nos  en 

10  alons  en  auant  de  ci  se  nos  ne  volons  morir  .  Car  a  cele  Fontaine  se  gisoit  ore 
messires  lancelot  que  iou  ai  naure  dune  saiete  si  comme  iou  quidai  ferir  le  cerf  .' 
si  quit  3  que  iou  lai  a  mort  feru  si  dout  quil  ne  nous  sieue  . 

Ouant  li  autre  oirent  cele  parole  si  li  dient  quil  a  mal  esploitie  .  Car  sil  a  The  other  huntsmen, 
nul  mal  &  li  rois  le  puet  sauoir  nos  en  serons  tot  houni  &  essillie  .  Et  *  i^^us^andwe'iot 

IS  encore  ne  sen  mellast  li  rois  si  ne^  porriens  durer  encontre  son  lignage  par  ^^vised  flight,  and  aii 
[tant]  quil  puissent  sauoir  quil  li  soit  ensi  auenu  *  de  ceste  plaie  .  lors  sen 
tornent  fuiant  al  trauers  de  la  forest  .  Et  lancelos  fu  remes  a  la  fontaine  moult 
durement  naures  .  si  traist  la  saiete  hors  de  sa  quis[s]ea  moult  grant  paine  &  Lancelot  removed  the 
moult  grant  angoisse  &  [quant  la  saiete  fu  traite  si]  voit  la  plaie  grant  &  mer-  ^th"grearpa'in'and 

20  ueilleuse  .  Car  li  fers  [m  172  c]  de  la  saiete  estoit  [grans  &]  leis  durement  .  [Bes]  ^'^"n'^i'ed  his  wound. 
si  trence '  le  pan  de  sa  chemise  por  estouper  sa  plaie  quele  ne  sannast  trop 
[durement]  .  Et  quant  il  lot  bende  [&  estanchie]  al  miex  quil  pot  si  sen  vint  a  Then  he  mounted  his 
son  cheual  &  li  met  le  frain  &  la  sele  &  monte  sus  a  moult  grant  paine  &  sen  anrremrne'd''L'"he 
vait  vers  lermitage  ou  il «  auoit  la  nuit  deuant  ieu  .  Et  quant  li  preudoms  le  vit  ''^™''' '"  '^^°'"  ^f.. 

'^  ...  .  8^'*  ^°  account  of  his 

2$  si  naure  si  en  fu  trop  esbahis  si  li  demande  qui  ce  li  a  fait  .  &  il  li  dist  .  Iou  msfaap- 
ne  sai  quel  [col.  /]  pautounier  mont  issi  naure'  [en  mon  dormant]  Mais  itant 
en  sai  iou  bien  quil  sont  de  la  maison  le  roy  artu  .  lors  li  conte  comment  il  ot 

este  naures  &  par  quel  ocoison  .  Certes  sire  fait  li  preudons  ce  fu  droite  "i  am  au  the  more 

mescheance  .  II  ne  men  chaut  fait  lancelot  por  moi  mie  tant  comme  il  fait  i "Intot  g''o"^camla-* 

30  de  ce  que  iou'°  ne  porrai  estre  a  ceste  assamblee  de  camaalot  .  &aus[sli  perdi  'o''^'/ «°""d  pre- 

,  L  J    r^  vented  me  from  going 

iou  cele  de  taneborc  por  vne  autre  plaie  que ' "  iou  auoie  en  celui  termine  .  Et  '^  '°  Taneborc." 
cest  vne  chose  qui  plus  mesmaie  [car  por  ce  que  ie  nauoie  pas  este  a  lautre  uou- 

sisse  ie  bien  auoir  este  a  ceste]  .  Puis  quil  est  ensi  [auenuz]  fait  li  preudoms  a  -There  is  no  help  for 

souffrir  le  vous  couient  [ore  a  ceste  foiz]  .  Car  se  vous  lauies  iure  ni  feries  vous  "\herefore're''s1gn"' 

35  rien  a  ceste  fie  qui  vous  tornast  a  honor  .   &  por  ce  remandrois  vous  se  vos  men  y°"fseif." 

crees  .  Et  il  dist  quil  remandra  puis  que  faire  li  couient  ou  il  voille  ou  non  .  -so  i  wiu,"  said 

[c  1 60 a]  Ensi  remeist  lancelot  quil  nala  mie  a  lassamblee  par  locoison  de  ceste  '''°"'°''  "^' ^ '°""" 

»  M:  "queuostre  grande  male  auenture  vos  a  cha  acachiet";        *  MS.:  "de  ceste  voie";  C:  "par  nous";  M:  as  amended 
C:  "Male  auenture  uous  a  amene  ceste  part."  above. 

2  M:  "&  iou  trais  a  lui  .  si  failh  si  feri  lanselot  ,  &  iou  ai        7  C  and  M:  "trenche  .  i  .  pou." 

molt  grant  paor  que  ..."  8  C  and  M:  "ou  il  reperroit  toz  les  iorz." 

3  C:  "si  ai  poor  que  ie  ne  laie  naure  a  mort."  9  M:  "naure  comme  uos  uees." 

4  R:  "&  se  U  rois  uusenuoloit  ben  garir  si  nepurroit  il  pur  le      '°  M:  "ie  en  pierdrai  a  ceste  fois  a  aler  a  .  .  .";  C;  "por  ce 

grant  parente  lancelot  .  se  cil  lo  sauoient  .  .  ."  que  ele  me  toudra  a  aler  a  ceste  .  .  ." 

5  C  and  M:  "si  ne  nos  en  poroit  nus  garandir  fors  que  dex      '*  M:  as  above;  C;  "queie  rauoie  quant  ele  dut  estre." 

encontre  celui  parente."  "  C:  "Et  ce  est  lachoison  dont  plus  men  poise  porce  que";  M: 

no  equivalent. 
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On  his  return  from 
Camaalot,  the  squire 
found  his  master  ill. 


Lancelot  was  unable  to 
ride  for  fifteen  days. 


An  exceptional  number 
of  knights  attended  the 
tournament  at 
Camaalot;  the  jousting 
was  excellent. 


Bohort  carried  off  the 
prize  by  general 
acclamation. 


Artus  asked  Bohort  to 
stay  a  while  at  court. 
Bohort  declined  and 
said  that  only  the  hope 
of  seeing  Lancelot  had 
induced  him  to  come 
to  the  tournament. 


He  would  not  tell 
Artus  why  Lancelot 
was  not  likely  to 
come  to  court  soon. 

Artus  acknowledged 
that  he  knew  no  one 
who  could  answer  his 
question. 


Bohort  and  his 
relatives  rode  off; 
Gawain,  anxious  to  hear 
of  Lancelot,  escorted 
them  for  a  distance. 


plaie  [Et  quant  il  vit  quil  le  couenoit  remanoir]  si  en  fu '  molt  dolans  .  Au  soir 
quant  li '  escuiers  vint  &  il  troua  son  maistre  si  durement  naure  si  en  fu  [m  i72d] 
moult  esbahis  .  Et  lancelot  fist  laiens  metre  son  escu  &  ses  armes  quil  deuoit 
auoir  portees  ^  a  lassamblee  .  Si  dist  quil  ne  les  porteroit  ore  pas  .  Car  il  [li 
est  si  auenu  quil]  le  couient  remanoir  ou  il  voeille  ou  non  .  Ensi  remeist  lance-  s 
lot  laiens  .  xv  .  iors  entiers  anchois  quil  peust  cheualchie[r]  a  sa  volente  . 
Si  se  taist  ore  li  contes  .  j  .  poi  a  parler  de  li  .  si  retorne  a  parler"  del  roi 
artu  .5  [fol.  65,  col.  a] 

Chi  endroit  dist  li  contes  que  li  rois  artus  seiornoit  a  camaalot  apres  la 
mort  ghaheris  iusqua  lassamblee  .  Au  ior  que  lassamblee  fu  nomee  10 
peust  on  veoir  en  la  praerie  de  camaalot  tels  .  j^  .*  homes  que 
dune  part  que  dautre  [B69]  dont  il  ni  auoit  nul?  que  on  ne  tenist  [a 
preudom  &  vaillant  &]  a  boin  cheualier  .  [asi  a]  Et  quant  il  furent  assamble 
si  peus[s]ies  veoir  cheualiers  [cheoir  &]  abatre  menu  &  [r  336  a]  souent  .  Et  bo- 
hort de  gannes  en  fist  tant  celui  ior  quil  enporta  le  pris  dune  part  &  dautre  .  15 
[Et  distrent  cil  qui  en  la  place  auoient  este  que  il  les  auoit  toz  uaincus  dune 
part  &  dautre]   .  Et  li  rois  artus  qui  bien  le  connut  vint  a  li  si  li  dist  .  bohort 
ie  vous  preng  .  II  couient  que  vous  [ui]engies  laiens  si  nous  feres  compaignie  & 
demores  od  nos  tant  comme  il  vous  plaira  .^  Sire  fait  bohort  iou  niroie  en 
nule  maniere  tant»  que  messires  [lancelot]  mes  cousins  ni  est  .  Mais  sil  i  fust  20 
[sachiez  de  voir  que]  iou  i  demorasse  volentiers  &  i  seiournasse  tant  [Gi53a] 
comme  lui  plairoit  a  demorer  auoeques  vous  .  Et  [si  mait  diex]  se  ie  [ne]  le 
quidasse  auoir  troue  a  ceste  assamblee  iou  ni  fuisse  mie  venus  .  Car  il  me 
dist  quant  il  sen  parti  daarrainement  de  moi  quil  i  seroit'°  .  ne  por  nule  rien 
ne  le  lairoit  sil  estoit  en  sa  deliure  poeste  [  &  se  il  nauoit  tel  essoine  qui  a  force  25 
le  retenist]  .  vous  remandrois  [m  173  a]  od  moi  fait  li  rois  [&  latendroiz  iusqua] 
tant  quil  viegne  a  cort  .   Sire  fait  Bohort  "  por  noiant  i  demouroie  car  iou  quit 
que  vous  ne  le  verres  a  piece  [mais]  .   porquoi  fait  li  rois  .  ni  venroit  il   .  est  il 
dont  corecies  a  nous  .  Sire  fait  bohort  vos  nen  saures  ore  plus  par  moi  .  A  autrui 
le  demandes  se  vous  en  uoles  sauoir  la  verite  .  Et  li  rois  li  dist  [.  Certes]  se  ie  30 
seus[s]e  aucun  "  en  ma  cort  qui  a  dire  le  me  seust  iou  li  demanderoie  .  Mais 
puis  que  iou  ne  le  '^  sai  a  souffrir  le  me  couient  &  atendre  tant  que  cis  viegne 
de  qui  ie  vous  demant  . 

A  Tant  sen  parti  bohort  del  roi  &  de  sa  compaignie  &  sen  ala  entre  lui  & 
hestor  &  lyonel  &  bliobleris  ■*  de  gannes  &  asses  autres  cheualiers  qui  35 
estoient  del  parente  al  roy  ban  .  Et  messires  Gauuain   les  conuoia   grant 
pie[col.  ^]ce  &  dist  a  bohort  .  Trop  mesmerueil  que  messires  lancelot  na  este 
a  ceste  assamblee  .  Certes  sire  fait  bohort  ie  sai  vraiement  quil  est  malades  ou 


1  C  and  M :  "si  dolent  quil  li  fu  bien  auis  que  il  en  deust  mourir 

de  corouz"   [M:  "dire  &  de  courouc"]. 

2  C  and  M:  "ses  escuiers." 

3  MS.:  "aportees." 

4  MS.:  '*parleir." 

5  Min.  No.  36:  "Ensi  que  li  roys  &  la  Royne  sient  au  disner 

et  mador  de  la  porte  apele  la  royne  de  traison." 

6  C:  ".  M  .";  R:  ".  xM  .";  M:  ".  ix  .  [M  .  hommes]." 


7  M:  as  above;  B:  "que  on  [nelj  tenist." 

8  M :  "car  outre  uostre  uolente  ne  uos  uoel  ie  mie  detenir.*' 

9  C  and  M:  "puis.** 

'°  C  and  M:  "uendroit." 
II  MS.:  "il." 

"  M:"nul."  i3MS.:"li." 

■4  Not  in  C;  in  M:  "entre  lui  &  son  frere  &  Hestor  Ior  autres 
compaignons.** 
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en  prison  [ou  quil  soit]  .  Car  sil  fust  en  sa  deliure  poeste  iou  sai  bien  quil  fust  sohort  feit  sure  that 
uenus  cha   .  lors  prent  [li  vns]  congie  a  lautre  [&  se  sentrecommandent  a  dieu  si  prison"'  "^' '"  °' '° 
sedepartent]  .  Et  bohort  torne  cele  part  ou  il  quidoit  trouer  le  roi  de  norgales '  .  when  cawain  had  left 
si  dist  a  lyonel  son  frere   &  a  son  cousin  hestor  .  [b7o]  par  dieu  fait  il  iai  '^^felf^ef  his'"' 

5    [moult  grant]  paor  que  messires  mes  cousins  ne  se  soit  adoulouses "  por  la  ^nd°.^fj^sh°that'h 
roine  qui  a  lui  sest  corecie  .  que  maleoite  soit  leure  que  ceste  amor  fu  com-  •>»<*  never  seen 
menchie  .  Car  iai  doutance  que  encore  nen  uiegne  moult  de  mal  ^  .  Certes  Hector  had  a  pre- 
[c  1 60  b]  fait  hestor  se  iou  onques  connui  riens  vos  verres  encore  entre  nostre  waTtowee°n  Ar^us"' 
parente  *  &  le  parente  le  roi  artu  la  grignor  guerre  que  vous  onques  veissies  &  *'"'  'heirkin. 

10  tot  por  ceste  chose  .  [m  lysb] 

Ensi  parlerent  de  lancelot  cil  qui  plus  lamoient  &  qui  grignor  doutance  on  his  return  to 
auoient  de  lui  .  Et  messires  Gauuain  quant  il  sen  fu  partis  dels  c[h]eual-  ArtTtt^hrwls '"''' 
cha  tant  quil  vint  a  camaalot  .  Et  quant  il  fu  descendus  si  monta  amont  el  *^"'''  Lancelot  was  ni. 
palais  &  [s]en  vint  au  roi  si  li  dist  .  sire  or  sachies  vraiement  que  messires 

IS  lancelot  est  malades  puis  quil  nest  venus  a  ceste  assamblee  .  Ore  nest  riens ' 

que  ie  sauroie  si  volentiers  comme  la  verite  de  son  estre  [pour  sauoir  se  il  est  "i  should  be  very 
naurez  ou  remes  pour  achoison  de  maladie]  .  Certes  fait  li  rois  sil  est  malades  ^°\i]o^^7l^xfJiT^' 
[ou  deshetiez]  *  ce  poise  moi  .  Car  de  ?  lui  &  de  ses  compaignons  amende  plus  TnVbetto'unrht'ia" 
mes  hostels  que  de  tous  les  autres  qui  i  soient  .  Tels  paroles  dist  li  rois  artus  "y  hostel  than 

2o  de  lancelot  &  de «  son  parente  .    &  «  si  furent  remes  od  lui  moult  de  cheualiers 
que  duns  que  dautres  . 

Al  tierch  ior  apres  lassamblee  auint  que  mador  de  la  porte  vint  a  cort  .  si  ni  Three  days  later 
ot  si  hardi  cheualier  qui  li osast  dire  noueles  de  son  frere  .  Car  il  le  con-  ^o^^'Z'Zi^T'' 
nissoient  tot  a  cheualier  de  si  grant  cuer  quil  sauoient  de  voir  que  si  tost  comme  "=''"°°  ^^  brother. 
25  il  en  sauroit  la  verite  [de  Gaheris  son  frere]  quil  ne  lairoit  [col.  c\  en  nule  maniere 

quil  ne  le  vengast  a  son  pooir  .  Al  matin  auint  que  mador  ala  oir  messe  a  la  on  the  following 
maistre  eglize  de  camaalot  .  Et  [asi  c]  quant  il  i  vitla  tombequinouelement  i'°  Madirtu^The^new 
estoit  mise  .  II  pensa  tantost  que  cestoit  .  j  .  des   cheualiers  de  la  table  '<"»b  and  his  brother's 

,  *■  *  ^  name  on  it. 

roonde  .  si  torne  cele  part  por  veoir  qui  ce  estoit  [Et  lors  estoit  coustume  en 
30  aucun  riche  leu  "  [m  173c]  que"  len  metoit  le  non  du  mort  desus  la  [b7i]  tombe]  . 

Et  quant  il  vit  les  lettres  qui  disoient  .  Ci  gist  gaheris  de  karaheu  qui  la  roine  He  thought  he  could 
genieure  fist  morir  par  uenin  .  lors  veis[s]ies  home  esbahi  &  esperdu  car  il  ne  sTartkd  was'hT' '° 
pooit  mie  croire  que  ce  fust  uoirs  .  lors  regarde  deriere  lui  &  vit  .  j  .  cheua- 
lier descoce'3  qui  estoit  compains  de  la  table  roonde  .  si  lapela  a  lui   &  le  He  asked  a  scotch 
3s  coniure  sor  la  foi  que  il  li  deuoit  que  il  li  die  voir  de  ce  que  il  li  demandera  .'•♦  ^^^Bi-t  for  an  expiana- 
Mador  fait  li  cheualiers  ie  sai  bien  que  vous  me  voles  demander  .  [se]  cest 

'  MS.  repeats  "trouer"  after  "norgales."  9  C  and  M:  "&  remest  ensi  a  camaalot  &  auoec  lui  grant  com- 

*  M:  "adoles";  C:  "adoulez."  paignie  de  cheualiers     .     .     ." 

3  C  and  M:  "moult  de  pis."  lo  C:  "estoit  fete";  M:  "auoit  este  mise." 

4  C:  "hgnage  &  celui  au  roi  artu";  M:  "entre  nostre  parente      "  M  adds:  "Si  com  li  contes  dist  deuant." 

&  le  roi."  12  R:  "se  il  fust  gentiz  hum  len  metoit  sen  nun  sur  la  lame  .  & 

5  C  adds  here:  "fet  li  rois";  M:  as  above.  se  il  fust  de  la  table  roonde  Y  len  metoit  sus  la  lame  sen 

*  C  and  M:  "il  men  poise  que  il  nest  ceenz."  nun  &  de  queu  mort  [il  morut]  [B:   "queu  mort  pur 

7  C  and  M:  "de  sa  uenue  &  de  sa  compaingnie  amende  tot  co  .  .  ."]  pur  co  que  cil  de  la  table  rounde  morurent  a 

[M:  "tant"]  mon  ostel   quant   il  uient  .  que  nus  ne  le  custume  quant  il  moreient  de  diuerse  mort  plus  que 

porroit  contrepeser"[C:"contrepenser";  B:  "contreproi-  autre  gent"  ;  M:  "coustume  en  cascun  rice  Uu  .  Si  com 

8ier"(l)].  li  contes  dist  deuant  .  que  on  metoit  .  .  ." 

8  C  and  M:  "&  del  parente  le  roi  ban."  13  MS.:  "descoche."                             14  M  adds:  "sil  le  set." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  Scotch  knight 
confirmed  the  statement 
on  the  tombstone. 


Mador's  grief  was  great; 
after  mass  he  came  into 
the  hall  and  said  aloud; 
"KingArtus,  if  youare 
as  just  as  you  ought  to 
be,  do  your  duty  toward 
me." 


**State  your  case," 
replied  Artus,  "I  will 
do  my  best." 


**  I  have  served  you  these 
forty-five  years,"  said 
Mador;  "now  I  re- 
nounce my  allegiance 
to  you  and  demand 
justice  against  the 
Queen." 

"If  she  denies  my 
charge  I  am  ready  to 
fight  the  best  knight  of 
your  court  who  is 
willing  to  defend  her." 


There  was  great 
excitement  in  the  hall; 
no  one  ventured  to 
defend  the  Queen. 


Artus,  knowing  that 
right  was  on  Mador's 
side,  summoned  the 
Queen  to  defend  herself. 


Supported  by  Ga wain 
and  Gaheries,  the 
Queen  sadly  and  with 
bent  head  entered  the 
haU. 


[uoir]  que  '  la  roine  a  ochis  vostre  frere '  Et  sachies  vraiement  quil  est  aus[sji 
uoirs  comme  li  escris  le  tesmoigne  .  voire  fait  mador  .  certes  cest  damages 
Car  moult  estoit  mes  freres  preudoms  &  boins  cheualiers  &  tant  lamoie  de ' 
boine  amor  comme  frere  doit  amer  autre  .  si  enquerrai  la  veniance  tele  comme 
ie  porai  .  s 

En  tel  maniere  fait  mador  moult  grant  duel  [de  son  frere]  &  atent  [illueques] 
tant  que  la  [grant]  messe  fu  cantee  .  Et  quant  il  sot  que  li  rois  artus  estoit 
assis  al  mangier  si  sen  part  de  la  tombe  son  frere  tot  plorant  &  vint  en  la  sale 
deuant  le  roi  .  Et  parla  si  haut  que  tot  cil  ■*  qui  en  la  sale  estoient  le  porent 
[bien]  entendre  &dist  .  [m  i73d]  Rois  artus  se  tu  es  si  droituriers  comme  [r  336c]  io 
rois  doit  estre  .  tien  moi  a  droit  en  ta  cort  en  tel  maniere  s  se  nus  mi  set  que 
demander  .  ien  ferai  droit  a  lesgart  de  ta  cort  .  Et  se  iou  i  sai  que  demander 
a  aucun  [a  Homme  na  fame  qui  i  soit  *]  iou  voeil  que  vous  men  facies  droit  a 
lesgart  de  la  cort  .  Et  li  rois  dist  que  ce  ne  li  puet  il  pas  [bien]  veer  .  Ore  die 
ce  que  lui  plaira  Car  il  li  fera  droit  a  son  pooir  .  Sire  fait  mador  .  Iou  ai  is 
este  .  xlv  .  ans '  vostre  cheualier  &  vostre  horn  &  ai  de  vous  tenu  [col.  J]  terre  . 
ore  vous  rent  iou  vostre  homage  &  vostre  terre  .  Car  il  ne  me  plaist  pas  [c  i  eo  c] 
que  iou  des  ore  mais  tiegne  terre  [ne  riens]  de  vous  .  lors  passe  auant  &  se 
deueste  de  toute  la  terre  quil  tenoit  del  roi  .  Et  quant  il  ot  ce  fait  si  dist  al  roi  . 
Sire  ore  vous  requier  iou  comme  a  roi  que  vous  me  facies  droit  de  la  roine  qui  20 
en  traison  a  ochis  [g  153d]  gaheris  mon  frere  .  &  sele  le  voloit  noier  ne  descon- 
noistre  que  ele  traison  ni  eust  faite  ne  desloialte  iou  sui  prest  del  prouer  en- 
contre  le  millor  cheualier  de  vostre  cort  que  ele  i  voldra  metre  .  [B72] 

Apres  ceste  parole  lieue  grant  noise  en  la  cort  .  Et  li  plusor  vont  disant 
entrels  que  ore  est  la  roine  mal  baillie  .  Car  ele  ne  trouera  nul  cheualier  25 
qui  [por  lui]  encontre  mador  entre  en  champ  a  ce  quil  seiuent  bien  chertaine- 
ment  quele  ochist  le  cheualier  dont  ele  [m  174 a]  est  apelee  .  Et  li  rois  estoit* 
moult  dolans  de  eel  apel  a  ce  quil  ne  puet  ueer  a  faire  droit  al  cheualier  .  Et 
li  drois »  dira  tot  apertement  le  destruxion '°  de  la  roine  &  lescil  de  li  .  lors 
mande  [li  rois  a]  la  roine  quele  viegne  auant  por  respondre  a  ce  que  cis  cheua-  30 
Hers  li  demande  .    &  ele  i  vint  moult  dolante  &  moult  esmaie  .  Car  ele  seit 
bien  que  ele  ne  trouera  nul  cheualier  qui  por  li  se  combate  por  ce  quil  sauoient 
bien  tout  uraiement  quele  auoit  gaheris  ochis"  .  les  tables  furent  ostees  &  il 
auoit  laiens  cheualiers  a  grant  plente  &  de  haus  barons  .  Et  la  roine  vint  en 
la  sale  la  teste  baissie  &  sambloit  bien  feme  cor[e]chie  .  si  ladestroit "  dune  3S 
part  messires  Gauuain  &  dautre  part  gaheries  ses  freres  .'«  &  cestoient  li  doi 
plus  proisie  darmes  del  parente  le  roi  artu  .  Et  quant  la  roine  fu  venue  deuant 


1  MS.:  "ce  que." 

2  C:  "Et  ie  vous  di  sanz  mentir  que  il  est  ainsi  comme  li  escriz 

le    temoigne";  M:  "&  ie  vous  reponderai  a  cou  .  Sa- 
chiez  .  .  ." 

3  C:  "de  mon  cuer";  M:  "de  bon  cuer." 

4  C:  *'cil  de  leenz";  M;  **cil  del  palais." 

5  M:  "que  se  nus  me  set  demander  nule  rien  .  iou  ferai  droit 

a  ton  plaisir";  C:  **se  nus  me  set  que  demandoir  .  ien 
fere  tot  son  plesir." 


6  C:  "droit  me  face  Ien  ainsi  comme  la  cort  esgardcra";  M: 

"droit  me  faites  ensi  comme  .  .  ." 

7  M:  "[o]v  plus  ";  C  does  not  state  any  time. 

8  C,  M,  and  MS.;  "rois  qui  molt  estoit  dolans." 

9  R ;  "  li  rois" ;  C,  M :  as  above. 

'*  C;  "destruction  &  losise";  M;  "destruction  &  lescil." 

^i  M  adds:  "par  la  pume  kele  li  dona." 

■2  C  and  M:  "la  menoit";  B:"lamenoit";  adestrer  =  to  lead 

by  the  band. 
'3  M:"freres.  Etquantele  .  .  ." 
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le  roi  si  li  dist  .  Dame  cil  cheualier  vos  apele  de  la  mort  gaheris  son  frere  &  -This  knight,-  said 
dist  que  vos locheistes en  traison  .  Etele  dreche  la  teste  &  [col.  f]  dist  .  Quest  ha^ng irea"herousry°^ 
li  cheualiers  .  Et  mador  saut  auant  &  dist  vees  me  chi  .  [a  82  a]  comment  mador  '""^''  *"'  brother.- 
fait  ele  dites  vous  [dont]  que  ie  [ai]  vostre  frere  ochis '  en  traison  &  a  essient  . 
s  lou  dit  fait  il  que  vos  le  feistes  morir  desloialment  &  en  traison  .  Et  sil  auoit  "tus  indeed  is  my 
chaiens  cheualier  tant  hardi  ne  tant  preu  qui  vos  osast  de  ce  desfendre  &  entrer  ^^^^Ti  amla'dy'^to ' 
en  cham[p]  encontre  moi  .  lou  sui  prest  que  iou  le  rende  mort  ou  recreant  p™^' ''" 
anuit  ou  demain  .  ou  a  tel  ior  comme  cil  de  ceste  cort  esgarderont  &  diront  . 

Ovant  la  roine  voit  que  cis  se  poroffre  si  hardiement  de  prouer  las  traison  The  Queen  glanced 
encontre  tot  le  millor  cheualier  de  laiens  si  commenche  a  regarder  tot  kn"ight  would  vXnteer 
entor  li  por  ueoir  =  [m  i  74  b]  se  nus  se  meteroit  auant  qui  de  eel  apel  la  ^  desfendist  .  ^"^ffo^'Jy^^j  ^"'  °°°^ 
Et  quant  ele  voit  que  nus  de  tous  eels  de  laiens  ne  se  remue  ains  [B73]  baissent 
les  iex  &  les  testes  [  &  escoutent  ce  que  ele  dit]  si  en  est  toute  esperdue  &  toute 
esbahie  .  si  est  tant  a  mal  aise  quele  ne  seit  que  faire  .  Et  neporquant  parmi 
15  cele  angoisse  &  parmi  toute  cele  paor  quele  auoit  respont  &  dist  al  roi  .  Sire 

por  dieu  ie  vous  pri  que  vous  me  tenes  a  droit  selonc  lesgart  de  vostre  cort  .  "if  you  own  your 
Dame  fait  li  rois  li  esgars  de  ma  cort  est  tels  que  se  vous  connissies  le  mesfait  h^veforfeftfd'yoir  '^°" 
que  on  vous  met  *  sus  vos  estes  alee  .  Mais  sans  faille  se  vous  le  noies  ce  ne  ^'%'^  ^°"  f^"^^  °°' 

^  guilty  you  have  a 

poons  nos  pas  veer  .  que  vous  naiesrespit  .  xl  .  iors  por  vos  conseillier  de  ceste  claim  to  forty  days" 
20  chose  .   &  por  sauoir  se  vous  dedens  eel  terme  pores  trouer  [aucunj  preudome  champion.- 
qui  por  vous  uoeille  entrer  en  champ  &  vous  desfendre  de  ce  dont  [vous]  estes 
apelee  .  Sire  fait  ele  poroie  ie  en  vous  trouer  autre  conseil  .  dame  fait  ilnenih  .  "As  you  can  not  heip 
Car  iou  ne  feroie  tort  ne  por  vous  ne  por  autrui  voiant  tant  de  preudomes  JheQueev^iciarm" 
comme  il  a  chaiens  .  Sire  fait  ele  dont  vous  demant  iou  le  respit  de  .  xl  .  iors  '""^  "^"P'"^- ' 
25  &  dedens  [col.  f\  chelui  terme  ^  se  dieu  plaist  trouerai  [c  leod]  iou  aucun  preu- 
dome qui  por  moi  entrera  en  champ  .  Et '  se  iou  a  celui  ior  ne  lai  troue  dont 
pores  vous  faire  de  moi  ce  que  la  cort  esgardera  .  Et  li  rois  li  donne  le  respit  .  The  King  granted  the 
Et  quant  mador  voit  que  la  chose  est  a  ce  venue  .  si  dist  al  roi  .  Sire  me  Mad'or"ha7he''w"a's'' '° 
faites  vous  droit  de  douner  a  la  roine  si  lone  respit  .  oil  fait  li  rois  ce  sacies  ''°"°'i  *"  ^°  ^°- 
30  vraiement  .  Sire  fait  mador  dont  men  irai  iou  &  a  celui  iour  serai  iou  chaiens 

se  diex  desfent  mon  cors  de  mort  &  de  *  mescheance  .«  Iou  vous  di  bien  fait  He  aUo  cautioned 

1r  1  J  •  II*  1      r    •  rr  Mador  to  keep  his  day 

1  rois  [m  i74cJ  se  vous  adont  ni  estes  aparellies  de  laire  ce  que  vous  aues  oriert  .  if  he  desired  to  be  heard. 

la  apres  celui  ior  nen  ser[i]es  escoutes  .  Et  il  dist  quil  i  sera  se  mort  ou  prison 

ne  le  detient  .'° 

3S    \  Tant  sen  part  madors  de  cort  &  monte  en  son  cheual  &  sen  va  si  grant  Mador  rode  away, 

l\  duel  faisant  [de  "  son  frere]  que  nus  nel  veist  qui  [grant]  pitie  nen  eust  .  Et  ""'"™°g'^'''^°">"- 

la  roine  remeist  laiens  moult  dolente"  &  moult  esperdue  .  Car  ele  seit  bien 

'  M:  "ocis  a  mon  ensient";  C:  "en  traison  &  desloiaument.-  8  C:  "denconbrcr";  M:  "dcncombrier.- 

3  C  and  M:  "sauoir."  0  R:  "&  U  rois  dit  que  se  il  ne  uent  a  celui  iur  il  a  mort  deser- 

3  MS.:  "Ie.*'  uie  &  la  roine  serroit  quite  .  car  a  tel  afere  ne  doit  auoir 

4  MS.:  "net.-  nul  essoingne." 

5  M:  as  above;  C:  "nanil  quarie  feroie  tort  .  Ne  pour  uous  i°  M  adds  here:  "Et  il  dist  kil  i  sera  se  mors  ne  le  detient  .  car 

ne  pour  autrui  nistrai  ie  ia  de  droit  ne  du  dit  aus  preudes-  encontre  cest  afaire  ne  le  poroit  pas  prisons  tenir  se  trop 

horns  de  ceenz."  nestoit  crueus  ";   C:  "que  il  i  sera  se  dex  le  deffent  de 

6  MS.:  "ior";  M:  "tennine  ";  C:  as  above.  mort." 

7  C:  "Et  se  dedenz  .  xl  .  iors  ne  Ie  truis";  M:  "&  se  au  ^^  M  :"por.- 

.  xl  .  isme  ior  ne  lai  troue  .  .  ."  '»  M:  "esmaie." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  Queen's  only  hope 
was  in  Lancelot's 
relatives,  but  they, 
alas,  were  far  away. 


She  now  bitterly 
repeated  her  action 
and  would  have  done 
anything  to  induce 
them  to  return. 


On  the  following  day, 
about  noon,  a  richly 
appointed  barge  arrived 
on  the  river  at  the  foot 
of  the  castle. 


Artus,  sitting  deeply 
absorbed  in  thought 
about  the  Queen's  fate, 
saw  it  and  pointed  it 
out  to  Gawain. 


They  went  down  to  the 
river  to  examine  the 
barge;  it  was  very 
splendid. 


After  admiring  it 
outside,  they  went  on 
board  and  found  on  a 
rich  bed  a  beautiful 
damsel  but  recently 
deceased. 


"What  a  pity!"  ex- 
claimed Gawain;  "why 
could  not  cruel  death 
spare  such  beauty?" 


quele  ne  trouera  ia  cheualier  ne  .  j  .  ne  autre  [B74]  qui  por  li  [R337a]  voeille 
entrer  en  champ  se  ce  nest  alcuns  del  parente  le  roy  ban  .  Mais  cil  sans  faille 
[ce  set  ele  bien]  ne  li  faus[s]is[sen]t  mie  sil  fus[sen]t  laiens  .  &  ele  les  a  del  tout 
[si  esloingniez  &]  encachies  [quele  se  puet  ore  bien  tenir  a  honnie]  .  Si  sen 
repent  ore  si  durement  quil  nest  riens  [el  monde]  sans  soi  honir  quele  ne  feist  s 
volentiers  par  couent  quil  i  fus[s]ent  [a  cort]  aus[s]i  bien  comme  il  estoient  na 
pas  encore  lone  tans  mais '  il  ni  sont  mie  ce  li  poise  .  ne  [ele]  ne  seit  ou  il 
sont  deuenu  .=  [  &  si  ne  set  de  trestoute  le  parente  ne  vent  ne  voie  nient  plus 
que  sil  fussent  confondu  en  abisme  ne  de  quel  part  il  sen  alerent  quant  il 
sen  partirent  de  laiens^]  .  [Gi54a  .  fol.  66,  col.  a]  10 

Alendemain  que  cis  apiaus  fu  fais  auint  endroit  eure  de  miedi  que  vne 
nachele  couerte  dun  moult  riche  drap  de  soie  arriua  desous  la  tor  le 
roi  .  Et  li  rois  auoit  mangie  a  tot  grant  plente  de  cheualiers  si  estoit 
apoies  as  fenestres  &  regarda  tot  amont  =  la  riuiere  .  Si  estoit  moult  pensis  & 
moult  mas  por  la  roine  quil  sauoit  bien  [m  i74d]  quele  nauroit  ia  secors  par  is 
cheualier  de  laiens  por  ce  quil  auoient  tot  veu  [apertement]  quele  auoit  doune 
le  fruit  al  cheualier  por  mangier  dont  il  auoit  este  mors"  &  il  ni  auoit  nis  .  j  , 
qui  sen  osast  entremetre  de  faire  la  bataille  encontre  mador  de  la  porte  .  Et 
quant  li  rois  qui  a  ceste  cose  pensoit  vit  la  nachele  ariuer  *  qui  tant  estoit  bele 
&  riche  si  le  moustre  a  monsignor  Gauuain  &  li  dist  .  biaus  nies  ve[e]s  la  la  20 
plus  [a  82  c]  bele  nachele  que  iou  onques  [mes]  ueisse  .  Alons  la  veoir  &  quil  i 
a  dedens  [Alons  dont  fet  misire  Gauuain]  .  Lors  descendent  ambes  .  ij  .  del 
palais  &  sen  vienent  a  la  nachele  .  [&  quant  il  sont  uenu  aual]  si  le  virent  si 
cointement  aparellie  quil  sen  esmeruelloient  tout  .  par  foi  fait  mesire  Gauuain 
se  ceste  nacele  est  par  dedens  autresi  bele  comme  ele  est  par  dehors  ce  seroit  25 
merueille  a  esgarder  .  & '  a  poi  que  iou  ne  di  que  les  auentures  *  recom- 
menchent  .  Autretel  voloie  ie  dire  fait  li  rois  .  la  nachele  estoit  couerte  a 
voute'  .  Et  messires  Gauuain  [souz]lieue  .  j  .  poi  del  drap  [dont  ele  estoit 
couuerte]  si  dist  au  roi  sire  entrons  dedens  si  verrons  quil  i  a  .  [m  175  a]  Et  li 
rois  saut  auant  en  la  nachele  &  messires  Gauuain  apres  .  &  quant  il  furent  30 
entre  dedens  si  trouerent  en  mi  la  neif  .  j  .  lit  moult  tres  bien  aparellie  de 
toutes  choses  dont  riches  lis  puist  estre  aparellies  [&  garniz]  .  Et  dedens  eel 
lit  gisoit  vne  damoisele  morte  nouelement  qui  moult  auoit  este  bele  al  sam- 
blant  quele  auoit  encore  .  Lors  dist  mesire  [B75]  Gauuain  au  roi  .  ha  r  sire 
[dont]  ne  vous  [col.  b]  samble  il  pas  [granz  doumages  de  cele  damoisele  .  35 
Et]  que  la  mort  fu  moult  vilaine  &  anieuse'°  quant"  ele  se  mist  el  cors  de  tele 
damoisele  comme  ceste  estoit"  il  na  [c  lei  a]  mie  [encore]  grantment  . 


'  C  and  M  have  no  equivalent  for  "mais  il  ni  ,  .  ."  to  "deuenu." 

2  Min.  No.  37:  "Ensi  que  .  j  .  nef  enlequele  .  j  .  damoisele  gisoit 

morte  ariua  devant  .  j  .  tour  la  lo]v  li  roy  artu  i  fu." 

3  Supplied  from  G. 

4  M :  "&  por  cou  kil  le  sauoient  tot  .  nen  i  auoit  il  nul  ki  sen  osast 

metre  en  auenture  duscau  prendre  iteus  gages";  C:  "&  por 
ce  nen  i  auoit  il  nul  qui  sosast  mettre  en  auenture  de  ties 
gages  donner." 


5  M:  "contreual  la  riuiere";  C:  "contreual  la  riue." 

6  MS.:  "ariuee";  C:  "ariuee";  M;  "ariuer." 

7  C  and  M:  "&  par  .  i  .  pou." 

8  C  and  M:  as  above;  MS.:  "merueilles." 

9  MS.:  "vaute";  C:  "uoulte";  M:  "uolte." 
10  M;  "enuieuse." 

■I  C:  "qui  tel  hardement  fist  que  il  se  mist." 
'2  C  and  M :  "na  pas  encore  granment." 
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CErtes  fait  li  rois  il  me  samble  quele  a  este  moult  bele  .  si  est  moult  grant  -she  must  have  been 
damages  quant  ele  est  morte  en  tel  eage  .  Et  por  la  grant  biaute  qui  en  TrSs^''"!  wnderwho 
lui  a  este  voldroie  iou  volentiers  sauoir  qui  ele  fu  ne  dont  ele  est  .  [assez  shs^as." 
lesgarderent  longuement ']  Et  mesire  Gauuain  le  regarde  &  auise  que  cest  la  cawain  recognised  the 
s  damoisele  descalot  cele  quil  auoit  requise  damors  qui  li  auoit  dit  quele  name-  damse?of''Es«io't''Aaid 
roit  se  lancelot  non  .  lors  distau  roi  .  sire  or  sai  iou  bien  qui  ceste  damoisele  ?°..  and  recalled  to  the 

■■  »Jng  8  mina  what  he 

fu  .  rEt  qui  fu  ele  .  fait  li  roisl  SiFrel  ne  vos  souient  de  la  pucele  dont  ie  vous  ^ad  formerly  toid  him 

,     .  .  •  o  11-  1  •  f  .  1  about  her. 

parlai  lautre  =  lor  a  vos  &  a  madame  la  rome  cele  que  le  vous  dis  que  lancelot 
amoit  par  amors  .  Oil  fait  li  rois  il  men  souient  bien  .  vous  me  feistes  enten- 

10  dant  que  vos  lauies  requise  damors  .  Mais  ele  vous  escondisoit  del  tot  .  Sire 

fait  mesire  Gauuain  cest  cele  [meismes]  ce  sacies  vraiement  [dont  ie  par-  "i  should  uke  to  know 
loie]  .  Certes  fait  li  rois  ce  poise  moi  .  Ore  sauroie  ie  [bien]  [m  i75b]  volentiers  ^idAr"t^s;"rfeeT' ' 
locoison  de  sa  mort  .  car  iou  croi  quele  est  morte  de  duel  .  Endementiers  ««a'°  she  died  of 
quil  parloient  de  ceste  chose  regarda  mesires  Gauuain  dencoste  la  damoisele 

IS  &  vit  pendre  a  sa  chainture  vne  aumousniere  moult  bele  &  moult  riche  si  cawain  noticed  a  bag 
nestoit  mie  wide  par  samblant  .  Et  il  i  met  [maintenant]  la  main  si  loeure  &  Ld  foundTieufr  in^it. 
en  traist  hors  vnes  lettres  si  les  desploie  &  les  bailie  au  roi  &  ^  H  rois  les  ^'^^  "^"^  ^'°"''' 
commenche  a  lire  .  si  troeue  que  les  lettres  dient  ensi  . 

ATous  les  cheualiers  de  la  table  roonde  mande  salus  la  damoisele  desca-  "The  damsel  of  Escaiot 
.  greets  the  compamons 

lot  .  Iou  tais  lait  ele  ma  complamte  a  vos  tous  non  mie  por  ce  que  vous  of  the  Round  Table 

t  .    p  , .  •         .  .  -n  /r    •  •  •  1  >  1 1  and  desires  them  to 

le  me  puis[sjies  amender  lamais  .  Mais  por  ce  que  le  vous  connois  a  la  minor  know  that  she  died  for 
gent  del  monde  &  a  la  plus  enuoisie  .  vous  [col.  c]  fais  iou  [a]  sauoir  [b  76]  but  c^S  k^ghfin 
tout  plainement  que  por  loialment  amer  sui  [ie]  a  ma  fin  venue  .  Et  se  vous  the  world,  whom  her 

*  ,  ,  ,  ^^  tears  and  entreaties 

demandes  por  qui  amor  iou  ai  soufferte  ceste  angoisse  de  mort  .  Iou  vous  failed  to  move." 
25  respont  que  iou  sui  morte  por  le  plus  preudome  del  monde  &  por  le  plus 
[vaillant "  que  len  sache  .  Mes  ce  est  li  plus]  vilain  cheualier  que  iou  onques 
trouai  .  Car  onques  ne  li  soi  tant  proier  o  larmes  ne  o  plors  quil  volsist  de 
moi  auoir  merci  si  men  a  tant  este  au  cuer  que  iou  en  sui  a  ma  fin  venue  por 
li  amer  loialment  .  Tels  paroles  disoit  li  escris  .  &  quant  li  rois  les  ot  leues 
30  oiant  monsignor   Gauuain   si  dist  .  Damoisele  certes  vous  poes  bien  dire 

de  celui  por  qui  vous  estes  morte  quil  est  li'  plus  vilains  [m  175  c]  cheualiers  -Thus  you  may  weii 
del  monde  .  [rsstc]  Car  certes  la  vilenie  quil  a  faite  vers  vous  est  si  tres  Ar'L^;°'/sh"uid  not'** 
grande  &  si  annieuse  que  tos  li  mondes  len  deuroit  blasmer  .  Et  certes  iou  ''^™ f^'''^'^ y™" 
qui  sui  rois  &  nel  deuroie  faire  en  nule  maniere  neus[s]e  mie  souffert  que 
35  vous  fuissies  morte  por  moi  por  Ie  millor  chastel  que  iou  aie  .  Sire  fait  mesire 
Gauuain  .  Ore  poes  vous   bien  veoir  que  quant  iou*  disoie  a[A83a]uant' 
[h]ier  quil  demoroit  auoec  dame  ou  damoisele  [que  il  amoit  par  amors]  que  caVain " thaTi  wm 
iou  ne  disoie  mie  voir  .  mes  vous  desistes  voir  qui  deistes  quil  ne  de[i]ngeroit  wfo°g  and  you  were 

*■  ^  L  J     o  nght  when  we  spoke 

pas  son  cuer  abaissier  por  amer  en  si  bas  lieu  ,  of  Lancelots  love." 

'  M  and  C :   "  Et  quant  misire  Gawain  lot  bien  auisee  si  con-  4  C :  as  amended  above;  M :  "por  le  mieus  vaillant  home  del 
noist  que  .  .  .";  R:  "si  la  missire  Gawain  tant  auisee  monde  &  le  plus  vilain  .  Ce  est  lanselos  del  lac  U  plus 

que  il  la  conoist  a  une  petite  plaiette  que  ele  auoit  entre  vilains  cheualier  que  on  sace  Si  que  ie  onques  trouaisse  . 

les  .  ii  .  surcilz  que  ele  auoit  receeue  en  enfance  se  li  car." 

aueit  trop  ben  sis  &  par  co  reconnoist  misire  Gawain  que  S  M  and  R:  "li  plus  uaillanz  &  li  plus  vileins^^  ;  C  and  G:  as 
CO  estoit  .  .  ."  above. 

3  MS.  has  twice  "auant  ier^*;  C:  "auant  hier";  M:  as  above.  ^  C  and  M:  "ie  He]  sordisoie  a  tort." 

3  MS.:  "il."  7  MS.,  C,  and  M:  as  above  for  "lautre  ior." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"  What  shall  I  do  with 
the  body?"  asked  Artus. 

*'  Have  it  honourably 
buried  at  St. Stephen's," 
advised  Gawain,  **and 
have  the  purport  of 
this  letter  written  on 
the  tomb." 


Many  of  the  high 
barons  now  arrived  to 
see  what  the  barge 
contained. 

Artus  had  the  body 
removed  to  the  palace 
and  told  all  what  he 
knew  about  it. 


The  news  spread  from 
mouth  to  mouth  and 
soon  reached  the  Queen. 


Gawain  went  to  her 
and  frankly  confessed 
his  error  in  stating 
that  Lancelot  loved  the 
damsel  of  Escalot. 


The  Queen,  when  alone, 
felt  wretched;  she  had 
now  the  proof  how 
wrongly  she  had 
suspected  her  devoted 
friend. 


Her  unfortunate 
position  accentuated 
her  loss. 


"In  spite  of  all  I  have 
done  to  him,"  she  said 
to  herself,  "he  would 
again  deHver  me,  if  he 
knew  of  my  danger." 


Or  me  dites  fait  li  rois  a  monsignor  Gauuain  que  porons  nos  faire  de  ceste 
damoisele  car  iou  ne  men  sai  [mie  bien]  conseillier"  .  Ele  fu  gentil  feme 
&  de  haut  lignage  &  vne  des  plus  beles  femes  del  monde  .  Sire  fait  mesire 
Gauuain  =  nos  le  ferons  enterrer  a  moult  grant  ho[Gi54d]nor  en  la  maistre 
yglize  de  camaalot  &  metrons  desor  sa  tombe  lettres  [c  1 6 1  b]  qui  tesmoigne-  s 
ront  la  verite  de  sa  mort  .  si  que  tout  cil  qui  vendront  apres  nos  laient  en 
ramenbrance  .  Et  li  rois  artus'  dist  que  a  ceste  cose  sacorde  il  bien  [col.  d] 
Endementiers  quil  estoient  illuec  [  &  regardoient  la  damoisele  &  les  lettres  . 
&  il  la  plaingnoient]  [b??]  li  haut  home  sont  descendu  del  palais  &  vindrent 
al  pie  de  la  tor  por  veoir  quil  auoit  en  la  nachele  .  Et  li  rois  fist  tot  maintenant  lo 
descourir  la  nachele  &  prendre  la  damoisele  si  la  fist  porter  amont  el  palais  . 
&  il  [s]i  assamblent  grant  gent  [&]  •  j  •  &  autre  [&  uiengnent  cele  part  a 
grant  presse]  qui  tienent  ceste  chose  a  moult  grant  merueille  .  [m  i75d]  Et  li 
rois  conte  a^  tous  ses  barons  la  verite  de  la  damoisele  &  comment  ele  est 
morte  por  ce  que  lancelot  ne  li  volt  otroier  samor  .  [Et  cil  le  raconterent  as  15 
autres  qui  moult  estoient  angoisseux  de  sauoir  en  la  uerite]  .  si  en  monta 
tant  la  parole  dune  part  &  dautre  que  la  roine  en  sot  toute  la  verite  ensi 
comme  ele  estoit  auenue  .  si  li  dist  messires  Gauuain  mismes  .  Dame  ore  sai 
iou  [bien]  vraiement  que  iou  menti  de  monsignor  lancelot  quant  iou  dis  quil 
amoit  la  damoisele  descalot  &  quil  demoroit  auoec  lui  .  Car  ■»  certes  sil  lamast  ao 
de  si  grant  amor  comme  iou  li  metoie  seure  ele  ne  fust  pas  encore  morte  . 
Ains  eust '  volentiers  fait  a  lancelot  quanquil  li  eust  requis  .  Sire  fait  la  roine 
on  sordit  *  maint  preudome  si  est  damages  r  Car  il  i  perdent  maintes  fois 
plus  con  ne  quide  . 

LOrs  sen  part  messires  Gauuain  de  la  roine  .  Et  ele  remest  asses  plus  25 
dolante  quele  nauoit  este  deuant  .  si  se  claime  [lasse  chetiue]  poure  de 
tous  sens  .    &  dist  a  soi  meisme  .  Maleureuse  feme  ?  comment  osas  tu  quidier 
que  si  preudoms  comme  est  lancelot  [fust  noueliers  &]  amast  autre  que  toi  . 
porquoi  *  tas  tu  si  traie  &  decheue  .  Or  vols  tu  bien  que  tout  cil  de  chaiens  te 
sont  failli  al  grant  besoi[n]g  &  tont »  laissiet  en  si  grant  peril  que  tu  nen  pues  30 
escaper  sans  mort  se  tu  ne  trueues  a  ton  ior  qui  encontre  mador '°  de  la  porte  te 
desfende  .  a  eels  de  chaiens  as  tu  failli  que  nus  ne  ten  aidera  .  Car  il  seiuent 
bien  tuit  que  li  [m  its  a]  tors  en  est  miens"  [&  li  drois  en  est  mador]  .  par  quoi 
il  me''  guerpiront  tout  &  me  lairont  mener  a  mort  honteuse  .  &  [col.  e] 
vilaine  .  Et  neporquant  parmi  le  [grant]  [bts]  tort  que  iou  en  ai'^  se  mes  amis  as 
fust  chaiens  li  plus  loiaus  de  tous  les  autres  cil  qui  autre  fois  ma  deliuree  de 
mort  .   Iou  sai  bien  quil  me  deliueroit  de  cest  peril  ou  ie  sui  [cheoite]  .  ha  r 
diex  que  ne  seust  il  ore  la  grant  destrece  ou  mes  cuers  est  [por  lui  &  por  moi]  . 


1  M  adds  here:  *'Sire  fait  mesire Gawains";  C:  as  above. 

2  In  R  and  C  Artus  says  what  is  here  and  in  M  attributed  to 

Gawain  and  vice- versa. 

3  C  and  M:  "a  gaheriez  &  a  monseignor  Ywain  10:  errone- 

ously Gawain]." 

4  MS.:  "Mais." 

5  M :  "  ains  eust  lanselos  fait  por  li  debonnairement  quanquele 

li   requesist";   C:  "se  lancelot  eust  fet  .  .  .  ce  quele 
uousist." 


6  MS.:  "sorment";  G:  "sormaint";  C:  as  above;  M:  "sor- 

dist." 

7  C:  "chose";  M:  "cose." 

8  C  and  M:  "tes  tu  trahie  &  honic." 
0  B:"tot." 

'°  M:"le  grant." 

'■  C:  "tiens";  M:  as  above. 

"  C  and  M:  "te." 

■3  MS.:  "en  sai." 
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ha  1  diex  il  nel  saura  pas  a  tans  se  diex  ou  auenture  ne  le  fait  .  si  men  couenra 
morir  honteusement  .  &  en  ce  perdra  il  si  durement  quil  en  moura  de  duel  ce 
sai  iou  bien  si  tost  comme  il  or[r]a  dire  que  iou  serai  de  cest  siecle  trespassee  . 
a  ce  que  onques  cheualier  '  nama  tant  dame  ne  si  tres  loialment  comme  il  ^  a 
fait  moi  . 

Ensi  se  plainst  &  dolouse  la  roine  &  blasme  soi  &  la[i]denge  de  son  fet  [meis- 
mes]  .  &  de  ce  quele  a  enchachie  &  eslongie  dentor  lui  celui  quele  deust 
amer  &  chier  tenir  sor  tons  homes  .  &  3  en  tel  maniere  se  demente  la  roine  & 
regrete  lancelot  son  ami  .  Et  li  rois  fist  enseuelir  la  damoisele  al  plus  bel  & 
al  plus  richement  que  len  pooit  comme  damoisele  de  si  haut  lignage  .  si  la 
fist  enterrer  en  la  maistre  yglize  de  la  chite  de  camaalot  .  Et  fist  sor  li 
metre  vne  tombe  moult  bele  &  molt  riche  .  Et  en  la  tombe  fist  escrire  lettres 
[a  83  c]  qui  disoient  [m  i76b]  en  tel  maniere  .  Chi  gist  la  damoisele  descalot  qui 
por  lamor  de  lancelot  morut  .  Et  estoient  les  lettres  faites  les  vnes  dor  &  les 
autres  dasur  moult  richement  .  Si  se  taist  ore  li  contes  atant  a  parler  del  roi 
&  de  la  roine  &  de  eels  de  la  cort  aus[s]i  .  Si  vous  dirons  de  lancelot  del 
lac  [cieic]  qui  estoit  el  bois  cies  lermite  naures  en  la  quisse  de  la  plaie 
que  li  veneour  le  roi  artu  li  auoient  faite  quant  il  se  dormoit  el  bo[i]s  sor  la 
fontaine  ."  [col.  /] 

hi  endroit  dist  H  contes  que  tant  demora  lancelot  chies  lermite  [en  la 
forest]  quil  fu  auques  garis  de  sa  plaie  [que  li  ueneors  li  auoit  faite]  . 
Vn  5  ior  apres  cure  de  tierche  monta  en  *  son  cheual  comme  cil  qui 
se  voloit  aler  esbanoier '  en  la  forest  .  [&]  sen  part  del  hermitage  & 
se  mist  en  .  j  .  petit  sentier  .  si  not  gaires  ale  quant  il  troua  vne  moult  bele 
fontaine  desous  .  ij  .  grans  arbres  .  &  dencoste  cele  fontaine  se  gisoit  .  j  . 
cheualier  tot  desarmes  *  &  auoit  ses  armes  mises  deiouste  lui  si  auoit  son 
cheual  atachiet «  a  .  j  .  arbre  .  Quant  lancelot  [B79]  voit  le  cheualier  qui  se 
dormoit  si  pense  quil  ne  lesueillera  pas  ains  le  laira  reposer  .  Et  quant  il  sera 
esueillies  [dont  porra  il  parler  a  lui]  si  li  demandera  qui  il  est  .  Lors  descent  & 
atache  son  cheual  auques  pres  de  lautre  .  puis  se  colche  de  lautre  part  de  la 
fontaine  .  si  ne  demora  gaires  que  li  cheualiers  sesueilla  por  la  noise  des 
c[h]euals  [m  i76c]  qui  sentrecombatoient  .  Et  quant  cil  voit  de[R  338a]uant 
lui  lancelot  si  sesmerueille  tous  quel[e]  auenture  la  iluec  amene  .  si  se  lieue 
en  son  scant  &  le  salue  .  [g  issa]  &  lancelot  li  rent  son  salu  .  Lors  demande 
li  vns  a  lautre  de  son  estre  .  Mais  lancelot  ne  se  veut  mie  descourir  puis  quil 
voit  que  cil  nel  connoist  mie  .  si  li  dist  quil  est  vns  cheualiers "°  nes  del  roialme 
de  gaule  .  &"  cil  li  dist  quil  estoit  de  la  maison  le  roi  artu  .  &  dont  venes 
vous  fait  lancelot  .  sire  fait  il  ie  vieng  de  camaalot  ou  iou  laissai  le  roi  artu  a 


c 


"O  God,  if  you  do  not 
tell  him  ia  time,  I  shall 
die  a  shameful  death/* 


Thus  the  Queen 
lamented  and  blamed 
herself. 

Artus  had  the  damsel 
buried  with  honour  at 
St.  Stephen''s, 


On  her  tomb  he  had 
wntten:  ""Here  rests 
the  damse!  of  Escalot, 
who  died  for  the  love 
of  Lancelot." 


The  story  now  returns 
to  Lancelot. 


When  his  wound  was 
healed  Lancelot  one  day 
found  a  knight  sleeping 
at  a  fountain. 


Unwilling  to  disturb 
the  knight,  he 
dismounted  and  lay 
down  on  the  other  side 
of  the  fountain. 


The  quarrelling  of  the 
horses  soon  roused  the 
knight;  they 
exchanged  greetings. 

Lancelot  said  he  was  a 
knight  of  Gaulej  the 
knight  said  he  came 
from  Camaalot. 


^  C:  as  above;  B:  "partira." 

2  M:  "homs  mortex  comm  il  ma  amee  &  ayme  encore";  C: 

"hons  moxtex  comme  il  ma  amee  ne  si  loiaument." 

3  From  "■&  en"  to  "ami"  has  no  equivalent  in  M. 

4  Min.  No.  38:  *'Si  que  .  j  .  fontaine  entre  deus  arbres  [o]v 

lancelot  trouua  .  j  .  cheualier  seant  et  il  parolent   en- 
samble  &  lancelot  li  demanda  noueles  de  la  royne.** 
SMS.:  ".  j  ." 


6  M:  "sor  son  cheual";  C:  "sus  .  i  .  cheual." 

7  C  and  M:  "esbatre." 

8  M:  "tos  armes  fors  la  teste  .  Et  auoit  son  elme  mis  deiouste 

lui  &  .  .  -";  C:  as  above. 

9  MS.  repeats  "son  cheual"  after  "atachiet.** 

10  C:  "de  gannes  ";   M:  as  above  but  without"nes." 
'I  M:  "et  iesuifait  li  cheualiers  del  roiaume  descoce";  C,  R: 
"£t  ie  sui  fet  il  .  i  .  cheuaUer  du  roiaume  de  logres." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  knight  spoke  of 
the  anxiety  at  court 
about  the  Queen's  fate. 
Lancelot  asked  him  the 
cause  of  it. 


The  knight  then  told 
of  the  dinner,  the 
poisoned  apples,  and 
Gaheris's  death. 


Of  Mador's  accusing 
the  Queen  of  treason, 
of  her  inabiUty  to  find 
a  champion,  of  the 
King's  granting  her 
forty  days'  respite. 


"Were  none  of  the 
companions  of  the 
Round  Table  present?" 
enquired  Lancelot. 


"Many,"  replied  the 
knight,  "but  they  held 
back  because  they  were 
convinced  of  the 
Queen's  guilt." 


''Do  you  think,"  asked 
Lancelot,  "Mador  will 
keep  his  day.^" 


'*  I  do,"  said  the  knight, 
"  but  I  believe  nobody 
will  defend  the  Queen." 


grant  compaignie  de  gent  .  Mais  tant  vous  di  iou  bien  quil  en  i  a  de  plusors 
corecies  [fol.  67,  col.  a]  dune  auenture  qui  laiens  est  auenue  nouelement  .  si 
auint  a  la  roine  meisme  .  A  madame  la  roine  fait  lancelot  .  por  dieu  dites 
moi  que  ce  fu  car  moult  le  desir  a  sauoir  .  Et  cil  dist  quil  li  dira  volentiers  .' 
[Sire  il  na  pas  granment  que  la  roine  mengoit  en  une  seue  chambre  &  auoit    s 
auec  lui  grant  compaignie  de  cheualiers  &  dames  &  de  damoiseles  .  Et  ie 
meismes  meingoie  a  la  table  la  roine  .  Quant  nous  eusmes  eu  le  premier  mes  . 
Si  entra  .  i  .  uallet  en  la  chambre  qui  presenta  fruit  a  la  roine  .  Et^"  ele  en  dona 
a  mengier  a  .  i  .  cheualier  .  Et  maintenant  que  il  en  ot  mengie  si  morut  . 
Atant  leua  par  leenz  .  i  .  cri  .  si  reuindrent  tuit  por  oir  cele  merueille  .  Et  10 
quant  il  uirent  le  cheualier  qui  mort  estoit  t  assez  i  ot  de  ceus  qui  en  blas- 
merent  la  roine  .  II  [b  8o]  mistrentle  cheualier  en  terre  &  en  lessierent  la  parole  . 
que  plus  nen  parlerent  a  la  roine  .  Lautre  semainne  auint  que  mador  [m  i76d] 
de  la  porte  qui  frere  estoit  au  cheualier  mort  uint  a  cort  &  quant  il  ot  ueue 
la  tombe  la  ou  son  frere  gesoit  .  Et  il  sot  que  la  roine  lot  fet  morir  .  II  uint  is 
deuant  le  roi  &  apela  la  roine  de  traisson  .  Et  la  roine  commenca  a  resgarder 
tot  entor  lui  por  sauoir  se  il  eust  [nul]  cheualiers  leenz  qui  auant  uenist  por  lui 
desfendre  .  Mes  il  nen  i  ot  onques  3  nul  r  qui  por  lui  tendist  son  gage  .  &  li  rois 
donna  maintenant  a  la  roine  .  xl  .  iorz  de  respit  par  tel  couenant  que  se  au 
quarantiesme  ior  ne  trueue  la  roine  qui  pour  lui  ueille  entrer  en  champ  contre  20 
mador  .  ele  sera  destruite  &  mal  baillie  .  ce  est  une  chose  pourquoi  cil  de  la 
cort  sont  plus  mat  &  plus  corrouciez  .  [a  84  a]  Car  certes  ele  ne  trouera  ia  homme 
qui  por  lui  ueille  en[c  i6id]trer  en  champ  .  Ore  me  dites  fet  lancelot  [la]  ou 
madame  fu  ainsi  menee  comme  uous  dites  .  Ni  auoit  il  nul  des  preudeshoms 
de  la  table  roonde  .  Oil  biax  sire  assez  fet  li  cheualiers   .  tuit  li  .  v  .  frere  li  25 
neueu  le  roi  artu  i  estoient  .  Misire  Gawain  &  gaheries-*  &  tuit  li  autre  frere  . 
Et  si  i  fu  misire  ywain  le  fiuz  au  roi  urien  .    &  saigremor  li  desreez  .    & 
maint  autre  bon  cheualier  .  Et  comment  pot  ce  dont  estre  que  madame  la  roine 
fet  lancelot  ot  honte  deuant  eus  r  que  il  nen  i  ot  aucun  qui  len  desfendist  . 
par  foi  sire  fet  li  cheualiers  r  II  nen  i  ot  nul  qui^  feist  offre  por  lui  desfendre  &  30 
si  orent  droit  quar  il  ne  se  uouloient  mie  desloiauter  por  lui  r  a  ce  quil  sorent 
tuit  ueraiement  [m  177  a]  quele  auoit  ocis  le  cheualier]  si  feissent*  desloialte  ce  lor 
samble  sil  se  meissent  en  faus  gages  a  lor  essient  .  Et  quidies  vous  fait  lancelot 
que  cil  mador  reuiegne  al  ior  que  mis  i  est  a  cort  por  ceste  chose  desraisnier  . 
Oil  voir  fait  il  iou  sai  vraiement  quil  i  sera  al  quarantisme  ior  por  sieuir  lapel  3S 
quil  a  fait   .  si  croi  bien  que  la  roine  en  sera  hounie  a  ceste  fois  .  a  ce  quele  ne 
trouera  nul  si  hardi  cheualier  qui  por  li  desfendre  ost  entrer  en  champ  [bsi]  ne 


'  Here  (fol.  67,  col.  a,  hne  7)  the  present  text  continues: 
"Lors  li  conte  comment  la  roine  dona  a  gaheris  de  cara- 
heu  le  fruit  par  quoi  il  morut  .  Et  comment  mador  lauoit 
apelee  de  traison  .  si  li  conta  toutes  les  choses  que  U 
contes  a  deuise  &  comment  li  iors  fu  mis  a  .  xl  .  iors  . 
Sire  cheualiers  fait  lancelot  &  la  [ou]  madame  fu  apelee 
ensi  de  mador  ne  troua  ele  nes  .  j  .  cheualier  de  la  table 
roonde  qui  le  desfendist  .  certes  sire  fait  il  nenil  .  Car 
la  chose  est  si  clcre  quil  seiuent  tot  vraiement  que  la 
roine  ochist  lecheuaUer."  Lines  5-32  supplied  from  C. 

'  C:  "Si";  M:  as  above. 


3  M:  "onques  ni  ot  si  hardi  ki  por  U  deflendre  uenist  auant  ne 

volsist  tendre  son  gage." 

4  M  gives  the  names  of  Gawain's  other  brothers:    Engreuain, 

Guerrehes,  Mordres,  and  mentions  besides  Ywain  and 
Sagremor:  "mesire  Gaus  (?)^s  fi^s  le  roi  de  norual  &  me- 
sire  brandelis  &  Giriles  le  fils  do  &  maint  autre  bon  cheua- 
lier." 

5  M:  "ki  en  fesist  grant  force." 

6  MS.,  M:  "feissent";  B:  "fussent";  C:  "si  fussent  moult 

desloiax." 
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prendre  son  escuencontremador  .'  [Certessirecheualiersfet  lancelot  .  lecuit  "i  think  some  one  win," 
que  si  fera  .  [car]  dont  auroit  ele  mal  emploiez  les  semises  quele  a  fez  mainte[s]  'the^setheCouid  be 
foiz  aus  estranges  cheualiers  .  se  ele  ne  trouoit  qui  por  lui  enprist  ceste  iL"IsdSrmX 
bataille  .  Et  ie  uous  di  que  il  a  aucuns  cheualiers  par  le  monde  qui  por  lui  knights." 
s  metoient  lor  cors  en  auenture  aincois  que  il  ne  le  gitassent  de  cest  peril  .  Et  ie  -But  teii  me  when  the 

,.  I  .  .  T7i"ii"J"i  fortieth  day  is.  I 

uous  pri  que  uous  me  diez  quant  le  quarantiesme  lor  sera  .  Et  oil  li  dist  errau-  feei  certain  there  are 
ment  .  Or  sai  ie  bien  fet  lancelot  que  il  a  tel  cheualier  en  cest  pais  que  il  ne  tho^udeL^dX'"'''' 
leroit  por  tot  lenneur  au  roi  artu  que  il  ne  fust  a  celui  ior  [a  cort]  .    &  que  il  ne  Qu^en." 
desfendist  madame  la  roine  encontre  mador  de  la  porte  .  Et  ie  uous  di  . 
10  fet  li  cheualiers  que  cil  qui  en  ceste  auenture  se  metra  .  ni  porroit  conquerre  "who  does,"  said  the 

,,  ,  '11  'ii         •  •     l_  '  1  A        0  '       knight,  "will  gain  no 

nul  honneur  .  quar  se  il  ueincoit  la  bataille  si  sauroit  bien  tot  le  monde  &  tuit  honour,  for  she  is 
cil  de  la  cort  que  ce  seroit  centre  droit  .    &  centre  loiaute  .  ^'  '^' 

ATant  lessierent  a  parler  de  ce  &  demourerent  ilec  iusques  a  uespre  .  Et  About  vesper  the 
•  i-ii-  110  o  '11  knight  took  leave  of 

lors  uient  li  cheualiers  a  son  cheual  &  monte  &  prent  congie  a  lancelot  Lancelot.  Hardly  had 

IS  &  commande  moult  lancelot  a  dieu  .  Et  quant  li  cheualiers  fu  auques  es-  andrs^Lero^rup! 

loingniez  de  lui  .  il  esgarde '  entreus  .  ij  .  &  uoit  uenir  .  i  .  cheualier  arme 

&  .  i  .  escuier  auec  lui  .  [m  i77b]  &  lancelot  lauise^  &  le  connut  tantost  .  & 

set  uraiement  que  ce  est  [b  82]  hestor  des  mares  ses  freres  .  Si  en  a  moult  grant 

ioie  .    &  li  uet  a  lencontre  tot  a  pie  .  Si  li  crie  merci  en  haut  si  que  il  le  pot  The  brothers  cordially 

,..^,..  1  I  1-  .-  1  ^  welcomed  each  other. 

20  bien  oir  .    &  li  crie  en  haut  .  hestor  bien  veingniez  uous  .  quele  auenture  Hector  was  on  his  way 
uous  a  ca  amenez  .  Et  quant  cil  le  uoit  .  si  descent  erraument  &  oste  son  [he'sren.'"  ""''^^'"* 
hiaume  &  li  rent  son  salu  .  si  liez  comme  nul  plus  .  Sire  fet  il  .  ialoie  a 
kamahalot  [rssSc]  pour   desfendre  madame  la  roine  encontre  mador  de  la  "You  win  remain  with 

,   ,  ,        -  ,  .      J       .  -1       [-.,  r       1  1  me,"  said  Lancelot, 

porte  qui  lapele  de  traison  .  vos  remaindroiz  auec  moi  nu[ij  mes  ret  lancelot  .  "tiui  am  weu  again; 
2s  &  tant  que  ie  soie  bien  gueriz  .  Et  quant  le  ior  de  la  bataille  deura  estre  nous  camaaioffoTthl''" '° 
irons  [a  cort]  entre  moi  &  uous  .  EtlorsselicheuaHers  i  est  qui  tel  apel  a  fet  .3  •>»"'«' 
&  il*  ne  trueue  qui  uers  lui  desfende  madame  la  roine  r  il   ne  [le]  trouera 
iames  [a]  nul  ior  [de  son  uiuant]  . 

A  Ceste  parole  sacordent  andui  li  frere  .    &  lors  montent  ensemble  &  sen  Thus  talking,  they  rode 
,.  II  .|  i->  |.  J  -.     to  the  hermitage,  where 

uont  a  lermitage  ou  lancelot  auoit  demore  .  Et  quant  li  preudoms  uit  Hector  was  made  much 

hestor  .  si  li  [ci62a]  fist  moult  bel  semblant  pour  lamor  de  lancelot  .    &  LVncebtTad'toTen'' 

por  ce  que  il  lauoit  autre  foiz  ueu  .  Cele  nuit  fu  hestor'  en  moult  grant  desir  ^^*^^°'^^j"„^^,}'^'* 

de  sauoir  qui  lancelot  auoit  naure  .  Et  il  [li]  dist  tot  ainsi  comme  il  li  estoit  wounded. 

auenu  .  Et  Hestor  *  le  tint  a  moult  grant  merueille  .  Si  [i]  demourerent  .  viij  . 

I  Here  the  present  text  continues:  "Or  sacies  fait  lancelot  que  ma  fait  donor  puis  que  iou  primes  portai  armes  .  si  me 

la  roine  trouera  bien  alcun  cheualier  qui  la  desfendra  .  metrai  en  auenture  de  li  desfendre  non  mie  si  hardiement 

Car  sele  nel  trouoit  maluaisement  auroit  emploie  les  cor-  comme  iai  fait  autres  fois  .  Car  ie  sai  bien  a  ce  que  iou 

toisies  quele  a  fait  as  cheuaUers  estraignes  .  Et  sachies  ai  oi  dire  que  U  tors  en  sera  miens  &  U  drois  a  mador  . 

quil  a  tel  cheuaUer  en  cest  pais  qui  ne  lairoit  por  le  Lors  les  enmaine   lancelot  cies  lermite  qui  les  rechut  a 

roialme   de  logres   gaaignier  quil  ne  fust  a  celui  ior  a  moult  grant  ioie  &  moult  les  honera  . 

camaalot  .  Lors  h  demande  le  quarantisme  ior  &  cil   H  Lendemain  se  leuerent  li  troi  cousin  .  si  dist  lancelot  a   ,   .  ." 

noume  .  lors   prent   lancelot  congie  al  cheualier  &  sen  see  page  262,  Hne  24. 

part  de  lui  pensant  a  la  roine  .  Mais  il  not  gaires  cheual-  2  M;  as  above;  B:  "la  uise." 

chie  quant  il  encontra  bohort  &  hestor  &  .  ij  .  escuiers  3  M:  "fait  ne  trueue  ki  encontre  lui  deffende  madame  dont  ne 

auoec  els  .  Et  quant  il  se  furent  entrecontre  .  si  sentre-  le  trouera  il  .  .  ." 

firent  moult    grant    ioie  .  lots  conterent  a  lancelot    les  4  C:  "il  ne  trueue  qui  uers  lui  la  desfende." 

nouelcs  de  la  roine  .  Et  il  lor  dist  quil  les  sauoit  ia  &  quil  S  M:  "molt  engransde";  B:  "molt  en  grans  [desir]  de(!)";  C: 

souffer[col.  fe|roit  moult  a  enuis  quele  fust  deshoneree  en  as  above,     Conf.  p.  230,  note  3. 

son  viuant  .  Car  cest  fait  il  la  dame  el  monde  qui  plus  *  C:  "il."                                                  7  M:"en  trauiers." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


A  week  later  Lancelot 
and  Hector  took  leave 
of  the  hermit. 


One  day  they  met 
Bohort  riding  alone  in 
quest  of  Lancelot. 


Their  joy  at  this 
unexpected  meeting 
was  great. 


Bohort  privately  asked 
Lancelot  if  he  had  heard 
of  the  Queen,  and  he 
expressed  joy  that  she 
would  now  be  compelled 
to  make  peace. 

*'If  she  declined  even 
to  forgive  me,"  said 
Lancelot,  *''I  should  not 
let  her  be  dishonoured 
while  I  live.  I  shall 
defend  her  this  time, 
but  perhaps  not  so 
heartily  as  on  former 
occasions." 


Four  days  before  the 
Queen's  respite  elapsed 
the  three  companions 
passed  the  night  at 
Aphin, 

Lancelot  sent  Bohort 
and  Hector  toCamaalot 
to  ascertain  the  Queen's 
disposition  toward  him. 


He  also  described  to 
them  the  armour  in 
which  he  would  fight 
Mador. 


Bohort  and  Hector 
found  Artus  and 
Guenever  in  a  very 
despondent  mood,  for 
no  champion  had  yet 
been  found. 


iorz  tant  que  lancelot  fu  gueriz  de  la  plaie  que  li  uenierres  H  auoit  fete  .  Si 
fu  aus[s]i  sains  comme  il  auoit  onques  este  [ou]  plus  .  Et  lors  se  partirent  de 
chies  le  preudom  &  cheuauchierent  [m  177  c]  parmi  le  pais  entre  lui  &  hestor 
son  frere  .  &  .  ij  .  escuiers  si  celeement'  qua  poine  poist  len  connoistre  que 
ce  fust  ^  lancelot  .  vn  ior  si  comme  il  erroient  lor  chemin  auint  que  il  encon-  5 
trerent  bohort  ^  qui  aloit  cheuauchant  [a  84  c]  tot  seul  .  &  querroit  lancelot  . 
&  sestoit  partiz  cele  semaine  de  lionnel  son  frere  .  &  lauoit  lessie  chies  le  roi 
de  norgales  qui  lauoit  retenu  auec  soi  por  [lui]  fere  compaignie  .  Et  quant  ce 
auint  chose  que  il  sentretrouerent  lors  ueissiez  chose  merueilleuse  .  quar  il 
sentrefirent  trop  grant  ioie  .  [b  83]  Lors  tret  bohort  ^  lancelot  **  a  une  part  a  10 
conseil  &  li  dist  .  Auez  uous  oi  dire  comment  la  roine  est  encolpe  deuant  le 
roi  .  Oil  fet  il  .  len  ma  bien  conte  .  Et  sachies  Sire  fet  bohort  ^  quil  men 
est  moult  bel  .  quar  a  ce  quele  ne  puet  trouer  qui  la  desfende  r  couient  il  a 
fine  force  que  ele  face  pes  a  uous  .  &  que  li  uns  de  nous  .ij.se  combate  a 
mador  de  la  porte  .  Certes  fet  il  r  sele  me  deuoit  hair  en  tel  maniere  toz  les  is 
iors  que  ele  uiura  que  iames  ne  trouasse  pes  a  lui  .  si  ne  porroie  ie  pas  souf- 
frir  que  ele  fust  deshennoree  en  mon  uiuant  .  quar  ce  est  la  dame  del  monde  ki 
plus  ma  fet  honeur  &  cortoisie  puis  que  ie  commencai  a  porter  armes  premiere- 
ment  .  si  me  metrai  en  auenture  de  lui  desfendre  non  pas  aus[s]i  hardiement 
comme  iai  fet  aucune  foiz  en  autre  bataille  .  quar  ie  sai  bien  ueraiement  a  ce  20 
que  iai  entendu  &oi  dire  .  que  li  torz  en  est  siens  s  ,  &  lidroiz  en  est  mador  . 

CEle  nuit  iurent  a  .  i  .  chastel  que  len  apeloit  aphin  ^  .  &  de  celui  ior 
nauoit  il  mes  que  .  iiij  .  iors  [m  i77d]  iusques  au  ^  ior  de  la  quarantaine 
que  la  roine  deuoit  estre  apelee  de  traison  .  Et  lors  dist]  lancelot  a  ^  bohort  ^  &  a 
hestor  .  vos  [vos]  en  ires  a  camaalot  &  i  demores  iusqua  mardi  .  Car  adont  25 
est  li  iors  madame  &  entre  chi  &  la  enqueres  a  madame  se  iou  iamais  poroie 
auoir  ma  pais  vers  lui  .  si  que  vos  uendrois  apres  moi  quant  ^  iou  aurai  la 
bataille  vencue  sil  plest  a  dieu  que  iou  en  aie  Ie  millor  &  lonor  .  Et  lors  me 
diresce  quevosaures  troue  enversli  .  Et'°il  dient  que  ce  feront  il  volentiers  . 
Al  matin  sen  partirent  de  lancelot  &  il  lor  desfendi  moult  bien  quil  ne  desissent  30 
a  nului  du  monde  qui[l]  venroit  a  cort  .  Mais  por  che  fait  il  que  iou  voeil  que 
vous  me  connois[s]ies  entre  les  autres  vos  di  iou  que  iou  porterai  vnes  armes 
toutes  blances  a  .  iiij  ."  bendes  de  bellyc  "  en  lescu  .  Et  par  ce  me  porois  vos 
connoistre  la  [ou]  li  autre  ne  sauront  qui  ie  serai  .  Atant  se  partent  ambedoi 
de  lancelot  .  [&  il  cheuaucierent  tant  quil  vindrent  a  la  cite  de  camaalot  v  il  ss 
trouerent  le  roi  artu  &  la  roine  genieure  moult  durement  courechie  &  moult 
durement  esmaie  pour  chou  quele  ne  pooit  trouer  nul  cheualier  ki  la  '^  desfendist 
de  lapel  dont  mador  la  apielee]''*&ilremeist  la  tout  seul  en  la  compaignie  dun 

^  A  and  C:  "seulement  si  qua  .  .  ."  '^^  C:  "Si  dist  hestor  que  ce  feroit  il  &  boors  ausi." 

2  M:  "ce  fussent  il."                   3  C  spells:"boorz"or"'boort."  '*  C:  **a  .  iij  .  bendes";  M,  R:  "a  vne  bende." 

4  C:  "tret  lancelot  boort ";  M:  "boors  lancelot."  '^  C:  "bellyc";    R:  "belie";  M:  "belUnc";  the  editor  of  B 

SM:"miens."                            ^  M:  "alfain";  R:"alphayn."  draws  repeatedly  attention  to  the  form  "belie"  in  R. 

7  M:  *'au  quarantisme  ior."  It  is  correct  (terme  de  blason,  couleur  rouge  dite  aussi 

^  C  mentions  only  Hestor  at  this  point.  gueule),  while  the  "belUnc"  of  M  is  incorrect. 

9  M:  "quant  la  bataille  sera  outree"j  C:  "quant  ie  aure  ma  '3  MS.:  "le." 

bataille  ueincue."  '4  Supplied  from  G,  not  in  C  or  M. 
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seul  escuier  qui  fist  aparellier  vnes  armes  tout  autreteles  comme  il  auoit  deuise   .  Lancelot  remained  with 
[b  84]  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  de  lui  &  retorne  a  parler  des  .  ij  .  *"'  'i""'  ^'  ^p"""' 
cousins  que  lancelot  auoit  enuoies  a  la  cort  por  parler  a  la  roine  .'  [col.  c] 

Ore  dist  li  contes  que  quant  li  doi  compaignon  sen  furent  parti  de  Bohort  and  Hector 
lancelot  .  II  cheualchierent  tant  quil  vindrent  a  eure  de  noune  a  En7ur^iesb«w«? 
camaalot  .  [g  issd]  [&  il  si  porent  bien  fere  .  quar  dalphin  nauoit  Aphin and  camaaiot. 
que  .  XXX  .  lieues    [c  i62b]  englesches   iusques  a  kamahalot]    Et 
quant  il  furent  descendu  &  desarme  .  li  rois  lor  vint  a  lencontre  por  conioir  Artus  and  cawain 
les  .  Car  ce  estoient  li  [dui]  cheualier  el  monde  que  il  plus  prisoit  .    &  aus[s]i  "ekome.'""'^"'^'" 
10  fiist  messires  Gauuain  &  tuit  li  preudome  de  laiens  .  si  les  rechu[ren]t  a  tel 

honor  comme  len  doit  faire  tels  .  ij  .  cheualiers  comme  il  estoient  .  Mais  when  ouenever  heard 

[T    1  •  'I*  '1  .     •         ^  '  ^  •  ^     '     '        of  their  arrival,  she  felt 

M  178  a]  la  rome  01  dire  quil  estoient  venu  si  not  onques  si  grant  loie  much  relieved  and  said 

comme  ele  ot  de  lor  venue  .  Si  dist  a  vne  de  ses  damoiseles  .  puis  que  cist  doi  -Vo"^  fshliitoTdie' 

cheualier  sont  venu  .  Ore  sui  ie  [bien]  seure  que  ie  ne  mourai  mie  ."  Car  il  cod  be  thanked  for 

.  o  'I'-i     bringing  these  brave 

IS  sont  si  preudome  quiI  metroient  en  auenture  cors  &  ame  por  moi  anchois  quiI  knights  Mther." 
me  laissassent  receuoir  honte  en  lieu  ou  il  fuissent  .  Et  beneois  soit  diex  qui 
en  cest  point  les  a  cha  amenes  Car  3  sil  ne  fuissent  venu  il  [a  85  a]  me  fust  moult 
mesauenu  . 

Ensi  comme  4  la  roine  disoit  ces  paroles  a  la  damoisele  .  bohort  qui  moult  Bohort  profited  by  the 
[R339a]  estoit  dcsiraus  de  la  roine  veoir  entre  en  la  chambre  .  Et  si  tost  visit  the  Queen,  she 
comme  ele  Ie  vit  venir  ele  se  drecha  encontre  lui  &  li  dist  que  bien  soit  il  venus  .  ind^afdr-irad*"" 
&  il  respont  que  diex  li  doinst  ioie  .  Certes  fait  ele  a  ioie  ne  puis  ie  falir  puis  f'^ady  renounced  aii 

r  ^  ^  ^  ^     ^  ^      ,       joy,  your  coming  gives 

que  vous  estes  venus  .  si  quidoie  ie  bien  estre  eslongie  de  toutes  ioies  .  Mais  me  new  hope.- 

..,.  ...  j-o  1-  Bohort  feigned  not  to 

orecroi  le  bien  que  lou  laurai  recouree  par  dieu  &  par  vous'  prochamement  .  understand  and  asked 
2s  Et  il  respont  aus[s]i  comme  sil*  nen  seust  rien  .  Dame  fait  il  comment  va  ce  meaS"""" 
que  vos  [col.  d]  aues  perdues  toutes  ioies  se  par  dieu  &  par  moi '  ne  les  recoures  . 
par  foi  fait  la  roine  [ne  sauez  uous  comment]  il  mest  moult  mesauenu  puis 
que  vos  ne  me  veistes  mais  Et  il  dist  quil  nen  seit  riens  .  Non  .  fait  ele  ie  le 
vous  dirai  en  tel  maniere  que  ia  ne  vos  en  mentirai  de  mot  .  lors  li  conte  lauen-  ?i?^'''™  s^™  •""  ^ 

.  ........  ^->.  faithful  account  of  her 

30  ture  *  tot  ensi  comme  ele  h  estoit  auenue  si »  que  onques  ni  failli  de  nen  .  Ore  mishap  and  said  that 
ma  apele  fait  ele  mador  de  traison  .  Mais  il  ni  a  chaiens  cheualier  si  hardi  a  defender.' '^'^  °"° 
qui  men  ost  desfendre  encontre  mador  .  Dame  fait  bohort  se  cheualier  vous 
faillent  ce  nest  mie  merueille  Car  vos  saues  vraiement  que  vos  aues  failli  al  decuTed  BohoTt7'>u 
millor  cheualier  del  monde  &  por  noient  .  [ess]  si  ne  seroit  [m  i78b]  mie  ce  tave  driven  away  the 

*  ,  ,  .       best  knight  in  the 

S5  mest  auis  grant  desraison  '*  sil  vous  meschaioit  durement  Car  vous  faites  morir  worw  without  cause; 
a  duel  &  a  honte  le  millor  cheualier  "  del  monde  .  porquoi  iou  sui  ore  plus  lies  de  do  not  pity  you."  ' 
ceste  mesc[h]eance  qui  vous  est  auenue  que  iou  ne  fui  mais  piecha  de  chose  qui " 

I  Min.  No.  39  :   "Ensi  que  la  Royne  et  bohort  parloient  7  MS.:  "mois  ";  C  and  M  have  no  equivalent  for  "se  par  dieu 

ensamble  seul  a  seul  en  sa  chambre."  &  par  moi  ne  les  recoures.'* 

3  C  and  M:  "iamais  seule,"  ^  M:  "la  uerite";  C:  "lauenture." 

3  C:  "quar  autrement  me  fust  il  mescheu";  M:  "car  autre-  9  M:  "ensi  ke  nule  rien  len  cela  ";  C:  "si  que  onques  nen 

ment  me  fust  il  molt  mescaioit."  failli  de  riens." 

4  C:  as  above;  B:  "com  ele  me  disoit   ,  .  ."  *°  R  and  C:  as  above;  M:  "desraison";  B:  "desmisons." 

5  C  and  M:  as  above;  MS.:  "par  vous  &  par  dieu."  '^  C:  "que  len  sache  el  monde";  M:  "le  plus  preudome  que  on 

6  C  and  M:  "ne  seust  riens  de  son  afere."  sace." 

*^  C  and  MS.:  "quemauenist" ;  M:  "queie  udsse." 


"  Now  in  you  r  need  you 
will  realise  what  you 
have  lost,  for  he  would 
not  have  failed  you 
for  the  world." 


"If  the  others  have 
failed  me,  you  will  not, 
Bohort,"said  theQueen. 
"I  can  not,  I  must  not 
help  you,"  said  Bohort; 
'*you  have  robbed  me 
of  him  I  love  best;  I 
have  never  seen  him 
since  I  gave  him  your 
message." 


Weeping,  theQueen 
exclaimed:  "Why  was 
I  ever  bom  when  I 
must  end  in  such  pain  1" 

Thus  Bohort  left  her, 
glad  to  have  avenged 
himself. 


When  alone  the  Queen 
abandoned  herself  to 
her  grief;  she  now 
regretted  Lancelot,  for 
she  recognised  that  his 
kin  cared  for  her  only 
for  his  sake. 


Artus  was  no  less 
despondent  than 
Guenever  at  her  failure 
to  find  a  champion. 


He  asked  Gawain  to 
defend  theQueen.  His 
nephew  was  ready,  if 
he  could  loyally  as  a 
king  advise  him  to 
do  so. 
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mauenist  .  Car  ore  saurois  vous  bien  &  connistrois'  que=  pert  cele^-  qui 
pert  .  j  .  preudome  .  Car  sil  estoit  ore  chaiens  il  ne  laissast  mie  por  tot 
le  monde  quil  ne  fesist  ceste  bataille  encontre  mador  .  &  [tot]  seust  [il]  de 
voir  que  ^  li  tors  en  fust  siens  .  Mais  vous  estes  a  ce  menee  dieu  merci  que  vos 
ne  trouerois  qui  por  vos  sen  entremece  .  si  poes  bien  estre  en  auenture  de  s 
toutes  hontes  recheuoir  ce  mest  auis  . 

Bohort*  fait  la  roine  a  qui  que  iaie  failli  de  secors  a  vos  ne  faudrai  ie  mie 
ces  sai  ie  bien  .  Dame  fait  bohort  ia  diex  ne  mait  se  vos  ia  a  moi  troueres 
secors  [ne  aide]  de  ceste  chose  .  Car  puis  que  vous  maues  tolu  celui  que  iou 
amoie  [  &  que  ie  deuoie  amer  sus  toz  horns]  comme  mon  signor  &  mon  cousin  .  10 
Iou  ne  vous  doi  pas  aidier  .  mais  nuire  de  tot  mon  pooir  .  Coment  fait  la 
roine  le  vous  ai  ie  dont  tolu  .  Oil  fait  il  [col.  e]  en  tel  maniere  que  iou  ne  sai 
quil  est  deuenus  .  Ne  onques  puis  que  iou  li  dis  les  noueles  de  vous  ne  soi 
quil  deuint  ne  ou  il  ala  nient  plus  comme  sil  fust  *  mors  .  lors  fu  la  roine 
moult  a  malaise  &  commencha  a  plorer  moult  durement  &  est  tant  pensiue  15 
que[ci62c]le  ne  seit  quele  doie?  direnefaire  .  Et  quant  ele  pot  parler  si  dist  si 
haut  que  bohors  le  pot  bien  oir  .  ha  r  diex  porquoi  fui  ie  onques  nee  quant  il 
conuient  finer  ma  [m  i78c]  vie  a^  si  grant  dolor  .  Lors  sen  part  bohort  de  laiens 
qui  moult  se  voldroit  vengier  de  la  roine  sil  [onques]  pooit  par  parole  .  Et 
quant  il  est  issus  de  la  chambre  &  ele  voit  quele  ne  trouera  riens  qui  la  recom-  20 
fort[e]  .  si  commencha  .  j  .  duel  si  grant  &  si  merueilleus  com  sele  veist 
deuant  li  mort  la  riens  el  monde  quele  plus  amast  &  dist  a  basse  '  vois  .  ha  t 
biaus  dols  amis  ore  puis  ie  bien  dire  que  cil  del  parente  le  roi  ban  ne  mamoient 
se  por  vous  non  .  Car  il  me  sont  failli  quant  ilquident  que  vous  me  soies'°  falls  . 
Or  puis  iebien  dire  que  iauraiacestbesoi[n]g[A85c]  souflfraitedevous  ."   [bss]  23 

MOut  fait  la  roine  grant  duel  &  moult  se  demente  ior  &  nuit  ne 
onques  ne  chesse  sa  dolor  ne  ne  fine  ains  croist  de  ior  en  ior  .  si 
en  est  li  rois  artus  moult  a  malaise  durement  [col.  /  ]  Car  il  ne 
puet  laiens  trouer  cheualier  qui  voeille  entrer  en  champ  por" 
ceste  chose  [ne  qui  uoeille]  desraisnier  [la  querele]  encontre  mador  .  Ains  30 
dist  chascuns'3  quil  ne  sen  entremetraia  .  Car  il  seiuent  bien  tuit  que  la  roine 
a  tort  &  mador  droit  .  Et  li  rois  meismes  en  parla  a  monsignor  Gauuain  "»  & 
li  dist  .  biaus  nies  por  dieu  &  por  lamor  de  moi  vous  pri  que  vous  entres  en 
ceste  bataille  por  la  roine  desfendredece  dont  mador  la  apelee  .  Et  il  respont  . 
sire  ie  sui  prest  de  faire  vostre  volente  .  se  vous  me  creantes  loialment  3s 
[comme  roi]  que  vous  me  conseillerois  a  droit  .  Car"  vous  saues  bien  que 


I  M: ''comment  puet  estre  a  malaise  cele  ki  preudomme  piert." 
'  MS.:   "quil  —  cil";   C:    "quel  domage  cele  fet  qui  .  i  . 
preudommepert";  M:  as  stated  in  note  i. 

3  C:  "quil  en  eust  le  tort  &  Udroiz  en  fust  siens";  M;  as  above. 

4  C:  as  above;  B;  "A  cort  fait  la  roine  (!)" 

5  C  and  M:  as  above;  B:  "le." 

6  M:  "sil  fust  en  terre  entres";  C:  as  above. 

7  M:  "doiue  deuenir";  C:  "quele  ne  set  que  fere.*' 

8  C:  as  above;  M:  "par." 

9  MS.:  "baise";  M:  "bassete";  C:  "basse." 


^°  M:  "mauez";  C:  "maiez." 

"  Min.  No.  40 :  "  Ensi  que  lancelot  armes  demanda  au  roy  ki 
traison  auoit  mis  sour  sa  dame  la  royne," 

1 2  M :  "  por  la  roine  encontre  mador  ";  C :  as  extended  above. 

13  M:  "chascuns  quant  il  les  en  araisne  ke  la  roine  est  coupable 

de  .  .  .";  C:  "Ainz  dient  tuit  que  il  ne  sentremetront  ia 

quar  il  seuent." 
*4  R  adds  here;  "cuiil  auoit  mande  delaouilsesbanoit  en  .  j  . 

uerger  &  li  dist  ..." 
IS  M:  "&  ie  U03  di  comme  loiaus  cheualiers  que  madame  .  .  ." 


ave 
Artus  the  same  answer 
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madame  ochist  le  cheualier  dont  ele  est  apelee  [Et  si   le  ui   ie  [m  i78d]   & 

maint  autre]  Ore  gardes  se  iou  le  puis  faire  loialment  .  Car  se  iou  le  puis  faire  -Not  for  my  own 

.  .  «  !•!_  TTi"  !_•      T— '        T  mother,"  declared 

lou  sui  prest  que  iou  me  mete  por  li  en  champ  .  t.t  se  iou  ne  le  puis  taire     •:  cawain, -should i 
Iou  vous  di  que  sele  estoit  ma  mere  si  la  lairoie  iou  [encore]  car  il  nest  pas  dishonour  myself." 
s  enco[G  i56a]re  nes  por  qui  iou  volsisse  faire  desloialte  .  Autre^  chose  ne  puet 
li  rois  trouer  en  monsignor  Gauuain  ne  es  autres  preudomes  de  laiens  .  [quar  other  knights  g; 

,,  .  ,  /••ii  •!  •  11*  •  ,    Artus  the  same 

il  estoient  tiex  sans  faille  que  il  ne  se  uousissent  desloiauter  por  roi  ne  por  3  j^  ^^^^^  ,^^3 
conte  .  Atant  fu  li  rois  moult  a  malese  &  moult  esmahiez  . 

LE  soir  deuant  que  la  bataille  doit  estre  a]  lendemain  peus[s]ies  [r  339  c]  veoir  on  the  eve  of  the 
tous  les  plus  haus  homes  &  les  plus  poissans  de  laiens  &  del  roialme  de  hfghb"omc°ame^to 
logres  el  palais  de  camaaloth  .  Car  il  i  estoient  tuit  assamble  por  veoir  quel  '^^""'°'- 
fin  la  roine  prendroit*  de  sa  bataille  .  Celui  soir  dist  li  rois  a  la  roine  moult  Artus  said  to cuenever: 

rni  -iT^  !•  ••  •  J"J  "I  have  failed  to 

corecies  [&  moult  esmaies]  .  Dame  se  diex  mait  le  ne  sai  que  dire  de  vous  .  persuadeanyoneofmy 
Car  tuit  li  boin  cheualier  de  ma  cort  vos  sont^  failli  .  de«  quoi  vos  poes  estre  i^o'ld  gwiy  h^r' 
IS  tot  asseure  que  al  ior  de  demain  receures  mort  honteuse  &  vilaine  .  Si  volsisse  pjen  aii  i  possess  if 

■'  T  .  .  /.  '""^  °^°  °°'  happened 

miex  auoir  perdu  toute  ma  terre  ou  '  que  [bsy]  ien  aie  que  ce^  vos  fust  auenu  to  you  in  my  lifetime, 

^>^         .  .  ,         ,  .  .  .         for  I  love  you  still." 

en  mon  viuant  .  Car  iou  namai  onques  nuie  rien  tant  comme  iou  vos  ai  amei  . 
Et  bien  voeil  que  vous  sacies  comme  ie  vous  aim  encore  .  [fol.  68,  col.  a] 

Ovant  la  roine  entent  ceste  parole  si  commenche  a  plorer  trop  durement  &  Then  both  wept 
aus[s]i  fait  li  rois  .  Et  quant  il  on[t]  grant  piece  eel  duel  demene  si  de-  Artm  asked  cuen^ver 
mande  li  rois  a  la  roine  .  Dame  nen  requesistes  vous  mie  a  bohort  ne  a  hestor  g^tor^'/,  nTtorfand 
quil  entrasfslent  por  vos  en  ceste  bataille  .  Certes  sire  fait  ele  [m  179  a]  nenib  .  advised  her  to  do  so  as 

^  Ljr  ^  .,,.i  a  last  resource. 

car  ie  ne  quid  mie  quil  feissent  tant  por  moi  a  ce  quil  ne  tienent  riens  de  vos  ■" 
ains  sont  d[e  une]  estraigne  terre  .  Dont  vos  lo  iou  fait  [c  i62d]  li  rois  que  vous 
25  en  requeres  lun  ou  "  lautre  .  Et  quant  cil  doi  vos  seront  failli  .  Apres  els  ne 
sai  iou  qui  i  puisse"  metre  conseil  .  Et  ele  dist  que  donques  [les]  en  requerra 
ele  .  &  les  mandera  por  sauoir  quel'^  comfort  ele  i  pora  trouer  .  Lors  sen  ist  The  Queen  sent  for  the 

Hii.  ,1  1  oi*  J  '^i_     cousins,  threw  herself 

rois  de  laiens  tant  dolans  comme  nus  plus  .  &  la  roine  mande  maintenant  a  „  their  feet,  and 

bohort  &  a  hestor  quil  viegnent  a  lui  parler  .  &  il  si  font  tantost  .  Et  quant  ele  'j^enrvtd  La"VektTo 
30  les  voit  venir  si  se  laisse  chaoir'*  a  lor  pies  &  lor  dist  [tot]  en  plorant  .  ha  't  help  her  for  his  sake. 
[franc  cheualier]  gentiex  homs  de  cuer  &  de  lignage  &  renomes  de  si  haute 
proesce  comme  est  li  gentils  lignage  de  benoyc  .  se  vos  onques  amastes  lance- 
lot  vostre  cousin  si  me  secoures  por  lamor  de  lui  &  de  dieu  a  cestui  besoi[n]g  -if  you  do  not,- she 
[non  mie  por  lamor  de  moi]  .'^  Et  se  che  ne  voles  faire  sacies  [de  uoir]  que  ie  shaiJiefui'death'be'fore 
35  serai  hounie  ains  demain  al  soir  '*  &  deshoneree  vilainement  .  car  tuit  cil  de  '"-■"o"""  ^s^^-" 
ceste  cort  me  sont  failli  a "'  cest  besoing  . 

Ovant  bohors  voit  la  roine  si  esmaie  &  si  angoisseuse  "  si  Ien  prent  trop  Now  Bohort  took  pity 
grans  pities  .  si  [a  86a]  la  relieue  [de  la  terre]  esraument  "^  [m  i79b]  &  li 

I  MS.:  "saire  .  .  .  Et  il  nest  .  .  ."  '°  C:  "de  moi";  M:  as  above. 
"  MS.:  "A  ceste  chose  .  .  .  estoient  [B:  "estoit"]  tiex"  ...         ''  C  and  M:  "et." 

3  M:  "por  nul  autre."  '^  MS.:  "peust";  C  and  M:  as  above. 

4  C  and  M:  "feroit."  '3  C:  "quel  conseil";  M:  "kele  i  pora  trouer." 

5  C:  "ont";  M:  as  above.  ^4  MS.:  "chaior." 

6  C:  as  above;  M:  "par."  ^5  M:  "mais  por  lamor  de  lui." 

7  C;  "quanque  ie  ai";  M:  "[o]v  kele  soit."  '*  C:  as  above;  M:  "uespre." 

8  C  and  M:  as  above;  MS.:  "il."  '7  M:  "a  ceste  fois." 

«  C  and  M:  "ie  non."  '8  M :"  tot  maintenant." 
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*'Be  no  longer 
distressed,"  said 
Bohort;  "unless  a 
better  knight  than  I 
succours  you  to-morrow 
I  will;  rely  on  me." 


Bohort's  words 
reassured  the  Queen, 
for  she  coimected  them 
with  Lancelot. 


On  the  fateful  day,  when 
the  hall  was  filled  with 
barons  and  knights, 
Mador  appeared  with 
many  knights  of  his  kin. 


He  was  a  very  powerful 
man  of  noted  prowess. 

When  he  offered  again 
to  prove  his  charge 
Artus  said  to  him; 
"Wait;  if  the  Queen 
finds  no  defender  by 
vesper,  she  has  forfeited 
her  life." 


Crowded  as  the  hall 
was,  hardly  a  word 
was  heard. 


Shortly  before  noon 
Lancelot  rode  up  alone, 
clad  in  the  armour  he 
had  described  to 
Bohort. 


He  tied  his  horse  to  an 
elm,  hung  his  shield  on 
a  branch,  and  entered 
the  hall  without  doffing 
bis  helmet. 


dist  tot  en  plorant  .  Dame  '  or  ne  vous  esmaies  mie  .  Car  se  vous  naues  de- 
dens  demain  tierce  millor  secors  que  le  mien  [ne  seroit]  .  le  sui  cil  qui  por 
vous  enterrai'  en  camp  encontre  mador  .  Millor  secors  que  levostre  fait  [col.  b] 
la  roine  dont  me  poroit  il  venir  .  Dame  fait  bohort  ce  ne  vous  dirai  ie  ore  pas  . 
Mais  ce  que  ie  vos  ai  dit  vos  tenrai  iou  .  Car  se  autres  de  moi  ne  vous  uient  s 
[b  88]  secoure  ab  besoi[n]g  .  Ie  sui  cil  qui  [ne  uous  faut  &  qui]  vous  aidera  *  de 
tot  mon  pooir  .  Quant  la  roine  entent  ceste  parole  si  fu  plus  lie[e]  quele  nauoit 
deuant  este  de  grant  piece  .  Car  ele  pense  tantost  que  cest  lancelot  [dont  il 
parole]  qui  la  doi[u]e  venir  secoure  .  Et  lors  sen  part  bohort  de  la  roine  entre 
lui  &  hestor  &  sen  vont  en  vne  chambre  [de  laiens]  ou  il  gisoient  acostumee-  lo 
ment  quant  il  venoient  a  cort  .' 

ALendemain  entor  cure  de  prime  fu  li  palais  emplis  de  barons  &  de  cheua- 
liers  qui  tot  atendoient  la  venue  mador  .  Et  si  i  ot  de  tels  qui  estoient  en 
grant  paor  &  en  grant  angoisse  de  la  roine  .  Car  il  ne  quidoient  pas  que  nus  venist 
auant  qui  la  desfendist  .  Vn  *  poi  apres  '  prime  vint  mador  [m  i79c]  en  la  cort  is 
aual  .  &  auoec  lui  grant  compaignie  de  cheualiers  qui  tuit  si  parent  estoient  . 
II  descendi  de  son  cheual  &  monta  el  palais  tous  armes  fors  de  son  hialme  & 
de  son  escu  &  de  son  glaiue  .  II  estoit  a  merueille  grans  cheualiers  &  plains 
de  si  grant  proesce  que  len  ne  sauoit  en  lostel  le  roi  gaires  plus  fort  cheualier  de 
lui  .  Et  quant  il  vint  deuant  le  roi  artu  il  se  poroffri  de  la  bataille  ensi  ^  quil  20 
auoit  fet  autres  fois  .  Et  li  rois  li '  respondi  .  Mador  la  querele  la  roine  doit 
estre  menee  par  tel  maniere  que  sale  en  cest  ior  de  hui  ne  troeue  .  j  .  cheua- 
lier qui  la  voeille  desfendre  .  on  fera  de  son  cors  ce  que  la  cort "  esgardera  . 
Or  remanes  chaiens  iusqua  eure  de  vespres  .  &  se  dedens  celui  terme  ne  vient 
auant  qui  por  lui  empreigne  la  bataille  vous  estes  quites"  de  lapel  &  ele  aura  25 
la  teste  colpee  Et  il  dist  que  donques  atendra  [col.  c]  il  .  Lors  sas[s]iet  en  mi  le 
palais  &  aus[s]i  fisent  tuit  li  cheualier  [de  sa  parente]  .  la  sale  fu  emplie  [de 
gent]  duns  &  dautres  .  Mais  il  se  tenoient  tot  si  coi  que  vous  noissies  nului 
parler  .  si  furent  en  tel  maniere  iusquapres  prime  '^  . 

VN  poi  deuant '3  [c  lesa]  tierce  auint  que  lancelot  entra  en  la  cort  .  si  30 
estoit  si  armes  quil  ne  li  faloit  rien  [qui  a  cheualier  conuenist]  .  Mais  il  i 
vint  en  tel  maniere  quil  namena  od  lui  [b89]  cheualier '"  ne  seriant  .  ainsivint 
tos  sels  armes  dunes  armes  blances  &  ot  en  son  escu  .  iiij  .'s  bendesdebellic 
de  sinople  Et  quant  il  vint  en  mi  la  cort  si  descendi  &  atacha  son  cheual  a  .  j  . 
orme'*  si  pendi  son  escu  a  vne  brance  [m  i79d]  [Et  quant  il  ot  cefet  .  si  entra  35 
el  palais  amont]  ne  onques  nosta  son  hialme  de  sa  teste  ains  vint  en  tel  maniere 
deuant  le  roi  &  deuant  tous  les  autres  barons  .  Ne  onques  ni  ot  ame'?  laiens 

^  R:  "Madame  soiez   tute  seure  .  sachoiz  que  uus  auroiz  9  MS.:  *'se.'* 

demain  ainz  terce  [B:  "auroiz  ains  demain  tute"]  mvt  ^°  MS.:  "cors." 

meilleur  securs  que  le  nostre  .  &  se  uus  ne  lauez  [B:  "nel  "  M:  "de  uostre  bataille  Si  ele  en  est  encoupee";  C:  as  above, 

auez"]  t   iov  sui  cil  qui  pur  uus  .  .  ."  12  M:  "prime  grant  piece." 

2  C  and  M;  "enterra."  13  R  and  C;  "Et  .  i  .  pou  apres  prime";  M:  *'deuant  miedi." 

3  C:  "a  cest";  M:  "a  uostre."  '4  M:  as  above;  C:  "escuier  ne  seriant." 

4  C  and  M:  as  above;  MS.:  "aiderai."  '5  C:  ".  iij  .  bendes  de  bellyc";  M:  "une  bende  uermeille  de 

5  M:  "&  il  i  demoroient."  bellinc'*;  R:  "&  armez  de  unes  blanches  armes  a  une 
^  MS.:  ".  j  ."  bende  de  belif  de  sinople.'* 

7  M:  "apres  eure  de  tierce";  C,  R:  as  above.  '6  MS.:  "horme." 

8  MS.:  "aus[s]i."  ■?  MS.:  "arme." 
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qui  le  conneust  fors  seulement  bohort  &  hestor  .  Quant  il  vint  deuant  le  roi  si  Lancelot,  known  only 
parla  si  haut  que  tot  le  porent  bien  oir  &  entendre  &  dist  al  roi  .  Rois  artus  :°d:t"dr^4fnr'' 
[g  i56d]  ie  sui  venus  en  ta  cort  por  vne  merueille  que  iai  oi  center  en  cest  pais  fhaTafooiiJhkm'Vt"''* 
Car"  on  ma  done  a  entendre  que  hui  en  cest  ior  doit  venir  vns  cheualier  qui  a  intends  to-day  to 

t-ii-r*-ii-  o  *  "       charge  your  Queen 

s    apele  [madame]  la  roine  [genieurej  de  traison  .  &^  se  ce  est  voirs  onques  mais  with  treason;  i  have 
noi  parlerde  si  fol  cheualier  .  Car  che  seiuent  [bien  tuit]  priue  &  estraigne  """^ '"defend her.- 
quen  tot  le  mont  [tant^  comme  il  est  grant]  na  si  vaillant  dame  comme  ele 
est  .  Et  por  sa  bonte  &  la  valor  que  iai  troue  en  li  sui  [ie]  chi  venus  [a  86  c] 
[pres  &  apareilliez]  por  li  desfendre  .  sil  auoit  chi  nul  [cheualier  tant  fust 

10  hardiz]  qui  de  traison  lapelast  .*  [col.  d] 

ACeste  parole  saut  auant  mador  &  dist  .  Sire  cheualiers  puis  que  vos  Mador  reiterated  us 
estes  venus  por  li  desfendre  .  lou  sui  prest  de  moustrer  quele  des-  ^^^f;"''  "^"^^ '° 
loialment  &  traitrement  ocists  [R340a]  mon  frere  .  Et  iou  sui  prest  Lancelot  affirmed  the 
del  desfendre  fait  lancelot  quele  onques  ni  pensa  desloiaute  ne  traison  .  [Et  cil  ^"^m"^'  "mocent  o 
IS  ne  se  prent  garde  de  ceste  parole]  si  tent  son  gage  [au  roi]  .    &  lancelot ''  tent  Both  tendered  their 
aus[s]i  le  sien  .  Et  li  rois  les  rechut  ambes  .  ij  .  Et  lors  dist  messires  Gauuain  e^e^ «°  ">=  ^^e- 
al  *  roi   .   Certes  sire  ore  poroie  ie  bien  croire  que  mador  fust  al '  maluais  cawainnowbeUevedin 

r       t  f,  f  ...|.  .  the  Oueen's  innocence 

[ga]ges  .    &  comment  que  ses  freres  morut  lou  mreroie  bien  sor  sams  a  mon  ^nd  was  concerned 
essient  que  onques  la  roine  ni  pensa  [m  isoa]  desloialte  ne  traison  .  si  len  poroit  about  her  safety. 
20  tos[t]  maus  auenir  se  li  cheualiers  eust  en  li »  point  de  proece  .  Certes  fait  li  Artus  trusted  the 
rois  iou  ne  sai  qui  li  cheualiers  est  .  Mais  iou  quit  quil  en  aura  lonor  & '°  ie  le  h^d  foi  id^fuccL. 
voldroie  . 

Ors  commenche  le  palais  a  widier  des  gens  .  si  descendent  li  grant  &  li  au  now  repaired  to  the 

n  iiiMriir*-  a.    meadow  reserved  for 

petit  &  vont  es  pres  dehors  la  vile  [b9o]  ou  len  laisoit  acoustumeement  the  battle. 

25  les  batailles  en  vne  plaigne  moult  grande  &  moult  bele  .  Et  messires  Gauuain  oawain  carried  the 
prinst  le  glaiue  al  cheualier  &  dist  quil  lenporteroit  el  champ  &  bohort  prent  hi^lhieid.^""' 
lescu  .  Et  lancelot  [monte  erraument  &]  sen  vait  iusqual  champ  .  Li  rois  Artus  presented  the 
fist  venir  la  roine  [el  champ]  &  H  dist  .  Dame  vees  chi  .  j  .  cheualier  qui  por '^s''*""''^^"""- 
vous  se  met  en  auenture  de  mort  receuoir  .  Si  sacies  que  sil  est  vencus  vous 

30  en  serois  destru[i]te  &  mal  baillie  .  Sire  fait  la  roine  diex  en  soit  au  droit  aus[s]i  "MayOod  help  right 

,       ,     .     ,  .  1-  1  U  "^  truly  as  I  am 

voirement  comme  le  ni  pensai  ne  desloialte  ne  traison  .  Lors  prent  le"  cneua-  innocent,- exclaimed 
Her  si  le  met  el  champ  &  li  dist  .  beaus  dous  sire  venes  auant  .  que  "diex  vous  herS^ghurtheUsM? 
soit  en  aide  hui  en  cest  ior  .  lors  se  traient  li  vns  cheualiers  de  "^  lautre  &  laissent 
coure  les  cheuals  .  si  sentreuiennent  de  si  grant  aleure  comme  il  po[c  1 63  b]oient  The  two  antagonists 

,  .  .    r        ,        .  ,  took  up  their  positions 

iS  des  cheuals  traire  .  si  sentreherent  en  lor  venir  si  [col.  e\  tresdurement  que  and  with  lowered lances 


L 


li  escu  ne  li  hauberc  ne  lor  ont  mestier  quil  [m  isob]  ne">  sentrefacent  plaies 

'  C:  "que  aucunesgenz  me  font  entendre";  M:  "mont  fait  en-  *  In  M  Gawain  addresses  Mador,  not  the  King.   C  agrees  with 

tendant."  the  present  text.    In  R  neither  Mador  nor  the  King  is 

»  M:  "Et  sil  de  ceste  afaire  sest  entremis  onques  .  .  .";  C:  mentioned. 

as  above.  '  M:  "Se  U  cheualiers  [n]auoit  [B:  "auoit"]  en  lui  grament  de 

3  M:  "tant  com  il  dure."  proece." 

4  Min.  No.  41:  "Ensi  que  lancelot  se  combat  a  .  j  .  cheualier  'o  M:  "&  dex  liotroit  ensi  comme  ie  leuolroie";  C:noequiv- 

pour  la  Royne."  alent. 

5  M:  "gaheri  mon  frere."  '"  M:  "son";  C:  "lors  prent  li  rois  le  cheualier  &  Ie  moinne." 

6  MS.:  "mador."  '^  M:  "que  nostre  sire  vos  soit  en  aie";  C:  "que  cil  uous  en  ait 

7  A:  as  amended;  C:  "or  quide  il  ben  que  mador  soit  en  hui  cest  ior  qui  toz  nos  deliura  des  tormenz  infernaus." 

mauuese  querele.'*  ^^  C:  "de  lautre";  B:  "U  un  des  autres." 

^4  M:"nesefacent." 


rushed  at  each  other. 
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Mador  was  unhorsed 
and  much  hurt  in 
falling,  but  he  quickly 
rose  again. 

For  the  sake  of  courtesy, 
Lancelot  dismounted. 


A  Herce  duel  with 
swords  followed. 

Mador  bravely 
defended  himself,  but 
was  soon,  bleeding  from 
ten  wounds,  completely 
at  Lancelot's  mercy. 


The  spectators  loudly 
cheered  the  Queen's 
defender. 


Lancelot,  who  knew 
Mador  previously, 
pitied  him  and  offered 
to  obtain  him  the 
Queen's  pardon  and 
the  King's  acquittal, 
if  he  surrendered. 


This  kindness  and 
generosity  convinced 
Mador  that  his 
antagonist  was  Lancelot 
and  he  readily  gave 
up  his  sword. 


When  Mador  blamed 
Artus  for  deceiving  him 
by  pitting  Lancelot 
against  him,  the  King 
rushed  into  the  Usts 
and  embraced  Lancelot, 
who»e  helmet  Gawain 
unbuckled. 


grans  &  parfondes  .  Mais  mador  fu  si  menes  quil  vola  des  archons  a  terre  si 
quil  fu  tous  debrisies  al  chaoir'  quil  fist  a  ce  quil  estoit  grans  &  pesans  . 
Mais  il  se  relieue  al  plus  tost  quil  puet  comme  cil  qui  nestoit  mie  asseur  .  Car 
il  trueue  son  anemi '  si  fort  &  si  roit  al  ioster  quil  sen  esmerueille  tous  Et  quant 
lancelot  le  voit  a  pie  si  li  est  auis  que  sil  le  requeroit  a  cheual  quil  en  seroit  s 
trop  blasmes  .  si  descent  &  laisse  aler  son  cheual  quel  part  quil  velt  .  puis 
traist  lespee  &  gete  lescu  sor  sa  teste  si  vait  requerre  mador  [la  ^  ou  il  le  uoit]  & 
li  doune  si  grant  colp  parmi  le  healme  que  tout  lestoune  [  &"  que  il  en  estoit  toz 
estordiz]  .  Et  neporquant  il  se  desfent  al  miex  quil  puet  .  &  douna  a  lance- 
lot grans  cols  menu  &  souent  .  Mais  tot  ce  ne  li  a  mestier  .  Car  anchois  que  lo 
eure  de  miedi  fu  passee  la  lancelot  si  atorne  quil  li  a  fait  le  sane  saillir  en  plus 
de  .  X  .  lieus  del  cors  .  si  la  tant  mene  dune  part  &  dautre  &  tant  traueilliet 
que  tot  cil  de  la  place  vo[ilent  bien  que  mador  [b  9 1]  en  est  al  desous  &  quil  en 
est  a  la  mort  venus  se  se  aduerse  '  partie  veut  .  [Adonques  loent  bien  tuit  cil 
de  la  place  le  cheualier  qui  [m  i  so  c]  a  mador  se  combat  quar  il  ne  uirent  pieca  15 
mes  [nul]  aus[s]i  preudom  ce  lor  est  auis]  .  Et  *  lancelot  qui  bien  connissoit  celui 
a  vencu  sil  [bien]  volsist  ia  soit  ce  quil  ne  volsist  mie  sa  mort  por  ce  quil  li  ^  auoit 
alcunes  fois  serui  &  auoient  este  compaignon  darmes  ensamble  .  si  le  maine 
lancelot  a  ce  quil  le  puet  ochire  sil  veut  si  en  a  moult  grant  pit[i]e  &  li  dist  . 
Mador  tu  es  entres  en  vne  bataille  *  dont  tu  es  hounis  se  iou  voeil .  [tu  uois  bien  20 
que  tu  es  honiz  &  morz  se  ceste  bataille  dure  plus]  .  Et  por  chou  te  [a  s?  a] 
loeroie  iou  que  tu  lais[s]as[s]es  ton  apel  anchois  que  pis  «  ten  auenist  .  Et  iou 
ferai  tant  por  toi  &  por  ce  que  tu  mas  aucunes  fois  serui  que  madame  la  roine 
te  pardonra  cesti  mesfait  que  tu"  as  fait  vers  lui  &  li  rois  te"  clamera  quite  de 
la  ba[col.  /]taille  "  [  &  te  rendra  ta  terre]  . 

Qvant  mador  entent  la  deboinairete  &  la  franchise  que  cil  li  offre  .  si 
connoist  tantost  que  cest  lancelot  .  si  saienoille  deuant  lui  &  li  tent 
sespeesilidist  .  Sire  tenes  mespee  .  Car  iou  me  met  del  tot  en  vostre 
[menaie  &  en  uostre]  merci'^  &  sacies  que  iou  nel  tieng  mie  a  honte  .  Car 
certes  a  si  preudome  comme  vous  estes  ne  me  poroie  iou  mietenir"*  r  ne  a 
millor  de  vous  ne  me  poroie  ie  mie  rendre  .  si  [me]  laues  bien  moustre  chi  & 
ailleurs  .  lors  [uient  mador  '=]  [g  i  57  a]  al  roi  &  dist  .  Sire  vous  maues  deceu  qui 
encontre  moi  aues  mis  monsignor  Lancelot  del  lac  .  Et  quant  li  rois  entent 
que  cest  lancelot  il  natent  mie  tant  quil  soit  hors  del  champ  ains  saut  auant  & 
cort  a  lancelot  si  lacole  tot  ensi  armes  comme  il  estoit  .  Et  mesires  Gauuain 
vient  auant  &  li  deslache  son  hialme  .  Lors  peus[s]ies  veoir  [tot]  entor  lancelot 


'  MS.:  "chaior." 

2  C  and  MS.:  "celui." 

3  M:  "la  [o]v  il  le  quide  trouer." 

4  M:  "que  cil  en  deuient  tos  esbahis." 

5  C  and  M:  "ses  auersaires  ueult." 

6  M:  "Et  quant  lanselos  ki  bien  connissoit  Mador  &  ki  ne 

volsist  sa  mort  por  ce  ke  .  .  .  uoit  kil  la  menet  a  cou  kil 
le  puet  odre  .  .  .";  C:  "connissoit  celui  a  ueincu  se  il 
bien  uou sis t  .  Ia  soit  ce  quil  ne  uousist  sa  mort  .  .  /* 

7  MS.:*'lauoit  .  .  .  veu'*;  C:  as  above;  M  omits  "&  serui." 

8  M  and  C:  "querele." 

9  M:  "noaus";  C:  as  above. 


25 


30 


35 


'°  M:  "ke  tu  li  as  mis  sus  a  grant  tort  &  U  rois  ten  clamera  tot 

quite";  C  as  M  but  omitting  "a  grant  tort." 
'I  MS.:  "nos";  C:  as  above;  M  and  R:  "ten." 
'2  Min.  No.  42:  "Ensi  que  li  roy  artu  siet  en  .  j  .  faudestuef 
et  trois  cheualiers  sont  deuant  lui  et  parolent  ensamble  de 
grant  conseil." 

13  R  continues  here:  "&  quant  li  rois  uoit  que  dl  tent  sespee  au 

cheualer  cum  dl  qui  est  outre  de  la  bataille  si  i  acurt 
meintenant  de  la  grant  ioie  que  il  en  a  .  &  Mador  quant 
it  lo  uoit  si  commence  a  dire." 

14  M:  "prendre." 

'S  MS.:  "mador  &  dist  al  roi." 
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si  grant  ioie  demener  que  nus '  ne  le  vous  poroit  [m  i  so  d]  raconter  .  la  roine  fu  Great  was  the  joy  at 
quite  clamee  de  lapel  que  mador  auoit  faitsor^  li  .  Et  sele  ot  este  corecie  sor  "'^Q"«°'^«<i"i"^'- 
lancelot  ele  sen  tint  ore  a  fole  &  a  niche  .3  [&]  [B92]  .  j  .  ior  [apres]  avint  on  the  following  day 
que  la  roine  vint  a  lancelot  si  li  dist  .  Sire  ie  vous  mescreoie  a  tort  daucunes  fy^d^tring  IhaTsiTe' 
s  choses  .  [Or  sai  ie  bien  [que]  se  uous  amissoiz  la  damoisele  descalot  tant  doubledhfm''"^ 
[c  i63c]commelenme  fesoitentendant  .  ele  ne  fust  pas  morte  ■*  de  duel  .  com- 
ment fet  lancelot  .  est  ele  dont  morte  la  damoisele  .  Oil  certes  fet  la  roine  &  From  her  Lancelot 
gist  el  mostier  saint  estienne  .  par  dieu  fet  lancelot  cest  doumages  .  quar  trop  oftheda'mseiofEscXt. 
estoit  bele  .  Si  men  poise  se  diex  mait]  Dame  fait  il  on  mescroit  maint  preu- 
10  dome  a  tort  .  Ensi  demora  lancelot  a  cort  moult  longement  .  &  sil  auoit  deuant 

amee  la  roine  il  lamoit  ore  plus  quil  nauoit  onques  mais  fait  &  ele  lui   .   [ainsi  so  far  the  lovers  had 

1  -I  .  r"i  irri/:  lie*  J  ^     '    ^^^n  discreet,  now  they 

sentramerent  plus  qui!  nauoient  lait  deuantj  [lol.  09,  col.  a\  bi  se  demenerent  si  grew  careless,  and  soon 
folement  que  li  plusor  de  laiens  le  sorent  tot  vraiement  .  Et  mesires  Gauuain  Jhekfecrer''"''" 
meismes  le  sot  bien  &  si  .  iiij  .  frere  . 
IS  T  7"N  ior  auint  que  tot  li  frere  monsignor  Gauuain  estoient  en  mi  le  palais  .  one  day,  as  cawain 

%/  -  .  '  /^  '  1  •  I'.ji  i^oJi       an^  liis  brothers  were 

T  si  estoit  messires  Gauuam  auoec  els  .  si  parloient  de  lancelot  &  de  la  discussing  them,  Artus 
roine  moult  a  estroit  .  Et  agrauains  en  estoit  asses  plus  =  angoisseus  que  tot  over'heTrd 'a°remark°of 
li  autre  .  Entrels '  quil  parloient  de  ceste  chose  si  issi  li  rois  de  *  la  chambre  la  Agravain.  He  asked 

^^  .  11*  r  •    •  them  what  they  were 

roine  .  Et  quant  messires  Gauuain  volt  dire  a  ses  freres  .  taisies  vous  por  talking  about. 
20  monsignor  le  roi  qui  vient  .  si  oi  li  rois  que  agrauains  [r  340  c]  dist  quil  ne  sen 
tairoit  en  nule  maniere  .  lors  lapela  li  rois  des  autres  a  vne  part  &  li  dist  . 
Biaus  nies  fait  il  dites  moi  de  quoi  vous  parlies  ore  si  *  a  destroit  .  ha  -  sire 
fait  messires  Gauuain  [de  ce  ne  uous  chaut]  por  dieu  laissies  [ce]  ester  .  Mes  cawain  begged  ws 

-  .  l*'lj  rl   TVT       ■  uncle  not  to  trouble  to 

ireres  agrauains  est  plus  aniens  quil  ne  deust  estre  .  [m  isi  aj  JNe  la  ne  vous  know,  but  in  vain;  nor 
2S  soit  [a]  riens  de  ce  sauoir  .  Car  nus  preus  nen  poroit  venir  ne  a  vous  ne  a  rcc«st.r"  ""'^ 
autrui  .  En  non  dieu  fait  li  rois  iou  le  voel  sauoir  .  ha  r  sire  fait  messires 
Gaheries »  ce  ne  poroit  estre  en  nule  maniere  .  Car  en  ce  quil  dist  na  se  fable 
non  [  &  menconges  les  greignors  du  monde]  .  Et  por  ce  vos  loeroie  iou  comme 
a  monsignor  liege  que  vos  en  laissis[s]ies  atant  la  parole  &  le  demander  .  Par  Artus  persisted  in  his 

,.~-.,..  p.  .  .  ir*  J  demand  and  reminded 

30  mon  chiei  fait  h  rois  non  lerai  r  ains  vous  requier  sor  la  101  que  vous  me  deues  them  of  their  oath. 
[  &  que  uous  mauez  iure  &  sus  le  serement]  que  vos  me  dites '°  porquoi  vous 
esties  ore  en  si  estroit  conseil  .  [B93]  Merueilles  est  de  vous  fait  messires 
Gauuain  qui  si  ardans[&curieus]estesde  sauoir  noueles  ."  Certes  se  vous  [vous]  cawain  repUed: -Even 
deus[s]ies  ore  bien  corecier  a  moi  [  &  uous  me  deuiez  ieter  poure  &  essillie  de  you  a^nd'behig'eXd, 

3S  uostre  terre]  si  nel  vous  dirai  ie  mie  &  qui  que  le  vous  die  [iou  ne  le  vous  dirai  l^'^'^H  Tan  ramTof" 
pas   .  quar"  se  uous  le  creez  tot  soit  cela  greingnor  menconge  du  monde  il  en  it^youteiievein 
porroit  auenir  tiex  max  que  onques  a  uostre  tens  nauint  si  grans  .  lors  est  li  rois 

'  M:  "nus  hom  terriens";  C:  "nus  ne  nule."  7  C  and  M:  "Endementiers." 

2  M:  "uers**;  C:  "deuers."  ^  C  and  M:  "si  aigrement." 

3  M:  "dieruee  &  a  decheue  .  &  li  dist  .  i  .  ior  apres";  C:  "a     9  C  and  M:  "gaheries";  MS.  and  R:  "gauuain." 

fole  &  a  mate  .  vn  ior  auint  que  la  roine  uint  a  lancelot  .  J°  C  and  M :  "dites  de  coi  cis  estris  estoit  ore  entre  uos." 

Sire  .  .  .'*  '^  M:  "&  ki  riens  ne  vos  pueent  ualoir  .  certes  .  .  ." 

4  C:  as  above;  M:  "morte  por  vous."  ^^  M:  "se  uos  le  creissies  encore  soit  ecu  la  grignors  fable  del 

5  M:  "plus  engres  &  plus."  monde  .  il  en    poroit  auenir  teus  maus  que  onques  a 
^  M:  "dune  chambre  .  Et  .  .  .'*;  C:  "dune  chambre  qui  es-  uostre  tans  nauint  teus  maus*':  C:  as  above. 

toit  a  la  roine." 
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"I  will  know,"  swore 

Artus. 

"Not  from  me,"  said 

Gawain,  and  left  the 

hall  with  Gaheriet. 


In  vain  Artus  recalled 
them  several  times. 

"What  a  pity  I  "  they 
said,  weeping;  **if  Artus 
breaks  with  Lancelot 
all  is  lost." 


Artus  asked  his  three 
nephews  into  a  room 
and  repeated  his 
question;  they  still 
refused  to  answer. 


Seizing  a  sword,  Artus 
now  threatened  to  kill 
them  if  they  persisted. 


Only  then  Agravain 
said:  "I  blamed 
Gawain  and  my 
brothers  for  traitorously 
allowing  Lancelot  to 
dishonour  you." 

"Lancelot  dishonour 
me?"  asked  Artus. 

"Indeed,  he  deceives 
you  with  the  Queen," 
replied  Agravain. 


The  King  changed 
colour  and  was 
speechless  for  a  while. 


"We  have  now  done 
our  duty,"  said 
Mordret,  "it  remains 
for  you  to  do  yours." 


plus  esbaiz  que  deuant  si  dist  quil  le  saura  .  par  foi  fait  mesires  gauuain]  de 
moi  nel  saures  vos  pas  .  Et  li  rois  iure  quil  [a  s?  c]  le  saura  .  ce  ne  sera  mie 
de  moi  fait  mes[col.  ^]sires  Gauuain  .  Car  en  la  fin  en  auroie  iou  vostre  haine  . 
[&  si  ni  auroit  moi  ne  autre  qui  ne  sen  repentist ']  .  si  sen  part  maintenant  de 
la  sale  entre  lui  &  gaheriet  son  frere  .  Et  li  rois  les  rapele  par  maintes  fois  .  s 
Mais  il  ne  veulent  reuenir  [ains  sen  uont  plus  dolenz  que  nul  plus  .  &  dient 
entreus  .  ij  .  en  plorant  .  que  mar  fu  onques  ceste  parole  dite  ne  entreprise  . 
quar  se  li  rois  le  set  .  &  il  se  melle  a  lancelot  .  la  cort  en  sera  honie  &  destruite 
[m  1 8 1  b]  quar  lancelot  aura  en  saide  tote  gaule  &  tot  le  pooir  de  maint  autre 
pais]  .  lo 

Ensi  sen  vont  li  doi  frere  tant  dolant  quil  ne  seiuent  quil  doiuent  [dire  ne] 
faire  .  Et  li  rois  qui  fu  remes  el  palais  tous  sels  reuint  a  ses  autres  .  iij  . 
neueus  &  les  maine  en  vne  chambre  dales  .  j  .  gardin  .  Et  quant  il  sont 
entre  laiens  si'  ferment  luis  sor  els  .  Puis  lor  dist  li  rois  &  les  coniure  par  la  foi 
quil  li  doiuent  quil  li  dient  ce  dont  il  les  requerra  .  Lors  le  demande  [premiere-  15 
ment]  a  agrauain  &  il  dist  quil  ne  li  dira  pas  .  Ains  le  demant  as  autres  [c  lesd] 
qui  le  seiuent  aus[s]i  bien  comme  3  il  seit  .  Et  il  dient  que  se  dieu  plest  ia  nen 
parleront  .  Par  foi  fait  li  rois  se  vous  nel  me  dteis  [vous  estes  a  ce  uenuz  que"] 
vos  mochirois  ou  ie  vous  .  [Si  cort  maintenant  a  une  espee  qui  estoit  sus  .  j  . 
lit  &  la  trait  hors  du  fuerre  &  uient  a  agrauain  &  dit  quil  i  morra  se  il  ne  li  dit  20 
ce  dont  il  a  grant  talent  de  sauoir  .  puis  la  dresce  contremont  por  lui  ferir 
parmi  le  chief  .  Quant  agrauains  uoit  que  li  rois  est  si  eschaufez  .  si  li  crie] 
[b  94]  ha  [sire]  r  fait  il '  [ne  mociez  mie]  .  par  mon  chief  anchois  le  vous  dirai  . 
Sachies  que  iou  dis  a  monsignor  Gauuain  mon  frere  &  a  gaheriet  aus[s]i  & 
a  mes  autres  freres  qui  chi  sont  quil  estoient  trop  desloial  [  &  traitres]  de  ce  25 
quil  ont  souffert  si  longement  la  honte  &  la  deshonor  que  messires  lancelot 
vous*  a  faite  .  Comment  fait  li  rois  ma '  dont  lancelot  fait  honte  .  de  quoi  est 
ce  dites  le  moi  .  [De  lui  ne  *  [me]  gardasse  ie  iames  que  il  ma  honte  porchacast  . 
quar  ie  lai  toz  iorz  [m  isi  c]  tant  honore  &  chier  tenu  que  il  ne  me  deusten  nule 
maniere  porchacier  chose  qui  a  nul  deshonneur  me  tornast]  .  Sire  fait  agra-  30 
uains  .  II  vos  est  si  desloiaus »  quil  vos  a  fait  deshonor  de  vostre  feme  .  Car  il 
la  conneue  charnelment  .  ce  sauons  nos  bien  tuit  [ueraiement]  . 

Ovant  li  rois  entent  ceste  parole  si  mue  sa  color  &  deuint  tos  pales  &  dist  . 
Chi  a  merueilles  a  entendre  .  Lors  commenche  a  penser  moult  dure- 
ment  [  &  se  contient  en  tel  maniere  que  il  ne  dit  mot  dune  grant  piece]  .  Sire  35 
fait  mordres  nos '°  le  vos  auons  tant  cele  comme  nos  peusmes  .  Mais  al  daarain 
couient  que  la  verite  en  soit  descouerte  &  que  nos  le  vos  dions  .  Et  de  tant 
[col.  c]  comme  nos  le  vous  auons  chele  sommes  nos  pariure  &  desloial "  .  Ore 
nos  en  aquitons  &  vous  disons  tot  plainement  quil  est  ensi  .  si  regardes 
comment  ceste  honte  sera  vengie  .  De  ceste  chose  fu  li  rois  moult  pensis  &  40 


^  M: "repentist silliloisoit," 

2  M:  "il  ferme  luis  sor  iaus";  C:  as  above. 

3  C:  "comme  ie  sai";  M:  as  above. 

4  C:  "que  ie  i  morrai  ou  vous";  M:  as  above. 

5  MS.:  "agrauains." 


*  M:  "vos  fait";  C:  as  above. 
7  M:  *^me  fait  dont";  C:  as  above. 
S  M :  "ne  me  gardasse  .  .  .  me  porcachasl." 
9  C  and  M:  "loiax."  ^°  M:  "nos  le  uos  celames." 

"  M:  as  above  but  adding  "enuers  vous";  C:  "desloiautez." 
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moult  dolans  [  &  tant  a  malese  que  il  ne  set  que  dire  ne  que  fere]  .  Et  toute[s]  -if  you  ever  loved  me, 
uoi[e]s  quant  il  parole  si  lor  [respont  &]  dist  .  si  vosonques  mamastes  si'   '^rgiiu-fpremL 
penses  quil  soient  prins  proue  .  Etlorsse  iou  nen  prengveniance^  [du  desloial]  eMJuol^em-^id 
tele  comme  len  doit  prendre  de  traitor  iou  ne  quier  iamais  porter  coroune  .  Artus. 

5  Sire  faitGuerrehes^  il  couient  que  vos  m[e]ismesnos'»  enseignies  .  Carcestvne  "Advise  us,  sire,- said 
chose  qui  5  molt  fait  a  redouter  comme  de  mener  lancelot  a  mort  .  Car*  il  est  asrunoTmaUm\\t«"' 
de  sa  main  moult  boins  cheualiers  &  fors  &  hardis  &  son  parage  est  fors  en 
toutes  choses  .  Dont  il  auenra  ce  sacies  se  lancelot  est  liures  a  mort  li  [m  isia]  "shouid Lancelot  be 
parentes  en  commencera  vne  guerre  si  grant  que  li  plus  pois[s]ant  de  uostre'  ^"irony^u^rilich^''^ 

10  roialme  **  \b  95I  lauront  asses  a  maintenir  .  &  vous  meismes  se  diex  nel  [g  i57dl  '"" '"  y™  "  '^^ 

■-  ■■  _  _  ••  ■■    utmost  and  may 

desfent*'  en  pores  bien  estre  ochis  [a  ce  que  il  ne  baerontplus  a  lancelot  uengier  cost  you  your  ufe." 
que  lor  cors  garantir]  .'°  De  moi  ne  vos  esmaies  mie  fait  li  rois  .  Mais  de  ce  "Do  not  trouble  about 
que  ie  vous  ai  dit  vos  souiegne  .  [&  uous  metez  en  aguet  &  en  enging  .  que  "o\hat'iteTyou;''"his 
uous  les  prengnez  ensemble  .  Si  uous  requier  sus  la  foi  que  uous  medeuez&  i  ask  on  your  oaths." 
IS  sus  le  serement  que  uous  me  feistes  .  quant  uous  deuenistes  compaignon  de  la 
table  roonde  [r  34 1  a]  que  uous  ainsi  le  facoiz  comme  ie  uous  ai  dit]  .  Et  il  dient 
quil  le  feront  puis  "  quil  en  est  si  engrans  si  li  fianchent  tot  troi  puis  sen  issent  Agravain,  cuerrehes, 
[maintenant]  de  la  chambre  si  sen  vienent  el  palais  .  and  Mordret  promised 

TOut  celui  ior  fu  li  rois  moult  pensis  .  Et  moult  fist  plus  morne  "  chiere  quil  Artus  was  in  a  gloomy 
ne  seut  [Silemoustrebien  a  son  semblant  que  ilestoit  moult  corouciez]  .  ^Tcaheriet  enTered 
[a  88  a]  A  eure  de  noune  vint  messires  Gauuain  el  palais  si  vint  gaheries  auoec  lui  .  s^ood''"nd''reti"red'to  a 
Et  quant  il  [c  i64a]  virent  le  roi  il  connurent "  bien  a  sa  chiere  quecil  li  auoient  window,  oppressive 

!•  I  I         ri      1  110  -1  •  1  A-  silence  reigned. 

dites  les  noueles  [de  lancelot]    .    &  por  ce  ne  tornerent  11  mie  ceie  part  Ains 
salerentapoier  a  vne  fenestre  de[I  palais]  .  La  sale'*  estoit  coie  &  serie  "  .  car 

2S  poi  auoit  cheualiers  laiens  qui  mot  disent'*  por  le  roi  quil  virent  corecie  [&'? 

pensis  .  Entre  ces  entrefetes  vint  leenz  .  i  .  cheualier  tot  arme  qui  auoit  este  a  knight  then  arrived 
au  tornoiement  [de  Carahes] '^  .  qui  dist  au  roi  .  Sire  noueles  uous  sai  dire  du  caches!" '"° 
tornoiement  .  Cil  du  roiaume  de  sorelois  &  cil  de  la  terre  gaste  i  [m  i82a]ont  Artus  asked  him  if  any 
le  tot  perdu  .  Et  i  ot  il  fet  li  rois  nul  des  cheualiers  de  ceenz  .  Sire  fet  il  oil  .  I';';,t°|ftast?d''.ra1 

to  monseingnor  lancelot  du  lac  [i  fu]  qui  les  a  si  uaincuz  que  il  en  a  le  pris  porte  Lancelot  had  won  the 

•^  "  ..  ....  pnze  of  the  tourna- 

dune  part  &  dautre  .   li  rois  senbronche  contreual  [quant  il  01  ces  nouieles  &  ment. 

commence  a  penser  molt  durement]  .  Et  quant  il  a  assez  pense  r  si  se  lieue 

si  angoisseus  comme  nul  plus  .  Et  dist  si  haut  que  pluseurs  le  porent  bien  -what  a  pity  that  such 

o  1  T^'  ijlo  IJ  ^  '  ja  valiant  heart  should 

oir  &  entendre  .  Uiex  quel  doleur  &  quel  doumage  t  quant  en  si  preudom  harbour  treason,"  said 
3S  se  herberga  traison  .  Et  meintenant  entra  en  sa  chambre  dolent  &  pensis  .  ^'^"^'  *'"'  '"'""^■ 

^  C:  as  above;  M:  "faites  ke  uos  les  prendes  prouees."  '°  M  adds:  "a  cou  kil  baeront  plus  a  lanselot  uengier  ke  as  [C 

2  M:  "tele    comme    on    doit    prendre    de    traitre    &    de  and  R:  "lor"]  cors  garantir." 

desloial  ..."  i*  C:  "que  il  la  ainsi  empris  &  que  il  en  est  si  angoisseus";  M: 

3  MS.:  "Gaheriet";  C:  "mordret";  M:  as  above;  R:  "ger-  "kil  en  est  si  angousseus." 

reher."  "  C  and  M:  "lede." 

4  C  and  M:  **no8  en  conseilUez.**  '3  MS.:  "virent";  C  and  M:  as  above. 

5  MS.:  "que."  *4  MS.:  "la  sale  qui  .  .  .  Car  poi  .  .  ." 

6  The  passage  from  "Caril"  to  "liures  amort"  is  found  very  '5  MS.:  "seree";  C  and  M:  as  above. 

similar  in  M,  but  has  no  equivalent  in  C.  '6  MS.:  "dist." 

7  C  and  M:  as  above;  B:  "nostre."  '7  For  this  section  in  C  and  M,  the  present  text  has:  "Car 

8  M;  "regne  i  aront  asses  a  faire  el  maintenir."  moult  pensoit  durement  a  ce  que  sa  honte  fust  vengie." 

9  MS.  and  M:  "fait,"  which  without  some  other  verb  such  '8  M:  "de  charahes";  R:  'Me  caraes  ";  MS.  and  C  do  not 

as,  e.  g.,  "remanoir"  is  not  intelligible.  give  this  name. 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Artus  realised  the 
consequences  of 
Lancelot's  death,  but  he 
thirsted  for  revenge. 


He  called  his  three 
nephews  and  asked 
their  advice. 


Guerrehes  and  Mordret 
had  none  to  offer. 
Agravain  suggested 
Artus  should  invite 
some  of  his  knights, 
but  not  Lancelot,  to  go 
hunting  on  the  morrow. 

Lancelot,  he  thought, 
would  then  easily  be 
caught  with  the  Queen. 


This  plan  Artus 
adopted. 


Gawain  in  passing 
wished  Artus  success, 
and  cautioned 
Agravain  not  to 
undertake  a  task 
utterly  beyond  him. 


Artus  blamed  Gawain 
for  his  silence  and 
said  he  would  never 
trust  him  again. 


Gawain  left  the  room 
to  join  Gaheriet,  to 
whom  he  related  what 
he  had  seen  and  what 
he  feared. 


Both  decided  not  to 
interfere  against 
Lancelot. 


quar  il  set  bien  [que]  se  lancelot  est  pris  en  eel  afere  .  &  il  en  recoit  mort  . 
si  grant  mal  en  auendra  .  conques  si  grant  nauint  por  lamor  de  .  i  .  seul 
homme  ou  [b96]  cheualiers  .  Et  nonporquant  si  ueult  [il]  mieuz  comment  que 
il  uoise  ne  quant  non  que  il  i  muire  que  sa  honte  ne  soit  uengiee]  .  Si  fist  uenir 
deuant  li  [col.  d\  ses  .  iij  .  neueus  .  Et  quant  il  i  furent  venu  si  lordist  .  s 
Signor  conseillies  moi  de  ce  que  ie  vous  demanderai  .  lancelos  venra'  ia  de  la 
ou  il  est  .  lou  le  preisse  volentiers  proue  se  iou  peusse  .  [Ore  me  conseilliez 
comment  len  le  porra  sorprendre  de  cest  afere  que  uous  maues  descouert  . 
Par  foi  fet  Guerrehes"  ie  ne  sai  .  ne  ie  fait  mordret]  .  En  non  dieu  fait 
agrauains  puis  que  vous  demandes  conseil  ie  vous  dirai  que  vous  feres  .  [Sire  lo 
fet  il  a  son  oncle  .  fetes  anuit  a  sauoir  a  uos  genz  que]  vos  irois  demain  el 
bois  .  si  3  dirois  a  tos  vos  cheualiers  quil  aillent  auoec  vos  fors  a  lancelot 
&  il  demoura  moult  uolentiers  .  Dont  il  auenra  ce  sai  iou  bien  [que]  si  tost 
comme  vous  [vous]  en  serois  ales  [el  bois]  quil  venra  iesir  auoec  madame  [la 
roine]  Et  nos  remandrons  [m  !82b]  por  vous  faire  sauoir  la  verite  [de  ceste  is 
chose]  .  si  serons  chaiens  en  repost  en  vne  chambre  si  que  nos  le[s]  '^  con- 
sieurons  maintenant  .  &  les  prendrons  [ensemble]  en  tel  maniere  .  si  les  vous 
tenronss  tant  que  vous  reuenrois  .  Et  li  rois  sacorde  bien  a  ceste  chose  [& 
dit  que  ce  li  plest  moult  .  Mes  gardez  que  ^  ce  soit  fet  ainsi  comme  uous  lauez 
deuise]  .  20 

Endementiers  quil  estoient  a  eel  conseil  si  vint  messires  Gauuain  par  la 
sale  .  Et  quant  il  les  uit  parler  si  a  estroit  si  dist  al  roi  .  Sire  or  doinst 
diex  que  de  cest  conseil  uos  viegneioie  7  .  Carcertes  iou^  niespoirsemalnon  . 
&  plus  a  vous  que  a  autrui  .  Agrauains  biaus  freres  fait  il  iou  vous  loe  que 
vous  ne  commenchies  mie  chose  que  vos  ne  puis[s]ies  parfiner^  [a  uostre  preu  &  25 
a  uostre  honor]  .  ne  ne  dijes  riens  de  lancelot  que  vous  nel  sacies  vraiement  . 
Car  certes  il  est  plus  preudons  &  millor  cheualier  que  vos  nestes  .  [Gauuain 
fait  li  rois  artus  fuies  vous  de  chi  .  car  chertes  vous  estes  chil  en  qui  iou  ne  me 
fierai  iamais]  .  Car  moult  maluaisement  vous  estes  contenus  vers  moi  qui 
sau[i]es  ma  honte  .  &  la  souffr[i]es  ne  riens  ne  men  aues  dit  .  [b  97]  [Certes  fet  30 
misire  Gauuain  onques  ma  traison  ne  ueistes  ne  ci  ne  aillors]  .'°  Lors  sen  ist 
messires  Gauuain  de  la  chambre  &  vient  a  gaheriet  son  frere  &  li  dist  . 
gaheries  biaus  freres  toutes  voies"  a  agrauains  nostre  frere  ditalroice  que  nos 
[ne]  li  voliens  [pas]  dire  .  [ci64b]  Et  sacies  [a  88  c]  que  maus  len  auenra  .  Ore 
len  conuiegne  bien  fait  gaheries  .  [quar  iene  men  entremetrai  ia  se  dieu  plest  .  35 
ne  ia  si  preudomme  comme  lancelot  est  ne  sera  par  moi  encuse  de  tel  uileingnie]  , 
Alons  a  nos  ostels  fait  messires  Gauuain  .  si  lais[s]ons  a  agrauain  faire  ce 


'  MS.:  "venra  il  ia  ouilest";  M:"uearaiadeltoumoiement.** 
3  C:  "Gaheriez." 

3  C  and  M:  "&  Ie  dites." 

4  C :  "  nous  les  uerrons  &  maintenant  les  prendrons  " ;  M :  "  nos 

les  trouerons  tot  maintenant  &  les  prendrons.*' 

5  C  and  M:  "estuierons." 

6  M:  "^ke  riens  nee  nel  sace  deuant  kil  soit  fait  ensi  com  uos 

laues  dit." 

7  C  and  M:  "bien." 

8  M:  *'ie  espoir  ke  ce  soit  pis  &  plus  a  uos  ca  autrui." 


9  C:  "  parfornier";  M:  '''■  parfurnir." 

10  M  adds:  "Ne  onques  uostre  honor  ne  ui  ne  chi  neailleurs 
ke  ie  ne  lamendaisse  a  mon  pooir  .  Mais  puissedi  ke 
uos  commencies  a  croire  mesdisans  noueUers  &  traitors  . 
maluais  fait  demorer  entor  vos  a  nul  preudomme  .  Si 
iurroie  en  sains  &  men  combatroie  por  droit  &  por  raison 
encontre  le  millor  cheualier  de  uostre  cort  ke  onques  au 
[M  182  c]  mien  ensient  mesire  lancelos  vostre  honte  ne 
porcacha";  A,  C,  G,  and  R:  no  equivalent. 

>i  MS.:  "toutes  fois." 


LANCELOT  RETURNS  TO  COURT 
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quil  a  empris  .  [Et  se  bien  len  uient  bien  le  prengne  &  se  il  len  meschiet  nus 
ne  porra  dire  que  ce  soit  par  nos]  .  [col.  e] 

ATant  sen  partem  de  laiens  &  sen  vont  a  lor  ostels  .  Et  ensi  com  il  sen  AsCawainand 
aloient  aual  la  vile  si  encontrerent  lancelot  [bohort  &  lionel  &  hestor  .  SostdX^t'e" 

s    &  auec  eus  grant  compaignie  de  cheualiers  .  Et  quant  il  sentrencontrerent  de  ^^^°"^'°' ""'""' 
loing  &  il  sentreuirent  r  si  sentrefirent  moult  grant  ioie  .  Mesire  lancelot 
fet  gaheries  .  ie  uous  demant  .  i  .  don  .  Et  il  li  otrie  se  ce  est  chose  que  il  oaheriet  invited  them 
puisse  auoir  &  que  il  li  doie  donner  .  Granz  mercis  sire  fet  gaheries  .    Or  "  '°  *"*  ^°^^^^' 
uous  requier  ie  que  uous  uous  herbergiez  anuit  auec  moi'    .    &  uos  &  uostre 

10  compaignie  .  Et  sachiez  que  ie  le  faz  plus  por  uostre  preu  que  por  le  mien  . 

Atant  li  otrie  .  Si  retornent  &  descendent  a  lostel  gaheries  tot  ainsi  comme  il  Lancelot  accepted,  and 
estoient  .  Et  [b  98]  escuiers  saillent  &  serianz  por  desarmer  lancelot  &  ceus  GaherietTand°stayed 
qui  du  tornoiement  estoient  uenuz  .  [m  i82d]]  '  si  demora  illuec  tant  quil  fu  |hey\epairTd''to'court'! 
heure  de  souper  .  lors  vindrent  tuit  ensamble  a  cort  .  Moult  se  merueilla 

IS  lancelot  quant  il  fu  laiens  venus  de  ce  que  li  rois  qui  le  soloit  [si]  bel  acueillir  ne  Lancelot  was  surprised 

n,.  I       r    '  '  1  1'*  *ll"       ''^^t  Artus  took  no 

dist  mot  a  cele  rois  .  ams  torna  dautre  part  sa  chiere  si  tost  comme  il  le  vit  notice  of  him  but  sat 

venir  II  ne  saperchut  mie  que  li  rois  fu  corecies  vers  lui  .  Car  il  ne  quidoit^  mie  toZ^^^l^^ 

quil  eust  oies  tels  noueles  comme  len  *  li  auoit  contees  .  si  sas[s]ist  auoec  les 

autres  cheuaUers  &  se  commencha  a  enuoisier  r  Non  mie  ensi  comme  il  soloit 

20  car  il  veoit  le  roi  trop  pensif  [si  comme  il  li  estoit  auis]  .  Apres  souper  [quant  After  supper,  when 
les  tables  furent  ostees]  ala  li  rois  par  les  rens  &  semonst  ses  cheualiers  daler  km'ghts'toVhunti'ng ' 
auoec  lui  en  la  forest  [de  camaalot]  a  lendemain  .  Et  lancelot  saut  auant  &  li  Xred  himeomwas 
dist  .  Sire  sil  vos  plaist  vous  maurois  [r34Ic]  a  compaignon  en  ceste  voie  J  declined. 
Biaus  sire  fait  li  rois  vos  poes  bien  demorer  a  ceste  fois  .  Car  iai  asses  autres 

25  cheualiers  si  me  soufferrai  bien  de  vostre  compaignie  Lors  saperchut  bien  Ian-  Now  Lancelot  saw  that 
celot  que  li  rois  estoit  corecies  vers  lui  .*  [Mes  il  ne  sauoit  de  quoi  .  Si  len  Iglinsrim.  '""""""^ 
pesoit  moult  .  si  le  sauroit  uolentiers  se  il  pooit  .  Le  soir  quant  la  nuit  fu 
uenue  &  il  fu  heure  de  coucher  lancelot  se  part[i]  a  grant  compaignie  de  cheua- 
liers &  dautres  genz  .  Et  quant  il  furent  uenuz  a  lor  ostex  .  lancelot  dit  a  bo-  Arrived  at  ws  hostel, 

,11  11*1**  *  T  Lancelot  asked  Bohort 

30  hort  .  bohort  auez  uous  ueu  quel  chiere  li  rois  ma  anuit  moustree  .  le  ne  if  he  had  noriced  the 
creroie  iames  riens  .  se  il  nest  uers  moi  corrouciez  daucune  chose  .  Sire  ^emlanour?^"* 
sachiez  ueraiement  fet  bohort  que  il  a  oies  aucunes  noueles  de  uous  &  de 
madame  la  roine  .  Or  esgardez  que  uous  en  feroiz  .  quar  nos  ?  sommes  uenuz 
a  guerre  r   qui  iames  ne  prendra  fin  .  He  diex  [fait  lancelot]  qui  fu  cil  qui  Bohort  candidly  toid 

35  ceste  [m  1 83  a]  nouclle  dist  a  monseingnor  le  roi  .  Sire  fet  bohort  .  Se  ce  fu  and  slidV -Either  ' 
cheualier  ce  fu  agrauains  .  Et  se  ce  fu  fame  ce  fu  morgain^  quar  nus  autres  had"b7t°a°ed'^o!?"" 
fors  lun  de  ces  .  ij  .  ne  losast  dire]  .  [b  99] 

'  M:  "moi  en  mon  ostel  auoec  monsignor  mon  frere  ki  chi  est  S  C:  "sil  uous  plest  &  uous  uoulez  .  Et  h  rois  respont  que  il  na 
entre  vos  &  vostre  .  .  ."  mestier  ore  de  sa  compaingnie  quar  .  .  .'';  M:  as  above. 

'  Instead  of  the  paragraph  ending  here  the  present  text  has:  *  After  "vers  lui,"  line  26,  the  present  text  conrinues:  "Sen 
"qui  se  venoitde  ioerde  deuers  les  pres&  estoit  tossels  .  laissa  atant  la  parole  ester  &  sen  ala  a  son  ostel  .  si 

Lors  le  proient  moult  daler  auoeques  els  a  lor  ostel  &  il  i  conta  a  bohort  la  chiere  que  U  rois  li  auoit  faite  .  Sire 

ala  volentiers  si  demora  .  .  ."  fait  bohort  iou  me  dout  moult  quil  ne  sache  alcune  chose 

3  C:  "sauoit";  M:  as  above.  de  vous  &  de  la  roine.'* 

4  M:  "ke  Engreuains  li  auoit  dites";  C:  as  above.  7  M:  "car  vos  estes  uenus  a  la  guerre  ki  iamais  ne  falra." 

8  M:  "morghe  li  fee  la  suer  le  roi." 
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On  the  morrow  Gawain 
begged  Lancelot  to 
go  with  him  and 
Gaheriet  to  the  wood, 
but  in  vain. 


No  sooner  had  Artus 
left  the  palace  than  the 
Queen  summoned 
Lancelot. 


Bohort  tried  hard  to 
dissuade  Lancelot  from 
obeying  the  Queen, 
but  without  success. 


When  he  saw  that 
Lancelot  was  not  to  be 
moved,  he  advised  him 
as  to  the  best  road  to 
take  and  not  to  forget 
his  sword. 


Through  a  spy  Agravain 
was  informed  of 
Lancelot's  movements. 


He  showed  to  his 
companions  where 
Lancelot  was  going,  and 
admonished  them  not 
to  let  him  escape. 


Lancelot,  suspecting  no 
danger,  went  from 
room  to  room  till  he 
reached  the  Queen's 
apartment;  he  entered 
and  locked  the  door. 


^  C:  '""ie  non  fet  il";  M:  as  above. 

2  M:  "tantost  de  laiens  entre  lui  &  gaheriet  ,  Si  sen  alerent 

apres  le  roi  en  la  forest." 

3  C  and  M:  "ille  sieue." 

4  C  and  M:  "si  sen  conseille  a  bohort." 

5  MS.:*'il." 

6  M:  'Musques  as  maisons  le  roi"j  C:  "iusques  au  messons  le 

roi.** 

7  C:  "  en  la  sente  du  iardin  ";  M: ''  en  vne  sente  del  gardia/' 


IS 


Asses  parlerent  la  nuit  de  ceste  [chose]  andui  li  compaignon  .  Et  lendemain 
quant  li  iors  fu  esclarchis  .  dist  messires  Gauuain  [a  lancelot]  .  Sire 
entre  moi  &  gaheriet  mon  frere  irons  auoec  ces  autres  en  la  forest  i  venres 
vous  .  Sire^  fait  lancelot  nenil  [c  i64c]  car  ie  nen  sui  mie  maintenant  aisies  [da- 
leri]  .  Atant  sen  [parti  mesire  Gauuain  tantost='&  [col.  /]  sen]  vait  [en  la  forest] 
apres  les  autres  [entre  lui  &  Gaheries]  .  Et  si  tost  comme  li  rois  artus  sen  fu 
partis  de  camaalot  .  si  [a  89  a]  prinst  la  roine  son  message  &  lenuoia  a  lancelot 
qui  encore  gisoit  en  son  lit  .  &  li  manda  quil  ne  lais[s]ast  en  nule  maniere  quil 
ne  venist  parler  a  li  .  Et  quant  lancelot  vit  le  message  [la  roine]  si  en  fu  a  mer- 
ueilles  lie  .  si  li  dist  quil  sen  voist  Car  il  ^  i  venra  maintenant  .  Iors  sapareille 
&  satorne  [  &  se  pense  comment  il  porra  aler  a  lui  plus  couuertement  que 
onques  mes  .  &  si  coiement  que  nullui  ne  le  uoie]  .  si "  dist  a  bohort  en  quel 
lieu  il  sen  va  .  &  bohors  li  prie  por  dieu  quil  ni  voist  mie  .  [quar  bien  sachiez 
sire  se  uous  ialez  r  corous&  duel  uous  en  uendra  .  quarmes  cuers  qui  onques 
mes  not  paor  de  uous  fors  a  ceste  foiz  seulement  .  le  me  uet  disant]  &  il  [respont 
&]  dist  quil  ne  lairoit  en  nulle  maniere  quil  ni  alast  .  Sire  fait  bohort  s  puis  que 
vos  i  voles  aler  iou  vous  ense[i]ngerai  [comment  &]  par  ou  vous  [vous]  en  irois  , 
vees  chi  .  j  .  gardin  qui  va  iusqua  lentree  de  la  chambre  la  roine  .  [entrez  i] 
si  [m  1 83  b]  i  trouerois  la  plus  coie  voie  [&  la  plus  estrange  de  gent  que  ie  sache] 
del  monde  &  si  ne  laissies  pas  [en  nulle  maniere]  que  vous  ne  [g  issa]  portes 
[auec  uous]  vostre  espee  .  Et  lancelot  le  fait  tot  ensi  comme  bohort  li  enseigne  . 
si  se  met  en  7  .  j  .  petit  sentier  qui  estoit  el  iardin  qui  duroit  ^  iusqua  la  maistre 
chambre  le  roi  .^ 

Qvant  lancelot  aprocha  de  la  tor  &  il  fu  venus  a  lentree  .  Agrauains  qui 
auoit  mis  ses  espies  de  toutes  pars  sot  quil  venoit  .  Car  .  j  .  gar- 
chon  li  auoit  dit  .  sire  par  cha  vient  [mesire]  lancelot  del  lac  .  [Et 
agrauainss  dit  au  garcon  que  il  se  tese]  &c^  Iors  vait  a  vne  fenestre  qui  ouroit  [par] 
deuers  le  gardin  par  ou  lancelot  venoit  &  le  vit  venir  moult  grant  hoire  [par 
Ie  iardin  &  uient]  vers  la  tor  .  Et  agrauains  qui  auoit  auec  lui  grant  partie  de 
cheualiers  les  huche  [fol.  70,  col.  a]  a  la  main  &  il  i  vienent  acorant  &  quant  il 
sont  venu  a  la  fenestre  si  lor  moustre  Lancelot  &  lor  dist  .  Ore  gardes  quant 
il  sera  ia  en  la  chambre  la  roine  que  il  ne  nos  escape  .  Et  [b  100]  il  dient  que 
de  lescaper  est  il  noient  Car'°  nos  le  sosprendrons  tot  nu  .  Et  lancelot  qui  de 
cest  agait  ne  se  donoit  garde  vint  al  huis  de  la  chambre  qui  ouroit  vers  le  iardin 
si  loeure  &  entre  dedens  &  vait  de  chambre  en  chambre  tant  quil  vint  en  la  35 
chambre  ou  la  roine  latendoit  .  Et  quant  il  fu  dedens  entres  si  frema  luis 
apres  lui  ensi  comme"  par  auenture  li  vint  en  memoire  [que  il  ni  deuoit  mie 
estre  ocis]  .  Et  '^  por  ce  que  diex  ne  veut  '3  pas  quil  fust  ochis  .  II  se  desuesti  & 


25 


30 


8  Min.No. 43:  "Ensi  que  lancelot  tue  va  cheualier  a  lentree  de 

la  chambre  la  royne  .  et  les  autres  senfuient." 

9  MS.:  "Iors  vait  agrauains." 

1°  C  and   M:  "caril  le  [B:  "les"]  sousprendront   tot  nut  et 

desarmez." 
II  M:  "ensi  com  auenture  fu  kil  ni  deuoit  pas  estre  ocis";  C: 

"si  comme  auenture  estoit  que  il  ni  .  .  ." 
i^  For  this  short  sentence  neither  C  nor  M  has  an  equivalent. 
'3  MS.:"vaut." 
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descaucha  main  tenant  &  puis  se  colcha  auoec  sa  dame  .  Mais  il  ni  ot  mie  After  a  uttie  while 
grantment  este  quant  cil  qui'  por  li  prendre  estoient  en  agait  vindrent  al  huis  de  fompl^rte'^e 
la  chambre  .  Mais  quant  il  la  trouerent  fremee  si  ni  ot  celui  qui  ne  fust  tos  disappointed  in  finding 

^  ,         ,  ,  _  ^     ^  ^  the  door  locked. 

esbahis  .  [m  i83c]  Car  lors  sorent  il  bien  quil  auoient  failli  a  ce  quil  auoient 
s  porpense  a  faire  .  II  demandent  a  agrauain  comment  il  entreront  dedens  .    & 
il  [lor]  commande  tantost  luis  a  brisier  .  Car  autrement  vo[i]ent  il  bien  quil  ni  ^ 

enterront  mie  .  Lors  boutent  &  hurtent  tant  forment  que  la  roine  lentendi  .  They  tried  to  batter 

Lors  dist  a  lancelot  biaus  amis  nos  somes  trai  .  Coment  dame  fait  lancelot  que  ^a^^noig^^""^ ""''' ' 
est  ce  que  ie  oi  .  lors  escoute  si  o[i]t  al  huis  moult  grant  noise  &  i  ot  grant 

10  masse  3  de  gent  qui  voloient  luis  brisier  [a  force  mes  il  ne  porent]  .  ha  r  biaus  TheQueen  heard  the 

dols  amis  fait  la  roine  or  somes  nos  trai  &  mort  [  &  honiz]  .  Car  ore  saura  bien  what'itmeamrsaid  to 
messires  li  rois  le  couine"  de  moi  &  de  vous  .  Et  sacies  que  tot  *  ce  nos  a  fait  A^av^'hafbeVrlyed' 

agrauains  li  freres  monsignor  Gauuain  [fet  la  roine]  .  voire  fait  lancelot  .  "*•" 
Madame  ore  ne  vous  esmaies  car  si  mait  [c  i64d]  diex  il  a  sa  mort  porcachie  & 

IS  il  sera  li  premiers  qui  en  mora  se  ie  puis  .  [a  89  c]  Lors  sa[il]lent  sus  del  lit  [col.^]  "Then  he  wiu  be  the 

ambedoi  &  sapare[i]llent  al  miex  quil  peuent  .  [Ha  dame  fet  lancelot  auez  uous  Lancdot!*^' 

ceens  hauberc  ne  autre  armeure  dont  ie  puisse  mon  cors  armer  .  Certes  biaus  TheQueen  had  no  arms 

dous  amis  nanil  r  Ainz  i  sont  les  doleurs  &  les  mescheances  si  granz  .'  que  il  Lre  «n°«riied\bout 

estuetmorir  &moi  &uous  .  Si  men  poise  plus  pour  uous  que  por  moi  .  quar  L^n^'ot  than  about 

^  r  r  ^   ^         r  n.  herself;  as  long  as  he 

20  trop  sera  graingnor  domage  de  uostre  mort  que  de  la  moie  .  Et  nepourquant  was  safe  no  one  would 
se  diex  par  son  plesir  nous  uoloit  otroier  que  uous  ?  poissoiz  eschaper  de  ceenz 
sains   &  hetiez  .  Ie  sai  bien  quil  [b  101]  nest  pas  nez  .  qui  por  ceste  chose 
mosast  liurer  a  mort  pourquoi  il  uous  seust  en  uie  .  Mes  ie  dout  moult  que 
nostre  pe[M  i83d]chie  ne  nous  encombre  moi  &  uos]  . 

25  /^^vant  lancelot  ^  voit  quil  est  a  ce  venus  quil  sont  aperchut  si  sadrece  main-  Fearlessly  Lancelot 
V^  tenant  quil  fu  aparellies  al  huis  de  la  chambre  comme  cil  qui  riens  ne  oprnedMeliooTrnd 
doute  .    &  crie  a  eels  qui  al  huis  boutoient  .  Maluais  cheualiers  [faillis]   &  ^j"^^^^' "''™" '° 
couars  atendes  moi «  car  ie  vous  vieng  luis  ourir  por  veoir  qui  auant  venra  . 
[r  342  a]  Lors  trait  lespee  del  feure  &oeure  luis  si  dist  .  Or  viegne  auant "°  [tot]  li 

30  plus  cointes  .  Et  vns  cheualiers  qui  ot  non  tanaguis"  qui  haoit  lancelot  de  oneTanaguisboidiy 
mortel  haine  si  se  met  auant  &  entre  dedens  .  Et  lancelot  qui  tenoit  lespee  wasimtln™y"tm^' 
drecie  contremont  le  fiert  si  durement  a  ce  quil  i  met  toute  sa  force  que  li  <'°'™  <'"''• 
healmes  [ne  "=  li  haubers]  nel  pot  garantir  quil  '^  ne  le  rue  mort  en  mi  la  chambre  . 
Et  quant  li  autre  le  vo[i]ent  si  atorne  si  ni  a  si  hardi  quil  ne  se  traie  arriere  [si  Frightened  by  his  fate, 

1  J  L  -,  T-  II-  •     1-  .        the  others  fled. 

35  que  lentree  remest  tote  descombree '"]  .  Et  quant  lancelot  voit  ce  si  dist  a  la  Lancelot  now  asked 
roine  .  Dame  ceste  guerre  est  finee  .  quant  il  vous  plaira  iou  men  irai  .  [quar  ''"°'°^°- 

'  B:  "ki  .  .  .  por";  there  is  omitted  here  in  M:  "estoient  en  *  M:  "tot  cest  plait  nos  a  basti  Engreuains";  C:  "tot  cest 

aguet."  plet  nos  a  porchacie  agrauain." 

3  C  and  M:  "ni  metront  il  ia  le  pie."  7  M;  "ke  nos  peussons";  R:  as  above. 

3  C:  "grant  noise  &  grant  plente  de  gent";  M:  "grant  cri  &  8  0  and  M:  "entent  ceste  parole  si  sadresce  uers  luis." 

grant  noise  de  gent."  9  M:  "atendes  uos.** 

4  C:  as  above;  M:  "h  estre";  B:  "liestre."  '°  C:  as  above;  M:  "or  uiegne  auant  ki  uieut." 

5  R;  "que  or  uus  couendra  morir  &  si  dex  pleust  que  uus  en     '^  C;  "chamaguins";  R:  "iahachins";  M:  "tanaguins." 

poissez  eschaper  io  sai  ben  que  encore  ne  est  pas  nez  qui     ^^  M:  "ne  la  coiffe  de  fer." 

par  cest  fet  meosast  parhurer  [R  and  B:  "pas  liurer"]     '3  C:  "que  il  nele  fende  iusques  es  denz  .  &  il  estort  son  cop 
a  mort  &  lancelot  dit  que  eu  [for  "el";  B:  "en"]  ne  ses-  si  labat  mort  a  terre  ";  M:  "kil  ne  le  porfende  tot  iuskes 

mait  lors  escrie."  ens  [les]  espaules  .  si  labat  mort  a  tiere," 

'4  M:  "wide." 


Lancelot  dragged 
Tanaguis^s  body  into 
the  room  and 
appropriated  his 
armour. 


"Now,"  he  said,  "I  am 
ready  to  start,"  opened 
the  door  and  rushed 
in  among  his  enemies. 
After  he  had  struck 
down  the  first  he 
reached,  the  others 
Bed  again. 


Lancelot  safely 
returned  to  his  hostel. 


Bohort's  worst  fears 
were  confirmed  when 
he  saw  Lancelot  return 
armed. 


Lancelot  gave  him  an 
account  of  what  had 
happened. 


"Nothing  worse  could 
befall  you,"  said 
Bohort;  "now  your 
secret  is  known  and  a 
dreadful  war  will 
break  out." 


"Artus  will  be  your 
mortal  enemy 
henceforth;  let  us  think 
what  is  to  be  done." 


"I  am  sorry  for  the 
Queen,  we  must  save 
her." 

Hector  was  of  the 
same  opinion.   "Let  us 
start  at  once,"  he  said, 
"and  hide  in  the  forest." 
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ia  pour  homme  qui  ci  soit  ne  le  lerai]  Et  ele  respont  quele  voldroit  ia  quil  fust 
a  saluete'  quoi  que  de  moi  deust  auenir  fait  ele  .  lors  prent  lancelot  le  cheua- 
lier  quil  auoit  ochis  [qui  estoit  cheuz  a  luis  de  la  chambre  par  dedenz]   &  le 
sache  a  lui  si  ferme  luis  .  Puis  li  oste  [le  hiaume  &  le  hauberc]  &  toutes  ses 
armes  &  sen  arme  molt  bien  .  [  &  dit  a  la  roine  .  Dame  puis  que  ie  sui  armez    s 
ie  men  pourroi  bien  mes  hui  aler  se  il  plesoit  a  nostre  seignour  &  a  uous  . 
Et  ele  dit  que  bien  sen  puet  aler  se  il  ueut]  .  lors  sen  vient  al  huis  si  loeure  & 
dist  quil  nel  [m  i84a]  tenront  pas  hui  mais  en  prison  .  si  saut  en  mi  els  lespee 
traite  &  fiert  si  durement  le  premier  quil  le  porte  a  terre  [tout  estendu]  en  tel 
maniere  quil  na  pooir  de  soi  releuer  .  Et  quant  li  autre  vo[i]ent  ce  si  se  traient  10 
arriere  &  li  font  voie  [  &  li  fuient  tuit  li  plus  hardi  qui  en  la  place  estoient]  Et 
[quant  il  uoit  que  il  lont  tot  coi  lessie]  lancelot  se  [b  i  02]  traist  vers  le  iardin  & 
sen  ua  tot  drois  vers  son  ostel  .  si  trueue  bohort  son  cousi[n]  en  vne  chambre 
qui  moult  auoit  grant  paor  [  &  grant  doutance]  de  lui  [que  il '  ne  reuenist  pas 
a  sa  uolente]  .  Car  moult  li  fu  bien  [cheu]  el  cuer  que  cil  del  parente  le  roi  artu  15 
lauoient  espijet  [par  aucune  auenture  pour  li  prendre]  .  Et  quant  bohort  voit 
son  signor  venir  arme  qui  tos  des[col.  rjarmes  sen  estoit  partis  .  si  saparchut 
bien  maintenant  quil  a  eu  [aucune]  encontre  .  Si  vient  tantost  encontre  lui  & 
li  demande  quels  noueles  &  quel  besoi[n]g  il  auoit  eu  quil  est  armes  .  Et  il  li 
conte  comment  agrauains  &  mordres  &  guerrehes  lauoient  espijet  &  [guetie  20 
&]  le  vo[c  165  a]loient  prendre  tot  proue  auoec  la  roine  &  '  enmener  auoec  els  . 
Si  meussent  ochis  •»  fait  il  a  ce  que  iestoie  desarmes  ne  ie  ne  men  donoie  garde  . 
[a  90  a]  Mais  iou  me  sui  desfendus  moult  durement  .  Et  tant  ai  fait  a  laide  de 
dieu  que  iou  [m]en  sui  escapes  mal  gre  els  tous  .  si  s  estoient  il  bien  .  xx  . 
cheualier  tot  arme  .  Sire  fait  bohort  [or  uaut  pis  que  deuant  .  quar  or  est  1^  25 
chose  descouuerte  que  nous  auions  tant  celee]  .  ore  verrois  vos  commenchier 
la  guerre  qui  iamais  [ne]  prendra  fin  [m  i84b]  de*  vos  &  de  els  .'  [quar  seli  rois 
uos  *  a  amez  iusques  ci  de  graingnor  amor  que  nul  autre  cheualier  qui  ne  li 
apartenist  .  Or  uous*  harra  plus  mortelment  que  nul  autre  .  des  que  il  saura 
que  uous  li  mesfesiez  tant  comme  de  sa  femme  lui  uergonder]  Or »  vos  conuient  30 
esgarder  que  nos  porons  faire  entre  nos  .  Car  iou  sai  bien  que  li  rois  vos  [g  i  58 a] 
sera  des  ore  mais  anemis  mortels   .'°  [Mes  de  madame  la  roine  qui  por  [b  103] 
uous  sera  liuree  a  mort  .  me  poise  il  trop  .  Si  uoudroie  bien  se  len  pooit  que 
len  i  meist  conseil  que  ele  eschapast  de  cest  afere  a  sauuete  de  son  cors  .  A  cest 
conseil  sacorda  "  hestor  de[s]  mares  .  Et  quant  ilentent  que  ceste  chose  est  ainsi  3s 
alee  .  Si  en  est  tant  dolent  comme  nul  plus  .  Si  li "  dist  .  Sire  puis  que  la 
chose  est  ainsi  auenue  r  li  mieuz  que  i  ie  uoie  a  nostre  oes  .   &  a  nostre  preu 


1  C:  "que  quil  deust  apres  auenir  de  lui";  M:  "coi  kil  deust 

apres  auenir  de  li." 

2  B:  "ke  Lanselos    a  sa  uolente";  the  editor  of   B  did  not 

notice  that  "ne  reuenist  pas"  is  omitted  here. 

3  C  and  M:  "&  auoient  auoec  els  amene  grant  cheualerie." 

4  C  and  M;  "pris." 

5  This  short  sentence  has  no  equivalent  either  in  C  or  in  M. 
*  C:  "a  noz  uiuanz";  M:  "en  no  uiuant." 

7  The  present  text  continues  here:  "si  vous  harra  li  rois  plus 
mortelment  que  ii  uous  onques  nama." 


S  B,  C,  and  M:  "nos";  R:  as  amended  above.  There  is  no 
doubt  that  the  reading  of  R  adopted  above  is  the  correct 
one,  for  Lancelot  is  meant  whom  Artus  loved  better  than 
any  other  knight  not  of  his  Uneage;  nor  would  Artus  have 
any  cause  to  hate  Hector,  Bohort,  or  Lionel. 
9  C;  as  above  except  that  the  infinitive  is  replaced  by  "que 
uous  esgardez";  M:  "ke  nos  prendrons  conseil." 

'°  See  note  i  on  page  277. 

"  M:  "se  tint." 

"  MS.:  "lor." 
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& '  le  preu  madame  la  roine  .  Si  est  que  nous  nos  departons  de  ceenz  &  alons 
[b  1 04]  en  cele  forest  la  dehors  en  tel  leu  que  li  rois  qui  orendroit  i  est  ne  nos 
truisse  .  Et  quant  ce  sera  chose  [que  madame  la  roine  sera]  iugiee  .  de  ce 
uous  asseur  ie  que  ele  sera  la  hors  menee  pour  destruire  .  Lors  saudrons  ^  a  eel 
leu  toz  ensemble  armez  &  la  secorrons^  ou  cil  ueullent  ou  non  .  qui  a  sa  mort 
la  cuideront  auoir  amenee  .  Et  quant  nos  laurons  par  deuers  nous  ,  nos  [nos] 
en  porrons  aler  hors  del  pais  &  lenmenrons  auec  nous  el  roiaume  de  banoic  . 
ou  celui  de  gannes  +  .  Et  lors  se  nous  poions  tant  fere  que  nous  leussons  illuec 
conduite  saine  &  hetiee  nos  ne  douterions  pas  apres  moult  le  roi  ne  tot  son 
pooir  .  [m  I  84  c] 

ACe  conseil  sacordent'  bien  lancelot  &  bo[h]orz  .  &  font^  maintenant 
mander  cheualiers  &  serganz  .  &  il  estoient  par  conte  .  xxviij  .  cheua- 
liers  preuz  &  hardiz  .  puis  se  partent  de  '  lostel  en  tel  maniere  .  &  font  tant 
que  de  la  uille  issent  .  &  se  metent  en »  loraille  de  la  forest  la  ou  ele  estoit  plus 
espesse  .  pour  ce  que  il  ne  soient  aperceu  .  Si  i  demorerent  iusques  au  soir  . 
Et  lors  prent  lancelot  .  i  .  sien  escuier  &  li  dist  .  ua  tantost  a  kamaalot  .  & 
fais"  tant  que  tu  saches  uraies  nouelles  de  madame  la  roine  .  &  que  len  en 
uoudra  fere  .  Et  se  len  la  iuge  a  mort  .  Si  le  nous  uien  dire  hastiuement  . 
quar  pour  poine  ne  pour  trauail  .  ne  pour  paor  que  nous  doions  soffrir  pour 
lui  secorre  .  ne  seroit  il  lessie  .  quele  ne  fust  garantie  a  noz  pooirs  .  Et  lors 
se  part  atant  li  uallez  de  son  seingnor  &  monte  sus  .  i  .  roncin  .  &  sen  uet 
tote  la  droite  uoie  uers  kamaalot  &  fet  tant  que  a  la  cort  uient  .  Mais  atant 
lesse  or  li  contes  [a  parler]  de  lui  .  &  retourne  aus  .  iii  .  freres  ainsi  comme 
lancelot  se  fu  partiz  deus  . 

R  dit  li  contes  que  quant  lancelot  se  fu  partis  de  la  roine  .  & 
eschapez  des  .  iij  .  freres  [m  i84d]  qui  auoec  la  roine  le  cuidoient 
prendre  cil  qui  furent  a  luis  de  la  chambre  .  Tot  maintenant  que 
il  sen  fu  alez  r  entrerent  en  la  chambre  &  [b  i  05]  pristrent  la  roine 


"From  our  hiding-place 
we  shall  see  what  they 
will  do  and  rescue  the 
Queen  at  the  critical 
moment." 


**  Having  done  so  we 
may  take  her  with  us 
to  our  own  country, 
where  we  should  fear 
Artus  and  his  power  but 
httle." 


Lancelot  and  Bobort 
approved  of  Hector's 
plan;  they  and  all 
their  men  at  once 
repaired  to  the  wood. 


Lancelot  despatched  a 
squire  to  Camaalot  to 
keep  him  infonned  of 
what  happened  to  the 
Queen. 


O 


When  Lancelot  had 
left  the  Queen, 
Agravain,  Guerrehes, 
and  Mordret  entered 
her  room  and  took  her 
prisoner. 


*  The  version  which  the  present  teit  and  most  of  the  MSS,  I 
have  seen  represent  is  at  this  point  so  much  condensed 
that  I  have  preferred  to  relegate  it  to  the  bottom  of  the 
page  and  replace  the  section  by  the  corresponding  one 
from  C.  After  "mortels,"  fol.  70,  col.  c,  hne  25,  the 
present  text  continues:  "&  si  sai  bien  que  la  roine  en 
sera  mal  menee  sele  na  secors  .  Et  puis  que  la  chose 
est  ensi  alee  le  miex  que  iou  i  voi  si  est  que  nos  nos  par- 
tons  de  cbaiens  si  alons  en  cele  forest  la  defers  en  tel 
heu  que  li  rois  qui  ore  i  est  ne  nos  puisse  trouer  .  Et  sil 
est  chose  que  madame  est  la  hors  menee  por  destruire 
que  nos  la  puis[s]ons  rescoure  . 
A  ceste  chose  sacorderent  entre  lancelot  &  bohort  .  si  font 
maintenant  monter  tout  lor  maisnie  que  cheualiers  que 
serians  .  si  estoient  par  conte  .  xviij  .  cheualier  preu  & 
hardi  .  Ensi  sen  partent  de  lostel  &  se  metent  en  lorriere 
du  bo[i]s  la  il  le  voient  plus  espese  .  puis  enuoient  .  j  . 
garchon  a  camaalot  por  sauoir  que  len  vaudra  faire  de  la 
roine  .  Si  laisse  chi  endroit  li  conies  a  parler  de  lancelot 
&  de  sa  compaignie  .  Et  retorne  a  parler  del  roy  artu  . 
[col.  d  .  Min.  No.  44:  "Ensi  que  lancelot  &  bohort  res- 
couirent  la  royne  que  on  voloit  ardoir,"] 

Ore  dist  li  contes  que  a  eure  de  noune  vint  li  rois  del 
bois  .  Et  quant  il  fu  descendus  en  la  cort  aual  a 
toute  sa  gent  .  si  U  vint  maintenant  la  nouele  de  la  roine 
&  U  dist  on  quele  auoit  este  trouee  auoec  lancelot  .  Et 
lors  demanda  U  rois  tantost  se  lancelot  estoit  prins  & 


retenus  .  &  il  dient  que  nenil  .  ains  sen  est  ales  entre  lui 
&  sa  maisnie  .  [ne]  ne  sauons  quel  part  .  Lors  commanda 
li  rois  tantost  que  la  roine  fust  iugie  .  Si  regarderent 
entre  mordret  &  agrauain  que  len  la  deuoit  ardoir  quant 
ele  el  Ueu  le  roi  a  laissie  iesir  .  j  .  autre  .  Et  quant 
messires  Gauuain  entendi  cest  affaire  si  en  fu  moult 
dolans  .  si  sen  vint  al  rot  son  oncle  &  li  dist  .  Sire  ie 
vous  rent  quanques  ie  tieng  de  vos  .  Ne  iamais  tant 
comme  ie  vine  ne  vous  seruirai  se  vos  souffres  ceste 
desloialte  .  Et  U  rois  ne  U  respont  mot  ains  commandc 
tantost  que  li  fus  soit  alumes  es  pres  de  camaalot  deuers 
la  forest  &  si  i  soit  la  roine  menee  .  &  on  si  fait  .  Si  ni  a 
ame  en  la  vile  qui  trop  grant  pit[i]e  nenait  ."  [fol.  70, 
col.  dj  line  31.]    Conf.  infraj  page  280,  Une  3. 

2  B:  "saurons." 

3  M:"rescourrons." 

4  M:  as  above;  R:  "gaule." 

5  B:  "sacorde." 

6  M:  "font  maintenant  monter  tos  ciaus  de  lor  compaignie 

dont  il  i  ot  cheualiers  preus  &  hardis  ki  estoient  .  xxviij  . 
par  conte." 

7  R:  "de  curt";  M  and  B:  "de  lor  ostel";  the  "ostel  del  roi 

artus"  is,  of  course,  meant. 

8  MS.:  "lorriere  de  la  forest";  C:  "en  la  forest  en  loraille"; 

M:  "en  loreille  de  la  forest";  R:  "en  la  forest."    Oraille, 
and  oriere  ^  bord,  lisi^re. 
0  C:  "fetes." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  Queen's  feelings 
were  not  spared;  she 
was  told  what  her  fate 
would  be. 


On  his  return  to  town, 
Artus  was  informed  of 
the  result  of  Agravain's 
plan. 


As  Lancelot  was  at 
large,  he  ordered  that 
he  should  be  appre- 
hended at  his  hostel. 


Forty  knights  reluct- 
antly obeyed; they 
failed  to  find  Lancelot 
and  rejoiced  in  their 
hearts  at  their  failure, 
well  knowing  what 
they  had  been  spared. 


In  his  disappointment 
Artus  desired  to  have 
his  revenge  on  the 
Queen  at  once. 


He  ordered  King  Yon 
and  his  other  barons 
to  sentence  the  Queen 
without  delay. 


Only  when  Yon  re- 
minded Artus  of  the 
unsuitability  of  the 
hour  did  he  give  way. 


Artus  neither  ate  nor 
drank  and  would  not 
see  the  Queen.  On  the 
morrow  he  summoned 
his  baroQS  to  do  their 
duty. 


1  M:  "U  rois  lor  commande." 

2  M:  *'ot  celui  ki  molt." 

3  C:  "ces." 

4  R,  which  is  at  this  point  considerably  condensed,  has'*&  dit 

puis  que  il  ne  se  pot  [B:  "puis  que  [se]  il  se  pot"]  de  U 
uenger  il  se  uengera  de  la  roine  en  teu  manere  que  il  en 
serra  parlea  tuz  iurz  mes." 


IS 


&  [c  165  b]  li  firent  assez  honte  &  ledure  plus  que  il  ne  deussent  &  li  distrent 
que  or  est  la  chose  conneue  &  prouee  .  &  que  ele  auoit  tant  fet  quele  nen 
pooit  eschaper  sanz  mort  r  assez  li  distrent  honte  &  ledure  .  Et  ele  totes 
uoies  escoutoit  si  corrouciee  &  si  dolente  comme  nule  plus  .  &  estoit  moult 
pensiue  &  ploroit  si  durement  que  assez  en  deussent  auoir  grant  pitie  li  felon  s 
&  li  desloial  qui  la  tenoient  .  A  heure  de  nonne  uint  li  rois  du  hois  .  &  quant 
il  fu  descenduz  aual  a  tot  grant  gent  qui  le  sieuoient  .  Si  li  uint  maintenant 
la  nouele  de  la  roine  qui  auoit  ce  disoient  este  prise  auec  lancelot  .  Et  quant  il 
o[i]t  ceste  nouele  .  Si  en  est  si  dolent  que  nul  plus  .  &  lor  demande  se  lancelot 
[r  342  c]  estoit  retenuz  .  Et  len  li  dist  que  nanil  .  quar  il  se  deffendoit  si  dure-  i, 
ment  que  onques  .  i  .  seul  cheualier  ne  fist  ce  que  il  fist  .  puis  que  il  nest 
ceenz  fet  li  rois  len  le  trouera  a  son  ostel  .  fetes  genz  armer  &  aler  i  [  &  le 
prendes]  Et  quant  uous  lauroiz  pris  .  amenez  le  moi  si  que  len  face  iustise  de 
lui  &  de  la  roine  ensemble  .  [miss  a]  Lors  sen  uont  armer  iusqua  .  xl  .  che- 
ualiers  .  &  non  mie  par  lor  uolente  .  Mes  pourcequeillorconuenoitafere  . 
quar  li  rois'  lauoit  commande  de  bouche  .  Et  quant  il  furent  parti  de  leenz 
&  il  furent  uenu  a  lostel  lancelot  .  si  ne  le  trouuerent  pas  .  Si  ni  ot^  nul  deus 
toz  qui  moult  nen  fust  liez  .  quar  il  sauoient  bien  que  se  il  fust  trouuez  &  il  le 
uousissent  prendre  a  force  .  il  ne  faillissent  pas  a  la  mellee  merueilleuse  & 
cruele  .  lors  reuiengnent  arrieres  au  roi  &  li  dient  que  a  lancelot  ont  il  failli  . 
quar  il  sen  est  pieca  alez  &  en  a  mene  auec  lui  toz  ses  ^  cheualiers  .  Et  li  rois 
respont  .  que  ce  poise  lui  .  Mes*  puis  que  il  a  lancelot  ne  se  puet^  prendre  ne 
de  lui  uenger  sa  honte  .  II  se  uengera  a  la  roinne  en  tel  maniere  que  il  en  sera 
parle  a  toz  iorz  mes  .  [b  i  oe]  Biau  sire  fet  li  rois  yon  que  en  baez  uous  a  fere  . 
le  bee  fet  li  rois  que  pour  cest  forfet  &  pour  ceste  grant  desloiaute  que  ele  *  ma 
fete  .  que  si  grant  iustise  en  soit  fete  que  totes  dames  qui  an  orront  parler  en 
soient  chastiees  .  Et  ie  vous  commant  fet  il  au  roi  yon  tot  premierement  pour 
ce  uous  estes  rois  &  a  ces  autres  barons  qui  ceenz  sont  apres  .  &  uous  requier 
sus  les  seremenz  que  uous  mauez  fez  que  uous  esgardez  de  quel  mort  ele  dole 
morir  .  quar  sanz  mort  nen  puet  ele  eschaper  .  neis  se  uous  uous  teniez  uers  30 
lui  en  tel  maniere  .  que  uous  deissiez  que  ele  nen  deust  pas  morir  .  Sire  fet 
li  rois  yon  .  ce  nest  pas  costume  en  cest  pais  de  fere  iugement  apres  heure  de 
nonne  .  Meesmement  [de  mort]  domme  &  de  fame  .  &  encore  [m  issb]  de  si 
haute  dame  comme  est  madame  la  roine  .  Mes  demain  matin  se  nous  sommes 
a  ce  mene  que  il  le  nos  couiengne  fere  r  nos  le  feroms  . 

A  Tant  lessa  li  rois  la  parole  ester  .  &  fu  tant  dolenz  de  ceste  auenture  que 
onques  le  soir  ne  ne  but  ne  ne  menga  .  ne  onques  ne  uoult  que  la  roine 
fust  amenee  deuant  lui  .  Au  matin  quant  il  fu  heure  de  prime  &  li  baron 
furent  assemble  '  r  commanda  li  rois  a  agrauains  &  a  mordret  &  aus  autres 
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35 


5  M:  "puet  uengier  de  sa  honte." 

6  M:  "menoit  enuiers  moi  ke  ie  en  face  si  grant  .  .  ." 

7  C:  "assemblee."    R  continues  here:  "se  dit  U  rois  que  il  en 

facent  lo  iugement  .  &  il  se  treent  a  cunseil  si  demandent 
[a]  agrauein  &  as  autres  cum[ent]  la  chose  est  ale  .  et  cil 
dient  la  uerite  .  &  il  dient  quele  a  [a]  droit  deseruie  mort 
bunteuse.  .  .  ." 


A 
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barons  de  leenz  que  il  deissent  que  len  deuroit  fere  de  la  roinne  par  droit  iuge-  The  barons  consulted 
ment  .  Et  il  se  traient  maintenant  a  une  part  a  conseil  .  Si  demandent  a  MlrdreY"ho°u°td 
mordret  &  a  agrauains  per  ce  que  il  estoient  mieuz  du  roi  que  li  autre  .  que  sentence  of  death. 
il  lor  sembloit  que  len  deust  fere  de  la  roinne  par  droit  iugement  .  Et  il 
s  distrent  que  il  esgardoient  par  droit  que  ele  deuoit  morir  .  quar  trop  auoit 
fete  grant  des[c  lescjloiaute  &  grant  felonnie  .  quant  ele  en  leu  du  roi  qui  as  they  had  no  other 
tant  estoit  preudome  a  lessie  .  i  .  autre  cheualier  iesir  a  lui  &  que  de  ce  sanz  us°ene'd  rnhnrvice  of 
faille  a  ele  mort  deseruie  .  A  ceste  chose '  sacordent  li  .  i  .    &  li  autre  aus[s]i  *=  brothers. 
comme  a  force  .  [b  107]  quar  il  uoient  bien  que  li  rois  le  ueult  .  Et  quant 
10  misire  Gauuain  uoit  que  li  iugemenz  est  a  ce  menez  que  la  mort  la  roine  estoit  cawain,  when  he  heard 
tote  esclairie  &  deuisee  .  il  dist  que  ia  se  dieu  plest  ceste  douleur  nesgardera  .  ^^l^Z'3Z^ntV° 
que  il  uoie  morir  la  dame  du  monde  qui  greingneur  honneur  li  a  portee  toz  to  sf^e  Artus  again, 

J^  - .  .  ...       ""'  "^s  °o'  answered. 

iorz  .  lors  uient  au  roi  .  Si  li  dist  .  Sire  .  le  uous  rent  quanque  le  tieng  de 
uous  .  Ne  iames  tant  comme  ie  uiue  ne  uous  seruirai^  .  [m  issc]  se  uous  ceste 
15  desloiaute  scuff  rez  .  Li  roisne  lirespont  riensacequil  dit  .  quar  moult  entent 
a  autre  chose  . 

Tant  se  part  monseingnor  Gauuain  de  cort  &  uient  a  son  ostel  si  grant  Artus  had  a  great  fire 

,,«  ,,.,  |.  I  J  1^...       kindled  outside  Camaa- 

duel  lesant  comme  se  il  ueist  deuant  lui  mort  tot  le  monde  J  Et  li  rois  lot,  for  burning  seemed 
qui  fu  en  son  palais  .  commande  a  ses  serganz  que  il  facent  en  la  praerie  de  punis'hmemfora'""''^'' 
20  kamaalot  .  i  .  feu  merueilleus  ou  la  roine  sera  mise  .  Car  autrement*  ce  dit  ^""°- 
li  rois  ne  doit  ne  ne  porroit  mourir  .  quar  roine  sacree  &  enointe  qui  ainsi 
honnist  son  seignor  .  doit  de  tel  mort  morir  .  lors  lieue  li  criz  &  la  noise  par  The  Queens  fate  ex- 

1  •  ^  ...  J.  ..oi"^*jI'    cited  great  sorrow  and 

leenz  si  grant  .  que  uous  m  oissiez  pas  dieu  tonnant  .    &  lont  .  1  .  duel  si  pity. 
grant  &  si  angoisseus  .  comme  se  la  roinne  fust  mere  a  '  chascun  deus  .  Et 
25  cil  a  qui  il  fu  commande  r  font  le  feu  apareillier*  .  ou  la  roine  deuoit  morir  . 

&  estre  arse  si  comme  il  cuident  .  Et  quant  li  feus  fu  fez  si  granz  &  si  mer-  when  the  Sre  was 

"11  "IJ  I'l  ^i_'  •  T  ji"'  ablaze  Artus  ordered 

ueilleus  .  que  cil  du  palais  le  porent  bien  ueoir  .  Lors  commanda  li  rois  que  theQueemobe 
la  roine  fust  amenee  deuant  lui  .    &  len  li  amoinne  .  Et  ele  uient  moult  ten-  tTlhen hes'w her 
drement  plorant  .  Et  ele  estoit  uestue  de   .   i   .  riche  cendal  uermeil   .  cote  &  approach  he  feit  un- 

,  ,  able  to  bear  the  ordeal 

30  mantel  Si  estoit  ele  tant  bele  &  auenant  que  en  tot  le  monde  ne  trouast  en  and  sent  her  to  her 
si  bele  de  son  aage  .  Et  quant  li  rois  la  uoit  si  en  a  si  grant  pitie  que  il  ne 
la  puet  regarder  .  ainz  commande  que  len  loste  de  deuant  lui  &  en  face  len 
le  iugement  que  la  cort  a  '  esgarde  .  Et  il  la  moinnent  maintenant  hors  du 
palais  [m  i85ci]  &  la  conduient  en  tel  maniere  contreual  les  rues*  . 

35  /'^Uant  la  roine  fu  issue  de'  la  cort  &  cil  de  la  cite  la  uirent  uenir   &  Moumed  and  pitied 

Kl  II*  1**  'rii  by  rich  and  poor, 

V^  sorent  que  ele  aloit  a  sa  mort  .  lors  oissiez  genz  crier  [b  i  os]  de  totes  young  and  oid,  the 
manieres  .  vieuz  &  ieunes  .  &  riches  &  poures  si  durement  comme  se  len  les  ^"^^  ""  '"* '°  ^' 
deust  toz  ocierre  .  Et  disoient  tuit  a  une  uoiz  .   Ha  t  dame  debonere  plus 

'  B:  "a  ceste  corde(!)";  corde=grosse  ^toffe  de  laine.  4  M:  "si  comme  il  dist  ne  doit  roine  morir  ki  tel  desloiaute 

2  M  adds:  '*ne  entor  uos  ne  demorrai."  fait  apres  cou  kele  est  sacree  &  beneoite  &  enointe." 

3  M  adds:  "car  molt  estoit  dolans  de  cou  ki!  ne  pooit  ue[o]ir       S  M;  "a  piusors  diaus." 

comment  la  roine  puist  escaper  sans  mort  .  &  se  li  rois  ^  M:  "grant  &  meruilleus  la  [o]v  il  quidoient  ke  .  .  ." 

ne  fust  ses  oncles  &  il  ne  lamast  tant  .  ilimesist  ancoit  7  C:  "esgardera." 

la  [written:  "le*^]  uie  kil  consentist  [a]  sa  mort  en  tel  ma-  ^  M  adds:  "de  camaalot." 

niere."  9  M:  "del  palais." 
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Artus's  action  was 
generally  disapproved. 


To  prevent  Lancelot 
from  rescuing  theQueen 
in  the  last  moment, 
Agravain  was  to  guard 
the  field  with  forty 
knights. 


Only  by  threats  could 
Artus  induce  Gaheriet 
to  join  his  brother. 


Rather  than  see  the 
Queen  die,  Gaheriet 
wished  that  she  were 
Lancelot's  forever. 


When  the  squire  re- 
turned from  Camaalot 
with  the  fatal  news, 
Lancelot  bade  his  com- 
panions make  ready 
and  prayed  God  to  let 
him  find  Agravain. 


They  rode,  Lancelot 
at  their  head,  at  full 
speed  upon  the  pro- 
cession nearing  the 
fire. 


cortoise  que  autre  dame  .  ou  troueront  mes  poure  gent '  tele  .  en  pitie  ne  en 
uerite  .  Ha  r  rois  artus  qui  porchaciee  as  sa  mort  par  desloiaute  &  par 
felonnie  .  Encor  ten  puisses  tu  repentir  si  durement  que  tu  en  soies  essiliez  & 
destruiz  .^  Itiex  paroles  disoient  ceus  du  pais  .  quant  il  ueoient  par  deuant 
aus  passer  la  roine  .  Si  aloient  criant  &  breant  apres  lui  tot  aus[s]i  comme  s 
se  il  fussent  hors  du  sens]  .  Lors  ^  commande  li  rois  a  agrauain  quil  prenge 
auoec  lui  .  xl  .  cheualiers  armes  per  garder  -*  le  champ  la  [ou]  li  fus  estoit 
alumes  .  [si  que  lancelot  soit  pris  se  il  uient  &  que^  il  nait  pooir  de  la  roine 
desfendre  ne  rescorre]  .  Sire  fait  il  [uolez?  uousdont  que  iaille  .  Oil  fet  li  rois]  . 
commandes  [dont]  a  gaheriet  ^  mon  frere  quil  viegne  auoec  moi  .  Et  li  rois  li  lo 
commande  [quil  i  aille]  .  &  il  dist  que  non  fera  •  Et  neporquant  li  rois  le 
ma[c  i65d]necha  tant  quil  dist  quil  iroit  .  [Si  uet  prendre  ses  armes  &  tuit  li 
autre  aus[s]i  ceus  qui  agrauains  ot  esleuz  .  [r  343  a]  Et  quant  il  se  furent  arme  & 
il  furent  hors  de  la  uille  .  il  esgarderent  &  uirent  que  il  estoient  [a9i  c]  plus 
de  .  vHj^]  .  Lors  i  ala  [Gaheries]  moult  a  enuis  [col.  e]  &  dist  a  agrauain  son  15 
frere  .  Agrauains  agrauains  quidies  vos  que  ie  i  soie  venus  por  meller  a  mon- 
signor  lancelot  del  lac  se  auenture  le  menast  cha  por  rescoure  la  roine  .  bien 
sacies  vraiement  que  iou  ne  men  mellerai  ia  .  Car^  iameroie  miex  [m  i86a] 
aus[s]i  mait  diex  que  lancelot  la  tenist  tos  les  iors  de  sa  vie  que  ele  morust  a  tel 
martire  .  20 

Ensi  sen  alerent  parlant  li  doi  frere  de  ceste  chose  tant  quil  aprochierent  del 
feu  qui  ia  estoit  alumes  .  Et  lancelot  qui  estoit  embus[ch]ies  entre  lui  sa 
compaignie  a '°  lentree  de  la  forest  si  tost  que  il  vit  que  ses  messages  retorna  il 
li  vint  a  lencontre  &  li  demanda  quels  noueles  il  [li]  aporte  de  la  cort  .  sire 
maluaises  fait  li  valles  .  Car  madame  la  roine  est  iugie  a  mort  .  &  uees  la  le  25 
fu"  que  len  a  fait  por  li  ardoir  .  Voire  fait  lancelot  est  il  ensi  .  Ore  sacies  que 
tels  la  quide  ''  faire  morir  qui  anchois  en  mora  .  [b  i  09]  [Or  ni  a  que  du  monter] 
&  ensi  le  doinst  diex  sil  onques  oi  proiere  de  nul  pecheor  que  iou  puisse  trouer 
agrauain  qui  tot  cest  plait  [nos]  a  basti  .  [lors  esgardent  entreus  quanz  il  sont  , 
si  trouuerent  que  il  estoient  .  xxxiij  .  par  conte]  .  30 

LOrs  monte  chascuns  sor  son  cheual  si  prendent  [hiaumes  &]  lances  & 
escus  &  se  tornent  cele  part  ou  il  virent  le  fu  alume  [si  grant  aleure 
comme  il  poent  des  cheuax  trere]  .  Et  quant  cil  qui  '^  es  pres  estoient  les  virent 
uenir  si  sescrient  [tuit  ensemble]  .  Fuijes'-*  fuijes  vees  chi  lancelot  qui  vient 
rescoure  la  roine  .  Et  lancelot  qui  venoit  deuant  tousles  autres[sus  .  i  .  cheual  as 


1  M:  "gent  pitie  ne  debonnairete." 

2  M  adds:  "&  li  traitor  felon  &  desloial  en  puissent  morir 

prochainement." 

3  Here  the  present  text  is  resumed:  fol.  70,  col.  J,  line  31. 

4  MS.  repeats  "garder." 

5  R:  *'&  que  lancelot  ni  ueingne  pur  mettre  poine  de  rescure 

la  &  si  quid  io  fet  U  rois  que  il  sen  soit  ales  hors  del  pais  que 
io  nel  ateinsisse  .  Ausint  quid  io  en  ["en"  often  used  for 
de  lui  or  delle]  fet  agraueins  que  il  ne  oseroit  pas  arester 
en  cest  pais  .  Mes  puis  que  il  uus  plest  que  io  i  aiUe  T 
comaadez  gaheriet.  .  .  .^* 

6  MS.:  "gaherriet." 


7  Ml  ^""se  uos  uoles  que  iou  i  aille  commandes  a  Gaheriet  mon 
frere." 

S  M  and  R:  "pres  de  .  mj";  C:  "plus  de  ,  xl." 

9  M:  "car  mieus  uolroie  ie  si  mait  dex  .  kil  leust  ore  auoec  li 
a  tenir  la  a  tos  les  iors  de  sa  uie  kele  morust  ichi  ";  C: 
"car  ie  ameroie  assez  mieus  que  il  la  tenist  tos  les  iors  de 
sa  uie  que  ele  morust  en  tel  maniere." 

1°  C:  "en  loraille  de  la  forest ";  M:  as  above;  R:  "en  la  for- 
est." 

II  M:  "que  on  apareille  por  U  ardoir";  C:  "que  on  a  fet  fere." 

13  MS.:  "quidie." 

13  C:  "qui  espiez  estoient";  M:  as  above. 

14  M;  as  above;  C:  no  equivalent;  R:  "gar  ,  gar." 
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fort  &  corant]  sadrece  cele  part  ou  il  vit  agrauain  qu[ar]  il  le  connut  bien  as  Lancelot  rode  straight 
armes  quil  ot  vestues  .  Lors  li  escrie  .  [m  i86b]  cuuers  traitres  vos  estes  venus  cfiung^'^mtraitorTnd 
a  vostre  mort  .  Et  maintenant  le  fiert  si  durement  que  li  escus  ne  li  haubers  ^cw^d  carried  him 

^  dead  to  the  ground, 

nel  garantist  quil  ne  li  met  le  glaiue  el  cors '  si  parfont  que  lalemele  en  parut 
5  dautre  part  .'  [a 9 id]  II  lempaint^  bien  comme  cil  qui  asses  ot  cuer  &  force 
[  &  estoit  moult  corrouciez  uers  lui]  &  labat  mort  del  cheual  a  terre  [  &  au 
parcheoir  brise  li  glaiues]  .  Puis  [col.  f]  [uenoit  bohort  tant  comme  le  cheual  Bohort  dealt  similarly 
li  pooit  rendre  &]  escrie  a  guerrehet  *  quil  se  gart  de  li  car  il  le  desfie  de  mort  .  ""  °""''  "' 
si  [li  adresce  le  glaiue  &]  le  fiert  si  durement  que  armeure  nule  nel  garantist 
10  quil  ne  li  mete  le  fer  [du  glaiue]  parmi  le  pis  .  si  labat  a  terre  tel  atornequil  several  other  knights 
notmestierde  mire  .5  Et  li  autre  qui  apres  lui  venoient  se  fierent  entre*  lor  '  ""    «"™°^'^'^ 
anemis  si  en  abatirent  vne  partie  .  puis  traient  les  espees  &  commencent  la 
mellee  cruel  &  fellenesse  [  &  dolereuse]  . 

Ovant  gaheries  voit  que  si  frere  sont  abatu  ?  [il]  ne  fait  mie  a  demander  sil  when  caheriet  saw  his 
f  >  *iri*ii*  *i*  1  1  brothers  slain,  he 

en  lu  corecies  a  ce  qua  [b  1  loj  quide  bien  quil  soient  mort  .  lors  sadrece  fciied  to  the  ground 

vers  meliadus «  le  noir  qui  moult  se  penoit  daidier  lancelot  &  de  vengier  la  l^ttmoslzeaiom^"''" 
honte  la  roine  .  si  le  fiert  si  durement  quil  labat  a  terre  en  mi  le  feu  .  II  met  helpers,  and  kiUed 

,,  ,  .  -  -  -  another  knight. 

[m  186  c]  la  main  a  lespee  comme  [g  159  a]  cil  qui  estoit «  de  grant  hardement  & 
fiert '°  .  j  .  autre  cheualier  [si  fort]  quil  labat  en  "  mi  la  place  .  Et  quant  hestor 
20  qui  bien  sestoitprins  garde  de[sa  gent  uoit  que]  gaheriet'"  les  vaensidemenant'^  Hector,  who  was 

.     ,.  ..  ...  ..  ..  .p  ..  watching  Gaheriet, 

Si  dist  a  SOI  meisme  se  cis  vit  longement  il  nos  pora  bien  nuire  [a  ce  quiI  est  rode  against  him  and 
de  grant  proesce  .  Etporce  uaulf"  [c  i66a]  il  mieuz  que  il  locie  se  il  puettotle  struck  off  us  hehnet. 
conneust  il  bien  .    &  tot  fust  ce  gaheriez  .  j  .  des  neueus  le  roi  artus  que  cil 
du  parente  le  roi  ban  amassent  plus  que  autres  deuant  '5  ce  que  li  mautalenz 
25  fust  entreus  montez]  Lors  li  cort  sus  lespee  traite  &  le  fiert  si  durement  quil  li 

fait  le  hialme  voler  de  la  teste  .  Et  quant  Gaheries'*  sent  sa  teste  desarmee  si  At  this  moment 

,,.-r^,  I  'I'l  1  o'l  •       Lancelot  passed  and 

est  tos  esbahis  .  Et  lancelot  qui''  aloitles  rens  chercant  &  qui  nel  connut  mie  not  knowing  Gaheriet 
sen  vient  a  li  .    &  le  fiert  si  durement  parmi  le  chief  quil  [a  92  a]  le  fent  tot  tresi  ''^''  """^ '° """  '"'''■ 
es  dens  .  si  labat  mort  de  son  cheual  .  [dont  ce  fu  trop  grant  domage  .  quar 
30  trop  estoit  gaheries  preudomme  &  bon  cheualier  de  sa  main  .  Et  il  auoit  lancelot' 
toz  iorz  plus  ame  que  nul  cheualier  estrange  que  il  onques  eust  connu]  . 

ACest  colp  se  desconfisent  la  gent  le  roi  artu  si  tornent  tot  en  fuies  [si  tost  ths  terrible  blow 
comme  il  uirent  gaheriet  cheuz]  .  Mais  lancelot  &  li  sien  les  tienent  si  trace.  ""' '  °'^  " 

'  R:  "parmi  le  cors  si  lenpeint  [B:  'Men  peint"]  a  tutesa  force  9  M:  "estoit  plains  de  grant  uasselage  ";  C:  as  above. 

&  cil  uole  a  tere  si  durement  que  le  braz  destre  &  lo  ecu  ^o  M:  "fiert  maintenant  [.  j  .  autre  cheuaher]  si  durement"; 

U  est  brise  &  U  glaiues  brise  .  B:  "fiert  maintenant  si  durement";  R:  "un  autre  che- 

Bohort  qui  uenoit  tant  cum  cheuau  li  poeit  aler  crie  a  gerrei-  ualer  si  que  il  .  .  ." 

her  que  il  lo  desfie  de  mort  .  si  lofert  si  de  un  glaiue  fort  a  i'  C:  "en  la  place";  M:  "as  pies  lanselot." 

fer  trenchant  que  il  li  fent  le  foie  &  le  poumun  &  cil  chet  i*  MS.  and  M:  "garde  de  gaheriet  voit  quil  les  va  ensi  .  .  ." 

quiiames  par  li  ne  releuera  .  Es  uus  les  uns  &  les  autres  '3  C:  as  above;  M;  "damagant." 

entremeslez  .  E[t]   quant  Gaheriet  uoit  que  si  dui  frere  '4  C:  "ueult";  A:  "uieut";  R:  "uault";  B:  "uient." 

sunt  tel  aturne  cum  mort  .  ne  demaadez  .  .  ."  >S  M  has  no  equivalent  for  "deuant  ce  .  .  ."  to  "montez." 

*  M:  "bien  demi  piet  &  plus."  '*  MS.:  "il." 

3  C  and  M:  as  above;  B:  "len  peint."  '7  R:  "qui  les  aloit  cerchant  si  eschaufez  de  ire  que  a  poine 

4  C;  "garehes  ";  M;  as  above;  R:  "gerreiher."  conoistame  .  fert  si  tres  durement  Gaheriet  qui  delez  lui 

5  M  adds:  "car  il  est  naures  a  mort."  a  trauers  passa  ainz  que  il  se  donast  garde  que  il  li  fent 
^  C:  as  above;  M:  "entre  les  autres."  la  teste  qui  sanz  heume  estoit  [here  R  repeats  "que  il  li 

7  C:  "ne  demandez  pas  se  il  fu";  M;  "II  ne  couient  pas  de-  fent"]  iusque  as  denz  .  car  il  ne  sout  pas  que  co  estoit 

mander  sil  est  ..."  gaheries  .  si  fu  grant  domages  .  .  .** 

8  G,  C,  M,  and  R:  the  same  name;  A:  "meliadei." 
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of  Agravain's  com- 
pany, only  Mordret 
and  two  others 
escaped. 

When  the  field  was 
won,  Lancelot  asked 
the  Queen's  pleasure. 


The  Queen  begged  to 
be  taken  to  a  place 
where  she  was  safe 
from  Artus. 

They  gave  the  Queen 
a  horse  and  rode  with 
her  to  the  wood  to  hold 
a  council. 

There  four  of  their 
companions  joined 
them;  they  had  only 
lost  three  of  their  num- 
ber, those  whom  Ga- 
heriet  had  slain. 

Lancelot  was  surprised 
and  grieved  that  he 
had  killed  Gaheriet, 
whom  he  dearly  loved; 
he  felt  that  Gawain 
would  never  forgive 
him. 


Bohort  urged  Lancelot 
to  think  of  the  Queen's 
safety. 


cort  que  de  .  iiij  .'  quil  furent  nen  escapa  que  .  iij  .  [qui '  senfuirent  en  la 
cite  a  garant]  si  en  fu  mordes  li  vns  &  li  autre  doi  furent  compaignon  de  la 
table  roonde  .  Et  quant  lancelot  voit  ^  [que  de  ceus  de  leens  nauoit  mes  nul  en 
la  place  qui  de  riens  li  contredeist  .  quar  li  uns  sen  estoient  fui  *  &  li  autre 
gisoient  mort]  .  si  se  tome  vers  la  roine  &  quant  il  la  vit  si  en  fu  moult  lies  & 
ele  aus[s]i  .  Lors  li  [m  issd]  demande  lancelot  [fol.  71,  col.  a]  quele  velt  quil 
face  [Bill]  [des  ceste  chose  .  Et  ele*  respont  moult  liee  de  ceste  auenture  que 
diex  li  a  enuoiee]  .  le  voeil  fait  ele  puis  quil  est  ensi  que  vos  me  menes  a 
saluete  ^  [en  tel  leu  ou  monseingnor  le  roi  neust  pooir  .  Dame  fet  lancelot  . 
dont  monteroiz  uous  .  &  uous  en  uendroiz  auec  nous  en  cele  forest  .  Et  ilec 
se  dieu  plest  prendrons  tel  conseil  qui  bon  sera  a  uostre  *  oes  .  Et  ele  li  otrie]  . 
Lors  la  prendent  si  la  montent  sor  .  j  .  palefroi »  [  &  lenmoingnent  en  la 
forest  .  la  ou  il  la  uoient  plus  espesse  .  Et  quant  il  furent  en  la  forest  il 
regardent "°  &  uoient  uenir  .  iiij  .  de  lor  compaingnons  .  Lors  se  prennent 
garde  se  il  i  sont  tuit  .  Si  sapercurent  que  il  ont  perdu  .  iij  ."  de  lor  che- 
ualiers  .  Lors  sentredemandent  que  il  sont  deuenu  .  par  foi  fet  hestor  .  le 
en  ui  mourir  .  iij  .  qui  gaheriez  auoit  ocis  de  sa  main  .  Comment  fet  lancelot 
a  dont  gaheriez  este  a  ceste  mellee  .  [r  343  c]  Et  que  est  ce  fet  bohort  que  uous 
demandez  .  la  lauez  uous  ocis  de  uos  mains  .  Non  ai  certes  fet  lancelot  que 
ie  sache  .  En  non  dieu  fet  hestor  ie  le  uous  ui  ocierre  .  Or  poons  nos  bien  20 
dire  fet  lancelot  .  que  iames  ior  de  noz  uies  naurons  pes  au  roi  artu  .  ne  a 
monseignor  Gauuain  pour  lamor  de  gaheriet  .  Dont  il  me  poise  trop  se  diex 
mait  .  Or  commencera  "  la  guerre  qui  ia  ne  faudra  a  lor '^  uiuanz  . 

Moult  fu  lancelot  corrouciez  de  la  mort  gaheriez  .  quar '"  ce  estoit  uns  des 
cheualiers  du  monde'^  que  il  plus  amoit  .  Et  bohort  li  dist  .  Sire  il 
couient  prendre  garde'*  comment  la  roine  fust  mise  a  sauuete  &  en  tel  leu  . 
que  ele  neust  garde  du  roi  artus  .  se  nous  poions  .  II  couuient  fet  lancelot  que 


IS 


2S 


>  A,  G,  M,  and  R:  as  above;  C:  ".  xl  ." 

2  M:  "se  ferirent." 

3  MS.:  "voit  ce  si  se  torne." 

4  MS.:  "foui." 

5  C:  as  above;  M:  "de  uos." 

6  C:  -n ." 

7  MS.:  "salucte  .  &  il  dist  que  si  fera  il  se  dieu  plest/* 
^  C:  "nostre";  M:  as  above. 

9  Here  [fol.  71,  col.  a,  line  6]  the  MS.  continues  the  some- 
what condensed  narrative  thus:  *'Et  puis  regardent  sil 
lor  faut  nul  de  lor  compaignons  .  par  foi  fait  hestor  al 
mains  en  vi  iou  .  ij  .  ocire  a  gaheriet  .  comment  fait 
lancelot  fu  dont  gaheriet  [MS.:  "gaherries"]  a  ceste  as- 
samblee  .  Que  est  ce  que  vos  dites  fait  hestor  .  vous 
meismes  locheistes  de  vostre  main  .  ha  'l'  las  fait  lan- 
celot se  diex  mait  ce  poise  moi  .  Or  sai  iou  bien  que 
iamais  la  guerre  ne  me  faudra  par  deuers  monseignor  Gau- 
uain .  Puis  quil  est  ensi  fait  bohort  si  prendons  garde 
ou  nos  irons  .  Se  nos  peus[s]iens  tant  faire  fait  lancelot 
que  nos  fus[s]iens  a  .  j  .  chastel  que  iou  conquis  iadis 
quant  iou  fui  cheualier  nouel  que  len  apele  la  ioiouse 
garde  nos  seriens  illuec  moult  asseur  .  voire  fait  bohort 
Car  vous  aurois  cheualiers  asses  a  qui  vous  aues  alcunes 
fois  fait  grant  cortoisie  . 

LOrs  saroutent  &   vont   tant  quil   vindrent  a  .  j  . 
chastel  qui  auoit  non  kalet  ou  li  sires  les  rechut 
moult  liement  .  £t  quant  il  sot  laffaire  lancelot  si  U 


douna  .  xl  .  des  cheualiers  de  sa  malson  por  .  j  .  ser 
uice  que  lancelot  li  auoit  iadis  fait  .  £t  lancelot  len  sauoit 
moult  boin  gre  &  moult  len  mercia  .  lors  errerent  tant 
quil  vindrenta  .  iiij  .  lieues  presde  la  ioiouse  garde  .  Et 
quant  cil  del  pais  sorent  que  lancelot  venoit  &  quil  voloit 
la  demorer  si  en  orent  moult  grant  ioie  &  le  rechurent 
moult  bel  &  molt  gentement  .  Et  quant  il  fu  la  venus  si 
manda  par  tot  le  pais  cbeuaUers  &  serians  &  il  vindrent 
al  mandement  lancelot  .  Si  se  taist  ore  li  contes  a  parler 
daus  tous  &  retorne  a  parler  del  roi  artu  &  de  sa  com- 
paignie."  (A  92  d]  [Min.  No.  45:  *'Ensi  que  li  Rois  artus 
plaint  les  cheualiers  que  lancelot  auoit  ochis  por  rescoure 
la  Royne."]  [fol.  71,  col.  Cy  Une  50]  Cf.  p.  284, 1.  5. 

10  M  adds  here:  ^'sil  ont  perdu  a  cele  mellee  nesun  de  lor  cheua- 
liers .  Si  trueuent  kil  lor  en  faloit  .  v  .  Lors  demandent 
li  un  asautres  kil  sont  deuenut  .  Par  foi  fait  hestors  ie  en 
ui  .  iii  .  morir  .  .  .";  C:  as  above;  R:  "E[t]  quant  il 
estoient  en  la  forest  si  pernoient  garde  se  il  auoient  tuz 
leur  compaingnons  &  uirent  que  il  orent  perdu  trois  de  lur 
cheualers  .  lors  sentredemandent  se  nus  deaux  en  set 
noueles  .  Par  foi  fet  hestor  .  iou  en  ui  trois  murir  .  .  .^ 

'^  M:  *■'.  v  .";  R:  as  above. 

J2  C:  "recommence." 

^3  M:  "ne  6nera  a  nos  uiuans." 

14  B:  "car  estoit." 

15  M  adds:  "ki  riens  ne  li  apartenist  kil." 

16  M:  "conroi." 


GUENEVER  TAKEN  TO  LA  JOYEUSE  GARDE  283 

[m  1 87  a]  nos  mouons  de  ci  .    &  fere  tant  a  nos  pooirs  .  que  se  nos  la  poissons  -we  must  leave  this 
metre  en  .  j  .  chastel  que  iai  .  que  ie  conquis  iadis  .  lecuitqueelene  doute-  -^nft^'^t^^"^!' 
roitgueresleroiartunesa  force  .  neson  pooirmiegranment  .  quar  li  chastiax  Q|^^^J°  ^^''°°8 
est  fort  a  grant  merueille  .    &  en  tel  leu  assis  que  len  ne  le  porroit  assegier  en  -if  wesafeiyreachit, 
s  nulle  maniere  .  Et  se  nous  i  estions  uenuz  .    &  nos  lauions   garniz  .  Ie  ^'"ghw^whTowe^mf* 
manderoie  lors  a  primes  au[x]  cheualiers  qui  iai  mainte[s]  foiz  conquis  .    &  il  »"«g'»°<:e" 
en  a  tant  par  le  monde  qui  iurez  sont  a  moi  par  lor  fiances  r  que  se  [c  1 66b]  ie  "with  their  help  we 

^  .,  „  .  .,  iTi-  '^^^  ^^ '  match  for 

les  auoie  toz  en  aide  .    &  nos  estions  tuit  en  ce  chastel  .  le  uous  di  que  nous  any  king." 
porrions  legerement   greuer  .  i  .  preudom '  [b  1 1 2]  se  il  estoit  pres  de  nos  . 
10  ainsi  comme  ie  dis  &  comme  ie  deuis  .  Ou  est  fet  bohort  cest  chastel  .  II  est  "imeanLajoyeuse 

,,.,,  ,  „  1-1  •  I1--  Garde,  which  I  con- 

fet  lancelot  pres  de  la  cite  de  longueles^  .    &  a  non  li  chastiax  de  la  loieuse  quered  soon  after  i 
garde  .  Mes  quant  ie  le  conquis  a  ce  point  que  ie  fui  nouiax  cheualiers  len 
apeloit  li  chastiau  de  la  dolereuse  garde  .^  Ha  fet  la  roine  quar  i  fussons  nous  "i  wish  we  were 
ore  .  Car  li  chastiax  est  si  fors  que  il  ne  doute  fors  traisson  .  A  ceste  parole  cilim^  the Que?n. 
IS  sacordent  tuit  .  Si  se  metent  el  grant  chemin  de  la  forest  .  Et  dient  que  *  ia  Lancelots  proposal 

^     ,  '.  ""  -1  ■  n*      I  I  found  favour  with  all, 

tant  nen  1  saura  uenir  par  le  roi  artu  comme  il  en  ocierront  .  bi  cheuaucherent  and  they  at  once 

tant  que  il  uindrent  a  .  i  .  chastel  dedenz  la  forest  .  Icist  chastiax  estoit  *""^''' 

apelez  kalet'  .  Et  en  estoit  sires  .  i  .  quens  bons  cheualiers   &  de  grant  They  passed  the  night 

,  •111  11  *i  ri    at  Kalet,  where  Count 

pooir  .  qui  moult  amoit  lancelot  plus  que  nul  homme  que  il  conneust  .  [a  92  cj  oagim,  who  loved 
20  Quant  il  sot  sa  uenue  .  si  en  fu  moult  liez  .  &  moult  ioianz  .    &  le  retint  a  "[if^f  ^'i'"*""* 
moult  grant  honneur  .  &  li  fist  la  nuit  tote  la  feste  que  il  pot  .  Et  li  promist  a 
aidier  lui  encontre  toz  hons  .  se  il  en  auoit  mestier  .  Se  ce  estoit  meismes  en- 
contre  le  roi  artu  .  Puis  li  dist  .  Sire  se  il  uous  plest  .  Ie  uous  baillerai  cest  Dagins  offered  his 

,,  ^  -  i.  -,  ij  i_"roi'  castle  to  Lancelot  and 

chastel  a  uous   &  a  madame  la  roine  .    &  uous  le  deuez  bien  lere   &  bien  the  Queen. 
2s  otroier  [m  i87b]  quar  li  chastiax  est  bons  a  ce  men  semble  .  quar  se  uous  i 

uoliez  demourer  .  uous  nauriez  garde  de  tot  le  monde  ne  de  tot  le  pooir  le  roi  But  Lancelot  grate- 
artu  .  Et  lancelot  le  mercie  moult  de  son  offre  que  il  li  a  fet  .  Mes  il  dit  que      ^  ^ 
il  ni  *  demoroit  pour  rien  el  monde 

30  x\.  leenz  a  tote  sa  compaignie  .  li  quens  qui  estoit  apelez  dangins  ?  li  resumed  their  journey. 
bailla  .xl.de  ses  cheualiers  &  lor  fist  iurer  sor  sains  que  il  a  lancelot  aide- 
ront  iusques  a  la  mort  encontre  toz  hons  qui  li  uoudront  mal  fere  .  Et  lancelot  J^t° '"„" ^  clTde"" 
li  sot  moult  bon  gre  de  ceste  bonte  .  Atant  sen  partirent  de  leenz  &  cheuau-  Lancelot  sent  a  mes- 

,.  ....  ......  ....  .  senger  to  announce  his 

cherent  tant  par  lor  lornees  que  il  uindrent  a  .  iiij  .  lieuesde  la  loieuse  garde  .  coming. 
3S  Et  lancelot  enuoia  *  .  i  .  message  deuant  por  dire  que  il  uenoit  .  Et  quant  cil 

de  leenz  le  sorent  .  si  li  uindrent  a  lencontre  si  grant  ioie  fesant  comme  se  ce  ^^^tS'lnd Tecdved 
fust  a  dieu  meismes  .  Si  le  recurent  assez  plus  hautement   que"  il  [biis]  him  better  than  they 

__  -ii-  I  1  -If-  would  have  done  Artus 

neussent  fet  le  roi  artu  .  Et  quant  il  le  uirent  leenz  demourer  ."  il  li  lurerent  himself. 

I  M:  **rice  home.*"  ^  C:"ne.'* 

»  M:  "longe  fain";  R,  A,  and  the  MS.:  no  equivalent.  7  M:  "dagitins";  R,  A,  and  the  MS.  do  not  give  a  name; 

3  M  adds:  "Et  sacies  tot  uraiement  ke  laiens  gist  le  cors  Gale-  C:  "dangins"  or  "danguins." 

hot  le  signer  des  lointaines  isles."  8  In  M  Lancelot's  sending  a  messenger  is  not  mentioned. 

4  M:  "ke  ia  nus  ne  uenra  apres  aus  kil  nodent."  9  M:  "comme  se  ce  fust  li  rois  artus." 

5  M:  "calet";  R:  "karelet";  MS.  as  is  seen  page  282, note  9:     'o  M  adds:  "quant  il  sorent  kil  uoloit  laiens  demorer  &  porcoi 

"kalet";  C:  "baale  ";  A:  "calec"  or  "calet."  il  i  estoit  uenus." 


Lendemain  si  tost  comme  li  iorz  aparut  se  leua  lancelot  &  se  parti  de  on  the  morrow  Lance- 

A^  *  lot  and  his  company 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  people  were  ready 
to  help  Lancelot;  they 
gathered  a  host  and 
provisioned  their  castle. 


When  Artus  saw  Mor- 
dret  fleeing  toward  the 
palace  he  inquired  what 
it  meant. 


A  squire  explained  to 
him  that  only  Mordret 
and  two  others  had 
escaped  and  Lancelot 
had    carried  off  the 
Queen. 


Artus  was  for  a  while 
unable  to  speak  or  act. 


Mordret  then  arrived 
and  confirmed  the 
squire's  account. 

Artus  ordered  all  his 
men  to  search  the  wood 
for  Lancelot. 


His  order  was  carried 
out,  but  without  result. 

Then  Artus  wished 
small  parties  to  renew 
the  search. 


Carados,  however, 
pointed  out  the  danger 
of  such  tactics  and 
suggested  that  Artus 
should  block  all  the 
ports  and  passes  of  his 
kingdom,  to  prevent 
Lancelot  from  escaping, 
and  then  send  a  strong 
force  to  capture  him. 


sus  sainz  que  il  li  aideroient  centre  tozhons  .  Et  Ml  en  fu  moult  a  ese  .  Sicom- 
manda  maintenant  a  mander  ses  cheualiers  &  serianz  du  pais  .  Et  il  uindrent 
agrantplente  &  firentueniruiandesde  totes  pars  .  Si  que  il  garnirent^  moult 
bien  le  chastel  .  Mes  atant  lesse  ore  li  contes  a  parler  deus  toz  &  retorne  au 
roi  artu  qui  encontra  Mordret  fuiant]  .  [col.  b]  5 

Chi  endroit  dist  li  contes  que  a  celui  point  que  li  rois  artus  vit  reue- 
nir  mordret  affuiant  tot  contreual  la  chite  de  camaalot  ^  il  sen 
esmerueilla  moult  que  ce  pooit  estre  .  [mis?  c]  si  demanda  a  eels  qui 
deuant  venoienf*  quil  ont  en  si  afuir  .  Sire  fait  [c  lesc]  vns  varies 
qui  ot  este  en  la  plache  ou  la  batailleauoiteste  .  Nouelesvous  sai  dire  moult  10 
maluaises  &  anieuses  a  tos  eels  de  chaiens  ,  Sacies  que  de  tous  les  cheualiers 
qui  menerent  la  roine  al  feu  nen  sont  escape  que  .  iij  .  que  tot  ne  soient 
mort  .  si  en  est  li  vns  mordres  &les  autres  .  ij  .  ne  sai^  iou  nomer  .  ha  r 
diex  fait  li  rois"^  a  dont  lancelot  este  la  .  Oil  sire  faitcil  ce  sacies  vraiement  . 
Et  encore  a  il  plus  fait  .  fait  cil  .  Car  il  enmaine  ?  la  roine  auoec  lui  si  la  de  15 
mort  rescous[s]e  &  sesta  tot  lui  embatus  en  la  forest  de  camaalot  .  Lors  est  li 
rois  tant  dolans  de  ceste  nouele  quil  ne  seit  quil  doie  dire  ne  faire  tant  est  a 
malaise  . 

ACes  paroles  vient  laiens  mordres  qui  dist  al  roi  .  Sire  malement^  nos 
va  .  lancelot  sen  vait  qui  tos  nos  a  desconfis  si  enmaine  ?  la  roine  auoec  20 
lui  .  Or  tost  apres  fait  li  rois  ia  ensi  ne  sen  iront^  se  ie  puis  .   lors  fait  armer 
cheualiers  &  serians'°  [&  toz  ceus  qui  armes  pooient  porter  &  qui  auec  lui 
estoient]  &montent "  al  plus  tost  quil  porent  si  sen  issent  de  la  ville  tos  '^  couers 
de  fer  .  si  ne  finerent  desperouner  tant  quil  vindrent  en  la  forest  [&  entrent 
eenz]  &  vont  amont  &  aual  porsauoir  sil  poroient  trouer  [col.  c]  eels  quil  [b  1 14]  25 
queroient  [m  i87d]  .  Mais  ensi  lor  auint  quil  ne  les  trouerent  pas  .  Et  li  rois 
dist  [a  93  a]  ie  loe  que  nous  nos  departons  par'^  diuerssentiers  si  les  trouerons 
plus  legierement  .  En  non  dieu  fait  li  rois  carados  ''*  ce  ne  vous  loe  ie  pas  .  Car 
si  nos  nos  departiens  &  lancelot  nos  trouast  a  ce  quil  a  grant  compaignie  de 
cheualiers  fors  &  hardis  auoec  lui  tos  eels  quil  enconterroit  seroient  ale  sans  30 
faille  car  il  les  ochiroit  maintenant  .  Quen  fera  '^  len  dont  fait  li  rois  artus  . 
sire  fait  li  rois  carados  ce  vos  dirai  ie  bien  .  Enuoies  vos  messages  a  tos 
vos  marouniers  [ou  que  il  soient  a  poorz]  &  as  passages  de  cest  pais  .  si  lor 
man[G  i59d]des  que  nus  ne  soit  [r  344a]  tant  hardis  qui[l]  past  lancelot  ne  [ame 
de]  sa  compaignie  .  &  ensi  les  conuenra  remanoir'^  en  cest  pais  ou  ilvoeillent  35 
ou  non  .  Et  puis  que  lancelot  sera  remes  &  nos  saurons  ou  il  sera  nos  irons  sor 
li  a  tel  [grant]  plente  de  gent  que  nous  le  prendrons  legierement  &  lors  vous  en 


'  M:  "&  len  font  bien  seur." 

2  M:  "garnirent  le  casttel  si  meruilleusement  kil  nesteust 

riens";  B:  ■""kil  nesteust  mieus(!)  ";  estouoir  =  falloir. 

3  M:  "a  poi  de  compaignie." 

4  C:  "que  il  ont  qui  fuient";  M:  "kil  ont  Id  ensi  afuient." 

5  C  and  M:  "ne  sai  ie  qui  il  sont." 

6  C  and  M:  "i  a  dont  lancelot  este." 

7  B:  "en  maine." 

8  C:  "malement  ua  .  lancelot";  M:  "maluaisement  est  de 

la  cose." 


9  C  and  M;  "que  ie  puisse." 
10  M:  "serians  &  tos  ciaus  ki  auoec  lui  estoient." 
*i  MS.:  **monteI";M:  "moment  sor  les  c[h]euaus  fors  &  isniaus 

au  plus  tost  .  .  .";  C:  "puis  mueuent  au  plus  tost  que 

il  poent." 
'2  C:  "tuit  arme";  M:  as  above. 

'3  C:  "par  .  ij  .  chemins";  M:  "par  diuiers  chemins." 
'4  M  and  C:  as  above;  R:  "karadoc." 
15  MS.:  "fela." 
^^  C:  "demourer";  M:  as  above. 


ARTUS   FINDS  THE   BODIES  OF  HIS  NEPHEWS 
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porois  vengier '  [  &  uous  &  autres]  .^  si  mest  auis  que  ce  est  li  mieudres  consaus 
que  iou  voi  .  Lors  ^  fist  li  rois  venir  auant  tos  ses  messagiers  &  les  enuoie  par 
tos  les  pors  &  par  tos  les  passages  del  roialme  de  logres  si  desfent  bien  que  nus 
ne  soit  tant  hardis  qui[l]  past  lancelot  ne  lui  ne  sa  compaignie  .  Et  quant  [m  i  88  a] 
s  il  ot  [ainsi]  enuoiet  partot  ses  messages  .  si  sen  reuient  par*  la  place  ou  la 
desconfiture  ot  estei  faite  . 

Ovant  li  rois  artus  vint  en  la  place  ou  li  cheualier  gisoient  si  regarda  ' 
deriere  soi  &  vit  iesir  son  neueu  agrauain  que  lancelot  auoit  ochis  .  si 
estoit  ferus  dun  glaiue  parmi  le  pis  si  que  li  fers  en  parut  dautre  part  .    &  si 

10  tost  comme  li  rois  le  voit  si  le  connoist  .  lors  a  si  grant  duel  quil  ne  se  pot  tenir 
en  sele  ains  chiet  a  terre  tos  pasmes  sor  le  cors  .  Et  quant  il  ^  pot  [a  chief  de 
piece]  auoir  salaine  &  il  pot  parler  si  dist  .  ha  r  biaus  [a  93  b]  nies  ?  [col.  J]  tant 
uos  haoit  voire[B  1  i5]ment  [de  mort]  cil  qui  si  [uilainement]  vos  a  feru  .  Certes 
ce  *  sache  on  bien  que  on  ma  mis  [moult]  grant  duel  el  cuer '  qui '°  de  tel  cheualier 

IS  comme  vos  esties  a  descreu  mon  lignage  [si  que  ie  ne  sai  se  iames  en  istera]""  . 
II  li  oste  le  hialme  de  la  teste  si  le  regarde  si  dolans  comme  nus  plus  &  en  apres 
li  baise  les  iex  &  la  bouc[h]e  qui  moult  estoit  froide  .  &  tout  aus[s]i  mort 
comme  il  estoit  le  fait  prendre  &  dist  a  ses  cheualiers  moult  piteusement  quil 
[c  i66d]  le  prengnent  &  le  portent  en  la  chite  "  [leenz]  . 

I  rois  en  fait  .  j  .  duel  si  grant  &  moult  merueilleus  &  vait  cherquant 
les  rens  tot  en  plorant  .  si  a  tant  ale  quil  troeue  guerrehet  quil  vit'^  ochis 
[&  auoit  .  i  .  glaiue  parmi  le  cors]  .  lors  veissies  al  roi  trop  grant  duel 
demener  &  ferir'*  ses  palmes  ensamble  qui  encore  estoient  toutes  armees  . 
Car  il  estoit  encore  tos  armes  fors  de  son  chief's  que  len  li  auoit  desarme  .  [li 

25  rois  fet  .  i  .  duel  adont  trop  angoisseux  .  &  dit  [m  i88b]  que  ore  a  il  trop 
uescu  .  quant  il  uoit  mort  a  glaiue  ceus  de  son  lingnages  qui  il  auoit  si  soef 
norriz  &  qui  il  namoit  mie  moins  que  soi  meismes]  Et  en  ce  quil  demenoit  tel 
duel  .  &  il  auoit  ia  fait  metre  guerrehet  sor'*  .  j  .  cheual  [pour]  porter  le  en 
la  vile  .  &  il  aloit ''  les  rens  cherquant  por  sauoir  sil  troueroif*  plus  de  ses 

30  charnels  amis  .  si  regarde  a  senestre  part  &  voit  le  cors  de  gaheriet  que 


Artus  adopted  Cara- 
dos's  advice  and  then 
visited  the  scene  ot  the 
encounter. 


He  found  Agravain's 
body  pierced  by  Lance- 
lot's lance  and  fell  on  it 
in  a  swoon. 


After  a  while  he  became 
conscious  and  lamented 
and  deplored  the  loss  of 
a  brave  knight;  he 
kissed  the  body  and 
sent  it  to  the  palace. 


V 


Next  Artus  found  the 
body  of  Guerrehes,  in 
which  Bohort's  lance 
was  sticking. 


"I  have  lived  too  long," 
he  exclaimed,  "when  I 
must  witness  the  death 
of  those  I  loved  so 
dearly." 

After  sending  the  body 
of  Guerrehes  to  the 
palace,  Artus  found 
that  of  Gaheriet. 


'  R:  *'Lors  fet  U  rois  brefs  fere  &  enseelcr  &  enuoie  par  tote  la 
marine  &  defent  que  nus  ne  soit  tant  hardi  que  il  past 
lancelot  .  Puis  si  uet  U  rois  iusquen  la  place  ou  lasemblee 
auoit  este  fete  &  uet  regardant  les  morz  &  uoit  la  gesir 
agrauain  sun  neueu  [here  R  repeats  "gesir"]  tut  estendu 
cui  lancelot  auoit  feru  parmi  lo  cors  de  un  gleiue  si  que  h 
fers  en  paroit  encore  de  lautre  part  car  U  glaiues  brisa  au 
chaoir  que  il  fist  .  U  rois  le  uoit  si  a  teu  doleur  en  sen 
quer  a  poi  que  il  ne  fent  .  lors  dit  .  Ahy  agraueins  beaus 
nies  ^  Malooit  soit  icelui  qui  de  teu  cheualer  cum  uus 
estiez  a  descreu  mun  hngnage  .  lors  U  oste  .  .  ." 

'  M:  "Iteus  est  mes  conseus  &  ensi  lepora  on  f aire  plus  legiere- 
ment  ke  en  nule  autre  maniere  ke  ie  puisse  ueoir  ";  C: 
"Ce  est  mes  conseils  &  ainsi  le  uient  il  mieuz  fere  que 
en  autre  maniere." 

3  M:  "Atant  apiele  H  rois  scrians  &  cheualiers  si  les  enuoie  les 
uns  par  les  castiaus  .  por  lancelot  &  sa  compaignie  de- 
tenir  .  Et  les  autres  por  desfendre  a  tos  les  pors  del 
roialme  de  logres  ke  nus  ne  fust  si  hardis  kil  passast 
lanselot  outre  la  mer  ne  home  de  sa  compaignie";  R: 
as  shown  in  note  i. 


C:  as  above;  M:  "en." 

M:  "a  destre  de  lui  ";  C:  "arriere  soi." 

C  and   M:  "ij  a  a  chief  de  piece  salaine  rccouree  &  prise  Sc 

il  .  .  ." 
M  much  as  C;  R:  "Malooit  soit  icelui  qui  de  teu  cheualer 

cum  uus  estiez  a  descreu  mun  hgnage." 
C:  "ce  sachez  bien  qui  moult  ma  mis";   M:  "icou  sace  il 

tot  por  voir  ke  molt  ma  mis  .  .  ." 
M  adds:  "ie  ne  sai  se  iamais  sen  istra." 
MS.:  "que." 
A  similar  sentence  without  "si  que"  is  intercalated  in  M 

after  "cuer." 
M:  "de  camaalot.  Si  fait  dote]!  trop  grant  &  trop  angousseus. 

Apres  ceste  cose  va  U  rois.  .  .  ." 
C  and  M:  "que  boorz  auoit  ocis." 
M:  "lun  poing  en  lautre";  C:  as  above. 
M:  "fors  de  son  elmekeon  li  ot  oste  desoncief  &  de  sacoiffe 

de  fier  ke  on  h  ot  abatue";  C:  as  above. 
C:  "sus  son  escu";  M :  "en  son  escut." 
M:  "&  il  aloit  encore  chercant  .  .  ." 
C;  "encore  nul";  M:  as  above. 
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After  Gawain,  Artus 
loved  Gaheriet  best. 

At  the  sight  of  his 
body  Artus  was  dis- 
consolate; he  pressed 
his  nephew  to  bis  heart 
and  then  fainted;  his 
barons  were  alarmed 
for  his  reason. 


"My  God,"  said  Artus, 
when  he  opened  his 
eyes,  "I  have  lived  too 
long;  Death,  why  do 
you  tarry?  Gaheriet, 
dear  nephew,  I  shall  die 
of  grief  for  you." 


"Cursed  be  he  who  by 
killing  you  dishonoured 
me  and  my  lineage." 
Many  mourned  Ga- 
heriet, for  he  had  been 
a  great  favourite. 


At  that  time  Gawain 
came  out  of  his  hostel; 
he  thought  the  Queen 
was  dead. 


The  people  directed 
him  to  the  palace  to  see 
his  great  loss,  but  he 
did  not  understand. 


He  wondered  to  find 
young  and  old  in  tears 
and  mourning  as  he 
walked  along. 


lancelot  auoit  ochis  .    &  cestoit  cil  de  ses  neueus  quil  auoit  tos  iors  plus  ame 
fors  seulement  monseignor  Gauuain  . 

Ovant  li  rois  artus  voit  le  cors  de  celui  que  il  soloit  tant  amer  .  II  nest 
dolors  que  len  puisse  sentir  por  autrui  que  il  nel  sente  .  Et  Iors  cort  a 
lui  le  plain  co[u]rs  '  si  lenbrace  parmi^*  le  cors  si  estroitement  .  que  sil  fust  bien^ 
sains  si  le  deust  il  auoir  mort  [a  lestraindre  quil  fist]  .  Lors  se  pasme  sor  lui  & 
tant  se  demaine  dolereusement  quil  na  baron  en  la  place  qui  tote  paor  nen  ait 
quil  nesrage  -^  deuant  els  .  Si  ^  de[A  93  cjmeure  illuec  en  tel  point  plus  longement 
que  nus  horns  alast  [bug]  demie  lieue  de  terre  .  Et  quant  [col.  e]  il  reuint 
de  pasmison  si  dist  si  haut  que  tuit  le  porent  bien  oir  .  ha  ^  diex  or  ai  iou 
trop  vescu  .  ha  r  mors  se  vos  plus  demores  de  moi  prendre  dont  vous  tenrai 
iou  a  lente  &  a  vilaine  .  ha  r  gaheriet  biaus  nies^  se  iou  iamais  doi  morir 
a  nul  ior  iou  mourai  por  lamor  ?  de  vos  ,  Car  onques  ne  vi  home  de  vostre 
sens  ne  de  qui  mort  il  me  fust  tant  comme  il  est  de  la  vostre  .  ha  r  biaus 
nies  mar  fu  onques  forgie  la  boine  espee  de  quoi  vous  fustes  si  naures  ,  & 
mal^  [dehait]  ait  cil  qui  vos  feri  si  durement  car  il  en  a  houni  &  moi  &  mon 
lignage  .  Li  rois  li  baise  les  yex  &  la  bouc[h]e9  tot  ensi  sanglent  comme  il 
estoit  &  en  fait  tel  duel  que  tuit  cil  qui  le  veoient  sen  esmerue[i]llent  .  & 
neporquant  il  ni  a  nul  en  la  place  qui  trop  nen  soit  dolans  ,  [m  issc]  Car 
moult  amoient  gaheriet  de  grant  amor  .'^ 

ACes  cris  &  a  ces  vois  issi  hors  [de  son  ostel]  messires  Gauuain  qui  bien 
quidoit  que  la  roine  fust  ia  morte  &  que  cil  d[u]els  &  chil  cri  fuissent 
fait  por  lui  .  Et  quant  il  fu  venus  en  la  rue  &  cil  de  la  cite  le  virent  [qui 
premier  le  choisirent]  si  li  distrent  .  ha  r  mesire  Gauuain  se  vous  voles  veoir 
vostre  grant  duel  &  le  grant  destruement "  de  vostre  lignage  si  ales  en  cel'^  palais 
la  sus  &  illuec  troueres  le  grignor  duel  que  vous  onques  veissies  .'°  lorsveissies 
monseignor  Gauuain  trop  durement  esbahis  de  ces  noueles  .  si  ne  lor  respont 
mot  [a  ce  que  il  dient]  ains  sen  vait  tot  contreual  les  rues  le  chief  enclin  Ne  ne 
seit'"*  mie  que  cis  grans  duels  soit  por  ses  freres  Car  encore  ne  sauoit  il  '^  mie  la 
grant  mesauenture  ains  quide  que  ce  soit  por  la  roine  .  Et  comme  il  vait  aual 
la  rue  si  regarde  a  destre  &  a  senestre  .  &  '^  voit  communement  plorer  viex  & 
ioines  .  si  li  disoit  cascuns  ensi  comme  il  [c  le?  a]  [s]en  aloit  [par  deuant  li]  .  Ales 
mesire  Gauuain  .  ales  veoir  vostre  grant  [col./]  duel '?  .  [b  1 17]  Et  quant  ilo[i]t 


^  M:  "de  plain  cours  ";  C:  "tot  le  cours." 

^  M:  "les  flans  si  lembrace  si  estroitement  que." 

3  C:  "bien  sains  si  deust  il  estre  mort  a";  M:  "bien  uis  si 

leust  il  mort  a  ,  .  ." 

4  C  and  M:  "quil  ne  muire." 

5  C:  "Et  demorerent  en  tel  maniere  plus  longuement  que  len 

nemetroit  a  esrer  une  lieue  de  terre";  M:  "Et  quant  ilot 
demoret  en  tel  point  plus  longement  ke  nus  hom  ne  mesist 
a  aler  demie  Uue  de  tiere";  R:  "lereure  de  .  ij   .  Uwes." 

6  From  here  to  "ha   ^    biaus  nies  mar"  is  omitted  in  M;  C: 

as  above. 
7C:"leduel." 
^  M:"mal  [debet]  ait  U  bras  ki  si uos  feri";  C:"Etmaloet soit 

celui  qui  si  uous  feri." 
9  M  adds:  "&  le  uis." 
10  M  adds:  "onques  oissies  ne  ueissies  .  Et  sans  faille  si  troi 

frere  estoient  ia  aporte  el  palais.** 
*'  C:  "destruiement";  M:  "dcstruisement." 


15 


25 


30 


'2  R  has  here:  **Missire  Gauuain  si  gisoit  encore  en  une  cham- 
bre  tut  seus  sur  un  Ut  fesant  doel  de  la  roine  .  &  de  co 
que  il  ne  pooit  estre  creuzalcommencemant  de  cele  mal- 
auenture  .  si  ne  sauoit  encore  mot  de  cele  assemblee  ou 
si  frere  auoient  este  oscis  car  nus  ne  U  osoit  dire  .  tant 
que  il  oi  mut  grein[g]nur  noise  &  criz  de  autre  manere 
que  il  ne  auoit  auant  oi  si  quide  ben  ueraiement  que  la 
roine  fust  arse  .  &  que  U  deux  que  les  genz  fesoient  fust 
pur  U  .  il  se  leue  &  uet  iusquen  la  rue  &  la  gent  disoient  . 
ha  missire  gauuain  si  uus  uulez  ueoir  .  .  .";  M:  "Et 
endementiers  kil  demenoient  lor  cris  &  lor  noise  issi  me- 
sire gauains  de  son  ostel  .  .  .*';  C:  as  above. 

^3  MS.:  "cele  place";  A,  C,  M,  R:  as  above. 

'4  C  and  M:  "cuide." 

'S  C  and  M:  "sauoit  il  riens  .  ains." 

^6  M:  as  above;  C:  "&  o[i]t  communement  chascun  qui  li 
dist." 

>7  M:  "damage." 
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que  chascuns  li  dit  ceste  parole  ou  autretel[e]  si  est  asses  plus  esmaies  que 
deuant  Mais  autre  samblant  ne[n]  ose  faire  [fors  que  il  sen  uet  mat  &  pensis]  .  Then  he  entered  the 
Et  quant  il  vient'  el  palais  &  il  vit  que  cil  de  laiens  faisoient  si  grant  duel  gri^'^warioudeTthan 
comme  sil  veissent '  tot  le  monde  en  biere  si  fu  trop  esbahis  .  Et  quant  li  rois  ^"y''"'- 

s  vit  monsignor  Gauuain  venir  il  ne  se  pot  tenir  quii  ne  [m  i88d]  li  dist  si  haut  Artus.  holding caher- 
que  [tuit]  cil  de  laiens  le  porent  bien  oir  .  Gauuain  gauuain  vees  chi  vostre  "See'he^re'oui''grea^"' 
grant  duel  &  le  mien  .  Ichi  gist  mort  gaheries^  li  plus  vaillant  [g  leoa]  che-  I,7o;l^|^^'"de"d^^''' 
ualier  de  nostre  lignage  [veez  le  ci]  .  si  le  li  moustre  tot  ensi  sanglent  comme 
il  *  estoit  .  Car  il  le  tenoit  encore  entre  ses  bras  contre  son  pis  .' 

10  ^""^^vant  messires  Gauuain  entent  ceste  parole  .  II  na  mie  tant  de  pooir  unaWe  to  utter  a  syi- 

m  ■  .,.  I  ..  •  ^        •  ^^A'l*    lable,  Gawain  fell  down 

■         ■   quil  puisse  respondre  ne  que  il  se  puisse  tenir  en  estant  .  Ains  li  in  a  swoon. 

V^,^^   faut  del  tot  li  cuers  [&  li  cors]  si  que  il  chiet  en  mi  le  palais  ensi 

com;   e  [se  il  fust]  mort  &  iut  en  pasmison  moult  grant  piece  .  si  en  sont  li  The  barons,  fuii of  pity, 

1  .  i*n  11  -1  -1*  •  ..>  •!    rushed  to  his  assistance. 

baron  *  tant  corechie  &  tant  dolant  quil  ne  quident  lamais  auoir  loie  quant  il 
IS  voient  monsignor  Gauuain  gesier' en  tel  maniere  .  II  [li  courent  &]  le  prendent 
entre  lor  bras  &  lenbracent  si  pleurent  sor  lui  moult  durement  &  dient  .  ha  r 
diex  trop  a  chi  grant  damage  de  toutes  pars  .  Et  quant  messires  Gauuain  a  At  last  Gawain  rose, 

rt       .,     .  ...  took  Gaheriet's  body 

grant  piece  leu  en  paumisons   &  il  lert  reuenus  en  son  pooir  si  se  drece  en  from  Artus,  pressed  it 
estant  &  cort  grant  aleure  la  ou  il  [fol.  72,  col.  a]  voit  gaheriet  son  frere  gesir  Ind^flintStncern'ore. 

20  mort  [a  94  a]  si  le  tolt  au  roi  &  lestraint  encontre  son  pis  si  le  commence  a  bai- 
sier  .  Et  el  baisier  quil  fait  a  [il]  si  grant  duel  al  cuer  quil  ne  se  puet  tenir  en 
estant  si  chai  tantost  [a  terre]  a  tot  gaheriet  .   &  iut  grant  *  piece  en  paumison  . 
[r344c]  Et'  quant  il  reuient  il  sassiet  a  tot  gaheriet  &  le  commenche  a  regar-  when  he  opened  his 
der  .  Et  quant  il  le  voit  feru  si  merueilleusement  si  dist  .  ha  r  biaus  dols  cu^\ci^the'am''which 

25  frere  gaheries  li  brach  "  soit  maleoit  qui  si  vous  a  feru  .  Car  il  a  houni  &  moi  ^^'^  '''""^  *"'  ^^°'^"- 
&  mon  lignage  &'"  il  nen  est  gaires  amendes  .  Car'^  [certes]  de  si  preu- 
[b  1 1 8]dome  [comme  uous  estiez]  ochire  ne  se  puet  amen[M  1 39  a]der  nus  homs  -how  couw  any  one 
[mortex]  .  Bials  dols  freres  tant  vous  haoit  forment'^  cil  qui  si  vous  f[e]ri  .  s^d/'tokiiryou,  dear 
Beaus  ■*  dols  amis  comment  ot  il  cuer  si  cruel  ne  si  felon  que  '^  il  .  j  .  tel  cheualier  ^"'^^"•.  ^""^  ^.  g'°''« 

*■  ■'  and  valiant  knigntr 

30  comme  vous  esties  si  dols  &  si  deboinaires  vers  toute  gent  liura  a  mort  .  ha  ";  You  were  the  pnde  of 
biaus  dols  freres  qui  de  toutes  cheualenes  auies  passe  tos  uos  pers  &  qui  esties  not  deserve  to  die 
par  proesce  &  par  vasselage  pileirs  &  soustenemens  de  tot  nostre  lignage  ou 
deseruistes  vous  a  auoir  ceste  mort  [  &  a  mourir  a  tel  doulor]  Biaus  dols  freres 
gaheries  ia  vos  auoit  nostre  sires  garni  si  merueilleusement  de  toutes  bontes  que 

I  C  and  M:  "en  uile."  '°  C,  M:  "Li  braz  qui  si  uous  a  feru";  MS.:  "soient  .  .  .  ont." 

'  M:  "mors  deuant  aus  tos  les  princes  delsiecle";  C:  "toz  les  "  M:  "il  ne  sen  est  preu  [preu  ^  assez,  beaucoup]  amendes  . 
barons  du  monde  morz."  car";  C:  "&  ne  sen  est  gueres  amendes." 

3  M  adds:  "uostre  frere."  ^^  R  here  considerably  shortened  has:  "beau  tres  duz  frere 

4  M:  "il  le  tenoit  encontre  son  pis";  C:  "il  estoit  entre  ses  cement  out  [B:  "ont"|  il  loquor  si  dur  &  si  felun  cum  de 

braz  contre  son  pis."  uus  ocire  .  Ha  "^  fortune  mauuese  coment  poistes  uus 

5  Min.  No.  46:  "Ensi  que  .  i  .  [".  i  ."  is  repeated]  Roys  soffrir  que  la  mort  preist  [B:  "prest"]  tel  hume  qui  de 

va  premierement  a  lofrande  la  [o]v  il  i  auoit  deus  cors  tantes  bones  bontes  lo  auiez  garni  &  mis  ou  plus  haut  leu 

mors."  This  rubric  is  not  intelligible;  there  were  three  de  uostre  roe  .  mes  io  sai  ben  que  uus  le  auez  fet  por  moi 

dead  bodies  and  "lofrande"  is  nowhere  mentioned  in  oscire  &  pur  co  que  io  doie  murir  de  doel  .  Certes  il  est 

the  text.  droit  &  io  mi  acort  ben  puis  que  ie  uoi  uostre  mort  .  . ." 

*  MS.:  "bairon."  '3  C  and  M:  "mortelment." 

7  C:  "cheuz  en  tel  maniere";  M:  "cheoir  a  la  terre."  '4  M:  "biaus  sire  dex";  C:  "biax  douz  frere." 

8  M :" grignor  piece  en  pasmisons  kil  nauoit  este  deuant."  '5  MS.:  "que  .  i  .  tel  cheualier  . . .  vers  toute  gent  dochire." 

9  MS.:  "puis." 


thus.^ 
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*'How  could  any  one 
have  the  heart  to  kill 
such  a  knight  as  you, 
whom  I  not  only  loved 
as  brother,  but  for  his 
rare  qualities?" 


"How  could  Fortune 
suddenly  forsake  you, 
after  so  consistently 
smiling  on  you?" 

"I  only  crave  to  live, 
dear  brother,  till  I  have 
avenged  you," 


After  being  silent  for 
a  while,  Gawain  looked 
up  and  saw  the  bodies 
of  Agra  vain  and 
Guerrehes. 


He  went  toward  them, 
threw  himself  upon 
them,  and  abandoned 
himself  to  a  fresh  out- 
burst of  grief. 


The  barons  who  saw 
him  feared  lest  he 
might  die. 


They  advised  Artus 
to  have  his  nephew 
cared  for  in  a  remote 
room  till  after  the 
funeral. 


Artus  acted  on  their 
advice. 


For  a  whole  day  and 
a  night  Gawain  lay 
motionless. 


'  C:  as  above;  M:  "en  son  cuer." 

2  M:  "si  grande  cruaute";  C:  as  above. 

3  MS.:  "de  vos  hurer";  C:  "&  mist  le  cors  de  si  preudom  a 

mort";  M:  "&  luiralecors  de  si  preudommea  si  dolererse 
mort." 

4  M:  "en  la  plus  maistre  roe  de  debonairete";  C:  as  above; 

R:  see  page  287,  note  12, 

5  B:  **  acore  ke  bien  lotroi.** 

6  MS.:  "que." 

7  M:  "ki  ceste  grant  cruaute  &  ceste  grant  feloimie  fist  de  uos 

ocire  si  uilainement ";  C:  "qui  si  grant  cruaute  &  felon- 
nie  a  fete  de  uous." 


S  C  and  M:  "auoit  commenciees  a  dire." 
0  R  and  M:  "fors  a  tart";  C:  as  above. 

10  M:  "en  lun  de  lor  escus  sor  coi";  C:  as  above. 

^'  C  and  M:  "ma  char  ocise." 

"  M:  "sor  aus";  C:  "sus  les  cors." 

13  C:  "que  les  cors";  M:  "ke  si  frere." 

14  MS.:  "Et  sil." 

'S  MS.:  "conseil  &  il  gisoit." 

'6  MS.:  "lenporte  on." 

'7  C:  "de  lor";  M:  "des  cambres  de  laiens." 

'^  C  and  M:  "que  il  nist  de  lui  oe  feu  ne  alainne.** 


IS 


preudoms  doit  auoir  en"  soi  .  vous  esties  dignes  de  tenir  [en  uostre  main] 
toutes  les  terres  [qui  sont]  desous  le  trone  .  En  quel  manie[re]  pot  donques 
nus  cheualiers  faire  tel  desloialte '  que  [il  tele  persone  comme  uous  estiez  .  & 
si  plain  de  totes  graces  ocist  &]  liura^  a  mort  .  ha  r  biaus  dols  freres  [que 
ie  amoie  sus  toz  hons  mortex  .  non  mie  pour  ce  que  uous  fussiez  mes  freres  . 
Mes  pour  les  tres  grans  biens  que  ie  ueoie  en  uous  .  Comment  pot  fortune 
soffrir  uostre  tresbuchement  si  let  &  si  uilain  .  la  uous  seult  ele  estre  si  tres 
douce  &  si  amiable  que  ele  uous  amoit  .  &  uous  auoit  leue"  si  haut  .  que  uous 
en  estiez  la  mestre  roe  .  He  biaus  tres  douz  frere  ce  a  ele  fet  por  moi  ocierre 
&  por  ce  que  ie  muire  de  duel  de  uous  .  Si  est  certes  bien  droiz  [c  i67b]  Et 
ie  mi  acort^  bien  .  Car]  puis  que  iou  vous  uoi  mort  par  si  grant  dolor  &  par 
si  grant  mesc[h]eance  ie  sui  cil  qui  ^  plus  ne  quier  viure  apres  vos  fors  tant  seule- 
ment  que  ie  vos  aie  vengiet  del  desloial  &  del  felon  qui  ?  si  grant  crualte  vous 
a  faite  .  [m  i89b] 

TEls  paroles^  dist  messires  Gauuain  &  plus  en  deist  [assez]  sil  peust  . 
Mais  il  ne  pot  .  Car  il  ot  le  cuer  si  ser[r]e  quil  ne  pot  riens  dire  [fors » 
tant]  .  &  quant  il  sest  grant  piece  teus  si  dolans  que  nus  plus  si  regarde  sor 
destre  &  voit  guerrehet  &  agrauain  qui  [b  ii  9]  deuant  le  roi  gisoient  [col.  h]  mort '° 
sor  lor  escus  en  quoi  on  les  auoit  [a]portes  .  Quant  il  les  connoist  si  dist  si  haut 
que  tuit  le  porent  bien  oir  .  ha  r  las  fait  il  voirement  ai  iou  trop  vescu  quant  20 
iou  voi"  mes  freres  ochis  a  si  grant  dolor  &  a  si  grant  martyre  .  Et  lors  cort 
cele  part  si  se  laisse  chaioir  parmi  '=  els  tos  sor  els  .  si  les  enbrace  &  les  baise  si 
sanglent  com  il  estoient  &  se  pasme  sor  els  menu  &  souent  .  [Si  en  a  fet  tant 
par  le  grant  duel  que  il  a  el  cuer  .  que  li  baron  qui  ilec  sont  ont  grant  paor  que 
il  ne  muire  entre  lor  mains]  Et  li  rois  [Artus]  qui  tant  en  est  a  malaise  quil  ne 
seit  quil  dole  faire  [ne  dire]  demande  a  ses  barons  quil  pora  [de  ce]  faire  .  Car 
se  nos  lais[s]ons  fait  il  Gauuain  mon  neueu  chi  [ie  cuit  que]  il  moura  de  duel  . 
Sire  font  li  baron  nos  lo[e]riens  bien  que  on  lenportast  de  ci  &  que  len  le  colchast 
en  vne  chambre  loing  de  gent  &  fust  illueques  tant  gardes  que'^  cist  [cors] 
fuissent  enfouis  .  car'"  sanz  faille  sil  demeure  ici  auques  longement  [auec  3° 
nous]  il  porra  bien  morir  de  duel  .  Li  rois  sacorde  bien  a  cest  conseil  '=  [Si 
prennent  maintenant  monseigneur  Gauuain]  qui  gisoit  encore  en  paumison 
si  lenporte[rent] '*  en  vne"'  chambre  delaiens  si  deshaities  &  si  malades'*  que 
on  ni  puet  aperceuoir  ne  vie  ne  alaine  . 

TOt  celui  ior  &  toute  la  nuit  fu  messires  Gauuain  en  tel  point  [m  i89c]  que  ss 
nus  nen  pot  parole  traire  ne  boine  ne  male  .  La  nuit  ot  a  camaalot  si 
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grant  duel  [&  si  plenier]  quil  ni  auoit  [a  94  c]  grant  ne  petit  qui  ne  plorast  .  aii  camaaiot  was  in 
Li  cheualier  ochis  furent  desarme  &  enseu[e]lis  chascun  selonc  ce  quil  estoit '  wrrehinourlw  tliried 
de  lignage  .  &  sor  ^  tos  fist  li  rois  metre  serques  &  tombes  .  Et  ^  a  guerrehes 
&  a  agrauain  fist  len  faire  .  ij  .  sarqueax  si  biaus  &  si  riches  comme  len  doit  GuemhesandAgravaia 

s  faire  a  fils  de  roi  &  i  mist  on  les  cors  lun  dales  lautre  el  mostier  saint  esteuene  W at  st. Stephens. 
qui  alors  estoit  la  maistre  eglize  de  camaaiot  .  Par  desus  ces  .  ij  .  [droit  caheriet  was  between 
el  mi  leu]  en  fist  li  rois  faire  .  j  .  qui  estoit*  .  ij  .  tans  plus  [bel&  plus]  loSb 'tha\"Jhd'rs"'^''" 
rices  que  nule  des  .  ij  .  [autres]  &  en  celui  [sarquul] '  qui  tant  estoit  biaus  & 
conuenables  [que  a  paines  poist  len  son  pareus  trouer]  fist  *  on  metre  le  cors 

10  gaheriet  par  desus  ses  .  ij  .  freres  .  Mais  al  [col.  c]  metre  les  [cors]  en  terre 

peus[s]ies  veoir  grant  duel  &  grans  plors  ?  &  grans  cris  *  .  Tout  li  euesque  &  The  high  dergy  and 
li  archeuesque  &  tot  li  haut  [b  120]  home  du  pais  i  vindrent  .  Si"  fisent  as  cors  'the hTnerah ''"™'''"' 
des  cheualiers  ochis  si  grant  honor  comme  len  doit  faire  .  Et  mesmement  au '°  to  Gaheriet  spedai 

,.  /~-ii  11  r  •!  ••    honours  "ere  paid. 

cors  de  gaheriet  en  firent  il  plus  qua  nul  des  autres  [por  ce  quil  auoit  si 
IS  preudom  este  firent  il  metre  sa  tombe  par  desus  les  autres  .  ij  .]  &  furent  The  names  of  the  dead 
lettres  escrites  sor  sa  tombe  qui  disoient  .  Chi  gist  gaheriet  le  nies  le  roi  artu  ersierVrecorde'don^ 
que  lancelot  del  lac  ochist  &  aus[s]i  mistreat"  [sus  les  autres  tombes  [c  i67c]  "^e tombs. 
les  nons  de  ceus  qui  il  cuidoient  que  il  [les]  eurent"  ocis]  . 

Ovant  li  archeuesque   &  li  [ejvesque'^  [&  li  autre  clergie]  virent  ce  &  il  when  the  sad  ceremony 
orent  fet  tel  seruice  comme  il  deuoient  faire  Li  rois  reuint  en  son  palais  brronrretumed'to  the 
[m  i89ci]  &  sas[s]ist  en[G  i60d]tre  ses  barons  tant  dolans  &  tant  pensis  comme  p"'^"- 
nus  plus  .  si  ne  fust  mie  tant  corecies  sil  eust  perdu  la  moitie  de  son  realme  & 
aus[s]i  estoient  tout"'*  si  baron  .  la  sale  fu  emplie  [de  totes  pars]  des  vns  &  des  Although  thehaii  was 
autres  &  neporquant  il  furent  si  quoi  comme  sil  ni  eust  ame  '5  .  Car  il  nauoit  wM^heard."  ^  ^ "" 
25  laiens  baron  ne  baceler  tant  hardi  qui  '*  osast  mot  souner  por  le  roi  quil  veoient 

tant  durement  corecie  .  [Li  rois  fu  el  palais  moult  pensis  &  moult  mornes  &  Artus  brooded  a  long 

1  -1  .  1  •  '\    J  ^  r    '  time  silently  over  his 

corrouciez  tant  durement  que  il  ne  sauoit  en  nule  maniere  que  il  deust  laire  ne  ^sfortune;  at  last  he 

dire]  Et  quant  il  les  vit  si  estre  em  pais  si  dist  si  haut  que  tot  le  porent  bien  oir  .  '*"'  ^'°"'^= 

ha  t  diex  tant  maues  longement  [souffert  &]  maintenu  en  grant  honor  &  en  -o  God,  for  so  long 

1  o  1       •       •  •  •    1  r  LI    Thou  hast  maintained 

30  grant  hautece  .    &  ore  maues  tant  abaissie  en  si  poi  de  terme  [par  mescheancej  ^^  -^  the  highest  hon- 
que  onques  nus  ne  perdi  autant  comme  iai  perdu  .  C[ar  ce]  est  droite  perte  &  h^roWed  le  more'lhan 
droit  damage  qui  [mest  auenu  &  bien  uoi  ce  croi  que  il]  mestoit  a  auenir  .  Car  any  other  man." 
quant  il  auienf  que  aucuns  horns  pert  sa  terre  par  force  ou  par  traison  cest 
vne  chose  que  len  puet  recourer  aucunes  fois  .  Mais  quant  il  anient  quil  '*  pert  "The  loss  of  Und  may 

,  11  r        '    ^  ir''il  ...be  recovered,  the  loss 

35  son  ami  charnel  que  len  ne  puet  [puis]  recourer  por  chose  [qui  auiegnej  lors  est  of  ones  dearest  reu- 
la  perte  sans  recourier"  &  li  damages  si  grans  quil  ne  puet  estre  restores  ne  n^e' « '"^parable." 

•  MS.:  "estoient."  "  MS.:  "mistrent  a  chascun  sor  sa  tombe  son  non  ";  M:  "& 

2  C,  M:  "a  toz  fist  en  sarquus  &  tombiaux  "  [M:  "  tombes  &  autresi  misent  sor  les  lames  a  cascun  des  cheualiers  le 

sarcus").  non  de  celui  ki  lauoit  ocis  a  lor  quidier." 

3  M  omits  from  "Et"  to  "si  biaus."  ''  C:  "eust." 

4  M:  ".  I  .  pars  plus  rices";  A,  C:  as  above.  '3  In  the  MS.  "li  euesque"  occupies  the  first  place. 

5  M:  "sarcut."  '•*  M:  "tot  li  autre  si  dolant  &  si  triste  de  ceste  auenture  kil  ne 

6  M:  "li  rois";  C:  "len."  sauoient  kil  peussent  dire  ne  faire." 

7  C:  "ploreis&granz  deulz";  M:  "grant  duel&grans  plors."  '5  C;  as  above;  M:  "home  ne  feme." 

*  MS.:  "cris  tant  que  U  .  .  ."  '*  C:  "qui  mot  osast  tinter";  M:  ".  .  ,  dire." 
9  R:  "&  mut  firent  grant  honeur  al  cors  Gaheryet  pur  co  que  '7  MS.:  "velt." 

il  auoit  este  si  preudum  &  firent  mettre  sus  la  lame  Ga-     '*  C  and  M:  "que  len." 
heryet  .  Ici  gist  .  .  ."  '9  M:  "sans  retour." 

">  MS.!  "ar." 
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Turning  to  his  barons 
Arms  said:  "And  my 
loss  is  not  the  conse- 
quence of  an  act  of 
God's  vengeance; 
Lancelot,  whom  I  have 
loved  and  honoured 
as  one  of  my  own  kin, 
has  inflicted  it  on  me." 


"Advise  me  how  to  be 
avenged  and  how  to 
curb  his  pride.'* 


The  barons  looked  at 
each  other  in  silence; 
at  last  Yon  rose  and 
pointed  out  how  dan- 
gerous and  difficult  it 
would  be  to  deal  with 
a  man  like  Lancelot. 


Yon  strongly  advised 
Artus  not  to  rashly 
undertake  war  unless 
he  bad  ascertained  his 
ability  to  vanquish. 


Yon"'s  words  found  no 
approval;  he  was 
charged  with  cowardice. 


He  refuted  the  charge, 
and  declared  his  con- 
viction that  it  would 
be  next  to  impossible 
to  hurt  Lancelot,  should 
be  succeed  in  reaching 
his  own  country. 


amendes  en  nule  maniere  .  Iceste  perte  mest  auenue  biaus  signers  ensi 
comme  vos  poes  veoir  .  [non  pas  par  la  iustise  nostre  seignor  .  Mais  par  le 
[b  1 2 1]  grant  orgueil  de  lancelot ']  .  se  ceste  dolereuse  perte  nos  fust  auenue  par ' 
la  uen[col.  /|gance  de  nostre  signer  .  lors  i  eussiens  nos  alcune  honnour  3  . 
[m  1 90  a]  Mais  ele  nos  est  auenue  par  celui  que  nos  anions  *  essauchie  &  alleue  &  s 
honere  [en  nostre  terre]  par  maintes  fois  aus[s]i  [honorablement]  comme  sil  fust 
estrais  de  nostre  char  meismes  &  ore  nos  a  fait  cest  damage  &  ceste  honte  .  & 
vos  estes  tuit  mi  home  &  mi  iure  si  tenes  de  moi  vos  terres  .  Par  quoi  iou  vous 
requier  sor  le  sairement  que  vos  mauez  fait  que  vous  me  conseillies  si  comme 
len  doit  conseillier  son  seignor  liege  .  En  tel  maniere  que  ma  honte  soit  vengie  10 
&  amendee  [  &  que  uous  aiez  honneur  au  5  plessier  &  au  donter  ceus  qui  [cest] 
outrage  nous  ont  fet]  .  [a  95  a] 

ATant  se  tut  li  rois  &  se  tint  en  pais  [&  atent]  tant  que  li  baron  respondent  [II 
sentrecommencent  a  entreregarder]  &  semonst  li  vns  lautre  de  parler  . 
Et  quant  il  se  sont  grant  piece  teu  .  si  se  drece  li  rois  yons  en  estant  &  dist  15 
al  roi  .  Sire  ie  sui  vostre  hom  si  vo[u]s  doi  conseillier  a  *  mon  pooir  &  a  vostre 
honor  ?  [  &  selonc  la  meillor  du  rengne  .  Nostre  honor  sans  faille]  cest  che 
me  samble  de  vengier  ceste  honte  a  nostre '«  pooir  .  Mais  qui  al  preu  del  regne 
voldroit  esgarder  iou  ne  quit  mie  que  [il]  ia  commenchast  guerre  encontre  le 
parente  *  le  roi  ban  de  benoyc  .  Car  nos  ve[i]ons  tot  apertement  [  &  sauons]  20 
que  nostre  sires  la  essauchie  &  alleue  desor  tos  les  lignages  que  nos  connis- 
sons  ore  .  [  &  aleue  en  pooir  de  gent  &  de  cheualerie  .  &  en  pooir  de  terre 
&  de  bon  lignage]  si  quil  na  ore  a  mon  essient  si  preudome  el  siecle  sil  les 
voloit  greuer  quil  [n]en  [r  345  a]  eust  le  pooir  sil  estoient  en  lor  terre  se  vous 
seulement  nestles  [sire  rois]  .  por  ce  vos  pri  iou  sire  por  dieu  que  vous  ne  25 
commenchies  pas  [m  igob]  la  guerre  encontre  els  se '  vos  ne  quidies  venir  del 
tot  al  desus  .  [c  i67d]  Car  certes  al  mien  essient '°  il  seront  moult  fort  a  des- 
confire  . 

Apres  ceste  parole  monta  grant  noise  [&  grant  tumulte]  el  palais  .  Car 
moult  blasment  &  escrient  le  roi  yon  de  ce  quil  auoit  dit  .  Et  dient  tuit  30 
[en  audience  "]  .  en  non  dieu  ceste  parole  [b  122]  est  dite  par  coardise  .  Certes 
fait  il  onques  por  ce  nel  dis  r  non  por  ce  que  iou  neusse  plus  grant  paour" 
que  entre  vous  naies  .  Mais  iou  sai  vraiement  [que]  puis  que  la  guer[col.  ^]re  '3 
sera  commenchie  sil  peuent  tant  faire  quil  soient  [uenu]  en  lor  pais  sain  & 
haitie  il  douteroient  asses  mains  vostre '4  effors  que  vous  ne  quidies  .  Et'*  certes  ss 
se  ie  onques  connui  bohort  il  vous  venront  plus  souentes  fois  veoir  que  vos  ne 
quidies  .  Certes  sire  yons  fait  mordret  onques  a''  si  preudome  comme  vous  me 


I  R:  "cui  nus  auum  aleue  &  escreu  en  nostre  tere  .  &  uus  qui 
estes  mi  hume  fet  li  rois  a  sa  gent  &  mi  iure  &  tenez  .  .  ," 

*  M:  *'par  la  iustice  celestial";  C:  *'par  lauenture  de  dieu 
celestial." 

3  MS.:  "amor";    M:  '^honor  &  le  deussons  nos  adonques 

legierement  soufrir";  C:  as  above. 

4  C:  *'esleu  &  escreu  &  recu  &  maintenu";  M:  "escreu  & 

aleue  &  rechu." 

5  M:  "en  plaissier  &  en  donter"  [B:  "douter"]. 
^  C:  as  above;  M:  "a  mon  essient." 


7  M :  "&  a  la  moie  &  selonc  le  porfit  del  regne  ";  C :  as  above- 
S  C:  "lignage  le  ,  .  .";  M;  "le  parente  de  Benuic." 
9  C  and  M:  "se  uos  ne  uos  en  uees  del  tot  au  desus." 

'o  C:  as  above;  M:  "quidier." 

II  C  and  M:  "que  ceste  parole  auoit  il  [a  il]  dite  par  coardise." 

'^  MS.:  *'pooir." 

13  B:  "la  guerre  sera,  sil  puent." 

14  C  and  M:  "nostre."  'S  MS.:  "  vostre." 
I**  C  and  M  omits  "Et  .  .  ."  to  line  37,  **ne  quidies." 

17  M:  "de  si  .  .  .  nissi  mais  ausi  maluais  ..." 
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sambles  noismes  doner  si  maluais  conseil  comme  cis  est  .  Mais  se  li  rois  men  to  Mordret,  who  was 
croit  il  ne  laira  en  nule  maniere  quil  ni  voist  &  quil  ni  amaint  vous  meismes  'repUedi-ishaTbe^"" 
auoec  lui  ou  vous  uoeillies  ou  non  .  Mordret  mordret  fait  li  rois  vons  .  certes  ^^dier  to  go  widi  the 

.         .  .  *^ng  than  you. 

iou  irai  plus  uolentiers  que  vos  ne  ferois  .  Et  meuue  h  rois  quant  il  uoldra  . 
s  Car  iou  sui  prest  daler  auoec  lui  quel  part  quil  velt  . 

DE  '  merueilleuse  chose  estriues  ore  fait  mador  de  la  porte  .  Se  vous  uoles  "u  you  desire  war,- 
del  tot  la  guerre  commenchier  .  II  ne  conuenra  mie  que  vos  les  queres  nofg^farTfor  La"nceTo'l 
loi[n]g  .  Car  si  comme  len  ma  dit  vraiement  lancelot  &  si  compaignon  sont  ^fh'thJoueJrinLa 
decha  la  mer  a  .  j  .  chastel  que  il  conquist  iadis  quant  il  commencha  pre-  JoyeuseOarde.acastie 

rii  1  1-1  Ji  -111       near  which  1  was  one 

10  mierement  [a]  aler  querre  les  auentures  par  le  roialme  de  logres  si  lapele  on  le  day  in  prison." 
chastel  la  ioiouse  garde'  .  Cest  chastel  sai  iou  bien  fait  Mador ^  &  ou  il  siet 
[m  i90c]  .    &  iou  le  doi  bien  sauoir  .  Car  iou  i  fui  iadis  enprisones  .  si  auoie 
grant  paor  de  morir  .  Mais  lancelot  men  geta  entre  moi  &  mes  autres  com- 
paignons  [qui  aus[s]i  i  estoient]  .*  Par  foi  fait  li  rois  eel  chastel  sai  iou  bien  . 

IS  Mais  or  vous  demant  iou  se  vous  saues  se  lancelot  a  auoec  lui  la  roine  menee 
&  mise  illuec  .  Sire  fait  mador  iou  vos  di  loialement  quele  i  est  &  lancelot  & 
tos  li  parentes '  le  roi  ban  si  grans  comme  il  estoit  en  ceste  terre  .  Mais  par  "But  i  do  not  advise 
mon  chief  ie  ne  vous  loerai  des  mois  que  vos  i  aillies  a  force  por  els  greuer  ne  caTtiMOTitTv^y 
destraindre  .  Car  li  chastiaus  est  si  fors  &  si  bien  garnis  quil  ne  orient  nul  |t™ngaadweiide- 

20  siege  .  Et  cil  qui  dedens  se  sont  mis  sont  si  preudome  que  poi  douteront 
vostre  *  [col.  /]  effors  .  Et  quant  il  verront  lor  point  de  vous  faire  vne  grant 
honte[B  1 23 .  A95  c]  [et  une  grant  uilanie]  il  la  vos  feront  moult  volentiers  ce  sacies  . 

Ovant  li  rois  entent  ceste  parole'  si  respont  .  par  foi  [g  lei  a]  fait  il  a  mador  "The  castie  is  strong," 
del  chastel  quil  est  fors  dites  vous  voir  .*  Car  iou  sai  bien  quil  est  fors  aiit^o'w  that''ne'Ter" 

2s  &  de  grant  orguel  .  Mais  vous  saues  bien  &  tot  cil  de  chaiens  que  puis  icele  ha°ve  i  MedTnTn'' 
cure  que  iou  portai  primes  corone  nenprins  iou  guerre  dont  iou  ne  venisse  bien  "»'  ^  undertook." 
a  chief  a  laide  de  dieu  &  a  lonor  de  moi  &  de  mon  lignage«  .  Et  por  chou  vos 
dis  iou  que  en  nule  maniere  ne  men  tenroie  que  iou  ne  commenchasse  la  guerre 
encontre  eels  qui  si  mont  adamagies  de  mes  charnels  amis  [&  de  mes  cheua-  "i  shau  besiege  the 

30  Hers]  .  Si  semons  tot  premierement  vos  qui  ci  estes  deuant  moi '°  .   &  aus[s]i  are'herTpr^m  1(7''° 
semons  iou  tos  eels  qui  ore  ni  sont  mie  .  la  ne  seront  si  loi[n]g  par  quoi  il  '"''p  "'^' 
tiegnent  de  moi  terre  .  si  que  tot  monte  &  tot  aparellie  a  tot  le  [m  igod]  grant 
effors  de  mon  roialme  men  departirai  de  hui  en  .  xv  .  iors  de  camaalot  .  Et  "Be  ready  to  leave 

•l_  J  i^TT  '  1  .  •  Camaalot  in  fifteen 

por  ce  que  iou  ne  voeil  que  nus  de  vos  retort"  arriere  de  ceste  emprise  vos  days  and  swear  to  help 
3S  requier  iou  que  vos  [me]  iures  sor  sains  ceste  guerre  a  maintenir  a  vostre  pooir  °^tme  ""^"^^  """^ 
iusquatant  que  nostre  honte  "  soil  vengie  a  lonor  de  vos  &  del  roialme  quil  en 

^  M:  "A  ceste  parole  se  leua  mador  de  la  porte  .  &  dist  oiant  4  M:  "Ki  laiens  estoient  auoec  moi  enprisonne." 

iaus  tous  .  de  moult  meruilleuse  cose  estriues  ore  fait  il  5  C:  "parentes  si  comme  il  estoient  a  la  cort";  M:  "parentes 
entre  vos  .  si  vos  dirai  porcoi  .  Se  .  .  .*';  C:  as  above,  si  grant  com  il  estoit  en  cele  court," 

"  A,  C,  M:  as  above;  R:  "orgilleuse."  Thus  Galehot's  castle  *  M  omits  "vostre  ,  .  ."  to  "lor  point  ";  C;  as  above, 

is  quaUfied,  the  one  in  which  he  had  intended  to  be  7  C:  as  above;  M:  "nouiele," 

crowned  after  he  had  vanquished  Artus.  ^  C  and  M:  "&  du  grant  orgueil  a  ecus  qui  sont  dedens  ne 

3  In  M,  Mador  says  what  is  attributed    to  Mordret  in  A,  mentes  uous  mie  .  Mes  vos  saues  .  .  ." 

R,  and  C  and   in  the  present  text.     Considering  that  0  M:  "roialme";  C:  as  above, 

Mordret  was  not  received  in  the  order  of  chivalry  when  ^°  M:  "&  tos  les  autres  autresi,** 

Lancelot  conquered  the  castle,  I  incHne  to  regard   the  ^^  M:  "se  retraie  ";  C:  "recou[r]t  arrieres  de." 

name  of  Mador  here  as  correct.    Coof.  moreover  vol,  iii,  '^  M:  "nostre  home  soient  uengie  &  U  honors  de  uos  &  del 
page  159,  line  34.  roiaume  en  soil  creue  &  essaucie  si  comm  ele  doit  estre." 
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AH  present  took  the 
oath. 


Artus  summoned  all 
his  liege  people  to  be  on 
the  appointed  day  at 
Camaalot. 


Very  few  of  those  who 
obeyed  the  summons 
had  any  idea  of  the 
task  they  were  under- 
taking. 


Thus  the  war  was  be- 
gun which  ended  so 
disastrously  for  Artus*s 
kin. 

News  of  Artus's 
resolve  reached  La 
Joyeuse  Garde  on  the 
following  day  through 
one  of  Hector's  squires. 


The  squire  told  Lance- 
lot all  that  had  hap- 
pened and  that  he 
would  shortly  see  Artus 
besiege  the  castle. 


*'Never  will  he  repent 
anything  more  than 
this  war,"  said  Hector. 


Lancelot  sent  messen- 
gers to  his  own  country 
and  bade  his  barons  to 
prepare  their  castles  in 
case  he  should  have  to 
leave  Great  Britain. 


He  also  asked  all  the 
knights  he  knew  in 
Sorelois,  la  Terre 
Foraine  and  elsewhere 
to  help  him  against 
Artus. 


puisse  [c  168  a]  estre  essauchies  .  Maintenant  furent  aporte  H  saint  &  fisent 
tuit  lor  sa[i]rement  cil  qui  el  palais  estoient  aus[s]i  li  poure  comme  li  rike  . 
Et  quant  il  orent  tuit  iure  de  maintenir  ceste  guerre  .  Si  enuoie  li  rois  ses 
messages  &  pres  &  loing  par  toute  sa  terre  si  mande  a  tos  eels  qui  de  li  tienent 
terre'  qui[l]  soient  al  ior  nome  a  camaalot  .  Car  lors  voldra  il  mouoir  a  s 
tot  son  pooir  por  aler  al  chastel  de  la  ioiouse  garde  .  A  ceste  chose  sacorderent 
li  .  j  .  &  li  autre  .  si  saparellierent  por  [fol.  73,  col.  a]  aler  en  la  terre  del  = 
hombre  .  si  atendent  ^  a  mouoir  tant  que  cil  sont  venu  qui  mande  estoient 
[aus[s]i  li  fol  comme  li  sage]  .  si  quident  faire  ce  quil  deuisent  aussi'*  legiere- 
ment  [comme  il  le  pensent]  .  10 

ENsi  fu  la  guerre  emprinse  qui  puis  torna  a  grant  damage  &  a  grant 
mesauenture  al'  lignage  le  roi  artu  [Et]  comment  quil  en  fuissent  al  desus 
al  commencement  [b  i  24]  [il  en  furent  puis  desconfit  &  honiz  si  comme  la 
uerite  le  tesmoingne]  Mais  nouele  qui  moult  tost  cort  &  qui  de  legier  est  espan- 
due  [par  le  monde]  ala  lendemain  meismes  que  ceste  chose  fu  porparlee  a  la  is 
ioiouse  garde  .  si  lor  en  dist  les  noueles  vns  varies  qui  estoit*  a  hestor  des  mares 
qui  a  la  cort  le  roi  artu  repairoit  souent  .  Et  quant  il  vint  [m  1 9 1  a]  la '  ou  lancelot 
estoit  qui  moult  estoit  desirans  doir  noueles  de  la  cort  .  si  li  dist  li  varies  que 
la  guerre  estoit  emprise  si  fermement  quele  ne  pot  remanoir  .  Car  li  plus 
poissant  de  la  table  ^  roonde  [qui  de  locision  estoient  eschape]  ont  ceste  chose  20 
iure[e]  .  Et  apres  sont  mande  tuit  li  autre  qui  del  roi  artu  tienent  terre  .  voire 
fait  bohort  est  la  chose  a  ce  venue  .  Oil  voir  [sire]  fait  li  messages  .  vous  por- 
rois  par  tans  veoir  le  roi  artu  pres  de  chi  a  tot  le  pooir  del  roialme  de  logres 
&  de  maint  autre  pais  .  Par  dieu  fait  hestor  mar  i  venront  &  mar  i  commen- 
cheront  la  guerre  .  Car  il  ne  fisent  onques  [chose]  dont  il  se  repentissent  autre-  25 
tant  comme  il  feront  de  ceste  «  chose  [bien  le  sai]  . 

Ovant  lancelot  entent  ces  noueles  il  prent  messages  &  les  enuoie  el "  roiaume 
de  benoyc  [  &  el  roiaume  de  gannes]  v  si  mande  as  barons  qui  la  terre 
gardoient  que  il  garnissent  les  chastiaus  &  les  fortereces  que  sil  auenist  par 
auenture  quil  se  departissent  de  la  grant  bartaigne  [a  96  a]  &  quil  lor  co[n]ue-  30 
nist  aler  el  roialme  de  gaule"  quil  peussent  trouer  les  chastiaus  garnis  &  si 
fors  &  si  desfensables  quil  se  peus[s]ent  tenir  encontre  le  roi  artu  se  mestier 
lor  estoit  .  Apres  man[col.  b]de  el  roialme  de  sorelois  &  el  roialme  de" 
la  terre  foraine  a  tous  les  cheualiers  qui  lauoient  aucunes'^  fois  ame  quil  le 
secorent  a  cest[u]i  besoi[n]g  encontre  le  roi  artu  qui  encontre  lui  a '"  guerre  3s 
emprise  .  Et  por  cest  mandement  &  [por]  ceste  proiere  quil ''  a  faite  a  els  r  cil 
qui  estoit  li  plus  ames  cheualiers  del  monde  &  qui  plus  auoit  fait  as  cheualiers 


*  C:  ^'heritage";  M:  as  above.  9  M:  "de  cesti  se  diu  plest 

2  C:  "de  lorabre";  M:  "del  hombre'*;  R:  "terre  qui  est  outre     i°  MS.:  "en  la  terre 

le  humbre." 

3  A,  C,  M,  R:  "sacordent." 

4  MS.:  "moult." 

5  M:"der';  C:  "au." 

6  C  and  M:  "seriant  hestor." 

7  C  and  M:  "ou  cil  latendissent  qui  moult  desicrroient." 

8  C  and  M:  "table  roonde";  MS.:  "cort." 


C:  '*de  ceste  bien  le  sai.*' 


A:  "gaule";  R:  "gaulle";  M;  "gaune";  C:  "gaunes." 
r2  A,  C,  and  M;  "de  terre  forainne";  R:  as  above. 

13  M;  "kil  auoit  tante  fois  seruis  ";  C:  "que  il  ot  aucune  foiz 
[seruis]." 

14  C:  as  above;  M:  "la  guerre." 

15  M:  "kil  lor  fait  a  cou  ke  cou  estoit  li  cheualiers  del  monde 
plus  ames  .  .  .";  C:  "quil  a  fete  a  ce  que  il  estoit  .  .  ." 


NEW  COMPANIONS  OF  THE  ROUND  TABLE 
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bontes  &  honors  [que  nus  autres  horns]  en  mut  tant  de  routes  pars  que  se  And  so  generally  be- 
lancelot  fust  rois   corones  [&  tenant  roiaume]  [r345c]    ne   quidassent  pas  IrrthTt  timea°co?-^' 
maintes  Fm  igibl  gens  quil  assamblast  si  grant  cheualerie "  comme  il  assambla  fid^^bie  number  of 

?  TV  /T     •  1     •  1  •  kmghts  gathered  at 

[b  125]  a  la  loiouse  garde  .   Mais  atant  laisse  ore  h  contes  a  parler  de  lui  &  de  La  joyeuse  Garde, 
s  sa  compaignie  [qui  sont  el  chastel  de  la  ioieuse  garde]  &  retorne  a  parler  del 
roi  artu  ^  [&  de  ceus  qui  sont  en  sa  compaignie]  .  [c  lesb] 

ORe  dist  li  contes  que  a  celui  ior  que  li  rois  artus  atermina  a  ses  barons  On  thedayArtus  had 
quil  venissent  a  camaalot  .  II  i  vindrent  sans  faille  .  Et^  tant  en  i  atcamaaio"/'*™'''^ 
estoit  assambles  par  le  mandement  quil  lor  ot  fait  que  piecha  mais 
10  nauoit  on  veu  si  grant  cheualerie  comme  il  i  ot  a  celui  terme  .  Si  Gawain,whohadatiast 

fu  lors  messires  Gauuain  garis  qui  moult  auoit  este  malades  si  quil  dist  au  roi  Ki'nrbeforel^'^Q  *^ 
le  ior  meismes  quil  furent  [leensl  ensi  assambles  .  Sire  sire  anchois  que  vous  camaaiot  to  complete 

,,.,..,.  •     1   •  •  •  '"^  number  of  the 

departes  de  chi  loeroie  le  vne  chose  si  seroit  bien  raison  ce  mest  auis  que  vous  companions  of  the 
de  ceste   grant  baronie  qui"  ci  est  assamblee  eslisies  autant  de  cheualiers  dr^°and fifty.'" ^ 

IS  comme  len  ochist  lautre  '  ior  por  madame  la  roine  &  les  meissies  a  la  table 
roonde  [g  lei  d]  es  lieus  de  [col.  c]  eels  qui  sont  trespasses  .  si  que  nos  eus[s]iens 
le  nombre  des  compaignons  ensi  comme  nos  soliens  auoir  .  Cest  .  C  .  &  .  1  . 
Et  ie  vos  di  se  vous  ensi  le  faites  vostre  *  compaignie  en  vaudra  miex  [en  totes 
manieres]   &  plus  en  sera  redoutee  [en  tous  lieus]  . 

20  T  I  rois  sacorde  bien  a  ceste  chose  &  dist  ?  quil  a  bien  dit  .  si  apele  mainte-  Artus  consented  and 
J_-/  nantleshaus  barons  &  lor  commande  sor  lor  sairemens «  quil  eslisent*  d^^wh^m  theTcVn" 
laiens  des  millors  cheualiers  que  il  connoissent  autant  conmie  il  en  faut  a  la  «''««<'''<"■%  of  t^e 

1     •      •  honour. 

table  roonde  .'°  [m  191  c]  &  ne  laissies  [nul]  por  nule  pouerte  que  il  aient  .  Et 
cil  dient  que  si  feront"  il  volentiers  .  Lors  se  traient  a  vne  part  '^  al  chief  del 
2$  palais  si  regardent  premierement  combien  i  falent  cheualiers  a  la  table  roonde  .  The  barons  ascertained 
si  troeuent  quil  lor  en  faut  par  conte  .  Ixxij  .'^  Et  maintenant  eslisent  autant  *at  seventy-two  seats 

^  _  »  _  ■'  were  vacant. 

&  les  assient  es  sieges  de  eels  qui  sont  trespasse  &  de  eels  qui '"  sen  sont  ale 
auoee  laneelot  .  Mais  sans  faille  il  ni  ot  nul  si  hardi  qui  ou  souurain  lieu''  caiahad-s  seat  was  left 
sosast  asseoir  .  Mais  el  [bisg]  siege  laneelot  sassist  vns  cheualiers  qui  auoit  warpw^'^toHdyanof 
30  non  helyan  '^  dyerlande  si  estoit  li  mieudres  cheualiers  &  li  plus  renomes  de  Bemnor-^bo^rwere" 
tot[e]  yerlande  si  estoit  fiex  de  roi  .  Et  el  siege  bohort  ot  mis  .  j  .  cheualier  qui  ^°6  ^  sons. 
auoit  non  bellynor''  &  estoit  fiex  au  roi  des  estraignes  illes  .  Cil  sans  faille 
estoit  boins  cheualiers  .  Mais  por^^  la  proiere  de  ses  amis  [&  de  ses  genz]  li 
douna  on  le  lieu  bohort  .  El  siege  hestor  fu  assis  .  j  .  cheualier  descoche  qui 

*  M:  as  above;  C:  "assemblee."  'i  M:  **a  lor  pooirs  moult  uolentiers.** 

'  Min.  No.  47:  "Ensi  que  U  rois  artus  a  assiegiet  laneelot  '^  B:  "&  se  metent  el  palais  a  lun  les  &  regardent." 

dedens  vn  castel."  '3  M:  ".  Ix  .  &  .  xij  .  tot  par  conte  ke  de  ciaus  ki  auoient 

3  C:  "&  en  i  ot  tant  assemblee  par  le  mien  essient  que  pieca  este  mort  en  la  queste  del  saint  graal  .  ke  de  ciaus  ki 

mes  nauoit  len  ueu  si  .  .  .";  M:  "&  tant  en  i  ot  ensamble  auoient  este  mort  por  la  roine  .  ke  de  ciaus  ki  estoient 

por  le  mandement  kil  auoit  fait."  auoec  lanselot  .  Mais  .  .  ." 

4  MS.:  "que  .  .  .  esleusies."  '4  C  and  M;  "qui  estoient  auec." 

5  MS.,  C,  and  M:  "auant  hier."  is  M;  "siege  de  la  table  reonde  ki  iadis  ot  este  apieles  li  sieges 

6  A,  C:  as  above;  M:  "nostre."  periUeus  .  .  ."  This  is  the  third  reference  to  the  grail- 

7  M:  "ke  cou  est  molt  boa  a  faire  ";  C:  "que  ce  nest  se  bien  quest,  if  one  interprets  it  as  such.    The  perilous  seat  at 

non  a  fere."  the  Round  Table  is  already  mentioned  in  Robert  de  Bor- 

8  MS.:  "sarremens."  ron's  Merlin.    Cf.  vol.  ii,  page  56,  etc. 

9  MS.:  "eslisechent."  16  A:  "herUanz";  M:  "herlians";  R:"helyanz";  C:"helyain." 
'o  M:  "Si  lor  fait  li  rois  iurer  kil  ne  lairont  por  pouerte  ne  por  '7  MS.:  "bellynon";  R,  A,  and  C:  "belinor";  M:  "belyor." 

tikece  kil  neslisent  les  millors  a  lor  ensient ";  C:  as  above.    '^  C  and  M:  "par." 
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Vadahan,  a  brave  but 
cruel  knight,  of  high 
lineage,  received  Hec- 
tor^s  seat. 


Gaheres,  a  nephew  of 
the  King  of  Norgales, 
took  Gaheriet^s  seat. 


When  all  seats  had 
been  filled,  all  sat  down 
to  dinner;  seven  kings 
served  at  table  on  that 
day. 


On  the  morrow  Artus 
started  with  his  host 
for  La  Joyeuse  Garde. 


Near  a  castle  called 
Lambor  they  rested 
that  night. 


On  the  second  day 
they  reached  their 
destination. 


A  camp  was  pitched  on 
the  Humber  twice  the 
distance  of  a  bowshot 
from  the  castle,  while 
armed  knights  kept 
guard. 


On  the  night  before 
Artus's  arrival  Lance- 
lot had  concealed  a 
party  of  his  knights  in 
the  wood  near  the 
castle. 


*  C:  as  above;  M:  '^senes"  [=  sage]. 

»  M:  "vadahans  U  noirs";  C:  as   above;  A:  "  wadahan  U 
noirs";  R:  "vadahan  li  noirs." 

3  MS.:  "gaherriet." 

4  M:  "ert  iones  hom  &  bons  cheualiers  .  .  ." 

5  A,  C,  and  M:  "gaheris  de";  R:  no  equivalent. 

*  R:  "mises  &  furent  les  autres  asis  si  cum  il  estoient  esleuz 

eu  [B:  "en"]  leu  de  ceus  [B:  "cous"]  qui  failloient  &  sist 
[B:  "fist"]  li  rois  al  manger  asez  plus  enuoiseement  que 
il  ne  auoit  fet  le  iur  deuant  .  Mes  quant  il  se  regardeit 
JB:  "regardent"]  &  ueeit  que  estrange  cheualier  estoient 
asis  eu  [B:  "en"]  leu  de  ceaus  qui  il  tant  amoit  'H'  si  a  si 
grant  doleur  au  quoer  que  a  poi  que  il  ne  creue  .  Mes  [il] 
nen  fet  geres  semblant  pur  sa  gent  que  il  ne  uuloit  descun- 
forter  .  Au  matin  ancois  que  li  soleauz  fust  teuez  .  .  ." 


IS 


estoit  boins  cheualiers  &  seurs'  &  poissant  darmes  [&  damis]  &  estoit  fort 
de  cors  a  merueilles  &  estrait  de  haut  lignage  si  ot  non  vadahan  "  H  noirs  . 
mais  moh  fu  fel  &  aniens  &  [m  i9id]  plus  cruels  que  nus  autres  cheuaHers  que 
len  seust  .  El  lieu  de  gaheriet '  ot  mis  .  j  .  cheualier  qui  estoit  nies  al  roi  de 
norgales  .  cil  estoit  ■»  preudons  &  boins  cheualiers  &  de  grant  lignage  &  li 
plus  deboina[i]res  que  [col.  d]  len  seust  .  [Cis  estoit  bien  dingnes  par  hautesce 
de  lingnage  &  par  proesce  de  cors  que  il  fust  mis  el  leu  gaheriez]  .  Cis  cheua- 
liers estoit  apeles  gaheres^  de  norgales  .  Et  [a  96  c]  quant  il  orent  tot  ce  fait  par 
le  conseil  le  roi  artu  &  de  monseignor  Gauuain  les  tables  furent  mises  *  par 
laiens  si  alerent  mangier  [li  .  i  .  &  li  autre]  .  Et  seruirent  [celui  ior]  a  la 
table  roonde  &  a  la  table  le  roi  artu  .  vij  .  roi  qui  de  li  tenoient  terres  & 
estoient  si  home  lige  .  Et  celui  ior  aparellierent  lor  oir[r]e  li  cheualier  qui  a  la 
guerre  deuoient  aler  &  [b  127]  asses  trauaillierent  la  nuit  anchois  quil  fuissent 
tout '  apreste  .  Al  matin  sen  partirent  tel  *  .  ij  .  mile  qui  tot  baoienta  forfaire' 
a  lancelot  &  a  son  lignage  .  Et  li  rois  artus  [c  1 68  c]  meismes  si  tost  comme  il  ot 
oi  messe  a  la  maistre  yglize  a  camaalot  monta  entre  lui  &  ses  barons  &  sen 
partirent  de  la  chite  &  cheualchierent  celui  ior  iusqua  .  j  .  chastel  que  len 
apeloit  lambor '°  .  si  iut  li  rois  la  nuit  pres  del  chastel  en  son  paueillon  [qui 
moult  estoit  biax&  riches  .  &  ainsise  logierent  pluseurs  [m  192  a]  barons  dehors 
por  lui  fere  compaignie]   .  20 

Alendemain  sen  partirent  diluec  &  cheualchierent "  aus[s]i  grant  iornee 
comme  il  auoient  fait  le  ior  deuant  .  Si  errerent  tant  par  lor  iornees  quil 
vindrent  a  demie  lieue"  pres  de  la  ioiouse  garde  .  Et  por  ce  quil  virent  le 
chastel  si  fort  &  si  merueilleus  quil  ne  cremoit  force  de  gent  [ne  ne  pooit  estre 
as[s]egiez]  se  de  loing  non  .  si  se  logierent  [il]  sor  la  riuiere  del  hombre  en  tres  &  25 
en  pauillons  &  en  fueillies  .  [Mais  ce]  fu  '^  bien  [loing]  del  chastel  vne  arbalestee 
&  plus  que  on  ne  trairoit  a  .  ij  .  fois  dun  arc  .'"  [Tot  le  ior  entendirent  a  eus 
logier  &  orent  deuant  aus  les  cheualiers  toz  armez  .  que  se  il  auenist  chose 
que  cil  du  chastel  issisent  hors  por  assembler  -  que  il  fuissent  bien  receus 
comme  len  deuoit  fere  son  anemi]  .  [col.  e] 

En  tel  maniere  se  furent  cil  del  host  le  roi  artu  logie[z  &  aprestez]  deuant 
le  chastel  de  la  ioiouse  garde  .  si  furent  prest  de  lor  anemis  recheuoir 
sil  issisent  hors  .  Mais  cil  del  chastel  qui  estoient  cheualier  de  grant 
affaire  auoient  ia  grant  partie  de  lor  gent  enuoie  des  la  nuit  deuant  en   .  j  . 


30 


7  M:  "tot  apareiUi  et  ne  apreste  .  ne  il  ne  Ior  hamois";  C:  as 

above. 
8M:  "tel  troi  mil";   R:  "teu  mil";   A:  "tel    .  M  .";   C: 

"tuitcil." 
9  B:  "forfaire  Lancelot." 
*°  M:  "labour";   R:  "lanborc";  C;  as  above;  A;"lanbor." 

11  M:  "  tant  par  lor  iornees  kil.*' 

12  MS:  "iornee";  C  and  M:  as  above. 

13  MS.:  "si  fu";  M:  "Mes  ce  fu  plus  lone  del  castiel  que  uns 

arbalestres  ne  traisist  a  .  ij  .  fois";  C:  "elles  ce  fu  bien 
loing  du  chastel  a  une  arbalestee  &  plus  que  len  ne  iete- 
roit  a  .  ij  .  foiz." 

14  Min.  No.  48:  "Ensi  que  .  j  .  host  deuant  .  j  .  castel  et 

.  j  .  damoisele  en  ist  cheleement  pour  faire  le  message 
lancelot." 
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bois  qui  pres  diluec  estoit  por  sosprendre  eels  de  lost  quant  il '  verroient  lor  This  party,  intended  to 
point  Y  si  quil  fuissent  assailli  par  deuers  la  vile  &  par  deuers  le  bois  .  Cil  de  ^he\tar'rtt°p>eT 
dedens  ne  sesmaierent  onques  de  eel  siege  quant  il  le  virent  .  Ains  distrent  sign,  was  led  by  Bohort 

^  .  .  .  .  ^°"  Hector,  and  was 

entrels  quil  les  soufferront  a  logier  [&  a  estre]  en  pais  la  premiere  nuit  .  Mais  two  hundred  strong. 

s  lendemain  les  assaudrons  se  ^  nos  i  ve[i]ons  no  point  .  [b  128]  Cil  qui  ^  auoient 
este  la  nuit  deuant  enuoie  hors  estoient  par  eonte  .  ij  .■»  cheualiers  moult  preu- 
dome&hardi  .  silesconduisoi[en]tbohort  &hestor  .  si  lor  auoient  eil  [qui]  de  The  agreed  signal  was 
dedens  [le  ehastel  estoient  remes]  doune  ense[i]nges  teles  que  tantost  [m  192  b]  ?ower/^°°'  ^°'"° 
comme  il  verroient  desor  la  maistre  fortereee  dreeie[r]  vne  ense[i]nge  vermeille 

10  que  il  ississent  hors  del  bois  &  se  ferrissent  de  plain  front  en  lost  le  roi  artu  . 
Et  eil  qui  remandroient  ^  el  ehastel  sen  istroient  hors  a  eelui  point  meismes  . 
si  que  eil  del  host  seroient  assailli  de  .  ij  .  pars  .  [R346a] 

TOut  le  ior  esgarderent  cil  qui  el  bois  estoient  vers  le  ehastel  por  sauoir  se  il  on  the  first  day  the 
veissent  lenseigne  vermeille  qui  lor  estoit  senefianee  de  hors  issir  "  mais  nors'e'e°he''Sgnat  for 
15  il  nen  virent  point  .  Car  onques  ne  pot  laneelot  souffrir  que  cil  del  host  fuis-  teTrTtoluatkti^e'host 
sent  assailli  le  premier  ior  .  Anchois  les  laissa  reposer  tot  le  ior  &  toute  la 
nuit  que  onques  ni  ot  [ne]  trait  ne  lanchie  .  Et  par  ''  ce  furent  cil  de  lost  plus 
asseur  que  il  nestoient  deuant  .    &  distrent  entrels  '  que  se  laneelot  eust  grant  His  inactivity  was 
compaignie  de  gent  il  neust  laissiet  en  nule  maniere  quil  ne  fust  is[eol.  /]sus  'as'mTam'ng 'tha?he''had 
20  hors  por  assambler  a  els  a*  tot  son  host  .  Car  ce  nest  pas  cheualiers   qui  i"" f^" "^i- 
volentiers  souffrist  le  damage  de  son  anemi  . 

Ovant  laneelot  voit  que  li  chastiaus  est  assis  [du  roi  artus]  del   home  el  Lancelot  could  not 
monde  quil  auoit  plus  ame  &  [a 97  a]  qui  plus  li  auoit  faite  honor  .  Et  ingArtus,''whoL''he' 
ore  leeonnoist  a  son  anemi  mortel  plus  que"  .  j  .  autre  .  si  en  est  tant  dolans  '<"=<' ^o  weii. 
2s  &  tant  len  poise  quil  ne  seit  que  dire  .  ne  mie  [por  ee]  quil  a  paor '°  de  lui"   r 

mais  por  ce  quil  amoit  le  roi  plus  que  nul  home  [c  les  d]  qui"  ne  li  apartint  .  He  sent  a  damsel  to 
Lors  prent  vne  pucele''  &  le  maine  en  vne  chambre  &  li  dist  tot  a  conseil  .  Ar'us  and  said  to  her : 

r  r  l:,xpress  my  surprise 

Damoisele  [m  192  c]  vos  [vous]  en  irois  al  roi  artu  &  li  dirois  de  par  moi  que  iou  '°  tbe  King  at  his 

"-  "*  ^  ■"  ,  ,  .  ^  ^  action;  tell  him  I  am 

mesmerueil  moult  durement  porquoi  il  a  commenciee  si  grant  guerre  encontre  ready  to  prove  my  in- 

/^  '  i''j*"  •  r    •  •»  1  r    •  nocence  against  two  of 

30  moi  .  Car  lou  ne  li  quidoie  mie  tant  auoir  mesiait  que  il  me  deust  ce  laire  .  his  best  knights;  say  to 
Et  se  il  dist  que  ce  est  por  madame  la  roine  dont  alcune  gent  li  ont  fait  enten-  ^r^^tnVngl'oVub'mit 
dant  que  iou  li  aie  fait  honte  r  dites  li  que  ie  sui  prest  del  desfendre  encontre  *°  the  judgment  of  his 
[B129]  .  ij  .''^  des  millors  cheualiers  de  sa  cort  que  iou  de  ceste  chose  ne  sui 
[pas  uraiement]  encoupes's  ^  Et  por  Ja  boine  volente'^  de  lui  &  por  samor^? 

35  conquerre  que  iai  perdue  par  maluaise  ocoison  .  Offres  lui  de  par  moi  que 

I  A,  0,  and  R,  the  latter  somewhat  shortened,  agree  with  the  ^  C  and  M:  "por." 

present  text  as  to  the  contents  of  this  paragraph.    B  con-       7  C:  "aucuns  deus  que**;  M:  "aucun  ke." 

tinues  here:  "quant  il  uenroient  et  il  ueroient,  sil  fussent  8  C:  as  above;  M:  "a  tote  lost  .  a  cou  kil  nestoit  mie  cheua- 

assalit  Si  kil  seroient  assali  par  deuers  le  bois  et  par  deuers  liers  ki  uolentiers  fust  en  autrui  dangier." 

lecastiel,  onques  ne  sesmaierent  de  cest  siege,  quant  il  le  9  0  and  M:  "plus  que  nul  autre." 

sorent;  ancois  disent  entraus  cil  ki  laiens  estoient  kil  les  i<^  Here  ends  G,  fol.  i6i,  col.  /;  the  remainder  of  the  MS.  is 

souferroient  a  loger  .  .  ."  missing. 

This  whole  passage  is  confused  and  unintelligible  unless  the  ^i  MS.:  "soi." 

words  "  sil  fussent  assali  Si"  are  deleted,  and"cil  ki  laiens  ^^  C  and  M:  "riens  ne  li  fust.*' 

estoient'*  are  placed  between  "castiel"  and  "onques.**  '3  C:  as  above;  M:  "damoisiele  de  laiens." 

*  C:  "se  il  ueoient  lor  point**;  M:  "sil  en  ueoient  lor  liu.'*  ^4  M:  '■'"encontre le  meilleur  cheualier dcsa  cort**;  C:  as  above. 

3  MS.:  "que  il  auoient."  iS  MS.:  "encorpes.** 

4  M:  *'lroi  cent";  R:  ".  Ix  .";  C:  ".  C   .**;  A:  ".  1  ."  i6  C:  "uoillance"";  M:  "voellance.** 

5  M:*Masusreferoientautretelet  sen  istroient  a  celui  point ..."  ^7  In  M  *'amor"  occurs  in  the  first,  "voellance"  in  the  second 

place. 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"Tell  him  that  his 
nephews  lost  their  lives 
through  their  own 
fault,  not  mine." 


**If  the  King  declines 
to  accept  either  of  my 
offers,  then  say  that  I 
shall  be  reluctantly 
compelled  to  help  with 
all  my  power  in  the 
war  against  him,  but 
that  I  shall  always 
spare  his  person." 


The  damsel  left  the 
castle  about  vesper 
and  had  no  difficulty 
in  reaching  Artus  and 
delivering  Lancelot's 
message. 


Before  any  one  had  the 
chance  of  saying  a 
word  Gawain,  who  had 
heard  the  damseKs 
speech,  said  to  Artus: 
"You  are  on  the  point 
of  avenging  your  shame 
and  the  great  loss  you 
have  suffered;  you 
have  now  the  power 
to  crush  the  proud 
kin  of  King  Ban." 


I  M:  "en  lotroi  de";  C:  as  above. 

^  M:  "coupables  kil  en  deust  auoir  .  .  .";  C:  as  above. 

3  MS.:  "vos  li  dites  que." 

4  M:  "encontrer  aucun  se  nus  i  uient  auant." 

5  C  and  M:  "ces  coses.** 

6  C  and  M:  "sera." 

7  C  and  M:  "encore  a  mon  seingneur  &  a  mon  ami  Tot  ne  me 

soil  ilpas  uenuz  comme  sires  Mes  comme  annemis  mor- 
tex." 
*  In  the  MS.  "a  mon  pooir"  follows  after  "faire." 
9  Min.  No.  49:  "  Ensi  que  U  Roy  artu  seoit  au  disner  en  .  j  . 

treif  et  vne  damoisele  parla  a  lui." 
'°  C:  "secreement";  M:  "celeement  ke  nus  ne  sen  perchoit." 
'^  M:  ""a  cele  cure  droit  ke  li  rois  sedeuoit  as[s]eoir  au  souper." 
^^  C  and  M:  "souper." 


^3  M:  "&aloit  en  message  .  &  eleproia  a  cheuaUers  keleuit  kil 
li  ense[i]gnassent  [o]v  ele  troueroit  le  roi  .  &  cil  la- 
menerent  [for  "len  amenerent '"']  droit  au  pauillon  le  roi 
artu";  C:  "qui  portoit  aucun  message  &  porce  .  .  ." 

'4  C:  "nostre";  M:  "vostre";  neither  MS.  has  an  equivalent 
for:  '■''&  en  estes  el  point." 

*5  C:  "&  [par]  lor  grant  desloiautes";  A:  "&  par  lor  grant 
desuerie";  M:  "&  par  lor  grant  deruerie." 

^6  M  and  C:  "uos"  or  "uous";  B:  "nos." 

17  M :  "  Sire  ceste  cose  uos  ai  ie  dite  por  cou  ke  uos  estes  ore  en 
point  de  uengier  la  honte  .  &  se  uos  autrement  le  faisies 
uos  &  uostre  Unages  en  series  honi  &  abaissie  .  Si  ke 
iamais  naueriens  honor  en  Uu  [o]v  nos  fuissons  .  Gau- 
[u]ain  fait  .  .  ,";  C;  "que  nous  naurions  iames  honneur 
se  nous  Cessions  pes  a  lancelot  .  Gauuain  fet  .  .  ." 


IS 


iou  [me]  metrai  en  lesgart '  de  sa  cort  sil  li  plaist  .  Et  dautre  part  sil  dist  quil 
a  ceste  guerre  commenchie  por  la  mort  de  ses  neueus  dites  li  que  de  cele  mort 
ne  sui  ie  pas  encoupes^  ne  quilne  deust  pas  vers  moi  auoir  si  mortel  haine  . 
[quar  cil  meisme  qui  furent  ocis  furent  achoison  de  lor  mort]  .  Damoisele 
fait  lancelot  si  voeil  bien  que  vos^  dites  a  monseignor  le  roi  que  ie  ne  me  sent 
vers  lui  de  riens  mesfait  que  ie  ne  me[n]  mete  hardiement  en  lesgart  de  sa  cort  . 
Apres  ceste  offre  que  iou  li  fai  demoi  desfendre  encontre  ^  .  ij  .  cheualiers  sil 
vienent  auant  por  leprouer  .  &silnese  veutacorderanuledeces^  .  ij  .  choses 
dites  li  que  iou  li  mant  par  vous  [fol.  74,  col.  a]  que  iou  esgarderai  sa  force  .  & 
que  iou  sui  tant  dolans  de  cest  corous  qui  est  entre  lui  &  moi  [que  a  poine  le 
porroit  en  cuidier]  .  Et  sace  li  rois  que  puis  que  la  guerre  est^  commenchie  que 
iou  aiderai  [m  i92d]  as  miens  a  mon  pooir  &  confondrai  les  siens  de  tant  comme 
ie  porai  el  monde  ,  &  lui  voirement  por  ce  que  iou  le  tieng  ?  a  mon  signor  &  a 
mon  ami  encore  ne  me  soit  il  venus  veoir  comme  sires  mais  comme  anemis 
mortels  r  asseur  iou  quil  na  garde  de  moi  .  ains  le  garandirai  a  mon  pooir  ^ 
encontre  tous  eels  qui  mal  li  voldront  faire  [a  son  cors]  .  Itant  li  dites 
damoisele  que  iou  li  mant  .  Et  ele  respont  que  cest  message  fera  ele  bien  & 
en  tel  maniere  quele  nen  deura  estre  blasmee  .^ 

A  Tant  sen  part  la  damoisele  de  laiens  &  sen  vient  a  la  porte  del 
chastel  .  si  fait  tant  quele  sen  ist  cheleement'^  .  &  ce  fu  tot  droit  20 
a  eure  de  vespres  ."  si  estoit  li  rois  artus  [a  cele  heure  meismes] 
assis  al  mangier"  .  Quant  la  pucele  fu  venue  en  lost  si  ne  troua  nului  qui 
larestast  .  Car  bien  connissoient  tuit  que  cestoit  vne  damoisele  qui  portoit 
alcunes  noueles  .'3  &por  ce  la  pristrent  ilentrels&  lamenerental  treif  le  roi  . 
Et  cele  qui  bien  conissoit  le  roi  entre  ses  barons  se  traist  pres  de  lui  &  li  dist  25 
tot  ce  que  lancelot  li  auoit  commande  [col.  b]  a  dire  &  ensi  comme  il  li  mandoit 
Et  messires  Gauuain  qui  estoit  pres  del  roi  &  qui  [b  i  30]  bien  ot  oi  cest  message 
parla  auant  que  nus  des  autres  barons  deist  mot  nenerespondide  cele  parole  . 
Et  dist  oiant  tous  les  barons  .  [m  193  a]  Sire  sire  vos  estes  prest  de  vengier 
uostre '4  honte  &  en  estes  el  point  .  &  le  grant  damage  que  lancelot  vos  a  fait  30 
de  vos  amis  .  si  aues  Ie  pooir  &  le  force  de  faire  ce  a  quoi  vos  baes  [quant 
uous  partistes  de  la  cite  de  camaalot]  .  &  de  metre  a  noient  le  parente  le  roi 
ban  de  benoyc  qui  par  lor  grant  orguel  &  '^  por  lor  druerie  vos  '*  [a  97  c]  ont  de 
vostre  lignage  si  grant  damage  fait  quil  nest  [nus]  fors  diex  qui  vostre  parente 
peust  restorer  &  vostre  perte  .'?  si  series  hounis   &  vostre  [c  i69a]  lignages  35 
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abaissies  ne  nauries  iamais  honor  se  vos  fesies  pais  a  lancelot  .  Gauuain  fait  li  -you  wiu  be  dis- 
rois  la  chose  est  a  ce  menee  que  iamais  tant  comma  ie  viue  por  chose  que  feace/"-^i"haw''gone 
lancelot  sace  dire  ne  faire  naura  pais  a  moi  .  Si  est  ce  li  hons  el  monde  a  qui  ie  '°°/" ^°'  '^^^"  , 

.  -    .  --,  r    Ml        •!  replied  Artus,     and 

deuroie  plus  legierement  pardouner  .  j   .  grant  mesfait  .  Car  sans  faille  ila  yet  Lancelot  has  done 

s  plus  fait  por  moi  que  nus  autres  cheualiers  [feist  onques]  .  Mais  al  daarain  Ie 
ma  il  si  chierement  vendu  quil  ma  tolu  de  mes  charnels  amis  eels  que  ie  plus 
amoie  fors  vos  tant  seulement  .  Et  por  chou  ne  poroit  estre  pais  entre  moi  &  lui  "As  a  king  i  declare 
ne  naura  ce  vos  creant  iou  loialment  comme  rois  Lors  se  tome  li  rois  vers  la  ptlc^e  bTtweerus^nd 
damoisele  &  li  dist  .  Damoisele  vous  poes  bien  dire  a  vostre  signor  que'  riens  ^°3"',erThat'ou heard 

10  quil  me  requiert  ie  ne  [m  i93b]  feroie  en  nule  maniere  ains  lasseur  de  guerre  [a]  me  say." 
tot  mon  viuant  .  ne  ia  pais  naura  a  moi  en^  tout  mon  viuant  por  chose  qui^ 
auiegne  .  Certes  fait  la  damoisele  cest  damages  &  plus*  pour  vous  que  por  -i  pity  you,"  replied 
autrui'  .  Car  vous  qui*  estes  .  j  .  des  plus  preudo[col.  <:]mes  del  monde  &  Ihe cau^eVf  you'r own^ 
li  plus  renomes  en  serois  destruis  ou  menes  a  mort  .  Ou  li  sage  home  qui  "he^.rThra'eTonhe 

IS  maintes  fois  ont  parle  de  vostre  mort  sont  decheu  .  Car  ce  nest  mie  doute  que  ™e  clerks." 
li  sage  deuineor  qui  a  nos  tans  ont  este  &  qui  sauoient  vne  partie  des  choses 
qui  estoient  a  venir  ne  distrent  riens  al  commenchement  quil  ne  fust  en  la  fin 
verite '  .  Et  il  distrent  que  Ie  parente  Ie  roi  ban  venroient  al  desus  de  tos  lor 
anemis  .  Et  vous  [fait  ele]  mesire  Gauuain  qui  deus[s]ies  estre  sages  .  Certes  ..y„„  q^^^j^  ^j,^ 

20  vos  estes  plus  nices  que  mestier  ne  vos  fust  ne  que  ie  ne  quidoie  .  Car  vos  ought  to  prevent  this 

,.  .,  .  f-\        r  ^  J  "^'^'  y°"  foohshly  pro- 

porcachies  vostre  mort  si  Ie  poes  veoir  tot  apertement  .  Ore  [b  131]  esgardes  .  mote  it,  obedient  to 
[dont]  ne  vos  souient  il  mie  de  ce  que  vos  veistes  iadis  el  palais  auentureus  **  cies  Remember  wh^^you  *" 
Ie  riche  roi  pesc[h]eor  en  celui  point  que  vos  ueistes  la  bataille  del  lupart  &  del  Xat^'th^°hermt  toid 
serpent  "  &  sil  vous  souient  [bien]  des  merueilles  que  vos  i  veistes  1  &  de  la  y°"" 

2S  senefiance  que  li  hermites  vos  deuisa  .  Ia  ceste  guerre  ne  fust  [commenchie]  tant 
comme  vous  la  peus[s]ies  destorner  a  vostre  pooir  .  Mais  vostre  mal  eurs»  & 
uostre  grant  meschance  vos  cache  a  ceste  emprise  "  .  si  vous  en  repentirois 
[encore]  moult  chierement"  se  vos  ne  vos  penes  del  destorner  .  Et  puis  se  Then  the  damsel  took 
retorne  [m  193  c]  la  damoisele  deuers  Ie  roi  si  li  dist  .  Sire  quant  iou  ne  puis  a  ^"rned  toLVjoyeuse 

30  vous  trouer  nul  respons  ne  nule  merci'^  de  pais  fors  [de]  guerre  &  de  haine  *^^'"'^- 
ie  men  irai  arriere  a  mon  seignor  &  li  conterai  ce  que  vos  li  mandes  .  Ales 
damoisele  fait  li  rois  que  '*  il  me  plaist  moult 's  que  vos  li  dijes  . 

A  Tant  sen  part  la  damoisele  del  host  &  fait  tantquele"*  reuient  al  chastel  she  reentered  the  castie 
ou  ele  fu  atendue  .  si  entre  dedens  si  cheleiement  que  nus  ne  laperchut  kftl"^'  y  as  s  e 
3S  ne  a  lissir  ne  a  lenter  .  Et  quant  ele  [col.  d]  fu  deuant  son  seignor  venue  &  ele 

*  MS.:  **de  riens."  '°  Gawain's  visit  to  Corbenic  and  what  he  saw  and  failed  to  sec 

*  C:  "en  tote  sa  uie  por  chose  que  il  U  auiengne";  M:  "moi  there  is  told  in  Part  U  of  Le  Livre  de  Lancelot,  vol.  iv, 

por  rien  ki  auiegne."  pages  345-347.  As  I  have  stated  on  that  occasion  I  hold 

3  MS.:  "que."  that  Gawain's  visit  to  Corbenic  is  a  relic  of  the  cycle  from 

4  M:  *'a  vos  ca  autrui";  C:  "pour  uous  que  pour  autre."  which  the  vulgate  sprung. 

5  MS.:  "autre  chose."  '^  M:  "cose";  C:  as  above. 

6  M:  "ki  aues  este  U  plus  poissant  roi  del  monde  &  li  plus  ^^  MS.:  "chierement  que  .  .  .";   M:  **quant  vos  nel  pores 

renoumes";  C  as  M  but  "homs"  for  "roi."  amender";  C:  "quant  uous  ne  uous  porroiz  destorner." 

7  MS.:  "verrite  ...  lor  anuis."  ^3  C;  "nule  respons  ne  nule  pes  ne  merci  nule  fors  de  guerre"; 

8  M:  "de  cou  ke  uos  ueistes  la  bataille  auentureus  cies  Ie*';  M:  "nul  respons  de  pais." 

MS:  "vos  ueistes  iadis  auentures  el  palais  cies";  C:  as      ^4  que  =  car. 

amended  above.  '5  M:  "molt  bien  que  uos  li  dites  mot  a  mot." 

9  B:  "uostres  maus  cuers  &  ";  C:  "mcsseur  &  uostre  grant."      '*  MS.  repeats  "quele." 
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When  he  had  listened  to 
the  damsel's  report, 
Lancelot  sadly  retired 
to  his  room. 


There  the  Queen  found 
him  later,  in  tears  and 
sighing. 


In  reply  to  her  ques- 
tions Lancelot  told  her 
of  the  failure  of  his  mes- 
sage and  the  cause  of 
his  sadness. 


He  also  explained  to 
her  his  intentions  for 
the  morrow. 


He  declared  his  resolve 
of  sparing  no  one  except 
Artus. 


Later  on,  among  his 
knights,  Lancelot 
feigned  cheerfulness. 


When  the  rich  repast 
was  over,  his  friends 
asUed  Lancelot  what  he 
intended  to  do,  and 
hlamed  him  for  allow- 
ing his  enemies  time 
to  settle  down. 


"  Do  not  fear,"  said 
Lancelot; ''  all  is  for  the 
best,  for  our  inactivity 
will  make  our  enemies 
confident  and  less  care- 
ful." 


IS 


li  ot  conte  quele  en  nule  maniere  ne  pot  trouer  pais  ne  acorde'  enuers  le  roi 
artu  .  Si  en  fu  lancelot  trop  durement  corecies  ne  mie  por  ce  quil  le  doutoit  . 
Mais  por  ce  quil  lamoit  de  grant  amor  .  Si  ne  volsist  en  nule  maniere  son 
corous[A98a]  [ne  sa  mesestance*]  sil  peust  estre  .  Lors  sen  entre  en  vne  cham- 
bre  &  commencha  a  penser  trop  durement  .  Et  en  eel  penser  souspiroii  trop 
parfondement  si  que  les  larmes  li  vienent  as  iex  si  li  courent  tot  contreual  la 
face  .  Et  quant  il  ot  este  grant  piece  illuec  [tant  dolent  comme  nul  plus]  si 
[c  1 69  b]  auint  que  la  roine  i  soruint  &  le  troua  si  pensif  quele  fu  grant  piece 
deuant  li  ains  quil  [b  132]  la  veist  .  Et  quant  ele  vit  quil  pensoit  si  durement 
ele  laraisouna  &  li  demanda  porquoi  il  faisoit  si  mate  chiere  .  Et  il  [li]  dist  quil 
pensoit  trop  durement  a  ce  quil  ne  pot  trouer  pais  ne  merci  enuers  le  roi  artu  3  . 
[Dame  fait  il]  bien  sacies  que  iou  nel  di  pas  por  ce  que  nos  aions  doute  de 
lui  ne  quil  nos  puisse  granment  greuer  .  Mais  iou  le  di  por  ce  quil  ma  fait  tant 
de  bontes  &  tant  dounors  quil  men  peseroit  trop  sih  li  aue[M  igsdjnoit  de  son 
cors  mescheance  ne  mesauenture  .  sire  fait  ele  il  couient  a  regarder  sa  force  . 
Mais  toutes  uoi[e]s  me  dites  que  vous  en  baes  a  faire  .  [r346c]  le  bee  fait 
lancelot  a  ce  que  nos  nos  issons  demain  si  [nous]  combaterons  a  eels  de  lost  . 
Et  cil  a  qui  diex  en  donra  lonor  si  lait  .  Car  por '  desfaute  de  moi  ne  por  chose 
que  iou  puisse  faire  ne  remandra  que  lost  dont  cis  chastiaus  est  assegies  ne 
soit  ostes  prochainement  [Et]  puis  quil  soit  ensi  que  iou  ne  puis  ne  pais  ne 
amor  trouer  vers  els  .  le  sui  cil  qui  iamais  nesparengerai  nul  fors  seulement 
le  cors  le  roi  artu  .  Car  celui  ne  greueroie  iou  en  nule  [col.  e]  maniere  ne  * 
nadamageroie  [ie]  por  tant  que  ie  seusse  vraiement  que  ce  fust  il  . 

A  Tant  ont  fine  lor  conseil  entraus  .  ij  .  Et  maintenant  issi  lancelot  de  la 
chambre  &  vint  el  grant  palais  si  sassist  entre  ses  cheualiers  &  fait 
grignor  samblant  de  ioie  que  ses  cuers  ne  li  aporte  &  commanda  que  les  tables 
fuissent  mises  &  quil  fuissent  aus[s]i  richement  serui  comme  sil  fuissent  en  la 
maison  le  roi  artu  .  Cele  nuit  furent  serui  a  la  ioiouse  garde  si  richement 
quapaines  puissent  il  miex  estre  .  Et  quant  il  orent  mangie  cil  qui  estoient 
miex  de  lancelot  &  '  plus  priue  li  commenchierent  a  demander  &  disent  sire 
que  ferons  nos  demain  t  Ne  baes  vous  a  issir  de  chaiens  &  assaillir  eels  del 
host  [ainz  leure  de  tierce]  .  Certes  se  nos  somes  plus  enserre  en  tel  maniere 
que  nos  naillons  veoir  eels  qui  la  hors  sont  il  nos  tenront  ^  a  maluais  &  a  faillis  . 
Et  5  miex  nos  venist  a  nostre  auis  que  nos  lor  fuissiens  ale  a  lencontre  les  haubers 
endos[s]es  que  nos  les  au[i]ons  lais[s]ies  [si  pres  logier  &]  si  en  repos  [comme  il  35 
ont  este]  .  Ne  vos  en  chaut  fait  lancelot  .  Car  de  ce  que  nos  ne  nos  somes 
meu  sont  il  ore  plus  asseur  quil  nestoient  deuant  &  nos  doutent  mains  quil 
ne  [b  133]  soloient  .  Car  il  quident '°  bien  [por  ce  que  nous  ne  sommes  issu 


25 


30 


1  M:  as  above;  C:  "acordement.^' 

2  M:  "mesceance." 

3  MS.:  "&  bien  sacies." 

4  R:  "se  il  U  mesauenoit  .  Quant  la  roine  oi  lancelot  parler  si 

debonerement  si  len  prise  meuz  asez  ,  puis  h  a  dit  .  sire 


5  C:  as  above;  M;  "par." 

6  M:  no  equivalent  for  the  rest  of  this  paragraph;  C:  as  above. 

7  MS.:  "&  miex  proisie.";  M  and  C:  as  above. 
^  M:  "nos  tenront  por  falis." 
9  M  omits  "Et  miex  ..."  to  "...  il  ont  este"  ;  C:  as  above. 

[R  346  c]  fet  ele  puis  que  la  chose  est  tant  alee  il  couent      **^  R:  "quident  que  nus  [ne]  eum  [pas]  teu  pooir  que  nus  osis- 
fere  lo  meuz  que  deus  plerra  &  prendre  teu  conseil  que  uus  semes  eissir  .  Mes  se  deu  pleist  deuant  demain  lo  uespre 

i  aiez  honeur  .  Dame  mis  conseuz  est  que  .  .  ."  saurunt  il  plus  de  nostre  afere  .  ,  ." 
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hors]  que  nos  [m  194  a]  naions  ame  chaiens  .  Mais  se  dieu  plaist  ains  demain  "To-morrow  they  wiii 
vespre  sauront  il  se  iou  sui  sels  [ceenz]  .    &  se  repentiront  [il]  de  ce  quil  ont  ^oZr  ^  *" ''"'' 
enpris  .  Car  sans  faille  ains  cure  de  prime  isterons  [nous]  de  cest  chastel  & 
lor  courons  sus  .  Et  por  ce  vos  pri  iou  que  vos  soies  garni  de  vos  armes  si  "Be  ready  m  the  mom- 
5  que  nos  poons  mouoir  le  matin  de  quel  eure  que  nos  voldrons  '  .  A  cest  ""s '° "'^'^'"J'^"" 
conseil  sacordent  tuit  que  moult  lor  plaist  &  atalente '  dassambler  as  gens  au  welcomed  tUs  an- 
le  roi  artu  .  Et  che  [meismes]  lor  doune  grant  cuer  &  grant  hardement  quil  fid^ceb^'L^bt  aTd 
ont  lancelot  en  aide  &  bohort  .  Carcesontles  .  ij  .  [col. /]  homes  [a  98  c]  del  Bohon  was  great. 
monde  qui  plus  sont  renoume  de  grant  proeche  &  de  [grant]  cheualerie  . 

10  /^Ele  3  nuit  furent  en  grant  paine  daparellier  lor  armes  &  de  ueoir  quil  ne  Many  in  the  host 
>^   faus[s]ist  rien  a  lor  harnois  .  Et  quant  il  fu  eure  de  colchier  si  salerent  'the  force'o/di^cas''ik 
reposer  iusqua  lendemain  .  si  se  tindrent  cele  nuit  si  coiement  quil  en  par-  ™sasmaiione. 
loient  asses  en  lost  &  disent  [c  i69c]  al  roi  que  bien  seust  il  vraiement  quil 
auoit  laiens  si  poi  de  gent  que  legierement  poroit  on  prendre  le  chastel  tot  a 

IS  [fine]  force  .  Et'*  li  rois  dist  quil  ne  pooit  croire  quil  n[i]  eust  grant  plente  de  Artus  thought  other- 
gent  .  Certes  sire  fait  mador  s  il  i  a  gent  a  grant  plente  vraiement  le  vous  di  [ie]  Sr/ tTe  comr^ry  was 
&  cheualerie  boine  &  bele*  .  Comment  le  saues  vous  fait  mesires  Gauuain  .  t™'=^°'"»e  was  ready 

to  Stake  ms  neaa  on  it. 

Sire  ie  le  sai  bien  fait  mador  &  si '  vous  donrai  ma  teste  a  colper  se  vous  ne 
les  vees  issir  ains  demain  al  soir  &  venir  *  sor  vous  si  desreement  que  [tuit]  li 
20  plus  hardis  de  «  cest  host  aura  toute  paor  sil  ne  se  puet  desfendre  .'° 

En  tel  maniere  parlerent  longement  cele  nuit  en  lost  de  eels  del  chastel  The  host  was  weii 
Et  quant  il  fu  eure  de  colchier  si  fisent  lor  host  gaitier  "  de  toutes  pars  si  S'ghV    ""°^ 
bien  &  si  richement  que  poi  lor  peust  on  forfaire  [sans  grant  efforz  de 
gent]  .  A  lendemain  quant"  cil  del  chastel  furent  aparellie  &  il  orent  establi  Early neit morning, 

25  ius[M  i94b]qua  .  vj  .'^  batailles  .  II  firent  drecier  sor  la  maistre  forterece'*  divisions  were  rlad™" 
lense[i]nge  vermeille  .  Et  si  tost  comme  cil  de  lagait  [fol.  75,  col.  a]  la  choisirent  ^'the'^mafnTwer™'"'^ 
si  le  moustrerent  a  bohort  &  [b  134]  a  hestor  &  as  autres  compaignons  .  Biaus 
signors  fait  bohort  ore  ni  a  que  del  monter'^  .  ie  vous  di  bien  que  mes  sires 
est  montes  [si  le  sai  a  cele  enseigne  que  il  &  sa  compaignie  sont  tuit  prest]  .  Bohort  and  Hector 

30  Ore  ni  a  que  del  ferir  sor  eels  de  lost  si  merueilleusement  quil  ne  remaigne  ne  ?nu^^rise'thdr''e'ne- 
treif  ne  pauillon  en  estant  .  ne  riens  qui  soit  '*  en  nostre  encontre  que  tot  ne  soit  """'■ 
trebuchiet ''  a  terre  .  Et  cil  dient  que  tot  asseur  en  soit  il  [que  il  feront  tot  lor 
pooir]  de  confondre  tos  lor  mortels  anemis  .  Lors  sen  issent  tuit  hors  del  bos-  They  left  their  hiding- 
chel  '^  ou  il  auoient  fait  lor  embuc[h]ement  &  se  mistrent  tot  hors  al  plain   &  ye''t''thrnois''e"of"thei''r"' 

ss  laissierent '9  [tuit  ensemble]  lor  cheuals  aler  al  plus  coiement  quil  porent  Mais  i>orse5  betrayed  them. 
onques  si  coiement  nel  porent  faire  que  cil  de  lost  ne  sen  aperchurent  bien  par 

'  MS.;  "vaurons";  C  and  M:  "uerrons  nostre  point."  0  MS.:  "de  chaiens." 

2  C  and  M:  "atalente  que  il  puissent  assambler."  '°  Min.  No.  50  :  "Ensi  que  .  j  .  bataille  du  roy  artu  et  dc 

3  M  omits  from  "Cele  .  .  .**  to  "harnois";  C:  as  above.  lancelot." 

4  R:  "&  h  rois  dit  que  il  ne  pooit  pas  croire  que  il  ni  eit  gent  ^^  C;  "guetier";  M:  **escargaitier." 

asez  .  Coment  lo  sauez  uus  fet  misire  Gauuain  .  lol  sai  '^  C  and  M:  "si  tost  comme." 

si  fet  li  rois  que  uus  les  uerroiz  deuant  le  terz  iur  en  teu  ^3  C;  **.  vij  .";  M,  A,  and  R:  as  above. 

manere  que  li  plus  hardiz  de  lost  en  aura  pour  .  se  il  ben  '4  C  and  M:  "tour." 

ne  sen  defeat  .  Ensint  parlerent  lungement  .  .  ."  '5  C:  as  above;  M:  "mouoir." 

5  M:  "de  la  porte";  C:  as  above.  "t^  C:  "soit";  B:  "soient." 

6  C:  "bardie";  M;  "meruilleuse."  '7  C:  as  above;  M:  "uerse." 

7  M:  "&  si  uous  dirai  coument  .  Ie  uos  donrai  .  .  .'*  '^  MS.:  "buiscelet";  C:  "boschet";  M:  "boskiel." 
^  M  omits  from  "&  venir"  to  "desfendre."  ^9  M;  as  above;  C:  "eslessierent"  but  not  "aler.'* 
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The  cry  to  arms  was 
raised  so  loud  that  it 
was  beard  inside  the 
castle. 


Lancelot  ordered  the 
gate  to  be  opened  and 
his  divisions  to  issue 
forth. 

Bohort  on  the  other 
side  attacked  King 
Yen's  brother  and  car- 
ried him  dead  to  the 
ground. 


Bohort's  followers 
rushed  in  among  the 
camp,  beat  down  tents 
and  pavilions,  and  killed 
knights  and  horses. 


Artus  heard  the  noise 
and  asked  for  his  arms; 
so  did  his  barons. 


Hardly  had  the  King 
been  armed  when  he 
saw  his  pavilion  col- 
lapsing. Hector  and 
Bohort  had  done  it. 


Gawain  pointed  the 
cousins  out  to  Artus 
and  then  attacked 
Hector. 


He  first  stunned  him 
by  a  blow  on  the  helmet, 
and  a  second  blow 
nearly  made  him 
leave  his  saddle. 


la  frainte  '  des  cheuals  quil  oirent  venir'  .  Si  sescrient  cil  qui  primes  les  virent 
venir  .  Ore  as  armes  .  Et  ce  fu  si  haut  que  [tuit]  cil  del  chastel  loirent  tot 
clerement&distrententrelsque  li  agais  sestoitferus  en  lost  &  quil  ni  auoit  fors 
daler  apres  .    &  dassaillir  lost  ^  de  toutes  pars  .  si  le  firent  tout  maintenant  . 
Lors  commande  lancelot  que  la  porte  soit  ouuerte  &  que  il  sen  issent  tot  orde-    s 
neement  si  comme  il  deuoient  faire  &  il  si  firent  maintenant  car  grant  talent 
auoient  dissir  hors  .  Et  bohort  si  tost  comme  il  fu  hors  de  lenbuc[h]ement  &  il 
fu  aprochies  del  host  si  encontra  sor  .  j  .  grant  cheual*  le  frere  le  roy  [m  i94c] 
yon  arme  moult  bel  &  moult  richement  .  Et  si  tost  comme  il  sentreuirent  si 
laissierent  coure  les  cheuals  li  vns  encontre  lautre  .  Li  freres  al  roi  yon  brisa  sa  lo 
lance  &  la '  fist  uoler  em  pieces  .  Et  bohort  le  feri  si  durement  que  li  escus  ne 
li  haubers  nel  garantist  quil  ne  li  mist  parmi  le  [a  99  a]  cors  &  fer  &  fust  .  II 
lempaint*  bien  comme  cil  qui  estoit  de  grant  cuer  &  de  grant  force  .  si  le 
porte  del  cheual  a  terre  si  atorne  quil  gist  [tot]  en  pamisons  com[col.  b]me  cil 
qui  angoisse  de  mort  destraint  .  Et  li  autre  qui  apres  venoient  se  ferirent  en  15 
lost  si  commenchierent  a  abatre  tentes  &  pauillons  &  a  ochire  cheualiers  & 
cheuals  [&a]  metre  a  terre  [b  135]  quanquesilencontrerent  [&ataignent]  .  Lors 
commencha  li  cris  &  la  huee  [parmi  lost  si  grant  que  len  noist  pas  [c  i69d]  dieu 
tonnant]  .  si  corurent  as  armes  cil  qui  estoient  desarme  .  Et  li '  rois  qui 
estoit  en  sa  tente  quant  il  voit  que  la  chose  est  a  ce  menee  si  commande  que  20 
len  li  aporte  ses  armes  hastiuement  .  Et  cil  si  font  a  qui  il  lot  commande  *  . 
lors  se  fait  armer  a  grant  besoi[n]g  &  tuit  li  autre  baron «  [de  lost]  le  roi  [artu  & 
li  prince]  comme  cil  qui  nestoient  pas  asseur  por  les  grans  cris  &  [por]  le  grant 
noise  quil  ooient  [de  totes  pars]  .  Et  si  tost  comme  li  rois  artus  fu  montes  entre 
lui  &  ses  gens  qui  entor  lui  estoient  &  il  vit  son  pauillon  [qui  fu  crauentez]  a  25 
terre  &  le  dragon  qui  desus  le  pumel  estoit  assis  &  autresi  commenchoient 
tot  li  autre  a  uerser  &  a  chaoir'°  qui  empres  celui  estoient  .  si  "  estoit  moult 
esmaies  .  Et  tot  ce  faisoient  bohort  &  [h]estor  qui  ne  baioient  fors  a  sos- 
prendre  le  roi  en  son  paueillon  ." 

Ovant  messires  Gauuain  voit  la'^  merueille  que  il  faisoient  de  paueillons  30 
abatre  &  verser  &  domes  ochire  a  lor  pooirs  .  si  les  moustre  al  roi 
[artu]  son  oncle  &  li  dist  .  Sire  [m  i94d]  vees  chi  bohort  &  hestor  qui  nos  font 
cest  grant  damage  .  Lors  laist  coure  messires  Gauuain  a  hestor  &  le  fiert  si 
durement  desor  le  healme  que  tout  lestoune  .  Et  sil  ne  se  fust  isnelement 
prins '"  al  col  de  son  cheual  il  fust  cheus  a  terre  .  Et  messires  Gauuain  qui  tant  3s 
le  haoit  mortelment  [que  nus  plus]  quant  il  le  vit  [si]  estoune  il  nel  veult  '5  mie 
por  ce  laissier  comme  cil  qui  moult  sauoit  de  guerre  anchois  recoura  .  j  . 
autre  colp  &  le  feri  si  quil  le  fist  tot  embronc[h]ier  sor  le  col  de  son  cheual  si 


I  M:  '^friente";  C:  '^freinte." 

^  M:  "si  secreement  ";  C:  as  above. 

3  C:  "lost  dautre  part";  M:  "les  de  lautre  part." 

4  C  and  M:  "destrier.** 

5  MS.:  "la  fist  brisier";  C  and  M:  "&  fist  uoler." 

6  B:  "len  paint." 

7  A,  C,  M,  and  R:  "Et  misire  Gauuain." 

8  C:  "lors  sefait";  M:  "Li  rois  sefait";  R:  "&  li  rois  meimes 

se  fet  armer." 


9  C:  as  above;  M:  "baron  de  lost  roi  &  prince." 
1°  MS.:  "chaior." 

'I  C  and  M  have  no  equivalent  for  this  short  senteoce. 
'*  M  adds:  "sil  le  peussent  faire." 
'3  M;  "la  mcUee&la." 
14  M:  "  pris  au  col  del  ceual  .  legierement  peust  estre  cheus"; 

the  editor  of  B  places  a  comma  after  "legierement." 
'S  MS.;  "vaut." 
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quil  se  prinst  a  larchon  deuant  .  Et  quant  bohort  voit  monsignor  Gauuain  in  us  agony  Hector 
qui-  [col.  c]  tenoit  hestor  si  cort '  que  por  .  j  .  poi  quil  nel  portoit  a  terre  .  sltt'tshedaga^nst 
si  ne  se  pot  pas  tenir  quil  ne  li  voist  aidier  .  Car  moult  amoit  hestor  de  grant  Gawam,and  stunned 

.'  .^^.,  .  luni  by  a  mighty  blow 

amor  comme  son  cousin  .  LorssadreceversmonseignorGauuamlespee^  traite  on  the  helmet,  cawain 
s  [R347a]   &  Ic  ficrt  dc  toute  sa  force  si  durement  quil  li  met  lespee  el  healme  btsho^,  Jt'kLo^ng 
[.  ij  .  doie]  en  parfont  .  Li  cols  fu  grans  &  si  pesans  *  que  messires  Gauuain  "'"'''"• 
en  fu  tos  estounes  .  si  point  outre  maintenant  si  quil  laisse  hestor  &  sen  part 
de  bohort  si  estordis  quil  ne  seit  quel  part  ses  c[h]euals  lenporte  .  [b  ise] 

Ensi  fu  la  bataille  commencie  [si]  grant  &  [si]  merueilleuse  deuant  la  tente  The  battle  raged 
le  roi  artu  .  Mais  cil  de  la  compaignie  bohort  qui  en^  mi  euls  sestoient  Mt^X'^J^mon"^ 
embatu  a  ce  quil  nestoient  mie  grantment  [de  gent]  i  fuissent  il  demaintenant  had"heav°'*tas°k  to' 
ocis  &  mal  baillis  si  ne  fust  lancelot  &  cil  del  chastel  qui  les  secorurent  .  Et  hold  their  own  against 

....  •!  r  r  1  ri         1  •       ■  i       Artns's  superior  num- 

quant  il  aumt  chose  qua  se  lurent  leru  auoec  les  autres  [lorsj  vous  ueissies  cols  hers. 

doner  &departir«  &  homes  ochire  [&  morir]  a  grant  dolor  .  si  sentremoustrent  Both  sides  fought  with 

IS  bien  en  poi  deure  quil  sentrehaioient  de  mortel  haine  .  Car  tant  en  i  ot  ochis  ^any  w"re™ued.°'* 
dune  part  &  [m  195  a]  dautre  celui  ior  quel  monde  ni  a  cuer  si  dur  a  qui  toute 
pit[i]es  nen  preist  .  Mais  sor  tos  eels  qui  en  la  bataille  furent  ne  qui  le  ior  cawain  and  Lancelot 
portassent  armes  le  firent  bien  entre  [a  99  c]  monsignor  Gauuain  &  lancelot  .  seiye°f ''^''  '''^'" 
Si  dist  lestoire  ^  que  messires  Gauuain  estoit  tant  dolans  de  la  mort  gaheriet 

20  son  frere  quil  lor  ochist  .  xxx  .»  cheualiers  de  sa  main  sans  les  naures  &  les  in  his  eagerness  for 
plaies   &  [sans]  maint  autre  [grant]  damage  quil  lor  fist  .  Mais  sans  faille  grea°dama™and' 
onques  de  tout  le  ior  ne  pot  recroire  Ains  dura  ses  bien  faires  tot  le  ior  dusques  '""'''  '"^'"^  unights. 
a  vespres  .  Et  iusques  al  soir  i  eust  il  bien  dure  se  ne  fust  bohort  qui '  lencon-  Bohort  at  last  checked 
tra  en  la  bataille  .    &  si  tost  quil  sentreuirent  si  sentrecoururent  [col.  d]  sus  &  supported'lheVweu- 

25  commenchierent  entrels  [c  i70a]  vne  mellee  si  grans  &  si  meruelleuse  quas[s]es  >o°ther  battle  took 
tost  en  peust  on  veoir  le  plus  preu  .  Mais  cil  qui  entor  '°  els  sarestoient  [ne  le 
souffrirent  pas  ains]  se  ferirent  en  els  si  que  illeuc  recommencha  la  mellee  si  grant 
&  si  felenesse  que  maint  preudome  en  morut  .  Si  i  peussent  moult  tost  cil  Lancelot,  Hector,  and 

,.  .  ,  ...  .  'Ill  r    '  their  cousins  had  saved 

dedens  auoir  perdu  a  ce  quiI  estoient  trop  mams  que  cu  de  lost  se  ne  luissent  their  side  from  defeat. 
30  li  .  iiij  .  compaignon''   lancelot   bohort   hestor  &  lyonel  .  Et   neporquant  wo^ndrbyclwain. 
lyoniaus  sen  ala  naure  dune  plaie  que  mesires  Gauuain  li  fist  [a  une  ioste]  en 
lespaule  senestre"  . 

Ovant  '3  la  nuit  fu  venue  cil  del  host  se  mistrent  en  lor  loges  [au  plus  tost  quil  The  night,  at  last,  put 
T  ...  .  .„  -lo  -a  stop  to  fighting. 

potent]  comme  cil  qui  asses  auoient  eu  paine   &  trauail  .    &  autresi 

35  faisoient  les  '*  gens  Lancelot  .  Car  il  sen  alerent  en  lor  chastel  si  tost  comme  la 

nuis  fu  venue  ."=  Et  quant  il  furent  dedens  entre  il  regarderent  [b  137]  combien 

'  MS.:  "quil."  ^  M:  "h  contes  ";  C;  as  above. 

'  M:  "pres  ";  C:  as  above;  MS.:  "cort  que  par."  9  A,  R,  and  C:  as  above;  M:  ".  Ix  ." 

3  C  and  M:  "lespee  dreciee  encontremont."  ^o  C  and  M:  "entor  estoient  nel  soufrirent  pas   ains  se  fe- 

4  M:  "fumis";  C:  as  above.  rirent  .  .  ." 

s  MS.:  "al  miex'*;  C:  "en  mi  eulz";  M:  "en  mi  lost."  ^^  M:  "cousin";  C:  as  above. 

6  M:  " recheuoir.*'  '^  M:  "senestre  molt  grant." 

7  M;  "ki  apreseure  deuespres  le  sousprist  en  la  bataille  .  si      '3  C:  asabove;  M:  "Si  se  misent  les  gens  Lanselot  en  lor  castiel 

comme  cil  ki  le  gaitoit  Si  le  feri  ala  trauerse  parmi  lelmc  et  cil  de  lost  retornerent  a  lor  loges  .  .  ." 

mais  il  ne  U  fist  pas   gramnent  de  mal  .  &  lors  sentre-  '■*  MS.:  "U  autre  cheualier." 

coururent  .  .  .";  C:  "que  il  encontra  en  mi  la  place.  '5  M:  "si  comme  cil  qui  le  ior  auoient  eut  asses  trauail  & 

£t  si  tost  comme  .  .  ."  paine.*^ 
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Lancelot's  side  had 
lost  a  hundred  knights 
and  made  thirty 
prisoners. 


Many  were  wounded; 
all  admired  Gawain's 
remarkable  endurance. 


Artus's  side  found  that 
they  had  lost  two 
hundred  knights. 


They  had  not  expected 
to  find  the  garrison  so 
strong;  all  held  that 
Gawain  and  Lancelot 
had  done  best  that  day. 


During  the  night  the 
host  was  carefully 
watched. 


After  supper  Lancelot 
said  to  his  companions: 
"We  have  tested  our 
opponents;  in  spite  of 
our  inferior  numbers 
we  have  well  held 


"I  desire  that  we  con- 
tinue as  we  have  begun 
and  honourably  con- 
clude this  war." 


**I  suggest  that  we 
fight  again  to-morrow, 
if  you  agree  with  me." 


il  pooient  auoir  perdu  de  lor  [cheualiers  en  cele  bataille  &  de  lor]  gens  si 
trouerent  quil  lor  en  faloit  bien  iusqua  .  C  .'  cheualiers  sans  les  serians  ochis 
[m  1 95  b]  dont  li  contes  ne  fait  mie  mention  .  ne  de  [tot]  ce  nauoient  il  nul 
retor "  fors  seulement  de  .  xxx  .3  cheualiers  prisons  quil  auoient  pris  en  la 
bataille  &  amene  par  force  auoec  els  [el  chastel]  .  Et  quant  il  se  furent  $ 
desarme  en  lor  hostels  si  alerent  tuit  mangier  a  cort  aus[s]i  li  naure  comme  li 
sain  si "  comme  il  estoit  =  miex  auenu  al  .  j  .  que  a  lautre  .  Cele  nuit  apres 
souper  parlerent  asses  de  monseignor  Gauuain  &  distrent  bien  tuit  li  preu- 
dome  cheualier  de  laiens  que  sans  faille  il  estoit  li  mieudres  cheualiers  del 
monde  de  son  cage  ^  &  que  nus  ne  lauoit  si  bien  fait  le  iour  fors  seulement  la 
lancelot  &  bohort '  .  Et  cil  del  host  quant  il  furent  repairie  a  lor  tentes  .  si 
regarderent  combien  il  pooient  auoir  per[col.  ^]du  de  [lor]  cheualiers  .  si 
trouerent  quil  lor  en  faloit  bien  .  CC  .*  dont  il  furent  bien  corechie  &  moult 
trouble  .  celui  soir  quant  il  orent  mangiet  si  commenchierent  a  parler  de  eels 
du  castel  .  si  distrent  que  voirement  nestoient  il  mie  el  chastel  sans  grant  gent  is 
&  que  asses  estoient  [il]  preudome  &  viguereus  .  Si  dounerent  ichelui »  ior  tot 
le  pris  a  monsignor  Gauuain  &  a  lancelot  .  si  distrent  que  cestoient  li  doi 
cheualier  qui  miex  lauoient  fait  en  la  bataille  .  Et  quant  il  fu  tans  &  eure  de 
colchier  por  ce  quil  estoient  las  &  trauellie  [si]  salerent  reposer  li  vn  &  li  autre 
gaitierent  lost  toute  la  nuit .  Car  il  auoient  doute  que  cil  del  chastel  ne  venissent  20 
as  tentes  y  &  sil  i  venissent  quil  nes  trouassent  desgarni  .  Mais  aparellies 
dels  receuoir  . 

GEle  nuit  apres  souper  parla  lancelot  a  ses   compaignons   &  lor  dist  . 
Signor  ore  aues  vos  apris  comment  cil  del  host  seiuent  ferir  [de  lances  & 
despees]  .  car  de  pres  nos  ont  hui  assaiet  [  &  assailliz  &  nous  eus]  .  Mais  dieu  25 
merci  il  ne  se  peuent  mie  grantment  esioir  del  gaai[n]g  quil  ont  fait  a  '°  nos  .  tot 
soit  il  ensi  quil  eurent  el  champ  grignor  [m  i  95  c]  gent  que  nos  nauiens  [&  re- 
noumee  de  grant proesce]  .  il  nous  est  dieu  merci  bien  auenu  de  ceste  chose"  . 
Car"  a  poi  de  gent  nos  somes  nos  tenu  [a  100 a]  encontre  grant  effors  .  Ore 
esgardons  entre  nos  que  nos  ferons  demain  &  comment  nos  nos  contendrons  30 
[demain  &]  dore  en  auant  .  Car  iou  voldroie  bien  sil  pooit  estre  &  '^  diex  le 
nous  volsist  consentir  que  nos  menissiens  '■*  ceste  guerre  a  [c  i70b]  si  honeree'^ 
fin  que  nostre  honors  i  fust  maintenue  ensi  comme  ele  [b  i  33]  a  este  '*  a  cest  com- 
menchement  .  [Et  se  il  uous  plesoit  .  le  uoudroie  bien  que  nous  issis[s]ons 
demain  aus[s]i  comme  nous  feismes  hui  .   &  assemblissons  a  ceus  de  lost  .  Et  35 
se  il  uous  estoit  auis  que  mieuz  uausist  li  remanoirs  .  par  foi  ie  remaindroie 
encore  auec  uous  auant  que  ie  nouurasse  a  uostre  uolente]  .  Or  me  dites  que 


'  M:  **.  vij  .  uins";  R:  **.  iiii  .  uins'*;  C  and  A;  as  above. 
^  M  and  C:  "nul  restor";  R:  "de  retur.** 

3  R  and  M:  ".  x  .";  A  and  C:  as  above. 

4  MS.:  "ausi." 

5  M:  "mieus  auenu";  C:  **mesauenu." 

6  M  :"&Umiudres  cheualier  ki  fust  .  Nenusne  .  .  ." 

7  R  and  M  do  not  mention  Bohort  as  MS.,  A,  and  C. 

8  M:  ".  c  .";  R:  **plu8  de  .  vii  .  zx  .";  A  and  C;  as  above. 


9  MS.:  "des  ichelui  ior  en  auant";  M:  "celui  ior";  C:  "de 

celui  ior." 
'o  C  and  M:  no  equivalent  for  '*a  nos.'* 
''  C:  as  above;  M:  "iornee.** 

12  There  is  nothing  corresponding  to  this  sentence  in  M. 
'3  C:  "&  diex  le  uouloit  souffrir";  M:  no  equivalent. 
14  MS.:  "mainisiens";  C:  "menissons";  B:  "mesisons." 
'S  C:  as  above;  M:  "honorable," 
'*  C:  "a  ceste  fois";  M:  "a  este  ailleurs  que  chi." 
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vous  uoldrois  que  '  len  face  .  Car  ia  nen  sera  rien  fait  fors  a  uostre  los  .  Et  il  aii  were  in  favour  of 
sacordent  tuit  a  ce  quil  sen  issent  [Ien]demain  r  [col.  /]  Car  ^  miex  aiment  le  on°th^morrow.^'"'°^ 
trauail  que  le  repos  .  Ore  fait  lancelot  puis  quil  est  ensi  que  vous  uoles  assam- 
bler  a  els  esgardons  centre  nos  qui  primes  sen  istra  de  chaiens  .  Et  bohort  dist  Bohon  insisted  on 
s  que  nus  ne  sen  istra  auant  lui  .  Car  si  tost  comme  li  iors  *  sera  venus  fait  il  ■'=^'''°e '"^^^  ^^°g""<'. 
iou  men  isterai  tos  aprestes  de  mes  armes  por  assambler  a  eels  del  host  .  Et  Hector  claimed  to  lead 
hestor  dist  quil  sen  istra  apres  lui  a  toute  la  seconde  bataille  Et  helizer  =  li  fiex  Eii«c"he  thTrdTh!- 
al  roi  pelles  boins  cheualiers  &  hardis  dist  quil  conduira  la  tierce  bataille  a  ^enr°th^Duke°oT°"°' 
tout  eels  mismes  quil  amena  de  son  pais  qui  tuit  estoient  preudome  &  hardi  Aroei  the  fourth. 
10  [&  bien  pooient  estre  a  tot  le  moins  .  CC  .  cheualiers]  .  Et  vns  autres 

cheualiers  *  de  sorelois  dus  daroel  '  qui  molt  estoit  boins  cheualiers  demanda  in  aii,  seven  divisions 
la  quarte  bataille  a  conduire  .    &  len  li  otroie  volentiers  por  ce  que  preudoms  Ln  each'wer" Lmed. 
estoit  &«  asses  sauoit  de  guerre  .  Et^  apres  furent  tant  de  gent  laiens  quil 
establirent  .  vij  .'°  batailles  &  ot  en  chascune  bataille  a  tot  le  mains  .  C  .  The  seventh,  the 

I  1.  T^  ij  •  -i  •!•  'roi  •  C  strongest  of  all,  Lance- 

is  cheualiers  .  Et  en  la  daarame  ou  il  auoit  le  gngnor  pooir  [&  lor  grignor  nance  bt  led  himself. 
de  secors  auoir  .  se  mestier  lor   en  fust]   mistrent    &   establirent   par   lor 
commune  volente  [monseignor]  lancelot  . 

Ensi  establirent  lor  batailles  [m  igsd]  le  "  soir  deuant  .    &  mistrent  [cheue-  After  these  an-ange- 
-T  !•  1  1  'i*l*.  ."  ments  were  made  the 

tamnes  &]  conduiseur  en  chascune  tel  comme  il  quidoient  que  mestier  wounded  received  at- 

20  lor  fust"  &qui  miexi  peust  valoir  .  [r347c]  Cele  nuit  regarderent  les  naures  '""°°- 

&  les  blecies  .  Et  quant  bohort  vit  que  lyoniaus  ses  freres  estoit  blecies  .  [  &  Bohort  was  wroth  at 

il  sot  que  missire  Gauuain  [b  139]  lauoit  bleciez  &  naurez]  si  nen  fu  mie  pau  Gawlfnhad'u^^t'eT'' 

corechies  .  Car  moult  lama  de  grant  amor  .  si  dist  oiant  tous  eels  de  laiens  °"  L'°°='  ^°<'  ^^ed 

.  .  .  .  »     r  revenge. 

que  il  len  vengeroit  sil  venoit  en  lieu  '^  ou  il  trouast  celui  quinaure  lauoit  fust 
2s  monsignor  Gauuain  ou  autre  .  Cele  nuit  reposerent  [tuit]  cil  del  chastel  qui  a 

la  bataille  auoient  este  [quar  assez  estoient  las  &  trauailliez]  .  Et  lendemain  in  spite  of  the  eser- 
si  tost  comme  il  fu  iors  auant  que  li  solaus  fu  leues  '*  si  vestirent  &  corurent  a  lor  j""' "„  ^''e'e  up™"' 
ar[fol.  76,  col.  a]mes  .  Et  quant  il  furent  arme  [&  monte]  il  sen  issirent  hors  '"°"'^- 
del  chastel  les  vns  apres  les  autres  si  ordeneement  comme  il  lauoient  deuise  They  quietly  left  the 
30  la  nuit  deuant  .  mais  ce  fu  al  plus  coiement  quil  potent  por  ce  que  cil  del 

host  '5  nes  oissent  [ne  le  frainte  des  cheuax  ne  la  tumulte]  .  Mais  onques  nel  But  their  precaution 
sorent  faire  si  coiement  que  cil  del  host  "^  ne  les  veissent  aualer  .  Et  lots  com-  ,heir"apprMch  ™l 
menchierent  a  crier  .  ore  as  armes  .    &  Iors  saillirent'?  sus  par  lost  cil  qui  ■'»''':^- 

'  C:  "que  nous  &  moi  facons";  M:  "lequel  vos  uolres  ke  ie  i°  A,  C,  and  M:  ".  viij  ." 

en  face."  "  C:  "le  soir  deuant";  M:  "des  le  soir  deuant." 

'  From  "Car"  to  "repos"  not  in  M.  12  C:  as  above;  M:  no  equivalent  for  the  remainder  of  this  sen- 

3  C  and  M:  "esgardez  entre  uos."  tence. 

4  M:  "li  iors  ne  sera  uenus."  '3  R;  "en  leu  de  celui  qui  lauoit  nafre";  C:  "en  leu  de  celui 

5  A:  "heliezer";  C:  "helyer";  R:  "Elyazer";  M:  "Elyser.  qui  naure  lauoit  fust  de  monseingnorGauuainou  de  mor- 

—  This  is  the  fourth  reference  to  a  person  figuring  in  dret  son   frere  qui  remes  estoit"   [C:  "estoient");  M: 

the  grail-quest.    EUzer,  moreover,  plays   an   important  "meesme  [o]v  deson  frere  ki  remes  estoit  .  Si  ot  illuec 

part  in  the  second  half  of  the  MS.  No.  337  (to  form  a  sup-  plusors  ki  le  tinrent  a  enfance  de  menachier  monsignor 

plement  in  vol.vii  of  the  present  work)as  Gawain's  squire.  Gau[u]ain  .  car  bien  connissoient  &  lun  &  lautre." 

6  R:  "h  rois  de  sorelois  it,  h  dux  de  Rohes  demanderent  la  '4  C:  "leuez  .  tantost  comme  il  furent  uestu  &  chaucie  il  co- 

quarte  bataille."  rurent  a  lor  armes";  M  nearly  literally  as  C. 

7  A:  "oroel";  C:  "aronel";  R:  "Rohes";  M:  "aroel."  is  M:  "nen oisent  la  friente  ne  le  tumulte  .  Mais  .  .  ." 

*  C:  as  above;  M:  no  equivalent  for  this  sentence.  '6  M:   "nel   seussent    tot   maintenant   kil   commencierent   a 

0  C:  "Et  apres  firent  la  gent  de  leenz  tant  quil";  M:  "&  deualer." 

apres  fisent  tant  kil."  '7  MS.:  "saillierent." 
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They  found  their  oppo- 
nents ready  to  receive 
them. 


Gawain  led  the  first 
division  against  Bohort, 
whom  he  hated  for  the 
death  of  Guerrehes. 


The  fighting  opened 
with  an  encounter 
between  Bohort  and 
Gawain.  So  fiercely 
did  these  two  knights 
rush  at  each  other 
that  both  were  carried 
to  the  ground  severely 
wounded. 


When  the  two  van- 
guards came  to  close 
quarters  the  ground 
was  soon  strewn  with 
dead  and  wounded. 


Artus's  side  was, 
thanks  to  Lancelot's 
efforts  at  this  point, 
at  a  disadvantage,  but 
they  succeeded  in  pre- 
venting their  oppo- 
nents from  carrying  off 
Gawain. 


Bohort  was  carried  on 
his  shield  into  La 
Joyeuse  Garde. 


1  R  continues   here:   "Quant  li  un  aprochent  des  autres  si 

lessent  [les]  cheuaus  aler  &  sentreferent  si  durement  que 
tut  U  champ  en  rebondist  del  grant  poingneiz  [B:  "poing- 
netz"]  .  si  tost  cum  misires  Gauuain  &  bohort  sentre- 
aprocherent  si  ferent  les  cheuaus  des  esperuns  &  sentre- 
fierent  si  durement  que  arme  nes  garantist  que  les  lances 
ne  soient  teintes  de  leur  sane  meimes  .  si  uole  lun  & 
Jautre  a  tere  si  esturditz  de  coup  &  de  plaie  que  il  ni  a  cil 
des  .  ij  .  qui  eit  pooir  de  releuer  .  Lors  assemble[re]nt 
les  .  ij  .  premeres  batailles  si  tres  durement  que  en  petit 
deure  en  i  iurent  enuers  plus  de  cent  qui  aider  ne  se  pooi- 
ent  .  .  .'* 

2  MS.:  "gaheriet." 

3  MS.:  "il  se." 

4  M:  "tot  en  trauers";  C:  as  above, 

5  M:  "par  detriers";  C:  "par  dehors." 

6  M   adds:  "Mais  Bohors  fu   U  plus  blechies  .  Apres  cest 

cop  .  .  ." 


7  C  and  M:  "efforciement." 

8  MS.:  "chaior." 

9  R:  "nafreSc  eussent  ia  amene  munseingneur  Gauuain  prison 

quant  de  ceaus  de  lost  en  i  uint  tant  que  lesser  lo  leur 
couint  .  si  enporterent  bohort  el  chasleau  si  nafre  cum 
il  estoit  .  si  furent  meintenant  li  mire  mande  ..." 
*°  M  has  here:  "Se  ne  fust  mesire  Yuains  H  fils  au  roi  Vrien  ki 
cooduisoit  la  seconde  bataille  au  roi  artu  .  Si  uint  cele 
part  a  tote  sa  bataille  por  lui  rescoure  .  &  se  feri  entraus 
ausfsji  comme  U  leus  se  fiert  entre  les  brebis  &  sadrece  au 
cheualierde  [la]  tiereforaine  &  le  fiert  si  durement  desa 
lance  que  li  escus  ne  li  haubiers  ne  U  fu  garans  kil  ne  li 
face  lame  partir  del  cors  .  puis  se  fiert  entre  les  autres 
et  fiert  tant  a  destre  &  a  senestre  que  maugre  aus  tous 
lor  fait  laissier  monseignor  Gauuain  v  il  uolsis[sen]t  [B: 
"uolsist'']  V  non  .  Et  nepourquant  .  .  .";A,  C,  R  agree 
with  the  present  text. 


IS 


estoient  desarme  si  sarmerent  &  issirent  hers  des  paueillons  [&  des  tentes] 
tuit  aparellie  &  monte  [au  miex  que  il  porent  &  tuit  apreste  de  receuoir 
ecus  qui  uenoient  a  grant  eflforz]  .  Et  se  cil  del  chastel  orent  lor  gent  ordene 
al  miex  quil  porent  .  aus[s]i  lorent  fait  cil  del  host  .  si  auint  que  messires 
Gauuain  conduisoit  la  premiere  [m  i96a]  bataille  &  fu  [c  i70c]  deuant  tous  les 
compaignons  a  lassambler  .  Et  quant  il  vit  que  bohort  conduisoit  la  premiere 
bataille  &  il  le  choisi  tot  apertement  si  nen  fu  mie  dolans  .  Car  cestoit  .  j  . 
des  homes  el  monde  que  il  haoit  plus '  mortelment  Car  len  li  auoit  [bien]  dit 
quil  ochist  de  sa  main  guerrehet  =*  son  frere  . 

Ovant  il  aprochierent  li  uns  de  lautre  "t  il  ^  laissierent  coure  ensamble  [li 
un  a  lautre]  lor  glaiues  alongies  tant  comme  li  cheual  [b  140]  porent  aler  . 
si  sen[A  loocjtrefierent  si  durement  que  li  escu  ne  li  hauberc  ne  [le]s  porent 
garantir  quil  ne  se  metent  les  fers  des  glaiues  pa[r]mi  les  cors  si  en  parfont  que 
merueilles  sera  sil  en  garissent  .  II  senpaignent  bien  si  sentreportent  des 
cheuals  a  terre  tos^  enuers  si  enferre  quil  ni  a  celui  qui  a[it]  pooir  de  soi  releuer  . 
Ne  ce  nestoit  mie  merueille  Car  al  .  j  .  &  a  lautre  parut  li  fers  5  deriere  les- 
paule^  .  Apres  ceste  iouste  se  desbuchierent  les  .  ij  .  premieres  batailles  si 
laissent  coure  les  vns  encontre  les  autres  &  se  vont  entreferir  si  merueilleuse- 
ment  7  a  ce  quil  sentre[col.  i]haio[i]ent  de  mortel  haine  que  vos  en  peus[s]ies 
veoir  en  poi  de  terme  chaoir  ^  tels  .  C  .  qui  nont  pooir  dels  releuer  .  Car  H  20 
plusor  gisent  tot  mort  &  li  plusor  naure  .  Si  torna  a  celui  point  la  descom- 
fiture  &  la  mescheance  sor  eels  del  host  .  Car  en  la  premiere  bataille  de  eels 
del  chastel  auoit  .  j  .  cheualier  de  la  terre  foraine  qui  estoit  deuers  la  partie 
lancelot  qui  fist  si  grant  merueille  darmes  a  cele  enpainte  que  par  lui  se  des- 
confirent  la  gent  le  roi  artu  .  Et  quant  il  orent  .  j  .  poi  widie  la  place  cil  25 
del  chastel  corurent  cele  part  ou  messires  Gauuain  &  bohort  gisoient  naure  ^  . 
si  les  pristrent  &  en  eussent  a  force  mene  monsignor  Gauuain  a  ce  quil  ne 
trouoient  en  lui  nule  [m  i  96  b]  desfense  .  se '°  ne  fuissent  cil  del  host  qui  vindrent 
cele  part  por  lui  rescoure  ,  Si  fisent  toutes  uoi[e]s  tant  a  quel  que  paine  que  il 
le  couint  laissier  a  eels  del  host  .  ou  cil  del  chastel  volsissent  ou  non  .  Et 
neporquant  en  cele  destrece  &  en  cele  grant  angoisse  trauaillierent  tant  cil 
del  chastel  quil  emporterent  bohort  sor  son  escu  el  chastel  amont  si  naure 
comme  il  estoit  .  Si  ne  veistes  onques  si  grant  duel  demener  a  home  ne  a 
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femme  comme  la  roine  faisoit  quant  ele  le  vit  si  naure  &  si  sanglent  comme  il  TheQueen-sgnef  at 
estoit  .  [bi4i1  Li  mire  furent  mande   qui  li  traistrent  le  tronchon  del  glaiue  ">'=='g''«°f  Cohort  was 

■-  ■■  ^  b  "    great;  the  physicians 

[fors  del  cors]  a  tot  le  fer  .  Et  quant  il  orent  veue  la  plaie  ensi  comme  il  la  pronounced Bohorts 

...  r  .i  ....  .  .  wound  serious,  but  they 

porent  veoir  si  distrent  [que  il  estoit  bleciez  en  parfont  &] '  que  ele  estoit  moult  toped  to  heai  it. 
s  perilleuse  a  ^  garir  .  Mais  toutesuoi[e]slequidentil  rendre  sain  &haitie  dedens 
cort  terme  a  ^  laide  de  dieu  .  Si  i  metent  paine   &  entente  selonc  ce  ■*  quil 
voient  que  mestiers  est  J  Et  cil  qui  furent  assamble  es  pres  desus  la  riuiere  Meanwhile  the  second 
del  hombre  commenchierent  des  le  matin  la  [col.  c]  mellee  qui*  dura  iusqua  balks  "f^te°H,!^\er 
heure  de  uespres  en  tel  saison  comme  en  este  .  Si  ne  veistes  onques  ne  vous  ne  ^'^  ^^!" '°'' '° 

*  ^  ^  ^  ■^  ^  both  sides. 

10  autres  si  cruel  bataille  ne  si  felenesse  comme  cele  fu  [le  ior]  .  Car  moult  en  i  ot 
dochis  &  de  naures  dune  part  &  dautre  . 

CElui  ior  porta  li  rois  artus  armes  r    &  le  fist  si  bien  il  mismes  de  sa  main  Anus  himself  was 
quil  nauoit  home  el  monde  de  son  cage  qui  miex  le  peust  auoir  fait  .  Et  notonfof  his''km'gh'ts, 
encore  af[M  i96c]ferme  *  lestoire  quil  ni  ot  de  sa  partie  celui  ior  ne  viel  ne  iouene  y°^°g  or  oid,  surpassed 

IS  qui  aus[s]i  bien  leust  ?  fait  de  toutes  choses  .  Et  par  la  proesce  de  lui  [&  por 
lessample  de  bien  faire  quil]  dounoit  as  siens  [de]  si  boin  cuer  [fisent  il  [c  1 70d]  si 
bien]  que  cil  del  chastel  eussent  este  outreement  vencu  se  ne  fust  lancelot  & 
hestor  qui  soustenoient  au  «  grant  besoi[n]g  les  grans  cops  &  les  grans  effors  But  for  Lancelot  and 
de  lor  anemis'°  .  Et  faisoient  souent  widier  la  place  &  remuer  la  bataille  as  "r'altieTOuM  hrve"^ 

20  cols  que  il  dounoient  ou  cil"  dela  volsissent  ou  non  .  Si  remeist  sans  faille  par  ^"""^  ''^'"^ 
la  proesce  dels  .  ij  .  [que  lihommeleroiartu"  ne  conquistrentle  ior  asses  sor 
eus]   &  cil  doi  voirement  soustindrent  le  champ  .  Et  tant  dura  cele  [a  101  a] 
mellee  quil  ne  remest  al  departir  de  la  bataille  arme[ure]  nule  entiere  .  Et  ce  These  two  good  umghn 
lor  valut  moult  &  aida  quil  furent  tot  le  ior  li  vns  les  lautre  .  si  que  li  vns  ;;:wel''''"' ''' """ 

2$  feroit  a  destre  &  li  autres  a  senestre  &  aidoit  [au  grant  besoing]  li  vns  a 
lautre  '^  [a  toz  poins  si  fierement  que  nus  ne  sosoit  aprochier  deus  .  se  '"  il  ne 
fussent  moult  grant  gent  assemblee]   . 

[Elui  ior  meismes  auintentoreurede  nounelaou  la  bataille  estoit  [col.  J]  on  that  day  Anus  met 
plus  destroite  '«  &  plus'*  angoisseuse  que  li  rois  artus  encontra  [b  142]  ashewafdoin^^grett' 

30   ^^^   lancelot  qui  aloit  abatant  &  acrauentant  deuant  lui  quanques  il  encon-  ''^"^g^  ">  '"^  m^n. 
troit  ■'  .  Et  quant  li  rois  le  reconnut  as  armes  quil  portoit  &  il  vit  les  merueilles 
quil  faisoit  [m  i96d]  si  dist  a  soi  meismes  r  si  chis  vit  longement  il  tous  sels 
hounira  [toz]  mes  homes  Lors  li  cort  sus  li  rois  lespee  traite  comme  cil  qui  estoit  Lancelot  covered  him- 
de  trop  grant  hardement  .  Et  quant  lancelot  le  vit  venir  encontre  lui  [&  il  le  Iodefe"nd'wmse"if.''^°" 

3S  connut]  si  ne  sapare[i]lla  mie  de  '^  deffendre  soi  r  Mais  ■'  il  sapareilla  de  soi 

^  The  contents  of  this  bracket  have  no  equivalent  in  M.  ^  C  and  M:  as  above. 

2  C:  "a  guerir";  M:  no  equivalent.  9  M:  '*a  tos  les  besoins." 

3  C  and  M:  "terme  .  Si  i  metent."  '°  MS.:  "armes." 

4  M:  "selonc  cou  kil  pueent ";  C:  "selonc  ce  que  il  seuent  &  "  M:  "de  logres*';  A  and  C:  as  above. 

poent. "  *2  M;  "artu  ne  gaaignierent  icelui  iour  le  camp  &  la  uicto[i]re." 

5  M  has  here;  "Et  mesire  jrufujains  ki  estoit   en  la  bataille     '3  Min.  No.  51:  "Ensi  que  .  j  .  euesques  parole  au  toy  artu 

saisist  monsignor  Gau[u]ain  maugrc  tos  ses  anemis  &  pour  le  pais  lancelot." 

lenporta  a  garison  .  Mais  cil  ki  furent  .  .  .";  A,  C,  R:  i4  M:  "Sil  nestoient  grant  gent  ensamble." 

as  above.  ^5  C  and  M:  "estroite." 

6  MS.:  *^si."  ^^  C  and  M:  "plus  mellee." 

7  C:  "le  feist  de  cez  choses  &  totes  cheualeries  par  la  proesce  '7  C  and  M;  "ataingnoit." 

de  lui  .  Et  poressampledelui  .  .  .";  M:  "le  fesist  toutes     ^^  M:  "de  lui  ferir";  C:  as  above. 

cheualeries  com  il  le  fist  &  par  lessample  de  son."  "  From  "Mais"  to  "courir"  in  C  but  not  in  M. 


lUSSCIU 
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Artus  fiercely  struck 
at  Lancelot,  but  missed 
him;  Lancelot  fell  to 
the  ground,  for  his  horse 
was  killed. 


Hector,  to  avenge 
Lancelot,  stunned  and 
unhorsed  Artus. 


**Now,"  he  said  to 
Lancelot,  "strike  his 
head  off  and  end  the 


"God  forbid,"  replied 
Lancelot,  "I  shall  never 
hurt  him;  nay,  I  shall 
defend  him  against  you 
or  any  one  else." 


Thus  Lancelot  saved 
Artus's  life  and  re- 
mounted him. 


On  his  return  to  his 
host  Artus  told  his 
knights  what  had  hap- 
pened. "I  wish,"  he 
said,  **■  this  war  were 
never  begun;  what  all 
the  world  could  not 
achieve  by  force  Lance- 
lot has  done  to-day 
by  kindness," 


G  a  wain  was  displeased 
with  Artus''s  remarks. 


When  Lancelot  was 
examined  in  the  castle, 
he  was  found  to  have 
received  many  wounds. 


courir  .  Car  il  lamoit  ■  de  si  grant  amor  quil  ne  pot  pas  auoir  cuer  de  lui "  mes- 
faire  .  Et  li  rois  qui  auoit  son  colp  entese  le  feri  de  si  grant  vertu  quil  li 
trencha'  son  cheual  parmi  le  cors  si  quil  abati  •*  lancelot  a  terre  [&  ocist  le 
cheual]  .  Mais  lancelot  not  nulmaldecelui  colp  car  li  rois  otfailli  a  lui  ataindre  . 
Et  quant  hestors  qui  pres  de  lui  estoit  vit  celui  cop  si  fu  trop  corecies  .  Car  5 
il  auoit  paor  que  lancelot  ne  fust  naures  .  II  laisse  cour[r]e  [tantost]  al  roi  artu  & 
le  feri  si  grant  colp  de  sespee  parmi  son  healme  que  li  rois  en  deuint  tous  estour- 
dis  .  si  quil  ne  sot  sil  estoit  nuis  ou  ior  Et  hestor  qui  bien  connissoit  que  ce 
estoit  li  rois  artus  si  s  le  heit  de  mortel  haine  r  recueure  .  j  .  autre  cop  &  le 
fiert  si  durement  de  toute  sa  force  que  li  rois  ne  se  *  pooit  tenir  en  sele  .  Ains  10 
vole  del  cheual  a  terre  par '  dales  lancelot  .  Et  quant  hestor  voit  quil  est  a 
terre  si  dist  a  lancelot  .  sire  colpes  li  la  teste  si  sera  nostre  guerre  finee^  .  ha  r 
[m  197  a]  [hestor]  fait  lancelot  que  est  ce  que  vous  dites  ia  se  dieu  plaist  mal  ne  li 
ferai  .  Car  il  ma  bien  fait  &  honor  [de  quanquil  pot]  par  maintes  fois  .  si 
naura  ia  mal  par »  moi  ains  le  garantirai  a  mon  pooir  en  quelque  lieu  que  iou  is 
soie  Ne  ia  nel  penses  de  lui  mal  faire  tant  comme  ie  sole  ci  car  ce  seroit  paine 
gastee  .  Car  bien  sachies  [col.  e]  que  iou  le'°  deffendoie  encontrevos  &  vers 
autrui "  .  Par  cele  parole  rescoust  lancelot  le  roi  artu  celui  ior  de  mort  [que 
hestor  sanz  faille  leust  ocis"  qui  bien  en  estoit  au  [b  143]  desus]  Et  quant  lance- 
lot meismes  lot  remonte  &  il  sen  furent  parti  de  la  '^  bataille  qui  moult  auoit  20 
este  grande  &  moult  auoit  longement  duree  .  Li  rois  vint  a  son  host  &  dist  ^* 
oiant  tos  eels  qui  auoec  lui  estoient  .  Aues  veu  [ce]  que  lancelot  a  hui  fait  por 
moi  qui  estoit  al  desus  de  moi  ochire  .  si  ne  volt's  pas  metre  main  a  moi  [tot 
me  poist  il  metre  a  mort  se  il  uousist]  .  Par  foi  [c  171  a]  fait  il  or  a  [il]  passe 
de  deboina[i]rete  &  de  courtoisie  tos  les  cheualiers  dont  iou  oisse  onques  25 
mais  parler  .  Ore  voldroie  iou  bien  se  diex  me  consaut  que  ceste  guerre  neust 
onques  este  commenchie  .  Car  plus  a  hui  mon  "^  cuer  vencu  par  sa  deboina[i]rete 
que  tous  li  mondes  ne  feist  par  force  . 

CEste  parole  dist  li  rois  asonpriueconseil  .  dontmessiresGauuain  encore'' 
estoit  il  naures  fu  moult  corecies  quant  il  loi  dire  .  Et  quant  lancelot'*  30 
fu  reuenus  a  son  chastel  lui  &  sa  compaignie  .  cil  qui  de  lui  sentremetoient  a 
seruir  [R348a]  trouerent  quant  il  lorent  desarme  que  il  auoit  mainte  petite 
plaie  &  maint  hurt '»  [a  1 0 1  c]  dontmaint  autre  se  tenist  a  encombre  .    &  aus[s]i 


1  R:  'Var  il  amoit  trop  lo  roi  .  se  le  fert  li  rois  de  teu  uertu 

que  il  le  uuloit  ferir  amunt  sus  le  heume  &  lancelot  tint 
deuant  lescu  .  si  que  li  coups  descendi  sur  le  col  del 
cheuau  lancelot  &  le  coupa  par  mi  outre  .  &  li  cheuaus 
chet  &  lancelot  uole  a  tere  .  &  quant  hestor  qui  pres 
diloek  estoit  a  ueu  cest  coup  sen  estoit  trop  curecez  . 
&  let  cure  al  roi  ,  .  ." 

2  C  and  M:  "lui  mal  faire." 

3  M:  *'tot  son  cheual  par  deuant  lespaule";  C:  as  above,  but 

*'col"  for  "cors." 

4  M:  *'abati  en  .  i  .  mont  lanselot  &  le  cheual." 

5  C  and  M:  "&  que  il  le  het." 

^  MS.:  "sa  "j  C  and  M:  *^na  pooir  que  il  se  tiengne  en  sele." 

7  B:  "de  ioste";  C:  as  above. 

8  After  "finee"  M  adds:  "del  tot  .  Quant  lanselos  entent 

ceste  parole  .  Si  respont  a  son  frere  .  .  .** 

9  C  and  M:  "por." 


i°B:"U." 

II  M:  "a  mon  pooir";  C:  as  above. 

'2  R  adds  here:  "&  lancelot  prent  un  cheuau  ke  len  li  auoit 
amene  pur  lui  meimes  [B:  "meismes"]  munter  car  li 
soens  gisoit  iloekcs  mort  si  lo  Uure  al  roi  &  dit  .  sire 
meint  riche  cheuau  me  auez  done  or  muntez  cestui  &  si[ll 
uus  plest  gardez  uus  meuz  un  autre  foiz  .  Quant  lan- 
celot meimes  auoit  remunte  lo  roi  si  .  .  ." 

13  C  and  M:  "cele." 

^4  M:  "dist  a  monsignor  yu[u]ain  &  a  ciaus  ki  auec  lui 
estoient";  A  and  C:  as  above. 

15  MS.:"vaut." 

16  MS.:  "son." 

'7  MS.:  "encore  quil  estoit";  M:  "ki  estoit  naures";  C:  "tot 

fust  il  naures." 
i^  MS.:  "refu  uenus." 
'9  C:  as  above;  M:  "grant." 


THE  POPE  INTERVENES  3C7 

auoit  hestor  qui  le  ior  auoit  receu  maint  colp  despee  .  Et  quant  il  furent  Hector  also  had  many 
desarme  si  alerent  veoir  bohort  por  sauoir  comment  il  le  faisoit  &  se  il  poroit  '°"°'''- 
legierement  garir  .  [m  197  b]  Si  demanderent  a  son  mire'  sil  estoit  [moult]  Both  rejoiced  to  hear 
durement  naures  .  Et  [c]il  lor  dist  que  la  plaie  estoit  grande^  &merueilleuse  .  wMn^ffaS*""""* 
s  mais  il  la  gariroit^  bien  prochainement  si  comme  il  quidoit  .*  En  tel  maniere 
tint  li  rois  artus  son  siege  deuant  la  ioiouse  garde  .  ij  J  mois  &  plus  .  Si  For  more  than  two 
auint  que  cil  de  dedens  issirent  hors  menu  &  souent  &  assamblerent  a  eels  de  Srcaatie,  wh^'the°" 
defors  par  tantes  fois  quil  [i]  perdirent  [b  144]  asses «  [col.  /]  de  lor  cheualiers  ^°p'^^'<^^<^- 
por  ce  quil  nauoient  mie  si  grant  [gent]  comme  cil  del  host  auoient  . 
10  "F^Edens  celui  terme  auint  que  li  apostoles  de  romme  sot  vraiement  que  li  Having  leamed  that 
J_-/  rois  artus  ot  sa  feme  laissie  &  '  quil  li  prometoit  quil  la  ochiroit  sil  la  Gu^nevJrrwhosl°gmit 
pooit  tenir  Et  quant  li  apostoles »  ot  oi  que  len  ne  lauoit  pas  prise  prouee '  el  J^'ePo'e'Teat^el' 
mesfait  aue  len  li  metoit  sus  si  manda  as  euesques  &  as  arceuesques  du  pais  h™  with  an  interdict 

^  !•  D  •  •  •!  unless  justice  was  done 

que  la  terre  au  roi  artu  fust  toute  entredite  &  en  escommunication '°  sil  ne  totheQueen. 

15  reprenoit  la  roine  genieure  sa  feme  &  sil  ne  la  tenoit  auoec  lui  en  pais  [  &  en 
honneur]  toutaus[s]icomme  rois  doit  tenir"  sa  preudefeme  &  sespouse  .  Quant 
li  rois  artus  oi  eel  mandement  si  en  fu  moult  corecies  .  Et  neporquant  il  Artus stinioved cuen- 
amoit  la  roine  de  si  grant  amor  [tot  creust  il  bien  que  ele  li  eust  mesfet]  que  "  il  thfc^LTanY readily, 
fu  legierement  vencus  .  Mais  il  dist  que  se  la  roine  reuenist  arriere  r  que  ia  ^u' <'=<J'«d  to  stop  the 

20  por  ce  ne  remandroit  la  guerre  entre  lui  &  lancelot  .  Car  il  lauoit  si  enprise  a- 

certes  quil  ne  la  lairoit  en  nule  maniere  .  [m  197  c]  Et  lors  ala  li  euesques  de  The  Bishop  of  Roch- 

,„  i-ni-i-T-\  1  •!•  .ester  then  went  to  the 

Rouecestre'3  a  la  roine  &  li  dist  .  Dame  dame  il  couient  que  vos  reuengies  Queen  and  informed 

auoec  le  roi  artu  uostre  seignor  .  Car  nostre  peires  li  apostoles  le  commande  a^dAr^*s^°p*<^tr* 

&  '4  vostre  sires  aus[s]i .  Si  vos  creantera  comme  rois  deuant  tons  ses  barons  quil 

vos  tenra  des  ore  mais  en  auant  tout  ensi  &  en  tel  maniere  comme  rois  doit 

tenir ''  sa  preudefeme  .  Ne  de  parole  qui  ait  este  dite  de  vous  &  de  lancelot  ne  The  Queen  begged  the 

....  1*11  J  ^1*  •  bishop  to  wait  for  her 

tenra  il  lamais  ne  conte  ne  parole  ne  il  ne  home  de  sa  cort  en  lieu  ou  vous  soies  .  reply  tiu  she  had  con- 
Sire  fait  ele  ie  men  conseillerai  si  vos  dirai  prochainement  che  que  len  me  >"!««•'"*  ter  friends. 
loera  [a  faire] 

I  V  quil  venissent  parler  a  lui  .'*  Et  quant  cil  .  iiij  .  furent  venu  deuant  lui  Srsins', and  ad^  them 
ele  lor  dist  .  Be[fol.  77,  col.  a]aus  signors  vous  estes  li  home  el  monde  en  qui  '°'"*™=''"- 
iou  ai  grignor  fiance  .  Or  vos  pri  iou  que  vous  me  conseillies  a  mon  preu  &  a 
monor  selonc  ce  que  vos  quiderois  que  miex  me  vaille  .  Ie  voeil  que  vos  sacies  she  toid  them  the 

.-  1-11-1'  •     o  /^  message  the  bishop  had 

3S  quil  mest  venue  vne  nouele  qui  moult  doit  plaire  a  moi  &  a  vos  .  Car  mes-  brought  her. 

I  C  and  M:  "mire";  MS.:  "maistre."  *  MS.:  "apostoiles." 

=  C:"grant.  Mesillen";  M:  "sansfaiUe&fuferuedegrant  9  M:  "en  aucun  mesfait  porcoi  il  le  deust  destruire  11  .  .  ."; 
uertu."  ^'-  3s  above  but  "forfait"  for  *^ mesfait." 

3  M:  "bien  tost  si  com  il  quidoit  uraiement."  '°  C:  "escommenacion";  M:  "escumeniement." 

4  M:  "Et  lanseloslenproiamoltdemetreipaineasonpooir  .  "  C:  as  above;  M:  "roine.     £t  quant  .  .  ." 

&  li  promist  grant  cose  .  Si  demorerent  en  tel  maniere  '^  M:  "kil  si  fust  acordes  legierement";  C:  as  above. 

cele  nuit  &fisentregarderlorpIaies&lauer  fcapresmede-  '3  MS.:  "loucestre";   A:  "lourecestre";  C:  "Bouuecestre"; 

ciner."  M:  "Rouencestre";  R:  "rouecestre." 

5  M:".  vi  .  mois  [o]v  plus";  R:".  iii  .";  A  and  C:  as  above.  '4  Neither  C  nor  M  has  an  equivalent  for   the  remainder  of 

6  M:  "granment."  this  sentence. 

7  M:  "&  h  fu  la  cose  moustree  en  tel  maniere  que  on  h  dist  kil  'S  M:  "roine  et  ausi  honorablement." 

lauoit  cachie  en  sus  de  lui  .  Sine  hfu  mie  descouierte  la      >6  M:  "Et  bo[h]ort  estoit  ia  garis  de  la  plaie  ke  mesire  Gau- 
uerites  &  li  dist  on  kil  lociroit  .  sil  le  tenoit ";  C :  as  above.  [u]ains  li  auoit  fete  .  Et  quant  .  .  ." 
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30  T    Ors  mande  la  roine  lancelot  &  hestor  &  bohort  &  lyonel  en  vne  chambre  she  sent  for  Lancelot, 

Hector,  and  their 


**  I  feel  greatly  hon- 
oured," she  said  to 
them,  "  considering 
how  I  have  wronged  the 
King,  but  I  shall  not 
go  back  unless  he  allows 
you  at  least  to  return 
safely  to  your  coun- 
try." 


"Whatever  my  heart 
may  desire,"  replied 
Lancelot,  '*my  honour 
bids  me  advise  you  to 
go  back  to  Artus." 


**If  you  decUne  to  do 
so,  your  shame  and  my 
disloyalty  will  be  man- 
ifest to  all." 


•'Send  word  that  you 
are  coming  to-morrow; 
I  shall  escort  you  in  the 
most  honourable  way." 

"Do  not  doubt  that 
I  shall  love  you  as 
ever." 


Bohort  disapproved  of 
Lancelot's  decision. 
^'May  good  come  of 
it,"  he  said,  "but  I 
feel  certain  you  will 
regret  it." 


"Knowing  the  intensity 
of  your  love,  I  foresee 
the  hour  when  you 
would  give  all  the  world 
if  you  had  acted  other- 
wise to-day." 
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sires  li  rois  qui  est  li  plus  preudons  del  monde  si  comme  [chascun  de]  vous 
meismes  le  contes  chascun  ior  me  fait  requerre  que  ie  men  reuiegne  auoec  lui  . 
si  metenra'  des  ore  en  auant  autresi  chiere[B  i45]ment  comme  =  il  fist  onques 
plus  .  Si  me  fait  grant  honor  de  che  quil  me  requiert  [  &  de  ce  que  il  ne  res- 
garde  [ci7 1  b]  mie]  a  ce  que  ie^  me  sui  tant  mesfais  vers  lui  .  &  vous  aurois  5 
preu  en  ceste  chose  .  Car  sans  faille  ie  ne  men  partirai  iamais  de  chaiens  sil  ne 
vos  pardoune  le  courous  quil  a  vers  vous  a  tout  le  mains  en  tel  maniere  quil  vos 
en  laira  aler  de  cest  pais  entre  vous  &  [tote]  vostre  compaignie  si  que  vos  ni 
perdrois  mie  denree  *  tant  comme  vos  serois  en  cest  pais  .  Or  men  loes  ce  que 
vos  voldrois  que  ie  [en]  face  .  Car  sil  vos  plaist  [a  102  a]  miex  que  ie  remaigne  10 
chi  auoec  vous  ie  i  remanrai  [m  i  97  d]  [  &  se  uous  uolez  que  ie  men  aille  .  ie  men 
irai]  .  Dame  fait  lancelotselen  faisoitce  que  mes  cuers  desire  &s  quil  ameroit 
miex  vos  remandries  chi  .  Car  sans  faille  de  vos  me  consieurai  iou  maluaise- 
ment  [quant  uous  seroiz  de  nous  partie]  .  Et  neporquant  por  ce  que  iaim 
miex  que  cis  afaires  soit^  faisselonc  vostre  honor  que  selonc  ce  que  iou  miex  is 
ameroie  vos  lo  iou  que  vos  raillies  a  monsignor  le  roi  [artu]  des  quil  le  vos 
mande  .  Et  [ainsi  sera  il  fait  .  Et]  se  vous  ore  ni  alies  apres  cest  offre  quil 
vous  a  fait  .  II  nest  nus  qui  ne  poroit  apertement  connoistre  vostre  honte  & 
ma  grant  desloialte  .  Et  por  che  voeil  iou  que  vos  mandes  al  roi  que  vos  irois 
a  lui  demain  Et  iou  vos  di  que  quant  vos  par[col.  Z']tirois  de  moi  vous  serois  20 
conuoie  si  richement  a  nos  pooirs  que  onques  haute  dame  ne  fu  plus  bel  [ne 
plus  cointement  *  conuoiee]  .  Et  ceste  chose  dame  ne  dis  iou  mie  por  chou 
que  ie  ne  vos  aim  plus  que  onques  a  nos  viuans  cheualiers  nama  dame  .  Mais 
iou  Ie  dis  por  vostre  honor  [auancier  &  por  uostre  honte  couurir]  .  Et  lors 
li  commenchentlioeilalarmoier  .  Et  la  roine  commencha  dautre  part  a  plorer  25 
[trop  durement]  . 

Ovant  bohort  entent  [ceste  parole  &]  que  la  chose  est  a  ce"  venue  que 
lancelot  otrie  que  la  roine  sen  vait  auoec  le  roi '°  artu  y  si  dist  a  lance- 
lot  .  Sire  vos  aues  ceste  chose  otroie  moult  legierement  t  Ore  doinst  diex 
que  biens  vos  en  auiegne  "  .  Car  ie  le  voldroie  en  boine  foi  .  [&uousenauez  3° 
dit  ce  que  uostre  cuer  uous  en  aporte  .  Mes  certes  ie  cuit  que  uous  ne  feistes 
onques  chose  dont  uous  uos  repentissoiz  tant  .  comme  uous  feroiz  de  ceste]  . 
Ore  vos  [vous]  en  irois  vos  en  gaule  "  .  Et  madame  la  roine  demora  en  cest  pais 
en  tel  lieu  ou  vos  ne  la  verrois  ne  '3  tart  ne  tempre  r  ne  vne  fois  ne  autre  .  Et 
iou  connois  tant  vostre  [b  kg]  cuer  &  le  grant  desirier '■»  [que  uous  aues  enuers  35 
li  que  ie  sui  certains]  .  que  '^  ains  que  vn  mois  pas[s]e  voldries  auoir  done  '*  tout 
le  mon[M  i98a]de  sil  estoit  en  vostre  baillie  par  couent  que  vos  neus[s]ies  onques 


I  B:  "terra." 

^  C:  as  above;  M:  '* comme  il  onques  fist  v  plus." 

3  B:  "ie  sui  itant  mesfaite  uers  lui";  C;  as  above. 

4  C  and  M:  "uaillant  .  i  .  esperon  ";  denree  ^  denier. 

5  C:  "ce  que  mes  cuers  desierre  &  que  il  uoudroit  mieus^*; 

M:  **ce  que  mes  cuers  volroit  mieus.** 

6  C:  as  above;  M:  "aut  selonc." 

7  M:  "moQ  desirier  11  sera  ensi  que  vos  ea  ires  a  monsignor  le 

roi  artu";  C:  as  above. 


8  M:  "honniestement";  C:  as  above, 

9  MS.:  "tant";  C  and  M:  as  amended  above. 
1°  MS.:  "rai." 

"  C  and  M:  "uiengne." 

'*  A,  C,  and  R:  as  above;  M:  "Gaunes." 

13  C  and  M:  "  ne  tost  ne  tart";  tempre  =  tost. 

^4  MS;  "desirier  de  vos  .  que  ains." 

'5  M:  "que  ia  ni  ares  este  .  i  .  mois  que  uos  uoldries 

■6  C:  "dieu  &  tot  le  monde";  M:  as  above. 


were 
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fait  cest  otroi  .    &  certes  se  '  iou  onques  connui  vostre  cuer  vos  en  morois  de  "i  teii  you  aii  this 
duel  se  vos  naues  trop  aillors  a  entendre  .  Si  le  vos  di  ore  anchois  que  madame  and  In  the  Queen's' 
la  roine  sen  aille  r    &  deuant  li  meisme  por  ce  que  iou  voldroie  bien  sil  vos  P'^«e°«' 
pleust  quele  demorast  por  la  doutance  [que  iai]  quil  ne  vos  en  viegne  asses  plus 
s  mal  que  vos  ne  quidies  .  Et  sil  vos  en  souient  [comme]  grans  mals  vos  en  puet  -if  you  seriously  con- 
auenir  &  a  tot  uostre '  parente  &  [que]  vos  en  serois  plus  vils  &  plus  abaissies  &  ^"  ^^g,°eup  the" 
vos  terres  desertees  a  tous  iors  mais^  [uous  la  retenres]  .  Quant  bohort  ot  Q"^" 
dite  ceste  parole  li  autre  dui  si  acorderent  bien  &  moult  en  commenchierent  Hector  and  Lionel 
a  blasmer  lancelot  de  ce  quil  [col.  c]  veut  la  roine  rendre  .  si  li  dient  .  Sire  They  bUmed^weiot 

10  quel  paor  aues  vous  del  roi  que  madame  li  voles  rendre  .  [certes  plus  estes  uous  '"^to^^^XlTl^ 
au  desus  de  ceste  guerre  quil  nest  .    &  moins  le  deuez  uous  ore  douter  quil  "o'  'o  ^"^  shaken  in  his 
ne  doit  uous]  Sire  por  dieu  ne  [la]  li  rendes  miemais  retenes  la  ."  Et  lancelot^ 
dist  quil  la  rendra  que  que  [il]  len  doie  auenir  r  N[e]issil  en  deuoit  morir  por* 
desfaute  de  li  r  si  la  rendra'  .  [ci7ic] 

IS     \  Tant  est  li  parlemens  fines  r  car  cil  en  laissent  la  parole  atant  ester 
xjL  quant  il  o[i]ent  que  lancelot  a  dit  quil  ne  lairoit  en  nule  maniere  quil  ne  la 
rendist  .  Et  quant  la  roine  vit  quele  ot  congie  outreement  .  si  vint  a  leueske  *  The  Queen  said  to  the 
deRouecestre'  quienmi  lepalais  latendoitsi  li  dist  .  Sireor  vous  [vous]  en  poes  STlhlTuofre^'m 
aleramonseienorleroisilesalues  de  parmoi  .  Et  li  dites  que  ie  en  nule  maniere  to  him  unless  he  aUows 

*^  *  ,  Lancelot  and  his  people 

20  ne  men  irai  a  lui  r  sil  ne  laisse  lancelot  aler  tout  quite  en  gaule'°  &  toute  sa  to  return  safely  to  their 
compaignie  auoec  lui  en  tel  maniere  quil  ne  perde  del  sien  vaillant"  .  j  .  """"""""y- 
esperon  [ne  nule  ame  de  sa  partie]  .  quant  [m  i98b]  li  euesques  entent  ceste  The  bishop  rejoiced 
parole  r  il  en  mercie  dieu  de  boin  cuer  Car  ore  voit  il  bien  que  li  rois  en  laira  L\t  «rt7in  ^iTArtus 
aler  lancelot  tot  quite  .  II  commande  la  roine  a  dieu  r    &  tous  ceaus   del  rndiriorHe'hastened 

25  palais  aus[s]i  .  si  auale  del  chastel  .  Et  ne  fina  onques  de  c[h]eualchier  [b  147]  back  to  the  host. 
tant  quil  vint  al  tref  le  roi  artu  .  Si  li  conte  les  noueles  quil  '=  a  oies  el  chastel  . 
Et  quant  li  rois  entent  que  lancelos  li  rent  si  volentiers  la  roine  r  si  dist  a  tos  ^^^  ^^^^  ^^^^^  ,^^ 
eels  rAio2cl  qui  entor  lui  estoient  .  Par  dieu  sil  fust  autant  a  lancelot  de  la  bishop-s  account  he 

LJn  _  iTi  ••11  J       thought  that  Lancelot, 

roine  comme  len  me  faisoit  entendre  1  [r348c]  II  nest  mie  si  al  desous  de  if  guuty,  would 

...  1*1  •■II  jri  T?  bave  acted  otherwise. 

30  ceste  guerre  quil  la  me  rendist  des  mois  sil  lamast  de  tole  amor  .  Et  por  ce 
quil  a  faite  [de]  ceste  requeste  [ma  uolente]  si  deboinairement  ferai  iou  tout 
outreement  ce  que  la  roine  me  mande  .  Car  iou  len  la[i]rai  en  tel  maniere  aler 
[hors  de  cest  pais]  quil  ne  trouera  [ia]  nul  qui  li  toille  vaillant  .  j  .  esperon '^  -i  am  ready  to  do 
[col.  d\  que  iou  ne  li  rende  a  double  .'■*  Lors  commanda  li  rois  a  leuesque  quil  he  slid  t^o  theTshop'' 

3S  sen  aille  ariere  al  chastel  et  die  a  la  roine  de  par  le  roi  que  lancelot  sen  puet  ^>  back  and  teii  her 
aler  tos  quites  hors  del  pais  .  [Et  li  rois  meismes  por  ce  quil  li  a  fet  si  deboinere- 


C:  "se  iou  onques  soi  riens";  M:  "se  iou  onques  rien  con-        *  C  and  M:  "par." 

7  MS.;  "rendrai";  the  last  three  words  have  no  equivalent 


nui. 


'  MS.:  "nostre";  C  and  M:  "uostre."  a  ««  '°       "       /- 

3  MS.  and  C  agree  hterally  in  the  sentence  preceding  this  »  M:  as  above;  C:  "larceuesque." 

bracket  which  I  have  added  because  its  contents  appear  9  MS.:  "loucestre";  A:  "louecestre";  C:  "rouuestre";  M: 
to  me   necessary  to  complete  it;  M:  "Et  se  il  uos  en  "rouencestre";  R:  "rouecestre." 

auenoit  maus  tos  uostres  parentes  en  seroit  uieus  &  '«  M:  "gaunes";  A,  C,  R:  as  above, 

abaissies  &  uos  tieres  ..."  "  M:  ".  i  .  sol  dener." 

4  M:  "car  ce  sauons  nos  bien  ke  uos  ne  vos  pores  consircr  de  '^  C:  "que  il  a  aportees  a";  M:  "quil  aporte  del." 

[yj_"  ^3  M:  "estrelin";  C:  as  above. 

5  MS.:  "il."  '**  ^'  "cat  trop  parest  debonaires  &  cortois." 
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Artus  offered  to 
provide  Lancelot 
with  sliips. 


The  bishop  did  the 
King's  bidding;  the 
Queen's  return  was 
fixed  for  the  morrow. 

As  great  as  the  joy 
was  in  the  host  at 
the  ending  of  the  war, 
so  great  was  the 
sorrow  in  the  castle 
at  the  Queen's 
impending  departure. 


No  one  was  in  the 
mood  for  food,  drink, 
or  sleep. 


At  daybreak  Lancelot 
said  to  the  Queen:  "I 
do  not  know  if  I  shall 
ever  see  you  again;  let 
us  exchange  the  rings 
on  our  fingers." 


More  than  five  hundred 
knights,  in  rich  apparel, 
formed  the  Queen's 
escort. 


Artus  rode  with  a  large 
suite  to  meet  the 
procession. 

In  handing  the  Queen 
to  Artus,  Lancelot  said: 
*'I  have  saved  her  for 
her  great  worth,  not 
for  anything  she  has 
done  for  me." 


^  A  and  M:  *'gaunes";  C:  as  above;  R:  no  equivalent. 

2  C:  "afinee";  M:  '^afermee." 

3  M:  "noaus  nen  ";  C:  as  above. 

4  C  and  M:  "monde  mort." 

5  C  and  M:  "que  il  li  donne";  MS.:  "quele  li  dona&  il  .  .  . 

quil." 
^  Min.  No.  52:  *^£nsi  que  lancelot  a  pie  rent  au  roi  artu  sa 
femme  par  le  frein." 

7  M:  "apareilUer";  C:  as  above. 

8  C:  "&  que  il  nauoient  este  ior  de  lor  uies." 


IS 


ment  sa  requeste  li  trouuera  du  sien  propre  nauie  a  passer  en  gaule  ']  Li 
euesques  monta  tantost  &  sen  reuint  arriere  el  chastel  si  conte  a  la  roine  ce 
que  li  rois  li  mande  .  Siestensi  lachosefinee^  dambes  .  ij  .  pars  que  la  roine 
sera  rendue  au  roi  [a]  lendemain  .  Et  lancelos  sen  partira  del  roialme  de  logres 
entre  lui  &  sa  compaignie  r  Et  sen  iront  el  roialme  de  gaule  '  dont  il  sont 
droit  signor  &  droit  hoir  . 

CEle  nuit  furent  cil  del  host  lie  &  ioiant  quant  il  virent  que  la  guerre  estoit 
faillie  &  remeise  .  [m  i98c]  Car  moult  auoient  grant  paor  li  plusor  que 
li  pis  3  ne  tornast  sor  els  se  li  afaires  durast  longement  .  Et  se  il  furent  asses 
plus  lie  quil  ne  soloient  estre  &  plus  ioiant  parmi  lost  •?  cil  del  chastel  furent 
plain  de  larmes  &  de  plors  [  &  dolenz]  &  poure  &  riche  .  Et  saues  vous  porquoi 
il  estoient  si  dolant  .  por  ce  quil  veoient  que  [lancelot  &]  bohort  &  hestor 
&  lyoniaus  faisoient  .  j  .  duel  si  grant  &  si  merueilleus  que  se  il  veissent 
deuant  els  tot  le  monde  *  en  biere  Cele  nuit  ot  asses  [grant]  duel  en  la  ioiouse 
garde  [par  tot  communement  .  Ne  onques  ni  ot  ne  petit  ne  grant  qui  i  men- 
gast  ne  ne  beust]  &  dura  li  d[u]els  des  le  vespre  iusqua  lendemain  [au  matin] 
en  tel  maniere  .  Et  quant  li  iors  fu  venus  si  comme  a  dieu  plot  si  dist  lancelot  a 
la  roine  .  Dame  hui  est  li  iors  que  vous  departirois  de  moi  &  quil  men  couenra 
aler  de  cest  pais  en  .  j  .  autre  .  Ne  iou[B  ks]  nesai  se  iou  iamaisvos  verrai  . 
vees  chi  .  j  .  anel  que  vos  me  dounastes  iadis  quant  iou  premierement  ma-  20 
cointai  de  vos  &  iou  lai  des  Iors  garde  iusqua  ci  por  lamor  de  vous  .  Ore  vos 
pri  que  vous  le  portes  por  lamor  de  [col.  e]  moi  [des  ore  en  auant]  tant  comme 
vos  viurois  [ci?  1  d]  &  iou  porterai  celui  que  vos  aues  en  vostre  doit  [por  lamor 
de  uos]  .  Et  ele  li  otroie  volentiers  .  Si  rechoit  celui  anel  que  s  il  H  dona  &  ele 
li  doune  celui  quele  portoit  en  son  doit  .'•  25 

A  Tant  finissent  lor  paroles  si  sen  vont  adouber  '  cil  del  chastel  & 
[Mi98d]  sapareillierent  al  plus  richement  quil  porent  .  Celui  ior 
furent  li  .  iiij  .  cousin  atorne » al  plus  richement  *  quil  sorent  .  Et 
quant  [il&]tuit  cil  del  chastel  furent  aparellie  &  monte  .  si  cheualcierent  [par 
sauues  trieues]  iusqual  host  a  plus  de  .  v  .  cheualiers  [lor  cheuax]  couers  de '°  30 
soie  .  Etvenoient  bohordant  &  faisant  le  greignor  samblant  de  ioie  que  vous 
onques  veissies  .  Et  li  rois  fu  venus  encontre  els  a  tot  grant  cheualerie  .  Et  quant 
[ce  fu  chose  que]  lancelot  vit  le  roi  aprochier  de  lui  si  descendi  &  prinst  la  roine 
par  le  fraim  de  son  palefroi  si  dist  al  roi  .  Sire  vees  ci  madame  la  roine  que  iou 
vos  rent  qui  piecha  eust  este  morte  par  la  desloialte  de  eels  de  vostre  cort "  se  iou  35 
ne  me  fuisse  mis  en  auenture  de  lui  rescoure  .  &  se  nel  fis  mie  por  bonte  quele 
me  fist  onques  .  fors  por  itant  seulement  que  iou  la  connois  a  la  plus  vaillant 


9  M:  "acesme  plus  noblement  kil  nauoient  este  onques  mais 
ior  de  lor  uies." 

10  M:  "tos  lorceuaus  couiersde  dras  de  sole";  C:  ".  v  .  c  . 
cheuax  couers  de  soie";  R:  ".  v  .  c  .  cheuaux  couerz 
de  soie  .  si  menerent  oueques  aus  la  roine  plus  riche- 
ment aturne  que  io  ne  uus  auroie  dit  en  grant  pece  . 
Quant  U  rois  les  uoit  uenir  t  si  [leur]  uient  a  lencuntre  a 
grant  compaingnie  de  cheualers  .  Quant  lancelot  aprocha 
del  roi  si  prent  la  roine  au  frein  .  *  .^' 

"  C  and  M:  "ostel." 


ARTUS  AND  LANCELOT  MEET 
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dame  del  monde  .  [a  103  a]  dont  il  eust  este  trop  grant  damages  &  trop  dole-  "Her  death  would  have 
reuse  perte  se  li  desloial  de  vostre  hostel  qui  a  mort  lauoient  iugie  en  eussent  hss."""'^^"^ 
fait  ce  quil  en  baoient  a  faire  .  si  est  [col.  f]  [moult]  miex  se  diex  mait  ensi  comme 
il  mest  auis   que  il  soient  mort  en  lor  desloialte  quele   seule  fust  ochise' 
s  si  desloialment  . 

ENsi  rent  lancelot  al  roi  la  roine  r  Et  il  la  rechoit  moult  dolans  des  paroles  "if,  what  evii  tongues 
que  lancelot  li  auoit  dites  &  moult  pensis  en  estoit  Et  lancelot  dist  [au  Queen  wouu^'^be 
roi]  r  Sire  sacies  vraiement  quese  iouamasse  la  roine  de  fole  amor  en[M  i99a]si  safcin°m'y^cLdrfor 
comme  li  desloial  de  vostre  cort=  le  vous  ont  fait  entendant  t  lou  ne  la  vos  at  least  two  years." 

10  rendisse  3  des  mois  .  Car  vous  vees  bien  que ''  par  force  ne  leus[s]ies  vous  pas  . 
a  ce  que  nostre  chastiaus  est  fors  si  quil  ne  crient  assaut  nul  ne  le  vostre 
ne  lautrui  se  moult  petit  non  .  Et  si  estoit  [b  149]  si  garni  de  boine  cheualerie 
que  moult  deuions'  estre  asseur  .  Et  si  estoit  si  garnis  de  viande  quele  nos 
peust  bien  souffire  iusqua  .  ij  .*  ans  .  Lancelot  fait  li  rois  vous  en  aues  tant  you'ha"^  done!" aid '' 

IS  fait  por  moi  que  ie  vos  en  sai  boin  gre  .  Et  ce  que  vous  en  aues  fait  vos  poroit  ^'^^«- 
encore  [bien]  valoir  en  aucuns  tans  .  Lors  vint  auant  messires  Gauuain  si  dist 
a  lancelot  .  Lancelot  lancelot  vos  [en]  aues  tant  fait  por  monseignor  quil  vous  en 
seit  boin  gre  .  Mais  encore  vos  requiert  il  [d]vne  autre  chose  .  De  '  quoi  sire  fait  "At  the  same  time," 
lancelot  .  dites  le  moi  &  iou  le  ferai  se  ie  puis  .  II  vos  requiert  fait  messires  King  birym,  leave 

20  Gauuain  que  vous  li  widi[e]s  sa  terre  en  tel  maniere  que  vos  ni  soies  troues  des  ""^  country  forever.  • 
ore  en  auant  tant  comme  il  viura  .  Sire  fait  lancelot  [al  roi]  vos  plaist  il  que 
iou  le  face  ensi  .  Est  ce  vostre  commandement  .  Puis  que  Gauuain  le  velt  fait  Artus  confirmed 

1»l  I'l-o  '  1'  111  "1  I       Gawain's  declaration. 

1  rois  li  me  plaist  bien  ^  que  vous  widies  ma  terre  par  decha  la  mer  si  ales  en  la 

vostre  par  dela  qui  est  asses  bele  &  riche  .  Biaus  sire  fait  lancelot  quant  iou  "when  in  my  own 

....  ,  T  I  1       ■    •  1        country/'  asked 

2$  serai  en  ma  terre  1  porai  le  estre  asseur  de  vous  .  Lequel  atendrai  iou  ou  la  Lancelot,  "am  i  to 
pais  ou  la  guerre  .  Asseur  en  poes  vo[u]s  estre  fait  messires  Gauuain  que  a  la  "p"'""""^?""-" 
[fol.  78,  col.  a]  guerre  ne  poes  vos  faillir  tant  comme  messires  li  rois  ait  tant  "War,"repUed 

d_        •_  •!  TVT       •  •  Gawain,  "unceasing 

e  pooir  comme  il  a  encore  .  JNe  la  por  ce  se  vous  estes  en  vostre  pais  ne  war  tin  those  of  our 

remanra  quevosnaies  guerre  plus  grant  &  plus  merueilleuse"  que  vous  naies  kindred  are  avenged.- 

30  cue  iusqua  chi  .  Si  durera  ceste  guerre  [m  i99b]  ce  sacies  iusquatant  que  ga- 

heriet  [mes  freres]  li  mieudres  cheualiers  de  nostre  lignage  que  vos  ocheistes 

maluaisement '°  sera  vengies  de  vostre  cors  meismes  .  Et   iou  [ci72a]  nen  "Not  for  the  whole 

J       .  .  ,  !•    r  T         ri  •       <,  1    1        world  would  I  renounce 

prendroie  mie  en  escange  tot  le  monde  que  vous  nen  perdis[s]ies  [la  uie  &]  la  your  head  and  ufe." 
teste  ." 
3S  IV/T^^^'^^  Gauuain  fait  bohort"  ore  laissies  le  manecier  atant  .  Car  iou  "Do  not  threaten," 
It  J.  vous  di  vraiement '^  que  messires  ne  vos  crient  se  '*  moult  petit  non  .  Et  L^nofafoiu  of'^ou"'"* 
se  vous  tant  faisies  que  vous  apres  nos  venis[s]ies  el  roialme  de  gannes  '5  ou  en 

'  C:  as  above;  M:  "perdist  la  uie  ki  riens  ni  auoit  forfait."  *  C  and  M:  "bien  .  Lessiez  moi  ma  terre  pardeca  .  &  alez 

*  C:  as  above;  M;  "ostel."  en  .  .  ." 

3  MS.:  "rendiste."  9  C  and  M:  "fort."       'o  M:  "desloiaument";  C:  as  above. 

4  M :  "a  force  de  iustice  ne  f usse  ie  en  piece  menes  a  cou  car       ' '  M :  ** Ie  mont  en  escange  de  ce  que  vos  nen  pierdes  la  teste 

nostre  chastiaus  .  .  ."  se  ie  en  puis  uenir  au  desus." 

5  MS.:  "deuiens  .  .  .  estoit  si  garnis."  '^  M:  as  above;  C:  '^hestor." 

*  M:  ".  V  .  ans  ";  C:  as  above.  '3  C  and  M:  "seurement." 

7  MS.:  "Quoi."  '4  M:  "se  de  raison  non";  C  and  R:  as  above. 

'5  MS,,  C,  and  R:  "gaule";  M:  "gaunes." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"Lancelot  did  not 
disloyally  slay  your 
brother;  you  are  in 
greater  danger  of 
losing  your  head 
than  he.*' 


*'If  by  defeating  you 
in  single  combat  I 
could  end  this  war,  I 
should  gladly  prove 
that  you  wrongly 
accuse  Lancelot." 


Gawain  was  willing 
to  accept  Bohort's 
challenge. 


But  Artus  refused  to 
take  their  gages, 
declining  to  allow  the 
matter  to  be  settled  in 
this  way. 


"Had  I  not  helped 
you,"  said  Lancelot  to 
Artus,  "ever  since 
Galehot  became  your 
vassal,  you  would  not 
be  in  a  position  to 
make  war  on  me  now." 


"The  remembrance  of 
that  day  ought  to  dispel 
any  thought  of  war. 
I  do  not  fear  you;  I 
speak  because  I  have 
claims  on  your 
gratitude." 


celui  de  benoyc  .  le  vos  asseur  vraiement  comme  cheualiers  que  vos  series 
plus  pres  de  perdre  la  teste  que  messires  ne  seroit  &  plus  [tost  en]  series  en  dou- 
tance  se  vous  venies  souent  as  batailles'  .  &  certes  de  ce  que  vos  auesditque 
messires  [b  iso]  ochist  desloialment  vostre  frere  .'  Se  vos  uoles  prouer  comme 
cheualiers  que  ensi  fu  [uoirs]  i  lou  en  desfendroie  monseignor  encontre  ^  s 
vos  par  ensi  que  se  ie  estoie  uencus  en  champ  que  messires  en  fust  hounis  & 
mal  bailli  *  .  Et  se  iou  vous  pooie  faire  recreant  par  mon  cors  encontre  le  vostre 
que  vos  en  soies  hounis  &  mal  baillis  [  &  destruiz]  comme  faus  apelerres  r 
si  remandroit  la  guerre  [a  iosc]  atant  de  vostre  seignor  &  del  mien  .  Et  certes 
[R349a]  miex  valdroit  '  [il]  &  plus  couenable  chose  seroit  que  par  moi  &  par  lo 
vous  fust  ceste  chose  *  desraisnie  que  par  .  xl  .  M  .  homes  .'  [col.  b] 

MEssires  Gauuain  tent  son  gage  auant  &  dist  au  roi  r  Sire  puis 
que  cis  sest  offers  [m  i  99  c]  de  ^  ceste  bataille  il »  ne  remandra  ia 
atant  san[z]  plus  faire  .  Car  iou  sui  prest  de  moustrer  encontre  son 
cors  que  Lancelot '°  desloialment  &  en  traison  ochist  "  mes  freres  .  mesmement  is 
gaheriet  mon  frere  le  millor  cheualier  de  mon  lignage  .  Et  bohort  saut  auant 
&dist  quil  est  tot  prest  [del  contredire]  .  Si  fust  ia  ceste  bataille  affremee  dune 
part  &  dautre  se  li  rois  volsist  .  Car  messires  Gauuain  ne  demandoit  autre 
cose  ne  bohort  aus[s]i  fors  quil  fuissent  mis  el  champ  cors  a  cors  .  Mais  li  rois 
refusa  ambes  .  ij  .  les  gages  &  dist  que  ia  ceste  bataille  ne  seroit  otroie  en  tel  20 
maniere  .  Mais  qui  miex  le  poroit  faire  apres  quil  sen  fuissent  diluec  partis  si 
le  feist  .  Et  bien  soit  lancelot  asseur  que  ia  si  tost  ne  sera  en  son  pais  entres 
quil  naura  la  guerre  grignor  quil  ne  porroit  quidier  .  Certes  sire  fait  lancelot 
de  ceste  guerre  maintenir  ne  fuissies  vous  pas  si'^  aaisies  comme  vous  estes 
[ore]  se  ie  eusse  tant  este  en  vostre  nuisement  comme  iai  este  en  vostre  aide  2s 
des  icele  cure  que  galehaut  li  sires  des  lontaignes  illes  deuint  vostres  horns  liges  . 
Et  en  celui  point  meismes  ou  il  [b  isi]  auoit  pooir  de  vous  tolir  terre  &  honor's 
&  la  [ou]  vos  esties  aprochies  de  toutes  hontes  recheuoir  .  Ce  fu  de  perdre  la 
corone  &  '*  destre  deshoneres  '5  .  Et  se  il  de  chele  iornee  vous  menbrast  ensi 
comme  il  deust  faire  r  la  certes  de  ceste  guerre  [col.  c]  bastir  ">  encontre  moi  ne  3° 
vous  entremeissies"'  .  Et  bien  saciesque  ceste  chose  ne  vos  di  iou  mie  por  ce 
que  iou  ai  [paor  ne]  doute  '^  de  vous  .  ains  le  dis  por  lamor  que  vos  deussies 
auoir  a  moi  se  vos  esties  si  boins  guerredouneres  de  bontes  comme  rois  deust 
estre  .  Car  certes  pu[i]s  que  nos  serons  venu  en  nostre  pais  entre  nos  homes 


^  C  and  M:  "assamblees." 

2  C  and  M:  "'Gaheriet  di  le  sauue  vostre  grasse  que  ce  nest 

pas  uerites  .  £t  se  .  .  .";  C:  as  above. 

3  M:  ^'encontre  vostre  cors  ia  soit  cou  que  vos  soies  U  miudres 

cheualiers  del  monde  apres  un  .  &  meesmes  li  bom  qui  ie 
plus  aim  qui  riens  ne  me  soit  fors  monsignor  le  roi  . 
Mais  ieledi  por  lonnor  monsignor  garder  .  &sileuolroie 
defFendre  en  tel  maniere  que  se  ie  en  estoie  uencus  -  .  ." 

4  There  being  at  this  point  several  Unes  omitted  in  C,  the  text 

is  not  quite  clear. 

5  MS.:  "uoldroit," 

6  C  and  M :  *'querele." 

7  Min.  No.  53:  *'^Ensi  que  Gauuain  tent  son  gage  encontre 

lancelot  et  li  met  sus  quil  auoit  son  frere  ochis  et  che  fu 
deuant  le  roy  artu  en  son  pauillon." 


8  C:  "de  ceste  chose";  M:  "a  ceste  cose." 

9  C:  "il  nen  ira  iames  auant  sans  plus  fere";  M:  "il  nen  ira 

iamais  ariere  .  car  .  .  ." 

10  MS.:  "il." 

11  M:  "Gaheriet  mon  frere  .  Et  Bo[h]ors  saut";  C:  "mon 

frere  gaheries   U  mieudres  .  ,  .  de  nostre  ,  Et    bohort 
saut  ..." 

12  MS.:  "se." 

13  M:  "honor  &  de  vos  cachier  de  camp  .  Iluec  uos  fis  ie  auoir 

tote  honor  la  [o]v  vos  esties  aprochies  de  .  .  ," 

14  M:  "&  de  morir  uieus  &  desiretes  .  &  se  il  .  .  ." 

15  C:  "desherites." 

16  M;  "entre  uos  &  moi";  C:  "enuers  moi." 

17  M:  "ne  vos  ramenbrast";  C:  as  above. 

18  C  and  M:  "doutance." 
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lieges  [m  i99d]  &  nos  aurons  mande  nostre  pooir'  &  nos  amis  &  nos  aurons  "Shouu  you  attack  us 

,,.-,p  _T  '  n  in  our  own  country 

garni  nos  chastiaus  &  nos  lortereces'  lou  vos  asseur  que  se  vos  i  venes&  nos  you  wiu  bitterly  regret 

vos  volons  de  tout  nostre   pooir  nuire  onques^  chose  ne  fesistes  dont  vous  y°"'' *'="°°" 
vos  repentissies  autant  comme  vos  ferois  de  ceste  .  Car  bien  sachies  que  vous 

s  ni  aurois  ia  preu  ne  honor  .  Et  vous  fait  il  a  monseignor  Gauuain  qui  [ore]  -And  oawain,  if  you 

si  estes  cruels  de  nos  empirier  vers   le  roi  .  certes  vos  nel   deus[s]ies   pas  Xn°i''s«ed'youfrom 

faire  .  Car  sil  vos  soueFc  i72blnist  de  ce  que  ievous  ostai  iadis  de  la  dolerouse  ca^dos. yo" pught  to 

,    ,  ,  ,  ,  .  .       plead  lor  me,  mstead 

tour*  celui  ior  que  ie  vous  ostai  de  la  prison  karados^  le  grant  que  iou  ochis  of  urging  this  war." 
qui  vos  auoit  ensi  mis  comme  a  la  mort  ia  neussies  haine  vers  moi  [se  uous 
10  fussiez  si  douz  &  si  debonnaires  comme  bon  cheualier  doit  estre*]  .  Lancelot  "You  made  me  pay 
fait  messires  Gauuain  onques  ne  feistes  riens?  por  moi  .  que  vos  ne  maues  sardGawain'^'-forau 
moult  chier  vendu  al  daarainier  .  Car  vos  maues  si  dolereusement  adamagie  y™  •>"<=  done  for  me-, 

"         there  can  never  be 

de  eels  que  iou  plus  amoie  que  nostre  parentes  en  est  del  tout  abaissies  .*  peace  between  us." 
Et  por  9  ce  ne  poroit  il  auoir  pais  entre  moi  &  vos  r  Ne  si  naura  il  iamais  tant "°  "Thus  i  shau  leave 
IS  comme  iou  vine  .  Lors  dist  lancelos  al  roi  .  Sire  iou  men  irai  demain  hors  de  LtncX°'"'^thout 
vostre  terre  en  tel  maniere  que  por  tos  les  seruices  que  iou  vos  ai  fais  [puis  reward  for  my  services." 
que  ie  fu  primes  cheualiers  adoubez]  nenportera[i  du  uostre] "  vaillant  .  j  . 
esperon  . 

A  Tant  ont  fine  lor  parlement  si  sen  reuait  li  rois  a  ses  tentes  [a  104  a]  &  Artus  and  his  people 
enmaine  auoec  lui  la  roine  .  Et  lors  recommencha  [entreus  la  ioie]  &  la  LaKTbtlnd'hil """''' 
festeaus[s]i  grande  comme  sediex"  [b  152  .  col.  J]  meismesi  fustdescendus  .'3  suite  to  the  castie. 
[Mes  encontre  ce'*  que  il  uindrent  si  ioiant  sen  alerent  cil  du  chastela  [m  200a] 
lor  repere  dolant  &  coroucie  quar  trop  estoient  a  malese  r  de  ce  que  il  ueoient 
lor  seignor  amati  plus  que  il  ne  souloit  .  Et  quant  lancelot  fu  descenduz  .  il  After  giving  the 
2S  commanda  a  sa  mesnie  que  il  apareillassent  lor  hernois  .  quar  il  uoudroit  de-  °he"re^rtttoMfor 
main  mouuoir  .  Si  comme  il  cuide  a  aler  en  la  mer  por  passer  en  la  terre  de  tis  departure,  Lancelot 

I  ^-^|..  ..  IT-  •  •  ^^"'  ^  squire  with  his 

gaule's  .  Celui  lor  prist  lancelot]  .  j  .  sien  escuier  qui  auoit  non  kanahins '*  .  shield  to  camaaiot. 
si  li  dist  beaus  dols  amis  pren  mon  escu  qui  est  en  ceste  chambre  la  &  ten  va 
droit  a  camaaiot  [  &  le  porte]  a  la  maistre  eglize  de  monseignor  saint  este[ue]ne '? 
30  le  martyr  .    &  le  laisse  illuec  en  teil  lieu  ou  il  puisse  remanoir  &  la  [ou]  il  soit 

veus  .  Si  que  cil  qui  des  ore  mais  le  verront  aient  en  ramenbrance  les  mer-  "Xeii  them,"  he  said, 
ueilles  que  iou  ai  faites  en  cest  pais  Et  ses  tu  fait  il  porquoi  iou  fais  a  eel  lieu  tel  hung'in  ^.Itephen^s 
honor  r  por  ce  que  iou  i  rechus  premierement  lordre  de  cheualerie  .  Si  en  »» remind  the  people  of 

,,.,,.  *  .  ._  my  feats  in  the  place 

aim  le  lieu  &  la  cnite  plus  que  nul  autre  [&  amerai  tant  comme  le  uiurai]  .  where  i  was  knighted 

T7.   __  "l*  o-"i  1  i.^~.  and  which  I  shall  never 

35  Et  por  ce  voeil  iou  que  mes  escus '»  1  soit  pendus  en  ramenbrance  de  moi  .  Car  cease  to  love." 
iou  ne  sai  se  auenture  mi  ramenra  iamais  puis  que  ie  me  serai  partis  de  cest 

'  M:  "nos  pooirs  cascuns  de  sa  gent  &  garnis."  «'  M:  "le  uaillant  dun." 

'  MS.:  "fermetes  ";  C:  as  above;  M:  no  equivalent.  '^  C  and  M:  "ihesu  crist." 

3  A,  C,  M:  "Onques  certes  uote  ne  feistes  dont."  '3  MS.  continues  here:  "Et  lancelot  sen  rala  dolans  &  corecies 

4  A,  C,  M:  as  above;  C:  "garde."  en  son  chastel  .  Et  commanda  que  len  U  aparellast  son 

5  C  and  A:  as  above;  M:  "charado  le  grant ";  R:  "karados  oirre  a  lendemain  .  Et  lors  dist  a  .  j  .  sicn  .  .  ." 

lo  gaant."  i4  M:    "ce  kil  sentreuinrent  baut  [bald,  bait  =  joyeux]  & 

"  M:  "&  comme  on  dist  ke  uos  estes."  ioiant  .  .  ." 

7  A,  C,  M:  "bonte."  is  M:  "gaunes";  C:  as  above;  A  and  R:  no  equivalent. 

8  M:  "&  ie  en  sui  honnis."  i6  C:  "kahanins";  M:  "canains";  R:  "kadins";  A:  "kaha- 
0  A  and  C:  as  above;  M:  "porcoi  il  ne  poroit  pas  auoir  le-                uins." 

giercment  amour  entre  moi  &  vos  ne  iamais  tant  ..."       '7  0:  "estienne";  M:  "estieuene";  A  and  R:  "estiene." 
'°  MS.:  "tant  que  comme."  iS  C  and  M:  "escuz  i  soit  en  leu  de  moi." 
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To  induce  the  clergy 
to  pray  for  him, 
Lancelot  sent  them 
rich  treasure. 

His  gifts  were  gladly 
received;  his  shield 
was  honoured  as  if  it 
were  a  relic. 


From  near  and  far 
people  came  to  see  the 
shield;  many  shed  tears 
over  it  and  blamed 
Artus  and  Gawain  for 
their  treatment  of 
Lancelot. 


On  the  following  day, 
as  arranged,  Lancelot 
left  La  Joyeuse  Garde, 
after  having  given  it, 
with  Artus's  consent, 
to  one  of  his  knights. 


Four  hundred  knights, 
not  reckoning  squires 
and  followers,  started 
for  the  seaport. 


When  they  had 

embarked  on  the  ships, 
Lancelot  looked  back, 
turned  pale,  and  sighed. 


With  tears  in  his  eyes, 
and  so  that  only 
Bohort  could  hear  him, 
he  blessed  Logres  and 
its  people  and  wished 
them  greater  joy  than 
was  bis. 


1  M:  "&  auoec  lescut  por  cou  ke  cil  de  legUse  proiassent  [B: 

"porroiassent"]  por  lancelot  a  tos  iors  mes  .  lor  enuoia  il 
por  essaucement  del  liu  .  iiij  .  soumiers  [o]v  il  .  .  ." 

2  A,  C,  and  M:  as  above;  R:  ".  iij  ." 

3  MS.:  *'dargent." 

4  M:  "pendre  en  mi  liu  del  mostier  a  vne  chaaine  .  .  .*' 

5  MS.:  "en  une  chambre." 

6  M:  "chierement";  C:  as  above. 

7  C  and  M  have  no  equivalent  for  "de  duel.** 
^  MS.  repeats  "duel"  instead  of  "ce." 

9  Min.  No.  54:  "Ensi  que  lancelot  &  bohors  sen  vont  a  grant 
compaignie  hors  de  la  loieuse  garde  dolans  et  courou- 
chies." 

*°  M:  "rois";  A,  C,  R:  as  above. 

"  MS.:"il." 

»»  C;  ''la  cort";  M:  as  above. 
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pais  .  Li  valles  prist  lescu  r  Et' auoec  ce  li  bailla  lancelot  .  iiij  .^^  soumiers 
chargies  [ou  il  auoit  moult  grant  tresor]^  por  ce  quilvoloit  que  cil  de  leglize 
proiassent  por  lui  a  tous  iors  mais  [&  por  ce  que  il  amendassent  le  lieu]  ,  Si 
sen  escrurent  moult  cil  de  leglize  &  sen  esploitierent  bel  .  Et  quant  [cil  qui 
cest  present  porterent  furent  la  uenu  .  il  les  recurent  moult  liement  Et  quant]  5 
il  virent  lescu  lancelot  il  nen  furent  pas  mains  lie  que  de  lautre  don  si  le  fisent 
maintenant  pendrc*  a  vne  chaaine  5  dargent  aus[s]i  richement^  comme  se  che 
fust  vns  cors  sains  .  [M2oob]  Et  quant  cil  del  pais  le  sorent  il  le  vindrent  veoir 
espes[s]ement  &  a  grant  feste  .  Et  plorerent  li  plusor  [deus]  quant  il  veoient 
lescu  de  7  duel  [de]  ce^  que  lancelot  sen  estoit  ales  hors  del  roialme  par  couros  &  10 
par  mal  talent  del  roi  artu  &  de  monseignor  Gauuain  .  Mais  atant  laisse  ore 
li  contes  a  parler  de  eels  de  camaalot  &  del  roi  artu  &de  toute  sa  compaignie  . 
Et  retorne  a  parler  de  lancelot  &  de  bohort  &  de  lor  compaignie  .^  [col.  e] 

EN  ceste  partie  dist  li  contes  que  le  ior  apres  que  la  roine  fu  rendue  al 
roi  sen  parti  lancelot  entre  lui  &  sa  compaignie  de  la  ioiouse  garde  . 
[II  est  uoirs  que  il  dona  par  lotroiement  du  roi  meismes  [c  172  c]  ce 
chastel  [b  153]  a  .  i  .  sien  cheualiers  qui  serui  lauoit  longuement  en 
tel  maniere  que  [en]  quelconques  leu  que  li  cheualiers '°  seroit  il  receueroit  les 
rentes  du  chastel  a  tot  son  uiuant]  Et  quant  Lancelot"  sen  fu  issus  [auec  toute 
sa  compaignie]  [r349c]  si  regarderent  combien  il  pooient  estre  .  Si  trouerent 
quil  estoient  .  iftj  .  cheualiers  sans  les  escuiers  [  &  sans  les  autres  qui  a  pie 
&  a  cheual  sieuoient  la  route'']  .  Et  quant  ceste  chose  fu  faite  si  errerent 
tant  quil  vindrent  a  la  mer  .  Et'^  quant  il  i  furent  venu  [&  entres  en  la  nef]  si 
commencha  lancelot  a  regarder  la  terre  &  le  pais  ou  il  auoit  eu  tantes  honors 
que  onques  vns  sels  cheualiers  autant  nen  ot  [eu]  .  II  commencha  a  muer  sa 
color  &  ieter  souspirs  grans  &  merueilleus  .  Lors  li  commenchent  li  oeil  a 
larmoier  trop  durement  .  Et  quant  il  ot'-*  grant  piece  este  en  tel  maniere  si  dist 
basset  [si]  que  nus  qui  en  la  neif  estoit  ne  lentendi  fors  seulement  bohort  . 
ha  -t  dolce  terre  fait  il  delitable  deboinaire  &  ioieuse  &  plentiue'''  de  toutes 
boineurtes  [&  de  totes  aises'^]  &  en  qui  mes  esperis  &  ma  vie  remaint  30 
outreement  r  benoite'?  soies  tu  de  la  bouche  ihesu  crist  &  beneoit  soient 
[m2ooc]  cil  qui  apres  moi  i  remaignent  soient  mi  ami  ou  mi  anemi  r  Pais 
aient  il  &  repos  .  &  ioie  lor  doinst  diex  grignor  que  iou  nai  .  victoire  & 
honor '^  lor  enuoit  diex  vers  tos  eels  qui  rien  lor  voldront  [aio4c]  forfaire  & 
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*3  M  has  here:  ""'Et  quant  ce  fu  cose  que  Lanselos  fu  a  la  mer 
&  il  fu  entres  en  la  nef  &  il  commencha  a  regarder  la  terre 
&  le  pais  [o]v  il  auoit  eus  tant  de  ses  deUs  &  de  ses  bons  & 
on  li  auoit  tantes  honors  faites  que  onques  uns  sens  cheu- 
aliers nen  auoit  plus  eut  .  II  commencha  .  .  ,"  C:  simi- 
lar but  much  shorter  than  M. 

14  B:  "orent."  ^S  MS.:  "plaintiue." 

'6  C :  "■  aises :  Terre  en  qui  est  mes  espoirs  &  ma  uie  i  remaint 
outreement  .  beneoite  .  .  .";  M:  "aises  .  douce  terre  de- 
bonnaire  &  delitable  .  ioieuse  &  enuoisie  &  de  tos  biens 
raemplie  .  douce  terre  en  qui  mes  cuers  &  mes  esperis 
&  mame  remainent  outreement  .  .  .":  the  editor  of  B 
places  a  point  of  exclamation  before  "outreement." 

'7  C:  as  above;  R:  "de  la  buche  a  celui  qui  tutes  teres  fist"; 
M:  no  equivalent. 

18  M  adds:  "&  glore." 
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certes  si  a[u]ront  il  [col.  /]  Car  nus  ne  seroit  en  si  douch  pais  comme  chis  est  -it  is  a  happiness  to 
quil  ne  fust  plus  boineures  que  nus  autres  .  Por  moi  le  dis  iou  qui  esprouee  Lln«io^"i  havT'' 
lai  .  Car  autant    comme    ie  [i]   demourai   mauindrent"    toutes    [bontes  &  myself  proved  it.- 
toutes]  boineuretes  plus  abandouneement  quil  ne  feissent  se  ie  fuisse  en  vne 
s  autre  terre  .= 

TEls  paroles  dist  lancelot  quant  il  sen  fu  partis  del  roialme  de  logres  .  Et  After  losing  sight  of 
tant  comme  il  pot  ueoir  le  pais  il  le  regarda  volentiers  .  [Et  quant  il  en  l^d'^i^ente'd  tui  he'' 
ot  perdue  la  ueue  r  ilsalacouchier  [b  i54]en3  .  i  .  lit  .  Et  lors  commenca  a  »">»«!  i"por'- 
fere  .  i  .  duel  si  grant  &  si  merueilleus  que  nul  ne  le  ueist  qui  tote  pitie  nen 

10  deust  auoir  .  &  dura  cil  deuls  iusqua  lariuer  .  Et  quant  ce  fu  chose  que  il  when  au  had  dis- 
uindrent  a  la  terre  a  tot  lor  estoire  ■*  .  Lancelot  monta  entre  lui  &  sa  compaignie  tiu'iht/rea'^heVa''' 
&  alerent  tant  que  il  saprochierent  de  .  i  .  bois  .  Lors  descendi  lancelot  .  &  p^J't^e  m^^t. 
commanda  que  li  paueillon  fussent  tendu  .  quariluoloithuimesremanoirilec  . 
Et  cil  les  tendirent  maintenant  qui  de  eel  mestier  deuoient  seruir  .  Cele  nuit  on  the  next  day  they 

IS  se  herberga  lancelot  ilec  &  len[de]main  sen  parti]  .  Et  ensi  erra  il  tant  par  "^  '  ^^°°^''" 
ses  iornes  quil  vint  en  la  terre  [m  2ood]  de  benoyc  .  [Et  quant  cil  du  pais  le 
sorent  que  il  uenoit]  si  ^  li  vindrent  a  lencontre  si  le  rechurent  a  moult  grant  The  people  welcomed 
feste  &  toute  sa  compaignie  comme  [cil  qui  estoit]  lor  droit  seignor  liege  [&  il  &  HghrfurioTd!  "' 
si  home]  .  A  lendemain  [que  il  fu  uenus]  quant  lancelot  ot  oi  messe  si  vint  a 

20  bohort  &  a  lyonel  &  lor  dist  .  Dounes  moi  fait  il  .  j  .  don  [tel]  que  ie  vous  Lancelot  asked  his  two 
demanderai  r    &  gardes  [fet  il]  que  vos  ne  men  faillies  Car  iou  en  seroie  trop  '"""'" 
dolans  .  Sire  font  il  .  il  ne  conuient  pas  que  vos  nos  proies  de  chose  que 
[uous  ueilloiz  que]  nos  sachons  faire  .  Mais  commandes  tout  seurement  .  Car  They  declared  that  his 

,,  ,.  I-  I  rUA    wishes  were  commands 

nos  ne  lairons  en  nulemamere  por  perdrevie  ne  menbre  que  nos  ne  lachons*  for  them. 
25  esralment  quanques  vos  requerrois  [  &  commanderies]  .  dont  vos  requier  iou 

fait  il  a  bohort*  que  vos  reteignies  a  vostre  oes  ?  le  roialme  de  benoyc  .  si  Lancelot  desired  that 

,,  .  1*11  'T^i'l.  Bohort  should  take 

voeil  que  vous  en  soies  corones  al  lor  de  la  tous  sams  .  r.t  vos  lyoniaus  beaus  Benoyc,  Lionel 
cousins  vous  aurois  lonor  de  vostre  peire«  .  Cest  le  roialme  de  gannes  .  &  en  ^hoTbecro'i^'e?ol'' 
serois  corones  celui  ior  meismes  que  bohort  sera  corones  .  Si  sera  ceste  feste  au  saints. 
30  &  ceste  ioie  en  la  cite  de  benoyc  .  Et  del  roialme  de  gaule  ne  tenrai  iou  ia 

parole  por  ce  que  li  rois  artus  [c  i72d]  le  me  douna  .  Car  sil  mauoit  ore  tot  le  He  said  he  did  not 

I        ,  .  r,    -  ,.  ...  .  .  .  ij       •       mention  Gaul,  because 

monde  doune  si  [le]  Ii  renderoie  iou  en  cestui  point  .  por  ce  que  le  ne  voldroie  Artus  had  given  it  to 

de  lui  riens  tenir  .  Et  il  dient  que  puis  que  sa  vo[fol.  79,  col.  a]lente  i  est'°  '"°- 

[m2oi  a]  quil  le  feront  volentiers  .  Si  li  en  uont  andui  al  pie  &  [b  155]  rechoiuent  Bohort  and  Lionel 

,,,  .  .  -^,.,,.  .,,  ..  ••!•  1  kneeled  to  Lancelot 

3S  de  lui  ceste  seignourie  .  Lt  des  icelui  lor  qua  les  en  saisi  nauoit  11  iusqua  la  tous  and  received  their 

kingdoms  from  him. 


The  news  of  the 
impending  coronation 


sains  que  .  ij  ."  mois  &  .  ij  .  lors  . 

Ovant  cil  del  pais  sorent  que  [a  celui  ior]  li  doi  frere  deuoient  estre  corone 
[&  ce  seroit]  li  vns  del  roialme  de  benoyc  &  li  autres  del  roialme  de  caused  great  joy  in 
gannes  .  Lors  peus[s]ies  veoir  par  toute  la  terre  grant  feste  &  les"  boriois  '  ^""°">^- 

•  M:  "me  uint  bone  eurtes  plus  abandoaeement  a  cent  dou-  8  M  does  not  give  Bohort's  name  here,  but  adds  later:  "Et 

bles  kil  ne  fesist  se  ie."  che  dist  il  a  bo[h]ort." 

=  M:  "ia  ne  fust  si  bonne."        3  M:  "en  son";  C:  as  above.  9  M  and  C:  as  above;  R:  "mere." 

4  M:  "estorement";  C:  as  above;  A  and  R:  no  equivalent.  '°  M  adds:  "Tout  ensi  com  il  lor  dist,"  placing  "quil  le  feront 

5  MS.:  "Si  U  vindrent  cil  del  pais  a  .  .  .  "  volentiers"after"dient." 

6  M:  "tot  maintenant  uostre  commandement."  "  A  and  C:  ".  i  .  mois  &  .  ij  .  iors";  M:  as  above. 

7  MS.:  "oeils."  '^  C:  as  above;  MS:  "laboreors";  A,  M:  "laboureours";   R: 

no  equivalent. 
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In  spite  of  great 
efforts,  Lancelot  was 
unable  to  conceal  bis 
feelings. 

On  All  Saints,  in  the 
presence  of  represent- 
atives from  many 
countries,  Lionel  and 
Bohort  were  crowned. 


On  the  very  day  of  the 
ceremony  Lancelot 
learned  of  Artus's 
approaching  invasion. 


"We  are  prepared," 
said  Lancelot;  "the 
King  is  welcome  and 
has  personally  nothing 
to  fear." 


"But  Gawain,  the 
author  of  this  war,  will 
have  cause  to  regret 
what  he  has  done." 


The  messenger 
admitted  that  but  for 
Gawain 's  insistence, 
Artus  would  not  have 
come. 


During  the  winter 
Artus  spent  a  pleasant 
time  in  his  towns  and 
castles. 

Gawain  never  ceased 
to  urge  revenge  on 
Lancelot  till  at  last 
Artus  promised  to  start 
for  Gaul  after  Easter. 


IS 


esleechier  outre  ce  quil  ne  soloient  .  Si  pooient  bien  dire  cil  del  pais  que  tous 
li  plus  pensis  dels  tous  &  li  plus  taisans '  estoit  lancelot  .  Car  a  paines  en 
pooit  on  parole  =  traire  .  Et  neporquant  [encor]  asses  faisoit  [il]  grignor  ioie  & 
grignor^  samblant  de  liesce  que  li  cuersne  li  aportoit  .  Al  ior  que  la  tous  sains 
fu  venue  -r  furent  assamble  en  la  cite  de  benoyc  tuit  li  haut  home  qui  decha  la 
mer  auoient  seignorie  &  del  roialme  descoche  &  dyrlande  &  de  sorelois  & 
de  logres  &  del  roiahne  de  -»  la  terre  foraine  i  vindrent  tuit  li  haut  home  . 
Car  tant  auoient  lancelot  [a  i  05  a]  ame  pour  la  boine  cheualerie  quil  auoient 
en  lui  veue  quil  s  ne  fust  ia  en  si  lontaine  terre  quil  ni  alassent  bien  por  lui 
faire  compaignie  &  honor  .  por  tant  quil  quidassent  quil  lui «  pleust  .  Celui  ^ 
ior  [meismes]  que  li  doi  frere  bohort  &  lyonel  furent  corone  vindrent  noueles  a 
lancelot  que  li  rois  artus  saparelloit  por  venir  a  host  sor  lui  .  &  i  venroit  sans 
faille  tantost  que  li  yuers  seroit  passes  .  Car  ia  auoit  auques  fait  son  atorne- 
ment*  .  &  tot  ce  estoit  par  lesmeute  monseignor  Gauuain  .  Et  quant  lancelot 
oi  crste  nouele  si  respont  a  celi  qui  [la]  li  dist  .  Ore  laissies  venir  le  roi  [m  201  b] 
que  bien  soit  il  venus  .  Car  certes  nos  le  recheurons  bien  [&  moult  seurement] 
se  dieu  plest  .  Car  nostre  chastel  [col.  h]  sont  fort  de  murs  &  dautre  chose  .  & 
nostre  terre  est  bien  garnie  de  viande  &  de  cheualerie  .  Et  viegne  li  rois  seure- 
ment car  ib  na  garde  de  mort  en  lieu  ou  ie  soie  tant  comme  ie  le  puisse'" 
[connoistre  ne  garantir]  .  Mais  de  monseignor  Gauuain  qui  si  nos  contralie  & 
si  nel  deust  pas  faire  [et  qui  si  porchace  mon  mal  a  son  pooir]  r  vous  di  iou 
bien  que  sil  vient  cha  quil  ne  sen  rira  [b  ise]  iamais  sain  &  haitie  se  iou  onques 
puis  .  Ne  il  ne  sentremist  onques  ior  de  sa  vie  de  guerre  dont  il  se  repentist 
tant  comme  il  fera  de  ceste  sil  i  vient  .  Ensi  dist  lancelot  a  celui  qui  les  noueles 
li  ot  aportees  [de  la  guerre  .  Et  bien  li  dist  que  li  rois  seroit  mieuz  receuz  que 
il  ne  quidoit  .  Et  cil  li  dist  que  ia  li  rois  ne  sen  entremeist  .  se  ne  fust  misire 
Gauuain]  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  de  lancelot  &  retorne  a 
parler  del  roi  artu"  [&  de  monseignor  Gauuain]. 

ORe  dist  li  contes  que  tout  eel  yuer  demora  li  rois  artus  el  roialme  de 
logres  si  aaise  comme  il  plus  pot  .  Car  il  ne  "  veoit  chose  qui  lui  30 
despleust  granment  .  Endementiers  quil  aloit  par  ses  [bonnes] 
villes  seiournant'^  &  demorant  de  ior  en  ior  [&]  par  ses  chastiaus 
[la]  ou  il  les  sauoit'*  [c  173a]  miex  aaisies  .  lamounestoit  [totes  uoies]  tant 
messires  Gauuain  quil  recommenc[h]ast  la  guerre  encontre  lancelot  &  quil 
alast  sor  lui  a  [ost  &  a]  tot  grant  plente  de  gent  .  Et  tant  len  dist  '^  que  il 
li  creanta  comme  rois  [que  plus  tost  la  pasque  ne  seroit  passee]  que  il  mande- 
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r  MS.:  "taisans  ce  estoit";  C  and  M:  "amatis  estoit." 

2  C  and  M;  **bele  chiere.*' 

3  C:  "gringnor  semblant  dancor";  M:  "graindre  feste." 

4  M  adds:  '*roiaume  de  terre  gaste." 

5  B:  ^'kil  ne  fust  si  lointaine  terre  kil  nalaissent  bien  por  . .  .'* 
6B:"lor." 

7  It  is  noteworthy  that  at  this  point  Lancelot's  brother  Hector 
is  not  mentioned  in  the  MSS.  When,  after  Claudas's 
flight,  Claudinhad  surrendered  the  city  of  Cannes,  Lan- 
celot gave  Benoic  to  Hector,  Gannes  to  Bohort,  and 
Gaule  to  Lionel.    Conf .  vol.  v,  page  377. 


S  C  and  M:  "estorement." 

9  M:  "ses  cors  na  garde  de  moi  en  liu  [o]v  iou  soie  tant 

C:  **il  na  garde  en  leu  ou  ie  soie  tant  .  .  ." 
^°  MS.:  "len  puisse  destomer.*' 
^r  Min.  No.  55:  "Ensi  que  .  j  .  Roys  doit  entrer  en  .  j 

a  grant  compaignie  et  la  Royne  fet  grant  duel." 
'*  C:  as  above;  B:  "nauoit  cose kili despleust  mie  .  .  .' 
^3  MS.:  "ieioumant." 
'4  C:  "auoit";  M:  "ueoit." 
'5  MS.:"distmesiresGauuain." 
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roit  ses  homes  tous  eels  qui  poroient  [m2oic]  armes  porter  &  iroit  sans  faille  a  as  the  story  wiu 
host  banie  [col.  c]  sor  lancelot  .  Et  tant  sen  traueilleroit  que  sil  i  deuroit  morir  Sro^g  auTe'  °^ 
quil  li  abatra  toutes  ses  fermetes'  de  benovc  &  de  eannes  .  en  teil  maniere  strongholds  of  Benoyc 

■^  ,  .  /--I  /-  *"    Gannes  and  to 

quil  ne  laira  as  murs  piere  sour  autre  .  Ceste  promesse  fist  li  rois  artus  a  conquer  these  countries 
s  monseignor  Gauuain  por  ce  quil  laloit  si  angoissant  de  [la]  guerre  de  ior "  & 
de  nuit  .  Si  li  promist  ce  quil  ne  li  pot  mie  tenir  .  Car  quant  il  i  fu  venus  il  i 
troua  tel  gent  qui  si  bien  le  contresterent^  quil  ne  pot  a  la  terrc  forfaire  ne 
tant  ne  quant  . 

APres  la  paske  au  tans  nouel  que  la  froidure  fu  auques  departie  semonst  After  Easter,  Artus 
li  rois  artus  tous  ses  barons  [loing  &  pres]  .  &  aparella  ses  nes  por  passer  ?oi^g°,^'i^d'haT°' 
lamer  .  Si  fu  cele  assamblee  en  la  cvtc  de  logres^  .  Et  quant  il  durent  mouoir  !l"P^P'^Pf'\''\ 

^  -'  ...  ,  Gawain  asked  Artus 

si  demanda  messires  Gauuain  al  roi  son  oncle  [  &  li  dist]  .  Sire  en  la  qui  garde  '»  whose  care  he 
lairois  vous  ^  madame  la  roine  .  Et  li  rois  commencha  a  penser  moult  dure-  Queen. 
ment  a  qui  il  la  poroit  laissier  .  Et  mordres  li  freres  monseignor  Gauuain  saut 

IS  auant  &  dist  al  roi  .  Sire  sil  vous  plaisoit  iou  remandroie  por  la'  garder  &  Mordret offered  to 
ele  *  seroit  [b  157]  plus  sauuement  [a  iosc]  que  en  autrui  garde  r    &  plus  asseur  IfterVheQ^cenl  °° 
en  deues  vos  estre  .  Et  li  rois  respont  quil  le  velt  bien  [que  il  remaingne]  &  li 
commande  quil  gart  la  roine  comme  son  cors  .  Sire  fait  mordres  iou  vous  Artus  accepted 
creant  loialment  que  iou  la  garde[M2oid]rai  aus[s]i  chierement »  comme  mon     °'  '^"''  "' 

20  cors  .  Et  li  rois  la  prent  par  la  main  si  [la]  li  bailie  .  Et  li  dist  quil  la  gart  The  Queen,  who  knew 
[aussi  loiaument]  comme  boins  hons  liges  doit  garder  la  feme  son  seignor  .  Et  had'grelt*^s''^''^ngs 
[  &  il  la  recoit  en  tel  maniere  .  Et]  de  ceste  chose  fu  la  roine  dolante  de  grant  ^'*  ^"^  forebodings. 
maniere  de  ce  quele  li  fu  baillie  a  garder  .  comme  cele  qui  tant  sauoit  de  mal 
en  lui  &  tant  de  desloialte  quele  pensoit  bien  en  son  cuer  que  corous  &  anuis 

2S  len  auenroit '°  .  &  si  fist  il  asses  grant  &  [col.  d]  grignor  quele  ne  peust  quidier  . 

Li  rois  bailla  a  mordret  les  cleis  de  tot  sen  tresor  y  por  ce  que  sil  auoit  mestier  Artus  gave  Mordret 

J  .J  j^  •  .•!  I'lj  1  1  the  keys  of  his  treasure 

dargent  ne  dor  ne  dautre  auoir  quant  il  sera  el  roialme  de  gaule"  que  mordret  chamber  and  pledged 
li  enuoiast  [pssoa]  quanques  il  li  manderoit  .  si  commanda  a  tos  eels"  del  Morfre"ai''himseif.'''^ 
pais  quil  feissent  [tot]  outreement  ce  que  mordret  lor  commanderoit  .    &  lor 

30  fist  iurer  sor  sains  que  la  '^  chose  quil  commanderoit  ne  trespasseroient  '*  . 

si  en  firent  tuit  le  sa[i]rement  dont  li  rois    se   repenti  puis  si  dolereuse-  The  people  swore  to 
ment  quil  en  duit  estre  vencus  en  champ  en  la  plaigne  de  salesbieres  ou  la  cruse' to 'r^gret\he;r 
bataille  mortels  fu  aus[s]i  comme  ceste  histoire  [meismes]  le  deuisera  aperte-  "f  saUsbu'ry^  battlefield 
ment  . 

3s     \  pres  ceste  chose  sesmut  li  rois  artus  de  la  cyte  de  logres  's  tot  maintenant  After  these  preiim- 
X\.  od  grant  compaignie  de  boine  [M202a]  gent  .    &  esra  tant  quil  vint  a  la  ^ ahs^osT; th^Queen 
mer  .  si  le  conuoia  [totes  uoies]  la  roine  iusqua  la  mer  ou  il  volsist  ou  non  .  Et  es™««| 'he  King  to 
quant  il  dut  entrer  en  la  neif'*  si  commencha  la  roine  a  fairetrop  grant  duel  de 

*  C  and  M:  "forteresces."  9  MS.:  "cheriement." 

2  C  and  M:  "de  ior  en  ior."  '°  M:  "lea  uenroit  de  ceste  garde";   C:  "len  uenroit." 

3  A  and  M:  "li  contredistrent";   C:  "le  contredistrent."  '^  M:  "gaunes";  A,  C,  R:  as  above. 

4  M:  "cite  forfaire  ne  ce  ne  coi  se  petit  non  ";  C:  "cite  for-  ^^  M:  "ki  el  pais  demorroient  kil  .  ,  ." 

fere  .  Apres  .  .  .";   MS.:   "terre  foraine."  ^3  C:  "^^ quil  chose  quil";  A:  "que  ia  chose  quil";  R:  no  equiva- 

5  M:  "londres";  A,  C:  as  above;  R:  no  equivalent.  lent. 

6  M:  "uostre  terre  &  la  roine";  C:  as  above.  '4  M:  "kil  nel  facent  demaintenant  [B:  "de  maintenant"]." 

7  MS.:  "lui."  '5  M:  "longres";  R:  "lundres";  A,  C:  as  above. 

8  M:  "&  madame  en  sera  ";  C:  as  above.  ^^  C  and  M:  "mer." 
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LA  MORT  LE   ROI  ARTUS 


On  parting  the  Queen 
expressed  fear  lest 
they  should  never 
meet  again. 


Artus  reassured  her 
and  went  on  board. 


A  favourable  wind 
carried  the  host  quickly 
to  its  destination. 


On  arriving  in  Gaul 
horseSf  arms,  and 
equipment  were  landed 
and  tents  pitched  for 
the  night. 


On  the  morrow  Artus's 
host  was  ascertained  to 
consist  of  forty  thou- 
sand men. 


Gawain  proposed  that 
they  should  march 
without  delay  upon 
Gannes,  Lancelot's 
residence. 


Ywain  thought  that  it 
would  be  wiser  to 
destroy  first  the  towns 
and  castles  around 
Gannes. 


Artus  adopted 
Gawain's  plan. 


lui  &  dist  [tot]  en  plorant  la  ou  il  la  baisoit  .  Sire  nostre  sires  vous  conduie  la 
ou  vos  deues  aler  &  vos  ramaint  sain  &  haitie  al  honor  de  vous  par  la  soie 
merci  .  Car  certes  iou  noi  onques  mais  si  grant  [duel  ne  si  grant]  doutance 
de  vos  [ne  de  uostre  aler]  comme  iai  maintenant  .  &  comment  quil  soit  de 
vostre  [aler  &  de  uostre]  reuenir  r  Mes  cuers  me  dist  que  [b  i  ss]  iamais  tant 
comme  ie  viue  ne  vous  uerrai  ne  vos  moi  .  Dame  fait  li  rois  si  ferois  se  dieu 
plest  .  Si  naies  mie  si  grant  doutance  car  en  paor  auoir  ne  pories  vous  riens 
gaaignier  .  [c  i73b]  Atant  entre  li  rois  en  la  neif  &  li  voile  des  nes  furent  tendu 
&  leue  por  le  vent  receuoir '  .  Et  li  maistre  ==  marounier  furent  apareillie  por 
faire  ce  quil  deuoient  .  Si  ne  demora  pas  grantment  que  li  vens  les  ot  si  eslon- 
[col.  f]gies  de  la  riue  quil  se  porent  bien  veoir  en  haute  mer  .  II  orent  si  boin 
vent  &  si  fort  &  si  bien  portant  quil  ne  demandoient  pas  millor  .  par  ce  vin- 
drent  il  si  tost  a  la  riue  [si  en  mercierent  nostre  seingnor  .  de  ce  que  il 
estoient  uenu  sain  &  sauf  .  &  totes  lor  choses  sauues]  .  Et  quant  il  furent 
ariue  .  li  rois  commanda  maintenant  quil  traisissent  lor  harnois  hors  des  nes 
&  tendissent  lor  paueillons  sor  la  riue^  por  ce  quil  se  voloient  reposer  .  Et  cil 
le  firent  tot  ensi  comme  li  rois  lot  commande  . 

GEle  nuit  li  rois  iut-*  li  rois  en  vne  praerie  asses  pres  de  la  riue  demer  .  Etal 
matin  quant  il  sen  fu  partis  [dilec]  il  regarderent^  combien  il  pooient 
estredegent  .  Si  trouerent  en trels  quil  estoient  bien  .  xl  .*  M  .  &plus  .  [que 
cheualiers  que  serganz  dont  il  ni  auoit  nul  qui  ne  fust  as[M  202b]ses  desfensa- 
bles]  Si  cheualchierent  en  tel  maniere  tant  quil  vindrent  el  roialme  de  benoyc  . 
Et  ^  quant  il  i  furent  entre  il  ne  trouerent  pas  les  chastiaus  desgarnis  .  Car  il 
ni  auoit  celui  que  lancelot  neust  fait  amender  ou  refaire  tot  de  nouel  .  Adont 
demanda  li  rois  a  ses  homes  quel  part  il  iroient  .  Sire  faitmesires  Gauuain  nos 
i[A  1 06  a]rons  tot  droit  a  la  cite  de  gannes  ou  li  rois  bohors  &  li  rois  lyonniaus  * 
&  lancelot  &  hestor  &  tot  lor  gent  demeurent  .  Et  se  nos  poons  ceus »  entre- 
prendre  en  alcune  maniere  si  porons  [apres]  nostre  guerre  asses  legierement 
mener  a  fin  .  Par  dieu  [mesire  Gauuain]  fait  messires  ywains  li  fiex  al  roy 
vrien  cest  folie  daler  ■"  tot  droit  a  cele  cyte  .  car  illuec  demeure  tous  li  orguels  & 
tos  li  effors  de  la  cheualerie  de  [b  159]  ceste  terre  par"  quoiil  nos venist miex 
premierement  [a]  aler  destruire  les  chastiaus  &  les  villes  dentor  cele  cyte  .  si 
que  nos  neussiens  garde  entor  "  nos  quant  nos  a[u]rons  assis  eels  de  dedens  . 
ha  r  fait  messires  Gauuain  onques  ne  vous  esmaies  .  Car  certes  il  ni  aura 
si  hardi  en  tot  cest  pais  qui  de  '^  chastel  osera  issir  tant  comme  il  nos  sacent  en 
ceste  terre  .  Ore  i  alons  dont  fait  li  rois  si  irons  [col.  /]  asseoir  gannes  puis  que 
vos  le  voles  "*  . 
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'  C:  as  above;  M:  **retenir." 
=  C  and  M:  "U  maistre  furent." 

3  R:  **en  une  praerie  qui  pres  de  la  mer  estoit  ou  il  i  coroit 

une  bele  riuere  de  eve  duce  qui  iloeke  chaoit  en  mer.*' 

4  B:  "uit." 

5  MS.  and  C:  "regarda'* ;  M:  "il  esgarderent." 
*  A,  R,  and  C:  as  above;  M:  ".  Ix  .  M  ." 

7  M:  "Et  quant  il  furent  enbatu  el  roiaume  de  benuic  Li  rois 
artus  .  .  .";  C:  as  above. 


8  M:  "lions";  A,  C:  "lioniai";  R:  "ly." 

9  A,  C:  "ceus";  M:  "ciax";  MS.:  "ce";  R:  "les." 
^o  M;  "premierement";  C:  as  above. 

^'  C:  as  above;  M:  "porcoi." 

'^  C;  as  above;  M:  "denuiron.** 

*3  MS.:  "del";  C  and  M:  as  amended  above. 

^^  C:  "loes."  —  Min.  No.  56:  "Ensi  que  .  j  .  vielledame  en- 

contre  le  roy  artu  et  sa  gent  et  patla  a  lui  dehors  la  chite 

de  gannes." 
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LOrs  sen  ala  II  rols  droit  vers  gannes  entre  lul  &  sa  compalgnle  .  Et  Near  Cannes  an  oid 
quant  il  I  vint  pres  si  encontra  vne  dame  moult  vielle  durement  qui  id''/re°ssed I^ms.'"'"'^^ 
cheualcholt  .  j  .  palefrol  blanc  .  si  estoit  moult  richement  aparellie  . 
Et  la  ou  ele  vlt  le  roi  artu  venir  si  le  connut  bien  &  II  dist  tantost  .  Rois 
s  artus  vols  la  la  cyte  que  tu  es  venus  asseoir  .  [m  202  c]  Ce'  sal  lou  blen  fait  il  .  "You  are  foolish,"  she 
Saces  [uralement]  fait  ele  que  cest  grant  folic  que  tu  crois  fol  consell  .  Car  la  yourneXw's'a°d^ceT 
de  ceste''  enprlse  que  tu  as  commenchle  nauras^  honor  .  Car  tu  ne  prendras  y^^^^unf^^'ofqu" 
pas  la  cyte  1  ains  ten  partlras  sans  ce  que  tu  ni  auras  riens  fait  .  Cest*  fait  ele 
lonor  que  tu  i  auras  .  Et  vos  fait  ele  a  monseignor  Gauuain  qui  ceste  chose  li 
10  aues  loee&  par  qui  consell  ceste  guerre  est  commenchle  sacies  [uralement]  que  Turning  to cawain,  she 
vos  porcachies  si  durement  vostre  damage  que  vous  iamais  ne  reuerrois  5  le  "^f^^  this"wI^^T" 
roialme  de  logres  *  Si  poes  ore  dire  vraiement  que  ore '  aproce  11  termes  qui  iadis  """  '^^  ^°f "  ^^'''"' 

^*^  ^  111  remember  what  was 

vos  fu  promis  quant  vous  uos  partistes  de  cies  le  riche  roi  pesc[h]eor  ou  vos  prophesied  to  you  after 

1  o      1     •  1  a  7^^  ^^f'  Corbenic." 

eustes  asses  honte  &  laidure  .^ 

IS  /'^vant  ele  ot  dite  ceste  parole  si  sen  torna  grant  aleure  .  Ne  onques  ne  volt  without  giving  them 

V^  oir  response  que  11  rois  ne  messlres  Gauuain  II  disent  .  Ains  sen  ala  lo\er X'oldkdy'"^ 

droit  a  la  cyte  de  gannes  si  se  feri  dedens  .    &  sen  vInt  droit  el  palals  la  ou  ele  ^^^°^  '""^  ^°'"^'' 
troua  [fol.  80,  col.  a]  lancelot  &  les  .  Ij  .  rois  freres »  qui  auolent  auoec  els 
moult  [c  1 73  c  .  B  1 60]  grant  compalgnle  de  cheuallers  [&  de  preudoms  .  Et  ele 

20  fu  descendue  en  la  cort  aual]  .  Et  quant  ele  fu  montee  el  malstre  palals  ele  she  stopped  at  the 

•_,   _  "•  't^oi         J'^  1"         •  ,  ,*^r  1         1  •!•  palace  and  announced 

Vint  as  .  ij  .  rois'°  &  lor  dist  que  li  rois  artus  estoit  [m  202 d]  a  demie  lieue  pres  Jhe amvai of  Anuss 
de  la  cyte  de  gannes  .  Et  que  ia  pooientveoir  plus  de  .  xl  .  M  ."  [la  dehors]  ^'''*' 
del  host  Et  il  dient  que  de  ce  ne  lor  chauf  Car  il  nont  nule  doute  dels  .  lors 
demandent  a  lancelot  .  Sire  que  ferons  nos  .  li  rois  artus  fait  ses  hommes  Lancelot  decided  to  let 

25  logier  la  defors  r  nos  lor  deussiens  corre  sus  anchois  quil  fuissent  parlogie  .'^  ^j|1^3^tuc"themT^^^ 
Et  lancelos  dit  que  demain  lor  couront  sus  .  A  ceste  cose  sacordent  H  rois  ^«"«™g<iay. 
bohort  &  li  rois  lyonel  &  li  autre  baron  qui  laiens  estoient  .  Et  lancelot  a  fait 
crier  parmi  la  vile  quil  soient  [tuit]  demain  monte  deuant  prime  .'^  Si  en  sont 
li  plusor  lie   &  ioiant  Car  miex  aiment  la  guerre  que  la  pais  . 

30  /^Ele  nuit  furent  [m  203  a]  a  aise's  cil  dedens  .  Et  cil  de  dehors  furent  toute  in  Anus's  host  careful 
V^  nuit  en  agait  .  Et  al  matin  si  tost  com  li  iors  apparut  se  leuerent  [b  lei]  ^ghtfrnea^ofa 
en  la  cyte  &  prinstrent  lor  armes  &  sarmoient  al  plus  tost  quil  porent  .  Car  ®"'t*"^^- 

*  C:  as  above;  in  M  the  old  lady  says:  "ce  sai  iou  bien."  ne  feroient  lor  siege  ailleurs  .  &  por  cou  si  estoient  si 

2  M:  "ceste  [B: '*cest"l  cose  que  tu  as  enprise";  C:  as  above.  [bien  pourueu]  [B:  "si  .  .  ."]  de  toutes  coses  .  kil  ne  lor 

3  M:  "ne  preu  ne  honor  ";  C:  as  above.  faloit  rien  .  Lors  .  .  .";  C;  as  the  present  text  but  "quar 

4  C  and  M:  "ce  sera  lonneur  que.''  il  nont  garde  deus." 

5  MS.:  "recouerois'*;  A,  C,  and    M:   "reuerroiz";   R:  "ne  '3  M  has  here:  "  Ne  vos  caille  fait  lanselos  t  mais  laissies  lor 

retournerasenla  terede  .  .  ."  faire   orendroit    quankil   poront  .  &  demain  a  eure  de 

^  M:  "sains  &  haities."  prime  .  nos  en  istrons  tot  arme  .  &  fer  uestu  .  Si  lor 

7  C  and  M:  "est  aprocies."  corrons  maintenant  sus  .  &  lors  qui  dex  en  donra  lonnor 

S  M:  "&  molt  vos  deust  bien  ramenbrer  de  cou  que  vos  i  si  la  prenge  .  car  se  dex  me  consaut  ie  ne  quier  ia  ke  no 

oistes,"  This  is  told  in  the  Livre  de  Lancelot,  Part  II,  vol.  anemi  demeurent  longement  dales  nos  ,  por  que  nos  le 

iv,  pages  348-349.    Conf.  ja/)rfl,  page  297,  note  9.  puissons  araender  a  repos  .  A  ceste  cose  .  .  ." 
9  Here  again  Hector,  Lancelot's  natural  brother,  is  not  men-       '4  M  adds  here:  "&  apareilliet  daler  a  force  sor  cex  de  lost," 

tioned.  '5  M  has  here:  "a  aise  cil  de  fors  &  cil  dedens  car  asses  se 

10  M  adds:  "&  a  lanselot";  A,  C,  and  R  agree  with  the  pre-  iuerent  &  enuoisierent  .  Ne  onques  not  dune  part  ne 

sent  text.  dautre  si  hardi  arbalestier  ki  osast  forfaire  a  home  de  tote 

''  M:  ".  X  .  m  .  defors  des  lor";  C:  ".  xl  .  M  .  de  la  hors  la  nuit  .  nient  plus  kesileussent  tot  [for  "tote"]  la  pais 

de  lor  gent.'*  iuree  . 

'2  M  has  here:  "ne  lor  cautil  .  car  il  sont  si  bien  garni  encontre  Ensi  se  reposerent  cele  nuit  &  cil  de  fors  &  cil  dedens  .  Mais 

eus  kil  nont  doute  ne  paour  .  £t  il  sauoient  ia  bien  quil  a  lendemain  si  tost  comme  li  iors  .  .  .'^ 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


At  daybreak  both 
sides  were  ready  for 
battle.  Bohort  and 
Lancelot,  Gawain  and 
Ywain  led  the 
respective  vanguards. 


In  opening  hostilities 
these  four  leaders 
unhorsed  each  other. 


Then  the  fighting 
became  general. 


The  leaders  were  soon 
remounted  and  drew 
their  swords. 


Many  were  killed  and 
wounded  that  day. 


Bohort  on  one  side, 
Artus  on  the  other,  dis- 
tinguished themselves. 


Artus  wounded  Lionel. 


molt  desiroient  [quil  poissent  ueoir  leure]  a  assambler  a  eels  de  defors  .  Quant 
il  furent  apareillie  il  vindrent  auant  [deuant  le  palais]  [a  io6c]  si  saresterent 
en  mi  la  rue  '  tant  quil  virent  les  autres  issir  fors  .  Celui  =>  ior  ordenerent 
lancelot  &  hestor  lor  batailles  &  mistrent  en  chascune  boin  conduisor  .  Et 
aus[s]i  ordenerent  [M203b]  cil  dehors  lor  batailles  si  en  furent  .  xxx  .3  [Si  $ 
en  fu  la  premiere  [donnee  a  conduire  a  monseigneur]  Gauuain  &  [a]  missire 
yu[u]ains  por  ce  que  il  auoient  oi  dire  que  lancelot  &  bohort  estoient  de  lautre 
part  encontre  eus  en  la  premiere  bataille]  .  Si  auint  que  quant  il  issirent  hors 
de  la  porte  .  &  les  .  ij  .  premieres  batailles  [sentreuirent  &]  sentre[n]contre- 
rent  [r  350  c]  [si]  que  messires  Gauuain  &  lancelot  &  messires  ywains  &  li  rois  10 
bohors  sentreporterent  a  terre  .  Et  abati  li  rois  bohors'^  monsignor  ywain 
si  qua  poi  [b  162]  quil  not  le  brach  brisie  .  Atant  assamblerent  les  batailles 
dune  part  et  [col.^]  dautre  .  [Si  commenca  la  mellee  si  grant  &  si  plenier  que 
assez  poissoiz  ueoir  cheualiers  cheoir  souuent  &  menu]  Mais  lancelot  fu  re- 
montes  sor  son  cheual  .  Si  mist  la  main  a  lespee  &  commencha  a  douner  grans  15 
cops  5  enuiron  lui  .  Et  la  gent  le  roi  artu  orent  remonte  monseignor  [ywain 
&  monseignor]  Gauuain  ou  cil  de  la  cyte  volsissent  ou  non  .  Si  rassamblerent 
les  batailles  [ainz  que  heure  de  tierce  fust  passee]  &  commenchi[e]rent  la 
mellee  dont  maint  preudome  morurent  le  ior  &  maint  boin  cheualier  . 

Mais  quant  li  rois  bohors  ^  vint  a  la  bataille  r  lors  veissies  la  gent  le  roi  20 
artu  esmaier  trop  durement  por  les  merueilles  [m  203  c]  quil  faisoit  .  si 
eussent  cil  dehors  celui  ior  asses  perdu  se  ne  fust  li  rois  artus  qui  trop  bien  le  fist 
en  cele  bataille  [  &  trop  mist  grant  desfense  a  garder  sa  gent  que  nus  horns  de 
son  afere  ni  poist  metre  si  grant]  ?  .  Etilmeismes  naura  le  roi  lyonel  el  chief  . 
si  en  orent  cil  de  dedens  si  grant  paor  [b  les]  quant  il  le  virent  si  durement  25 


1  M  adds:  "tot  monte  por  atendre  tant  kil  eussent  congiet  de 

fors  issir";  C:  "rue  tant  que  il  issent  hors." 

2  M  has  here  a  fuller  account:  "Celui  ior  se  leua  lanselos  molt 

matin  &  aus[s]i  fisent  h  doi  roi  .  Et  quant  il  furent  arme 
&  il  orent  esmet  combien  de  gent  il  pooient  estre  .  si 
trouerent  kil  auoit  bien  laiens  plus  de  .  sx  .  [M  .] 
hommes  a  armes  ki  tot  estoient  deffensable  .  &  estoient 
bien  garni  de  cheualiers  et  de  serians  .  &  misent  en 
cascune  bataille  por  le  garder  vn  cheualier  preudomme 
tel  com  il  quidoient  kil  lor  couenist  .  Et  en  la  derraine 
furent  \i  doi  frere  roi  .  Et  en  la  premiere  furent  entre 
lanselot  &  hestor  tel  doi  baron  ki  bien  faiso[ie]nt  a  re- 
douter  .  Et  tot  autresicomme  cil  dedens  orent  fait  .  ix  . 
batailles  .  autresi  fisent  cil  defors  .  car  il  auoient  laiens 
Ior  espies  ki  !or  uinrent  maintenant  nonchier  tot  ensi 
comme  cil  dedens  sestoient  apreste  .  &  bien  lor  disent 
que  lanselos  &  hestor  seroient  en  la  premiere  bataille  .  & 
li  doi  roi  frere  seroient  en  la  derraine  .  Lors  commande 
li  rois  artus  que  en  la  premiere  bataille  &  en  la  derraine 
eust  tant  de  preudomes  que  cil  dedens  en  fussent  tot 
esbahi  .  Et  il  le  fisent  si  comme  li  rois  lot  commande  .  & 
apres  ordenerent  lor  batailles  au  mieus  kilpo[M  203  b]- 
rent  .  Au  conduire  la  premiere  bataille  par  le  commun 
esgart  de  tos  fu  mesire  Gau[u]ains  &  mesire  yu[u]ains  li 
fils  au  roi  vrijen  bons  cheualiers  &  seurs  .  &  ce  fisent  il 
por  lanselot  &  por  hestor  ki  estoient  encontre  eus  . 
Quant  il  fu  cose  que  ces  .  ij  .  batailles  sentraprochierent  . 
Mesire  Gau[u]ains  &  lanselot  assamblerent  &  mesire 
yu[u]ains  &  hestor  .  si  sentreporterent  a  la  terre  entre 
monsignor  Gau[u]ain  &  lanselot  les  cheuaus  sor  les  cors  . 


&  orent  ambedoi  [B  162]  les  gla[i]ues  brisJes  .  &  mesire 
yu[u]ains  abati  hestor  si  felenessement  ke  por  .  i  .  po[i] 
kil  not  le  brae  brisiet  au  cheoir  .  la  fust  ce  cose  que  hes- 
tors  fust  uns  des  bons  iosteours  del  monde  .  Mais  molt 
estoit  mesire  yu[u]ain3  bons  cheuahers  &  segurs  . 
Atant  desbussent  les  batailles  dambes  .  ij  .  pars  . 
cascuns  por  rescoure  son  signor  .  Si  commence  iluec 
endroit  .  [o]v  U  doi  furent  abatu  .  vne  mellee  si  grans 
&  si  meruilleuse  .  que  asses  i  peussies  ueoir  cheua- 
Hers  chaoir  &  uerser  .  Mais  lanselot  se  fu  releues  & 
montes  sor  son  destrier  &  ot  mise  la  main  a  lespee  .  Si 
commencha  grans  cols  a  donner  tot  entor  lui  .  Et  naesire 
yu[u]ains  ot  tant  fait  entre  lui  &  sa  compaiguie  kil  orent 
monsignor  Gau[u]ain  remonte  [o]v  cil  de  la  cite  volsissent 
[o]v  non  .  Si  assamblerent  ensi  dambes  .  ij  .  pars 
totes  les  batailles  ancoiske  eure  de  tierce  fust  passee  .  Et 
lanselos  ot  troue  hestor  son  frere  en  la  bataille  gisant  molt 
mesmene  &  defoule  des  cheuaus  .  Si  le  releua  &  le  fist 
monter  ,  Lors  commencha  en  la  praerie  de  ganncs  la 
mellee  asses  crueus  &  asses  felenesse  ,  dont  il  morurent 
le  ior  maint  bon  cheuaHer  &  maint  preudomme." 

3  MS.:".  XX  ." 

4  In  M  not  Bohort  but  Hector  is  Ywain's  opponent.  C,  A,  and 

R  agree  with  the  present  text. 

5  C:  "a  destre  &  a  senestre.'*" 

6  A,C,  R:  "hons";  M:  "Urois  boors  &  lirois  lions  furent  .  .  .*' 

7  M  adds:  "Si  fist  tant  par  son  cors  a  cele  assamblee  kil  ocist 

asses  de  cex  de  gannes  .  &  le  roi  lion[el]  meesmes 
naura  .  .  ." 


MORDRET'S   PERFIDY 
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naure  que  la  bataille  remeist  ains  heure  de  vespres  si  sen  entrerent  [a  loed]  en 
la  cyte  .  [Et  ce  plesoit  moult  a  ceus  de  lost  .  quar  il  auoient  grant  doutance 
que  li  pis  nen  tornast  sus  eus  a  ce  quil  a  dedenz  moult  bone  cheualerie]  .  Ensi 
assamblerent  cil  de  la  cyte  a  eels  de  defors  .  iiij  .  fois  en  vne  semaine  .  Si  i 

s  ot  asses  cheualiers  &  serians  ochis  &  naures  dune  part  &  dautre  .  Mais 
[totes  uoies]  cil  defors  i  perdirent  plus  que  li  autre  .  Car  lancelot  &  bohort  & 
hestor  estoient  toudis  presf  au  besoi[n]g  [de  nuire  a  lor  anemis]  .  [c  173  c]  sen 
estoient  cil '  de  dehors  trop  espoente  &  cil  de  dedens  en  estoient  moult  recon- 
forte  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  dels  tons  &  retorne  a  parler  de 

10  mordret  .  qui  la  roine  a  en  garde  .3  [col.  c] 

ORe  dist  li  contes  que  quant  li  rois  artus  ot  baillie  la  roine  sa  feme  a 
garder  a  mordret  &  il  sen  fu  partis  del  roialme  de  logres  por  aler  " 
sor  lancelot  ensi  comme  li  contes  a  deuise  cha  en  arriere  &  mordres 
fu  s  remes  comme  sires  de  toute  la  terre  .  si  manda  auoec  soi  tous 
IS  les  haus  homes  del  pais  &  commencha  a  tenir  les  grans  cors  &  a  douner  les 
grans  dons  souent  &  menu  .  Si  fist  tant  en  poi  de  tans  a  ce  quil  dounoit  si 
largement  quil  conquist  les  cuers  de  tous  les  haus  homes  del  pais  si  outreement 
quil  ne  pooit  riens  commander  el  pais  quil  ne  fust  [bi64]  autresi  tost  fait 
comme  si  li  rois  artus  leust  commande  .  Si  repaira    tant   mordret  [m  204  a] 
20  auoec  la  roine  ^  quil  lama  de  si  grant  amor  quil '  li  fu  auis  quil  moroit  por  lui  sil 
nen  auoit  ses  volentes  [  &  ne  li  osoit  dire  en  nulle  maniere]  *  .  Lors  sapensa  dune 
grant  traison"  dont  on  parlera  a  tous  iors  .'°  [a  i  07  a]  Car  il  fist  faire  vnes  lettres 
&  furent  seelees  dun  fans  seel  conterfait  al  saiel  le  roi  artu  .    &  furent  portees 
a"  la  roine  &  leues  deuant  les  haus  homes  .  si  leslutvnseueskes''  dyerlande 
25  &'3vnsdescoce&maint[des]autre[s]  .  Si  parloient  les  lettres  en  tel  maniere  ."* 


Four  times  during  the 
week,  the  two  hosts 
met;  both  incurred 
considerable  loss,  but 
the  besiegers  more 
than  the  besieged. 


Mordret,  left  supreme 
master  of  Logres,  did 
his  best  to  ingratiate 
himself  with  high  and 
low. 


By  lavish  recourse  to 
Artus's  treasure  he  was 
completely  successful 
in  his  purpose. 


He  fell  in  love  with  the 
Queen  and  planned  to 
marry  her. 

He  had  a  forged  letter 
from  Artus  read  to 
the  barons.  It  ran 
thus: 


y 


'  M  is  here  fuller  than  the  present  text  and  C:  "prest  &  ki 
molt  estoient  preudomme  de  lor  cors  en  orent  molt 
damagies  &  en  orent  par  lor  cors  ocis  plusors  &  ce  estoit 
la  cose  par  coi  cil  defors  estoient  plus  esmaiet  .  car  il 
ueoient  a[M  203  d]  totes  les  assamblees  ces  .  iij  .  molt 
nuire  et  damagier  les  lor  .  Si  kil  ne  ueoient  es  hatailles  ce 
lor  sambloit  se  ces  .  iij  .  non  .  Et  ce  estoit  cou  ki  plus 
maintenant  [B:  "maintenait"]  [sostenoit]  ciaus  dedens  . 
et  ki  plus  confondoit  ciaus  defors  .  Car  cil  dedens  es- 
toient trop  as[s]eurpor  les  .  iij  .  cousins  et  cil  defors  en 
estoient  trop  espoente  .  Et  nanporquantcil  defors  auoient 
[a]  merueilles  bonne  c[h]eualerie  .  Mais  se  ne  fussent 
solement  U  rois  artus  .  et  mesire  Gau[u]ains  &  mesire 
yu[u]ains  .  ki  les  sostenoient  tost  fust  lordeffenseoutree  . 
Et  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  diaus  tous  ichi  en- 
droit  .  &  retorne  a  mordret";  C:  "prez  &  apareilliez  a 
toz  besoins  de  nuire  a  lor  anemis." 

'  C:  ""cil  dedens  trop  asseur  &  cil  dehors  trop  espoente  . 
Mes." 

3  Min.  No.  57:  "Ensi  que  deus  euesques  lurent  vnes  faus[s]es 

lettres  devant  la  Royne  genieure  et  devant  ses  gens." 

4  M:  "a  ost." 

5  C  and  M:  "saisis  de  tote  la  terre." 

6  M:  "de  nuis  &  de  iors." 

7  C:  "que  il  ne  cuidoit  pas  que  il  ne  monist  pour  lui." 

8  M:  "&  si  lamoit  11  si  tres  durement  comme  horn  morteus 

pooit  amer  feme  sans  mort  .  Lors  .  .  ." 

9  R:  "traison  dunt  il  en  fu  puis  as[s]ez  parle  si  cum  h  contes 

deuisera  apres  .  II  fist  fere  unes  lettres  &  furent  seeles 
de  faux  seel  contrefet  au  seau  lo  roi  Artur  .  si  fet  uenir 
UQ  uadlet  en  cut  il  se  fioit  sur  tote  reo  &  U  bailie  lo  bref 


&  li  dit  .  ten  cest  bref  &  ten  ua  en  gaulle  tut  priueement 
que  nus  ne  te  conoisse  &  enquer  lo  couine  de  lost  & 
gar  que  tu  soies  ci  arere  as  oitaues  de  la  trinite  car  a 
ceu  iur  aurai  io  assemble  tuz  les  hauz  humes  de  cest  tere 
cum  si  CO  fust  pur  autre  besoingne  &  si  cum  il  serrunt  tuit 
assemble  el  palois  tu  uendras  en  mi  aux  tuz  &  Iur  Uuerrez 
cest  bref  &  dirroiz  que  li  rois  Artur  le  Iur  enuoie  .  Puis  si 
descoure  a  celui  grant  partie  de  sen  penser&henseingne 
cum  il  lo  deura  fere  .  cil  prent  les  lettres  si  sen  uet  .  si 
demora  tant  que  U  iurz  uint  que  mordret  auoit  mande 
tuz  les  hautz  humes  de  la  tere  clers  &  lais  &  5st  grant 
samblant  que  il  eust  mester  de  autre  granz  conseus  .  & 
la  roine  meimes  i  estoit  .  Quant  li  iurz  estoit  uenuz  que  il 
estoient  tuit  assemblez  eu  [R:  "eneu"]  grant  pales  .  A 
hore  de  terce  uint  laenz  li  uadletz  qui  les  faus[s]es  lettres 
aportoit  &  les  liure  as  hauz  humes  de  la  tere  de  par  lo  roi 
Artur  .  si  les  lut  uns  euesques  de  escoce  &  troua  que  il  i 
out  escrit  einsint  .  li  rois  Artur  mande  saluz  a  tutz  ses 
prudeshumes  del  roiaume  de  logres  .  Sachoiz  certeine- 
ment  que  io  sui  nafre  a  mort  par  la  main  lancelot  & 
tuit  .  .  ." 
'°  M  :"&  sera  [parle]  tant  com  lisieclesdurra  .  Car  .  .  ." 
^i  M:  "a  londres&  furent  Uutes  deuant  .  .  ," 
"2  M:  "dillande  &  auoit  en  ces  letres  escrit  en  tel  maniere." 

13  There  is  no  equivalent  in  M  for  "&  vns  .  .  ."  to  "autres." 

14  In  M  the  letter  begins  thus:  "A  uos  signor  baron  del  roiame 

de  logres  et  del  roiaume  descoce  &  dillande  &  des  autres 
roialmes  ki  a  moi  estoient  sougit  &  obeissant  mane  ie 
salus  .  Coment  .  .  .";  C:  "A  uos  mant  ie  saluz  comme 
cil  qui  sui  naurez  de  la  main  lancelot  &  a  toz  mes  hommes 
ocis  &  decoupez." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"I,  Artus,  King  of 
Great  Britain,  am 
mortally  wounded  by 
Lancelot,  all  my  men 
are  killed," 


**I  beg  you  to  make 
Mordret  my  successor 
and  give  him  the 
Queen  to  wife,  lest 

Lancelot  take  her 
away  by  force." 


Mordret,  who  had 
taken  into  his  confi- 
dence only  the  squire 
who  carried  the  letter, 
pretended  to  faint  for 
grief.  The  Queen's 
sorrow  was  great. 


As  Artus  had  been  a 
popular  king  he  was 
sincerely  mourned  by 
high  and  low. 


A  week  later  Mordret 
asked  the  barons  how 
they  proposed  to  carry 
out  Artus's  will. 


They  decided  to  crown 
him  and  cause 
Guenever  to  become 
his  wife. 


IS 


IOu  artus  rois  de  la  grant  bertaigne  mande  salus  a  tos  mes  homes  -  Come 
cil  qui  sui  naures  a  mort  par  la  main  lancelot  del  lac  .  &  tuit  mi  home 
ochis  &  decolpe  .  Et  il  me  prent  de  vos  pities  plus  que  de  nule  autre  gent 
por  [lamor  &  por]  la  [grant]  loialte  que  iai  tos  iors  en  vos  trouee  .  Si  vous 
pri  por  ^  pais  &  por  mamor  que  vos  prenes  mordret  [b  i  es]  que  iou  tenoie  a  mon  5 
neueu  'r  mais  il  ne  lest[oit]  pas  .  &  fachies  de  lui  roi  de  la  terre  de  logres  . 
Car  moi  ne  verrois  [col.  d]  vous  iamais  .  Car  lancelot  [sans  faille]  ma  naure  a 
mort  &  Gauuain  ochis  .^  Et  encore  vous  ^  requier  iou  sor  le  sa[i]rement  que 
vos  maues  fait  que  vos  4  li  doignies  la  roine  a  feme  .  &  se  vos  [m  204  b]  ensi  nel 
faites  trop  grant  damages  vous  en  pora  venir  .  Cars  se  lancelot  puet  sauoir  10 
quele  ne  soit  mariee  il  venra  sor  vos  &  la  prendra  ^  a  force  .  &  cest  la  chose 
porquoi  mame  seroit  plus  dolante  .?  Toutes  ces  paroles  estoient  [escrites]  es 
faus[s]es  lettres  si  furent  ^  leues  deuant  la  roine  .  [r  351  a] 

Ovant  mordret  qui  ot  [tote]  ceste  traison^  faite  si  que  nus  nen  sauoit  mot  fors 
l[u]i  &  le  vallet  qui  les  lettres  auoit  aportees  oi  ces  noueles  r  si  fist  sam- 
blant  quil  en  fust  moult  corecies  .  &  se  laissa  chaoir'^  entre  les"  bras  dun 
cheualier  aus[s]i  comme  pasmes  ."  Mais  de  la  roine  qui  bienquidoitque  ces 
noueles  fuissent  voires  vos  puis  iou  bien  dire  quele  commencha  a  faire  .  j  . 
duel  si  grant  [&  si  merueilleus]  quil  nest  nus  [qui  la  ueist]  qui  pitie  nen  eust  .  Si 
commencha  li  duels  si  grans  par  tot  le  palais  que  len  [ni]  oist  mie  dieu  tounant  . 
Quant  cele  nouele  fu  espandue  par  la  cyte'^  que  li  rois  artus  estoit'-*  amort 
naure  &  tot  cil  ochis  qui  auoec  lui  aloient  .'^  si  en  furent  trop  corechie  tuit 
ensamble  &  poure  &  rice  .  Car  cestoit  li  princes  del  monde  qui  plus  estoit 
ames  '^  .  Car  il  auoit  tos  iors  est[e]  dols  &  deboinaires  a  tos  ses  homes  .  si 
dura  bien  li  deuls  de  ceste  nouele  .  viij  .  Iors  [quil  [b  lee  .  M204c]  nen  i  of? 
nul  qui  de  duel  fere  se  reposast]  . 

Ovant  li  duels'^  fuauques  [c  174 a]  acoisies  .  si  vint  mordret  as  bairons  a 
eels  qui  plus  poissant  estoient  .  Si  lor  demanda  quil  feroient  de  ce  que 
li  rois  lor  auoit  mande  .  Et  il  distrent  quil  parleroient  ensamdle  .  [Et  quant 
il  auoient  parle  ensamble]  si  trouerent  en  lor  conseil  quil  feroient  de  mordret  30 
roi  &  li  don[col.  ^]roient  la  roine  a  feme'^  si  deuenroient  si  home  lige  .  Si  le 
deuoient  faire  por  .  ij  .  choses  .  Lune  por  ce  quil  ne  veioient  [entreus]  home 
nul  qui  miex  fust  dignes  de  tel  honor  receuoir  comme  il  estoit  .    &  lautre  por 


25 


^  M:  **por  vostre  preu  &  por  le  mien  &  por  la  pais  de  uos 
roiaumes  &  por  las[s]eurance  [B:  "la  seurance"]  de  tote 
la  terre  que  vos  i  aies  .  que  uos  de  mordret  .  .  .**■ ;  C : 
as  above. 

*  M:  "&  tot  mi  homme  sont  ocis  &  decope." 

3  MS.  repeats  "vous." 

4  M:  "uos  Guenieure  ma  feme  qui  ie  auoie  tant  chiere  .  U 

donnes  a  per  &  a  moillier." 

5  M:  "apres  ma  mort  se." 

6  M:  "a  feme  roaugre  uos  tons  ";  C:  "a  fame  .  Et  .  .  ," 

7  M:  "de  cou  kil  laura  en  sa  baillie." 
^  M:  "teles  com  eles  estoient  leues." 

9  M:  "tote  ceste  desloiaute  auoit  portraitie  &  faite  si  sotil- 
ment  que";  R  does  not  state  that  the  truth  was  known 
only  to  Mordret  and  one  squire. 
10  MS.:  "chaior." 


^^  C  and  M:  "entre  les  barons  aus[s]i  comme  tot  pasmez," 

^2  M :  "&  commencha  a  faire  le  grignor  duel  del  monde." 

'3  M:  "de  londres";  C:  "par  tote  la  dte." 

^4  C  and  M:  "ocis  [&]  tuit  dl  qui  auec  lui  estoient  alez." 

^5  M:  "Lors  ueissies  uile  dolente  &  courouchie  &  mener  grant 

dolor  as  poures  &  as  rices  .  .  ." 

^6  R;  "amede  tute  gent  caril  auoit  tuz  iurz  este  pleins  de  tutes 

bones  teches  .  &  Mordret  auoit  [fait]  teu  baret  [quil  auoit 

commande]  a  teus  [the  editor  of  B  reproduces  the  passage 

without  comment]  que  il  auoit  mis  a  la  marine  que  si  nus 

par  auenture  reuenist  de  lost  lo  roi  Artur  qui  ueraies 

noueles  aportast  V   que  cil  fust  meintenant  destumez." 

'7  M:  "onques  celui  en  la  uile  ki  reposast  se  petit  non." 

'S  M:  "ki  tos  iors  ne  puet  pas  durer  fu  trespasses  &  auques 

acoisies." 
^9  M:  **&  le  saisiroieot  de  tote  la  terre  &.*^ 
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ce  que  H  rois  lauoit  mande  es  lettres  .  Lots  distrent  a  mordret  quil  feroient 
outreement  ce  dont  il  les  auoit  requis  ,  Et  mordres  les  en  merchie  moult  [& 
lor  dist]  .  Puis  quil '  vous  plaist  ensi  fait^  il  que  ceste  chose  auiegne  ensi  comme 
li  rois  la  requise  r  II  ni  a  fors  que  on  mandeche  la  roine  si  la  3  [me]  donra  a  feme 

s  CIS  euesques**  .  Et  il  dient  quil  la  feront  auant  uenir  .  Si  la  vont  querre  en  vne 
chambre  ou  ele  estoit  ^  &  li  dient  .  Dame  li  haut  home  de  vostre  terre  [vous] 
atendent  la  fors  en  eel  palais  r  [a  io7c]  si  vos  prient  que  vos  uiegnies  a  els  si 
orrois  [ce]  que  il  voldront  dire  .  Et  se  vos  ni  venes  il  vendront  a  vous  .  Et  ele 
dist  que  [m  204 d]  ele  i  ira  puis  quil  la  mandent  .  Lors  se  lieue  &  sen  vient  en 

10  la  sale  .  Et  quant  li  baron  la  vo[i]ent  venir  si  se  lieuent  encontre  lui  si  la 
rechoiuent  ^  a  grant  amor  .  Et  li  vns  dels  qui  miex  estoit  enparles  li  dist  ceste 
parole  . 

DAme  nos  vos  auons  mandee  por  vne  chose  [que  nous  uous  dirons]  .  Ore 
doinst  diex  que  biens  ?  en  auiegne  a  nos  &  a  vos  [b  le?]   [Certes  nous 

IS  le  uoudrions]  r  sivosdiraiporquoi  ceest  .  Mors  est  nostre  sires  ce  sauons  nos 
bien  qui  tant  fu  preudons  &  tant  nos^  tint  chiere  &  a  pais  .  Ore  est  trespasses 
de  cest  siecle  dont  il  nos  en  poise  durement  .  Et  por  ce  que  cis  regnes  [dont  la 
seingnorie]  apent  a  nos  ^  &  [est  espandue  par  totes  terres]  est  remes  sans  gouuer- 
neor  si  nos  est  bien  mestier  que  nos  [i]  metons  conseil  quil  i  ait  tel  home  qui 

20  bien  soit  dignes  de  tenir  .  j  .  roialme  si  riche  comme  chis  est  a  qui  vous 
fuissies  liuree  ^  por  dame  .  Car  sans  faille  cil  a  qui  diex  en  donra  lonor  de  cest 
regne  ne  puet  estre  [col.  /]  quil  ne  vos  ait  a  feme  .  Et  de  ceste  chose  nos  somes 
nos  porueu  en  tel  maniere  por  ce  que  nos  '°  en  auons  mestier  si  vos  auons 
quis  .  j  .  preudome  &  boin  cheualier  qui  bien  saura  le  regne  gouerner  .  Si 

25  auons  regarde  entre  nos  qui[l]  vous  aura  a  feme  &  nos  "  li  ferons  tuit  homage  . 
Ore  '^  si  volons  sauoir  que  vos  en  dites  .  La  roine  qui  de  ceste  chose  est  esbahie 
[comme  nule  puet  estre  plus]  dist  tot  plainement  a  celui  qui  a  li  parloit  quele 
na  cure  de  baron '^  prendre  .  Dame  fait  cil  ensi  ne  puet  il  pas  estre  nus'**  ne 
vos  en  puet  [M205a]  desfendre  .  Car  en  nule  maniere  ne  lairiens  cest  regne 

30  sans  seignor  .  Car  il  ne  porroit  estre  quil  ne  nous  '5  en  meschaist  se  guerre  nos 
sordoit  dalcune  part  .  por  ce  vos  couient  il  aus[s]i  comme  a  force  faire  nostre 
volente  de  ceste  chose  .  Et  ele  dist  quele  lairoit  anchois  le  regne  &  sen  iroit 
hors  del  pais  comme  esgaree  quele  presist  iamais  signor  .  Et  saues  vos  fait 
ele  porquoi  ie  le  di  .  le  le  di  por  ce  que  ie  ne  poroie  iamais  auoir  si  preudome 

35  comme  iaieu  .  Et  por  ce  vos '^priiou  que  vos  nemaraisnies  plus  de  ceste  chose  que 
ie  nen  feroie  nient '?  &  si  vous  en  sauroie  mal  gre  [de  cele  chose  dire  &  raconter]  . 


Mordret  thanked  the 
barons  and  asked  them 
to  speak  to  the  Queen. 


The  barons  informed 
the  Queen  that  they 
wished  to  see  her. 


The  Queen  met  them 
in  the  hall.  One  of 
tbem^  acting  as 
spokesman,  said  to  her: 


"Madam,  our  king  is 
dead;  we  mourn  him, 
but  this  kingdom  can 
not  remain  without  a 
ruler." 


"We  have  therefore 
decided  to  elect  another 
king  and  make  you 
his  queen." 


"He  must  be  a  worthy 
and  capable  man." 


"I  do  not  desire  to 
marry  again,"  declared 
the  Queen. 


"You  must  do  our  will 
in  this  matter," 
insisted  the  barons. 


"Rather  than  do  this," 
said  the  Queen,  "I  will 
leave  the  country; 
pray  do  not  mention 
the  subject  again." 


1  MS.:  "quil  est  ensi." 

2  MS.:  "font." 

3  MS.:  "li." 

4  C  and  M:  "archeuesques  ki  chi  est." 

5  M:  "tant  dolante  &  tant  courouchie  que  nule  plus." 

6  M:  "entreus  molt  bielement";  C:  "a  grant  henneur." 

7  MS.:  "biens  nos  en." 

8  MS.:  "vos." 

9  M:  "comme  dame  &  amie." 

^^  MS.:  "vos  en  aues";  M:  "&  por  le  besoing  de  cest  regne  & 
por  ecu  meismes  que  aos  en  ariens  mestier'*;  C:  as 
above. 


'^  M:  "&  nos  deuenrons  tot  si  home  &  li  ferons  homage  &  le 
saisirons  de  totes  les  coses  de  cest  regne  outreement." 

^2  C:  as  above;  there  is  no  equivalent  in  M  for  "Ore"  to 
"en  dites." 

13  M:  "marit  ";  C:  as  above. 

14  M:  "vos  ne  vos  en  poes  ";  C:  as  above. 
*S  MS.:  "vous." 

'6  M:  "defenc  ie  ke  vos  ne  maparles  iamais  de  ceste  cose";  C: 

as  above. 
17  M : ''  en  nule  maniere  ki  peust  estre  &  si  ne  uos  sa[u]roie  gret 

en  nule  maniere  de  tel  parole  ne  de  si  faite  cose";  C:  as 

above. 
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The  other  barons  now    T    Ofs  H  courciit  H  autre  [dc  la  parole]  sus  &  li  dient  .  [b  i  es]  Dame  li '  escon- 
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ind  «pi^nedTo^ih^°°  -i— '  diFS  Hc  vos  vaut  ncns  de  ceste  chose  r  Ains  couient  que  vos  facies  ce  " 
bow™  '^drtna"mous  ^"^'  conuleiit  a  fairc  [a  force  que  il  ne  puet  remanoir  en  nule  maniere]  .  Et 
decision,  and  told  her     quaut  elc  cnteut  ccste  parole  si  cst  .  x  .  tans  plus  esmaie  que  deuant  .  [c  i74b] 

that  their  choice  had         o'j  j  i  •!  •  •  i/-'i  i  -ii- 

faUen  on  Mordret.        oi  aemande  a  eels  qui  la  tenoient  si  corte  de  laire  lor  volente  r  quil  li  noument    s 
celui  quil  li  voelent  douner  a  signor  .3  Et  il  dient  que  cest  mordret   .  Car  nos 
nauons  *  entre  nos  font  il  nul  si  boin  cheualier  ne  qui  si  bien  sace  ioster  ne  qui 
miex  soit  dignes  de  5  la  terre  tenir  .  Car  il  est  preudons  &  boins  cheualiers 

This  announcement      &  hardis  .  [fol.  8i,  col.  (j]  Quaut  la  roinc  cntent  ccste  parole  si  cst  tant  dolante 

startled  the  Queen,  but  .  i-  i-     i     •  •        i    i  ■» /r     ■  ,  i 

she  controUed  herself,    quil  11  cst  bieu  auis  quc  11  cuers  11  doie  partir  del  ventre  .  Mais  samblant  nen  10 
thar'power!"''^  °"    ose  faire  por  ce  que  cil  qui  deuant  li  sont  ne  sen  apercheussent  *  .  Car  ele  sen 

bee  a  deliurer  tot  en  autre  maniere  que  il  ne  quident  .  Quant  ele  a  grant 
After  reflecting  for  a  [m  205  b]  piccc  peuse  a  cc  quil  out  dit  si  lor  respont  &  dist  .  Beaus  seignors  de 
La^day'Tr^pite?^^    mordret  ne  di  iou  mie  quil  ne  soit  asses  preudoms  &  boins  cheualiers  [  &  hardi 

durement]  ne  ie  ne  desfens  mie  ceste  chose  a  faire  encore  ne  [n]otroi  .  Mais  15 

tant  me  dounes  de  respit  seulement  sil  vous  plaist  que  ie  men  sole  conseillie  . 

Et  demain  a  heure  de  prime  vous  en  respondrai  ou  de  lui  ?  ou  dautre  .  Et 
"They  will  give  you      mordrct  saut  auant  &  dist  a  la  roine  .  Dame  vos  aurois  [encorel  erignor  respit 

eight,"  declared  r  i  i  i  ti  •        •  J  t>     fc>  f 

Mordret;  "only  que  VOS  [Aio8a]  nc  dcmandcs  .  11  vos  donront  respit  lusqua  .  viij  .  lors  . 

theT^sVyou!'""  ^        Mais  quc  vous  lor  creantes  que  vos  a  celui  terme  ferois  ce  quil  vous  requerront  20 
To  be  free,  the  Queen    (jg  ccste  chosc  .  [r  351  c]  Et  ele  lor  otrlc  volentiers  comme  cele  qui  na  cure  fors 

gave  the  promise.  i      r    •         i    i  •  i    i 

quele  luist  deliuree  dels  . 
In  the  solitude  of  her        A   Tant  fiucnt  lor  parfemcnt  de  ceste  chose  .  Si  sen  vait  la  roine  en  sa 

apartment  the  Queen  ZJ  iio-  riii-- 

gave  vent  to  her         ±  \.  chambre  &  SI  cuserre  [dedenz]  .  si  ni  ot  ame  nule  fors  vne  seule  pucele  . 
^'  Et  quant  ele  est  a  priue  conseil  .  si  commencha  a  faire  .  j  .  duel  si  grant  25 

comme  sele  veist  deuant  soi  mort  tot  Ie  monde  .  Si  se  claime  lasse  caitiue  *  & 
When  the  first  outburst  debat  son  viaite  &  detor[t]  ses  mains  .  Et  quant  ele  a  grant  piece  eel  duel 
she  senior  her  roulin  demeue  si  dist  a  la  damoisele  qui  auoec  lui  estoit  .  Damoisele  ales  me  querre 
vaurntki^htf "'"'      labor  9  &  li  dites  quil  viegne  isnelement  parler  a  m[o]i  .  Et  cele  dist  que  si  fera 

ele  volentiers  .  Icis  labor  estoit  cheualiers  de  [trop]  merueilleuse  proesce  si  30 

estoit  cousins  [b  i  69]  germains  la  roine  &  li  hons  el  monde  en  qui  ele  se  fioit  Ie 

Alone  with  Labor,  the    plus  al  grant  besoi[n]g  fors  seulement '°  lancelot  .  Quant  labor  [col.  h]  fu  venus 

toH  him°what  ha'd  hTp-  deuaut  la  roine  ele  "  commanda  a  la  damoisele  quele  sen  partistde  laiens  &  ele  si 

^Xlpandad^seh^   fist  [tautost]  .  Et  la  roiue  mesmes  fcrme  luis  sor  "  H  .  Et  quant  ele  sevoittoute 

seule  auoec  celui  en  qui  ele  se  fioit  tant  .  si  commencha  a  faire  trop  grant  35 
duel  &  dist  al  cheualier  tot  en  plo[M  205  c]rant  .  Beaus  dols  cousins  por  dieu 
conseillies  moi  [Conseillies  ceste  roine  qui  est  la  plus  cheitiue  &  la  plus  do- 
lente  &  la  plus  descomfite  gentil  fame  qui  onques  fust  en  nule  terre]  .  Quant 

^  C:  "uostre  cscondire";  M:  "vostre  escondis.*^  6  MS.:  '^aparchoiuent.** 

2  M:  "ce  que  on  uos  dist  .  car  il  ne  puet  remanoir  en  nule       7  C:  as  above;  B;  "de  uos.'* 

maniere."  ^  C  and  M:  "dolente." 

3  M:  "car  tens  puet  il  estre  que  ie  ne  mi  acorderoie  en  nule       9  A,  R,  M,  and  C;  as  above. 

maniere."  '°  M:  "en  lancelot  del  lac  [o]v  en  ses  cousins";  C:  as  above. 

4  C  and  M:  "sauons."  i*  MS.:  "si." 

5  M:  "de  tenir  .  i  .  empire  lo]vun  roiaumecom  ilest  .  car";      '*  C:  "sus  cus";  M:  ^*sor  aus  deus." 

C:  "de  une  terre  tenir." 
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labor  la  oi  si  dementer  &  tot  en  plorant  si  ne  se  pot  tenir  de  plorer  &  li  dist  .  Labor  promised  to 
Dame  [pour  dieu]  porquoi'  vos  dementes  vos  si  r  dites  moi  que  vous  aues  Et  bS  5 to^'owe'"  *^ 
se  iou  vos  puis  oster  [de]  eel  duel  par  chose  que  iou  puisse  faire  sacies  que  ie 
vous  en  osterai  .   &  ce  vous  creant  iou  loialment  [comme  cheualiers]  . 
s  T    Ors  li  dist  la  roine  tot  en  plorant  .  beaus  cousins  iai  tot  le  duel  que  feme  The  Queen  disclosed  to 
1  J  puisse  auoir  de  ce  que  cil  de  cest  roialme  me  veulent  marier  a  eel  traitor  Ar'nis-'s^L'S'sonTad 
&  desloial  qui  est  ^  ce  vos  dis  iou  vraiement  fils  al  roi  artu  mon  seignor  .  Et  sil  *e  preferred  death  by 

,       ^  •  -1         •     1       I     •     1      1  •  1  •  1  fire  to  marrying  him. 

ne  le  fust  ore  pas  si  est  il  3  si  desloials  horn  que  iou  en  nule  maniere  nel  pren-  ;;i  intend,- she  said, 
deroie  .  Ie  voldroie  miex  que  len  me  feist  ardoir  .  Mais  ie  vous  dirai  [ce]  que  a^d  beg'you  to  prX" 

10  iai  enpense  a  faire  .  Si  me[n]  conseillies  selonc  ce  que  vous  *  en  orrois  .  Ie  u  as^thy  iX'so, 
voel  fait  ele  faire  garnir  cele  tor  de  ceste  vile  de  serians  &  darbalestriers  &  de  ^  shau  say  that  i  am 
viande  .  Et  si  voeil  que  vos  mismes  queres  les  serians  &  [que  vous]  lor  facies  feast." 
iurer  sor  sains  [c  1 74  c]  chascun  par  soi  quil  ne  descouuerront  a  nului  por- 
quoi il  si  metront  .  Et  se  len  me  demandoit  dedens  celui  terme  [que  ie  doi 

\s  respondre]  porquoi  ie  fais  la  tor  garnir  .  Ie  lor  responderoie  que  ie  le  fais 
encontre  la  feste  .  Dame  fait  labor  il  nest  riens  que  ie  ne  feisse  por  vous  garan- 
tir  .  Et  ie  vos  querrai  cheualiers  &  serians  a  garder'  la  tor  .  Et  vos  i  ferois  "i  wiu  do  what  you 
endementers  metre  viande  J  Et  quant  vos  aurois  bien  garnie  la  tor  *  .  se  [b  170]  "^"'yormu^t^coUect 
vous  men  cre[col.  c]es  vous  enuoieres  .  j  .  message  a  lancelot  si  li  manderois  provisions  and  send  a 

*-  ■•  ^  ^        ^  J~*  ^  messenger  to  Lancelot; 

20  quil  vos  viegne  secoure  .  Et  ie  vos  di  que  quant  il  saura  vostre  besoi[n]g  quil  he  wiu  not  fail  you  and 

,.  i-*io  rn  I  -1    Mordret  fears  him." 

ne  laira  en  nule  maniere  quil  ne*  vous  uenra  secoure  [m  205 dj  a  tot  tel  gent »  qua 
vous  pora  legierement  oster  de  cest  corous  ou  vos  estes  mal  grei  tos  eels  de 
cest  pais  .  Ne  ia  mordret  ce  sai  iou  bien  naura  tant  de  hardement  quil  latende 
en  bataille  champel  .  Et  sil  auenoit  que  messires  li  rois  fust  vis  .  que  ie  ne  "Shouid  the  messenger 
25  croi  pas  quil  soit  mors  .    &  li  messages  le  trouast '°  en  gaule  par  auenture  .  II  ugti'J'probaMeihe'* 
norroit  ia  si  tost  [ces]  noueles"  quil  ne  retorneroit  en  cest  pais  a  toute  sagent  himself  wiu  hurry  to 

,  .  II-  1  succour  you. 

[que  il  enmena]  .  Et  ensi  porrois  estre  dehuree  de  mordret  ." 

Ovant  la  roine  entent  eel  conseil  r  si  dist  quil  li  plest  moult  Car  en  tel  This  proposal  met  with 
maniere  quideele  [bien]  estre  deliureede  mordret  &  de  la  paine  ou  cil  del  the  Queens  approval. 
30  paislontmise  .  Si  [a  losc]  depart  atant  lor  conseil  .  si  seporcache  labor  de  cheua- 
liers &  de  serians  la  ou  il  se  fioit  le  miex  .  si  fist  tant  que  anchois  que  li  .  viij  .  Before  the  respite  had 
iorfurentpasseenotilassamblesplusde  .  fj  .'^  cheualiers  &  serians  qui  tuit  li  bl?vekjjhts'''t'frri!. 
orent  iure  sor  sains  quil  iroient  en  la  tor  de  logres'"  por  desfendre  la  roine  the 'ower  ready  to 

*  ,  t  defend  the  Queen. 

encontre  mordret  tant''  comme  u  poront  durer  [lusqua  la  mort]  .  Et  cest 

35  aff^aire  fu  fait  si  cheleement  que  onques  nus  nel  sot  fors  cil  qui  sen  deuoient 

entremetre  .  Et  dedens  celui  terme  ot  fait  la  roine  garnir  la  tor  de  toutes  les 

'  M:  *'porcoi  vos  tormentes  uos  T  si  dites  moi  ..."  7  M:  "&  ce  que  mestiers  ert  autresi." 

2  C  and  M:  "fu."  3  MS.  repeats  *'ore"  after  '*il.*'  8  C  and  M;  "quil  ne  uiengne  ueoir  mordret  a  tot  tel  gent." 

4  C:  as  above;  M:  "vous  sauez."  9  M  adds  to  "gent":  "par  qui  effort  il  uos  pora  legierement 

5  C  and  M:  "garnir."  dehurer  de  .  .  ." 

6  C  and  M:  as  above;  R  continues  here:  "tur  siuus  mencreez  'o  MS.:  "messages  retornast." 

uus  enuoierez  .  i  .  message  en  gaule  sauoir  se  U  rois  est  '^  MS.:  "noueles  del  roi  quil  ne  retorneroit  al  roi  &  le  feroit 

mort  quar  li  quoers  me  dit  que  il  nest  pas  .  &  se  il  est  venir  en  cest  pais." 

mort  T  si  manderoiz  a  lancelot  que  il  uus  ueigne  rescurre  '^  M:  "a  tos  iors  mais." 

&  io  uus  di  ueraiement  quant  il  saura  lo  bosuing  [B:  i3  A,  C,  M,  and  R:  as  above. 

**besuingae"]  il  ne  lerra  pur   ren  que  il  ne  uus  secure  .  '4  A,  M,  and  C:  "londres";  R:  no  equivalent. 

neia Mordret  ne  aura  tant  de  hardement  que  il  lo  atende  'S  M:  "tant  com  il  si  potent  tenir." 

a  bataille  .  .  ." 
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On  the  day  she  was  to 
give  her  answer,  the 
Queen  entered  the 
tower  and  had  the 
bridge  drawn  up. 


From  the  battlements 
she  said  to  Mordret: 
*'You  have  betrayed 
your  King's  trust;  you 
will  die  for  your 
disloyalty.'* 


Her  defenders  assured 
the  Queen  that  they 
were  well  able  to  hold 
the  tower  against 
Mordret. 


When  Mordret  reahsed 
that  he  had  been 
outwitted,  he  asked 
his  barons  for  advice. 


The  barons  urged  him 
lo  assail  or  besiege  the 
tower. 


"Before  I  do  this," 
declared  Mordret,  "you 
must  swear  to  help  me 
as  my  Uege  men,  if 
need  be,  even  against 
Artus." 


The  baroDS  readily 
took  the  oath. 


choses  que  a  cors  dome  poroient  [aidier  &]  valoir  &  que  len  pooit  trouer  el 
pais  . 

Ouant  [ce]  vint  al  terme  que  la  roine  dut  respondre  des  fiances  .  Et  li  haut 
baron  del  roialme  furent  venu  &  assamble  qui  mande  estoient  per  ceste 
chose'  .  II  vindrent  en  la  chambre  [col.  J]  la  roine  .  Et  la  roine  qui  ne  sestoit    5 
mie  oubliee  r  ains  ot  ia  fait  entrer  en  la  tor^*  eels  qui  compaignie  li  deuoient 
faire  ,  si  estoient  si  bien  garni  darmes  que  miex  ne  pooient  estre  .  Et  quant  il 
furent  tuit  laiens  si  se  mist  la  roine  auoec  els  &  fist  tantost  leuer  le  pont  .  Si 
sen  vint  [m  206  a]  en  haut  as  quarniaus  de  la  tor  &  dist  a  mordret  qui  estoit  par 
daual  &  sestoit  ^  ia  apercheu  que  a  la  roine*  ot  il  failli  .  Si  li  dist  la  roine  .  i© 
Mordret  mordret  maluaisement  aues  moustre  que  messires  vous  apartenist 
[b  171]  quime  volesauoir  afeme  ou  ie  voeille  ounon  .  Certes  mar  le  pensastes  . 
Car  ie  voeil  bien  que  vous  sacies  que  ceste  desloialte  que  vos  aues  faite  vos 
metera  5  a  mort  .  Atant  sen  parti  [la  roine]  des  quarniaus  &  sen  vint  en  vne 
chambre  qui  en  la  tor  estoit  .  si  demanda  a  eels  qui  od  lui  estoient  quele  pora  15 
faire  .  Dame  font  il  ne  vos  esmaies  [onques]  de  rien  r  sacies  que  nos  des- 
fendrons  bien  ceste  tor  encontre  mordret  .  [se  il  est  tel  que  ilia  ue[u]illeassaillir  , 
Ne  nos  ne  dotons  se  petit  non  son  pooir  .  que  il  i  mete  le  pie  ne  lui  ne  homme 
de  sa  compaignie  .  quant?  il  aperceura  que  il  aura  ceenz  tant  de  gent]  .  Si 
est  la  roine  moult  a  aise  de  ceste  parole  .  Et  mordret  qui  estoit  dehors  entre  20 
lui  &  sa  compaignie  quant  il  aparchoit  quil  est  en  si  decheus  &  quil  a  failli 
a  la  roine  .  Si  demande  a  ses  homes  quil  pora  faire  de  ceste  chose  .  Car 
ce[R  352  a]le  tor  fait  il  est  [desfensables  &]  merueilleusement  [c  i74d]  garnie  de 
viandes  .  Et  cil  qui  dedens  se  sont  missont  tuit^  preudome  &  hardi  .  si  vous 
requier  que  vos  me  conseillies  sor  che  .  Sire  font  il  r  il  ni  a  el  ^  que  de  la  tor  25 
assaillir  de  toutes  pars  souent  &  menu  .  Et  sacies  quele  nest  mie  si  forte  quele 
puist  durer  longement  encontre  nos  ^  .  a  ce  quil  nauront  de  nule  part  secors  se '° 
par  dedens  ne  lont  .  Par  foi  fait  mordres  iou  ne  sui  pas  conseillies"  delator 
asseoir  se  iou  nestoie  plus  asseur  de  vous  que  iou  ne  sui  encore  [col.  e]  Et  il 
dient  quil  li  feront  toute  la  seurte  quil  voldra  [&  lor  saura  requerre]  .  [m  206  b]  30 
Dont  vous  pri  iou  &  requier  fait  il  que  "  vos  maidies  &  deueignies  mi  home  lige  . 
Et  me  iurois  sor  sains  que  vous  [contre  mes  anemis  mortex]  maiderois  iusqua 
la  mort  r  n[e]is  encontre  leroiartuse  auenture  le  ramenoit  iamais  en  cest  pais  . 
Che  '3  vous  ferons  nos  volentiers  font  il  .  Si  saienoillent  deuant  lui  &  deuienent 
si  home  lige  &  li  iurent  sor  sains  quil  li  aideront  encontre  tos  homes  iusqua  35 
la  mort  .  si  comme  len  doit  aidier  son  droit  signor  .''» 


I  A  and  C  agree  with  the  present  text;  M:  "cose  en  la  sale  . 
La  roine  ot  ia  cex  fait  entrer  en  la  grant  tor  de  londres  qui 
compaignie  .  .  .";  R:  "&  U  haut  humede  la  terre  estoient 
assemble  iloek  .  la  roine  qui  tut  auoit  mis  en  la  tur  quan- 
que  ele  uout  fist  sacher  le  punt  turneiz  amunt  puis  sen 
uet  la  sus  as  karneaus  de  la  tur  .  .  .*';  the  sentence  from 
"II  vindrent"  to"oubhee*'  has  therefore  no  equivalent 
in  M  and  R. 

^  M:  "la  grant  tor  de  londres." 

3  MS.:  "sauoit." 

**  M:  "roine  h  auoit  fali  de  couenant'";  C:  as  above. 

5  M:  "menra  a  mort  vilainne";  C:  "menra  a  mort." 

6  C:  as  above;  M:  "si." 


7  M;  "tant  comme  nos  aiens  chaiens  uiande  .  Si  est  la  roine"; 

C:  as  above;  A:  somewhat  shorter;  R:  "tant  cum  lea 

ames  nus  batent  as  cors." 

S  MS.:  "eil";  M:  "fors  que  la  tor  soit  asise  de  totes  pars  & 

assalie  . . . ";  C :  "il  ni  a  que  de  la  tor  assaillir  de  totes  . . ." 

9  M:  "vos";  C:  "nous." 

1°  M:  "se  par  deseure  ne  uolent;"  C:  "a  ce  que  nauront  par 

eus  secors  de  nulle  part." 
i^  M:  "daseoir  H  ";  C;  "de  lasseoir";  MS.:  "assaillir." 
>2  C:  as  above;  M:  "ke  uos  me  faites  seure  &  deuenes." 
13  M:  "Ceste  requeste";  C:asabove. 

'4  Min.  No.  58;  "Ensi  que  mordres  assaut  .  j  ,  tour  !a  lo]v  la 
royne  estoit." 


IS 


2S 
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Qvant  il  ont  fait  le  sairement  si  lor  dist  [Mordret]  .  Signor  les  voes  -Now  i  feei  strong 

mercis  .  vous  aues  moult  fait  por  moi  qui  maues  esleu  a  signor  desor  -Tf^'sLMhe  mosf'"' 

vous  tous  &  maues  fait  homage  &  feute  .  Certes  ore  sui  iou  plus  po^^rf"' in  the  woru, 

*f  ^       ^  and  It  only  remains 

asseur   que   deuant  .  [b  172]  Car  il  na  si  haut  home  el  monde  [a  109  a]  [se  il  that  you  receive  your 

^  ,   .  _  ,  .    .  castles  from  me." 

massailloit]  que  lou  n[e  l]osasse  bien  atendre  en  champ  par  quoi  lou  eusse  vos 

pooirsen'  ma  compaignie  .  Or  ni  a  fors  que  vous  me  saissisies  de  vos  chastiaus 

&  de  vos  fortereces  .  Et  chascuns  li  tent  maintenant  son  gage  en  lieu  de  sai- 

sine  .    &  il  le[s]  rechoit  de  chascun  .  Lors  commanda  maintenant  que  la  tor  After  the  barons  had 

fust  assaillie^'  de  toutes  pars  Si  fait  armer^  ses  homes  &  fait  drecier  engins  &  req°uestTMo?dret'"'"' 

eschielespormonter'*  .  Mais  cil  qui  en  la  tor  estoient' corrurent  as  armes  .  si  be''a"sauhe'd!''"" '° 

veissies  illuec  moult  grant  assaut  [col.  f]  &  merueilleus  .  Car  cil  defors  uo- 

loientmonter  [as  murs]  par  force  por*  ce  quil  estoient  grant  masse  de  gent  . 

Mais  [cil]  de  dedens  nel  vaudrent  souffrir  ains  ?  les  ochient  &  abatent  contre-  But  so  weu  was  it 

val  les  fosses  .  [Et  tant  se  [m206c]  desfendirent  bien  aincois  que  li  assauz  assliiantswere'dhven 

remansist  .  que  uous  en  ueissoiz  iesir  morz  es  fossez  plus  de  .  CC  .  »]  Quant  tack  with  great  loss. 

cil  de  dehors  uirent  que  cil  de  dedens  les  adamagoient '  tant  durement  .  Si  se 

retraistrent  arrier[e]s  &  commanderent  que  li  assaus  remansist  atant  .    &"  il 

si  fait  quant  li  haut  home  lont  commande  Car'°  asses  estoient  esmaiet  cil  ki 

assalit  auoient  por  ce  ke  cil  de  haut  se  desfendoient  si  bien  . 

ENsi  fu  la  roine  assaillie  souent  &  menu  &  assise  en  la  tor  de  logres  "  . 
Mais  de  tant  li  auint  il  bien  quele  auoit  tel  gent  auoecsoi'^  qui  bien  la  The  assault  was 

._,,  r  --ITT  •  •  I  *  •  '  11^  repeated  several  times 

desfendoient  [en  toz  poms]  .  Vn  '*  lor  pnnst  la  rome  .  j  .  sien  vallet  mes-  „ith  no  better  result. 

sagier  en  qui  ele  se  fioit  moult  &  li  dist  .  Tu  ten  iras  en  gaule  por  sauoir 

noueles  de  monseignor  le  roi  artu  ou  de  sa  mort  ou  de  sa  vie 's  .  Et  sil  est  vis  r 

tu  li  diras  mon  estre  .  si  li  diras  que  iou  li  prie  por  dieu  quil  me  viegne  se-  xheQueensenta 

_,  ,,  ^      y~^  -'L*/^  '  trusty  squire  to  Gaul 

courre  al  plus  tost  que  il  pora  '*  .  Car  autrement  serai  le  hounie  .  Car  tos  lors  ne  ,„  teii  Artus,  should 

se  pora  mie  tenir  ceste  tor  encontre  mordret  &  contre  eels  qui  sont  en  saide  .  tlat^Jr^dTcamlnt'sle 

Et  sil  est  ensi  que  [b  173]  messires  soit  mors  &  que  tu  en  saces  vraies  noueles  found  herself. 

[de  lui]  &  de  monseignor  Gauuain  .  Tu  ten  iras  droit  a  gannes  ou  a  benoyc 

ou  tu  troueras  lancelot  .  Et  quant  tu  lauras  troue  si  li  di  que  ie  li  mant 

salus  r  Et  quil  ne  laist  en  nule  maniere  quil  ne  me  viegne  aidier  a  tot  le  if  he  found  proof  of 

.,  -         1     r  1  T^     I"    !•  •!  r    '  Artus's  death  the 

pooir  quil  pora  traire  de  [c  1 75  a]  gannes  ■?  .  Et  h  diras  se  il  ne  me  tait  secorsque  squire  was  to  summon 
ie  sui  honie  &  deshonerree  .  Car  ensi'^  ne  poroie  ie  pas  longement  durer  [en-  {'he°Sen°sheTp!'° 
contre  Mordret  ne  encontre  ceus  [m  206  d]  que  il  a  en  son  pooir  &  en  saide]  .  Dame 


^  C:  as  above*  M:  "en  maide."  ''  C:  *'&il  fu  fet  ainsi  commeil  commanderent";  M: '*Et  il  si 

^  M:  "asisse"*  C:  as  above.  fist  tot  maintenant  ki  fu  commandet." 

3  C:  as  above;  M:  "partie  de  ses  hommes."  "  C:  "londres";  M:  "en  la  mer  dedens  londres";  R:  "tur"; 

4  M:  "en  haut  as  creniaus";  C:  as  above.  C:  "tour";  A:  as  above. 

5  M:  "sallirent  as  armes  &  ceurent  as  creniaus  por  desfendre  '3  MS.:  "lui";  M:  "li";  C:  as  amended  above. 

lor  tor."  '■*  MS.:  ".  j  ." 

6  C:  "por  ce  quil  estoient  grant  gent";  M:  no  equivalent.  '5  R:  "uie  ou  de  sa  mort  mes  il  te  couent  sagement  errer  quant 

7  M:  "car  molt  estoient  bone  gent."  tu  uendras  a  la  mer  car  Mordret  la  fet  garder  estreit- 

8  A,  C,  and  M:  as  above;  R:  ".  \x  ."  [ement]  que  [=  quar]  il  a  pour  de  que  que  soit  .  Quant 

9  MS.:  "adamaioient";  C  and  M:  "damagoient."  tu  uendras  en  gaulle  se  li  rois  est  uifs  ..." 

lo  MS.  and  C:   "car  il  estoient  seignor  del  pais  .  Et  cil  qui  '*  M  adds:  "&  kil  en  aucra  le  pooir  car  autrement." 

dedens  estoient  sauoient    (sic)   moult    bien  desfendu  &  ^  M:  "&  de  benuic ";  C:  as  above, 

viguereusement";  M:  as  above.  •*  MS.:  "ie  ne  poroie  pas  langement." 


Fully  realising  the 
Queen''8  desperate 
position,  the  squire 
promised  to  do  his 
best  for  her. 


He  slipped  out  of  the 
tower  at  nightfall  and 
mixed  with  Mordret's 
men  without  being 
suspected. 
He  procured  a  horse 
and  set  out  on  his 
errand  at  daybreak. 
On  landing  in  Gaul 
he  learned  that  Artus 
was  alive  before 
Cannes. 


Two  months  Artus  had 
vainly  besieged  Cannes 
when  he  one  day 
privately  blamed 
Gawain  for  having 
involved  him  in  the 
war,  and  asked  how  it 
could  be  terminated. 


Gawain  promised  to 
consider  the  matter 
and  then  answer  the 
King's  question. 


Gawain  ordered  a 
squire  of  his  to  go  to 
Lancelot  and  say: 
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fait  li  ualles  tot  ce  ferai  iou  bien  se  dieu  plaist  que'  ie  en  la  terre  de  gannes 
puisse  uenir  sainz  &  hetiez  .  Mais  iou  mesmai  moult  que  iou  de  ceste  terre' 
[fol.  82,  col.  a]  ne  porai  issir  a  ma  volente  .  Car  ele  est  si  auironee  de  toutes 
pars  de  vos  anemis  que  iou  ni  sai  conseil  metre  .  II  couient  fait  ele  que  vos 
[en  soies  fors  &  que  vous]  facies  tant  de  hardement  por  moi  a  faire  cest  message  5 
ensi  comme  ie  vos  ai  deuise  .  Car  autrement  ne  seroie  ie  iamais  deliuree  de 
ces  traitors  [se  diex  ni  met  conseil  Et  li  ualles  dit  quil  en  fera  tot  son  pooir]  .' 

AL  soir  quant  il  fu  anuitie"  prist  li  valles  congie  a  la  roine  si  sen  vint  a  la 
porte  de  la  tor  et  fist  tant  quil  issi  hors  r  &  sen  ala  tresparmi  les  homes 
mordret  .  Si  li  auint  si  bien  quil  ne  fu[st]  arrestes  de  nule  part  .  Car  cascuns  10 
qui  Ie  veoit  =  quidoit  bien  quil  fust  des  lor*  .  Et  maintenant  quil  fu  dels 
eslongies  il  ala  en  la  vile  a  hostel  &  se  porcacha  tant  [Ie  soir]  quil  ot  .  j  .  boin 
roncin  &  fort  .  Si  aqueilli  [au  matin]  esralment  son  chemin  ?  &  erra  tant  quil 
vint  a  la  mer  si  passa  outre  .  Et  lors  quil  fu  passes  [il]  oi  noueles  que  li  rois 
nestoit  pas  mort  ains  auoit  assiegie  la  cyte  de  gannes  .  Si  fu  moult  lies  de  ceste  15 
nouele^  .  Mais  atant  laisse  ore  [B174]  li  contes  a  parler  del  message  .  Si 
retorne  a  parler  del  roi  artu  .»  [M207a  .  aio9c] 

ORe  dist  li  contes  que  quant  li  rois  artus  ot  sis  deuant  la  cyte  de  gannes 
entor  .  ij  .  mois  si  vit  bien  que  el  siege  nauroit  il  ia  honor  .  Car 
merueilleusement  bien  se  desfendoient '°  [col.  b]  cil  de  dedens  [si  que  20 
cil  de  hors  i  perdoient  Ie  tot]  .  Vn  "  ior  dist  li  rois  a  monseignor 
Gauuain  priueiement  .  [Gauuain]  vos  maues  tel  chose  fait  emprendre"  ou 
vous  naurois  ia  honor  .  Cest  de  la  guerre  que  nos  auons  commenchie  encontre 
Ie  parente  Ie  roi  ban  .  Car  il  sont  si  preudome  as  armes  quen  tot  Ie  monde  nen 
a  autretels  '^  .  Ore  esgardons  que  nos  i  porons  faire  .  Iou  vous  di  bien  que  nos  25 
i  porons  plus  [tost]  perdre  que  gaaignier  y  a  ce  quil  sont  en  lor  terre  &  entre 
lor  amis  si  ont  auoec  els  cheualiers  a  grant  plente  .  Et  sacies  vraiement  biaus 
nies  fait  li  rois  que  sil  nous  haissent  autretant'-*  comme  nos  faisons  els  nos  [i]  eus- 
siens  tot  perdu  piecha  a  ce  quil  sont  de  grant  pooir  &  '=  de  grant  force  .  Ore 
esgardons  '*  que  nos  ferons  de  ceste  chose  .  Sire  fait  messires  Gauuain  iou  men  30 
conseillerai  a  moi  meisme  r  [r  352  c]   &  vos  en  saurai  respondre  anuit  ou 
demain  . 

CElui "'  soir  fu  messires  Gauuain  plus  pensis  quil  ne  soloit  Et  quant  il  ot  tant 
pense  comme  lui  plot  r  si  apela  .  j  .  sien  vallet  &  li  dist  .  va  tent 
[M207b]  laiens  en  la  cyte  de  gannes  &  di  a  lancelot  sil  a  tant  de  hardement  en  35 


I  MS.  and  A:  ^^Mais  que  iou  eu  la  terre  de  gannes  puisse 

uenir";  C  and  M;  as  amended  above. 
'  M:"tour";  A  and  C:  as  above. 

3  M:  "&  kil  mouera  Ie  matin  au  point  dou  iour.*' 

4  R:  *'anuitez  se  desguisa  li  uadletz  qui  mut  estoit  sages  & 

quointes  &  prent  cunge  a  sa  dame  &  sen  issi  par  une  caue 
que  il  i  auoit  qui  aloit  desls]uz  terre  &  passa  tut  quointe- 
ment  parmi  la  gent  .  .  ." 

5  MS.:  "veiot."  *  MS.:  "lors." 

7  M:  "molt  grant  aleure  &  erra  tant  par  ses  iornees  kil  uint 

a  la  mer  si  loua  vne  nef  maintenant  &  passa  outre  .  car 
molt  ot  bon  uent  &  souef." 

8  M:  "Si  cheuaucha  cele  part." 


9  Min.  No.  59:  "Ensi  que  li  rois  artus  rechoit  les  gages  de 

lancelot  et  de  gaulu]ain  par  devant  les  barons." 
'o  C:  "toz  iors";  M:  "&  tot  adies"  [^  sans  cesse,  toujours]; 

A  and  R:  no  equivalent, 
"  MS.:  ".  i  ." 
'2  A,  M:  "dent  nos  naIu]rons  ia  honour  ";  C:  "ou  nos  naurons 

ia  henneur." 
'3  MS.:  "autant";  A:  "autant  debons";  C:  "autretant  ";  M: 

"autreteus";  R:  "eusecle." 
'4  C:  "autant";  M:  "aus[s]i  morteument." 
^5  M :  "  &  en  mi  lor  pais  " ;  C :  as  above. 
>6  C:  "esgardez";  M:  "gardez." 
'7  C:  "Cele  nuit";  M:  as  above. 
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soi  quil '  ost  desdire  que  il  nochist  mes  freres  en  traison  .  le  sui  prest  del  "Cawam  is  ready  to 
prouer  le  encontre  son  cors  que  il  desloialment  &  en  traison  les  ochist  .  Et  sil  v!nqS  him  Arms 
me  puet  conquerre  en  champ  de  eel  apel  que  iou  li  fais  ^  mes  oncles  sen  rira  s^aii  make  peace 

'  ,  I'lii-  -r  T  1  without  condition;  if 

arriere  a  tot  son  host  el  roialme  de  logres  ne  lamais  [c  i75bj  ne  demandera  riens  he  defeats  you,  Lionel 

,        ,  ,1  .  .  T^  .  ,  .  and  Bohort  shall 

s  a  eels  de  gannes  de  chose  qui  ^  entre  nos  ait  este  .  Et  se  lou  le  puis  conquerre  recognise  Artus's 
en  champ  3  iou  ne  demanderai  plus  .  Ains  remandra  atant  [la  guerre]  se  11  *""'^*'°'3'" 
doi  frere  voelent  tenir  lor  terre  del  roi  artu  .  Et  se  il  ne  le  voelent  faire  y  nos 
ne  [b  1 75]  nous  partirons  iamais  de  ci  bien  le  sa[col.  f]cent''  deuant  que  s  cil  qui  a 
els  se  tienent  seront  mort  &  houni  . 
10  /'^vant  li  valles  entent  ceste  parole  si  commence  moult  durement  a  plorer  .  weeping,  the  squire 
\^/   Et  dist  a  monseignor  Gauuain  .  Sire  que  est  ce  que  vos  voles  faire  .  cTwains'bidding, for 
aues  vos  si  grant  talent  de  vous  hounir  &  de  [vousl  mener  a  mort  .  Car  trop  est  ^^  ^'''  '"'■''  '''u'  '^^ 

o  ^  I-  J  r  proposed  combat  must 

messires  lancelot  [bons  cheualiers]  &  adures*  .  Et  se  vos  lauies  ochis  en  tel  end  disastrously  in 
maniere  vous '  en  series  hounis  &  abaissies  a  che  que  vos  estes  li  mieudres 

15  cheualiers  de  cest  host  &  [m  207  c]  li  plus  haus  hons*  .  Icestui  message  ne  ferai 
iou  ia  se  dieu  plaist  .  Car  iou  i  voi  trop  apertement  vostre  mort  .  si  seroie 
[trop]  maluais  &  desloiaus  se  par  monporchaz'  &  par  ma  parole  fust  si  preu- 
dons  comma  vos  estes  menes  a  mort  .  Tout  ce  que  tu  me  dis  fait  messires  "You  must  take  my 
Gauuain  ne  te  vaut  rien  .  II  couient  que  tu  faces  cest  message  outreement  .  cawain",' "whether  you 

20  Ou  autrement  ne  sera  [iamais]  ceste  guerre  finee  .  Et  il  estmiex'°  drois  quele  '''^«"°fD°«  ' 
soit  afinee  par  moi  &"  lui  que  par  autres  car  il  ses  cors  [fu  premiers  qui]  la  -it  is  fair  and  right 
commencha  [  &  ie  apres]  .  Et  puis  quele  fu  del  tout  laissie  la  fis  iou  recom-  shouidXddl  this 
menchier  a  mon  oncle  le  roi  artu  .  Si  est  bien  drois  que  iou  [en]  aie  le  premiere  ''"■ 
ioieoule  premier  duel  .  si  tedi  bien  que  se  iou  niveisse  mon  droit  apertement  iou  "i  should  not  dream 

2s  ne  assamblasse  mie  [oan]  a  lui  por  "  la  millor  cyte  del  monde  .  Car  iou  aparchoif  for"my"con'fidence  in' 
bien  &  connois  quil  est  par  son  cors  li  mieudres  cheualiers  que  iou  onques  *^ j^"','""' °f  "y 
acointasse  .  Mais  cest  voirs  et  bien  le  seiuent  tuit  que  tort  &  desloialte  feroit 
del  millor  cheualier  del  monde '^  maluais  [aubesoing]  .    &'■»  drois  &  loialte  feroit  "a  wrong  cause  often 
del  plus  maluais  del  monde  preu  &  [a  1 1 0  a]  seur  .  Et  cest  la  chose  par  quoi  wunde',  Iwie  a°rigtt 

30  iou  douteroie  mains  lancelot  [quant  nous  serons  assemblez '5]  .  Car  iou  sai  bien  °ndifferem°kS' ht"into 
queli  tors  enestsiens  [&  li  droiz  nostres"']  .  par  quoi  [ne]  tu  ne  autres  ne  deues  a  hero." 
auoir  [col. /|  paor  de  moi  .  [b  176]  Caren  tous  Hex  aide  nostre  sires  a  celui  qui  a  "God  win  be  on  my 
droi[t]  &  ce  est  ma  fiance  &  ma  creance  [  &  '?  ce  me  uaudra  moult]  . 

^  C:  "que  il  sost  desfendre  enuers  moi  que  il  noceist"j  M:  fait  darmes  .  si  nestes  pas  iones  .  &  se  vos  esties  ocis  en 

"kil  encontre  moi  se  desfende  ki!  .  .  ."  tel  maniere  .  nos  en  seriens  abaissiet  trop  durement  a 

2  MS.:  "que/*  cou  que  uos  estes  tenus  au   millor  cheualier  de   toute 

3  R:  "champ  mun  oncle  sen  reirra  od  tute  se  ost  eu  roiaume  ceste  ost  .  .  ." 

de  logres  ne  iames  pur  ceste  acheson  ceus  de  cest  pais  ne  7  C:  as  above;  M:  "nos  en  seriens.** 

greuera  .  &  si  io  lo  puis  occire  eu  champ  io  ne  demant  plus  ^  M  adds:  "&  U  plus  gentius.** 

&  remaingne  sis  lingnages  tut  en  pes  &  teingnent  quite  9  MS.:  "pechie";  C  and  M:  as  above. 

eur  terre  del  roi  Artur  que  ia  ni  perdrunt  uaillant  .  j  .  ^o  C  and  M:  "bien.**" 

dener  .  si  serroit  meuz  que  par  nus  dous  fust  finee  la  ^^  C:  as  above;  M:  "&  par  celui  ki  en  est  encoupes  .  car  il 

gerre  que  il  en  i  uenist  greigneur  doleur  car  sache  il  ben  meesmes  ses  cors  en  fu  la  premiere  ocoisons  &  li  premiers 

que  iames  de  ceste  tere  ne  partirums   t   deuant  que  il  &  commencemens  &  ie  apres  .  .  ." 

~"  "       par  tote  la  terre  de  gaulle.*' 


side.' 


tut  sis  lingnages  soit  mort  &  destrut.**  ^^  R 

4  "cent"   omitted    in   MS.;    C:  "bien   le  sachent";  M:  no      ^3  M 
equivalent.  '4  M 


"le  piour*';  C:  as  above. 
Et  loiautes  feroit  [B:  "faroit**]  dun  maluais  cheualier 


5  C:"deuant  queilsoient  honni&mors**;  M  as  C  andinaddi-  [the  editor  of  B  adds:  "  [bon]*^]  quant  U  besoins  seroit 

tion:  "&  tot  cil  de  lor  compaignie.**  bon  &  seur.** 

6  M:  "adures  &  deione  eage  [B:  "ae"]  en  son  meillor  point  .  '5  M:  "ensamble."  '6  M:  "mieus";  C:  as  above. 

&  vos  aues  molt  souent  [M:  "tos  tors*']  &  grant  tans  a  '7  M:  no  equivalent. 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


At  last  the  squire 
yielded  and  promised 
to  go  to  Lancelot. 

Three  days  later  a 
week's  truce  ended. 


The  day  after  Gawain 
spoke  to  him,  the  squire 
went  to  Cannes  and 
said  to  Lancelot: 

"Gawain  asks  you 
through  me  to  meet 
him  in  single  combat 
to  end  this  war." 


''Should  he  be  the 
victor  you  must  die, 
and  not  for  the  world 
would  he  give  up  your 
head." 


''Should  you  defeat 

him  the  war  will  be 

ended." 

"To  refuse  to  accept 

this  challenge  would 

mean  to  acknowledge 

your  guilt." 


Greatly  pained  and 
distressed  Lancelot 
replied:  "I  have  never 
desired  to  fight  Gawain, 
whom  I  love  dearly, 
but  I  am  bound  to 
defend  my  honour." 


"Tell  him  that  I  am 

ready,  if  he  will  find 
sureties  to  keep  his 
covenant." 


TAnt  dist  messires  Gauuain  al  vallet  que  il  li  creanta '  [M207d]  daler  a  la 
Cyte  de  gannes  .  Et  dira  a  lancelot  tot  ce  quil  li  a  enchargie  .  Ore  te 
garde  fait  mesires  Gauuain  que  tu  i  ailles  ains  demain  prime  .  &  cil  dist  que 
si  fera  il  vraiement  .  Cele  nuit  sen  souffrirent  atant  que  plus  nen  parlerent  . 
II  auoient  prins  trieues  [entreus]  des=  .  viij  ,  iors  deuant  si  queles  deuoient  s 
falir  3  .  iij  .  Iors  apres  .  Lendemain^  au  matin  sen  ala  li  valles  en  la  cyte  de 
gannes  &  atendi  tant  que  lancelot  fu  leues  [&  que  il  ot  oi  messe  .  &  li  doi  roi 
aus[s]i]  .  Et  quant  il  fu[rent]  venus  el  palais  &  il  se  fu[rent]  assis  es^  maistre 
sieges  de  laiens  .  Si  vint  li  valles  a  lancelot  ^  &  li  dist  .  Sire  a  vos  menuoie 
messires  Gauuain  li  nies  le  roi  artu  a  qui  iou  sui  .  Si  vous  mande  par  moi  que  ?  lo 
se  entre  vos  &  les  nos  assamblent  auques  ensamble  si  comme  il  ont  encom- 
menchie  r  II  ne  puet  estre  quil  ni  aura  trop  dolereus  damage  [&]  dune  part 
&  dautre  .  Mais  faites  [le]  bien  ce  vos  mande  mesire  Gauuain  se  vos  vous  en 
OSes  entremetre  .  II  est  prest  de  prouer  deuant  tos  eels  de  cest  pais^  que  vos 
desloialment  oceistes  ses  freres  .  Et  se  il  de  cest  apel  vos  puet  faire  recreant  is 
vous  nen  poes  escaper  sans  mort^  [quar  sanz  faille  i!  ne  prendroit  mie  de 
uostre  chief  tot  le  monde  en  raenchon  ce  uous  acreant]  .  Et  se  vos  vous  en 
poes  desfendre  &  lui  faire  recreant  li  rois  ses  oncles  sen  ira  arriere  a  tot  son 
host  el  roialme  de  logres  &  aurois  pais  a  lui  tous  les  iors  de  sa  vie  neiamais  de '° 
ceste  chose  ne  parlera  .  Et  se  [vous]  ce  refuses  &  que  vous  encontre  lui  noses  20 
aler  [ne  ceste  chose  enprendre]  .  tous  li  siecles  vos  en  deuroit  honnir"  .  Car 
dont  poroit  on  veoir  &  connoistre  [m  208  a]  apertement  que  vous  de  ceste  chose 
[c  1 75  c]  estes  coupables  ,'*  Or  esgardes  que  vous  en  ferois  Car  ensi  le  vous 
mande  mesire  '^  Gauuain  par  moi  .  [col.  e] 

Ovant  lancelot  entent  ce  que  messires  Gauuain  li  mande  t  si  respont  25 
moult  dolans  &  corecies  de  ceste  nouele  .  Car  certes  il  ne  [b  177]  quesist 
iamais  combatre  a  monseignor  Gauuain  .  Certes  [biax  amis]  fait  lancelot 
moult  mest  cis  messages  fors  &  aniens  .  Car  ie  sui  cil  qui  '^  a  ior  de  ma  vie  nen 
quesisse  combatre  '^  por  chose  nule  encontre  monseignor  Gauuain  por  ce  que  ie 
le  tieng  a  si  preudome  &  por  la  boine  compaignie  quil  ma  faite  puis  que  ie  fui  30 
primes  cheualier  .  Mais  li  apiaus  qui  est  si  grans  comme  de  traison  me  seroit 
si  honteus  se  iou  ne  men  desfendoie  r  que  iamais  nauroie  honor  .  Car  chil 
est  plus  vils  &  plus  hounis  qui  ne  se  desfent  quant  on  lapele  de  traison  que 
dune  autre  cose  .  Por  ce  li  dites  de  par  moi  que  sil  velt  doune[r]  pleges'^  de 
ceste  couenence  tenir  r  II  me  trouera  tot  arme  el  champ  de  quel  cure  quil  35 


^  M:  "a  quel  ke  paine  kil  fera  cest  message  &  kil  ira  en  la  cite 

de  gaunes  &  dira  outrement  a  lanselot  .  .  ." 
*  C:  "de  les";  M:  no  equivalent;  A;  as  above. 

3  C:  "le  tierz  ior  apres";  M:  "au  tierc  iour  apres." 

4  M:  "si  tost  com  il  fu  aiorne";  C:  "a  prime." 

5  MS.:  "el  maistre  siege";  M:  "as  fenestres  de  laiens";C: 

"es  mestres  sieges  de  leenz." 

6MS.:"U." 

7  M:  "ke  se  nos  gens  &  les  uoes  assemblent  gaires  souent  si 
com  .  .  .";  C:  "  que  se  uoz  genz  assemblent  auques  en- 
semble si  comme  .  .  .*' 

^  M:  "voiant  tos  ciaus  de  cest  pais  &  uoiant  cex  de  sa  con- 
tree  ";  C :  as  above. 


0  R:  "mort  Mes  uostre  lingnage  remaingne  en  pes  se  il  uolent 
&  teingnent  lor  terre  deu  roi  Artur  &  se  uus  Ie  poez  cun- 
querre  il  resoit  mort  si  sen  reirra  U  rois  sun  oncle  en  la 
terlrje  de  logres  que  iames  a  uus  ne  a  uostre  Ungnage  ne 
greuera   .  .   .*' 

^o  M:  "de  cose  ki  auenue  soit  ne  parlera." 

"  MS.:  "hair." 

'2  M;  "dont  il  uos  apiele.'* 

i3MS.:"il." 

^4  C:  "qui  ior";  M:  "  qui  ia  ior." 

15  M:  "en  camp  male." 

16  M:  "seurtance";  A;  "plesge3";C:  as  above;  R:  "trouer 

seurte." 
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voldra  .  Orevosen  poes  raler  si  lidites 'ensicommeievousaidit  .  Malsmiex  -i  should  rather  fight 
amaisse  le  laissier  .  [Et  sachiez  que  il  ni  a  .  ij  .  cheualiers  si  preuz  en  la  table  of'thrRouT/xabie' 
roonde  a  queus  ie  ne  me  combatisse  plus  uolentiers  que  a  monseignor  Gauuain]  thaaGawain." 
Ne  mie  por  paor  de  lui  .  Mais  por  ce  que  ie  lamoie  tant  que  ie  ne  quesisse  ia 
s  combatre  a  lui  cors  a  cors  en  bataille  .  [Rsssa]  Et  cil  dist  que  eel  message  -what does oawain 
fera  il  bien  si  sen  part  atant  de  laiens  .  Et  liroisbohort  distalancelot  .  Certes  °^^°-"»skedBohort; 

r  he  must  know  as  well 

de  si  fol  message  enuoier  ne  sentremist  onques  nus  si  sages  hons  comme  mes-  as  any  one  else  that 

^^  .  T-  •  -1  1   •  •  •  1         •  you  did  not  kill  his 

Sires  (jauuam  est  .  Et  ce  seiuent  il  bien  tuit  que "  en  traison  ne  ^  ochesistes  pas  brothers  in  treason." 

[ses  freres]  .  Mais  en  [apert  &  en]  tel  lieu  ou  il  auoit  plus  "  de  .  C  .  cheua-  "i  believe,"  said 

10  Hers  .  Ie  vous  dirai  fait  li  rois  lyonel'  porcoi  il  le  fait  en  tel  maniere  .  II  a  si  gn^ns'so'great  t^aT' 

grant  duel  de  ses*  freres  qui  sont  ochis  [M208b]  quil  ^  voldroit  miex  morir  que  jj|^'?,°f  Q" ^^'"=  "> 
viure  .  Si  sen  vengeroit  plus  tost  a  monseigneur  lancelot  que  a  nul  autre  [se  il 

pooit  [a  II 0  c]  Et]  por  ce  la  il  si  felenessement  ^  apele  .  Car  autant  len  est  il  sil  "The  battle  is  inevit- 

't    r       -I       '  T  *r*i  1  able,"  said  Lancelot, 

en  muert  comme  sil  [enj  vit  .  lou  quit  lait  lancelot  que  nos '  venrons  pro-  -butishaiinotkiii 

IS  chainement  a  la  bataille  .  [Si  ne  sai  comment  il  en  auendra  .  Mes  tant  sai  iou  >"" 'f  i ''^f"' '"'«•" 
bien]  que '°  se  iou  ve[col.  /]nisse  al  desus  &  iou  li  deusse  le  chief  colper  "  que  iou 

ne  lochiroie  por  tot  le  monde  .  Car  trop  me  samble  preudons  .    &  si  est  il  li  "  it  is  strange," 

,,...  .|...  f.  ,         remarked  6ohort,**that 

hons  el  monde  qui  riens  ne  mest  que  iou  plus  ai  ame  &  aim  encore  tors  seule-  you  love  bim  who 
ment  le  cors  le  roi  .  Par  foi  fait  li  rois  bohort  moult  estes  ore  merueilleus  qui  "°«»"y ''a'" y°"" 
20  si  lames  de  grant  cuer"  Fb  178]  &  il  vous  heit  mortelment  .  Par  foi  fait  lancelot  "i  only  mentioned  the 

*^  ,  ,  ,       ,  .  ,  matter  because  my 

ceste  merueille  poes  veoir  1  II  ne  me  pora  [la]  tant  hair  que  le  ne  laim[asse]  ufe  is  in  the  balance," 
Si  nel  [vos]  deisse  mie  si  apertement  encore  Mais  iou  sui  el  point  de  morir  ou  "'    ^""^ ' 
de  viure  puis  que  iou  a  la  bataille  en  sui  venus 

T'  ■„•       r       ,,;.,  •  ,  n  ,  — 

25     A.     sen  esmerueilloient  [moult]  &  le  proisierent  asses  plus  que  [il  ne  suelent   .  oawain  and  given  him 

ne  que  il  ne  fesoient]  deuant  .  Et  [quant]  li  valles  qui  de  monseignor  Gau-  1-^°"'°''^  ■""^^g'=- 
uain  estoit  venus  ot  "*  oi  le  response  de  lancelot  [si]  sen  parti  de  laiens  &  erra 
tant  quil  vint  a  monseignor  Gauuain  si  li  conta  esralment  ce  quil  auoit  troue 
laiens  .  Et  li  dist  .  sire  sacies  qua  la  bataille  ne  poes  vos  faillir  se  vous  troues  '' 
30  pleges  [a  bohort]  que  messires  li  rois  artus  sen  rira  arriere  en  son  pais  se  lance-  "i  shaii  induce  the 

_  t  n         r    *    r    •  •/^••r*  King  to  be  my  surety," 

lot  vous  puet  outrer  en  champ  .  Par  101  lait  messires  Gauuain  iou  lerai  tant  said  cawain; -keep  the 
que  messires  li  rois  le  creantera  ou'*  ie  ne  [m  208  c]  quier  iamais  porter  armes  .  °>^""  i"'^'' 
Or  vos  taisies  &  ne  paries  ia  de  ceste  chose  car  ien  quit  bien  venir  a  chief  . 
Lors  vint  messires  Gauuain  [au  roi  &  sagenoille]  deuant  lui '?  &  li  prie  .  Sire'*  Thus  saying, cawain 

,.  ,  ,  .  t  0,....  .  ,  ,.  .,    went  to  Artus  and 

3S  por  dieu  dounes  moi  .  j  .  don  &  li  rois  Ii  otrie  moult  volentiers  comme  cil  asked  him  for  a  favour. 

1  M:  "Si  dites  ke  ie  U  mane  ensi  .  non  mie  porce  que  ie  ne     ^°  MS.:  "Car";   M:  "ke  se  ie  estoie  ia  si  au  desus  que  ie  H 

lamaisse  tant  que  ie  ne  quesisse  ia  a  lui  assambler  a  ba-  eusse  le  cief  desarme  &  li  peusse  la  teste  coper  ie  ne  loci- 

taille  campel  .  &  cil  dist  que  cest  message  fera  il  bien  .  roie  ki  me  deuroit  doner  le  moitie  del  siecle  entre  mes 

si  se  part  atant  de  lanselot  .  Et  li  rois  bo[h]or3  .  .  ."  mains." 

2  B:  "que  onquest."  "  MS.:  "colper  que  vous  le  peusls]ies  desfendre  que." 

3  MS.:  "ne  les."  '^  ^*  "amour";  C:  "bon  cuer." 

4  M:  "plus  des  lor  ke  des  nostres  &  en  droite  bataille."  '3  M:  "Si  ne  sai  mie  lequel." 

5  A,  C,  M,  R:  "Uons."  "^  MS.:  "&  ot." 

6  B:  "son  frere  ki  sont."  '5  M:  "respondeour  a  monsignor  lanselot ";  C:  as  above. 

7  M:  "kil  ne  puet  uengier  a  sa  uolente  kil  uolroit  mieus  .  .  ."  '*  MS.:  "que." 

8  M:  "folemcnt";  C:  as  above.  "7  MS.:  "le  roi." 

9  MS.:  "vos  venrois  porchainement  ";  C:  "que  nos  serons  '^  R:  "io  uus  pri  &  requier  queuus  me  doingnoiz  undon  .  .  .** 

par  tens  a  la  bataille";  M:  as  amended  above. 


^Els  paroles  dist  lancelot  de  monseignor  Gauuain  dont  tot  cil  qui  loirent  Meanwhile  the  squire 

had  returned  to 


332 


LA  MORT  LE   ROI  ARTUS 


When  Artus  had 
granted  it,  Gawain 
said:  "You  have 
agreed  to  be  my  surety 
with  Bohort,  that  you 
will  end  the  war  if 
Lancelot  can  conquer 
me  in  single  combat.*" 


"Whatever  induced 
you  to  undertake  this 
battle? "  asked  Artus. 


"There  is  no  other  way 
to  end  the  war;  one  of 
us  must  die,"  replied 
Gawain. 


**As  the  matter  has 
gone  so  far,  I  am  ready 
to  do  what  you  wish/' 
said  Artus,  "but  I 
would  gladly  give  my 
best  city  if  I  could 
prevent  this  battle." 


"I  mortally  hateLance- 
lot,"  said  Gawain;  "I  am 
determined  to  avenge 
my  brother^s  death." 


**If  he  kills  me,  then 
the  grief  which 
consumes  me  day  and 
night  will  cease." 

"May  God  help  you," 
said  Artus;  "I  have 
never  trembled  for  you 
as  I  do  now." 


qui '  [c  i75d]  ne  sauoit  quel  chose  il  voloit  requerre  [Si  le  prent  par  la  main  &  len 
lieue]  .  Et  quant  messires  Gauuain  entent  le  roi  quil  li  a  otroiet  si  len  merchie 
moult  .  puis  li  dist  .  Sire  saues  vous  quel  don  vous  ^  maues  doune  .  vos 
maues  otroiet  ^  que  vous  me  plegeres^  vers  le  roi  bohort  que  se  lancelot  me  puet 
oltrer  en  champ  .  vos  en  lairois  [fol.  83,  col.  a]  le  siege  &  [vous  vous]  en  rirois  5 
el  roialme  de  logres  en  tel  maniere  que  iamais  tant  comme  vous  uiurois  ne 
commencherois  mais  guerre  encontre  els  [por  ceste  chose  &]  por  cest[e]  ocoison  . 
[  &  se  ie  le  uainc  li  doi  roi  deuenront  vostre  home  &  tenront  lor  terres  de  uos  & 
atant  auront  pais  a  tos  iors  mais]  . 

Ovant  li  rois  artus  entent  ceste  parole  si  en  est  tos  esbahis  .  si  dist  a  mon-  10 
seignor  Gauuain  Aues  vous  dont  empris  bataille  a  ^  lancelot  .  par  qui 
conseil  fesistes  vos  ceste  chose  .  Sire  fait  messires  Gauuain  il  est  ensi  que  la 
chose  ne  puet  remanoir  iusque[s  atant  que]  li  vns  de  nos  .  ij  .  en  gise  mors 
ou  recreans  .  Car  la  chose  est^  a  che  venue  dune  part  &dautre  .  Si  couient 
que  [en]  vostre  persone  mesmes  creantes  a  eels  de  laiens  que  [b  179]  se  iou  sui  15 
mors  ou  vencus  en  ceste  bataille  7  r  quil  a[u]ront  boine  pais  a  vous  &  vos  a 
els  [toz  les  iors  de  uostre  uie  que  iamais  ne  lor  mesferoiz]  sil  ne  uous  mesfont  ^ 
auant  .  Certes  biaus  nies  fait  li  rois  puis  quil  est  ensi  ien  sui  si  dolans  que 
onques  ne  fui  tant  corecies  de  chose  comme  ie  sui  de  ceste  [m  208d]  emprise  que 
vos  aues  faite  .  Car  iou  ne  sai  cheualier  el  monde  vers  qui  iou  namaisse  miex  20 
que  vous  eus[s]ies  bataille  emprise  que  vers  lui  .  Car  ^  nos  le  connissons  al 
plus  preudome  del  monde  &  al  plus  esleu'°  [cheualier]  que"  len  [a  1 1 1  a]  i  sace 
trouer  .  par  quoi  iou  me  criem  tant  de  vos  comme  nus  plus  [&  sachiez  que  ie 
uoudroie  mieuz  auoir  perdu  la  meilleur  cite  que  iaie  que  uos  onques  en  eussiez 
parle  .  Et  por  dieu  se  il  puet  remanoir  lessies  [le]  atant]  .  Sire  fait  messires  25 
Gauuain  la  chose  est  a  ce  alee  quil  ne  puet  iamais  remanoir  .    &  sele  pooit 
bien  remanoir  si  ne  la  lairoie  iou  en  nule  maniere  .  Car  iou  le  hai  si  mortel- 
ment  que  iou  voldroie  miex  morir  que  iou  ne  me  meisse  en  auenture  de  lui 
ochire  .  Car  se  diex  mestoit  [si]  deboinaires  que  iou  le  peusse  mener  a  mort  et 
vengier  mes  freres  .  iamais  nauroie  dolor  de  chose  qui   mauenist  .  Et  sil  30 
auient  quil  mochie  toutes  uoi[e]s  sera  li  dels  fines  que  ie  maine  nuit  &  ior  .  & 
sacies  que  por  estre  a  "  aise  ou  mors  [ou  uis  ou  en  aucune  maniere]  ai  iou 
emprinse  ceste  bataille  .  Beaus  [col.  b]  nies  fait  li  rois  ore  en  soit  diex  en  vostre 
aide  .  [quar  certes  uous  ne  feistes  onques  chose  ne  nenpristes  .  dont  ie'^ 
fusse  autant  esmaiez  comme  ie  sui  de  ceste  .  &  a  droit  .  quar  trop  est  lancelot  ^5 
bons  cheualiers  &  adurez  .   &  uous  lauez  esproue  en  aucune  maniere  .  si 


I  M:  "ki  plus  lamoit  ke  home  uiuant  ne  ne  sauoit  kil  uoloit 

requerre  &  le  prent  par  la  [for"le"]main  &  .  .  ." 
*  MS.  repeats  "vous." 

3  MS.:  "oltroiet." 

4  M:  "pleuires  moi  enuersmonsignorlanselot  kesil  .  .  .";  C: 

"pleuissiez  enuers  le  roi  bo[h]ort." 

5  C:  "enuers";  M:  "encontre."         ^  C  and  M:  "acreante." 
7  M:  "vos  aures  bonne  pais  a  aus  tos  les  iors  .  .  .** 

^  MS.:  "ne  la  commenchent  auant." 

9  M  has  here:  "car  cestui  conissons  nos  al  plus  esproue  cheua- 
lier &  au  millor  ke  on  sace  orendroit  en  tot  le  monde  .  & 
si  est  en  son  millor  point  £t  uos  aues  grant  piece  de 


uostre  tans  use  .  Porcoi  ie  volroie  auoir  mis  leplus  grant 
partie  de  mon  tenement  si  [vous]  neussies  pas  ceste  enprise 
faite  .  car  ie  mesmai  tant  de  uos  ke  ie  ne  sat  ke  ie  puisse 
faire  ne  dire  .  Et  .  .  .";  A,  C,  R:  as  above. 

10  M:  "esproue";  C:  "renomme." 

'^  R:  "cui  nous  onques  ueissens  .  si  uus  preeroie  se  il  poist  en 
nule  maniere  del  secle  auenir  que  uus  lessissoiz  atant  .  & 
io  mettrai  si  bele  pes  entre  uus  &  li  que  uus  i  auroiz  honeur 
de  une  part  et  de  autre." 

12  M:  "a  aise  de  cuer";  C:  as  above. 

^3  M:  "vos  fussies  autant  courouchies  comme  ie  sui  de  ceste 
&  .  .  ." 


THE  MEETING  OUTSIDE  CANNES 
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comme  ie  lai  oi  dire  a  uous  meismes]  .  Lors  dist  messires  Gauuain  al  vallet  qui  cawmn  sent  the  squire 
le  message  ot  aporte  .  va  dire  a  lancelot  quil  viegne-  parler  al  roi  mon  oncle  toteM  him^nd^Artus 
&  fal  moi  si  latenderons  entre  lost  &  la  cyte  .  si  i  viegne  tous  desarmes  entre  ""''  ^°^°^^  ^""^ 

.  ,^  .  .  .  .  Hector. 

lui  ^  &  bohort  &  hestor  son  frere  .  Car  autresi  i  ira  messires  sans  armes  &  tot 
cil  qui  od  lui  seront  .  [b  iso] 

LI  valles  [m  209  a]  sen  part  de  son  seignor  &  sen  vient  en  la  cyte  .  Et  troeue 
lancelot  &  bohort  &  lyonel  qui  estoient  a  priue  conseil  a  vne  fenestre  .  The  sqmre  found 

rt  !•  1  •  /-^  •!•  •  JT^^I  11-         Lancelot  still  discussing 

&  parloient  encore  de  ce  que  messires  (jauuain  li  auoit  mande  bt  lancelot  dist  cawains chaUenge 

toutes  voi[e]s  que  de  la  bataille  li  poise  trop  .  Car  il  ni  auoit  .  ij  .  cheualiers  ^^i^;^! ''""'" "'"' 

si  preus  en  tot  lost  encontre  qui  il  ne  se  combatist  plus  volentiers  que  encontre 

monseignor  Gauuain  por  lamor  quil  auoit  en  ^  lui  .  [Et  li  uallez  qui  portoit  le 

message  de  par  monseignor  Gauuain  uait  la  ou  il  uoit  lancelot  .  si  sagenoille 

&  li  dist]  .  Sire  fait  li  valles  a  vous  menuoie  li  rois  artus  &  messires  Gauuain 

&  vos  mandent  que  vous  vengies  parler  a  els  la  hors  en[c  i76a]tre  vos*  .  iij  . 

tous  desarmes  .  Car  il  i  venront  tot  en  tel  maniere   &  illuec  sera  la  chose  Lancelot  declared  his 

do        1         ,  ^    1  •  •  .        •  readiness  to  meet 

une  part  &  dautre  en  tel  maniere  que  nus  ne  se  puisse  retraire  cawain  as  proposed. 

des  couenences  .  Et  lancelot  dist  quil  ira  volentiers    [&  menra   auec  lui 

bohort  &  hector  son  frere ']  .  Et  li  valles  sen  part  maintenant  &  vint  as 

loges  si  dist  au  roi  &  a  monseignor  Gauuain  ce  quil  a  troue  . 

20  T    Ors  monte  li  rois  maintenant  &  semonst  [le  roi]  carados  *  daler  auoec  lui  &  Artus  asked  carados 
M  V  fu  messires  Gauuain  le  tiers  .  Si  monterentsor  lor  destriers  &  sen  alerent  Indctwain".'^ 
vers  la  porte  de  la  cyte  [toz  desarmez]  7  .  [r  353  c]  Et  quant  il  estoient  .  j  .  poi 
eslongie  del  host  si  virent  hors  de  la  porte  issir  lancelot  &  bohort  ^  &  hestor  . 
Et  maintenant  quil  sentraprochierent  [tant]  quil  porent  parler  ensamble  .  Si  outside  Cannes  they 

25  dist  lancelot  [m  209  b]  a  bohort  9  [&  a  hestor]  r  descendons  encontre  [monseignor]  "nd  Hector!*'  °  °"' 
le  roi  artu  .  Car  il  est  li  plus  preudons  del  siecle  .  Et  il  dient  que  [col.  c] 
encontre  lor  anemi  mortel  ne  descendront  il  ia  se  dieu  plaist  .  Et  Lancelot'" 
respont  comment  quil  soit  ses  anemis"  il  descendra  por  lamor  de  lui"  .  [b  isi]  onArtus'sapproadi 

__,  ,.  n        •  •  r  IT*  !••       Lancelot  dismounted; 

Maintenant  met  le  pie  a  terre  &  si  compaignon  font  autretel  .  Et  quant  li  rois  his  companions  did 

artus  voit  ce  si  dist  a  ses  compaignons  .  Par  dieu  [seignors]  voirement  a  il  moult  '""^  '""^• 

en  ces  .  iij  .'^  homes  par  quoi''*  on  les  doit  amer  .  Car  il  i  a  cortoisie  &  bonte  Artus  spoke  admiringly 

^       .  T^iii'  •!•  ••!  1       of  their  courtesy  and 

plus  quen  nule  autre  gent  .  Et  de  cheualene  sont  il  si  garni  quil  na  en  tot  le  chivalry. 
monde  lor  parel  .  Et  pleust  [ore]  a  dieu  quil  eust  entre  nous 's  aus[s]i  grant  amor 

'  M:  "soi  quart."  7  M  adds  here:  "et  furent  tot  .  iiij  .  uestu  de  cendal  por  le 

'  C:  "lui  &  bo[h)orz";  MS.  and  A  add  "&  lynonel";  R:  no  caut  ki  molt  grans  estoit." 

names.  ®  Here  the  present  text  (but  not  R,A,and  C  )  adds  "&  lyonel"; 

3  C:  "en";  M:  "a."  M:  "&son  frere." 

4  M:  "uos  quart  de  compaignons  tos  desarmes  ";  A  and  C:  as  0  In  the  MS.,  M  and  C,  Lancelot  addresses  Bohort  only,  but 
above;  R:  "a  quel  compaignie  que  il  uus  plera."  he  is  answered  in  the  plural;  A:  as  amended  above. 

5  M:  "le  roi  bo[h]ort  &  le  roi  lyon  &  hestor  son  frere";  C:  'o  MS.:  "il."                                             "  M:  "morteus." 
as  above;  Aand  MS.:  no  names  given  here.  —  According  '^  M  has  hereafter"lui":"carceest  lihom  elmondeki  grignor 
to  the  MS.,  R,  A,  C,  Artus  with  Carados  and  Gawain  on  honor  li  a  faite  par  maintes  fois  .  Si  descendi  tot  erral- 
the  one  side  meet  Lancelot  with  Hector  and  Bohort  on  meat  .  Et  quant  H  autreleuirent  apie  .  Sidescendirent 
the  other;  in  M  Ywain  is  added  as  a  fourth  companion  por  honor  de  lui  .  &  li  rois  dist  .  .  ." 
on  Artus's,  Lionel  on  Lancelot's  side.    It  is  difficult  to  'J  MS.:  ".  ij  ."  ;  A  and  C:  ".  iij  ."  ;  M:  ".  iiij  .";  R:  "en 
decide!  whether  the  version  of  M  or  that  of  the  other  ses  cheualers." 
MSS.  is  the  correct  one.  '4  M:  "porcoi  li  siecles  les  doit  loer";  C:  "par  quoi  li  mondes 

6  M:  "charodo";  A,  C:  as  above;  M:  as  above  but  adding  les  deuoit  loer";  A:  as  above, 
"monsignor  yu[ulaia";  R:  "&  meine  ouekes  li  lo  roi  ka-  'S  C:  as  above;  M:  "nos  &  aus  aus[s]i  grant   amor  comme  ie 
rados  &  munseingneur  Gawain  sanz  plus."  uic  onques  grignor";  A:  "entre  nos  corrouz  &  i  eust   au- 

tresint  grant  amor  comme  il  i  eut  onques  plus." 


30 
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Artus  and  his 
companions  also 
dismounted. 


Not  to  displease 
Gawain,  Artus  did  not 
return  Lancelot's 
greeting. 

Gawaio  said  to  Lan- 
celot: 'The  King  has 
come  to  tell  you  that 
he  will  be  my  surety. 
I  charge  you  with 
having  treacherously 
killed  my  brother." 

"  If  you  defeat  me,  the 
King  will  return  home." 

*'If  I  vanquish  you, 
Lionel  and  Bohort  will 
become  Artus's 
vassals." 


"Gladly  should  I 
avoid  this  battle,"  said 
Lancelot,  "because  I 
owe  you  and  the  King 
so  much." 


"I  do  not  fear  you  nor 
do  I  speak  in  boast.  I 
desire  peace  and  am 
ready  to  do  anything 
that  is  honourable." 


"  Hector  and  I  are 
ready  to  become  the 
King's  liegemen,  but  I 
desire  my  cousins  to 
remain  free." 


comme  il  i  eut  onques  plus  grant  .  la  diex  ne  mait  se  iou  nen  seroie  plus  lies 
que '  sil  me  donnast  la  millor  cyte  del  monde  .  Lors  descent  de  son  cheual 
encontre  els  &  aus[s]i  [a  1 1 1  c]  font  si  compaignon  .  Et  lancelot  si  tost  comme  il 
fu  [uenus]  pres  de  lui  le  salue  moult  honteus  &  plains  de  vergoigne  .  Mais  li 
rois  ne  li  rent  mie  son  salu  por  ce '  quil  pensoit  que  messires  Gauuain  sen  s 
coreceroit  .  Et  lancelot  li  dist  maintenant  .  Sire  vos  maues  mande  que  iou 
venisse  parler  a  vos  &  iou  i  sui  venus  por  ce  que  ie  voeil  oir  que  vous  voldrois 
dire  .3  Et  messires  Gauuain  saut  auant  &  respont  por  le  roi  .  Lancelot  fait  il 
messires  li  rois  est  chi  venus  por  faire  •*  ce  que  vos  maues  requis  .  vos  saues  bien 
que  entre  moi  &  vous  auons  [en]prinse  vne  bataille '  si  grans  comme  de  traison  10 
mortel  por  *  la  mort  de  mes  freres  que  vous  ocheistes  en  traison  &  desloialment 
ce  sauons  nos  bien  tuit  .  si  en  sui  appelleres  &  vous  desfenderes  .  Mais  por 
ce  [m209c]  que  vous  ne  voldries  [mie]  quapres  ceste  bataille  ne?  fust  autre* 
commenchie  voles  vous  ce  me  samble  que  messires  li  rois  vous  creant  que  se 
vous  uenquies  ceste  bataille  &  vous  venes  al  desus  de  moi  t  que  il  ne  si  home  15 
ne  vos  nuiront'  iamais  tant  come  il  viue[nt]  r  ains  lairont  del  tot  [col.  d]  le 
siege '°  .  &  sen  riront  arriere  en  lor  pais  .  [  &  se  ie  uos  conquier  li  doi  roi  uostre 
cousin  tenront  lor  terres  de  monsignor  mon  oncle]  .  [b  182] 

MEsire  Gauuain  fait  lancelot  sil  vos  plaisoit  iou  lairoie  ceste  bataille  . 
Encore  soit  il  ensi  que  iou  ne  la  poroie  laissier  que  la  honte  ne  fust  moie  .  20 
&  que  len  nel  me  tornast  a  couardise  .  Mais  vos  aues  fait  tant  por  moi  & 
messires  li  rois  aus[s]i  [qui  ci  est]  qua  paines  me  pora  venir  volente  de"  com- 
batre  encontre  vous  [meesmement  en  bataille  mortel]  .  si  sacies  que  ie  nel  dis 
pas  par  coardise  ne  por  chou  que  "  ie  vous  dout  se  par  deboina[i]rete  non  .  Car 
des  que  ie  serai  armes  &  montes  sor  mon  destrier  .  asses  porrai  se  dieu  plest 
mon  cors  desfendre  encontre  vous  .  Si  nel  dis  iou  mie  por  vantise  '^  ne  por 
chou  [c  i76b]  que  vos  ne  soies  li  mieudres  cheualiers  del  monde  .  Mais  por  ce 
que  ■*  sil  vos  plaisoit  ie  voldroie  moult  quil  eust  entre  vos  &  moi  pais  .  [Et  por 
la  pes  porchacer]  si  ferai  iou  en's  lono[r]s  de  vos  quanque  vous  me  saurois 
demander  .  comme  de  deuenir  vos  '*  hons  enter  moi  &  hestor  mon  frere  .  & 
vousferons''hommage&'*  totmon  parenteforsseulement  li'9  .  ij  .  rois  freres 
por  pais  auoir  .  Car  ie  ne  voldroie  ^°  en  nule  maniere  que  cil  doi  se  mesissent  en 
autrui  seruage  .  Tout  ce  vos  ferai  ie  "  &  encore  plus  .  Car  iou  vo[u]s  iurerai 
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^  C:  "que  qui  men  .  .  .";  M:*^ke  ki  me  .  .  ." 

2  M:"ketrop  en  fust  mesire  gauuains  dolans";  C:  "quil 

uoit  bien  que  monseingnor  Gauuain  en  seroit  corrouciez.*' 

3  R:"Et  misire  Gawain  saut  auant  Screspunt  pur  lo  roi  .  lan- 

celot misires  est  uenuz  pur  asseurer  les  couenances  que 
il  i  a  [B;  "ila"]  entre  moi  &  uus  .  Ior[s]dit  tutes  les  coue- 
nances si  cum  il  les  li  auoit  mandees  .  &  lancelot  dit .  uulez 
uus  totes  voies  que  li  rois  garant  [R:  "graant"]  ceste 
chose  .  &  li  rois  lo  ueut  il  autresint  .  Cerles  fet  misire 
Gawein  oil  pur  autre  chose  ne  uenimes  nus  ore  ci." 

4  0  and  M:  "faire  uous." 

5  M:  "de  si  grant  cose  comme  de  .  .  .";  C:  *'si  est  si  grant 

comme  de." 
*  A,  C,  and  M:  "lamor." 
7  A,  C,  and  M:  "en  fust." 
S  M:  "guerre";  A  and  C:  as  above. 


9  B:  "nuiroit";  but  further  on:  "uiuent." 
^°  A,  C:  as  above;  M:  "guerre.** 
^'  C  and  M:  '* porter  armes.** 
'2  C:  as  above;  B:  *'ke  ie  ne  uos  douc.** 
^3  M  and  C:  "uantance**;  A:  *'uentence.** 
14  MS.:  "quil." 
'5  M:  *'en  liu  damende  quanke  vos  .  .  .";  A  and  C:  **en  leure 

dieu'*;  R:  "en  la  hoeure  de  deu." 
'6  MS.,  M,  and  C:  "uostre." 
'7  M:  as  amended  above;  MS.:  "ferai";  A  and  C;  "fera  hom- 

mage  toz  mez  parentes  fors  .  ,  ,'* 

18  MS.:  "de." 

19  MS.:  "des." 

^°  A,  C:  as  above;  M:  "souferroie." 

2'  M:  "por  lamor  de  vos  mesire  Gau[u]atn  &  .  .  ." 
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sor  sains  orendroit  [M209d]  se  vous  uoles  que  iou  men  irai  de  la  cite  de  gannes  -i  am  ready  to  go  for 

demain  ains  eure  de  prime  nus  pies  &  en  langes  tos  sels  sans  compaignie  [&  srouidi'd°e,°i7olgive 

serai]  en  essilg  en  tel  maniere  iusqua  '  .  x  .  ans  .    &  se  iou  mur  dedens  celui  Jhouid^i''return''rdesire 

terme  ie  vous  pardoi[nlg  ma  mort  &  vous  en  ferai  quiter  a  tot  mon  parente  .  to  have  your  company 

— ^  ,,,.«,  -o  -•  I-  o  ^s  formerly." 

s  Et '  se  IOU  al  chief  des  .  x  .  ans  reuieng  &  vous  uiuois  a  celui  tans  &  mes- 
sires  li  rois  qui  ci  est  .  Ie  voeil  auoir  la  compaignie  de  vos  .  ij  .  ensi  comma 
iou  loi  onques  encore  3  .  Et  encore  vous  ferai  iou  vn  ■»  autre  serement  por  ce 
que  vos  ne  poes  quidier  quil  ait  entre  moi^  &  vous  ocoison  de  fe[col.  ^]lounie  .  "i  swear  than  did  not 

^  .  .  1*1*  r  knowinglykillGaheriet, 

Iou  vous  lur  sor  sams  que  onques  a  mon  essient  nochis  gaheriet  *  vostre  irere  whom  i  loved  dearly." 
10  &  que  plus  men  pesa  [de  sa  mort]  quil  ne  men  fu  bel  .'  Et  tot  ce  ferai  iou  t 

non  mie  por  doutance  que  iaie  de  vous  se  parraisonnon  .  [biss]  Mais  porce  -it  would  be  a  great 
quil  mest  auis  que  ce  sera  damages  se  li  vns  de  nos  ochist  lautre  .*  tiUed  theoTher."' 

Ovant  li  rois  artus  entent  la  grant  raison  que  lancelot  a  offerte  por  pais  Artus  begged  oawain 
auoir  si  en  deuint  trop   esbahis  .  [Aii2a]  Car  il   ne   quidast  en  nule  generous ofier, but 

IS  maniere  que  lancelot  Ie  feist  .  Si  dist  a  monseignor  Gauuain  tot  larmoiant  us^JnTo  reasm  and 
des  iex  .  Gauuain  biaus  nies  faites  ce  que  lancelot  vos  requiert  &  prie  .  Car  proffered  his  gage. 
certes  il  vous  offre  toutes  les  raisons  que  nus  cheualiers  puisse  offrir  a  autre  por 
Decision^  de  lignage  .  Car  certes  si  preudons  comme  il  est  ne  dist  onques  mais  [a 
autre]  ce  quil  vous  adit  .  Certes  fait  messires  Gauuain  proiere'°ni  a  mestier  .  Ie 

20  voldroie  miex  estre  ferus  dun  glaiue  parmi  Ie  pis  &  auoir  trait  Ie  cuer  del  ventre 
que  ie  ne  feisse"  [M2ioa]  ce  que  ie  vos  ai  promis  ou  soit  ma" mort ou  soit  ma 
vie  .  Lors  tent  son  gage  &  dist  al  roi  .  Sire  vees  me  chi  prest  de  prouer  que 
lancelot  ochist  desloialment  [&  en  traison]  mes  freres  .  Et  soit  la  bataille  "As  a  knight,"  said 
aterminee  [a  tel  ior  comme  uous  uoudroiz]  .  Et  lancelot  sen  vait  al  roi  si  li  dist  choice  but  to  d"enT 

2s  [tot]  en  plorant  .  Sire  puis  que  ie  voi  que  la  bataille  ne  puet  remanoir  que'^  "/'^^'^^Jj"' •'^"■'J  ^i,^ 
se  iou  ne  me  desfendoie  de  ceste  chose  dont  iou  sui  apeles  y  on  ne  me  tenroit  a  heavy  heart." 
mie  a  cheualier  .  vees  chi  mon  gage  por  moi  desfendre  .    &  sacies  que  moult 
men  poise  que  faire  Ie  me  couient  .  Et  soit  la  bataille  demain  sil  plaist  a 
monseignor  Gauuain  [Et  il  lotroie  maintenant]  .  Et  li  rois  rechoit  les  gages  "should  God  grant  me 

,  ..  T-i  j-1  1  1-         o-        •  r-oi  •  victory,  promise  me  to 

30  ambes  .  ij  .  Et  lors  dist  lancelot  al  roi  .  Sire  le  vous  [pri  &J  requier  que  vous  raise  the  siege  and 
me  creantes  comme  rois  que  se  diex  me  doune  lonor'''  de  ceste  bataille  que  vos  "^  ^  peace. 
osterois  le  siege  de  deuant  ceste  cyte  &  vous  [vous]  en  irois  el  roialme  de  logres 
[col.  /]  a  tout  vos  homes  en  tel  maniere  que  iamais  tant  comme  vous  uiurois 
ne  nos  forferois  ne  vous  ne  home  de  '=  vostre  parente  .  se  nos  ne  vos  forfaisons  Artus  solemnly 


.  •      1     •    1  •  promised  to  do  so. 

auant  .  &  li  rois  li  creante  a  tenir  loialment  comme  rois  . 

'  A,  C,  and  M:  as  above;  R:  "iusque  a  un  terme  que  uus  me  7  M:  "&  ke  plus  me  pesa   de  sa  mort  quant  ie  le  soi  que 
asserroiz."  onques  fesist  domme  ki  riens  ne  me  fust  enlignie." 

2  R:  '*&  se  io  par  auenture  apres  lo  terme  pooie  reuenir  &  il  ^  M:  "par  tel  mesceance." 

pleust  a  munseingneur  lo  roi  &  a  uus  ma  compaingnie  .  9  M  and  MS.:  "ocoison";  A:  "ocision'*';  C:  "occision";  R:  no 

io  la  uus  asseurroie  de  ["de"  repeated)  porter  autresint  equivalent. 

loiaument  sanz  nule  male  uoillance  cum  io  onques  fis  '°  M;  "ne  offre  ni  a." 

meuz  ..."  II  M:  "tot  cou  ke  ie  en  ai  en  pense  .  .  .";  C:  as  above. 

3  C:  as  above;  M:  no  equivalent.  i^  B:  "mamors." 

4  MS.:  "vne  autre  cose."  '3  This  "que"  is  used  for  "car,"  as  frequently  occurs. 

5  B:  "Maindre  felonie";  A  and  C:  as  above;  R:  no  equiv-  i4  M:  "la  uicto[i)re"  ;  C:  as  above. 

alent.  iS  M:  "de  la  vostre  part";  C:  "de  uostte  part." 
^  MS.:  "gaherriet." 
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As  the  interview 
terminated  Hector  said 
toGawain:  ^'You  have 
rejected  the  fairest  offer 
ever  made  by  one 
knight  to  another;  you 
deserve  misfortune." 


When  Ywain  learned 
what  had  happened 
he  was  mad  with  grief 
and  blamed  Gawain 
for  challenging 
Lancelot. 


Gawain  insisted  that 
right  was  on  his  side 
and  wrong  on 
Lancelot's. 


**GladIy  would  I  give 

half  my  kingdom,  if 
thereby  I  could  undo 
the  mischief,"  said 
Artus,  and  told  Ywain 
how  generous  Lancelot 
had  been. 


"His  offer  was  certainly 
great, "said  Ywain^^and 
you  were  unreasonable 
to  refuse  it.  God  help 
you,  I  see  wrong  on 
your  side." 


Ywain's  opinion  was 
shared  by  many  others. 


LOrs  sen  partent  atant  les  vns  des  autres  .  Mais  al  departir  dist  hestor  a 
monseignor  Gauuain  .  [Mesire  Gauuain]  vous  aues  refuse  la  plus  bele 
offre  &  la  plus  haute  amende  que  onques  si  haus  horns  comme  mes  sires  est 
offrist  a  cheualier  .  &  certes  '  endroit  de  moi  voldroie  iou  qui!  vous  [en] 
mesc[h]eist  &  iou  quit  que  si  fera  il  .  Etlancelot  dist  a  hestor  quil  [c  1 76  c  .  Bi84]  s 
sen  taise  atant  Car  ^  asses  en  auoit  dit  &  il  si  fait  .  &  se  departent  atant  [li  un 
de  lautre]  si  vienent  a  lor  cheuals  &  i  montent  .  si  sen  entre[nt]  li  rois  &  11 
sien  en  lor  pauillons  &  lancelot  &  li  sien  en  la  cyte  .  Mais  [M2iob]  onques  ne 
veistes  si  grant  dolor  ne  si  grant  cri  comme  messires  ywain  commencha  a  faire 
quant  ^  il  sot  uraiement  que  la  bataille  fu  aterminee  de  monseignor  Gauuain  lo 
&  de  lancelot  &  quele  [R354a]  ne  pot  mais  remanoir  .  II  sen  vint  a  mon- 
seignor Gauuain  si  le  blasme  moult  durement  &  li  dist  .  sire  porquoi  aues 
vos  ce  fait  .  haes  vos  si  durement  vostre  vie  qui  aues  empris  bataille  encontre 
le  millor  cheualier  del  monde  &  vers  qui  onques  nus  homs  ne  pot  durer  en 
bataille  qui  ne  fust  hounis  al  daarain  .  Sire  porquoi  aues  vous  enprise^^  ceste  is 
bataille  s  &  [encore]  a  tort  Car  il  se  desfendra  a^  son  droit  .  voir  onques  mais 
tels  merueilles  ne  ?  feistes  .  Messires  ywain  fait  Gauuain  .  le  sai  vraiement 
que  li  drois  en  est  miens  &  li  tors  siens  &  por  ce  me  combaterai  ie  plus  seure- 
ment  encontre  lui  sil  estoit  mieudres  [cheualiers]  au  double  quil  nest  .  Certes 
ywain  ^  fait  li  rois  artus  iou  volsisse  miex  auoir  perdu  demi  mon  roialme  que  la  20 
chose  est^  si  auant  alee  comme  ele  est  .  Mais  puis  quele '°  ne  puet  remanoir 
nos  esgarderons  que  ce  sera  [&  atendons  la  merci  nostre  seignor]  .  [fol.  84, 
col.  a]  Et  encore  a  il  fait  grignor  merueille  Car"  lancelot  lioffri  por  pais  auoir 
a  deuenir  ses  hons  il  &  tous  ses  parentes  fors  seulement  les  ,  ij  .  rois  freres  . 
Et  se  ceste  chose  ne  li  plaisoit  il  sen  iroit  .  x  .  ans  en  essil  nus  pies  &  en  25 
langes  tos  sels  sans  compaignie  [&au  chief  de  .  x  .  anz  quant  il  reuendroit 
il  ne  demanderoit  el  fors  nostre  compaignie]  .  Certes  '^  fait  messires  ywain  ci  ot 
moult  grant  offre  .  Apres  ceste  chose  ne  puis  [a  1 1 2  c]  veoir  [par  deuers  uos  ^3]  se 
desraison  non  .  Ore  doinst  diex  quil  ne  vos'^  en  meschie  .  Car  certes  ie  noi 
onques  mais  si  grant  paor  de  mescheance  comme  ie  ai  [M2!0c]  ore[ndroit]  .  30 
Car  ie  voi  par  decha  le  tort  &  par  dela  le  droit  . 

Trop'5  font  grant  duel  en  lost  le  roi  artu  de  ce  que  messires  Gauuain  a 
emprins  bataille  encontre  lancelot  .  si  en  pleurent  trestout  li  plus  [b  185] 


^  M:  *'a  bon  droit  uos  ";  C:  as  above. 

2  M  has  no  equivalent  for  "Car  asses  en  auoit  dit";  A  and  C: 

as  above. 

3  M  has  here:  "quant  il  furent  eslongie    [according  to  M 

Ywain  was  of  Arthur's  party]  lor  anemis  por  la  bataille  ki 
estoit  acreantee  por  ce  kele  ne  puet  mais  remanoir  .  Et 
li  rois  yons  [it  is  not  clear  how  this  King  suddenly  ap- 
pears on  the  scene]  &  U  rois  charados  en  sunt  trop  dure- 
ment courouchiet  quant  il  le  seuent  .  Si  vienent  a 
monsignor  Gau[u]ain  &  le  blasment  trop  durement  & 
li  dient  .  Ha  t  sire  ke  est  ce  ke  uos  aues  fait  .  haes 
vos  si  durement  ..."  —  R,  A,  and  C  agree  with  the 
present  text  in  not  associating  the  kings  Yon  and  Kara- 
dos  with  Ywain  at  this  point. 

4  C  and  M:  "faite." 

5  C  and  M:  *'diaubUe  &  encore  lapieles  a  tort." 


^  C:  as  above;  M:  "de." 

7  M :  ^'ne  fist  hom  .  Or  ne  vos  esmaies  fait  il  biau  signor  .  car 

ie  sai  .  .  .";  C:  as  above. 
S  M:  "biau  signor";  A  and  C:  as  above, 
9  C:  **fust  atant  uenue";  M:  "fust  atant  menee." 
10  C  and  MS.:  "quil";  M:  "kele." 

"  If,  as  in  M,  Ywain  had  been  present  with  the  King  at  the 
meeting,  it  is  strange  that  the  King  should  now  tell  him 
what  Lancelot  had  offered  to  do.  Conf.  page  333,  note  5. 
"  M:  "Certes  sire  font  U  roi  chi  ot  offre  asses  .  Voire  fait 
mesire  y[u]uains  si  grant  ke  ie  oi  uoi  riens  se  desraison 
non  ..." 
'3  C:  as  above;  B:  "nous." 
*4  B:  "■'nos.*' 

'5  Here  M  states:  "Molt  fist  mesire  y[u]uain  grant  duel  & 
ausls]i  fisent  tot  U  autre  en  .  .  .";  C:  as  above. 
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hardi  &  auoient  si  grant  dueP  .  que  les  langues  iie  pooient  dire  ce  que  les 
cuers  pensoient  .  Mais  cil  de  la  cyte  ne  auoient  mie  grant  duel  .  Car  quant  il 
auoient  oi  la  grant  raison  deuiser  que  lancelot  auoit  offert  a  monseignor 
Gauuain  ^  si  distrent  que  diex  len  enuoiast  honte  car  trop  estoit  orguelleus  & 
outrequidies  [en  cest  affaire]  .  Cele  nuit  veilla  lancelot  al  maistre  moustier  de 
la  cyte  entre  lui  &  grant  ^  plente  de  cheualiers  &  de  serians  .  si  se  fist  la  nuit 
confes  a  .  j  .  arceuesque  de  tos  les  pec[h]ies  dont  il  se  sentoit  coupables  enuers 
nostre  seignor  .  Car  moult  doutoit  quil  ne  li  meschaist  encontre  *  monseignor 
Gauuain  por  la  s  mort  de  ses  freres  quil  auoit  ochis  .  Et  quant  ce  vint  a 
laiornement  si  sendormi  iusqua  [heure  de]  prime  &  aus[s]i  firent  tuit  li  autre 
qui  auoec  lui  auoient  veillie  .^  Et  quant  ce  vint  a  cure  de  prime  lancelot  qui 
moult  7  doutoit  a  faire  ce  quil  couenoit  se  leua  [&  uesti]  .  &  vit  les  haus  barons 
del  pais  qui  latendoient  .  Et  tantost  il  demanda  ses  armes  &  on  les  li  aporta 
boines&  beles  [&  fors&  legierres^  teles  queen  tot  le  pais  nauoit  nules  meil- 
leurs]  .  Si  peus[s]ies  a  lui  armer  veioir  grant  plente  de  [cheualiers  &  de]  haus 
barons  dont  cas[col.  t]cuns  metoit  paine  &  [M2iod]  entente  a  lui  seruir  & 
[c  i76d]  a  regarder  quil  ni  faus[s]ist  riens^  .  Et'°  quant  il  lorent  aparellie  al 
miex  quil  sorent  si  descendirent  del  palais  &  vindrent  en  la  cort  aual  .  Et 
lancelot  monte  sor  .  j  .  destrier  fort  &  isnel  couert  [tot]  de  fer"  iusquas 
[ongles  des]  pies  .  Et  quant  il  fu  montes  li  autre  monterent  apres  por  lui  faire 
compaignie  .  Si  sen  ist  de  la  cyte  en  tel  maniere  quen  "  lui  conuoier  peus[s]ies 
veoir  tels  .  x  .  mile'^  qui  tot  meissent  lor'^  cors  en  auenture  de  mort  por 
lamor  de  lui  sil  en  eust  mestier  . 

Tant'5  ont  ale  quil  sont  venu  au  pre  dehors  les  murs  ou  la  batailledeuoit 
estre  .  si  i  estoient  venu  en  tel  maniere  quil  ni  auoit  nul  qui  portast 
armes  dune  part  ne  dautre  fors  seulement  lancelot  .  [Ne  ni  ot  nul  qui  entrast  en 
champ  [b  ise]  ains  saresterent  entor  deuers  la  cite]  Et  quant  cil  des  paueillons 
les  virent  hors  de  la  cyte  si  amenerent  [a]  monseignor  Gauuain  son  destrier 


In  Gannes  Lancelot's 
action  was  approved 
and  his  victory  confi- 
dently expected. 


Lancelot  watched  in 
church  all  night  and 
confessed  himself  at 
daybreak. 


After  a  brief  rest  he 
rose,  dressed,  and  put 
on  the  best  armour 
procurable. 


Many  high  barons  and 
knights  assisted  him. 


He  mounted  a  strong 
and  swift  charger  and, 
escorted  by  more  than 
ten  thousand  of  his 
people,  left  Gannes. 


All  who  escorted 
Lancelot  were  unarmed, 
and  not  one  of  them 
followed  him  into  the 
field. 


'  M:  "ke  nus  nel  poroit  dire  le  grant  courouc  kil  en  ont";  C: 
as  above. 

2  M:  "Dei  doinst  font  il  .  kil  en  ait  le  pis  car  .  .  ." 

3  C  and  M:  "&  grant  compaignie  de  gent." 

4  MS.:  "encon  encontre." 

5  C:  "lamor";  M:  no  equivalent. 

6  B:  "car  trop  par  fuscent  pesant  tot  le  ior  .  sil  neussent 

dormi." 

7  M :  "auoit  au  cuer  grant  ire  de  cou  kil  li  couenoit  faire  . . ."; 

C:  "moult  douta  a  ueoir  ce  que  il  h  conuenoil  fere." 

8  M  adds:  "tenans  a  double  maille." 

9  M:  "en  ses  armeures." 

JO  R:  "ren  ni  failli  &  quant  il  estoit  arme  &  bel  &  ben  si  amoi- 
nent  un  destrer  fort  &  reddes  &  deliures  tut  couert  de  fer 
&  il  i  munte  &  tuit  li  autre  munterent  ensement  pur  fere 
h  compaingnie  si  sen  ist  de  la  cite  en  teu  manere  que  il  leu 
siwoient  teu  Mil  dunt  chascun  Uueroit  sen  cors  en  peril 
de  mort  pur  li  si  mester  fust  .  Tant  sunt  ale  que  il  sunt 
uenu  en  un  pre  dehors  les  murs  ou  [R  354  b]  la  bataille 
deuoit  estre  se  ni  out  nul  qui  portast  armes  forls]  lancelot 
solement  .  &  quant  il  estoit  la  si  returnerent  tuit  li  autre 
as  barbecanes  &  deuant  de  leur  cite  .  que  nus  ne  deuroit 
aprocher  sur  le  serement  que  il  auoient  fet  .  car  einsint 
lauoient  acraante  U  rois  artur  .  pur  la  gent  de  soe  part  . 
&  li  rois  bohort  pur  ceaus  de  la  cite  quant  les  gages  de  la 


bataille  furent  done  .  que  il  ni  auroit  eu  [B:  "ni  auoit 
en"]  champ  for[s]  misire  Gawain  &  lancelot  solement  ne 
pur  chose  qui  auenist  de  aus  .  ij  .  nus  ne  serroit  tant  hardi 
de  lost  ne  de  la  dte  qui  se  rcmuast  a  aler  cele  part  tant 
que  la  bataille  fust  finee  .  £t  quant  missire  Gawain  res- 
toit  apreste  si  ben  &  si  richement  cum  hum  purroit 
estre  si  sen  net  droit  au  champ  ou  lancelot  lo  atendoit  si 
lo  conuea  U  rois  en  teu  manere  que  il  fesoit  mut  grant 
doel  &  tuit  li  autre  dont  il  i  auoit  grant  plente  de  contes 
&  barons  &  autre  cheualer  qui  tuit  conuoient  munsein- 
gneur  Gawain  iusque  au  champ  .  quan[t]  il  sunt  uenu 
iusque  a  la  si  lo  comandent  a  deu  si  sen  retument  trestuit 
loing  arere  ausint  cum  cil  de  la  cite  auoient  fet  si  que  li 
un  &  li  autre  porent  ben  ueoir  tuz  les  coups  de  la  bataille  . 
Quant  cil  sen  sunt  parti  misire  Gawain  leue  la  main  &  se 
seingne  &  se  comande  a  nostre  seigneur  .  li  iurz  fu  beaus 
&  clers  .  .  ." 

I'M:  "iusques  en  longle  del  piet.'* 

'^  C:  "que  en  son  pooir  en  i  poissiez";  M:  "keen  son  issiren 
peussies  .  .  ." 

'3  M:  ".  X  .  mile  dontilnen  i  auoit  nul  ki  por  lamor  de  lui 
ne  mesist  son  cors  en  auenture  tres  ca  la  mort  .  se  a  faire 
le  couenisl." 

'4  MS.:"lors." 

15  MS.:  "Aant." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Gawain  was  also 
conducted  by  many 
barons  and  knights  to 
the  field. 

Artus  led  Gawain  and 
Bohort  led  Lancelot 
into  the  lists. 

Lancelot  crossed 
himself  and  prayed. 


It  was  a  line  bright 
day. 


Gawain  and  Lancelot 
rushed  at  each  other 
with  so  much  force  and 
impetuosity  that  both 
fell  as  if  dead  to  the 
ground. 


Many  of  the  onlookers 
were  moved  to  tears. 


Lancelot  rose  first, 
Gawain  soon  after  him. 
Gawain  had  with  him 
his  good  sword 
Excalibur. 


For  a  long  while  they 
fought  fiercely. 


They  battered  their 
helmets  and  shields 
and  damaged  their 
hauberks  in  many 
places. 


[que'  li  haut  homme  de  lost  auoient  arme  piece  auoit]  &  sen  vindrent  al 
champ  tot  en  tel  maniere  comme  cii  de  la  cyte  auoient  fait  [&  furent  aussi 
desarme]  .  Et  li  rois  artus  prent  monseignor  Gauuain  par  la  main  destre  & 
le  mist  el  champ  .  Mais  il  =^  ploroit  si  durement  comme  sil  veist  tot  le  monde 
mort  deuant  lui  .  Et  li  rois  bohort  prent  lancelot  par  la  main  destre  &  le  met  s 
el  champ  si  li  dist  r  Sire  entres  ens  que  diex  vos  doinst  honor  de  ceste  ba- 
taille  .  Et  lancelot  lieue  la  main  si  [se]  seigne  [  &  se  commande  moult  dure- 
ment a  nostre  seingneur]  &  entre  ens  J  [col.  c] 

LI  iors  fu  biaus  &  clers  &  li  solaus  fu  leues  &  luisoit  sor  lor  armes  .  Et 
li  cheualier  qui  [m  21 1  a]  estoient  preu  &  seur  laissent  coure  li  vns  en-  10 
contre  lautre  &  abaissent  les  glaiues  si  sentrefierent  si  durement  que  li 
gla[i]ue  pechoient  .  Et  de  la  grant  rauine  donf*  il  venoient  sentrefierent  des 
cors  &  des  escus  quil  sentrefroissent  tos  les  pis  &  les  visages  [a  i  i3a]&  sentre- 
batent  a  ter[r]e  si  estoune  [que  il  ne  seuent  deus  conseil  s  prendre  en  tel  maniere] 
comme  sil  fussent  mort  .  Et  li  cheual  qui  se  sentent  deschargie  de  lor  seignors  is 
tornerent  en  fuie  li  vns^  cha  &  li  autres  la  .  [b  187]  Mais  il  ne  trouerent  qui  les 
adesast  .  Car?  aillors  auoient  [tuit]  asses  ou  entendre  . 

ACelui  point  que  li  doi  cheualier  furent  cheoit  peus[s]ies  veoir  maint 
cheualier  esmaie®  &  mainte  larme  issir^  d[e]'°  iex  [&  maint  sospir  de 
ceur  parfondement  .  &  maint  cri  dolereus  geter]  .  Mais  a  chief  de  piece  se  20 
lieue  primes  lancelot  &  met  la  main  a  lespee  .  Mais  il  est  encore  si  estounes 
del  chaoir  "  quil  auoit  fait  quil  ne  sauoit  ou  il  estoit  .  Et  messires  Gauuain  nest 
mie  plus  lens  ains  cort  a  son  escu  qui  li  estoit  cheus  del  col  &  met  la  main  a 
la"  boine  espee  escalibor  que  li  rois  artus  li  auoit  dounee  si  cort  susa  lancelot 
&  li  doune  si  grant  colp  sor  son  healme  quil  li  empire  moult  [&  maumet]  25 
[r  354  c]  .  Et  cil  qui  maint  grant  colp  auoit  doune  &  recheu  ne  lesparenge 
de  riens  .  Ains  li  [re]doune  sor  son  healme  si  grant  colp  que  tos  en  est  mes- 
sires Gauuain  [M2iib]  chargies  del  sostenir'^  .  Et  Iors  commencha  la  mellee 
dels  .  ij  .  si  grans  [  &  si  merueilleuse]  que  onques  de  ,  ij  .  cheualiers  ne  fu  si 
grande  veue  .  Et  qui  veist  as  preudomes  les  cols  douner  &  recheuoir  r  a  30 
boins  cheualiers  les^^  peust  bien  tenir  .  En  tel  maniere  dura  la  bataille  grant 
piece  &  tant  se  sont  entremene  as  espees  trenchans  &  cleres  dont  il  sentre- 
fierent souent  &  menu  que  les  haubers  [c  177  a]  derompent  sor  les  bras  &  sor 
les  hanches  .    &  [col.  d]  li  escu  sont  tel  atorne  que  vos  peus[s]ies  vos  puins 
bouter's  parmi  &  sont  escantele'^  par  desous  &  par  deseure  ,  Et  li  healme  35 
qui  tenoient  as '?  boins  las  ne  lor  valent  mais  gaires  .  Car  il  sont  si  empiriet  des 


1  que  =  car;  M:  "car." 

2  Artus  is  meant. 

3  Min.  No.  60:  "Ensi  que  Gau[u]ain  et  lancelot  combatent 

ensamble  en  .  j  .  champ  et  sont  mout  durement  naure 
et  lun  et  lautre." 

4  MS.:  "quil." 

5  C:  as  above;  M:  "conroi." 

^  M :  "uers  la  cite  &  h  autres  uers  les  tentes  ne  ne  trouerent "; 
C:  as  above. 

7  C:  as  above;  M:  "car  asses  auoient  aillors  a  entendre  &  U 

un  &  li  autre." 

8  MS.:  "esmaier";  C:  *'esmahie";  M:  "esmaiet." 


9  MS.:  *'issier." 

^°  C:  "de  chief";  M:  "dius";  B:  "di[a]us." 

^'  MS.:  "chaior." 

'2  MS.:  "sa";  C  and  M;"labone  espee  le  roiartu."  On  other 
occasions  in  the  Vulgate  Cycle  this  sword  is  always  de- 
scribed as  Gawain's;|but  in  the  Trilogy  of  the  pseudo- 
Robert  de  Borron  ExcaUburis  Artus^s  sword. 

'3  M  adds:  "&  a  poi  kil  ne  reuersa  tos." 

^4  MS.  repeats  "les." 

'5  M:  "en  plusors  hus";  C:  as  above. 

'6  MS.:  "escandele." 

17  A  and  C:  "aus  bons  las";  B:  "tenoient  a  bons  ne  lor.'* 


THE  COMBAT  BETWEEN  GAWAIN  AND  LANCELOT 


339 


cols  des  espees  '  [  &  au  forces  ^  des  braz  ^  de  quoi  il  ont  maille  &  feru  .  que  il  Both  were  soon  so 
en  gist  plus  de  la  moitie  sus  lor  espaules  .  Et  se  il  fussent  daus[s]i  grant  force  s^rds'^med'inMdr 
comme  il  fussent  au  commencement  .  il  ■»  ne  poissent  pas  estre  longuement  en  •"^<*'- 
uie  .  a  ce  que  lor  arme[ure]s  estoient  depecies  en  mainz  lieus  .  Mes  il  sont  a 

s  celui  point  si  traueilliez  &  si  lasse  que  par  mainte[s]  fois  lor  anient  que  les  Each  had  seven 
espees  lor  tornent  es  mains  quant  il  sentrecuident  ferir]   .  si  ni  a  celui  dels  .  ij  .  hz^efucedboJde^'^ 
quisnait  tels  .  vij  .  plaies  [m2iic]  dont  .  j  .  autres  hons  deust  morir  de  la  ™^b^"°any another 
menor  .  Et  neporquant  parmi  tot  le  trauail*  quil  ont  r    &  del   sane  quil 
[bi88]  ont  perdu  ^  maintienent  il  lassaut*  iusquapres  tierce  .  Mais  lors  estut  Atustcawain 

lo  monseignor^  Gauuain  reposer  comme  celui  qui  ne  pot  mais  durer  .  Si  se  foUowe'd  us  «aLpie. 
traist  messires  Gauuain  primes  arriere  si  sapuie  sor  son  escu  por  reprendre 
salaine  .    &  autresi  fist  lancelot  [quar  aus[s]i  en  auoit  mestier  ] '°  .  Quant 
bohort  uoit  que  lancelot  se  retrait  del  premier  assaut  arriere  si  dist  a  hestor  .  seeing  this,  Bohorts 
Ore  a  primes  ai  iou  [paor  &]  doutance"  [de  monseignor]  quant  il  le  couient  w'^grea^'^^^°"'°' 

IS  reposer  por  mener  .  j  .  cheualier  iusqua  outrance  .  [Et  il  [s]est  reposez  el 

milieu  de  sa  bataille  .  Certes  cest  une  chose  qui  moult  mesmahie  durement]  .  Hector  thought  that 
Sire"  fait  hestor  sacies  vraiement  que  se  ne  fust  por  lamor  monseignor  Gau-  hrCawainli^sIke.'''' 
uain  il  nel  feist  mie  .  Car  il  nen  a  mie  [moult]  grant  mestier  ce  sai  iou  bien  r 
a  ce  que  iou  le  connois  al  plus  sage  cheualier  del  monde  [  &  au  plus  puissant  que 

20  len  sache]  .  le'^ne  sai  fait  li  rois  bohort  quil  en  voldra  faire  .  Mais  iou  endroit  "o  that  i  were  now  in 
de  moi  voldroie  auoir  doune  quanquil  a  el  monde  sil  estoit  miens  par  ensi  que  Boh^oHT'the b^t'tie'' 
ie  fuisse  orendroit  [en  son  liu]  encontre  monseignor  Gauuain  armes  .  Certes  '*  "°"''' '°°°  ^^  ended." 
la  bataille  seroit  ia  moult  tost  finee  . 

Ensi  furent  li  doi  cheualier  retrain  de  la  bataille  li  vns  .  j  .  poi  ensus  de  AtnoonCawain 
lautre  .  Mais  quant  ce  fu  chose  que  messires  Gauuain  vit  apertement  [h^gght^he  wasas 
quil  estoit  heure  de  miedi  t  si  [rlapela  lancelot  en  la  bataille  aus[sli  fres  8t™°g  a°d  fresh  as  if 

^  _  _  _  .  ■-  -■  he  had  not  fought  at  all. 

comme  sil  ni  eust  hui  de  toute  ior  cop  feru  &  [m  2 1 1  a]  commenche  a  assaillir 
lancelot  si  merueilleusement  quil  en  est  tous  esbahis  .  Et  dist  [col.  e]  a  sol 
meismes  .  Par  foi  iou  nekerroie  mie  que  cis  hons  ne  fust  dyablesoufantosme'*  . 

30  Car  iou  disoie  ore''  quant  iou  le  laissai  en  pais  [aiisc]  quil  estoit  outres 

darmes  r  Et  ore  est  aus[s]i  fres  comme  sil  neust  hui  cop  ferus  en  bataille  .  Lancelot  was  amazed 
[Iceste  chose  tien  ie  a  merueille'*]  .  Si  dist  lancelot  de'*  [bi89]  monseignor  fn^'w^n.''''""'''''"^'' 
Gauuain  qui  ^°  estoit  amendes  de  force  &  de  uistece "  entor  heure  de  miedi  . 
[Et  il  disoit  uoir]  &  quil  ne  lauoit  mie  commenchiet  illuec  [meismes]  mais  en  oawain  s  strength 

3S  tous  les  lieus  ou  il  sestoit  combatus"  li  auoit  tos  iors  crute  sa  force  a  heure  de  o^nf 

^  MS.:  "espees  quil  gisent  par  grant  pieces  sor  lerre."  '  *  MS.:  "doutande  de  lancelot." 

2  C:  "forteresces,"  i3  M:  *^De  ce  ne  vos  caille." 

3  M :  "ki  desus  ont  feru  &  mailliet."  '3  B:  "  'Ce  ne  sai  ie,'  fait  li  rois  Boors,  '  ke  Dex  nos  en  uolra 

4  M:  "si  se  peussent  entreocire  legierement";  C:  as  above.  faire,  Mais  ie  endroit  .  .  ,'  ";  C:  as  above. 

5  MS.:  "quil."  '4  M:  no  equivalent  for  "Certes"  to  "finee";  C:  as  above. 
^  B:  "parmi  tot  le  trauail  del  sane  kil  ont  perdu."  '5  MS.:  "en  la  bataille." 

7  M  adds:  "&  del  caut  ki  les  greuoit."  ^^  C  and  M:  "enfantosmez." 

*  M:  "iusques  a  eure  de  prime  .  Mais  .  .  .";  C:  as  above.  '  7  M:  "&  si  le  die  encore  kil  estoit  quant  ie  laissai  lassaut." 

9  A  and  C:  "Mes  adont  les  estuet  reposer  comme  cil  qui  ne  ^^  M  adds:  "de  diauble." 

peuent";  M:  "Mais  lors  sans  faille  lor  couuint  il  reposer  '9  MS.:  "a." 

si  comme  cil  .  .  ."  20  ]\^S_.  "quil." 

'o  M:  "car  molt  estoit  trauillies  des  grans  cols  kil  auoit  donnes  ^i  C:  as  above;  M:  "hardement." 

&  recheus."  22  M:"lauoit  on  ueuke  la  forceUcroissoit  entor  heure  demidi." 
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The  story  tells  the 
origin  of  GawaLa's 
peculiarity. 


When  Gawain  was 
bom  his  father  sent 
him  to  a  saintly  hermit 
to  be  baptised. 


After  this  hermit 
Gawain  was  named. 


After  the  baptism 
one  of  the  knights 
begged  the  holy  man 
to  bestow  a  gift  on  the 
child. 


The  hermit  promised 
to  pray  God  for  a 
grace  and  said  he 
would  tell  on  the  next 
day  if  his  prayer  had 
been  heard. 

On  the  morrow  after 
mass  the  hermit 
declared  that  the  child 
would  be  a  redoubted 
knight  whom  no  one 
would  ever  be  able  to 
conquer  at  noon,  for 
however  exhausted  he 
might  be,  at  that  hour 
he  would  become  fresh 
and  vigorous  again. 


The  hermit's  prediction 
was  fulfilled. 


miedi  .  Et  por  ce  que  aucunes  gens  le  tienent  a  fable  '  vous  conterons  nos  dont 
ce  li  vint  tot  aus[s]i  [apertement]  comme  ="  vous  Ior[r]ois  deuiser  . 

VOirs  fu  que  quant  messires  Gauuain  fu  nes  il  nasqui  en  orcan[i]e  ^   -  en 
vne  chite  que  len  apeloit  nordelone^  .  Et  quant  ce  fu  chose  que  il  fu  nes 
li  rois  loth  ses  peres  qui  moult  en  estoit  lies  s  le  fist  porter  en  vne  forest  qui  pres    5 
diluec  estoit  a  .  j  .  hermite  qui  manoit  ^  en  la  forest  .  Si  estoit  si  preudons  & 
de  si  sainte  vie  que  nostre  sires  faisoit  tos  les  iors  miracle  por  lui  de  tors  redre- 
[c  i77b]cier  &  dawgles  faire  veoir  .  Et  maint  autre  bel  miracle  faisoit  nostre 
sires  por  lamor  del  preudome  .  Li  rois  i  enuoia  lenfant  por  ce  quil  ne  voloit 
mie  quil  recheust  baptesme  dautre  main  que  de  la  soie  .  Quant  li  preudons  10 
vit  lenfant  &  il  sot  qui  il  fu  r  II  le  baptiza  volentiers  &  lapela  Gauuain  . 
[M2i2a]  Car  ensi  estoit  li  preudons  apeles  ?  .    &  fu  li  enfes  baptizies  entor^ 
heure  de  miedi  .  Quant  li  enfes  fu  baptizies  vns  [des]  cheualiers  qui  lenfant 
auoitaporte  dist  al  preudome  .  Sire  faites  tant  que  li  roialmes  [dorcanie]^  se'° 
lot  de  vos  r  &  [que]  cis  enfes  quant  il  venra  en  eage  darmes  porter  [soit  par  15 
uostre  proiere  plus  gracieus"  de  .  i  .  autre]  .  Certessire  fait  li  preudoms  la 
grace  '^  ne  vient  pas  de  moi  r  ains  vient  de  ihesu  crist  .  &  sans  li  ne  vient  grace 
qui  vaille  .  Et  neporquant  se  '3  par  ma  proiere  peust  cis  en[col.  /]fes  estre  plus 
gracieus  que  [,  i  .]  autres  cheualiers  [ne  seroit]  [bi9o]  il'^me  pleroit  moult  . 
Mais  demores  hui  mais  chaiens  [auec  moi]  &  ie  vos  saurai  demain  a  dire  quels  20 
homs  il  sera  &  com  boins  cheualiers  . 

GEle  nuit  demora's  H  cheualiers  laiens  iusqual  matin  .  Et  quant  li  preu- 
dons ot  la  messe  chantee  si  sen  vint  al  cheualier  &  li^^dist  .  De  cest 
enfant  vos  puis  iou  dire  seurement  quil  sera  cheualiers  qui  asses  soufferra  paine 
[  &  trauail  tant  comme  il  portera  armes  .  &  sera  alosez  de  proesce '?  desus  toz  25 
ses  compaingnons]  .  Ne  ia  tant  comme  il  vine  ne  sera  vencus  en  bataille  entor 
heure  de  miedi  .  Car  itant  est  il  amendes  de  ma  proiere  r  que  tos  iors  entor 
heure  de  miedi  a  cele  heure  meisme  quil  rechut  baptesme  r  amendera  sa 
force  &  sa  vertu  en  quel  que  lieu  que  il  soit  .  Ne  ia  tant  naura  eu  paine  ne 
trauail  quil  ne  se  sente  a  celi  point  tos  fres  &  tos  legiers  .^^  &  si  soitasseur  30 
que  ia  a  chele  heure  ne  sera  vencus  en  champ  ne  ne  morra  darmes  .  [m  212b] 
Et  tot  aus[s]i  comme  li  preudons  dist  auint  il  r  que  '^  tos  iors  amendoit  sa  force 
&  sa  vertu  entor  heure  de  miedi  en  quel  que  lieu  que  il  fust  .  dont  ilvenqui^'^ 
maint  cheualier  &  ochist  tant  quil  porta  armes  .  Car  quant  il  auint  quil  se 


*  M:  '*se  on  ne  disoit  auant  dont  ce  auenoit  le  uos  conterai  ie 

si  apertement/' 
^  M:  "comme  lesto[i]re  le  deuise," 

3  A,  R,  and  C:  as  above;  M:  "el  roialme  dalquintaine." 

4  A,  R,  and  C:  as  above;  M:  "Godelone." 

5  M:  "de  cou  keoirmalle  li  auoit  dexdonne  lefist  .  .  ." 
^  MS.:  "manut." 

7  M:  "&  de  par  lut  fu  il  ensi  nomes." 

®  M:  "tot  droit  a  cure  de  .  .  ." 

9  A  and  C:  as  above;  R:  "U  rois  misires";  M:  "li  roiaumes 

dalquitaine  ki  est  en  autre  roaniere  nommes  Orcanie." 
'°  M:  ""'se  puise  loer  de  uos  ";   C:  "selonc  de  uos." 
i»  M:  "daucune  chose";  C:  as  above;   R:  "plus  gracieus  de 
armes  porter  par  uostre  proerequeautre";  A:  noequiva- 
lent. 


'*  MS.:  "creance." 

'3  M:  "se  ma  proiere  i  pooit  ualoirke  parli  peust  auoir  H  enfes 
grasce  ki  uausist  &  estre  prodom  &  gracieus  plus  ke  autres 
cheuaHers  ie  en  proierai  nostre  signor  molt  uolentiers." 

'4  MS.:  "il  le  seroit." 

^5  A,  C,  and  M:  "demorerent  laiens  li  mesage  au  roi  loth  .  , ," 

16  A,  C,  M:"lor." 

^  7  M :  "sor  le  plus  des  compalgnons  entre  qui  il  sera";  C :  "desus 
toz  les." 

18  M  adds  here:  "^Et  auoec  ce  sera  il  tant  com  il  uiuera 
[M  2  I  2  b]  li  plus  cortois  li  plus  dous  li  plus  debonnaires 
&  li  plus  mesurables  ki  soit,"  but  omits  "&  si  soit" 
to  "morra  darmes."  ^9  que:=car. 

^°  M:  "ocist  maint  preudomme  &  uenqui  mainte  bataille 
tant  .  ,  ." 


GAWAIN'S   STRENGTH  DOUBLES  AT  NOON  34I 

combatoit  encontre  alcun  cheualier  de  grant  pooir  il  li  courut  sus  &  le  hastoit  tus  peculiarity  had 
al  plus  quil  pooit  iusqua  heure  de  miedi  .  Si  que  a  cele  heure '  estoit  si  las  &  overcol^m™' Vbrave 
si  traueillies  quil  ne  pot  en  auant  .  Et  quant  cil  se  [r  355  a]  quidoit  reposer  lors  '^'"stt. 
li  corut  messires  Gauuain  sus  al  plus  quil  pot  .  [&  le  hastoit  de  quanquil  several  knights  had  for 
5  pooit]  comme  cis  qui  a  cele  heure  =  estoit  plus  preus  &  plus  vistes  que  al  com-  J^Vth"' few  agLta'" 
mencement  r  si  le  menoit  ^  tantost  iusqua  outrance  .  Et  ce  estoit  la  chose  par  '""  '"=*°''  °°°''- 
quoi  plusor  cheualier  doutoient  plus  a  entrer  en  champ  encontre  lui  r  [a  1 14  a] 
se  ne  fust  apres  heure  de  miedi  .* 

CEle  grace  &  cele  vertu  auoit  il  par  la  proiere  le  preudome  .  Et  bien  i  And  it  was  this 
parut  celui  ior  quil  se  [fol.  85,  col.  a]  combati  encontre  =  [b  1 9 1  ]  le  fil  le  roi  ^"'idtan'dot 
ban  de  benoyc  .  Car  on  veoit  tot  apertement  que  ^  a  cele  heure  estoit  messires 
Gauuains  [darmes]  atains  &  recreans  si  qua  force  le  conuint  reposer  .  Mais 
quant  sa  force  li  fu  reuenue  si  comme  ele  [li]  reuenoit  acoustumeement  .  Lors  so  fiercely  oawain 
[sailli  sus  &]  corut '  a  monseignor  lancelot  si  vistement  que  nus  nel  veist  qui«  hecaused^um^mlny*' 

IS  ne  deist  [que  il  sembloit]  quil  neust  hui  [mais]  cop  ferus  tant  estoit  vistes  &  """"^s. 
legiers  .  Si  commencha  a  haster  lancelot  si  durement  que  il  li  fist  le  sane  saillir 
en  plus  de  .  X  .9  lieus  del  cors  .   &  le  hastoit  tant  [m2I2c]  durement  [por  ce]  oawain fuUy  realised 
quil  le  quidoit  mener  iusqua  outrance  .  Et  bien  pensoit  que  se  il  failloit  a  wouw  nTver  te'aWe  to 
outrer  le'°dedens"  le  miedi  quil  nenvendroitiamais  a  chief  .  Et  por  ce  [c  177  c]  vanquish  Lancelot. 

20  fiert  il  &  maille  [si  durement]  de  lespee  trenchant  sor  lancelot  .'^  si  li  des- 

ront  son  healme  &  son  hauberc  [empire]  &  li  abat  grant  pieces  de  son  escu  Lancelot  defended  and 
[Et  lancelot  qui  tos  est  esbahis  de  ce  quil  uoit  ne  set  que  dire  .  si  se  cueure  hrcJuw*^''" " ''"' 
de  son  escu  &  sueffre  que  ses  cox  chiecent  sus  lui  menu  &  souent  .  Si  nel 
sueffre  mie  en  tel  maniere  quil  ne  li  doinge  granz  cox]  .  Quant  li  rois  bohort 

2$  voit  que  lancelot  est  si  al  deso[u]s  quil  ne  fait  gaires  se  souffrir  non  .  si  dist  Bohort,  seeing  his 
si  haut  que  li  plusor  le  porent  bien  entendre  .  ha  1  diex  que  est  ce  que  ie  exciaiLe'd,"what  has 
voi  .  ha  t  proesce  que  estes  vos  deuenue  .  ha  ^  sire  estes  vous  enc[h]antes  ''rowm°lhen'  ou  > 
qui  si  estes  al  deso[u]s  par  le  cors  dun  seul  cheualier  .  la  vos  ai  iou  tos  iors  veu  way  to  a  single 
[plus]  faire  darmes  par  vostre  cors  que  .  ij  .  des  millors  cheualiers  del  monde 

30  nen  peussent  faire  autant  .  [Et  or  estez  si  atains  par  la  proesce  de  .  j  .  seul 
cheualier  que  merueilles  me  semble]  .  Ensi  dura  la  bataille  iusquapres  miedi 
que  lancelot  not  gaires  fait   que  souffrir  lesfors  monseignor  Gauuain  [&  in  the  afternoon,  when 
couurir  '^  soi]  .  Mais  entrement[r]es  fu  il  auques  reposes  &  ot  reprins  salaine  &  ?om1uVain,  LlncX 
sa  force  .  Si  recort  sus  a  monseignor  Gauuain  [b  i  92]  moult  vistement  &  li  doune  g"<'"\")'  regained  the 

*^  ■-  ■*  upper  hand. 

3S  parmi  le  hialme  si  grant  colp  quil  le  fait  canceler  .'*  [M2i2d]  Si  fu  sichargies 

r  MS.:  "Si  fu  tel  heure'';  C  and  M:  as  amended  above.  9  M:  "cent";  R:  *'.  vii  .";  A:  as  above;  C:  no  equivalent. 

^  M:  "deuenoit  fors&legiers  &uistes  si  le  remenoit";  C:  "es-  ^°  B:  "lui." 

toit  freis  &  uistes  si  le  menoit."  n  C:  as  above;  M:  "entor  miedi." 

3  MS.:  "metoit."  12  M-  ''a[i]nsi  com  il  fesist  un  englume  se  li  desront  son  hau- 

4  M :  "&  sans  faille  apres  cele  cure  &  deuant  estoit  il  li  vns  des  here  &  en  fait  les  pieces  uoler  &  les  mailles  cha  &  la  &  li 

miudres  cheualiers  &  des  plus  segurs  ke  on  peust  trouer."  depeche  son  elme  &  empire  &  li  abat  grant  cantiaus  de 

s  M:  "a  lanselot.*'  son  escut  &  par  desous  &  par  deseure  .  &  li  fait  molt 

*  M:  "ke  deuant  miedi  estoit  mesire  Gau[u]ain  merueilles  [grant  plente  de]  plaies  petites  &  grans  la  o[v]  lespee  puet 

lasses  &  molt  lauoit  lanselos  trauillie  Si  ke  a  force  .  .  .";  auenir  a  la  char  nue." 

C:  "que  deuant  cele  heure  estoit  mesire  Gauuain  dar-  '3  B:  "coufirir." 

mez  atains  &  recreanz."  '4  M:  "si  ke  por  .  j  .  po[i]  kil  ne  fen  a  terre  de  [M  2  I  2  d] 

7  MS.:  "corut  sus."  lun  des  genous." 

8  MS.:  "quil." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Never  in  his  life  had 
Gawain  been  in  such  a 
plight  as  now,  and  he 
made  frantic  efforts  to 
hold  his  own. 


Right  through  the 
afternoon  the  two 
knights  fought; 
fragments  of  their 
armour  Uttered  the 
ground;  both  were 
bleeding  from  many 
serious  wounds. 


About  vesper  Gawain, 
hardly  able  to  hold  his 
sword,  covered  himself 
with  what  was  left  of 
his  shield. 


When  Lancelot  realised 
his  condition  he  begged 
him  to  retract  his 
charge,  as  the  legal 
hour  for  quarrels  to  be 
decided  had  elapsed, 
and  to  take  pity  on 
himself,  unless  he 
desired  one  of  them 
to  die. 


meismes 


'  M :  '■''ke  onques  nus  hom  eust  &  qui  se  uoit ";  C :  as  above. 
*  MS,  continues:  "&  paor  de  mort." 

3  Min.  No.  6i:  "Ensi  que  lancelot  parole  au  Roy  artu  pour 

Gauuain  qui  est  recreans  en  ,  j  .  champ  .  &  Gauuain 
sapoioit  sor  son  escu." 

4  M:  "ne  rest  pas  [si]  sains  kil  nait  [M  and  B;  "pas  sains  par 

tot  kil  nait"]  el  cors  mainte  plaie  dont  il  estoit  si  greues 
ke  a  paines  pooii  il  estre  en  estant  .  car  il  auoit  en  lestor 
molt  este  greues  Si  eust  grignor  mestier  de  .  .  ." 

5  M:  ".  m  .";  A,  C,  R:  as  above. 

6  M  has  here:  "fait  sil  ne  se  mainent  iusques  a  la  mort  [o]v 

iusques  a  entrance  tant  ke  on  en  uoie  le  millor  &  le 
[M  2  I  3  a]  plus  c[h]eualerous." 

7  A:  "estriz";  C:  "bataille";  M:  "U  estour." 

8  M:  "certes  se  nos  maintenons." 
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de  celui  cop  que  a  force  li  couint  traire  [soi]  en  sus  .  &  lors  le  recommence 
lancelot  a  ferir  grans  cols  de  lespee  trenchant  [  &  a  prendre  terre  sor  lui]  .  Et 
messires  Gauuain  qui  ore  a  la  grignor  paor '  quil  eust  onques  Car  il  se  voit  en 
auenture  de  toutes  hontes  recheuoir^  [col.  b]  [se  il  ne  se  puet  desfendre  .  Si 
sesforce  por  paor  de  mort  &  met  ensemble  tote  la  proesce  que  il  onques  ot  &] 
se  desfent  si  angoisseusement  que  de  la  grant  destrece  quil  a  li  saut  li  sans 
parmi  le  neis  &  parmi  la  bouce  sans  le  sane  des  autres  plaies  quil  auoit  qui 
plus  sainoient  que  mestiers  li  fust  .^ 

ENsi  dura  la  bataille  des  .  ij  .  cheualiers  iusqua  heure  de  noune  .  Et 
lors  sont  andui  si  mal  atorne  quil  ni  a  celui  [a]  qu[i]  il  ne  pere  bien  [de] 
son  mestier  .  Et  la  place  ou  il  se  combatoient  estoit  toute  ionchie  des 
mailles  de  lor  haubers  &  des  pieces  de  lor  escus  .  Mais  messires  Gauuain 
estoit  tels  atornes  des  plaies  quil  auoit  [recheues]  &  del  sane  quil  ot  perdu  quil 
natendoit  mais  se  la  mort  non  .  Ne  lancelot  ne  ^  rest  mie  si  sains  quil  neust 
asses  grignor  mestier  de  reposer  que  de  combatre  .  Car  moult  lot  messires 
Gauuain  haste  &  tenu  si  cort  que  li  sans  li  sailloit  en  plus  de  .  xiij  J  Hex 
del  cors  .  Et  se  ce  fuissent  .  ij  .  autre  cheualier  il  fuissent  piecha  mort  al 
trauail  quil  ont  souffert  [Mes  il  ont  les  cuers  si  grans  es  uentres  .  que  pou 
lor  semble  .  quanque  il  ont  fait  ^  se  li  .  i  .  deus  nest  menez  a  mort  ou  a 
outrance]  .  [M2i3a]  20 

En  tel  maniere  dura  li  estris  ?  iusqua  vespres  .  Et  lors  fu  tant  messires 
Gauuains  traueillies  qua  paines  pot  il  tenir  sespee  .^  [b  193]  Et  lancelot 
qui  nestoit  mie  trop  las  [  &  pooit  encore  souflFrir]  gete  sor  li  grans  cops  r  &  le 
maine  vne  heure  auant  &  lautre  arriere  /°  &  [c]il  suefre  &  endure  tot  ce  que 
lancelot  li  fait  .  si  se  cueure  de  ce  tant  descu  qui  li  estoit  remes  al  miex  quil  25 
pot  .  Et  quant  lancelot  voit  quil  la  si  mene  al  deso[u]s  que  tot  cil  de  la  place 
voient  apertement  quil  na  mais  [col.  c]  desfense  en  lui  qui  gaires  li  puisse  valoir  . 
II  se  traist  .  j  .  poi  ensus  de  monseignor  Gauuain  &  li  dist  r  [aikc]  ha 
mesire  Gauuain  il  seroit  bien  drois  "  que  de  eel  apel  que  vous  aues  fait  sor  moi 
fuisse  quites  .  Car  bien  [c  i77d]  me[n]  sui  desfendus  vers  vous  iusqua '^^  ves- 
pres .  Et'3  cisquiapele  .  j  .  home  de  traison  il  doit  auoir  vencue  la  bataille 
dedens  vespres  ou  il  a  perdue  sa  querele  par  droit  .  Messires  Gauuain  fait 
lancelot  [r355c]  ceste  chose  vos  di  iou  por  ce  que  vous  aies  merci  de  vous 
Car  se  vous^  maintenes  [plus]  ceste  bataille  r  il  ne  puet  estre  que 
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9  M  has  here:  "sespee  &  son  escu  ne  soustenir  soi  en  estant  . 
Et  ce  nestoit  mie  de  merueille  car  adont  auoit  bien  mesire 
Gau[u]3ins  .  b  .  &  .  x  .  ans  £t  lanselos  estoit  en  son 
millor  point  Si  comme  en  leage  de  .  1  .  ans  Si  nestoit 
mie  si  las  ke  encore  ne  peust  [souff rir]  se  mestier  en  eust "; 
R,  the  present  text,  A,  and  C  do  not  mention  Gawain's  age, 

*o  M:  "&  puis  cha  &  puis  la  .  ensi  com  il  le  haste  une  cure  plus 
ke  lautre." 

^i  A:  "drois";  C:  **raison";  M:  *'or  mest  il  auis  ke  de  cil 
apiel  ke.^' 

'^  R: '"^iusque  a  cest  hoeure  .  &  il  est  orcustomeen  terre  queU 
hums  qui  apele  autre  de  traisun  doit  acheuer  sa  bataille 
tant  cum  il  est  horedeu  iur  .  &seilnefet  il  a  perdu  .  .  ."; 
M:  "  de  chi  apres  uespres";  C:  as  above. 

13  B:  '^^Et  dedens  uespres  doit  on  ki.'* 


LANCELOT  SPARES  GAWAIN 
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li  vns  de  nos  .  ij  .  nen  mure  asses  vilainement  si  sera '  reproue  a  son  lignage  . 
&  por  ce  que  ie  fais  ce  que  vous  ne  moseries  requerre  .  vos  pri  iou  que  vous  "Never,  of  my  own 
laissies  ceste  bataille  .  [M2i3b]  Et  messires  Gauuain  dist  que  ia  diex  ne  li  ait  ^wsb^uiftnioneTfus 
sil  [Ijotrie  de  son  gre  .  Et  il  dist  a  lancelot  soies  tout  asseur  quil  ne  puet  estre  Glt^n""^'  ''"'"*'' 
s  que  li  vns  de  nos  .  ij  .  ne  mure  en  cest  champ  .  De  ceste  parole  est  lancelot 
molt  dolans  .  Car  il  ne  volsist  en  nule  maniere  que  messires  Gauuain  morust 
par  lui  .  Car  il  lauoit  tant  esproue  que  il  ne  quidoit  pas  al  matin  quil  eust  en  Distressed,  but 
lui  tant  de  proece  comme  il  i  auoit  le  ior  trouee  .  Et  ce  fu  li  hons  el  monde  ^  ^='^™'°^<i  °°' '°  ^^^ 

^  *jrawam,  l^ancelot 

que  lancelot  plus  ama  qui  riens  ne  li  fust  .  Lors  sen  vait  lancelot  cele  part  ou  informed  Artus  of 

.,       .      ,  ..,.,.  ^,.  .  .  .  ^  .  .,    1     •  what  he  had  done. 

lo  li  vit  le  roi  SI  h  dist  .  bire  3  le  proi  a  monseignor  Gauuam  que  il  laist  ceste 
bataille  .  Car  certes  se  nos  en  faisons  [b  194]  plus  r  il  ne  puet  remanoir  que  li 
vns  de  nos  *  .  ij  .  nen  ait  damage  . 

Ovant  li  rois  qui  bien  conissoit  que  messires  Gauuain  estoit  al  desous  r  Appreciating  Lancelot's 

entent  la  deboinairete  de  lancelot  si  respont  .  Lancelot  .  Gauuain  ne  AnuTsJiTJ^'m:' 

IS  laira  pas  la  bataille  sil  ne  li  siet  s  .  Mais  vous  la  poes  bien  lais[s]ier  se  vos  uoles  .  him'eif;7ou''are7rTe 

Car  ia  est  heure''  passee  .  si  aues  bien  fait  ce  que  vos'  deues  .  Sire  fait  lancelot  «°g'^':up  t^e  battle, 

...  .    _   ,.  ir       I        n         •       •  T  for  vesper  has  struck, 

se  lou  ne  quidoie  que  vous^  nel  me  tornis[sjies  a  mal[col.  ojuaistie  r   Iou  men  and  you  can  not  please 

o      1     •       '  •  /^  *  1        1  /^  r    •      I  •         •  ™c  more  than  by 

iroie  &  lairoie  monseignor  Gauuam  el  champ  .  Certes  lait  li  rois  "  vous  ne  doing  so.- 
fesistes  onques  chose  dont  ie  vos  seusse  autresi  boin  gre  [comme  ie  sauroie  de 
20  ceste  chose] '°  .  [m2I3c]  Dont  men  irai  iou  a  vostre  congie  fait  lancelot  .  A 
dieu  soies  vos  commande  fait  li  rois  qui  vos  conduie  a  sauuete  comme  le  millor 
cheualier  que  ie  onques  veisse  &  le  plus  cortois  . 

Tant  sen  vait  lancelot  vers  eels  de  gannes  .  Et  quant  hestor  le  voit  venir  Lancelot  rode  back  to 


A 


•    I-    j>  .  -    ,  .  111  b'S  relatives.   Hector 

SI  11  dist  .  sire  que  est  ce  que  vous  aues  tait  qui  estes  al  desus  de  vostre  blamed  him  for  sparing 

25  anemi  mortel"  &  si  ne  vous  en  voles  vengier  .  Ains  le  lais[s]ies  escaper  apres  ^i'g^Tim^to^remrm 
ce  quil  vous  a  apele  de  traison  .  Retornes  biaus  sire  si  li  colpes  le  chief  -  lors 
sera  nostre'^"  guerre  finee  r  ha  r  biau  frere  fait  lancelot  que  est  ce  que  vous 

dites  .  Si  mait  diex  iameroie  miex  estre  ferus  dun  glaiue  parmi  le  cors  que  ie  -i  should  rather  be 

eusse  ochis  [.  j  .]  si  preudome  comme  il  est  .  Et  ia  vos  eust  il  mort  fait  hestor  said  LtuTett^ "Tan 

30  sil  peust  .  Et  vous  qui  le  pooir  en  aues  fait  il  porcoi'^  ne  faites  vos  autretel  ki"  so  brave  a  knight." 

de  lui  .  Ie  nel  feroie  en  nule  maniere  fait  lancelot  .  Car  mes  cuers  [a  qui  ie  "He  would  not  have 

sui]  ne  si  puet  acorder  en  nule  maniere  .  Certes  fait  li  rois  bohors  ce  poise  Hec7or5°"Yorwii! 

moi  .  Et  si  quit  que  cest  vne  chose  dont  vos  vous  repentirois  encore  moult  remar/eTBohor^^^^^^ 
forme  nt  . 

*  M:  *'si  sera  damages  grans  &  hontes  &  reproce  a  tout  nostre  "  C:  as  above;  M:  "eure  de  bataille." 

lignage  Et  por  diu  &  por  ce  ke  ie  face  tot  outreement  7  M:  "en  deustes  faire  &  il  maluaisement." 

quanke  vos  me  volres  outreement  requerre  .  ie  vos  pri  ^  M:  "que  uos  le  me  tornissies  a." 

kil  vos  plaise  kenous  le  laissons  atant  demorer";  C:  as  9  M:  "ce  est  une  cose  ke  ie  molt  volroie  uolentiers  ke  uos  en 

above.  aillisies  .  ne  uos  ne  fesistes  .  .  ." 

2  C:  "monde  qui  plus  ama  bons  cheualiers  que  lancelot";  M:  ^"^  M:  "&  si  en  aues  vos  faites  plusors  dont  ie  vos  ai  molt  bon 

"monde  lanselos  ki  de  grignor  cuer  ama  bons  cheuaHers."  gret  seut  &sai  encore  .  Mais  de  quankes  il  en  i  a  [B:*'ia"] 

3  M:  "sire  por  diu  ancois  ke  nos  enfachons  plus  ie  uolroie  re-  eut  nen  i  a  il  nule  dont  ie  uos  seusse  millor  gret  commit  ie 

querre  ke  uos  proissies  monsignor  Gau[u]ain  kil  atant  sa[u]roie  de  ceste  .  dont  men  .  .  ." 

laissast  ceste  bataille  .  car  certes  se  .  .  ."  "  M:  "si  ke  vos  le  poes  uaincre  &  ocire  &  uengier  ent  [B: 

4  M:  "ni  rechoiue  tei  damage  ki  iamais  ni  sera  recouures  por  "ent[re]''X!)]  &  tot  uostre  parente   .  &  puis  len  laissies 

cose  ki  auiegne  &  Hquel  ki  i  muire  de  nos  deus  U  linages  escaper  uif  apres  ce  meesmement  [B:  "meesment"]  kil  uos 

en  sera  vergondes  &  hormis  .  Et  quant  li  rois  .  .  ."  apiele  .  .  ." 

5  C  and  M:  "plest."  12  B:  "uostre."  '3  MS.:  "que." 
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At  the  palace,  when 
Lancelot's  wounds 
were  examined,  they 
were  found  both  serious 
and  numerous,  but  not 
fatal. 


After  having  had  his 
wounds  dressed, 
Lancelot  confessed  to 
his  cousins  that  for  the 
first  time  since  he  was 
dubbed  he  had  trembled 
that  day,  when  such  a 
sudden  change  took 
place  in  Gawain's 
condition. 


"I  saw  with  my  own 
eyes  what  you  relate," 
said  Bohort,  "and  felt 
great  anxiety  for  your 
hfe;  but  thank  God 
you  have  proved 
yourself  the  best  knight 
in  the  world." 


Thus  the  cousins 
discussed  the  combat, 
and  wondered  how 
Gawain,  at  his  ad- 
vanced age,  was  able 
to  endure  so  long. 


When  Lancelot  had 
left  the  field,  Gawain 
was  looked  after. 


LOrs  monte  lancelot  sor  son  cheual  [qui  li  fu  aprestez]  &  sen  entre  en  la 
cite  [entre  lui  &  sa  compaignie]  .  Et  quant  il  fu  venus  el  grant  palais  '  & 
[bi95]  il  fu  desarmes  -  si  =  uindrent  li  mirre  &  virent  quil  estoit  durement 
naures  .  [  &  auoit  maintes  plaies  petites  &  grans]  si  auoit  tant  perdu  del  sane 
que  vns  autres  [hons]  en  fust  mors  .  Et  quant  hestor  vit  les  plaies  si  en  fu  s 
moult  esmaies  .  Lors  demanda  as  mires  sil  en  poroit  garir  &  il  dient  que  oil 
bien  &  quil  na  garde  de  mort  [  &  neporquant  les  plaies  sont  si  parfondes  , 
que  nous  en  sommes  [M2i3d]  moult  esmaiez  .  Mais  totes  uoies  nous  sauons 
bien  quil  garra]  .  Lors  lor  prie  quil  pensent  des  plaies  afaitier  [col.  e]  &  de  metre 
sus  che  quil  quident  [c  178 a]  que  boin  soit  .  [a  1 15  a]  Et  quant  il  lont  aparellie  10 
al  miex  quil  seiuent  si  li  demandent  comment  3  il  li  esta  .  &  il  lor "  respont  que 
moult  bien  Lors  dist  al  roi  lyonel  &  al  roi  bohors  s  qui  lestoient  venu  veoir  . 
Biaus  seignor  ie  vous  di  que  puis  que  iou  primes  portai  armes  noi  onques  dou- 
tance  del  cors  dun  seul  home  fors  hui"^  .  Mais  au  ior  de  hui  sans  faille  en  ai 
iou  eu  le  grignor  [doutance]  que  ie  onques  eusse  .  Car  quant  ce  vint  a  heure  de  is 
miedi  que  ioi  monseignor  Gauuain  mene  a  che  quil  estoit  si  oltres  quil  ne  ' 
se  pooit  mais  desfendre  se  trop  petit  non  r  Adont  ^  le  trouai  ie  si  viste  &  si 
preu  r  que  sil  se  [f]ust  longement  tenu  en  cele  vistece  [&  en  cele  proesce]  ie  ni 
eusse  peut  escaper  sans  mort  .  si  mesmerueil  moult  [durement]  comment  ce  pot 
[a]venir  .  Car  deuant  soi  iou  bien  quil  estoit  recreans  &  atains  .  Et  en  si  poi  20 
de  tans  li  fu  tel  force  venue"  quil  nauoit'°  pas  este  si  preus  ne  si  uistes  al  com- 
menchement  [comme  ie  le  trouai  adonques]  .  Certes  fait  li  rois  bohors  de  ce 
dites  vous  voir  .  Car  en  cele  heure  oi  iou  si  grant  paor  de  vos  r  que  onques  mais 
noi  si  grant  .  Et  se  il  se  fust  longement  tenus  en  ce  quil  auoit  encommenchie 
[a  cele  foiz]  vous  ne  fuissies  ia  escapes  sans  mort  r  a  ce  quil  ne  vos  eust  pas 
este  si  deboina[i]res  comme  vos  li  aues  este  .  Si  ai  tant  veu  de  vous  .  ij  .  que 
[il  mest  auis  que]  vous  estes  li  doi  millor  cheualier  del  monde  .  [b  ige]  Ensi 
parlerent  entrels  [cil  de  gannes]  [M2i4a]  de  la  bataille  r  &  moult  sesmer- 
ueillierent  comment  messires  Gauuain  pot  tant  endurer  [contre  lancelot]  . 
Car  tuit  sauoient  bien  que  lancelot  estoit  li  mieudres  cheualiers  del  monde  . 
s[i]  estoit  plus  iouenes  que  messires  Gauuain  entor  .  xxj  ."  an  .  [&  du  roi 
artu  .  Ixxij  .  anz]  Et"  a  chele  heure  pooit  bienauoir  messires  Gauuain  .  Ixxvj  . 
ans  .  Et  li  rois  artus  en  auoit  bien  .  inj  .    &  .  xij  .  [col.  /] 

Ovant  chil  de  lost  virent  que  lancelot  se  fu  entres  en  la  cyte  [de  gannes]  y 
II  alerent  a  monseignor  Gauuain  qui  '^  sestoit  acoutes  sor  son  escu  si 


25 


30 


35 


1  C:  as  above;  M:  **tour." 

2  MS.:  "si  virent  li  mirre." 

3  M;  "il  se  sent";  C:  as  above, 

4  MS.:  "les."  —  M;  "Bien  deu  mercit  fait  lanselot  selonc 

lauenture  &  selonc  cou  kil  ma  hui  este  autre  fois  .  Quant 
lanselos  ot  grant  piece  repose  &  il  se  senti  .  i  .  poi  de 
millor  cuer  .  lors  dist  as  .  ij  .  rois  Sea  estor";  A,  C,  R: 
as  above. 

5  M:  "&  a  estor." 

^  MS.:  "lui";  C  and  M:  as  amended  above. 

7  M:  "ne  me  sembloit  pas  kilualsist  mieus  dun  cheualier  outre 

et  kil  ne  se  pooit  mais  desfendre  se  trop  .  .  ." 

8  MS.:  "Et  tan  tost  ie  le  trouai";  C  and  M:  as  amended  above. 

9  C:  "reuenue";  M:  "recreue." 
'°  MS.:  "nestoit  pas." 


''  M:  as  above;  C:  "ioenes  demonseingnor Gauuain  .  ixvij  . 
&  du  roi  artus  .  Ixxij  .  anz";  A:  "ieunes  quemonsignor 
Gauuain  entor  .  xxi  .  an," 

'^  The  last  sentence  is  not  in  C.  In  M  it  runs;  "car  a  cele  cure 
pooit  bien  mesire  Gau[u]ains  auoir  .  Ix  .  &  .  x  .  ans 
Et  lanselos  un  mains  de  cinquante  Et  U  rois  artus  .  iiij  . 
uins  &  .  xviij  ."  In  A:  "&  a  cele  oure  pouoit  bien  auoir 
misires  Gauuain  ,  Ixxvi  ,  anz  &  U  rois  artus  ,  Ixxx  . 
&  .  xij  ,"  In  R  we  read:  "car  misires  Gawain  auoit 
ben  seisante  &  .  xvi  .  anz  &  lancelot  ne  auoit  que 
cinquante  ,  &  .  vii  ,  &U  rois  artur  auoit  a  ceuiur  ,  iiii  - 
uintz  anz  &  .  xij  ." 

13  C:  "qui  estoit  acoutes";  M:  "ki  estoit  aceutes  a  terre  de- 
sor  son  escu." 
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atornes  quil  ne  pot  mais  en  auant  [ne  sostenir  soi]  .  II  le  monterent  sor  .  j  .  camed  to  Artus's  tent, 
cheual   &  le  menerent '   [droit]  deuant  le  roi  .  Puis  le  desarmerent  .  Si  le  ^awain  swooned  while 

■-      .        ■■  ^    .    Kji    11,    being  disarmed. 

trouerent  si  mal  atorne  quil  sest  pasmes  entre  lor  mains  ^^  .  si  fu  li  mires 
maintenant  mandes  .  Et  quant  il  ot  veu  les  plaies  r  si  dist  quil  le  renderoit  The  physicians 
s  tot  sain  dedens  cort  terme  fors  dune  plaie  quil  auoit  el  chief  qui  moult  estoit  numerous  wounds  not 
parfonde  .3  Lors  li  dist  li  rois  .  Biaus  nies  vostre  outrage*  vos  a  mort  .  on"w"head ^""^ '*"" 
[R356a]  si  est  moult  grans  damages  .  Car  iamais  nisterra  de  nostre  5  lignage  "Your  obduracy  has 
aus[s]i  boin  cheualier  comme  vos  estes  ne  comme  vos  aues  este  .  Et  messires  t'hit  nepLe^tu't  he' 
Gauuain  est  tel  atorne  quil  na  pooir  de  respondre  [mot]  a  chose  que  li  rois  was  too  iu  to  reply. 

10  die"^  .  [M2i4b]  Car  il  est  si  malades  quil  ne  quide  ia  veoir  lendemain    .   Si 

en  plourent  li  plusor  del  host  grant    &  petit  [quant  il  uoient  monseignor  The  sorrow  tor  cawaia 
Gauuain  si  destroit  comme  nul  plus  [b  i  97]]  &  [assez  plorerent  li]  riche  &  [li]  ^ncere'^^theloit'."'' 
poure  .  car  il  lamoient  tuit  de  grant  amor  .  si  sont  toute  nuit  deuant  lui  por 
veoir  quil  fera  .  Car  il  lor  est  auis  quil  se  muert  entre  lor  mains  '  A  chief  de 

15  piece  se  pleignoit  messires  Gauuain  trop  durement  .  Et  anchois  quil  fu  bien  At  daybreak  Artus 

jl*-  j^j*^  ^  o  Ml  /^  ordered  his  tents  to  be 

aiorne  1  commanda  li  rois  que  on  destendist  ses  tres  &  ses  paueillons  .  Car  struck;  he  desired  to 
iluec  ne  veut  il  plus  demorer  ains  sen  ira  seiourner  [&  reposer]  en  gaule  .    &  l^st'^^iiTcfawin  was '° 
ne  se  mouuera  desi  adont  quil  sace  se  messires  Gauuain  porra  garir  [de  ses  i'"'^''- 
plaies]  ou  non  . 
20     \  1  matin  si  tost  comme  il  fu  aiorne  sen  parti  li  rois  artus  de  [deuant]  gannes  For  a  considerable 
xjL  moult  dolans  [de  grant  maniere]  .  Et  fist  porter  monseignor  Gauuain  lh"dt"of  Melux," 
en  litiere  deuant  lui  si  malades  que  li  mires  «  [c  i78b]  ni  [a  i  isc]  atendoit  se  la  wi^™ ^awain began 

^  L  "J  L  J  to  recover. 

mort  non  .  Li  rois  ala  seiourner  a  vne  cyte  que  len  apeloit  meaus'  .  &  [fol. 
86,  col.  a]  demora  illuec  tant  que  messires  Gauuain  fu  [auques]  tornes  a  gari- 
2s  son  .  Quant  li  rois  ot  grant  piece  seiorne  en  la  cyte  .'°  si  dist  a  ses  gens  quil  while  in  that  city  a 
iroit  prochainement  el  roialme  de  logres  .  Et  lors  li  vindrent  vnes  noueles  that7he"RomIns  hid' 
qui  moult  li  desplorent  .  Car  vns  valles  li  dist  a  .  j  .  matin  quil  se  fu  leues  .  '""ded  Burgundy  and 

T  r  J  n.  were  advancing  on  him 

Sire  noueles  vous  aport  asses  anieuses  .  Queles  sont  eles  fait  li  rois  di  les  "  moi  '°  g^at  force. 
Sire  en  vostre  terre  sont  entre  cil  de  romme  r  si  ont  ia  [m  214  c]  toute  borgoigne 
30  arse  "  &  la  terre  toute  robee  .  Si  sai  vraiement  quil  venront  ceste  semaine  sor 
vous  a  host  por  combatre  a  vos  en  bataille  champel  .  Mais  onques  ne  veistes 
si  grant '3  gent  comme  il  sont  . 

Ovant  li  rois  artus  entent  ceste  nouele  si  dist  al  vallet  quil  se  taise  '*  .  Car  se  Anus  bade  the  squire 
ses  gens  [b  i  gs]  lo[i]ent  conter  en  tel  maniere  comme  il  le  conte  il  '=  a[u]roient 


not  to  tell  any  one  else. 


'  M:  "iusques  as  pauillons  le  roi."  ^  M:  "ke  li  rois  meesmes  ni  atendoit  .  .  .";  A,  C:  as  above; 

2  M:  "plus  de  .  iij  .  fois  .  Et  il  mandent  le  mire  le  roi  .  Et  R:  "que  U  mires  ni  atent  geres  de  ben." 

quant  H  mires  fu  uenus  &  il   lot  regarde  dune   part  &       9  It  is  interesting  to  note,  although  it  may  be  a  mere  coinci- 
dautre&  ses  plaies  tantees  [tenter=sonder]  .  il  dist  kil  dence,  that  the  same  town  is  stated  to  be  the  birthplace 

le  rendroit  .  .  ."  of  Evalach,  christened  Mordrain.   Compare  Lestoire  del 

3  M:  "Li  rois  quant  il  uit  monsignor  Gau[u]ain  si  naure  &  si  Saint  Graal,  volume  i  of  the  present  work,  page  47,  and 

martiriiet  en  pleure  de  pitie  des  iex  de  son  chief  &  en  fait  E.  Hucher's  note,  Le  Saini-Graal,  volume  ii,  page  209.  — 

duel  &  meruilleus  &  grant  .  &  U  dist  .  .  ."  C:  "miaus";  R:  "means";  A  and  M:  "miaus." 

4  M:  "&  uostre  felonie."  '°  M:  "II  dist  pour  ce  kil  auoit  tant  demore  kil  sen  iroit  .  .  ." 

5  B:  "uostre."  "  B:  "le." 

*  M:  "die  car  tant  auoit  perdu  del  sane  [M  2  I  4  b]  &  tant  "  M:  "&  destruite  &  les  homes  naures  &  ocis  &  la  terre  .  .  ." 

auoit  plaies  &  grans  kil  ne  .  .  .";  C:   as  above.  '^  M:  "pucple  ne  tant  de  gent  com  il  ont  auoec  aus." 

7  M:  "mains  .  Si  nouri  onques  en  tot  la  nuit  les  ieus  mesire  '•*  C:  "tese";  B:  "se  ciesse  de  ceste  parole." 

Gau[u]ain  ne  ne  dist  mot  ne  nule  rien  ne  fist  nient  plus  ke  "S  M :  "II  en  i  a[u]roit  de  teus  par  auenture  ki  en  seroient  plus 
sil  fust  mors  fors  tant  ke  a  cief  de  fois  se  plaignoit  molt  esmaiet  kilne  deuroient  .  &  h  ualles  dist  kil  nen  parlera 

durement  .  Et  ancois  .  .  ."  iamais  plus  .  puis  ke  li  rois  en  set  la  uerite." 


Artus  went  to  Gawain, 
who  was  nearly  well 
again  except  for  the 
wound  on  his  head,  told 
him  the  news  about  the 
Romans  and  asked  him 
for  advice. 


"Let  us  go  to  meet 
them  to-morrow," 
replied  Gawain;  "they 
are  poor  fighters  and 
we  shall  make  short 
work  with  them;  I 
shall  carry  arms  myself 
although  the  wound 
on  my  head  has  not 
yet  healed." 


Ga wain's  advice  was 
carried  out  the 
following  day. 

Artus  sent  some  of  his 
knights  to  the  emperor 
of  Rome  to  ask  him 
why  he  had  entered  his 
country. 


The  emperor  replied 
that  he  was  in  his  own 
country  to  avenge 
Frolle  and  to  claim 
tribute  and  homage 
from  Artus. 


The  envoys  defied  the 
emperor  on  Artus's 
behalf. 
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si  grant  paor  quil  sen  iroient  tuit  .  [Et  li  uallet  dit  que  il  nen  parlera  plus ']  . 
Et  li  rois  sen  vint  a  monsignor  Gauuain  qui  estoit  auque[s]  garis  fors  de  la  plaie 
que  lancelot  li  auoit  fait  el  chief  dont  il^'  fust  sans  faille  mors  sil  neust  eu  boin 
mire  .  Li  rois  li  demanda  comment  il  se  sentoit  .  Sire  fait  il  bien  la  dieu 
merci  r  le  sui  bien  garis  por  porter  armes  .  II  nos^  en  est  bien  mestier  fait  li  5 
rois  r  Car  noueles  me  sont  hui  venues  asses  anieuses  ,  Queles  sire  fait  mes- 
sires  Gauuain  .  [se  il  uous  plest  dites  le[s]  moi]  .  par  foi  fait  li  rois  vns  valles 
ma  dit  que  li  -*  pooirs  de  rome  est  entres  en '  ceste  terre  &  ont  ^  toute  borgoigne  ? 
destruite  &  doiuent  ceste  semaine  venir  sor  nos  &  combatre  [encontre  nos 
gens]  a  bataille  champel  .«  Ore  esgardons  que  len  pora  faire  .  Certes  fait  10 
messires  Gauuain  '"^  le  miex  que  iou  i  voie  si  est  que  nos  mouons  demain  por 
aler  encontre  els  &  que  nos  assamblons  a  bataille  champel  .  Et^  iou  quit  que  li 
romain  sont  de  si  fo[i]ble  cuer  &  de  si  poure  pooir  quil  nauront  ia  [col.  b]  encon- 
tre nos  duree  .  Et  li  rois  dist  quensi  sera  fait  .  Lors  redemande  a  monseignor 
Gauuain  comment  il  li  est  .  Et  il  dist  quil  est  aus[s]i  legiers  comme  il  fu  onques  is 
plus  &  dautresi  grant  pooir  se  ne  fust  la  pla[i]e  du  chief  dont  ie  ne  sui  pas  bien 
garis  a  ma  volente  .  Et  neporquant  por  ce  ne  lairai  ie  mie  a  porter  armes  "  si 
tost  comme  besoins  en  sera  .  A  lendemain  sen  parti  li  rois  del  chastel  ou  il  auoit 
seiourne  &  erra  tant  entre  lui  &  sa  gent  quil  encontrerent  entre  champaigne  & 
borgoigne  lempereorde  rome"  qui  moult  auoit  grant  gent  .  Mais  ilnestoient  pas  20 
si  boin  cheualier  [ne  si  hantes  darmes]  comme  chil  de  la  grant  bertaigne  estoient . 
Li  rois  artus  ains  quil  assamblerent  enuoia  ses'^  cheualiers  [b  199]  en  lost 
lempereor  por  li  demander  par  quel  raison  il  estoit  entres  en  sa  terre  sans  son 
congie  .  Li  empereres  respondi  a  ce  &  lor  dist  .  Ie  ne  sui  pas  entres  en  sa  terre 
mais  en  la  nostre  "^  .  Car  il  na  point  de  terre  quil  ne  la  doie  tenir  de  nos  '^  .  Et  si  25 
sui  cha  venus  por  vengier  .  j  .  nostre  prince  froille^^  dalemaigne  quil  ochist 
iadis  de  sa  main  .  Et  por  cele  traison '?  quil  en  fist  naura  il  ia[mes]  pais  a  nos  '^  1 
iusques  a  ce  quil  nos  aura  fait  hommage  &  quil  tiegne  terre  de  nos  en  tel 
maniere  quil  nos  rende  le  treu  chascun  an  &  cil  qui  apres  lui  venront  autresi  . 
A  ce  respondirent  li  message  [au  roi  artu]  &  distrent  .  Sire  puis  que  len  ne  30 
puet  [c  i78c]  autre  chose  trouer  en  vous  .  nos  vos  desfions  de  par  le  roi  artu  . 


^  M  adds:  "puis  ke  U  rois  en  set  la  uerite." 

2  M:  "dont   il   morut   sans   faille  .  II  li  demande  .  .  .";  C: 

"dont  il  fu  sanz  faille  mort  .  II  h  .  .  ." 

3  C  and  M:  "uos  est." 

**  M:  "U  empereres  de  romme  ";  C:  as  above, 

5  M:  "en  ma  terre";  C:  as  above. 

6  C  and  M:  "a." 

7  M:  "arse  &  destruite  Et  les  homes  ocis  &  naures  &  les  proies 

prises  &  doiuent  .  .  ." 

S  M  lets  Artus  add:  "Et  ie  quic  ke  Romain  sont  de  si  foible 
pooir  as  armes  kil  na[u]ront  ia  uers  nos  duree";  C  has 
only:  "Et  ie  cuit  que  remains  sont  de  foible  cuer";  A  and 
R  agree  with  the  present  text.  I  believe  that  the  latter 
MSS.  represent  the  older  and  more  correct  version,  for  it 
appears  to  me  unlikely  that  Artus,  after  asking  Gawain's 
advice,  should  have  used  almost  the  same  words  which 
Gawain  employs  later  on,  when  he  speaks  disdainfully  of 
the  Romans. 

9  A,  C,  R  agree  with  the  present  text. 


'°  M:  "ie  vos  di  uraiement  ke  romain  seuent  po[i]  deguerreSc 
de  bataille  .  car  il  ne  lont  mie  use  .  Si  uos  dirai  ke  nos 
ferons  .  Nos  assemblerons  nos  [M  214  b]tre  gent  &  che- 
uaucerons  encontre  aus  &  nos  combaterons  a  aus  &  ie  vos 
as[s]eur .  . .";  R:  "Certes  fet  misire  Gauuain  lo  meuz  que 
io  i  uoie  si  est  que  nus  mououm  demain  a  aler  encuntre 
eaus  &  que  nus  assemblums  a  eaus  .  io  quit  que  romein 
sunt  de  foible  quoer  &  poi  sachant  de  bataille  si  ne  quid  ia 
que  il  aienl  [R:  "aeient")  duree  a  nus  .  &  li  rois  otroie 
einsint  .  .  .";  A:  as  above. 

^'  M:  "au  grant  besoing." 

12  A  and  M:as  above;  C:  "dalemaingne";  R:"alemain"  sub- 
stituted for  "rome." 

^3  C:  "ses  messages";  A  and  M:  "de  ses  cheuaUers";  R: 
".  iiii  .  cheualers." 

'4  C  and  M:  "moie." 

^5  C  and  M:  "moi." 

^6  C,  M:  as  above;  R:  "frolle";  A:  "vn prince  dalemoingne." 

17  M:  "desraison";  A  and  C:  as  above. 

'S  From  here  C  and  M  also  use  the  plural  majestic. 
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[nostre  seignor]  .  Et  sacies  [m  2 1 5  a]  que  vos  en  estes  venus  a  la  bataille  [champel]  They  predicted  that 
dont  vos  serois  hounis '  en  champ  [  &  tuit  uostre  home  que  ia  .  i  .  nen  escha-  defea"r,rith"reit  loL 
pera]  r  Ne  sai  fait  li  empereres  quil  en  auenra  Mais  por  la  bataille  venismes 
nos  cha  .    &  par  bataille  aurons  nos  ou  perderons  ceste  terre  . 
s     A  Tant  sen  partem  li  message  de  lempereor "  [a  1  i6a]  Et  quant  il  furent  venu  on  the  retum  of  his 
l\.  al  roi  [artu]  si  li  distrent  ce  quil  [col.  c]  auoient  troue  .  Or  ni  a  dont  fait  li  hiTment^en  d'^sfons 
rois  que  de  lassambler  .  Car  iou  voldroie  miexmorir^  que  tenir  terre  des  rou-  "'«' <"^d<:red 'te  attack. 
mains  .  Al  matin  sarmerent "  cil  de  logres  .  si  deuisa  li  rois  .  x  .  batailles  .  Et  a  great  battle  took 
quant  il'  ot  ce  fait  .  la  premiere  bataille  alerent  ferir  les  roumains  si  merueil-  were Merior ggh^erT 

10  leusement  quil  en  furent  tot  esbahi  .  si  peust  on  veoir  [a  lassembler]  cheualiers  'W  suffered  greatly. 
chaoir  ''  dune  part  &  dautre  tant  que  toute  la  terre  en  estoit  [r356c]  couerte  . 
Et  li  romain  nestoient  pas  si  duit  ne  si  acostume  darmes  porter  comme  cil  del 
roialme  de  logres  estoient  .  Si  '  les  peus[s]ies  veoir  trebuchier  comme  se  ce  Artus,  at  the  head  of 
fuissent  bestes  mues  .  Quant  li  rois  artus  qui  conduisoit  la  daarraine  bataille  mrrldlo'fTaTourtnd 

15  fu  venus  en  la  presse  .  Lors  li  peus[s]ies  veoir  *  roumains  ochire  &  faire  trop  ei"i"raaceiaspiteofhis 
grant  merueille  de  son  cors  .  Car  a  <>  son  tans  nauoit  [b  200]  il  home  de  '°  son  cage 
qui  autant  peust  faire  darmes  comme  il  faisoit  .  Car  il  chercoit  les  rens  amont  cawain  andcifflet 
&  aual  ."  Et  messires  Gauuain  qui  estoit  dautre  part  [M2i5b]  entre  lui   &  Juppo^erum! 
keu  le  senescal  &  gifflet  le  recommencha  "  si  bien  a  faire  endroit  els  que  nus  ne 

20  len  '^  deust  a  droit  blasmer  .  Et  la  ou  messires  Gauuain  aloit  par  la  bataille  qui 

asses  estoit  grande'^auint  quil  encontralempereor '5  &'6.  j  .  sienneueu  .  Icil  when  cawain  saw 
doi"?  auoient  moult  adamagie  eels  de  logres  quil'«  aloient  ochiant  &  abatant  nephew  did  ids°peopie 
quanque'9  il  encontrerent  [deuant  aus]  ."  [col.  d]  great  ham,,  he  rode 

^  ^  ^  ...  ,  against  him  and  earned 

Qvant  messires  Gauuain  voit  la  merueille  que  cil  font  si  dist  a  soi  Hm  to  the  ground  dead. 
meismes  r  se  cil  doi  viuent  longement  grans  annuis  nos  en  pora 
sordre  car  il  sont  andui  moult  boin  cheualier  .  lors  laisse  coure  al 
neueu  lempereor  &  le  fiert  si  grant  colp  de  lespee  trenchant  quil  li  abat  les- 
paule  senestre  .  Et  chil  se  sent  a  mort  naures  si  se  laisse  chaoir^'  a  terre  .  A 
celui  cop  assamblerent  illuec  li  roumain  &  assaillirent "  monseignor  Gauuain  as  a  consequence, 
30  de  toutes  pars  .  si  le  fierent  despees  &  de  glaiues  .  si  li  font  el  cors  grans  fjom^aulidesand''"" 
plaies  &  merueilleuses  '^  .  Mais  nule  riens  ne  li  faisoit  tant  de  mal  comme  ce  ■^^'^"'^<*  many  wounds; 

^     ^  ^  ...  ^"^  wound  on  his  head 

quil  le  f[e]rirent '"  sor  son  healme  .  Car  par  ce  li  fu  la  plaie  del  chief  renouelee  ^s  ^'°^<'  °f^°  ^&^'°- 
si  que  apres  en  morut  . 

^  M:  "ocis";  C;  as  above.  ^2  MS.:  "recommenchent."  ^3  MS.:  "les." 

2  MS.:  "lenperior.*"  ^4  M:  "abatant  cheuaHers  dune  part  &  dautre  aus[s]i  comme 

3  M:  "morir  en  ceste  place  ke  ie  ia  ior  demauie  tenisse  terre  effoudres  [B:  "effondres"]." 

daus."  '5  A,  M,  and  R;  as  above;  C:  "dalemaingne." 

4  MS.:  "sen  partirent";  M:  as  above;  C:  **sen  armerent.**  '^  R:  "&  sen  seneschal  &  ";  A,  C,  M;  as  above. 

5  MS.:  "li  rois."  ^7  R:  ".  iij  .";  A,  C,  M:  as  above. 

*  MS.:  "chaior";  M:  "cheoir  si  espessement."  '8  M:  "car  il  estoient  andoi  bon  cheualier  Si  aloient  .  .  ." 
7  M:  "par  coi  uos  les  ueissies  cheoir  &  trebuchier  &  detren-     '9  MS.:  "quanques." 

chier  &  ocire  aussi  espessement  comme  se  ce  fussent     ^°  Min.  No.  62:  "Ensi  que  li  Roys  artus  rent  as  romains  leur 
biestes  mues."  signeur  lempreour  mort  en  vne  biere." 

*  M:  "ferir  &  ocire  romains  &  abatre  cheualiers  &  cheuaus  &     ^'  MS.:  "chaior." 

faire  si  grant  .  .  ."  ^^  MS.  "assaillierent." 

9  M:  "a  celui  tans";  C:  as  above.  ^3  M:  "perilleuses  ";  C:  as  above. 

1°  M:  "de  si  grant  cage  com  il  estoit  ki  .  .  .";  C:  as  above.  ^4  M:  "feroient."  The  editor  of  B  amends  M  by  substituting 
^'  M:  "&faisoit  widieria  placeen  quelconquesliukiluenist  par  "fesoient"  for  "feroient." 

les  grans  cols  kil  donnoit  de  lespee  trenchant."  ^S  M:  "dont  il  li  couint  morir." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


To  avenge  his  nephew^s 
death  the  emperor 
fatally  struck  Kes  the 
seneschal  with  a  lance 
and  stunned  Gifflet 
with  a  stroke  of  his 
sword. 


Artus,  seeing  this,  rode 
against  him  and  cleft 
him  to  the  teeth. 


The  death  of  their 
emperor  disheartened 
the  Romans;  they  fled; 
many  of  them  were 
slain;  a  hundred  were 
taken  prisoners. 


These  prisoners  Artus 
released  and  sent  them 
with  the  emperor's 
body  to  Rome,  and 
bade  them  say:  '^This 
is  how  King  Artus 
pays  you  tribute." 


Artus  remained  a  day 
on  the  battlefield. 


He  would  have  rejoiced 
at  his  victory,  had  not 
Gawain's  condition 
caused  him  great 
anxiety. 


On  the  battlefield  the 
squire  whom  Queen 
Guenever  had  sent  to 
Gaul  found  the  King. 


IS 


Ouant  lempereres  voit  son  neueu  ensi  naure  t  si  laisse  coure  a  keu  le 
senescal  &  le  fiert  si  durement  quil  li  met  le  glaiue  parmi  le  cors  & 
labat  tant  durement  naure  [del  cheual]  quil  ne  vesqui  puis  que  .  iij  .  iors  .  II 
saque  lespee  &  se  traist  vers  gifflet  si  li  doune  si  grant  cop  parmi  le  healme 
quil  en  est  tos  estordis'  si  quil  ne  se  puet  tenir  en  se[Ie]  ains  [m2I5c]  vole  del 
cheual  a  terre  .  [b20i]  Ces  .  ij  .  cols  vit  le  rois  artus  si  sot  vraiement  que 
cestoit  li  empereres  [qui  les  auoit  feru]  .'  Lors  laisse  coure  cele  part  &  le  fiert  de 
toute  sa  force  amont  el  healme  de  lespee  clere  &  trenchant  si  durement  que  nule 
riens  nel  pot  garantir  quil  ne  li  fait  sentir  le  trenchant  de  lespee  iusquas  dens  . 
II  estort  son  cop  &  li  empereres  chiet  mors  a  terre  dont  ce  fu  trop  grans  [cour- 
rouz  &  trop  grans]  damages  .  Car  trop  estoit  boins  cheualiers  &  seurs  ^  .  [c  i78d] 
Et  quant  li  romain  vo[i]ent  lor  seignor  mort  que  ■*  si  home  portoient  sor  son  escu 
si  se  desconfisent  tantost  &  tornoient  en  fuies  tant  s  comme  il  pooient  Et  cil 
les  encauchent  &  les  detrenchent  &  ochient  si  cruelment  quil  nen  remeist 
que  .  C  .*  si  furent  tot  pris  ?  &  amene  deuant  le  roi  artu  [col.  e]  Et  il  lor  dist  . 
signor  vos  estes  tuit  a  la  mort  venu  se  vous  ne  me  fianchies  que  vos  feres  outree- 
ment  ma  volente  &  cil  li  fianchent  .  Et  il  fait  maintenant  prendre  le  cors 
lempereor^  [a  iisc]  &  metre  en  vne  biere  &  puis  dist  as  romains  .  vous  em- 
porterois  vostre  empereor  ^  a  romme  &  dires  a  eels  que  vous  i  trouerois  que  el 
lieu  du  treu  quil  me  mandoient  lor  enuoi  iou  le  cors  de  lor  empereor  .  Ne 
autre  treu  ne  lor  rendra  [ia]  li  rois  artus »  .  Et  il  distrent  que  cest  message 
feront  il  bien  si  sen  partent  del  roi  .  Et  il  remaint  en  la  place  ou  la  bataille 
auoit  estee '°  le  ior  deuant  .  [m  2 1 5  d]  Ne  ne  se  veut "  [onques  le  ior]  remuer  de 
la  place  ." 

CElui  ior  meisme  que  li  romain  furent  vencu  si  comme  li  contes  la  deuise  . 
auint  [ainsi]  que  li  messages  que  la  roine  genieure  auoit  enuoie  en 
gaule  por  porter  les  noueles  de  mordret  sen  vint  deuant  le  roi  artu 
qui  moult  estoit  [a  cele  cure]  lies  &  ioians  de  la  victoire'^  que  diex  li  auoit  le  ior 
dounee  se  ne  fust  por  monseignor  Gauuain  qui  estoit  si  naures  quil  veoit  bien 
quil  nen  '■»  escaperoit  ia  .  Ne  messires  Gauuain  ne  se  pleignoit  de  nule  plaie  's 
quil  eust  tant  comme  de  cele  de  la  teste  quil  auoit  receue  de  la  main  lancelot 
del  lac  si  li  [en]auoient  liroumaindel  tot  renouelee  la  dolor  [par  les  granzassauz 
&]  des  grans  cops  quil  li  auoient  le  ior  doune  sor  son  healme  .'*  [b  202]  si  le 
pleignoit  li  rois  moult  durement  Car  trop  lauoit  bien  fait  celui  ior  [col.  /]  en  la 
bataille  .  Et  se  il  ses  cors  ne  fust  si''  comme  li  preudome  lafermoient  ia  li  35 


25 


30 


•  M:  "esbahis." 

'  M:  "ki  les  auoit  fais." 

3  A  and  C  add:  "&  iones  horns";  M:  "&  gentils  hom." 

4  There  is  no  equivalent  for  this  relative  sentence  in  M. 

5  C  and  M:  "la  ou  il." 

*  A,  C,  and  M:  as  above;  R:  "cent  &  .  xii  ." 

7  A,  C,  and  M;   "Et   cil  estoient    haus    home  .  Si   furent 

amene  deuant  .  .  ." 
^  MS.:  "emperior." 
9  M:  *'tant  com  il  uiue." 
^°  M:   "este  &  i  fait  tendre  son  pauillon    .    Mais  atant  se 

taist  li  contes  dels  &  retome  au  uallet  la  roine  genieure"; 

C:  "este  que  onques  le  ior  remuer  ne  seuout," 


"  MS.:  "vaut." 

'^  Min.  No.  63:  "Ensi  que  .  j  .  messagiers  bailie  vnes  lettres 
au  Roy  artu  ou  il  seoit  en  son  pauillon  la  [o]v  la  bataille 
des  Romains  fu." 

^3  M:  "bele  cheance." 

14  M:  "pooit  escaper  sans  mort";  C:  as  above. 

'S  C:  as  above;  M:  "cose." 

'*  M :  "  Et  mesire  Ga[u]uains  i  auoit  tant  pierdu  del  sane  kil  en 
estoit  tos  pales  &  si  las  kil  sambloit  mieus  morskeuisla 
[o]v  il  gisoit  en  son  ht  .  Si  se  plaignoit  molt  durement 
car  .  .  ."  In  MS.,  C, and  A  notGawain"se"  butArtus 
"le  plaingnoit." 

'  7  There  is  no  equivalent  in  M  for  this  statement;  C :  as  above. 
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romain  ne  fuissent  vencu'  le  ior  por  gent  quil  eussent  encontre  els  .  Et  lors  The  squire  gave  Artus 
vint  li  messages  la  roine  [Genieure]  si  li  dist  .  Sire  [R357a]  a  vos  men[M2i6a]-  and^oUhLTuThrt 
uoie  [madamel  la  roine  genieure  vostre  feme  .  si  vos  mande  par  moi  que  i^^ppened  since  us 

1  •         D        1       1  -NT       •!  1  •  departure;  he  finally 

vous  laues  traie   &  decneue  .  JNe  il  nest  pas  remes  en  vous  quele  nait  este  urged  him  to  hurry 
s  hounie  [  &]  ele "  &  tos  ses  parentes  .  Lors  li  conte  comment  mordret  a  erre  &  hi's'sueTn!  ^  ^^''"^  °^ 
comment  il  a  este  corones  del  roialme  de  logres  &  li  ont  fait  homage  tot  li  haut 
home  del  pais  qui  de  vous  tenoient  terre  .  en  tel  maniere  que  se  vos  i  venies 
vous  ni  series  mie  recheus  comme^  rois  v  mais  comme  lor  anemis  .  Apres  li 
conte  comment  il  a  la  roine  genieure  assise  en  la  tor  de  londres  *  &  comment  il 
lo  la  fait  assaillir  cascun  ior  .  Et  por  ce  fait  il  que  madame  a  paor  quil  ne  la 
destru[i]e  '  vos  mande  ele  por  dieu  &  por  lonor  de  vous  que  vos  la  secoures  al 
plus  tost  que  vous  porrois  .  Car  certes  se  vous  demores  gaires  ele  sera  prinse  .* 
&  il  la  heit  si  mortelment  quil  la  fera  hounir  del  cors '  [se  il  pooit]  si  i  aurois 
grant  honte  . 
IS  /^vant  li  rois  entent  ceste  parole  si  en  est  tant  a  malaise  quil  ne^  puet  mot  Artus  was  speechless 
V^  dire  .  Et'quantila  .  j  .  poi  pense  si  dist  al  vallet  quil  en  pensera  bien  -""hl^'uire'stak" 
se  dieu  plaist  .  Si  recommence  a  penser  trop  durement  .  Et  quant  il  a  grant  At  ut  he  found  words 

,..,.,  I  -    ,  ,  and  exclaimed:  "Ha, 

piece  este  en  tel  maniere  si  dist  .  ha  r  mordret  ore  me  lais  tu  connoistre  que  Mordret,  thou  hast 
tu  es  le  serpent  que  iou  vi  iadis  issir  de  mon  cors"  qui  ma  terre  ardoit  &a  moi  'theTe''rp''eatltawi'n 
2o  se  prenoit  .  Mais  onques  peres  ne  fist  tant  dun  fil  comme  iou  ferai  de  toi  .  "H'^f"-  Never  has 

*  ^  ^  lather  done  to  his  son 

Car  iou  tochirai  a  mes  [ .  ij .  ]  mains  ce  sache  tos  li  siecles  .  Ne  ia  diex  ne  voeille  "  ^^"}  si"*"  ^'^ '° 
que  tu  muires  par  autrui  mains  que  par  les  miens  .  Ceste  parole  oirent  plusor 
haut  home  [m  2 1 6b]  dont  il  sesmerueilloient  moult  .  Car  il  [fol.  87,  col.  a]  sorent  By  these  words  Arms 
vraiement  par  la  [B203]  parole  que  H  rois  auoit  dite  que  mordret  [c  179  a]  estoit  Trlundhimwhr 

2s  ses  fiex  ."  Et  li  rois  commande  a  eels  qui  entor  li  sont  quil  facent  sauoir  Mordret  rcaUy  was. 
[anuit]  par  toute  lost  quil  soient  le  matin  aparellie  por  monter  .  Car  li  rois  sen  Artus  gave  orders  for 
ira  le  matin  vers  la  mer  por  passer  outre  el  roialme  de  logres  .  Quant  ceste  mTi^^."^  °° '""^ 
nouele  fu  espandue  par  lost  .  lors  peus[s]ies  veoir  paueillons  [a  1 1 7  a]  destendre  He  had  a  utter  made 
amont  &  aual  .  Et  li  rois  commande  que  len  li  face  vne  biere  cheualeresse  ou  wouid^Inno Tccount 

30  len  portera  monseignor  Gauuain  .  Car  il  nellaira'^  pas  deriereluienauenture  '=»™  i"™  behind. 
sil  muert  quil  le  puisse  v[o]ir  morir  &  sil  vit  tant  sera  il  plus  lies  &  ioians  .  Et 
cil  le  font  tot  ensi  comme  li  rois  le  commande  . 

Al  matin  si  tost  comme  il  fu  aiornes  mut  toute  lost  .  Et  quant  il  furent  At  daybreak  the  host 
achemine  .  Ilcheualchierent  tant  parloriorneesquilvindrent  a  la  mer  .  drays' it%?aXd"the™ 
35  Et  lors '4  fu  messires  Gauuain  molt  febles  &  dist  [moult  belement]  a  eels  qui  «»Gawainhad 

L  J  T.         already  grown  very 

entor  li  estoient  .  ha  1  diex  ousui  iou  .  Sire  faitvnscheualiersnos  somes  sor's  feeble. 

'  M:  "parciausdel  roialme  de  logres";  C:  "uaincu  le  ior  ne  9  C:  "A  chief  de  piece  dit  auuallet";  M:  "Et  totes  uoies  dist 

gent  encontreus  fust."  au  ualet.'* 

^  MS.:  "U";  C:  "lui";  M:  as  amended  above.  '°  C  and  M:  "uentre." 

3  C:  "comme  lor  sires";  M:  "por  signor."  "  C  and  M:  "neuoele  consentir  que." 

^  The  present  text  has  so  far  used  "Logres"  for  "Londres."  ^^  M  adds  here:  **Si  sen  esmeruillierent  molt  durement  de  teusi 

5  M:  "destruise  sil  le  puet  prendre  a  force  vos  mande  .  .  ."  ot";  R:  "ne  li  rois  ne  quidoit  pas  que  nus  eust  oi  celes 

6  M:  "prise  a  force  [o]v  ele  uoelle  [o]v  mon."  paroles";  C:  as  above. 

7  M:  "ce  sacies  uos  tot  certainement  .  &  sil  anient  kil  le  '3  M:  "laissera  gaires  lone  de  lui  sil  puet  si  ke  se  il  muert  .  il 

honisse  uos  i  aueres  honte  .  car  uos  le  denes  garantir  le  uieut  ue[o]ir  morir  &  sil  respasse  .   .  ." 

encontre  tous  homes  morteus  ";  C:  as  above.  '4  M:  "paria  mesire  Gauains  &  dit  a  ciaus  ki  .  .  ." 

8  M:  "set  kil  dole  dire  ne  faire."  'S  M:  "sor  le  riuage  de  mer  ";   C:  "sus  la  mer." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Being  told  that  they 
were  returning  home, 
Gawain  thanked  God 
for  letting  him  die  in 
his  own  country. 


"I  shall  breathe  my 
last  there,"  he  said,  "O 
that  I  could  cry  Lance- 
lot mercy!" 


Artus,  having  overheard 
these  last  words,  said 
to  Gawain:  "Through 
your  foolishness  I  have 
lost  what  I  loved  best, 
you  and  Lancelot,  when 
I  am  in  most  urgent 
need  of  your  help." 


"For  the  disloyal 
traitor  Mordret  has 
assembled  my  own 
people  against  me." 


"I  wish  I  could  help 
you  against  my 
brother,"  said  Gawain, 
*^but  as  I  can  not  I 
beg  you  to  send  for 
Lancelot." 


**He  loves  you  dearly, 
you  can  easily  regain 
himjafter  God,  it  is  he 
whom  you  need,  for  I 
shall  never  carry  arms 
again," 


When  Artus  understood 
the  meaning  of 
Gawain's  words,  his 
grief  was  great. 


la  mer  .  Et  quel  part  [fait  il]  voles  vous  aler  .  sire  nos  volons  passer  por 
aler  el  roialme  de  logres  .  ha  r  sire  '  fait  messires  Gauuain  beneois  soit  nostre 
sires  quant  il  li  plaist  que  ie  =^  muire  en  la  terre  que  iou  ai  tant  desiree  .  ha  r 
sire  fait  li  cheualiers  [a  qui  il  parloit]  quidies  vous  dont  si  tostmorir  .  Oil  voir 
fait  iliousaibien  que  ieneviurai  pas  .  xv  .3  iors  .  Si  sui  plus  dolans  de  ce  que  5 
ie  ne  verrai  lancelot  ains  que  ie  muire  r  que  iou  ne  sui  de  ma  mort  .  Car  se 
iou  veisse  celui  qui  ^  ie  sent  al  millor  cheualier  del  monde  &  al  plus  cortois  & 
iou  li  peusse  crier  [m2I6c]  merci  de  ce  que  iai  este  si  vilains  encontre  lui  al 
daarain  .  II  mest  auis  que  mame  5  en  seroit  plus  a  aise  apres  ma  mort  . 

ACes  paroles  i  soruint  li  rois  [artus]  &  oi  ce  que  messires  Gauuain  dist  .  Et  10 
quant  il  lot  bien  entendu  si  dist  .  Biaus  nies  grant  damage  ma  fait  [col.  b] 
vostre  ^  grant  folic  .  Car  ele  ma  tolu  vous  que  iou  amoie  seur  tos  homes  .   & 
lancelot  apres  que  len  redoutoit  tant  que  se  mordret  seust  quil  fu  aus[s]i  bien 
de  moi  comme  il  sieut  estre  .  II  ne  fust  ia  si  hardis  quil  neust?  emprinse  tel 
[B204]  desloialtecomme^  ilaencommenchie^  .  Oreenaurai  souffraitesicomme  15 
ie  croi  &  de  vous  &  de  li  &  [ce  est]  de  eels  ou  ie  me  fioie  plus  al  grant  besoi[n]g  . 
Car  li  desloial  traitres  a  assamble  tot  Ie  pooir  de  ma  terre  por  venir  encontre 
moi  .  ha  v  diex  se  iou  eusse  ore  en  ma  compaignie  eels  que  iou  i  soloie  auoir 
iou  ne  doutasse  mie  tot  Ie  monde  sil  fust  encontre  moi'°  .  Tels  paroles  dist  li 
rois  artus  illuecendroit  dont  messires  Gauuain  fu"  trop  esbahis&  trop  dolans  20 
si  dist  .  ha  r  las  est  dont  mes  freres  mordres  si  desloiaus  deuenus  encontre 
vous  .  Si  mait  diex  si  ai  ie  dont  trop  vescu  &  il  auoeques  .  Car  certes  se  iou 
me  peusse  aidier  ie  fuisse  plus  ses  mortels  anemis  que  nus  autres  .  si  vos  pri 
que  se  vos  aues  lancelot  perdu  par  ma  folic  que  vous  Ie  recoures  par  vostre  sens  . 
Car  sacies  que  legierement  Ie  porrois  retraire^^'  entor'^  vous  se  vos  voles  .  Car  25 
cest  outreement  li  plus  preudons  que  ie  onques  trouasse  &  li  plus  cortois  & 
qui  plus  vous  puet  valoir  enpres  dieu  a  ceste  besoigne  .  Et  si  vos  aime  de  si 
grant  amor  que  iou  sai  vraiement  quil  venra  se  vous  Ie  mandes  &  vos  Ie  man- 
derois''*  car  il  vous  a  bien  mestier  si  comme  il  mest  auis  .  Ne  por  fiance  que 
vous  aues  en  moi  nel  laissies  .  Car  [certes]  vos  ne  autres  ne  me  verra  iamais  30 
porter  armes  . 

Ovant  li  rois  artus  ententes  ce  que  messires  Gauuain  li  dist  quil  ne  portera 
iamais  armes  &  quil  nen  puet  escaper  sans  mort  .  Si  est  tant  dolans  de 
ceste  parole  &  tant  en  fait  [m  2!6d]  grant  duel  quil  na  home  en  la  place  a  qui 
il  nen  prenge  toute  pit[i]es  ,  Biaus  nies  fait  li  rois  est  [col.  c]  ce  donquesvoirs  35 


'  C  and  M:"ha  diex  ^   benoiezsoiesuous&  aourez." 
'  M:  "ie  uiegne  en  la  terre  .  ,  .  ains  ke  ie  muire";  C:  as 
above. 

3  M:  ".  viij  .";  A,  C,  and  R:  as  above. 

4  MS.  and  M:  "que." 
s  MS.:  "marme." 

6  C  and  M:  "felonie." 

7  B:  "eust." 

^  M:  "ke";  C:  as  above. 

9  R:  "si  conte  a  munsire  Gawain  tute  la  auenture  .  &  quant 
il  li  a  tut  cunte  se  U  lerment  h  oil  &  gette  un  suspir  de  mut 
parfunt&  se  comence  a  pleindre  trop  durement  &  dit  .  .  ." 
1°  M  adds:  "ke  bien  nen  uenisse  au  desus." 


^^  M:  "trop  dolans  quant  il  sot  la  uerite  de  mordret  .  Siseffor- 
cha  tant  de  parler  au  plus  kit  pot  &  dist  .  Sire  se  uos  aues 
perdu  lanselot  [par  uostre  fohe]  si  Ie  recoures  par  uostre 
sens."  It  is  evident  that  the  scribe  of  M  blundered  here 
for  he  omits  from  "si  dist  .  .  ."  to  "si  vos  pri  ke,"  and 
"par  ma  folic"  after  "perdu."  The  editor  of  B  repro- 
duces M  without  comment;  C;  as  above. 

'2  MS.:  "retenir";  M:  "retraire";  C:  "atrere." 

13  C:  "a  uous  se  uous  uoulez  quar  il  uous  est  bien  mes- 

tier •  .  .";  M:  as  above. 

14  M:  "se  vos  men  crees." 

'5  M:  "ke  mesire  Gauains  dit  kil  nen  puet  escaper  sans  mort 
si  .  .  ." 


GAWAIN  ADVISES  ARTUS  TO  SEND  FOR  LANCELOT 
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que  vous  me  dites  si  me  lairois  en  cestui  point  .  Sire  [a  i  17  c]  fait  il  oil  .  Car  -MyUfeisfast 
[r  357  c]  ie  sai  bien  que  ie  ne  viurai  ia  le  quart '  ior  .  De  che  me  doi  ie  bien  fherTfofeTend'foT' 
plaindre  fait  li  rois  Car  li  graindres  damages  en  est  miens  .  Sire  fait  fc  i79bl  Lancelot; he  wiu not 

.  I  .       .  , .    .  tail  you. 

messires  Gauuam  toutes  voi[e]s  vous  loeroie  lou  que  vous  mandisiesa  lancelot 
s  quil  vos  venist  secoure  .^    &  iou  sai  vraiement  quil  i  venra  si  tost  comme  il  -i  can  not,- replied 
verra  ^  vos  lettres  .  Car  il  vos  aime  asses  plus  que  vous  ne  quidies  .  Certes  mu'^hwronge'dhTm." 
fait  li  rois  iou  me  sui  tant  mesfais  vers  lui  que  ie  ne  quit  mie  que  *  proiere  i 
peust  auoir  mestier  &  por  ce  nel  requerrai  ie  pas  . 

A  Tant  vindrent  li  marounier  al  roi  &  li  distrent  .  Sire  quant  il  vos  plaira  when  the  ships  were 
vous  porrois  entrer  en  vostre  neif  .  Car  nos  auons  [b  205]  aparelliet  =  tot  embIrked;'Artus  had 
ce  quil  i  couient  .  Et  li  vens  est  leues  boins  &  fors  &  bien  portans  &  se  vous  '^^^^f"  ""^^'^ "" 
demotes  plus  ce  ert*  [grant]  folie  .  Atant  fait  li  rois  prendre   monseignor 
Gauuain  &  metre  en  la  neif  si  le  colchent  al  plus  a  aise  quil  porent  .'    &  lors 
entrent  ens  li  ^  plus  riche  baron  &  metent  es  neis  lor  armes  &  lor  c[h]euals « [  &  Thus  Artus  returned 

IS  lor  autres  hommes  aussi]  .  Et  ensi  sen  vint  li  rois  [ariere  en  sa  terre]  corecies  ag^^st'LTn«io7i^th 
de  la  grant  desloialte  que'°  mordret  auoit  porcachie  vers  lui  .  Mais  plus  li  tis  dying  nephew. 
poise  de  la"  mort  monseignor  Gauuain  quil  veoit  chascun  ior  empirier  & 
aprochier  de  sa  fin"  [Ce  est  li  deuls  qui  plus  li  touche  au  cuer  .  Ce  est  li  deuls 
qui  nel  lesse  reposer  nuit  ne  ior]  .  [m  217  a]  sen  est  tant  a  malaise  quil  ne  puet 

20  boire  ne  mangier  ne  reposer  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  parler  dels  tos 
&  retorne  a  parler  de  mordret  .'^  [col.  d] 

ORe  dist  li  contes  que  tant  tint  mordres  le  siege  entor  la  tor  de  londres '■»  The  tower  of  the  Queen 
que  moult  fu  la  tor  empirie  en  maint  lieu 's  por  les  mangoneaus  &  les  by  iJordrefs"ieg7,  but 
perrieres  qui  [i]  getoient  souent  .  dont  il  "*  ne  peussent  durer  en  had  hdroufbTaveV 
25  nule  maniere  tant  comme  il  durerent  se  ne  fust  ce  quil  se  defifen- 

doient  si  merueilleusement  .  Entretant"?  comme  li  sieges  dura  entor  la  tor  ne 
fina  onques  mordres  de  mander'*  les  haus  [homs]  dyrlande   &  descoce  & 
destraigne'9  pais  qui  de  lui  tenoient  terre  .  Et  quant  il  estoient  venu  a  lui  .  II  Mordret  continued  his 
Ior  dounoit  si  biaus  dons  ^°  quil  en  estoient  tot  esbahi  .  si  les  conquist  en  tel  pe^pLf afc^on  by" 
tio  maniere  si  saeement  quil  sotroient  del  tot  a  lui  .  Et  disoient  bien  deuant  &  'ii<^ teip of  Artuss 

.       ,  .  ....  treasure. 

deriere  quil  ne  lairoient  por  riens  quil  ne  li  aideroient  encontre  tous  homes  : 

n[e]is  encontre  le  roi  artu  sil  estoit  ensi  que  auenture  le  remenast  '■  en  cest  pais  .  They  were  one  and  aU 

Ensi  torna  mordres  a  sa  partie  tos  les  haus  homes  [du  pais]  qui  del  roi  artu  Tven^against'ArtTi'sI' 

'  A  and  M:  as  above;  R:  "lo  .  v  .";  C:  "pas  longuement."  '3  Min.  No.  64:  "Ensi  que  lost  mordres  devant  .  j  .  tour  & 

^  M:  "a  cest  besoing."  .  j  .  messagier  li  bailla  vnes  lettres." 

3  M:  "uostre  saiel."  '4  Conf.  page  349,  note  4. 

4  MS.  repeats  "que."  '5  M:  "car  maintes  fois  i  ot  fait  gieter  a  la  perriere  &  au  man- 

5  M:  "cou  ka  nos  apiertient."  goniel  grandismes  cols  &  grans  pieres  [B:  "pieces")  .  & 

6  C:  "sera";  M:  "pora  estre  molt  grans  folie."  furent  asali  souent  dont  il  ne  peussent  en  nule  maniere 

7  M:  "porent  cilki  de  lui  seruir  &  aaisier  sentremetoient  ";  C:  tant  durer  com  il  durerent**;  C:  as  above. 

"que  sil  porent  qui  de  lui  sentremetoient."  i^  MS.:  "ele  ne  peust  durer." 

*  M:  "si  priue  baron."  '  7  MS.:  "Autretant";  M:  as  above;  C:  "tant  comme." 

9  M:  "Si  kil  lesprendront  tot  prestement  .  se  mestiers  lor  est  '*  R:  "mander  gent  de  tutez  parz  en  irlande en escoce  en  dene- 
quant  il  seront  ariuet  &  tot  li  autre  baron  entrent  es  marche  &  neis  en  seissoin[g]ne  dunt  li  uindrent  mut 
autres  nes  et  tot  lor  homme  auoec  aus."  grant  gent  car  il  duna  .  .  ." 

'°  MS.:  "mordret  quil."  '"  A  and  C:  as  above;  M:  no  equivalent. 

"  C:  "de  la  grant  douleur";  M:  "de  monsignor  Gauuain  kil  ^°  M:  "&  lor  faisoit  si  biele  chiere  &  si  biau  samblant  lor 
uoit."  faisoit  .  &  mostroit  damourke  oil  en  estoient  tot  esbahi." 

I"  M  adds:  "ke  autre  cose  nule  ki  auenue  U  soit."  ^'  M:  "lereportast  iamais en  la  terrene  el  roialme  delogres"; 

C:  as  above. 
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Thus  Mordret''s  power 
and  influence  increased 
from  day  to  day. 


One  day,  while  the  tower 
was  besieged,  a  mes- 
senger announced 
Artus's  return. 


Mordret  was  startled; 
his  conscience  blamed 
him  and  be  feared 
Artus. 

He  consulted  those 
whom  he  most  trusted 
as  to  what  was  to  be 
done. 

They  advised  him  to 
give  Artus  notice  to 
leave  the  country;  and, 
should  he  refuse  to  do 
so,  to  march  against  him. 
"Artus's  knights," 
they  said,  "have  no 
chance  against  us,  and 
your  barons  will 
support  you." 


Then  Mordret  sum- 
moned all  his  barons 
and  told  them  what  he 
had  learned. 


They  all  declared  in  his 
favour  and  promised 
to  help  him. 


That  was  what  Mordret 
had  hoped  for;  he 
thanked  the  barons  and 
bade  them  prepare  for 
an  immediate  start. 


tenoient  terre  [m  2i7b]  &  [b206]  les  tint  auoec  lui  grant  tans  .  Et  il  le  pooit  bien 
faire  .  Car  11  rols  artus  11  auoit  lalssiet  [a  garder]  tos  ses  tresors  ou  que  11 
fulssent  .  Et  dautre  part  tos  11  slecles  11  aportolt  &  dounolt  &  le  tenoient  a 
bien  emploiet  por  la  grant  larguece  '  de  lui  . 

VN  lor  quil  auoit  fait  assaillir  la  tor  r  11  auint  ensi  que  vns  siens  messages    s 
vint  a  lui  &  11  dist  a  conseil  .  j  .  poi  ensus  des  autres  .  Sire  noueles 
vos  sai  dire  moult  merueilleuses  .  Li  rois  artus  est  arriues  en  ceste  terre  a  tot 
son  pooir  &  vient  sor  vos  a  tot  grant  gent  .  [a  1 1 8  a]  Et  se  vos  ichi  le  voles 
atendre  vos  le  porrois  veoir  dedens  .  iij  .'  iors  si  ne  poes  faillir  a  bataille  [se 
vous  latendez]  .  Car  il  ne  vient  sor  vous  por  autre  chose  .  Or  esgardes  que  lo 
vos  [en]  ferois  .  Car  se  vos  naues  boin  conseil  vos  porrois  tost  perdre  .  [c  1 79  c] 
Quant  mordret  en[col.  ^]tent  ceste  nouele  si  en  deuint  tous  esbahis  &  esperdus  . 
Car  moult  doutoit  le  roi  artu  &  son  effors  .  Et  mesmement  a  il  grant  paor^ 
de  sa  desloialte  quele  ne  li  nuise  plus  que  nule  autre  chose  .  Lors  se  conseille 
de  ceste  chose  a  eels  ou  11  plus  se  fioit  &  lor  demande  quil  en  pora  faire  .  Et  is 
il  11  dient  .  Sire  nos  ne  vous  sauons  autre  conseil  douner  fors  que  vos  assam- 
bles  vos  homes  &  ales  encontre  lui  .  si  11  maades  ■»  quil  wit  la  terre  dont  11 
preudome  [de  cest  pais]  vous  [m2I7c]  ont  saisi  .=  Et  se  11  la  terre  ne  velt 
widier  r  vos  aues  plus  de  gent  quil  na[it]  si  vous  aiment  de  boin  cuer  si  vous 
combatrois  a  11  seurement  .    &  sacies  vraiement  que  si  home  nauront  ia  vers  20 
vous  duree  a  che  quil  sont  las  &  trauaille  *"  &  nos  somes  fres  &  repose  .  si  ne 
portames  armes  piecha  .  Et  anchois  que  vous  partois  de  chi  enquerois  a  uos 
barons  sil  sacordent  a  la  bataille  Et  nos  creons  quil  ni  aura  ia  autre  cose  faite 
[fors  ce]  que  nos  auons  dit  Certes  fait  mordret  ensi  le  ferai  iou  .  Si  mande 
par  deuant  lui  tos  ses  barons  &  tos  les  haus  homes  de  ^  londres  qui  estoient  25 
deuant  ^  la  cyte  .  si  vindrent  tot  a  lui  .  Et  quant  il  i  furent  venu  si  lor  dist  que 
11  rois  artus  venoit  sor  els  a  tot  son  pooir  .  Et  [ia  estoit  si  pres]  quil  seroit  a 
londres  dedens  tiers '  lor  .  Et  cil  [b  207]  qui  la  estoient  venu  distrent  a  mordret  . 
Sire  de  sa  venue  que  vous  en  thaut  il  .■°  Car  vos  aues  plus  homes  quil  na  . 
si  ales  seurement  sor  11  ."  Car  nos  metrons  nos  cors  en  auenture  de  mort  30 
anchois  que  nos  ne  vous  garantisons  la  terre  que  nos  vous  auons  donee  . 
Ne  ia  ne  vos  faudrons  tant  comme  nos  puissons  armes  porter  . 

Ovant  mordres  entent  quil  sentr[a]atissent  de  combatre  .  si  en  est  moult 
lies  &  ioians  de  grant  maniere  .  Si  les  en  mercie  tos  '"^  &  [puis]  lor  com- 
mande  [m  2i7d]  quil  prengent  lor  [armes]  [col.  /]  Car  il  nont  que  demorer  .  Et  is 
il  voldroit  bien  estre  ales  au  roi  a  lencontre  '^  ainsquileust  la  terre  adamagie  . 
lors  fu  la  nouele  par  tot  le  pais  espandue  .  Et  dient  tuit  quil  moueront  le 


'  M:  "kil  ueoient  en  lui  ";  C:  "dont  il  estoit." 
^  A  and  MS.:  *'.  ij  .";  C:  ".  iij  .";    R:  "iusque  a  quart 
iur";  M:  "dedens  .  viij  .  iors." 

3  M:  "ke  sa  desloiautes  ne  li  nuise  plus  cautre  cose." 

4  M:  "[o]v  par  vos  [ojv  par  autre  quil." 

5  M:  "&  rauestu  par  le  commun  assentement  de  tous." 

6  C  and  M:  "trauaillie";  MS.:  "feble." 

7  M:  "del  pais";  C:  as  above. 

^  MS.:  "en";  C:  as  above;  M:  no  equivalent. 

9  A  and  C:  as  above;  M:  ",  viii  .  iors";  R:  no  specification. 


i*^  M:  "onques  ne  vos  en  esmaies  car  plus  aues  .  .  ." 

^^  M:  "&  sil  ne  sen  uieut  aler  en  gaule  dont  il  uient  &  widier 

vostre  terre  II  ne  puet  falir  a  la  plus  grant  bataille  kil 

onques  trouast  car  nos  somes  grant  gent  &  bonne  cheua- 

lerie  ki  metons  tos  nos  cors  .  .  .*' 
^^  M:  "molt  debonairement  Et  bien  lor  promet  ke  se  dex  lor 

donne  lonnor  de  la  bataille  II  le  merira  [=  r^compenser, 

payer]  a  tos  selonc  son  pooir." 
'3  M:  "ancois  kil  soit  molt  auant  en  la  terre  &  ains  kil  ait 

granment  la  terre  damagie." 
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matin  por  aler  sor  le  roi  artu  /  [r  358  a]  Cele  nuit  furent  en  grant  paine  &  en 
grant  trauail  dels  aparellier  li  .  j  .  &  li  autre  .  Et  lendemain  si  tost  com  il 
fu  aiorne  sen  partirent  de  londres  2  .  Si  pooient  bien  estre  par  esmance  .  x  .3 
mile  ou  plus  .4  Sisetaist  ore  li  contesaparler  demordret&  de  sa  compaignie  . 
5  Et  retorne  a  parler  de  la  roine  genieure  la  feme  le  roi  artu  J 

ORe  dist  li  contes  que  quant  mordres  sen  fu  partis  de  londres  entre 
lui  &  sa  compaignie  .  Cil  de  la  tor  sorent  [bien]  les  noueles  que  li 
rois  artus  venoit  .  &  que  mordres  &  toute  sa  gent  aloient  encontre 
li  por  combatre  a  lui  .  si  sen  vont  a  la  roine  si  li  dient  .  Et  ele  fu 

10  de  ceste  nouele  lie  &  dolante  .  Lie  de  ce  quele  se  voit  deliuree  [de  ceste  auen- 
ture]  .  &  dolante  del  roi  dont  ele  [a  grant]  paor  quil  ne  mure  en  la  bataille  . 
Lors  commenche  a  penser  ^  &  est  tant  a  malaise  quele  ne  seit  que  faire  . 
[b208]  En  eel  pense?  ou  ele  estoit  vint  par  auenture  ses  cousins  deuant  li  .  Et 
quant  il  la  vit  [si]  plorer  si  en  fu  trop  a  malaaise  si  li  dist  .  ha  r  dame  por 

IS  dieu  que  aues  vous  dites  le  moi  .^  &  ie  vos  conseillerai  a  mon  pooir  .  Dont 
le  vos  dirai  ie  fait  la  roine  .  [fol.  88,  col.  a]  Encest  pense^  mont  mis  .  ij  . 
choses  .  lune  que  ie  voi"  que  messires  [a  1  i8c]  li  rois  est  entres  en  ceste  terre 
por  combatre  a  mordret  .  Et  se  mor[c  i79d]dret  vient  [M2i8a]  al  desus  de  lui  il 
mochira  .  Et  se  messires  en  a  lonor  &  la  victoire  de  ceste  bataille  il  ne  pora 

20  croire  en  nule  maniere  que  mordres  ne  ma  conneue  charnelment  por  la  force 
quil  a  mise  a  moi  auoir  .'°  Si  sai  vraiement  quil  mochira  si  tost  comme  il  me 
pora  tenir  as  mains  .  Par  ces  .  ij  ,  choses  poes  vous  ueoir  apertement  que  ie 
ne  puis  escaper  que  ie  ni  mure  dune  part  ou  dautre  ."  Ore  esgardes  [quei[e] 
atent  &]  se  ie  puis  grantment  estre  [a]  aise  .  Et  quant  cil  entent  ces  paroles  si 

25  ne  la  seit  conseillier  .  Car  iluoitsa  mortde  toutes  parsaparellie'3  .  Mais  ilia 
comforte  &  dist  .  Dame  se  dieu  plaist  messires  li  rois  aura  grignor  merci  de 
vous  que  vos  ne  quidies  .  si  ne  vous  esmaies  mie  si  durement'^  Mais  proies  a 
nostre  seignor  "s  le  roi  tot  puissant  quil  doinst  a  monseignor  [le  roi  artu]  honor  & 
victo[i]re  de  ceste  bataille  &  quil  vos  pardoinst  son  corous  [se  il  a  uers  uous 

30  courrouz]  ^^  . 

CEle  nuit  reposa  moult  petit  la  roine  comme  cele  qui  nestoitpas  a  aise  .'7 
Et  al  matin  si  tost  com  il  fu  adiorne'^  esueilla  la  roine  .  ij  .  de  ses 


On  the  morrow 
Mordret  marched  at 
the  head  of  a  large  host 
against  Artus. 


The  Queen  rejoiced  at 
having  regained  her 
liberty,  but  the 
impending  battle  filled 
her  with  alarm. 


Her  cousin  Labor 
found  her  in  great 
distress. 


In  reply  to  his 
enquiries  the  Queen 
said  to  him: 

"I  am  very  unhappy, 
for  I  see  my  death 
clearly;  Mordret  if 
victorious  will  kill  me 
to  revenge  himself, 
Artus  because  he  will 
not  believe  in  my 
innocence." 


Labor  saw  the  force  of 
the  Queen's  reasoning 
and  could  not  advise 
her  ;  he  reassured  her 
and  urged  her  to  pray 
for  Artus's  victory  and 
trust  in  God, 


At  daybreak  the  Queen 
woke  two  of  her 
damsels. 


1  M:  "Si  font  apareilUer  lor  armes   &  commandent  a  lor  es- 

cuiers  kil  gardeni  bien  kil  ne  lor  faille  riens." 

2  Conf.  page  349,  note  4. 

3  A  and  MS.:  ".  xl  .";  C,  M,  and  R:  ".  x  ." 

4  M:  "ke  a  piet  ke  a  c[h]eual  &  sacheminent  en  tel  maniere 

encontre  !e  roi  artu  cele  part  [o]v  il  le  quident  trouer." 

5  Min.  No.   65:   **Ensi   que  .  j  .  abaie   de   nounains   et   la 

Royne  genieure  et  ses  deus  pucheles  &  la  royne  requist  a 

labbesse  les  dras  &  Ie  pain." 
^  M:  "'molt  durement  &  en  eel  pense  U  ca[o]ient  les  larmes 

des  iex  si  est  si  a  malaise  quele  ne  set  quel  conseil  ele 

puisse  prendre  de  soi." 
7  M:  "penser";  C;  as  above;  A:  "pensee." 
^  M:  "sil  vos  plaist  ke  nus  le  sace  .  Et  cerles  se  ce  est  cose 

dont  ie  uos  sace  consillier  ie  uos  en  .  .  ." 
9  M:  "esmai." 
^'^  R  adds  here:  "&  ben  purroit  estre  que  aucuns  lo  li  f[e]roit  a 

croire  par  lenticement  Mordret  se  autrement  ne  sen  poist 

de  moi  uenger." 


Ji  M  adds  here:  "en  mon  afaire  .  Si  sont  asses  perilleuses  , 
car  ie  connois  tot  apertement  ke  se  mesire  li  rois  est 
outres  en  ceste  [M  2  I  8  a]  bataille  mordres  mocira  tot 
maintenant  kil  sera  reuenus  ke  ia  nen  prendra  raenchon  . 
&silauient  que  mesires  .  .  .";  C:  as  above. 
12  M:  "si  tost  comme  ceste  morteus  bataille  sera  menee  a  fin  . 

or  esgardes  .  .  ." 
'3  M:  "pars  apertement.    Se  li  respont  .  .  ." 
14  M  adds  here:  "car  en  lesmaine  pories  uos  rien  gaaignier  fors 

male  auenture." 
^S  C:  "ihesu  crist";  M  only:  "nostre  signor." 
^^  M  has  here:  "sil  est  ensi  kil  ait  enuers  vos  felenesse  uolente  . 
Cement    fait    la    roine  kil  mauiegne  de  trouer  mercbi 
enuers   lui    nostre    signor    proi   ie    &    requier    comme 
pecheresse  kil  li  doinst  honour  en  ceste  bataille  .  &  kil 
gart  son  cors  de  mort  &  dencombrier." 
^7  M:   "mais  espoentee  durement  .  car  ele  ne  ueoit  de  nule 

part  sa  sauete." 
^^  MS.:  "se  esueilla." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


The  Queen  and  damsels, 
mounted  on  palfreys 
and  accompanied  by 
two  squires  leading 
packiiorses  laden  with 
treasure,  left  the  tower 
for  an  abbey  in  the 
wood,  where  they  were 
honourably  received. 


Here  the  Queen  said 
to  the  damsels:  '"''I  in- 
tend to  take  the  veil; 
you  are  free  to 
return." 


The  damsels  would  on 
no  account  leave  the 
Queen,  who  now  begged 
the  abbess  to  receive 
her. 


The  abbess  explained 
that  she  could  not  do 
so  as  long  as  Artus 
lived,  and  she  feared 
their  severe  rules  would 
not  suit  the  Queen. 


"Then  I  must  go 
elsewhere,"  said  the 
Queen;  "I  shall  blame 
you  for  any  misad- 
venture happening 
to  me." 


Privately  the  Queen 

explained  her  position 
to  the  abbess. 


damoiseles  celes  ou  ele  plus  se  fioit  [B209]  .  Et  quant  eles  furent  vestues  & 
aparellies  si  fist  chascune  mon[M  2!8b]ter  sor  .  j  .  palefroi  [&  ele  meesmes 
en  monta  sor  .  j  .]  si  enmena  .  ij  .  escuiers  auoec  lui  si  fist  conduire  .  ij  . 
somiers  hors  de '  la  tour  chargies  dor  &  dargent  .  Ensi ""  sen  issi  la  roine  de ' 
la  tour  de  londres  &  cheualcha  iusqua  vne  forest  qui  pres  diluec  estoit  ou  il  5 
auoit  vne  abeie  de  nounains  que  si  3  ancestre  auoient  fondee  .  Quant  ele  fu 
laiens  venue  si  fu  receue  si  hautement  comme  len  deuoit  tel  dame  receuoir  .  Et 
ele  fist  laiens  deschargier  tot  le  tresor  quele  ot  fait  aporter  auoec  lui  ,  Puis 
[col.  h\  dist  as  damoiseles  qui  auoec  lui  estoient  venues  .  Damoiseles  sil  vous 
plaistvous[vous]en  rirois  .  &  sil  vous  plaist  vos  remandrois  .  Car  endroit  de  10 
moi  vos  dis  ie  que  ie  remandrai  chi  -»  &  i  serai  rendue  auoec  les  nounains  de 
chaiens  .  Car  aus[s]i  se  rendi  la  roine  ma  meire  ^  que^  len  tint  a  boine  dame  si 
i  vsa  le  remanant  de  sa  vie  , 

Ovant  les  damoiseles  o[i]ent  [ce]  que  la  roine  dist  si  commenchent  a  plorer 
moult  tendrement  &  dient  .  Dame  ia  7  ceste  honor  ne  recheures  sans  15 
nos  .^  Et  la  roine  [lor]  dist  que  de  lor  compaignie  est  ele  moult  lie  .  Lors^vint 
auant  labeesse  si  tost  comme  ele  sot  que  la  roine  i  fu  venue  si  li  fist  moult  grant 
ioie  .'°  [m2I8c]  Et  la  roine  li  requist  maintenant  lordre  de  laiens  ,  Dame  fait 
labeesse  se  messires  li  rois  fust  trespasses  de  cest  siecle  nos  vous  recheuriemes 
moult  volentiers ''  &  vos  feriemes  dame  de  nos  toutes  .  Mais  por  ce  quil  est  en  20 
vie  ne  vos  oseriens  [nos]  receuoir  .  Car  [b2io]  il  nos  ochiroit  sans  faille  si  tost 
comme  il  le  sauroit  .  Et  encore  i  a  il  vne  autre  cose  .  Car  [certes]  se  nous  vous 
aniens  recheue  ne  pories  vos  soufifrir  lordre  car  trop  1  a  grant '=*  paine  .  Mesme- 
ment  a  vos  qui  aues  '^  cues  toutes  les  aaises  del  monde  .  Dame  fait  la  roine  il  en 
sera'*»  de  pis  a  moi  &  a  vous  r  se  vos  ne  me  recheues'^  .  Car  se  vos  neme  25 
recheues  &  ie  men  vois  de  chi  &  il  me  mesauient  daucune  auenture  li  damages 
en  sera  miens  &'^  li  rois  vos  demandera  mon  cors  de  ce  soies  toute  seure  .  Car 
par  vostre  desfaute  me  sera  il  mesauenu  .'? 

Tant  dist  la  roine  a  labeesse  quele '^  ne  seit  que  respondre  .  Et  la  roine  la 
trait  a  vne  part  si  li  dist  langoisse  &  la  paour  '^  [m  2 1 8  d]  porquoi  ele  se  voloit  30 


1  MS.:  "del  chastel." 

2  M:  "ensi  garnie  &  a  te!  compaignie  comme  de  .  ij  .  da- 

moiseles &  .  ij  .  escuiers  se  parti  la  roine  de  londres." 

3  M:  ''ses  anchiestres  auoit  commenchie  &  estoree";  C:  "si 

ancestre  auoient  fete." 

4  M:  "tant  comme  ie  soie  uiue  ains  i  serai  velee  &  serors  as 

dames  &  i  vserai  se  diu  plest  Ie  remanant  de  ma  vie  . 
car  .  .  .";  C:  as  above. 

5  R,C,and  M  add: "la  roine detamelide"  [M:"tarmelide  "]; 

A:  as  above. 

6  A  and  C:  as  above;  R:  "cui  len  tint  a  bone  dame";  M:  no 

equivalent. 

7  M:  "se  diu  plest." 

^  M:  "car  tot  autresi  comme  nos  uos  fesimes  compaignie  au 

siecle  .  uos  ferons  nos  compaignie  en  cest  ordene  .  Car 

por  Ie  preu  de  nos  ames  [spell:  "armes"]  .  &  por  lonour 

de  uos  enterrons  nos  en  ceste  religion  .  Et  la  roine  .  .  ." 

9  R;  "Lors  uint  la  roine  a  labaesse  &  li  demanda  labit  de 

laenz." 
10  M:  "&  molt  grant  feste  si  comme  a  sa  dame." 
3 1  M :  "&  a  dame  &  a  compaigne  ";  C :  "  nous  uous  en  feissons 
uolentiers  dame  &  compaingne." 


12  M:  "grant  trauail  et  grant  .  .  ." 

13  M:  "apris  a  auoir  tos  les  deduis  &  totes  .  .  .'* 
'4  M:  "sera  noaus." 

15  M:  "retenes";  C:  "receuoiz," 

16  M;  "&  nostre  sire  li  rois  des  deus  Ie  vos  demandera  .  de 

cou  soies  uos  toute  certaine  .  Ia  pierte  de  mame  &  de 
mon  cors  .  carparuostre  .  .  .";  C:  as  above. 

17  M  adds:  "sil  me  mesauient." 

'^  M  adds  here:  "ne  set  prendre  conseil  de  respondre  ne  ne 
set  ke  faire  de  ceste  cose  en  nule  maniere  .  car  ele  doute 
trop  le  roi  artu  sil  uient  &  il  sace  kele  ait  la  roine  re- 
cheue a  nonain  .  Et  dautre  part  ele  redoute  la  pierte 
la  roine  trop  durement  .  car  ele  uoit  tot  apiertement  . 
sele  se  depart  de  laiens  et  ele  uoisl  en  autre  liu  kil  est 
molt  grans  perius  de  lui  a  ce  ke  la  terre  ne  li  pais  nest 
mie  saus  .  ains  est  en  guerre  .  &  en  ocision  [M:  "ocoi- 
son  "1  .  ensi  est  labeesse  de  ceste  cose  en  grant  dou- 
tance  .  et  en  grant  soupechon  .  ne  ne  set  lequel  ele 
doie  faire  [o]v  le  tenir  [ojv  le  laissier  .  Et  [en]  coikecle 
estoit  en  cele  soupechon  .  la  roine  Ie  traist  a  vne 
part  .  .  .";  C:  as  above. 

^9  MS.:  "paine";  C:  as  above;  M:  "paour  kele  a." 
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rendre  .  Dame  fait  labeessc  de  ce  vos  con[col.  c]seillerai  ie  [a  1  i9a]  bien  .  vos  "Then  await  the  result 
remandrois   chaiens  .  [cisoa]  Et  sil   auient   par  mesauenture    que    mordret  3lid''?he''a"be^s""if 
viegne  al  desus  del  roi  &  quil  venquist '  ceste  bataille  J  si  tost  comme  vos  le  M°rdret  is  victorious 

•      1  •  J  Jo  r  1  1  I         1  5'°"  ™^y  take  the  veil, 

saurois  lors  porois  vous  tot  a  tans  prendre*  nos  dras  &  entrer  [du  tot]  en  lordre  .  if  Artus  i  shaii  make 

Et  se  diex  de  gloire  dounoit  [r358c]  au  roi  artu  honor  &  victo[i]re  quil  ven-  ^""'P""*""     "■ 

quist  ceste  bataille  &  en  venist  al  desus  &  quil  repairast  sain  &  haitie  decha  . 

le  5  feroie  bien  vers  lui  vostre  pais  .  [B21 1]  &  que  vos  series  miex  de  lui  que 

onques  ne  fustes  /    &  la  roine  dist  a  labeesse  .  Dame  ie  quit  que  chis  consaus  The  Queen  gUdiy 

soit  boins  &  loials  r    &  ie  le  ferai  ensi  comme  vos  le  loes  .  En  tel  maniere  a"i^crand"remiined  at 

demora  la  roine  '  en  labeie  auoec  les  nounains  .  Si  i  demora  en  tel  maniere  '*'''*''''«)'• 

por  la  paor  quele  auoit  del  roi  artu  son  seignor  &  de  mordret  .  Mais  atant 

laisse  ore  li  contes  a  parler  de  li  &  des  nounains  &  retorne  a  parler  du  roi 

artu  son  seignor  .* 

I  hi  endroit  dist  li  contes  que  quant  li  rois  artus  se  fu  mis  en  la  mer  a  favourable  wind 
IS   ^  pour  aler  el  roialme  de  logres  por  destruire  &  essillier  mordret  .  II  h™M^ei^'^'Dove^^ 

ot  boin  vent  &  fort  qui  tost  lot  outrepasse  &  toute  sa  gent  .  Si 
quil  ariuerent  deso[u]s  le  chastel  de  douure  .  Et  quant  il  furent « 
ariue  li  rois  fist  a  sauoir  a  eels  de  doure'°  quil  ouurissent  la  porte  &  le  re-  He  asked  the  people 
cheussent  laiens"   comme  lor  seignor  .  Et  il  distrent  quil  [col.  d]  quidoient  IhelfMuTkmg^nd 
20  quil  fust  mors  ."  Or  sacies  fait  li  rois  que  ceste  desloialte  porcacha  mordres  t  lo'^ 'hem  of  Mordret's 

^  ^  ^  ^  ^  treachery. 

dont  il  moura  se  iou  onques  puis  comme  desloials  &  pariures  quil  est  vers 
dieu  &  vers  son  seignor  lige  terrien  .  [M2i9b] 

GElui  ior  [meismes]  entor  heure  de  vespres'*  dist  messiresGauuain  a  [tous]  on  the  same  day,  about 
ce[u]s  qui  entor  lui  estoient  .  Ales  dire  a  monseignor   mon  oncle  quil  toTee'hi^uIde.™''"' 
2s  viegne  a  moi  parler  .''•  Et  on  va  al  roi  &  li  dist  on  que  messires  Gauuain  le 
demande  .  Quant  li  rois  i  est  venus  si  troeue  monseignor  Gauuain  si  ataint 
que  nus  nen  puet  parole  traire  "s  .  lors  commencha  li  rois  a  plorer  trop  dure-  when  Artus  came  to 
ment  &  a  demener  trop  grant  duel  .  Et  quant  messires  Gauuain  li  oi  tel  duel  spTak,  uiTafte" a  u"ttie 
demener  [si  le  connut]  .  si  ouuri  les  yex  &  dist  si  comme  il  pot  .  Sire  ie  me  "i'"am''d 'n"*- i^te'^^'ou 
30  mur  si  vous  pri  por  dieu  se  vos  vous  poes  earder  de  combatre  a  mordret  si  vos  °°'  *"  ™«'  Mordret 

J^-  J--  •  IL  in  battle." 

en  gardes  .  Car  lou  vos  di  uraiement  que  se  vous  morois  par  nul  home  vos 


CXI  lU     dull 
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'  M:  "quant  ele  la  entendue  .  sor  ceste  cose  uos  conseillerai  la  [o]viI  pot  mieus  .  car  il  ne  trouerent  ki  lor  deffendist  • 

molt  bien  se  vos  uoles  mon  conseil  croire  .  Ie  uos  dirai  Si  ne  sot  nus  hom  ke  la  roine  fu  deuenue  .  fors  ke  labeesse 

ke  uos  feres  .  vos  remanres  chaiens  uoirement   tant  ke  [M  2  I  9  a]  et  ses  nonains    ki    lauoient    recheue  en  lor 

uos  3a[u]res  a  quel  fin  ceste  bataille  uenra  &  liquels  aura  religion  .  Mais  atant  .  .  ." 

[la]  uicto[i]re  [o]v  mordres  [o]v  li  rois  nostre  sires  .  et  ^  Min.  No.  66:  "Ensi  que  U  Roys  artus  fait  conuoier  le  cors 

sil  auenoit  .  ,  ."  monsigneur  Gau[ujayn  qui  estoit  mors." 

^  MS,  and  C:  "venque."  9  M:  "uenu  a  riue  .  &  ilorent  ostees  des  nes  lor  armes  &  lor 

3  M:  "ki  nauenra  ia  se  deu  plest."  hamois  .  Li  rois  .  .  ." 

4  M:  "les  dras  de  religion."  lo  M:  "kil  estoit  uenus  &  kil." 

5  M:  "Ie  uos  creanc  loiaument  ke  ie  ferai  .  .  .*'  '^  M:  "et  cil  si  fisent  a  molt  grant  ioieet  a  molt  grant  feste  .  si 
*  M:  "Si  remanes  en  tel  maniere  chaiens  se  uos  men  crees  .  &  comme  lor  signor  .  et  li  disent  kil  quidoient  .  .  ." 

ie  le  vos  loe  ensi  en  bonne  foi."  ^^  M  adds  here:  "&  ke  lanselos  leust  ocis  .  car  ensi  le  disoit 

7  M  adds  here:  "Genieure  en  la  maison  de  religion  et  ele  &  ses  uns  mesagiers  ki  letres  en  aportoit  del  roialme  de  gaunes  . 

damoiseles  .  £t  si  i  demora  por  la  grant  paour  kele  auoit  si  com  il  faisoit  entendant  .  or  poes  sauoir  fait  \i  rois  ke 

de  mordret  et  del  roi  artu  .  Et  labeesse  de  laiens  lor  fist  les  letres  furent  fausses  .  Et  cil  leres  et  desloiaus  ki  les 

liurer  une  cambre  si  secree  quil  nestoit  ne  hom  ne  feme  fist  .  Et  se  dex  me  donne  uie  &  sante  .  xv  .  iors  .  ie  le 

ki  les  i  seust  fors  labeesse  &  deus  de  ses  nonains  ki  estoient  mousterrai  bien  au  traitour  au  desloial  .  ke  ie  ne  sui  pas 

de  son  priue  conseil  .  Et  dl  ki  estoient  remes  en  la  tour  mors  .  [B  212]  et  sacies  bien  .  .  ." 

de  londres  quant  il  uirent  que  la  roine  les  auoit  laissies  .  ^3  M;  "de  prime  ";  A,  C,  R:  as  above. 

et  sen  estoit  partie  en  tel  maniere  .  ilissirent  fors  au  plus  *4  M:  "car  ie  me  muir." 

bielement  kil  onques  porent  .  &  ala  cascuns  a  Garison  ^5  M :  "mais  nanpourquant  quant  il  oij  le  roi  .  .  .  si  ouri  .  ,  ." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"If  you  meet  him,  you 
will  fall  by  hJs  hand. 
Greet  the  Queen  from 
me;  let  Lancelot  know 
that  I  cry  him  mercy 
and  beg  him  to  visit 
my  grave." 

"Let  me  be  buried  in 

the  same  grave  as 
Gaheriet." 


**Have  written  on  our 
tomb:  *Here  rest 
Gaheriet  and  Gawain, 
slain  by  Lancelot 
through  their  own 
fault."* 

After  explaining  that 
he  was  dying  from  the 
wound  Lancelot  had 
given  him,  Gawain  was 
silent. 

Shortly  before  expiring 
he  recommended  his 
soul  to  Christ. 


Artus  wept  and 
lamented  and  blamed 
fickle  Fortune  for 
deserting  him  after  so 
long  favouring  him. 


morois  par  lui  .  Et  madame  la  roine  '  me  salues  .  &  vos  beaus  signer  dont 
il  ^  en  i  a  aucuns  se  dieu  plaist  qui  encore  verra  lancelot  .  Si  li  dite[s]  que  iou  li 
mant  salus  sor  tos  les  homes  que  ie  onques  veisse  &  que  iou  li  cri  merci  .3  Et 
iou  deproi  a  dieu  que  il  le  gart  ^  [el  point  &  en  estat  ou  ie  le  lessai]  .  &  si  li 
pri  quil  viegne  veoir  [m  219  c]  ma  tombe  quant  il  saura  que  ie  serai  trespasses  .s  5 
Si  ne  sera  ia  de  si  dur  cuer  quil  ne  prenge  de  moi  alcune  pit[i]e  .  Lors  dist  au 
roi  .  Sire  ie  vos  requier  que  vous  me  facies  enterrer  ^  a  camaalot  auoec  mes 
freres  .  Et  voeil  estre  mis  en  cele  misme  tombe  ou  li  cors  de  gaheriet  fu  mis  . 
Car  ce  fu  li  hons  el  monde  que  iou  plus  amai  .7  [B213]  Si  faites  escrire  sor  la 
lame  .  Chi  gis[en]t  ghaheries  &  gauuain  que  lancelot  del  lac  ochist  par  ^  lor  10 
outrage  .  Cest  escrit  voeil  iou  que  [il]  i  soit  .  si  que  iou  sole  [c  isob]  blasmes 
de  ma  mort  si  comme  ie  lai  desserui  .  Li  rois  qui  trop  faisoit  grant  duel  quant 
il  o[i]t  [col.  e]  ce  que  messires  Gauuain  dist  si  li  demande  ^  .  Coment  biaus 
nies  estes  vous  dont  mort  par  lancelot  .  Sire  oil  [fait  mesire  Gauuain]  ^°  par  la 
plaie  quil  me  fist  el  chief  .  &  si  en  fui"  tous  garis  mais'^  li  romain  la  me  re-  is 
noueloient  en  la  bataille  .'^  Apres  ceste  parole  ne  fu  nus  qui  onques  plus  li  oist 
mot  dire  .  Fors  [tant]  quil  dist  [au  derrain]  .  ihesu  crist  peres  ne  me  iuge 
mie  selonc  mes  mesfais  '^  .  Et  lors  trespassa  del  siecle  les  mains  croisies  [a  1 1 9  c] 
sor  son  pis  . 

LI  rois  en  pleure  &  fait  grant  duel  &  se  pasme  sor  le  cors  souent  &  menu  .'s  20 
si  se  clame  [sus  lui]  las  chaitis  mal  eureus  .  &  dist  ha  r  [m  219  d]  fortune 
chose  contraire  &  diuerse'^  la  plus  desloial  chose  qui'?  soit  el  monde  porquoi 
me  fus  tu  onques  si  [B214]  deboinaire'^  por  vendre  le  moi  al  daarrain  si  chier  . 
Tu  me  fus  iadis  meire'^*  or  mes  deuenue  marastre  [&]  por  moi  faire  de  duel 
morir  as  apelee  auoec  toi  la  mort  si  que  tu  en  .  ij  .  manieres  mas  houni  .  25 


^  M:  **qui  ie  ne  uerrai  iamais  ce  sai  ie  bien  me  salues  comme 
la  plus  vaillant  dame  &  la  plus  cortoise  ke  ie  onques 
trouaisse  .  et  uos  signor  .  .  ." 

^  M:  "il  i  a  aucun." 

3  M:  "de  la  grant  felonie  que  ie  li  ai  moustree  vers  ma  fin  .  Et 

se  nostre  sires  oi  onques  parole  de  pecheourneproiere  .  ie 
li  proi  kil  Ie  gart  &  mainriegne  longement  en  tel  estat 
comme  ie  le  sai  .  car  certes  quant  il  falra  li  pilers  de 
c[h]eualerie  sera  fondus  .  et  por  diu  proijes  lui  kil  ne 
laist  en  nule  maniere  kil  ne  uiegne  ueoir  .  .  ." 

4  MS.:  "gart  des  mescheance." 

5  M:  "car  toutes  uoies  por  ce  ke  ie  li  ai  este  crueus  au  derrain 

ne  remandra  il  pas  kil  ne  U  prenge  de  moi  aucune  piries  & 
de  la  bonne  compaignie  ke  ie  U  portai  lone  tans." 
^  M:  "en  leglisemonsignor saint  estieuene  de  chamaalot  ,  .  ." 
7  M  adds  here:  "porcoi  ie  uoel  ke  nostre  os  soient  en  vne 

sepulture." 
^  A  and  M:  as  above;  C:  "par  loutrage  Gauuain";  R:  "par 
sen  [referring  to  Gawain  only,  although  both  brothers 
are  spoken  of  previously]  outrage  demeine." 
9  MS.:  "si  respont." 

^°  M:  "la  plaie  .  .  .  ma  donne  la  mort." 
^^  C:  **pres  de  garis";  M:  "tos  garis." 
^2  M:  "mais  li  romain  a  qui  nos  nos  combatimes  le  me  reno- 

uelerent  tote  .*"* 
'3  M:  "dont  ie  me  muir  orendroit/* 
'4  C:  "mes  mesfez";  B:  ''mes  fais.** 

'5  M  has  here:  "&  tire  ses  cauiaus  &  sa  barbe  ki  tote  estoit 
blance  de  caaines  .  &  se  claime  las  &  cairis  .  dolereus 
rois  .  Scdistsike  totloirent  .Ha  ^  artulM  2  I  9  d]  rois 
mescheans  &  maleureus  .  Or  pues  tu  bien  dire  ke  tu  es 


el  monde  remes  aus[s]i  nus  &  aus[s]i  despoilUes  damis 
carneus  comme  est  h  arbres  de  ses  fuelles  quant  la  force 
de  la  gielee  li  est  soruenue  .  Ha  t  fortune  .  .  .";  R: 
"&  repasme  sur  le  cors  souent  &  se  cleime  cheitif  plein 
de  tute  maleurte  &  dit  .  Hee  "t  fortune  mauuese  & 
felonesse  qui  si  deceuez  la  gent  par  uostre  roe  quant  uus 
les  auez  mis  el  plus  haut  leu  tut  au  desus  si  ne  saurunt  ia 
mot  si  les  auroiz  trebuchez  &  returnee  la  roe  ceo  desus 
des(o]uz  .  si  que  cil  que  uus  auiezorendroit  mis  tut  au  de- 
sus en  si  petit  deure  les  aurez  mis  tut  au  des[o]uz  .  por  moi 
lo  di  a  cui  tu  fus  ia[dis]  mere  .  &  or  mes  marastre  .  tu 
me  auoies  fet  ia  munter  la  roe  si  haut  que  tutes  les  beles 
auentures  del  secle  me  aueneient  plus  a  moi  seul  que  a  tut 
lo  remanant  [B:  "remenant"]  del  secle  .  &  or  me  refes 
uenir  tutes  les  malauentures  qui  poent  a  cors  de  hume 
auenir  car  tu  me  [B:  "mes"]  tous  [i.  e.  tols]  tere&amis  . 
or  as  fet  tut  tun  pooir  [ne]  ne  me  poez  fere  pis  for[s]  que 
fere  murir  moi  meimes  .  &  a  co  ne  puis  io  faiUir  quant  io 
ai  perdu  tote  ma  ioie  de  cest  secle  .  &  orendroit  uudroie  io 
estre  mort  ne  mes  que  [ne  mes  que^pourvu  que]  io  fusse 
auant  uenge  de  mordret  .  Einsint  demoine  son  doel  U 
rois  artus  que  trop  est  grant  pite  a  ueoir  le  .  si  que  U 
cheualer  ont  pour  que  U  ne  muire  de  doel  entre  leur 
mains  .  .  ." 

*6  M:  **perucrse," 

*7  MS.:  "que." 

'8  M:  "ne  si  amiable." 

^9  M:  "&  masesis  el  plus  haut  de  ta  roe  .  Or  mies  deuenue  ma- 
rastre .  si  mas  mis  de  si  haut  si  has  .  &  por  moi  faire 
plus  de  duel  morir  as  apielee  en  taide  la  mort  si  .^.      .  ." 


ARTUS  LAME^^^S  GAWAIN'S  DEATH 


357 


Cest  damis  &  de  terre  .  ha  r  mors  vilaine  &  cruelse  tu  ne  deusses  pas  auoir  And  Death  for  laying 
assailli  tel  home  comme  mes  nies  estoit  qui  de  bonte  [&de  cheualerie]  pas-  ^^ii^donsobravea 
soit  tot  le  monde  .'  Si  mait  diex  se  iou  seusse  qui  de  toi  me  feist  droit  r 
lou  tapeleroie  de  traison  mortel  . 
s  1%  yToult  est  H  rois  artus  corecies  [de  ceste  chose  &]  de  ceste  mort  .  Et  tarn  in  his  boundless  grief 
IVJl   en  a  grant  pesance  quil  ne  seit  quil  doie  dire  .  si  se  pasme  tant  souent  fwooLT  ffifbLons 
que  H  baron  [en]  ont  grant  doutance  quil  ne  mure   entre  lor  mains  .  si  le  |™°™<' him.  faring 
portent  en  vne  [r  359  a]  chambre  por  ce  quil  ne  voelent  pas  quil  voie  le  cors  .  Car 
tant  comme  il  le  verroit  ne  cesseroitil^  ia  de  plorer  &  de  plaindre  .  Tot  le  ior  cawain  was  moumed 

10  fu  li  d[u]els  el  chastel  si  grans  que  len  noist  pas  dieu  tounant  .    &  ploroient  tot  bve" 'by  a'u.''^'' ''"" 
&  toutes  aus[s]i  communalment  3  comme  sil  fust  cousins  germains  a  chascun  . 
Et  ce  nestoit  mie  merueille  .  Car  messires  Gauuain  auoit  este  li  cheualiers  Great  honour  was  done 
el  monde  plus  ames  de  diuerses'*  gens  .  [col.  /]  II  fisent  al  cors  toute  lonor  quil  wafbi^antiy''ui^^^- 
porent  faire  si  le  mistrent  en  dras  de  sole  5  [  &  [ouures]  en  pieres  &  en  or]  a  grant  ^""'• 

IS  honor  .  Si  i  ot  si  grant  luminaire  quil  vous  fust  auis*  [m  220  a]  que  li  chastiaus 

arsist  .  Li  rois  artus  qui  se  veoit  encombre  de  maintes  choses  prent  .  C  7  de  ses  Arms  ordered  a 
cheualiers  &  les  fait  armer  .  si  fait  prendre  vne  biere  cheualeresse  &  fist  metre  convey'tSldy  to 
le  cors  monseignor  Gauuain  dedens  ^  Si  lor  [B215]  dist  .  vous  me  conuoierois  camaaiot. 
mon  neueu  a  camaalot  &  la  le  ferois  enterrer  si  comme  il  a  requis  &  metre 

20  en  la  tombe  gaheriet  ."  Et  endementiers  quil  disoit  ceste  parole  ploroit  il  si  Escorted  by  more  than 
durement  que  tot  cil  de  la  place  nestoient  mie  mains  tormente  de  son  doel  quil  L^sTif'for  a'dfstance! 
estoient  de  la  mort  monseignor  Gauuain  .  Lors  montent  li  .  C  .  cheualier  'he  hundred  set  out  on 

°  ....  .     .  'heir  sad  journey. 

&  al  conuoier  en  ot  il  plus  de  .  M  .  autres  qui  tuit  braioient  &  crioient  apres 
le  cors'°  monseignor  Gauuain  .  Et  disoient  .  Preudons  boins  cheualiers  & 

2s  seurs  .  cortois  &  deboinaires  y  la"  mort  soit  maleoite  qui  de  vos  nos  tolst  la 

compaignie  .  Et  si  ploroit  tos  li  poeples  apres  le  cors  monseignor  Gauuain  .  Before  Artus  parted 
Et  quant  il  orent  le  cors  asses  conuoie  .'^  Si  sareste  li  rois&  dist  a  eels  quile  [^""L^glt'Tto^do^'hat 
cors  deuoient  conuoier   &  conduire  .  Iou  ne   puis  en  auant  aler  .  Ales  a  he  had  toid  them. 
camaalot  &  faites  ensi  comme  ie  vos  ai  dit  .'^    &  il  dient  que  cest  affaire  feront 

30  il  moult  bien  .  Lors  sen  retorne  li  rois  tant  dolans  comme  nus  plus  .  si  dist  a  Turning  to  his  people 

1  1         rt   •        1         *  •  r  •       ji  •  /-^  he  said:  "We  have  lost 

ses  homes  .  ha  [biax]  seignor  ore  1  parra  que  vos  lerrois  des  ore  mais  .  Car  our  shield  in  need;  now 
nos'*  auons  perdu  celui  qui  nos  estoit  peires  &  escus  a  tous  besoins  .'s  si  vos  ^JfrdreV" ''"'"''' 
proi  a  tous  que  vos  me  voeillies  aidier  &  secoure  a  destruire  mordret  .  Car  ie 

'  M:  "Mais  ie  sai  bien  que  tu  ne  le  fesis  se  non  por  moi  faire  '°  M:  "et  detirent  lor  cauiaus  et  batent  lor  paumes  &  dient  . 

de  duel  morir  .  Molt  est  li  rois  .  .  .";  the  last  sentence  He  t   preudom  .  .  ." 

of  this  paragraph  having  therefore  no  equivalent  in  M.  ^'  B:  "lamors." 

=  M:  "son  duel  ne  ses  plaintes."  ''  M:  "h  un  a  piet  &  U  autre  a  c|h]eual." 

3  C  and  M:  "communement."  '3  M  adds  here:  "Ie  uos  di  vraiement  ke  uos  enportes  avoec 

4  C  and  M:  "le  cheualier  du  monde  plus  ames  de  totes  genz."  vos  le  cuer  de  mon  uentre  .  la  riens  el  mont  ke  ie  ai  plus 

5  M:  "oures  a  or  &  a  pieres  precieuses."  amee  vraiement  .  Si  en  a[u]ron3  prochainement  soufrete 
*  M:  "de  lone   que  ...     Et   lendemain  si  tost  com  il    fu               si  comme  ie  quic."    Neither  M  nor  C  has  an  equivalent 

aiorne  .  li  rois  artus  .  .  ."  for  "&  il  dient  .  .  .  moult  bien." 

7  R:  "de  ses  cheualiers  grant  partie";  M  and  C:  as  above.  '4  C:  as  above;  M:  "vos  auez  ...  qui  vos." 

8  M:  "Et  quant  la  biere  fu  couerte  biel  &  richement  .  si  lor     'S  M:  "&  plus  a  essauchie  lonor  del  roialme  de  logres  ke  nus 

(j(5t  .  .  ."  cheuaUers  ne  fist  onques  fors  tot  solement  cil  de  benuic  . 

9  R:  "Lors  muntoient  li  cheualer  &  les  conuoient  cil  de  lost  Ha  1  dex  .  orcriem  ie  ke  nos  aions  par  tans  molt  grant 

lo  roi  &  li  rois  meimes  le  conuoie  fesant  tel  deel  que  mer-  soufraite  &  de  lun  &  de  lautre  ";  neither  C  nor  M  makes 

ueille  est  de  sa  uie."  Artus  ask  his  barons  for  help  against  Mordret. 
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At  night  the  party  con- 
veying Gawain's  body 
reached  Beloe,  a  castle 
owned  by  a  cruel  knight 
who  had  never  loved  the 
dead  man. 


The  lady  of  Beloe 
swooned  when  she 
learned  that  the  body 
was  Gawain's.  On  re- 
covering consciousness, 
she  mourned  and  de- 
clared that  she  had 
never  loved  any  other 
man  than  Gawain. 


No  sooner  had  she 
offered  this  declaration, 
than  her  husband  ap- 
proached^swordinhand, 
and  mortally  wounded 
her.   "I  am  dying  for 
Gawain,"she  exclaimed, 
"let  me  be  buried  by 
his  side." 


Artus's  knights  seized 
and  disarmed  the 
murderer;  one  of  them 
struck  him  with  his 
sword;  sorely  wounded, 
he  ran  away. 


[M220b]  criem  &  dout  que  nos  naurons  par  [c  isoc]   tans  souffraite  de  mon- 
seignor  Gauuain  .^  [fol.  89,  col.  a] 

ENsi  dist  li  rois  en  alant  Et  cil  qui  le  cors  monseignor  Gauuain  con- 
uoient  cheualchierent  tot  le  ior  [entier]  .  Tant  que  auenture  les  mena 
a  .  j  .  chastel  que  len  apeloit  beloe  ^  .  Et  en  estoit  sires  .  j  .  s 
cheualiers  moult  cruels  .  qui  onques  nauoit  ame  monseignor 
Gauuain  .  si  lauoit  hai  par  enuie  por  ce  quil  veoit  que  messires  Gauuain 
estoit  mieudres  cheualiers  de  lui  .  Cil  qui  le  cors  conduisoient  descendoient 
deuant  3  [b2I6]  le  maistre  palais  .  Si  ni  ot  celui  qui  asses  grant '^  duel  ne  de- 
menoit  .  Atant  es  vos  la  dame  de  laiens  qui  ^  lor  demanda  qui  ^  chis  cors  10 
estoit  r  Et  il  dient  .  Dame  cest  messires  Gauuain  [a  120  a]  li  nies  al  roi  artu  , 
Quant  la  dame  entent  ceste  parole  .  ele  ?  cort  la  [ou]  ele  voit  le  cors  comme  toute 
deruee  ®  &  se  pasme  desus  .  Et  quant  ele  fu  reuenue  de  pasmisons  si  dist  . 
ha  r  messire  Gauuain  tant  est  grans  damages  de  vostre  mort  .  &  mesme- 
ment  as  dames  &  as  damoiseles  ^  ■:  si  [ie]  i  pert  asses  plus  que  nule  autre  .  15 
Car  iai  perdu  lome  el  monde  que  ie  plus  amoie  .  Et  sacent  bien  tuit  cil  qui 
chaiens  sont  que  [m220c]  ie  namai  onques  home'°  fors  lui  .  Ne  iamais  nen 
amerai  nul  tant  comme  ie  viue  . 

ACes  paroles  issi  li  sires  [de  laiens]  dune  chambre"  [&  fu]  trop  iries  del 
duel  quil  vit  demener  a  sa  feme  .  Lors  cort  en  vne  chambre  &  prent  20 
sespee  &  sen  vient  '^  vers  le  cors  &  fiert  sa  feme  qui  desus  le  cors  estoit  si  dure- 
ment  quil  li  trenche  lespaule'^  tout  outre  &  entra  lespee  bien  demi  pie  el  cors  .'-* 
Et  la  dame  sescria  maintenant  .  ha  r  messires  [col.  b]  Gauuain  ore  sui  ie 
morte  por  vous  .  si  vos  proi  por  dieu  seignor  qui  chi  estes  que  vos  portes  mon 
cors  [la]  ou  vos  porterois  le  sien  [  &  le  metez  en  terre  's  iouste  le  sien]  .  si  que  cil  25 
qui  nos  sepultures  verront  sacent  que  ie  soie  morte  por  lui  .  Li  cheualier  qui 
ceste  crualte  auoient  veue  nentendent  mie  grantment  a  ce  que  la  [B217]  dame 
disoit  .  Car  trop  sont  dolant  de  ce  quele  est  ensi  morte  par  mesauenture  .  si 
courent  sus  al  seignor  de  laiens  &  li  tolent  sespee  .  Et  li  vns  dels  li  dist  par 
maltalent  .'^  Certes  sire  cheualiers  vos  nos  aues  fait  moult  grant  honte  qui  30 
deuant  nos  aues  ochise  ceste  dame  [  &  por  noiant]  .  Si  mait  diex  ie  ne  croi  pas 
que  vous  ferrois  iamais  dame  quil  ne  vous  en  souiegne  .  Lors  hauche  lespee 
&'7  fiert  le  signor  del  chastel  si  durement  [M220d]  quil  li  fait  plaie  grant  & 
parfonde  .    &  si  tost  comme  il  se  senti  naure  si  voloit  torner  en  fuies  .  Mais  li 


'  Min.  No.  67:  **  Ensi  que  .  j  .  dame  est  naure  en  lespaule 
dune  espee  pour  chou  que  ele  plaignoit  monsignor 
Gaulu]ain  qui  mors  fu." 

*  M;  as  above;  C:  '"'^belee";  A:  "beloe,"  later,  "beloee";  R: 
*■■  beloie."" 

3  M  has  here:  "deuant  lecastel  .  &  disent  kil  nesepartiroient 

hui  mais  de  laiens  por  ceke  trop  estoit  tart  .  Si  porterent 
le  cors  trescau  maistre  palais  .  &  le  descendirent  en  mi 
la  sale  tant  dolant  kil  nen  i  a  nul  ki  nait  dolour  au  cuer." 

4  C:  "neust  grant  doleur  au  cuer." 

5  M :  "ki  issi  fors  dune  chambre  .  Et  quant  ele  uint  en  la  sale 

Si  sesmeruilla  molt  de  la  biere  kele  uoit  .  Lors  de- 
mande  .  .  ." 

6  M:  "  ki  cil  cheualiers  est  por  qui  il  font  tel  duel  entraus  . 

Et  li  uns  respont  Dame  .  .  .*'^;  C:  as  above. 


7  MS.:  "se." 

^  M : "  deruee  &  le  baise  ensi  com  ele  pot  &  puis  se  pasme  .  .  ."; 

C:  "desuee." 
9  M:  "a  qui  vos  esties  secors  &  aiue  &  confors  .  &  ie  meesmes 
i  pierc  asses  plus  ke  dame  de  tot  le  monde  .  car  ie  i 
pierc  le  cheualier  del  siecle  ke  ie  plus  amoie." 
^°  M:  "par  amors  fors  uos  tot  solement  ne  .  .  ." 
^^  M:  "et  ot  bien  entendue  la  parole  ke  sa  feme  auoit  dite  St, 
fu  ires  trop  durement  .  .  ." 

12  M:  "tot  droit  vers  le  cors  de  monsignor  Gau[u]ain." 

13  R:  "destre";  M  and  C:  as  above. 

14  M:  "onques  cil  ki  iluec  estoient  ne  le  porent  adeuancier." 
*5  B:  "de  iouste  le  sien  cors." 

'6  M:  "par  moult  grant  maltalent  &  par  molt  grant  ire." 
'7  MS.:  "&  le  6ert  si." 
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cheualiers  ne  li  laissa  r  Ains  recoeure  &  fiert  .  j  .  autre  cop  tel  quil  labat  The  murderer  was 
mort  en  mi  la  place '  .  Et  lors  sescrie  vns  cheualiers  [qui  leenz  estoit]  &  dist  .  °'"'=''^°  ""^  '""•=''• 
ha  t   las  chaitis  .  Cist  cheualier  ont  mort  monseignor^  .  Puis  le  fait  sauoir  Now  Artus's  knights 
en  la  vile  .    &  tos  les  gens  saillent  as  armes  &  distrent  que  mar  i  vindrent  cist  having  idiiedMi°e'iord 
s  cheualier  .  Car  il  lor  vendront  moult  chierement  la  mort   de  lor  seignor  .  f  ?''!°^',,''"'""^,   , 

^  ^      ^  o  defeatedtheir  assailants. 

Atant  vindrent  tuit  cil  de  la  vile  deuant  le  palais  &  lassaillirent  moult  dure- 
ment  eels  qui  le  cors  monseignor  Gauuain  conduisoient  .  Mai[s]  il  se  des- 
fendent^  comme  preudome  &  boin  cheualier  si  durement  que  cil  de  la  vile  se 
tienent  por  fol  de  lassaut  quil  ont  empris  .  Car*  il  lor  couenoit  widier  le 
10  champ  en  poi  deure  ou  il  volsissent  ou  non  . 

EN  tel  maniere  demorerent  5  laiens  cele  nuit  .    &  *  mangierent  de  tel  viande  on  the  morrow  they 
comme  il  trouerent  el  chastel  .  Al  matin  fisent  apareillier  vne  biere  si  trcamlailt'carr^ng^ 
enporterent  [le  cors  a]  la  dame  [auec  aus]  por  lamor  de  monseignor  Gauuain  .'  ^jy"""  "'<='=<'y"' 
Et  cheualchierent  tant  par  lor  iornees  quil  vindrent  a  la  cyte  de  camaalot  . 
IS  [c  i8od]  Et  quant  cil  de  la  cyte  sorent  que  [col.  c]  ce  estoit  le  cors  monseignor 

Gauuain  [quil  aportoient]  si  en  furent  moult  triste  &  moult  amari  *  .  &»  com-  At camaaiot, where 

,.  r''tirti  1  *..-  ^    Gawain  had  been  well 

menchierent  a  faire  .  j  .  duel  [aujtel  comme  se  chascuns  veist  son  pere  mort  known  and  loved,  the 
[en  la  biere]  deuant  lui  .  Si  conuoient  le  cors  grant  duel  faisant  iusqua  la  gneHor  um  was  very 
[b2I8]  maistre  eglize'°  si  le  metent  el  mi  lieu  del  moustier"  .  Al  matin  quant 
20  la  nouele  fu  espandue  par  toute  la  cyte  [que  li  cors  monsignor  Gauuain  a  este 

aportes]  .  [M22ia]  si  vindrent   tant  de   gent"  el   moustier  de    riches  &  de  on  the  next  day  he 

...  I  i~.  ri'^UJ        was  buried,  exactly  as 

poures  que  nus  nes  poroit  dire  ne  anombrer  .  ht  quant  [cej  vmt  a  neure  de  he  had  wished,  at  st. 
tierce  que  li  cors  ot  cues  ses  droitures  si  lenseulirent  en  la  tombe  meismes  ou  trnot°f.;Sfp?esence 
gaheries  ses  freres  gisoit  .'^  Et  escrisent  sor  la  tombe  lettres  qui  disoient  .  of  an  enormous 

2s  Chi  gis[en]t  gaheries  &  Gauuain  li  neueu  le  roi  artu  que  lancelot  ochist'* 
1  par  lor  outrage  .  [Et  sus  la  tombe  de  la  dame  qui  fu  pres  de  la  lor  mistrent 

\\  letres  qui  disoient  .  ci  gist  la  dame"'  de  beloe  [r359c]  que  ses  mariz  ocist  on  the  tomb  of  the  lady 

i'  ,  .  y^^  .     ,  -w^        ,      ^  .^^  .  of  Beloe  it  was  stated 

por  lamor  de  monsemgnor  GauuamJ    .  Ensi  lu  messires  Gauuam  enterres  that  she  had  been 
auoec  gaheriet'*  son  frere  en  la  maistre  eglize  de  la  cyte  de  camaalot  [qui  b""f„3t^he'ioved""' 
30  estoit  de  monseignor  saint  estienne]   .    &  moult  en  fisent  grant  duel  tuit  cil  del  oawam. 
pais''  Mais  a[A  i20c]tant  laisse  ore  li  contes  a  parler  de  monseignor  Gauuain 
r  &  de  la  dame  de  beloe]  &  retorne  a  parler  del  roi  artu  &  de  sa  compaignie  .'* 

'  C  and  M:  "palais."  '°  M:  "de  saint  estieuene." 

"  M;  "par  lor  outrage."  "  MS.:  "monstier." 

3  M:  "si  bien  a  cou  kil  sont  bon  cheuaHer  &  ami."  '^  M:  "gent  de  toutes  pars  ke  de  la  uile  ke  de  fors  kil  faisoient 

4  M:  "Car  cil  lor  font  widier  la  place  en  petit  deure  &  les  tot  si  grant  duel  ke  nus  hom  de  tot  le  monde  ne  le  [The 

cachent  contreual  les  degres  del  palais  sans  arest."  MS.  has  here  "nel."]  poroit  dire  ne  raconter." 

5  M:  "demorerent  la  nuit  la  dedens  li  cheuaUer  le  roi  artu  a     '3  R:  "mistrent  en  la  tombe  ouek  gaheryet  sen  frere  en  teu 

tot  le  cors  &  .  .  ."  manere  cum  il  le  auoit  deuise  a  sen  muriant  .  puis  si  mis- 

6  M:  "mangierent  &  burent  de  teus  uiandes  &  de  teus  uins  com  trent   la  dame    tresdelez  .  .  .";  M:  "auoec  gaheriet  son 

il  orent  &  kil  porent  trouer  laiens  el  castiel  . .  .";  A,  C:  frere  si  com  il  lauoit  proiet." 

"mangierent  de  la  uiande  que  il  trouerent  el  chastel";  i4  C:  "par loutrage Gauuain"  ;  M:  "ke  lanselos  del  lac  ocist  . 

R:  "mangerent  &  burent  de  co  que  il  trouerent  laenz."  Mais  mesire  Gau|u]ains  fu  mis  a  mort  par  son  outrage 

7  M:   "&  se  partirent  del  castiel  de  beloe  .  puis  cheuau-  meesme  &  par  son  orguel";  A:  as  above;  R  does  not  re- 

chierent  .  .  ."  peat  the  inscription  on  the  tomb. 

8  C:  "amatiz";  M:  "amati."  '5  C:  "damoisele." 

9  M;  "car  il  lamoient  molt  de  grant  amor  .  Si  le  rechoiuent  a     ^^  ^js_;  "gaherriet." 

larmes  &  a  plors  &  en  plaignant  molt  piteusement  .  &  •?  M:  "car  molt  lamoient  de  grant  amour  .  Mais  li  rois  artus 
dient  ke  or  sunt  il  del  tot  amati  quant  li  plus  preudom  del  quant  il  se  fu  partis  del  cors." 

monde  est  mors."  There  is  in  C  but  not  in  M  an  equiva-  i*  Min.  No.  68:  "Ensi  que  li  roe  de  fortune  tourne  le  roy  artu 
lent  for  "&  commenchierent  .  .  .  deuant  lui."  outre." 


After  parting  with 
Gawaio's  body  Artus 
passed  the  day  at 
Dover  and  set  out  on 
the  morrow  against 
Mordret. 

When  resting  that  night 
at  the  edge  of  a  wood, 
Artus  saw  Gawain  in  a 
vision  approaching  him, 
followed  by  many  poor 
people. 


Gawain  embraced  him 
and  begged  him  with 
tears  not  to  meet 
Mordret  in  battle. 


He  replied  that  even 
if  it  were  to  cost  him 
his  life  he  could  not 
avoid  it. 


Then  Gawain  requested 
him  to  send  for 
Lancelot. 


He  declared  that  he 
could  not  think  of 
doing  so  after  so 
greatly  wronging 
Lancelot. 


In  the  morning,  when 
Artus  awoke,  he  crossed 
himself  and  prayed 
God  for  victory. 


After  this  he  rose  and 
heard  mass. 
When  the  host  had 
breakfasted  they 
started  at  an  easy  pace 
to  spare  their  horses. 
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ORe  dist  li  contes  que  quant  li  rois  artus  sen  fu  partis  del  cors  mon- 
seignor  Gauuain  quil  ot  conuoie  vers  la  cyte  de  camaalot  .  II  sen 
reuint  al  chastel  de  doure  &  i  seiorna  tot  celui  ior  .  A  lendemain 
sen  parti  si  sesmut  por  aler  encontre  mordret  .  II  cheualcha  toute 
ior  a  tot  son  ost  &  la  nuit'  iut  en  vne  praerie  qui  estoit  a  =  [lentree  d]vne  5 
forest  .  Al  soir  quant  il  se  fu  colchies  en  son  lit  &  il  fu  endor[col.  J]mis  .  li  fu 
auis  en  son  dormant  que  messires  Gauuain  vint  deuant  lui  plus  biaus  quil  ne 
lauoit  onques  mais  veu  a  nul  ior  si  venoit  apres  lui  vns  poeples  de  poures  gens 
qui  tuit  disoient  .  [m  221  b]  Rois  artus  nos  auons  conqueste  la  maison  dieu  3  al 
oels  vostre  neueu  r  por  les  grans  biens  quil  nos  a  fais  .  Et  fai  ensi  comme  10 
il  a  fait  si  feras  que  sages  .  &  li  rois  respont  que  ce  li  estoit  molt  bel  .  Lors  li 
estoit  auis  quil  corut  a  son  neueu  &  [B219]  lacoloit"  &  que  messires  Gauuain  li 
disoit  tot  en  plorant  .  Sire  s  gardes  vous  dassembler  a  mordret  por  dieu  se 
vos  poes  .  Car  sacies  se  vous  i  assambles  vos  i  mourois  ou  [uous]  serois  naures 
a  mort  .  Certes  [biaus  nies]  fait  li  rois  iou  i  assamblerai  voirement  n[e]is  se  iou  15 
en  deuoie  morir  .  Car  adonques  seroie  ie  1  recreans  se  iou  ne  desfendoie  ma 
terre  encontre*  .  j  .  traitor  .  Etadont  li  estoit  auis  que  messires  Gauuain  sen 
partoit  atant  faisant  le  grignor  duel  del  monde  .  &  disoit  al  roi  son  oncle  . 
ha  r  sire  quel  duel  &  quel  damage  quant  vous  hastes  si  vostre  ^  mort  .  Et 
puis  retorne  al  roi  &  li  disoit  .  Sire  mandes  lancelot  .  Car  [ce]  sacies  vraie-  20 
ment  se  vos  lauies  en  vostre  compaignie  ia  mordres  nauroit  encontre  vous 
duree  .  Et  [saciez]  se  vos  a  cestui  besoi[n]g  ne  le  mandes  vous  nen  poes  escaper 
sans  mort  .  Et  li  rois  li  dist  que  ia  por  ce  ne  le  mand[er]a  .  Car'  il  li  a  tant 
[forfet]  que  il  ne  quide  mie  quil  i  venist  por  son  mandement  .  Et  messires 
Gauuain  sen  tornoit  atant  larmoiant  &  disant  .  Sire  sacies  que  ce  sera  grans  25 
damages  a  tos  preudomes  .  [c  isia] 

ENsi  auint  al  roi  artu  en  son  dormant  .  Et  al  matin  quant  il  se  fu  esueillies 
si  fist  le  signe  de  [m  221  c]  la  crois  en  mi  son  vis  &  dist  .  ha  v  biaus  peres 
ihesu  crist  qui  maues  souffert  a  auoir  tantes  honors  en  cest  siecle  puis  que  ie 
portai  primes  corone  &  que  ie  ving  a  [col.  e]  terre  tenir  .  beals  dols  sires  par  30 
uostre  [grant]  misericorde  ne  souffres  pas  que  iou  perde  monor  en  ceste  ba- 
taille  .  Mais  dounes  moi  victo[i]re  sor  mes  anemis  qui  sont  pariure  &  desloial 
enuers  [uos  &  enuers]  moi  .'°  Quant  li  rois  ot  ce  dit  si  se  leua  &  ala  oir  messe  " 
del  saint  esperit  .  Et  quant  il  la  ot  paroie  si  fist  tot  son  host  desiuner  .  j  . 
petit  por  ce  quil  ne  sauoit  de  quel  eure  il  encontreroit  les  gens  mordret  .  35 
Quant  il  orent  mangie  [il  monterent]  si  se  mistrent  al  chemin  &  c[h]eual- 


^  M:  "La  nuit  uinrent  a  lentree  dune  molt  grant  forest  &  ne 
volrent  pas  entrer  dedens  por  la  nuit  .  ains  tendirent 
lor  tres  deuant  .  .  ." 

2  MS.:  "en  vne." 

3  C:  "a  ton  neueu";  M;  "a  oes  monsignor  uostre  neueu," 

4  M:  "&  le  baise  &  molt  en  a  grant  ioie." 

5  M:  "se  vos  onques  mamastes  gardes  .  .  .*';  C:  "  pour  dieu." 

6  M:  "seroie  ie  plus  recreans  [ke  onques  mais  ne  fu  nus  hom] 

se  ie  ne  deffendoie  ma  terre  encontre  mordret  Ie  traitour 
mortel."  In  M  the  contents  of  the  bracket  follow  after 
"mortel/' 


7  M:  "mordret  le  traitour  mortel  ke  onques  mais  ne  fu  nus 

hom." 

8  M:  "uostre  fin  &  aprocies  vostre  mort." 

9  C  but  not  M  has  an  equivalent  for  *'Car  il  .  .  .  mande- 

ment." 
10  M:  "Si  voirement  biaus  sire  comme  li  drois  en  est  miens  &  li 

tors  lor." 
"  M:  "de  la  bouclhje  a  un  arceuesques.    Et  quant  il  lot  asses 

escoutee  humlement  il  fist  asseoir  a  mangier  tout  son  host 

car  il  ne  sauoit  .  .  ." 
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chierent  tot  le  ior  belement  &  par  loisir  por  ce  que  lor  cheuals  ne  fuissent  trop 
las  de  quel  heure  quil  venissent  a  la  bataille  .'   [B220] 

CEle  nuit^  [se]  herbergierent  en  la  praerie  de  louedon3  &  i  furent  asses  a  wuie  sleeping  in  his 
aise  .  Et  al  soir  se  colcha  li  rois  artus  en  sa  tente  tos  sels  fors  de  ses  '<="' 0°  ti"^  p'^'n  of 

.,,  T^  .,__  .....  .  Lovedon,  Anus  had  , 

s  chamberlens  .  ht  quant  il  [se]  fu  endormis  si  li  fu  auis  que  vne  dame  vint  another  vision.  / 

deuant  lui  la  plus  bele*  quil  eust  onques  ueu  el  monde  .  Ele  le  leuoit  de  a  beautiful  woman 
terre  si  le  portoit  en  la  plus  haute  [a  1 2 1  a]  montaigne  quil  onques  veist  .  Et  mluntairand'se^a'fe'd 
illueques  lasseoit  en  5  vne  roe  .  &  [en]  cele  roe  auoit  sieges  dont  li  ^  un  mon-  *"■"  °°  *  '"S'=  w''«i- 
toi[en]t  &  l[i]  autre  aualoi[en]t  .  Et  li  rois  se  regardoit  en  quel  lieu  de  la  roe  il 

10  estoit  assis  .    &  il  veoit  que  ses  sieges  estoit  li  plus  haus  [de  toute  la  roe]  .?  Et 
la  dame  li  demandoit  .  Artus  ou  es  tu  .    &   il   li  respondi  .  dame  [fait  il] 
[M22id]  ie  sui  en  .  j  .  haut  roe  mais  ie  ne  sai  que  ce  est  ne  quele  senefie  . 
Saces  fait  ele  que  cest  la  roe  de  fortune  .  Lors  li  redemandoit  .  Artus   que  she  toid  him  that  he 
vois  tu  .  Dame  fait  il  il  me  samble  que  ie  voie  tot  le  monde  .  voirs  est  fait  Iheei'Tfonunt^ 

IS  ele  que  tu  le  vois  .  Ne  il  ni  a  mie  grantment  ^  de  chose  dont  tu  naies  este 
sires  iusques  chi  .  Et  de  toute  la  circuite »  que  tu  vois  as  tu  este  li  plus  pois- 
sans"°  rois  qui  i  fust  .  Mais  tel  sont  li  eur"  terrien  quil  ni  a  nul  si  haut 
assis  quil  ne  [col.  /]  li  couiegne  chaioir  de  la  poeste  del  monde  .  &  tu  ten 
aparcheuras  bien  temprement'^  .  Lors  faisoit  la  roe  torner  &  le  trebuchoit  a  And  then  suddenly 

20  terre  si  felenessement  que  al  chaio[i]r  li  estoit  bien  auis  quil  estoit  tos  debrisies  .  wh^fsletehed'hlm 
&  quil  eust  perdu  tot  le  pooir  del  cors  &  des  menbres  .  '°  ">'  8'°"°''  '>='p''=^'- 

'Nsi  vit  li  rois  artus '^  les  mescheances  qui  li  estoient  a  auenir  .  Al  matin  in  the  morning,  after 


E' 


.|(-  •n*''  or  r  •  i  i     hearing  mass  and  con- 

quant  il  tu  aparreulies  si  01  messe  &  se  hst  conies  a  .  j  .  archeuesque  al  fessinghimseif,  Anus 
miex  quil  onques  pot  de  tos  les  pechies  dont  il  se  sentoit  coupables  enuers  son  Lt'^twoMsbm?''"'' 
25  creator  .  Et  quant  il  se  fu  fait  confes  &  il  ot  criei  merci'-*  a  nostre  seignor  de  The  archbishop 

.       .  .  11  ...  .    .  ,    , ,  .  implored  him,  for  the 

boin  cuer  .  si  raconta  a  larcneuesque  les  .  ij  .  auisions  qui  li  estoient  aue-  sake  of  his  realm  and 
nues  es  .  ij  .  nuis  deuant  .  Et  quant  li  preudons  les  entendi  si  dist  al  roi  .  toVy^Vdiouftoretum 
ha  r 's  sire  por  saluete  de  vostre  ame  &  de  vostre  cors  &  del  regne  vos  proi  '<>  oo^r  and  send  for 
que  vos  retornes  arriere  a  doure  a  tout  vostre  gent  .    &  mandes  lancelot  quil 
30  vos  viegne  secoure  .    &  "^  il  i  venra  moult  volentiers  .'?  [B221]  Carsevous  as- 
sambles  a  mordret  en  cestui  point  dore  [m  222  a]  vous  i  seres  naures  a  mort  ou 
ochis  .  Si  i  aurois  si  grant  damage  quil  i  parra  tant  comme  li  siecles  durera  . 

^  M  adds  here;  "car  il  a[u]roient  bien  mestierkil  fussent  fort."      ^3  M:  ".  ij  .  fois  la  senefiance  de  sa  mort  &  de  la  mescheaoce 
*  C:  as  above;  M;  "ior."  ki  li  estoit  a  auenir." 

3  MS.:  "gloucedon";  A  and  M:  "louedon";  C:"lendon";  R:      ^4  M:  "a  plors  &  a  larmes  ";  C:  as  above. 

no  name.  ^5  M;  "Ha  "^    gentius  hom  por  diu  &  por  le  saluement  de  ton 

4  M:   "feme  del  monde  ki  le  prendoit  par   les    flans  &    le  cors  &  por  le  saluement  de  tes  homes  &  de  ton  regne  .  va 

leuoit  .  .  ."  iusques  au  castiel  de  doure  entre  toi  &  ta  gent  &  diluec 

5  M:  "sor."  ^  MS.:  "lune."  mande  a  .  .  .";  C:  as  above. 

7  M :  "Si  comme  cil  ki  estoit  ensoumeket  [  ?  en  soumet]  .  &  cis      "5  M :  "  &  ie  te  di  tout  vraiemcnt  kil  i  uenra  trop  volentiers." 

lius  estoit  si  tres  haus  kil  en  pooitmirer  tot  le  monde."  '7  M  has  here:  "Et  quant  il  i  sera  uenus  .  lors  |B  22  I]  poras 

8  MS.:    "grantment    de   chose    dont    tu    naies    eu    &    este  segurement    assambler  encontre  mordret  si  kil  en  sera 

sires  .  .   .";  M:   "granment    ke   tu   naies    del  tot  este  desconfis  &  ocis   comme  traitres  &  pariures  .  &  tot  cil 

sires  .  .  .";  A  and  C:  as  amended  above.  ki  a  sa  partie  se  tenront  .  &  se  tu  uas  ore  encontre  lui  & 

9  MS.:  "creature."  tu  assambles  a  lui  gent  a  gent  encest  termine  dorendroit  . 
>°  M:  "redoutes  ";  A  and  C:  as  above.  Ie  te  di  vraiement  |M  222  a]  ke  tu  i  seras  ocis  &  uencus 
"  C  and  MS.:  "  li  orgueil  ";  A:  "orgeus  ";  R:  "orguelz";  M:  &  naures  a  mort  .  &  ti  home  aus|s]i  ocis  .  Et  la  perte  ea 

as  amended  above;  eur  =  sort,  destia.  sera  si  grans  par  deuers  toi  ke  iamais  tant  comme  U  siecles 

•  2  C:"partens";  M:no  equivalent  for  the  sentence  ending  durra  ne  sera  li  damages  restores  .  Rois  artus  tot  ensi 

thus   and    continues:  "monde  .  Lors   le   prendoit  si  le  tauenrail  .  se  tu  uas  en  ceste  termine  assambler  encontre 

rebucboit  .  .  ."  la  gent  mordret." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


"I  can  not,"  replied 
Artus. 


*'Yqu  must,"  insisted 
the  archbishop,  '""for 
your  own  and  your 
knights'  sake;  if  it 
comes  to  a  battle  you 
will  not  survive." 

By  his  father's  soul 
Artus  swore  that  he 
would  not  go  back  and 
bade  the  archbishop 
say  no  more. 


On  that  day  Artus 
reached  the  plain  of 
Salisbury,  where 
Merlin  had  predicted  a 
great  battle,  and 
encamped  there. 


When  walking  after 
supper  with  the 
archbishop,  Artus 
perceived  an  inscription 
cut  into  the  rock. 


The  archbishop  read  it 
thus:  "On  this  plain 
will  take  place  the 
mortal  battle  by  which 
Logres  will  be 
orphaned." 

"It  refers  to  your 
death,"  explained  the 
archbishop. 


Ovant  li  rois  entent  ce  que  li  arceuesque  dist  .  si  respont  .  Sire  merueilles 
me  dites  qui  me  deffendes^  a  faire^  ce  que  ie  ne  puis  destorner  .  II  le 
vos  esteut  faire  fait  li  preudons  se  vous  ne  voles  honir  [&  vous  &]  tos  eels  qui 
compaignie  vos  font  .  Car  iou  vous  creant  que  vous  ne  partirois  ia  del  champ 
se  mort  non  [c  leib]  ou  naures  a  mort  .  sensi  anient  que  li  doi  host  fierent^  s 
ensamble  .  Ensi  dist  li  preudons  al  roi  artu  .  comme  cil  qui  bien  le  quidoit 
refraindre^*  de  sa  volente  .  Mais  5  ce  ne  pot  estre  .  Car  li  rois  li  iure  [fol.  90, 
col.  a]  lame  [Rseoa]  le  roi  vterpandragon  son  pere  quil  ne  retornera  ia  r  Ains 
assamblera  a  mordret  ^  la  ou  il  le  trouera  .  Sire?  fait  li  preudons  ce^  poise 
moi  que  ie  ne  vos  puis  retraire  de  vostre  volente  .  Car  iou  criem  que  grans  10 
damages  nen  auiegne  Et  li  rois  li  dist  quil  sen  taise  .  Car  il  ne^  lairoit  a 
faire  sa  volente  por  nul  home  qui  vine  . 

CElui  ior  c[h]eualcha  li  rois  vers  les  pres'°  de  salebieres  al  plus  droit  quil 
onques  pot  .  comme  cil  qui  bien  sauoit  que  [b  222]  en  cele  plaigne  "  seroit 
la  grant  bataille  mortels  r  dont  merlins  &  li  autre  deuineor'"^  [M222b]  auoient  15 
asses  parle  .  Quant  li  rois  artus  fu  entres  en  la  plaigne  .  II  dist  a  ses  gens 
quil  se  logiassent'^  illuec  .  &  que  la  atendroit  il  mordret  .  Et  il  le  fisent  ensi 
comme  il  le  commanda  .  si  se  logierent  en  poi  deure&  saparellierent  al  miex 
quil  sorent  .  Celui  soir  apres  souper[s]ala  li  rois  artus  esbatre  aual  la  praerie'^ 
entre  lui  &  larceuesque  .'^  Tant  quil  uindrent  en  vne  haute  roche  &  dure  .  20 
Li  rois  regarde  contremont  la  roc[h]e  '^  si  voit  quil  i  auoit  lettres  escrites  &  en- 
taillies  .  II  regarda  maintenant  larceuesque  &  li  dist  .  Sire  merueilles  poes 
veoir  .  Car  en  cele  roc[h]e  la  amont  a  lettres  qui  i  sont  entaillies  de  grant  tans  a  . 
Ore  esgardes  sil  vous  plaist  queles  dient  .  [a  121c]  Li  arceuesques  regarde 
maintenant  les  lettres  &  voit  queles  dient  .  En  ceste  plaigne  doit  estre  la  25 
bataille  mortel  par  quoi  '7  H  roialmes  de  logres  remandra  orphenins  '^  .  Sire  fait 
li  arceuesques  ore  saurois  que  ces  lettres  dient  .'^  Et  sacies  [vraiement]  que  vos 
estes  cil  dont  eles  parolent  .  Et  se  vos  assambles  a  mordret  li  roialmes  en 
remandra  orphenins  ^°  .  Car  sans  faille  vous  i  morois  ou  i  seres  naures  a  mort  , 
Ne  au[col.  ^Jtrement  nen  poes  partir  .    &  por  ce  que  vos  men  crees  miex"  30 


^  MS.:  "destornes";  C  and  M:  as  above. 

^  C :  "ce  dont  ie  ne  puis  retorner  ";  M :  "faire  dont  ie  ne  puis 
mais  retorner  .  Ie  seroie  plus  uieus  &  plus  honnis  ke  on- 
ques nus  rois  ne  fu  .  se  ie  retornoie  por  mon  home  hge." 

3  C:  as  above;   M:  "  viegnent  ensamble  &  fierent  U  .  i  .  a 

lautre  en  cest  point." 

4  MS.:  "refroidier";  C:  "refrener";  M:  as  above. 

5  C:  as  above;  M:  "mes  il  ne  pooit.'* 

6  M:  "gent  a  gent  .  sil  onques  le  puet  entre[n]contrer." 

7  R:  "  sire  fet  lipreusdum  coest  damage  .  Atant  lesserentleur 

parler  si  muntent  &  aquoillent  leur  chemin  dreit  uers  les 
pleins  de  salesbtres  car  U  rois  uousist  meuz  que  la  bataille 
fust  iloek  que  ailleurs  pur  co  que  ni  auoit  en  tut  eel  pais 
si  bele  champpaine  ne  [B:  "  et  ne  si  "]  si  bele  place  ne  si 
grant  .  &  sauoit  ben  que  Merlin  .  &  li  autre  deuineur  en 
auoient  as[s]ez  parle  .  Quant  li  rois  arturs  estoit  uenuz 
en  la  plaingne  .  .  ." 
®  M:  "ce  sera  damages  molt  grans  &  puis  ke  ie  de  vostre  cuer 
ne  puis  uostre  uolente  oster  ne  refraindre  .  ie  men  sou- 
ferrai  atant  &  agarderai  la  merueille  &  la  merci  de  nostre 
signor  &  ce  quil  vos  en  uoira  faire  a  ceste  fois  .  Et  h  rois 
li  dist  kil  sen  taise  atant   .  .  ." 


9  M:  "en  lairoit  riens  por  hom  del  monde  puis  kil  la  enpris  a 

faire." 
lo  M:  "plaignes  ";  C:  "la  plains." 
^'  C:  "champaingne";  M:  as  above. 
12  M  has  here:"li  autre  deuineourde  la  grant  bretaigne  auoient 

parle  ancois  que  li  (M  222  b]  rois  artus  fust  uenus  a  terre 

tenir." 
^3  MS.:  "loigassent."  '4  C  and  M:  "plaingne." 

J 5  M:  "a  qui  il  sestoit  confiesses  le  ior  meesmes." 
i6  M:  "&  en  cou  kil  le  regardoit  il  uit  sor  une  boche  [?]  de  la 

roce  letres  ki  estoient  endselees  lone  tans  auoit  ia." 
*7  C:  as  above;  M:  "qui." 

^°  C:  "orfelin";  M:  "orphenins  de  son  bon  signor." 
^9  This  sentence  being  in  M  in  the  interrogative  Artus  answers: 

**  Ie  ne  sai  pas  tres  bien  ke  eles  voelent  dire  fait  li  rois." 
2°  M:   "  ce  sacies   vos  -  [B:   "vos,  sans  faille  .  Vos"]  sans 

faille  vos  i  morres  [o]v  seres  .  .  ." 
21  M:  "ke  en  cest  brief  nait  se  uerite  non  .   vos  di  lepor  uoirke 

teus  lescrit  ke  on  ne  troua  onques  mencoignier  de  cose  kil 

desist  .  Ce  fu  merUns  ki  plus  fu  certains  des  coses  ki 

estoient  a  auenir  que  hom  ki  fust  onques  encore  en  nostre 

tans  .  [M  222  c] 


MORDRET  BIDS  ARTUS  LEAVE  THE  COUNTRY 
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sacies  que  en  cest  brief  na  se  verite  non  .  Car  merlins  [meismes  le  prophetiza 
&]  escrist  ces  lettres  .  Ne  en  chose  quil  dist  onques  not  se  verite  non  .  Car  il 
estoit  chertains  des  choses  ki  estoient  a  venir  .  [m222c]  Quant  li  rois  artus 
entent  ceste  parole  si  enbronche  le  chief'  &  dist  a  larceuesque  .  Sire  sacies 
5  que  [ie  uoi  tant  &  oi  que]  se  ie  ne  fuisse  venus  tant  auant  iou  [men]  retornasse 
quel  que  talent  iaie  eu  iusques  chi  .  Mais^  ore  [en]  soit  ihesus  cris[t]  en  nostre 
[B223]  aide  .  Car  iou  ne  me  partirai  iamais  iusquatant  que  nostres  sires  en 
ait  dounee  lonor  a  moi  ou  a  mordret  .3  Et  sil  men  meschiet  cest  par  mon 
pechie  &  par  mon  outrage  a  che  que  ^  iai  grignor  plente  de  boins  cheualiers 
10  que  mordret  nait  en  sa  compaignie  .  ^ 

CEste  parole  dist  li  rois  artus  plus  esmaies  &  plus  espoentes  quil  ne  sent  . 
por  ce  quil  auoit  tantes  coses  veues  qui  li  demoustroient  sa  mort  aperte- 
ment  J  Et  li  arceuesques  ploroit  moult  durement^  por  ce  quil  ne  len  pooit 
retraire  .  Atant  sen  reuint  li  rois  en  sa  tente  .    &  en  ce  quil  fu  reuenus  vint 

15  vns  varies  illueques  qui  dist  al  roi  .  Rois  artus  Iou  ne  te  salue  pas  .  Car  ie 
sui  a  .  j  .  tien  anemi  mortel  .  ce  est  li  rois  mordres  [du  roiaume  de  logres] 
qui  te  mande  par  moi  que  tu  es  folement  entres  en  sa  terre?  &  quil  len  poise 
moult  durement  .  Mais  se  tu  vels  creanter  conmie  rois  que  tu  ten  iras  le 
matin  &  ^  ta  gent  [auec  toi]  la  dont  tu  es  venus  il  sen  soufferra  atant  que  ia 

20  nul  mal  ne  te  fera «  .  Et  se  tu  ce  ne  vels  faire  il  te  mande  [m  222  d]  par  moi  que 
tu  auras  le  matin  la  bataille  [c  lai  c]  &  si  ten  auise  bien  .  Car  se  il  te  troeue 
en  champ  tu  i  es  mors  &  tuit  ti  home  seront  ochis  que  ia  nul  nen  escapera  . 
Ore  si  li  mande  par  [col.  c]  moi  ce  que  tu  li  voldras  mander'°  de  ceste  chose 
outreement  .  Car  il  te  mande  bien  quil  ne  velt  pas  ta  mort  ne  ton  destruie- 

25  ment  se  tu  li  vels  widier  sa  terre  . 

Ovant  li  rois  entent  che  que  mordres  li  mande  si  est   moult  durement 
corecies  .    &  dist  al  vallet  qui  le  message  li  auoit  aporte  .  va  si  di  a  ton 
seignor  que  ceste  terre  qui  est  moie  diretage  ne  widerai  iou  pas  en  nule  maniere 
ains  i  serai  comme  el  mien  por  desfendre"  la    &   por  ieter  le  hors  comme 
30  fans  &  pariures  /^  Et  sace  il  bien  quil  ne  morra  [B224]  ia  se  par  mes  mains 


"And  it  was  Merlin, 
the  true  prophet,  who 
wrote  this  inscription/* 

"I  see  and  hear  so 
much,"  said  Artus, 
"that  I  would  go  back 
had  I  not  come  too  far; 
but  now  I  pray  Christ 
to  help  me;  if  I 
succumb  it  is  on 
account  of  my  sins." 


Sire  fait  li  arceuesques  .  or  esgardes  ke  uos  uolres  faire  .  & 
se  uos  uees  asses  de  coses  ki  uos  amonestent  ke  vos  deues 
laissier  ceste  bataille  .  Certes  sire  fet  U  rois  .  ie  en  uoi 
tant  ke  se  ie  ne  fusse  tant  uenus  auant  comme  ie  sui  .  ie 
men  retomaisse  quelconques  talent  que  ie  aie  eut  iusques 
a  chi  ,  (Mes  orendroit]  del  retorner  est  ce  noiens."  — 
The  editor  of  B  prints  the  last  sentence  as  in  M  without 
comment. 
^  C:  "hiaume." 

2  In  M  these  are  the  words  of  the  archbishop.    A,  C,  R  agree 

with  the  present  text. 

3  M :  "Ne  ie  ne  me  douc  de  riens  tant  ki  honor  me  toille  comme 

ie  fac  de  mon  pechie  .  car  mon  pechie  sai  ie  bien  &  con- 
noi5&  croikeporluimemescara  .  sil  me  meschiet  .  .  ." 

4  MS.:  "quil  a." 

5  M :  "ke  por  riens  il  nen  feroit  autre  cose,"  the  sentence  be- 

ginning: *''Et  lors  dist  li  rois  molt  plus  esmaies  kil  ne 
siut." 

6  M:  "quant  il  uoit  kil  ae  [le]  puet  de  son  proposement  [B: 

"proprosement"!  retraire  .  &  lors  reuint  [H  rois]  a  sa 
tente  .  .  .";  the  editor  of  B  reproduces  the  passage 
without  comment,  i.  e.  makes  the  archbishop  receive 
Mordret's  messenger. 

7  M:  "sans  congiet  .  Se  tu  uieus  creanter  comme  roi  .  .  ." 


The  archbishop  wept; 
Artus  returned  to  his 
tent,  where  a  messenger, 
without  greeting  him, 
said  thus:  "King 
Mordret  complains  of 
your  invading  his 
country;  he  will  not 
hurt  you  if  you  retire; 
but  if  you  do  not,  he 
will  give  you  battle 
to-morrow." 


"Tell  me  what  reply 
you  desire  me  to  give 
to  King  Mordret." 


This  insolent  message 
hurt  Artus  deeply. 
"Tell  your  master,"  he 
said,  "that  I  have  come 
to  free  my  own  country 
from  the  false  perjurer." 


8  M :  "&  wideras  de  toi  &  de  tes  gens  sa  terre  &  passeras  la  mer 

&  ten  iras  la  dont  tu  ies  uenus  nouielement  .  II  sen 
souferra  .  .  ." 

9  MS.:  "ferra." —  M:  "Maisse  tu  ies  si  mal  consillies  que  tu 

ce  ne  uoelles  faire  .  II  te  mande  bataille  a  delM  222  d]- 
main  par  moi  de  gent  contre  gent  .  Or  garde  ke  tu  feras  . 
carse  tu  latens  a  bataille  tu  ies  mors  .  .  .  escapera  .  & 
se  tu  ten  vieus  aler  &  uuidier  lui  sa  terre  .  tu  pues  saluer 
toi  &  tes  homes  .  par  aler  pues  tu  gaaignier  ta  uie  .  & 
par  le  remanoirpierdre  le  tot  outreement  .  Or  .  .  ," 

lo  C:  as  above;  M:  "faire." 

"  MS.:  "desfender." 

12  M  adds  here:  "ki  encontre  moi  a  porcachie  la  grignor  des- 
loiaute  ke  onques  cheuaUers  porc[h]acast  encontre  son 
signor  lige  &  bien  sace  il  tot  uraiement  kil  en  morra  a 
mes  .  ij  .  mains  comme  pariures  &  desloiaus  .  Ne  onques 
nus  ne  U  fist  compaignie  en  ceste  desloiaute  ki  ne  sen 
repente  .  car  il  en  morront  tot  uilainement  De  ceste 
cose  te  di  ie  ke  tu  las[s]eures  de  par  moi  &  lui  &  tos  ciaus 
ki  auoec  lui  sont  .  &  lor  dit  tot  ensamble  kil  soient  aseur 
kil  auront  demain  la  bataille  .  silencamp  moseatendre. 
&  sil  me  deuoient  ocire  si  mest  il  biel  de  lassambler  .  car 
ie  sai  bien  ke  diaus  tons  nescapera  ia  .  i  .  seus  kil  ni 
soient  tot  mort  &  ocis  .  Apres  .  .  ." 
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■■'For  the  whole  world 
I  would  not  let  him  oS 
alive." 


When  Mordret  had 
received  Artus*s 
message,  he  prepared 
for  battle. 


Artus's  men  were  far 
from  confident,  for  they 
knew  that  they  were 
inferior  in  numbers  to 
their  enemies  and 
Mordret  had  the  help 
of  the  Saxons,  who 
hated  Artus  and  wanted 
to  be  avenged  on  him. 


Artus  rose  at  daybreak; 
after  mass  he  disposed 
his  host  in  ten  divisions, 
led  successively  by 
Ywain,  Yon,  Karados, 
Kabarantin,  Aguiscant, 
Gifflet,  Lucan, 
Sagremor,  Guires,  and 
Artus  himself. 


In  his  division  Artus 
had  united  bis  chosen 
knights. 


This  done,  Artus 
personally  implored 
each  leader  to  do  his 


non  .  Ne  iou  nen  prenderole  mie  tot  le  monde  qui  le  me  donroit  en  amende  . 
De  ceste  chose  lacointe  de  par  moi  .  &  li  di  quil  mest  plus  bel  de  lassambler 
que  del  laissier  r  nis  sil  me  deuoit  ^  ochire  .  Apres  ceste  chose  ne  demora 
point  li  valles  ains  sen  parti  sans  congie  prendre  .  Et  erra  tant  quil  vint 
deuantmordret  si  liconta  totmot  amot  ce  que  lirois  liremandoit  .  Et  li  dist  .  5 
sire  sacies  que  vos  ne  poes  faillir  a  la  bataille  se  vos  a  lendemain  loses  atendre  . 
Iou  latendrai  fait  mordret  sans  faille  .  Car  iou  ne  desir  nule  rien  autretant 
comme  la  bataille  champel  ^  encontre  lui  .  [M223a] 

ENsi  fu  emprise  la  bataille  dont  maint  preudome  morut  qui  pas  ne  lauoit 
deserui  .  Icele  nuit  furent  en  grant  doutance  la  gent  le  roi  artu  .  por  10 
ce  qui[l]  sauoient  bien  quil  estoient  trop  mains  [de]  gent  que  mordres  nauoit 
deuers  sa  parties  .  Si  doutoient  moult  a  assambler  a  lui  .  Car  mordret  auoit 
tant  proie  les  sesnes  quil  estoient  venu  en  saide  .  Et  il  estoient  vne  gent  de 
grant  [a  122  a]  force  .  Mais  il  nestoient  pas  si  duit"  de  bataille  comme  la  gent 
le  roi  artu  estoient  .  Mais  il  haoient  le  roi  artu  de  mor[coL  ^tel  haine  &  por  15 
ce  sestoient  il  torne  deuers  mordret  &  li  auoient  fait  homage  li  plus  haut  home 
de  saisoigne  .  Car  a  celui  point  se  baoient  il  moult  a  vengier  de  maint  grant 
anui  que  li  rois  artus  lor  auoit  fait  alcunes  fois  . 

ENsi  furent  assamble  .  si  i  ot  moult  grant  gent  dune  partie  &  dautre  . 
Et  si  tost  comme  li  iors  aparut  si  se  leua  li  rois  artus  5  &  oi  messe  &  20 
sarma  .  Et  commanda  que  toute  sa  gent  sarmassent  .^  Si  establi  li  rois  .  x  . 
batailles  j  [B225]  dont  la  premiere  conduisoit  messires  ywain  ^  .  La  seconde 
li  rois  yons  la  tierce  li  rois  karados  ^  .  la  quarte  li  rois  kabarantins'°  .  la 
quinte  li  rois  aguiscant"  [descoce]  .  la  siste  giflet  [le  fil  do]  la  septisme  lucans 
li  boutelliers  .  la  witisme  saigremor  li  desrees  ,  la  noefisme  guires  '^  de  lam- 
bale  .  [M223b]  Et  la  daaraine  conduisoit  li  rois  artus  meismes  .  Et  en  chele 
bataille  fu  tous  lor  grans  effors  de  lor  gent  .'^  &  en  cele  orent  tot  li  autre  lor 
espoir  /'*  Car  moult  i  ot  preudomes  qui  ne  peussent  pas  de  legier  estre  descon- 
fit  se  trop  grant  plente  de  gent  ne  venist  sor  aus  .'s  Quant  li  rois  ot  en  tel 
maniere  ses  batailles  establies  r  [il  commencha  a  aler  de  lune  a  lautre]  si 
proia  a  chascun  haut  home  quil  pensast  de  bien  faire  .  Car  [hui  en  cest  ior 


25 


30 


I  MS.:  "douoit." 

^  M:  "gent  encontre  gent  [o]v  cors  a  cors." 

3  M:  "&  por  ce  les  doutoient  il  molt  a  encontrer  .  &  encore 

les  espoentoient  plus  li  saisne  .  ke  mordres  auoit  mandes 
&  tant  proies  kil  estoient  uenut  en  saide." 

4  M:  "acoustume." 

5  M :  "ki  estoit  en  freor  de  ceste  cose." 

6  M: '*&  ilsifisent  .  cil  ki  encore  estoient  desarme  .  Et  quant 

il  furent  tot  apareilliet  h  rois  establi  .  .  ." 

7  M    adds:   "  &   mist    en  cascune  conduiseour    tel  com    il 

quidoit  qui  bons  i  fust."  —  The  list  of  names  is  in  the 
present  test,  M,  and  C  the  same  except  for  the  apparent 
blunder  in  the  ninth  name.  The  scribe  of  A  has  also  the 
same  names,  but  having  omitted  "karados"  and  made 
*''karbarentis"  the  leader  of  the  third,  instead  of  the 
fourth,  division,  he  assigns  the  fifth  to  "lucans,"  the 
sixth  to  "aguiscanz,"  the  seventh  to  "girflet,"  the  ninth 
to  "guiurez,"  and  the  tenth  to  "artus,"  thus  also  omitting 
"saigremor."   R  makes  "Karados"  leader  of  the  second 


division,  assigns  the  third  to  "Carparentins,"  the  fourth 
to  "Aguisanz,"  the  fifth  to  "Gifletz,"  the  sixth  to  "Es- 
clamor  le  rus."  The  leaders  of  the  remaining  divisions  are 
the  same  as  those  stated  in  the  present  text,  M,  and  C. 
°  M:  "h  fils  au  roi  vrien  ";  C:  as  above. 
9  M:  "charades  briebras  ";  A,  C,  R:  "karados." 
'°  A,  C:  "kabarentins";  M:  "carabantins ";  R:  "Carparen- 
tins"; B:  "Carpatentin." 
*'  MS.:  "anguiscant." 

12  A;  "Guiuez";  C:  "Guiurez";  M:  "Guiures  de  lambale  .  i  , 

cheualier  de  grant  cage  .  preudom  &  hardis  de  cuer  dure- 
ment .  &  ot  en  sa  compaignie  maint  bon  cheualier  adure  de 
mal  traire  &  souffrir";  R:  "Guiuretz";  MS.:  "guimars." 

13  M:  "en  celi  furent  li  preudomme  ki  deuoient  garder  lecorsle 

roi  artu  comme  lor  liege  signor  &  droiturier  .  en  cele 

bataille  .  .  ." 
^4  M:  "de  grant  secours  a  auoir  se  mestiers  lor  fust  .  car  tant 

i  auoit  .  .  .** 
'5  M:"aus  .  ensiotcascunsdes  barons  sa  bataille  ordenee.** 
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en  est  li  besoins  uenus  &]  sil  pooit'   de   caste  bataille  issir  a  honor  il  ne 
troueroit  iamais  en  nule  terre  qui  encontre  lui  sosast  reueler  . 

TOut  ensi  ot   li  rois   ses   batailles  establies^  .  Et  aus[s]i  [c  1 8 1  d]  ordena  Mordret,  having  twice 
mordres  les  sieues  .  [r  seoc]  Mais  por  ce  quil  auoit  plus  de  gent  que  li  tLm^uftw^'t'^dr-''"' 
s  rois  artus  nauoit  bien  .  ij  .  tans  .  si  en  fist  il  .  xx  .  batailles  .    &  mist  en  ions  and  appointed  an 

,  ,  ..^„,.,,.  .  experienced  leader  to 

chascune  tant  de  gent  comme  mestiers  1  lu  &  boin  cheualier  a  conduisor  Et  each. 
en  la  daaraine  mist  il  le  grignor  effors  &  tons  les  cheualiers  [ensemble]  ou  il 

plus  se  fioit  .  Et  de  cele  derainiere  fu  il  mismes  conduisors  .  si  dist  que  de  He  Umseif  led  the  ust 

cele  bataille  assambleroit  [col.  e]  il  au  roi  artu  .  Car  ses  [b  226]  espies  li  auoi[en]t  ws"be°t'k^ghtstli°h 

10  ia  dit  que  li  rois  artus  conduisoit  la  daerraine  bataille  des  sieues  .  Es  .  ii  .  th<^m  he  hoped  to 

.    ^  .  ...  .  engage  Artus  s  last 

premieres  batailles  mordret  ni  auoit  cheualier  qui  3  ne  fust  de  saisoigne  .  Etli  df^ion. 

doi  autre  [apres]  furent  descoce"  .  &  apres  els  furent  cil  de  gales  .  &  tinrent 

lor  gens  .  ij  .  batailles  =  [m  223  c]  .    &  apres  els  furent  cil  denorgales  en  .  iij  .  The  first  and  second 

batailles  [totes  entieres]  .  _  ^  _  iT;\Ts::ons.'^ 

IS   TT^nsi  ot  mordres  les  cheualiers    de  .  x  .  roialmes  *  auoec    lui  .    &  tant  when  Mordret-s  host 
i2j  cheualchierent  tot  rengie  quil  vindrent  en  la  plaigne  de  salesbieres  .    &  ofslusbu^^against*" 
virent  les  batailles  le  roi  artu  dont  li  penonchel  venteloient  encontre  le  vent  ^j'^s' the  battle 
&  atendoient  [tot  monte]  lor  venue  .  Et  quant  il  se  furent  entraprochie  si  quil 
ni  ot  fors  del  ferir  .  Lors  veissies '  lances  abaissier  .  Mais  deuant  ^  tos  les 

20  autres  [par  deuant  les  sesnes]  vint  [Arcaus]  li  fiex  al  roi  de  saisoigne  &  fu  armes  Arcaus,  the  son  of  the 
moult  ricement  .  Et  quant  messires  ywain  le  vit  qui  estoit  deuant  tos  ses  ft'thete^ad'of^hrfirsf 
compaignons  por"  atendre  la  premiere  iouste  .  Si  li  laissecoure  maintenant  le  divmon,  rushed  upon 

r       o  r  r  l  wain  and  spUntered 

glaiue  abaissie  .  Et'°  Arcaus"  pechoie  son  glaiue  sor  lui  &  messires  ywain  ws  lance,  and  was 

,       f  .,  -ii-r  T  1  0111  oi-  ir         pierced  by  Ywain. 

le  hert  si  durement  quil  h  [B227J  perce  lescu  &  le  hauberc  .    &  li  met  le  ler 
25  del  glaiue  parmi  le  cors  tout  outre  .  II  lenpaint  bien  si  le  porte  del  cheual  a 

terre  .    &  al  parcheoir  brise  li  glaiue  .  Et  cil  gist  a  la  terre  tos  estendus  &  one of vwains relatives 

naures  a  mort  .  Et  adont  dist  .  j  ."  des  parens  [m  223d]  monseignor  ywain  si  ""what^rspien^M 

que  li  plusor  le  porent  oir  [He  diex  com  bon  commencement]  .  Saisoigne  est  ^^f  ^e'?f h!rbe"t'^  *"" 

apourie  de  '^  son  millor  hoir  .  5o°s." 

30     yt  Tant  se  desrengierent  les  batailles  '•*  .  la  premiere  des  batailles  le  roi  artu  Artuss  first  division 

-L\.  encontre  .  ij  .  des  saisnes  .  Si  peus[s]ies  veoir  a  lassambler  maint  colp  saJons.^^^' 

I  MS.:  "pooient";  C:  as  amended  above  and  later  on  **tro-  couenoit "  ;  R :  "Deuant  tuz  les  humes  mordret  uenoit 

ueroit  —  encontre  lui";  M:  "pooient  —  troueroient  —  premer  deuers  les  sesnes  T   archains  li  freres  al  roi  des 

encontre  aus."  sesnes  &  fu  tresbon  arme  &  sist  sur  un  riche  destrer  forz 

*  M:  "au  mieus  kil  sot."  &  isneaus";   C;  as  above;  A:  "  archaus  h  fiuz  au  roi 

3  MS.:  "quil."  des  sesnes"  [written:  "seuies"]. 

4  M:  "dillande";  A,  R,  and  C:  as  above.  9  C:  "&  atendoit";  M:  "por  auoir." 

5  M :  "  apres  furent  cil  de  no[rt]humberlande  .  &  tinrent  .  ij  .  i®  M :  "&  cil  nel  refuse  pas  comme  cil  ki  estoit  asses  preus  & 

batailles  .  apres   furent  cil  de  norgales  .  .  .  car  asses  bardis  Se  li  adrece  de  cuer  &  de  cors  .  Archans  fiert  mon- 

auoit  mordres  grant  cheualerie  a  eel  ior  assamblee  ";  C:  signer  yu[u]ain  si  kil  U  perche  lescut  .  Mais  li  haubers  fu 

as  above.  si  fors  kil  nen  pot  maille  fausser  .  Et  mesire  yu|u]ains  ki 

^  M:  "roialmesesleus  les  cheualiers  &amenes  en  cele  bataille  .  estoit  de  grant  force  le  fieri  si  durement  kil  U  perce  .  ,    " 

Et  quant  il  les  ot  tos  ordenesentel  maniere  si  les  aloit  tos  "  MS.:  "cil";  M:  "archans";  R;  "archains";  C:  no  name  as 
proiant  &  semonant  de  bien  faire  .  &  il  cheuauchierent  above;  A:  "archaus." 

totes  uoies  rengiet  &  entalente  dencontrer  ciaus  kil  de-  '^  in  M  "vns cousins,"  in  A  and  C  "un parent,"  in  R  Ywain 
mandoient  tant  [B;  "demandoient,  tant  kil"]  kil  uinrent  himself  utters  these  words. 

en  la  grant  plaigne  de  .  .  ."  ^3  C:  "de  .  i  .  de  ses  millers  oirs";  A  and  M:  as  above;  R: 
V  A  and  Ci  "brisier";  M:  "ceuaus  poindre  &  lances  brisier."  "  par  cestui  ne  perdra  mes  U  rois  artus  tere." 

8  M;"Deuant  tos  les  autres  par  deuers  mordret  venoit  poi-  '*  C:  as  above;   B:  "batailles  a  premiere  par  deuers  le  roi 
gnant  arcans  .  &  fu  armes  de  totes  armes  com  a  61  de  roi  Artu  encontre  les  .  ij  .  batailles  des  saisnes." 


366 


LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Many  a  good  knight 
was  carried  to  the 
ground,  many  a  horse 
ran  astray. 


Thus  began  the  battle 
which  ended  with  the 
destruction  of  Logres 
and  deprived  many 
other  countries  of  their 
good  rulers. 


The  carnage  was 
terrible.  Ywain  did 
marvellous  execution 
among  the  Saxons 
for  a  man  of  his  age. 


The  King  of  Saxony, 
seeing  how  Ywain  har- 
assed his  men,  rushed 
upon  him  and  struck 
him  in  the  side  with 
his  lance;  as  the  King 
passed,  Ywain  struck 
off  his  head  by  a 
mighty  stroke. 


When  the  Saxons  saw 
their  King  dead,  they 
were  disheartened  and 
in  a  short  time  were 
completely  routed. 


ferir  de  lance  &  maint '  boin  cheualier  a  la  terre  verser  ^  .  &  maint  [bon]  cheual 
coure  parmi  le  champ  tot  estraier  .  Car  il  nestoit  qui  les  rece[col.  /just  .  En 
poi  deure  peus[s]ies  veoir  la  terre  couerte  de  cheualiers  dont  li  .  j  .  estoient 
mort  &  li  autre  [a  122  c]  naure  a  mort  .  &  li  autre  nauoient  nul  mal  fors  tant 
quil  estoient  abatu  .  Ensi  commencha  la  bataille  en^  la  plaigne  de  salesbieres  s 
dont  li  roialmes  de  logres  torna^  a  destruction  &aus[s]i  fisent^  maint  autre  . 
Car  onques  puis  ni  auoit  tant  de  preudomes  comme  il  i  auoit^  eu  deuant  .  Si 
en  remeisent  apres  lor  mort  les  terres  gastes  &  essillies  &  souflFraiteuses  de  boins 
seignors  .  Car  il  furent  illuec  tuit  ochis  a  grant  dolor  &  a  grant  haschie  .? 
Quant  [c]il  [deuant]  orent  brisie  lor  glaiues  a  lassambler  si  mistrent  les  mains  10 
as  espees  ^  &  '^  fierent  si  grans  cops  les  vns  sor  les  autres  quil  sentrecolpent 
espaules  &  iambes  &  bras  .  Et  font  lor  espees  souent  baignier  es  cerueles 
parmi  les  healmes  .  Et  messires  ywain  qui  ot  la  main  mise  a  lespee  '°  depart 
la  pres[s]e  amont  &  aual  &  fait  desassambler  les  sesnes  .  Car  il  lor  fait  widier 
les  seles  &  voler  les  chies  des  bus  a  tot  les  healmes  .  [c  i82a]  si  commence  15 
a  faire  tels  proesces  qua  paines  peust  on  trouer  home  de  son  eage  qui  a  celui 
point  en  peust  tant  faire  . 

Moult  le  fist  bien  messires  ywain  le  [M224a]  ior  &  moult  greua  les  sesnes 
de  grant  maniere  ."  [B228]  Car  il  ni  auoit  [nul]  si  hardi  dels  qui  ses 
cops  osast  atendre  .  Et  quant  li  rois  desaisoigne  lot  grant  piece  regarde'^  si  20 
dist  a  soi  meismes  .  Par  foi  se  cis  vit  longement  nos  somes  desconfit'^  sans 
retor  .  lors  li  laisse  courre  parmi  les  presses  [a  monsignor  ywain]  tant  comme 
il  pot  del  cheual  traire  &  le  fiert  de  toute  sa  force  si  durement  que  li  escus 
nel  garantist  ne  li  haubers  quil  ne  li  mete  lespiel  parmi  le  coste  senestre  .  Mais 
il  ne  la  pas  naure  a  mort  .'-*  Et  ensi  comme  il  se  passoit  outre  .  Messires  25 
ywain  hauce  lespee  [fol.  gi,  col.  a\  &  le  fiert  si  durement  quil  li  fait  le  chief 
voler  a  tot  le  hialme  &  le  cors  chiet  a  terre  . 

Ovant  li  sesne  virent  lor  seignor  a  terre  mort  gesir  r  si  commenchierent  a 
faire  .  j   .  duel  trop  grant  &  merueillos  .  Et  quant  cil  de  logres  virent 
le  duel  quil  auoient  commenchie  a  faire  si  ne  lor  en  chaut  ains  lor  courent  sus  30 
les  espees  traites  si  les  ochient  &  abatent  &  en  font  si  grant  destruction  quen 
poi  deure  les  conuint  torner  en  fuies  .  Car  il  ni  auoit  celui  dels  qui  neust  grant 


1  R :  "&  meint  cheual  estraer  lur  resnes  trainant  ne  la  ni  ueis- 

soiz  [B:  "ueusoiz"]  hume  mettre  la  main." 

2  M: "  qui  nauoit  pooir  de  releuer  .  si  peussies  ueoir  en  poi 

deure  la  terre  couerte  .  .  ." 

3  MS.:"espres";  M:  "  en  la  plaigne  de";  A,  C,  R:  "es'plains." 

4  C,  M:  *'fu  mis  a"j  A:  "fu  tornez  a";  R:  "ala  puis  a  perdi- 

cion." 

5  A,  C,  M:  "furent";  R:  "&  meinte  autre  terre  autreslnt." 

^  C:  "en  deuant";  A  and  M:  as  above;  R:"  cum  il  i  auoit  eu." 

7  M:  "Et  la  bataille  fu  commencie  grans  &  meruilleuse." 

8  MS.  repeats  "as  espees." 

9  M:  "&  vont  tot  maintenant  requerre  les  vns  &  les  autres  & 

sentrefierent  si  mortelment  .  acoukilsehaoient  decuer  . 
kil  font  boire  parmi  les  elmes  les  espees  totes  nues  ius- 
ques  es  cerueles  Si  sentrabatent  a  la  terre  .  les  uns  ocis 
&  les  autres  naures  a  mort  .  Et  mesire  yu[u]ain8  .  .  ."; 
R:  "&  curt  sus  lun  a  lautre  cum  cil  qui  ne  querrent  se 
la  mort  non." 


^^  M:  "trenchant  semet  enlapresse  [o]viI  leuoit  plus  grant  Si 
commence  a  departir  grans  cols  as  vns  &  as  autres  &  a 
ocire  cheualiers  &  cheuaus  .  &  abatre  contre  terre  quan- 
kil  consuit  .  Si  fet  teus  merueilles  de  son  cors  &  si  grans 
proeces  que  a  paines  peust  on  trouer  homme  de  son  cage 
ki  a  celui  point  en  peust  tant  faire." 

^'  M:  "Et  encore  leust  il  mieus  fait  Se  ne  fust  li  rois  des  saisnes 
ki  regarda  les  merueilles  kil  faisoit  .  .  ." 

^2  M:  "Et  uit  kil  aloit  si  ociant  ses  homes  .  II  dist  a  soi 
meesmes  .  .  ." 

^3  M:  "car  nus  de  mes  homes  ne  puet  auoir  duree  contre  lui  . 
n  tint  un  gla[i]ue  cort  &  gros  a  fier  trenchant  si  laisse 
courre  .  .  .";  C:  "sans  retor." 

1^4  M:  "II  lenpaint  bien  si  lequide  porter  a  terre  mais  non  fait  . 
car  mesire  yu[u]ains  se  tint  fermement  es  archons  &  dl 
se  fiert  outre  moult  durement  .  &  en  cou  kil  sen  passoit 
outre  .  .  ." 
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Ywain's  division  forced 
the  Saxons  back  on 
Mordret's  Irish 
divisions. 

Being freshand  reposed* 
the  Irish  fought  very 
bravely. 


Ywain  himself  and 
many  of  his  knights 
were  unhorsed  and 
sorely  wounded;  many 
were  killed,  and  the 

would  have  been 
decimated  but  for 


Another  sanguinary 
conflict  ensued. 


plaie  ou  petite  & '  li  plusor  estoient  plus  dolant  de  lor  seignor  que  dautre  cose  . 
Quant  li  sesne  orent  vuidie  la  place  &  il  furent  torne  en  fuies  cil  de  logres 
les  encauchierent  tant  quil^  vindrent  sor  eels  dyrlande^  [quar  il  fuioient 
cele  part  .  [M224b]  Et  adonques  lessent  corre  cil  dirlande  por  aus  aidier]  .  Si 

s  brochent  encontre  les  homes  monseignor  ywain  .  &  les  fierent  si  durement  a 
ce  quil  estoient  fres  &  repose*  quil  en  ochient  grant  partie  &  chil  qui  estoient 
hardi  &  qui  miex  volsissent  morir  que  retorner  les  rechurent  al  miex  quil 
potent  comme  cil  qui  estoient  poi  de  gent  &  lasse  .  Et  en  cele  presses  fu 
messires  ywain  abatus  &  naures  de  .  ij  .  glaiues  parmi  le  cors*  .  Et  i  eust 

10  este  ochis  sans  doute  &  tout  si  compaignon  mort  &  detrenchie '  se  ne  fust  li  foj" 

rois  [B229]  yons  qui  conduisoit  la  seconde  bataille  de   la   partie  le  roi  artu  Yons  timely  succour. 
[r  361  a]  qui  les  secourut  al  plus  tost  quil  pot  a  tant  de  gent  comme  il  auoit  . 
Lors  sentrefierent  si  mortelment  a  lencontrer  quil  sentremetent  les  glaiues 
parmi  les  pis  &  sentrabatent  des  c[h]euals  lesvns  cha  &  les  autres  la  .  Si  quen 

IS  poi  deure  peust  on  veoir  toute  la  plaigne  couerte  de  cheualiers  dont  li  .  j  . 
sont  naure  &  li  autre  ochis  .  Si  ois[s]ies  vne  si  dolereuse  criee  de  eels  qui 
estoient  naure  a  mort  a  qui  li  cheual  passoient  sor  les  [a  i  23  a]  cors  quil  vos  of  the  best  knights  in 
fust  bien  auis  que  tos  li  mon[col.  ^]des  fust  tomes  a  la  mort  .  Et  nequedent*  L' thTpiainTnot  one 
pres  que  tuit  li  preudome  de  "  la  plaigne  estoient  torne  a  desconfiture  de  mort  .  "o^^ded'tr'km'ed."''^ 

20  Car'°  en  tot  le  monde  si  grans  comme  il  estoit  nauoit  pas  remes  altant  de  boins 
cheualiers  comme  il  en  auoit  en  cele  place  .  [m  224  c]  Dont "  nus  nen  escapa 
quil  ne  fust  ochis  ou  naures  a  mort  si  comme  la  vraie  histoire  le  tesmoigne  . 

Ovant  cil  dyrlande  &  li  home  al  roy  yon  furent  assamble  les  vns  encontre  King  Yon  searched  the 
.  .  ,  „  -oil*  ranks  of  the  Irish  till 

les  autres  r  la  peussies  veoir  cops  douner   &  receuoir   &   cheualiers  he  found  Ywain,  on 

tresbuchier  a  terre"  les  vns  cha  &  les  autres  la  .  Et  li  rois  yons  qui  aloit  les  f-«;.h"'' p'"^^'' °°  ^" 

rens  cerquant  a  lespee  trenchant  a  tant  ale  parmi  le  champ  decha  &  dela  quil 

vint  en  la  place  ou  il  troua  monseignor  ywain  tot  a  pie  [c  i82b]  entre  ses  ane- 

mis  '3  &  voloit  monter  mais  il  ne  pot  .  Car  trop  le  tenoient  cort  si  anemi  .  Et 

quant  li  rois  yons  le  voit  si  laisse  corre  a  eels'*  qui  moult  sentremetoient  de  He  charged  his  assaii- 

^  -',  I  'II  ants,  put  them  to  flight, 

monseignor  ywain  ochire  .  Lt  lors  doune  grans  cops  par  la  ou  il  les   puet  and  succeeded  i 
ataindre  .  si  les esparpeille's  &  depart  ou  il  voellent  ou  non  .  [B230]  &  les  fait  ^' 

traire  ensus  tant  que  messires  ywain  soit  remontes  sor  un'^  cheual  [que  li  rois 
yons  li  donna]  .    &  quant  il  fu  remontes  si  recommencha  la  bataille  comme 


2S 


30 


remounting  Ywain. 


1  C:"&  plus  furent  ildesconfit  porlamor  de  lor  seingnor  que 

por  autre  chose";  M :  "  Et  nanporquant  plus  les  desconfist 
&  esmaielamors[B:  "lamors"]  de  lor signor  ke nauoient 
fait  lor  anemi." 

2  M:  "  kil  les  font  flatir  sor  les  .  ij  .  batailles  dirlande";  C: 

as  above. 

3  M  adds  here:  "Et  quant  ciluirent  uenir  les  saisnes  si  hon- 

teusement  si  laissent  corre  por  [M  224  b]  aus  aidier  .  & 
brocent  .  .  ." 

4  M:  "&  cil  lasse  &  trauiUie  .  kil  abatent  des  mieus  vaillans 

en  lor  uenir  .  A  cele  assamblee  peussies  oir  grant  noise  & 
grant  criee  .  car  des  compaignons  monsignor  yu[u]ain  i 
ot  ocis  grant  partie  a  celui  point  .  si  comme  cil  ki  tant 
estoient  preu  &  hardi  kil  uoloient  mieus  morir  ke  retomer . 
car  il  lor  estoit  auis  sil  retornaissent  ke  trop  lor  fust  torne 
a  grant  recreandise  &  a  grant  couardise  .  &  mesire 
yu[u]aias  fu  abatus  a  eel  poindre  .  .  ." 


5  C:  "empointe  "  ;  M:  "a  eel  poindre." 

*  M:  "estre  lautre  plaie  del  gla[i]ue  ki  molt  U  nuisoit." 

7  M:  "ke  iamais  uns  seus  pies  nen  escapast  se  .  .  ." 

8  C:  as  above;  M:  "sans  faille." 

9  C:  "du  monde  ";  M:  "  del  mont." 

1°  M:"en  tot  lesiecle";  R:  "en  tut  lemund";  C:as  above;  R 

adds:  "si  cum  lesloire  dit." 
>'  R:  "dunt  il  ne  eschapa  geres  nul  que  il  nen  morust "  ;  M: 

"dont  il  nescapa  nus  ki  ni  morust  fors  troi  lo]v  .  iiij  .  si 

com  la  uraie  istolijre  tiesmoigne." 
■=  M:  "&  si  grant  ocision  dune  part  &  dautre  kil  nauoit  nul 

si  dur  cuer  el  monde  .  sil  ueist  la  grant  mortalite  kil 

faisoient  ki  tote  pitie  nen  eust  .  &  li  rois  yons  .  .  ." 
'3  M:  "ki  saloit  deffendant  molt  duremenoit  &  uoloit  .  .  ." 
'4  M:  "a  ciaus  derlande." 
^5  M:  "esparpaille." 
>*  MS.:  "  son." 


In  spite  of  Yon^s 
cautioning,  Ywain  at 
once  returned  into  the 
thickest  press,  for  he 
knew  no  fear. 


By  their  united  efforts 
Ywain  and  Yon  at  last 
succeeded  in  driving 
the  Irish  back. 


To  avenge  his  com- 
patriots an  Irish  knight 
pierced  Yon  with  his 
lance. 


Ywain  lamented  the 
untimely  death  of 
brave  Yon  and  at 
once  avenged  it. 


By  a  mighty  stroke 
he  cleft  the  Irish 
knight's  head  to  the 
teeth. 

Yon's  men,  seeing  their 
King  dead,  halted  and 
mourned. 

The  Irish  whom  they 
pursued  returned  and 
killed  many  of  them. 


Had  not  Karados 
arrived  with  the  third 
division,  not  one  of 
Yon's  men  would  have 
escaped  alive. 
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cil  qui  estoit  de  trop  haut  cuer  &  trop  pooit  souffrir  au  grant  besoi[n]g'  .  Et  li 
rois  yons  li  dist  .  Sire  gardes  vous  al  plus  que  vos  porois  se  vous  ne  voles 
morir  .  Et  messires  ywain  li  dist  quil  not  onques  paor  de  morir  fors  hui  seule- 
ment  .  Si  mesmerueil  moult  fait  il  comment  ce  [me]  puet  auenir  .  Car  onques 
mais  ne  me  pot  paors  mener  iusqua  esmai  ^  .  s 

ATant  se  remetent  en  la  bataille  [entre  le  roi  yon  &  messire  ywain]  & 
recomenchent  a  douner  grans  cops  aus[s]i  vistes  &  aus[s]i  fres  par  sam- 
blant  comme  sil  neussent  hui  cop  feru  .  Si  font  tant  par  lor  proesces  ^  que  cil 
dyerlande  [col.  c\  estoient  mis  a  desconfiture  &  senfuioient  durement'*  .  Et 
[quant]  vns  cheualiers  yrois  [voit  ce  .  Si]  laisse  courre  .  j  .  glaiue  trenchant  10 
[traite]  &  feri  le  roi  yon  si  durement  que  arme[ure]  nule  ne  li  fu  garant  quil  ne 
li  met  le  glaiue  parmi  le  [B231]  cors  si  que  del  fer  en  parut  de  lautre  part  grant 
partie  .  lb  lempaint  bien  si  le  porte  del  cheual  a  terre  si  naures  quil  na  mestier 
de  mire  .^  Et  quant  messires  ywain  le  vit  si  en  fu  tant  dolans  que  nus  plus  & 
dist  .  he  r  diex  quel  damage  de  eel  preudome  qui  ^  si  tost  est  mors  .  ha  r  is 
table  roonde  tant  abaissera^  hui  vostre  [M225a]  hautesce  fi  Car  il  me  samble 
que  vos  serois  hui  desnuee '°  de  vos  noris  qui"  vos  ont  sostenu  iusqua  chi  en  la 
haute  renoumee  ou  vos  esties  .  Tels  paroles  dist  messires  ywain  [en  plorant] 
quant  il  vit  gesir  a  terre  le  roy  yon  .  si  "  laisse  coure  a  celui  qui  lauoit  ochis  & 
[le  fiert  si  durement  quil]  le  fent  iusques  [es]  dens  .  si  labat  mort  del  cheual  a  20 
terre  .'^  Et  dist  ore  est  cis  mors  &  por  ce  nest  mie  la  vie  del  roi  yon  restoree  . 

Ouant  li  cheualier  le  roi  yon  vo[i]ent  lor  seignor  mort  si  se  claiment  las 
chaitif  .  &  commenchent  a  plorer  &  a  faire  trop  grant  duel  .  Et 
por  le  duel  remeist  la  cache  si  sarrestent  tuit  entor  le  cors  .  Et  quant  cil  qui 
deuant  fuioient  virent  que  cil  estoient  areste  sor  le  cors  si  sorent  '^  tantost  que  25 
cestoit  entor  vne  haute  persone  y  si  ne  furent  pas  esbahi  a  celui  point  .  Ains 
retornerent  [maintenant  &  corurent  sus]  a  eels  qui  le  duel  faisoient  &  ferirent 
sor  els  si  mortelment  quil  en  ochistrent  [en  poi  deure]  grant  partie  .  Et  tos  les 
eussent  il  ochis  "s  se  ne  fust  la  tierce  bataille  qui  les  secouroit  si  tost  comme  il 
virent  que  len  les  menoit  '^  a  si  grant  martyre  .  Et  quant  li  rois  karados  qui  la  30 
tierce  bataille  conduisoit  sot  que  li  duels  que  cil  faisoient  estoit  por  le  roi  [a  i  23  c] 


'  M:  "besoing  .  si  se  commence  a  abandonner  &  a  faire 
merueilles  dommes  ocire  &  decolper  .  Si  ke  riens  nauoit 
contre  ses  cols  duree  .  Si  resortist  les  irois  .  [B;  "les  rois"] 
si  com  il  cheuauc[h]e  a  celui  poindre  le  giet  a  une  piere 
petite  .  Et  li  rots  yons  quant  il  le  uoit  maintenir  en  tel 
maniere  vient  a  lui  se  li  dist  .  Por  diu  sire  .  gardes  uostre 
cors  de  si  folement  enbatre  .  &  vos  gardes  hui  mes  de  che- 
oirau  plus  ke  vos  poes  [M  224  d]  se  uos  ne  uoles  morir  . 
car  trop  vos  heent  morteument  nostre  anemi  .  &  sacies 
por  uoir  ke  ceste  bataille  est  la  plus  crueus  &  la  plus  peril- 
leuse  ke  uos  onques  mais  ueissies  .  car  taut  i  a  gent  dune 
part  &  dautre  ke  ie  douc  molt  ceste  iomee  .  Et 
mesire  yu[u]ains  .  .  /* 

2  M:  "esmai  .  Et  sans  faille  mesire  yulu]ains  fu  li  hom  el 

monde  a  son  tans  ki  plus  fu  hardis  .  &  mailnjs  [B: 
*^mais"]  redouta  p[e]rius  [B:  "prius"]  &  auentures 
dont  molt  de  cheualier  lapieloient  celui  sans  paour  .  & 
molt  fu  preudom  &  loiaus  .  &  bons  cheualiers  &  segurs  . 
Atant  .  .  ." 

3  M:  *'&  par  cou  ke  li  uns  aide  lautre  de  bon  cuer  &  par  ia 

force  de  lor  homes  que  cil  diralande  .  .  ." 


4  B:  "quant  uns  cheualiers  yrois  laisse corre atot  un  glaue." 

5  B:  "n  lenpaint  del  ceual  a  terre  si." 

•5  M:  "car  il  morut  trestot  maintenant." 

7  MS.:  "que." 

^  C:  as  above;  M:  "abaisse." 

9  M;  "&  la  grans  grasse  que  nostre  sire  uos  auoit  otroie  puis 

ke  uos  primes  fustes  establie  .  car  or  me  samble  .  .  ." 
^°  C:  "desnuee  de  uostre  honneur  &  de  uostre  noreture  &  uos 

cheuaUers  qui";  M:  "deseuree  deuosnouris  .  .  .** 
^^  M:  "apres  diu." 
'2  C:  as  above;  M:  "&  maintenant." 

13  M:  "terre  .  Lors  regarde  sespee  si  le  uoit  tote  uermeille  del 

sane  celui  .  Si  dist  adont  Ha  f  sire  dex  ore  est  cis  mors  . 
ne  por  ce  ne  puis  ie  mie  [rendre]  la  uie  au  preudomme  kil 
a  tot  maintenant  ocis  &  estorer  .  Quant  .  .  ." 

14  M:  "tot  maintenant  kecil  por  quiil  ploroient  estoit  aucune 

haute  persone." 
■5  M:  "sans  faille  a  cou  ke  dl  auoient  tant  de  dolour  kil  ne  se 

pooient  deffendre  se  ne  fust  .  .  .** 
i6  M:  "liuroit." 
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yon  que  cil  dela  auoient  ocis  .  Si  dist  a  ses  homes  r  signor  nos  alons  a  ceste  Karados  bade  his  men, 
[M225b]  bataille  '  [B232]  si  ne  sai  quil  [col.  d]  est  a  auenir  de  moi  .  Sil  auient  :akely\m!« of  L. 
que  len  mochist  ie  vos  pri  por  dieu  que  vos  nen  facies  nul  samblant  .'  Car 
nostre  anemi  i  poroient  prendre  cuer  &  hardement  .   [c  i82c] 
5   y^  Es  paroles  dist  li  rois  karados  a  ses  homes  quant  il  entra  en  la  bataille  .  Et  He  was  a  brave  fighter 

M,  ..  r  •  '  '  1      /I    ^      '  'L  *  !•         31^^  soon  drove  the 

VJ  quant  il  se  3  fu  mis  entre  ses  anemis  y  si  Ie  nst  si  bien  que  nus  ne  le  ueist  ihsh  back  again  with 
qui  a  coart  ■»  le  tenist  .  Et  por  '  la  proesce  quil  faisoit  tornerent  cil  dyerlande  ^""'  '"''• 
les  dos  &  se  mistrent  du  tot  a  la  fuie  comme  cil  qui  natendoient  mais  se  la  mort 
non  .*  si  en  ochistrent  tant  li  home  al  roi  karados  anchois  quil  eussent  secors  Now  Mordret-s  scotch 
10  que  vos  en  peus[s]ies  veoir  toute  la  place  couerte '  .  Quant  li  haut  baron  teh.°°'  '"""""^ 
descoce  virent  venir  lor  compaignons  si  vielment  [menes]  si  nel  porent  plus 
endurer  ne  souffrir  .  Ains  laissent  corre  as  homes  karados  .  Et  heliades  »  HeUades,  to  whom 
qui  sires  estoit  descoce  si  comme  mordres  len  auoit  done  '  la  seignorie  .  laisse  ^"^and^hlrlir 
coure  al  roi  karados  qui  miex  estoit  monies  que  nul  de  ses  homes  &  plus  Karados,  who  did  not 

,  V,  ...  avoid  him. 

15  richement'°  .  [m225c]  Et  li  rois  karados  ne  le  refusa  pas  comme  cil  qui  asses 

estoit  hardis  &  corageus  por  encontrer  le  millor  cheualier  del  monde  .  Si  sen-  with  such  terrible 
trefierent  des  glaiues  si  durement  que  li  escu  percent  &  li  hauberc  desmaillent .  eadx^o'thTr Xit^boX" 
si  se  metent  les  glaiues  trenchans   parmi  les  cors  si  que  li  fer  en  perent  ^^^..^"wound'er"'''' 
d[e  l]autre  part  ."  &  sentreportent  a  terre  si  naure  quil  ni  a  celui  dels  .  ij  . 

20  qui  [r36Ic]  puisse  iaber  lautre  .  Car  il   sont  andui   naure  a  mort  .  A  la 
rescousse  de  ces  .  ij  .  poignierent  des  .  ij  .  parties  [lor  maisnies]  .  chascuns 
por  aidier  al  sien  &  pour  encombrer  lautre  .   Si  font  [b  233]  tant  li  home  kara-  some  of  Karados-s 
dos  quil  prendent  a  fine  force  helyades  ."  Mais  quant  il  trouerent  que  lame  li  TuTfound  tha'thew'as 
estoit  partie  du  cors  comme  [a]  cil  qui  estoit  f[e]rus  dun  glaiue  par[col.  ^]mi  fhei!d°!!'g"King!''''' 

2s  le  cuer  r  si  '3  le  laissierent  gesir  .  Et  li  autre  desarmerent  karados  si  li  de- 
mandent  comment  il  li  est  .  Et  il  lor  dist  .  Sacies  '*  biaus  signor  que  iou  sui 
mors  [la  ou  ie  sui]  .  si  ne  vous  proi  de  riens  fors  de  ma  mort  vengier  .  Car  iou  Karados  begged  them 

...  .  ...  J  T?..-'  *J"to  carry  him  to  a 

sai  bien  que  iou  ne  viurai  pas  lusqua  eure  de  noune  .   Et  le  vos  proi  por  dieu  neighbouring  hiii  and 
que  vous  nen  facies  point  de  samblant  .  Car  li  nostre  's  en  poroient  estre  tot 
30  desconfit  &  descomforte  &  '^  i  pories  perdre  asses  .  Mais  tant  faites  por  moi 
que  vos  mostes  mon  '?  healme  &  me  portes  sor  mon  escu  sor  eel  tertre  .  Si 
i  mourai  plus  a  aise  que  ie  ne  feroie  chi  .'^ 

I  M:  "bataille  ki  est  la  plus  morteus  &  la  plus  crueus  que  ie  '°  M:  "richement  armes  kc  nus  de  ses  hommes  &  mieus  resam- 

onques  mais  ueissc  .  ne  ie  ne  sai  .  .  ."  bloit  rices  hom  par  les  coses  ki  defors  aparoient." 

'  M:  "Mais  confortes  uos  au  plus  que  uos  pores  .  car  en  la  '■  M:  "II  sentrehurtent  de  totes  lor  forces  si  se  portent  des 

maluaise  chiere  se  uos  le  faisies  .  ne  gaaigneries  uos  [B:  c[h|euaus  a  terre  ..." 

"uos  ne  gaaigneries  uos"]  riens  Et  si  poroient  prendre  &  •»  M:  "&  le  traient  fors  de  la  bataille  &  le  roi  carado  aus[s]i  . 

cuer  &  hardement  uostre  anemi  .  &  ensi  pories  uos  le-  Et  quant  il  orent  helyades  mene  au  plain  &  desarme 

gierement  recheuoir  morlt]  por  lamer  de  moi."  de  son  ehne  XI  trouerent  que  U  ame  (spelt:  "arme"]  li 

3  M:  "si  fu  mis  entre  lui  &  sa  gent."  estoit  .  .  .";  R:  "sifunt  U  home  helyades  [B:  "helyaas"] 

4  M:  "ne  a  lent."  tant  que  a  fine  force  traient  helyades  hors  de  la  presse  & 

5  M:  "por  son  bien  faire  &  por  la  grant  proese  ki  en  lui  estoit  quant  il  [l]orent  desarme  si  trouerent  que  il  estoit  tut 

tornerent  les  dos  .  .  ."  mort  .  &  U  home  carados  en  traient  leur  seigneur  &  lo 

6  M:  "Lors  peussies  ueoir  ferir  des  esporons  &  cheuaus  courre  desarment  &  h  demandent  cument  U  estet  .  .  ." 

&  tost   aler  &   cex   diriande    uerser  &   cheoir  .  Si   en     '3  M  for:  "si  .  .  .  gesir"  no  equivalent. 

ocisent  .  .  ."  '■*  M  for:  "Sacies  .  .  .  ou  ie  sui  .  si"  no  equivalent. 

7  M:"de  cheuaUersocis&  toteuermeilledesancparla  [o|v  il     'S  MS.:  "vostre." 

passoient."  '*  C  and  M :  "si  i  porroit  estre  la  perte  gringnor." 

8  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  "helyades."  '7  M:  "hauberc  &  mes  arraes  .  puis  me  portes  en  mon  escut 

9  M :  "  lonnor  &  couronne  lauoit  .  Quant  ce  uint  a  lassambler  iusques  desous  eel  arbre  ki  est  en  cele  montaigne." 

il  laisse."  '*  Mi"-  No.  69:  "Ensi  que  H  roys  carados  se  fet  porter  sor  son 

escu  amont  vn  [for:  "vne"]  tertre." 


then  to  return  to 
battle. 
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Karados's  dying  wish 
was  fulfilled,  four 
squires  were  left  to 
look  after  him. 


He  said  to  his  men: 
"Avenge  my  death, 
and  should  one  of  you 
escape,  let  him  bury  me 
at  Camaalot,  in  St. 
Stephen's;"  and  added 
prophetically:  "'Since 
Logres  embraced 
Christianity,  there 
never  was  bloodier  bat- 
tle fought,  the  last  in 
Artus's  time." 


Ywain  with  his  own, 
Yon's,  and  Karados's 
men  then  defeated 
what  was  left  of  the 
first  six  divisions  of 
Mordret,  but  they  too 
had  suffered  severe 
loss. 


Now  Mordret  sent  his 
two  Welsh  divisions 
into  battle. 


They  were  fresh  and 
eager  to  fight  and 
charged  with  great 
impetuosity. 

Ywain  was  again 
unhorsed;  he  lay  long 
unconscious  and  more 
than  five  hundred 
horses  passed  over  him. 


I  MS.:  "il." 
a  MS.:  '^il." 

3  M :  "  faisant  asses  mains  de  duel  que  U  cuers  ne  lor  aportast 
car  molt  .  .  ." 


4  MS.: 

6  M:' 

7  M: 
8M: 


trot. 

iij  .";  A,  C,  and  R:  as  above. 


'au  mieus  ke  uos  pores." 

"de  ceste  bataille." 

"monsignor  saint  esteeuene  por   lamor  de  monsignor 
Gau[u]ain  ki  i  gist." 
9  M  for:  "Car  ...  a  aise"  no  equivalent, 
lo  MS.:  "seroie." 
I*  M:  "mortalite." 

12  MS.  repeals  "el"  at  the  top  of  column  /. 

13  M  has  here:"yon  a  laide  monsignor  yu[u]ainkiles  tenoit  en 

uertu  &  en  qui  il  a[u]oient  totes  lor  fiances  .  car  sans 
faille  il  faisoit  fines  merueilles  de  cheualiers  ocire  & 
mehaignier  .  si  que  lot  le  fuioient  aus[s]i  com  fait  laloe 
lespreuier  .  ke  cil  de  .  .  .  desconfit  si  dolereusement  ke 
poi  en  i  auoit  remes  ki  tot  ne  fussent  ocis  &  detreachiet." 


TOut  ensi  comme  li '  rois  carados  le  commanda  le  fisent  si  ^  homme  . 
si  lenporterent  sor  la  montaigne  ^  asses  dolant  .  Car  trop  ^  lamoient 
[lor  seingnor]  de  grant  amor  .  Et  quant  il  lorent  [m  225d]  mis  deso[u]s 
,  j  .  arbre  .  si  lor  dist  .  Biaus  seignor  [por  dieu]  ales  en  la  bataille  &  me 
laissies  chi  en  la  garde  de  .  iiij  J  escuiers  .  si  vengiesma  mort^  se  vos  poes  .  s 
Et  sil  anient  que  alcuns  de  vos  puisse  eschaper?  .  le  vos  pri  que  vos  portes 
mon  cors  a  camaalot  .  si  le  faites  enterrer  en  leglize »  ou  messires  Gauuain 
gist  .  Car^  molt  en  seroit  ^°  [lame  demoi]  plus  a  aise  .  Et  il  dient  quil  le  feront 
volentiers  .  Lors  li  demandent  tuit  ensamble  .  Sire  quidies  vos  quen  ceste 
bataille  ait  si  grant  descomfiture  "  comme  vos  dites  .  lou  vous  di  fait  il  que  lo 
puis  que  crestientes  vint  primes  el  "  [col.  /]  roialme  de  logres  r  ni  ot  il  bataille 
ou  il  morust  altant  de  preudomes  comme  il  fera  en  ceste  .  Et  cest  la  darainiere 
qui  i  sera  el  tans  le  roi  artu  . 

Ovant  il  entendent  ceste  parole  [si  en  furent  molt  esmaies]  r  si  le  laissent 
&sereuienent[B234]totdroita  la  bataille'^  .  si^scommenchierent  moult  15 
durement  lor  anemis  a  adamagier  .  Et  tant   le  firent  bien  li  home  al  roi 
ka[ra]dos  [a  124  a]  &  cil  al  roi  yon'^  qui  remes  i  estoient  que  cil  descoce  &  cil 
dyrlande  &  de  saisoigne  furent  tot  descomfit  .  [c  i82d]  Et  li  home  le  roi  artu 
cil  des  .  iij  .  batailles  furent  tel  atorne  quil  gisoient  plus  de  la  moitie  mort  a 
terre  .'^  Car  par  le  grant  fais  quil  auoientsostenu  [m  226  a]  auoient  il  les  .  vi  ,  20 
batailles  [de  Mordret]  menees  a  fin  &  desconfites  .  Si  auoient  ia  tant  fait  quil 
sestoient  feru  sor  les  .  ij  .  batailles  qui  del  roialme  de  gales'?  estoient  issues  . 
Et  en  ces  .  ij  .  batailles  auoit  maintboincheualier'^  a  qui  iltardoit  moult  quil 
se  fuissent  feru  en  la  bataille  .    &  molt  lor  pesoit  de  ce  quil  sestoient  tant 
longement  repose  .  Si  '^  rechurent  les  homes  le  roi  artu  si  bien  quil  en  remist  25 
petit  en  sele  [quil  nabatissent  en  lor  uenir]  a  ^°  ce  quil  nauoient  le  ior  riens  fait  . 
Et  li  home  le  roi  artu  estoient  las  &  traueillie  de  cops  douner  &  receuoir  .  A 
eel  encontre  fu  messire  ywain  '^  abatus  si  las  &  traueillies  comme  nus  plus  .  Et 
al  chaoir  quil  fist  [fu  il  si  estonnez  que]  il  iut"  grant  piece  en  pasmison  .  Et  la 
chace  commencha  maintenant  sor  les  homes  le  roi  artu  .  Si  passerent  a  cele  30 
empainte  plus  de  .  v  .  cheuals  par  desus  monseignor  ywain  .  qui  tant  le 


"4  M:  "bataille  au  fcrir  des  esperons  .  si  se  fierent  entre  lor 

anemis  lor  espees  nues  es  puins." 
^5  M  for:  "si  .  .  .  adamagier"  no  equivalent. 

16  M:"&  de  cexki  encore  uiuoicnt  ni  auoil  ilceluiki  neust  plaie 

petite  [o]v  grant  .  &  nanporquant  parmi  tote  langousse 
quil  soufroient  des  piaies  kil  auoient  &  des  grans  bleceures 
kil  auoient  [M  226  a]  auoient  il  les  .  vi  .  premieres 
batailles  mordret  menees  a  cou  kil  les  auoient  desconfites 
61  outreement  kil  ni  auoit  preudome  remes  kil  neussent 
mort  &  ocis  (o]v  naurel  a  mort  .  A  celui  point  orent  tant 
fait  les  gens  le  roi  artu  kil  se  .  .  ." 

17  C:  "gaule";  A,  M:  as  above;  R:  ".  ii  .  batailles  des  galois.'* 

18  A,  R:  as  above;  C:  "a  qui  il  estoit  tart";  B:  "cheuaUer  qui 

il  tardoit." 

19  M:  "Si  uos  di  kil  rechiurent." 

20  M:  "a  cou  kil  estoient  fres  &  repose  &  h  home  le  roi  artu 

estoient  ..." 

21  M:  "portes  a  terre  &  ses  cheuaus  ocis  desous  lui  .  &  il  es- 

toit tant  las  &  tant  trauillies  que  al  cheoir  .  .  ." 

22  MS.:  "iut  il." 
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greuerent  que  sil  neust  eu  [le  ior]  plus  de  mal  ne  dangoisse  si  en  eust  il  asses  Artus's  men  were  in 
eu  .  Et  ce  fu  la  chose  qui  plus  lafebloia  &  qui  plus  li  toli  vigor  &  force  .  Kaba«mi^'i!led 

ENsi  estoient  torne  en  fuie  li  home  le  roi  artu'  .  [8235!  Et  quant  li  rois  tt^m  with  the  fourth 
•irri  111'  division. 

kabarantins  ^  de  cornuail[fol.  92,  col.  a]le  vit  que  sor  els  estoit  ^  tomes  li 

s  pis  r  si  dist  a  ses  homes  .  Ore  alons  [a  eus]  li  nostre  sont  desconfit  .  Atant  se 
desrenge  la  quarte  bataille  le  roi  artu"  .  Si  s  peus[s]ies  oir  crier  enseignies  en 
lor  venir  de  diuerses  manieres  .    &  peus[s]ies  veoir  cheualiers  chaioir  a  terre  Another  fierce 
mort  &  naure  .  si  ne  veistes  onques  plus  mortel  encontre  que  cis  fu  a  ce  quil  *°sagement  ensued, 
sentrehaoient  de  mortel  haine  .*  Et  quant  li  glaiue  sont  brisie  si  metent  les 

10  mains  as   espees    &   sentrefierent '    grans   cops  si  quil  sentrepec[oi]ent  les 

healmes  &  detrenchent  les  escus  si  sentrabatent  a  terre  .  si  haste  cascuns  la  Mordret  sent  two 
mort  de  son  compaignon  de  tot  son  pooir  .  Ne  demora  gaires  que  mordres  i  fo°wafd™'°°' 
enuoia  .  ij  .  eskieles  por  aidier  a  ses  gens  .  Et  quant  li  rois  aguiscans  qui  la 
quinte  bataille  conduisoit  par  deuers  le  roi  artu  [les]  vit  ^  porprendre  la  cham-  Aguiscant  met  them 

IS  paigne  r  si  dist  a  ses  gens  [qui  auec  lui  estoient]  .  Signor  or  ni  a  mais  que  del  ^^sion!"^  * "'"' 
mouoir  .  Mais  alons  par  deca  si  que  nos  puissons  assambler  a  eels  dela  qui 
orendroit  sont  parti  de  lor  gent  .  Et  gardes  que  vos  ne  touc[h]ies  a  nul  deuant  He  admonished  his 
que  vous  soies  a  els  .    &  quant  vos  venrois  a  els »  si  les  ferres  si  quil  en  soient  tot  rnd'to''spare''no  one! 
esbahi  .  Tout  ensi  comme  il  le  commanda  le  fisent  il  .  [car  il  trespasserent  tous 

20  ceus  que  il  lor  auoit  moustrez]  si  salerent  assambler  as  batailles  qui  sestoient 

parties  de  mordret  .'°  A  lencontrer  des  lances  peus[s]ies  oir  si  grant  noise  soon  more  than  five 

[1  ••^•j'i  .,•  "  "  •  11  c  hundred  dead  and 

B  236]  con  moist  mie  dieu  touner  ."  sipeussiesveoirgesiraterreplusde  .  v  .  wounded  covered  the 

cheualiers  a  lassambler  que  mors  que  naures  .  &  furent  moult  al  commence-  s™"°<*- 

ment  cil  de  deuers  mordret  adamagie  . 

25   TT^nsi  fu  la  bataille  moult  cruels  en  .  ij  .  Heus"  &  moult  felenesse  .  Et 

Xl/  quant  li  home  au  roi  aguiscant '^  orent  lor  glaiues  pec[h]oies  si  mistrent  les  After  charging  with 

mains  as  espees '^  &  corurent  sus  a  lor  ane[col.  ^]mis&  les  ochistrent  la  [ou]  il  mrndrew^the^rwor'dV. 

les  porent  trouer  &  aconsuir[e]  .  Et  cil  se  desfendent  moult  bien  &  ochient 

[R362a]  grant    partie   des  gens  le  roi  aguiscant'^    .    [ci83a]  Mais  [li    rois] 

1  M:"artu  .  cilki porent  [B  235]  escaper  .  maisce  fu  poi."  9  M:  "ales  les  ferirenmi  les uis  si  durement  qui! en  soient  tot 

2  For  the  various  forms  of  this  name  see  page  364,  note  10.  esbahi." 

3  M :  '^'  la  pierte  tornee."  'o  M :  ■"&  les  uont  ferir  si  durement  kil  en  abatent  grant  partie 

4  M:  "&  laisse  courre  as  .  ij  .  batailles  mordret."  en  lor  uenir  .  A  labaissier  des  lances  &  a  lassambler  oissies 

5  M:  "Si  peussies  oir  en  lor  uenir  ensaignes  escrier  de  diuerses  vne  si  grant  noise  .  .  ." 

gens  &  de  diuers  langages  .  &  peus[M  226  bjsies  ueoir  *'  M:  "mie  deu  tonnant  de  ciaus  ki  cheoient  des  bons  cheuaus 

gla[i]ues  brisier  &  voler  esclas[B:  "es  clas  "]   .  &  cheua-  [M  226  c]  et  des  froisseis  des  lances  &  del  grant  hurteiskil 

Hers  uerser  a  tierre  .  les  uns  mors  &  les  autres  naures  .  faisoient  .  ensi  comme  li  escut  atostoient  ensamble  .  Si 

&  cheuaus  correcha  &  la  tos  estraiers."  en  peussies  .  .  .  a  lassambler  .  Mais  de  ciaus  par  deuers 

6  M:  "Si  peussies  ueoir  en  poi  deure  la  campaigne  couierte  de  mordret  en  ot  molt  au  commencement  dabatus  .  &  de 

cheualiers  abatus  .  dont  li  un  gisent  ocis  &  U  autre  naure  naures  .  car  molt  sauoient  bien  ioster  H  home  le  roi 

a  mort  .  &  quant  li  gla[i]ue  .  .  ."  aguiscant  .  ensi    fu  .  .  .";    R:    "si  i    poissez   uoer  au 

7  M: "sentrefierent  les  grignors cols  kil  pueent  des  bras  ame-  premer  assembler  teus  cent  uoler  a  tere  qui  [B:  "que"] 

ner  .  si  durement  kil  sedepecent  les  haubers  Seles  escus  &  unques  puis  ne  uirent  ben  ne  mal  .  si  furent  cil  deuers 

les  [hjelmes  ,  Sisentrocient&mehaignent&  abatent  des  Mordret  h  plus  domagez";  C:  as  above. 

c[h]euaus  a  la  terre  .  &  haste  c[h]ascuns  diaus  la  mort  a  '*  M:  "plus  morteus  &  plus  perilleuse  ke  mestiers  ne  fust.** 

son  auersaire  au  plus  kil  puet  .  ensi  fu  la  quarte  bataille  '3  MS.:  '"'"anguiscant";  A:  "aguisant";  C:  "aguinanz,**  later; 

le  roi  artu  venue  en  camp  &  se  fu  mellee  molt  durement  "aguissans";  M:  "aguisans";  R:  as  above. 

as  .  ij  .  dela  .  Puis  ne  demora  gaires  que  mordres  en  i  *4  M;  "espees  cleres  &  trencbans  .  si  courent  sus  a  lor  anemis 

renuoia  deus  por  aidier  as  lor  ki  el  camp  estoient  ..."  les  bras  leues  encontremont  &  lor  donnent  grandismes  cols 

S  MS.:  "vit  ce  lors  vint  por  prendre  ";  M:  "les  uit  aprochier  la  [o]v  il  les  pueent  aconsiure." 

&  prendre  la  campaigne."  *5  C:  "artu";  R  and  M:  no  name,  but  Aguiscant  implied;  A: 

as  above.  MS.:  "anguiscant"  and  thus  abo  page  372. 
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Whilst  doiDg  great 
execution  among  his 
enemies,  Aguiscant 
came  upon  Ywain 
struggling  desperately 
to  mount  a  horse. 


Aguiscant  charged  the 
four  knights  who 
harassed  Ywain. 


He  killed  one  and  drove 
off  the  three  others  and 
remounted  Ywain. 


Ywain  at  once  hastened 
back  into  battle;  only 
by  the  grace  of  God 
could  any  knight  have 
done  what  he  did. 


Soon  all  the  divisions 
on  both  sides,  except 
the  last  two,  were 
engaged. 

Artus  bade  a  squire 
from  a  hill  estimate 
Mordret^s  division. 


He  was  dismayed  to 
hear  that  it  was  twice 
as  large  as  his  own. 


aguiscans  [totes  uoies]  aloit  cerquant  les  rens  [a  ses  anemis]  a  lespee'  [a  i24c] 
trenchant  si  faisoit  moult  grant  damage  sor  ses  anemis  .  Car  il  nencontroit 
home  nul  qui  encontre  ses  cops  peust  durer  .  En  ce  quil  aloit  ensi  parmi  le 
champ  si  se  regarde  &  voit  monseignor  ywain  si  mal  atorne  comme  il  estoit 
qui  voloit  monter  sor  .  j  .  destrier  .  Mais  si  anemi  ne  le'  laissoient^  qui  la-  $ 
uoient  abatu  .  ij  .  fois  ou  .  iij  .  Et  quant  li  rois  aguiscans  voit  monseignor 
ywain -»  a  si  grant  meschief  si  laisse  coure  cele  part^  quanques  il  puet  del  cheual 
traire  ^  si  fiert  •  j  .  de  eels  qui  monseignor  ywain  aloient  contraliant  ,  si 
estoient  .  iiij  .  que  li  healmes  nel  garantist  ne  la  coefTe  [que  il  ne  li  face] 
lachier  boire  en  la  ceruele  .  Lors  laisse  courre  as  autres  .  iij  .  si  les  assaut  lo 
si  viguereusement  quil  sen  esmerueillent  dont  si  grant  proesce  li  puet  venir 
[se  ele  ne  li  uient  del  grant  cuer  quil  a  el  uentre]  .  Et  cil  troi  se  desfendent  al 
miex  quil  poent  comme  cil  qui  estoient  bon  cheualier  ,  Mais  toutes  uoi[e]s 
fist  tant  li  rois  aguiscans  en  la  fin  par  sa  proesce  quil  deliura  monseignor 
ywain  dels  tos  &  le  fist  monter  sor  .  j  .  cheual  [B237]  quil  li  bailla  ou  cil  15 
volsissentou  non  ,  Et  quant  il  fu  remontes  si  las  comme  il  estoit'  II  se  fiert  en 
la  bataille  &  fait  tant  darmes  que  nus  nel  querroit  Si?  dist  chascuns  quil  ne 
uirent  onques  tant  faire  darmes  a  .  j  .  seul  cheualier  comme  il  fist  &  que  il 
ne  leust  pooir  de  faire  sil  ne  fust  par  **  la  grace  nostre  seignor  . 

ENsi  assamblerent  toutes  les  ba tallies '°  ains  cure  de  tierce  fors  les  .  ij  .  20 
daaraines  .  cele  ou  li  rois  artus  estoit  &  cele  que  mordres  conduisoit  . 
Et  li  rois  artus"  auoit  fait  monter  .  j  .  garchon  en  .  j  .  tertre"  porveoircom- 
bien  de  gent  [col.  c]  il  pooit  auoir  en  la  bataille  mordret  qui  estoit  la  daaraine  . 
Quant  li  valles  fu  el  tertre  &  il  ot  veu  ce  que  li  rois  li  ot  commande  si  reuint 
al  roi  &  li  dist  tot  a  conseil  .  Sire  il  a  bien  en  la  bataille  mordret  .  ij  .  tans  23 
degentque  vousnaiesenlavostre  .  voire  fait  li  rois  artus  /^  Certes  cest  grant 
meschief  .  Ore  soit  diex  en  nostre  aide  .  Car  autrement  serons  nos  mort  & 
mal  bailli  .  lors  regrete  monseignor  Gauuain  son  neueu  '^  &  dist  .  ha  x 


I  M  has  no  equivalent  for  the  next  two  lines  as  far  as  "parmi 

le  champ," 
»  MS.:"h." 

3  M:  "ains  le  tenoient  si  cort  kil  lauoient  ia  abatut  deus  fois 

mats  il  se  deffendoit  comme  hom  demolt  grant  cuer  &  de 
molt  grant  proece  plains." 

4  M:  "si  entrepris  de  ses  anemis  il  laisse.'* 

5  R:  "&  estoient  ia  .  iiij  .  areste  surmunseingneur  ywain  pur 

li  ocirre  .  si  li  auoit  li  uns  leue  lo  pan  del  hauberc  &  lo 
uoleit  acurer  .  &  li  rois  aguisanz  lo  fert  a  labesser  que  il  fist 
queil  li  fist  la  teste  uoler  .  &  li  autre  lo  gerpissent  meinte- 
nant  .  .  ." 

6  M:  "traire[thereisnoequivalentin  M  for  "si  fiert  .  .  .con- 

traliant"] .  £t  dl  estoient  .  iiij  .  ki  monsignor  yu[u]ain 
uoloient  ocire  &  lauoient  ia  trait  fors  de  la  bataille  .  Et 
U  rois  ki  cele  part  uient  a  le  rescousse  en  fiert  lun  de  lespee 
parmi  lelme  .  si  grant  cop  ke  li  [h]elmes  nel  garantist  pas 
kil  ne  li  face  lacier  boire  iusquen  la  cerueile  .  Lors  se  fiert 
entraus  si  est  tant  uistes  &  tant  preus  ke  nus  hom  qui 
ueist  son  eage  &  ecu  kil  faisoit  ne  fust  qui  ne  sesmeruil- 
last  dont  cele  proece  U  pooit  uenir  .  Ne  cele  proesce 
sans  [M  226  d]  faille  ne  li  uenoit  mie  de  la  proece  ne  de  la 
force  de  son  cors  .  ains  li  uenoit  del  grant  cuer  kil  auoit 
el  uentre  &  de  la  grant  ire  que  il  auoit." 

7  M  has  for  "Si  dist  .  .  .  nostre  signor"  no  equivalent. 
S  C:  "par  miracle"  ;  M:  no  equivalent. 


9  M:  "&  se  refiert  tout  maintenant  en  lameslee  .  &  commence 
molt  grans  cols  a  douner  si  en  fait  tant  amont  &  aval  ke 
nus  ne  le  uoit  ki  ne  sen  peust  mierueillier  dels  cols  kil 
donoit  &  receuoit  a  cou  kil  auoit  mout  fait  le  ior.** 

^<^  M;  "  les  unes  encontre  les  autres  si  ke  a  eure  de  tierce  les 
peussies  ueoir  plenierement  ensamble[?  "assembles/']  fors 
seulement  les  .  ij  .  .  ." 

'^  R:  "li  rois  enuoie  un  cheualer  pur  sunieer  cumben  de  gent 
Mordret  poist  auoir  en  seschele." 

*3  M;  "pres  diluec" 

13  M:  "enon  dieu  fait  li  rois  chou  est  [B:  "ke  chou  est"]  mes- 

chies  grans." 

14  M:  "&  dist  en  larmoiant  des  iex  de  son  front  .  Ha  Y  gau- 

[u]ain  .  biaus  nies  or  auerons  nous  huj  soufraite  de  uostre 
aide  .  &  de  la  lanselot  .  ni^leoit  soit  la  mors  ki  de  uous 
&  demoi  departj  lacompaignie  .  Ha  T  lanselot  .  lanse- 
lot .  car  pleust  ore  al  saint  esperit  ke  (M  227  a]  vos 
fuissies  deiouste  moi  armes  de  toutes  armes  .  Ciertes  ie 
ne  douteroie  mie  ke  nous  neussons  encore  anuit  lonor  & 
la  uicto[i]re  de  la  bataille  a  laide  de  diu  &  a  la  prouece  ke 
ie  senc  en  vos  .  Or  ai  iou  doute  ke  ie  ne  me  tiegne  por  fol 
de  chou  ke  ie  ne  crei  Gau[u]ain  men  neueu  .  quant  il  me 
dist  ke  ie  vous  mandaisse  ke  vous  me  uenissies  secourre  & 
aidier  encontre  mordret  .  car  se  iou  vous  eusse  mande  ie 
sai  bien  ke  vous  i  fussies  venus  deboinairement  &  volen- 
tiers." 
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biaus  nies  ore  ai  iou  souffraite  de  vos  &  de  lancelot  .  Car  pleust  ore  a  dieu  "Then help  me, God- 
que  vos  fuissies  deioste  moi  armes  entre  vos  .  ij  .  Certes  nous"  en  aurions  ^^t"  Arms. "o  that 

T-  ^  ^  J  *v^i»^    yQy  ^^Yc  by  my  side, 

lonor  de  ceste  bataille  a  laide  de  dieu  .    &  a  la  proesce  que  iou  sauoie  en  vos  .  dear  nephew;  how 

.^.     ,.,,,.  ..  „.  .  ^,  .  ,  .         foolish  of  me  not  to 

Mais  bials  dols  nies  ore  ai  iou  paor  &  si  me  tieng  por  tol  que  iou  ne  vols  croire  send  for  Lancelot,  as 
s   vostre  conseil  quant  vous  me  deistes  que  iou  mandasse  lancelot  quil  me  ve[n]ist  ^°"  ^''"'^'' "' '"  ^°' 
aidier  &  secourre  encontre  mordret  .  Car  iou  sai  bien  que  se  ie  leusse  mande 
il  i  fust  venus  moult  volentiers  &  de  [bon]  cuer  . 

CEste  parole  dist  li  rois  artus  ^  oiant  tos  eels  qui  pres  de  lui  estoient  .  Et  au  who  stood  near 
bien  li  disoit  ses  cuers  vne  partie  des  mals  qui  li  estoient  [a]  avenir  [  &]  a  '•e^''*  ^rtus-s  words. 
10  lui  &  a  sa  compaignie  3  .  [b  238]  Lors  vint  a  eels  de  la  table  roonde  dont  il  en  Anus  now  addressed 
pooit  bien  auoir  en  sa  compaignie  .  Ixxij  .*  si  lor  dist  .  Signor  il  mest  auis  ^"omTthrRound 
que  ce  est  la  plus  perilleuse  bataille  &  la  plus  doutable  que  iou  onques  veisse  ^abie  in  his  division. 
ior  de  ma  vie  .  Si  vos  prie  por  dieu  que  vos  qui  estes  frere  &  compaignon  de  "Hou  together  and 
la  table  roonde  vos  teignies  ensamble  lun  auoec  lautre'  [sans  departir]  .  Car  "°ga°nst''Sesu'jrerior' 
IS   se  vos  ensi  le  faites  on  ne  [c  i83b]  vos  pora  mie  legierement  desconfire  *  .  Et  il  numbers  of  your 

.-  -,  .,  .  -  .  opponents,  guard  the 

sont  dela  si  grant  gent «  quil  sont  bien  .  ij  .  encontre  .  j  .  des  nos  .  si  sont  honour  of  Logres." 
bien  duit  de  bataille  dont  il  font  plus  a  redouter  .  Si  vous  pri  por  dieu  que  vos 
gardes  lonor  [col.  d]  del  roialme  al  miex  que  vos  [a  125  a]  porrois  .  Quant  il 
entendent  le  roi  qui  ensi  parole  si  dient  .  Sire  ne  vos  esmaies  mie  mais  soies 
20   totasseur  .  Car^il  ni  a  nul  des  nos  quil  ne  vos  aidera  [de  tot  son  pooir]  iusqua  The  companions 
la  mort  .  Et  vos  poes  ia  v[eo]ir  mordret  qui  vient  vers  vous  grant  aleure  '  si  ^ro!^s'i^d  toLip'ti^" 
ni  a  fors  del  desfendre  si  naies  pas  doute  .  Car  de  trop  douter  ne  vous  poroit  «"  Aeif '"t  breath, 
nus  biens  venir  ne  a  nos  aus[s]i  . 

LOrs  fu  li  estan[M  227b]dars  le  roi  [leuez  &]  mis  auant  .  si  ot  mis  al  garder  surrounded  by  a 
.  C  .  cheualiers&  plus '°  des  millors  quil  porent  eslire  entrels  .  Et  mor-  pi'cked^k^ght8,"hi8 
dret  qui  moult  estoit  maluais  ot  prins  .  ifij  ."  cheualiersdes  plus  hardis  de  sa  "^■«'"'*  "d™"^- 
compaignie  .  si  lor  dist"  seignor  vous  departirois  de  nos  &  vous  [vous]  en  irois 
tot  droit  en  eel  tertre  la  amont  .  Et  quant  vos  i  serois  venu  si  vos  retornes  par"'  Mordret  had  sent  four 

,,,,,.  ..  I'j  ^  J       A.    hundred  knights  with 

cele  valee  laal  plus  coiement  que  vous  porrois  .  sivosadreciesdeuerslestandart  orders  to  attack  the 
30  le  roi  al  ferir  des  esperons '^  si  roidement  quil  ni  remaigne  "s  cheualier  quil  ne  soit  ^^i'^u''^^^ym'^a!"^ 
abatus  .  Et  se  vos  ensi  le  poes  faire"'  le  vous  di  vraiement  que  li  home  le  roi 
artu  en  seront  si  esbahi  quil  nauront  ia  duree  a  nos  .  Ains  torneront  en  fuie 

'  C:  "nous  aurions  lonneur  de  ceste  bataille";  MS.:  "vous      *  M  has  no  equivalent  for  "Car  ...  la  mort." 

en  aurois."  ^  M:  "&  bien  duit  de  bataille  &  enseignie  de  Guerrier  cou  me 

2  M:  "moult  esmaies  .  &  il  nen  pot  mais  .  car  bien  U  dist  ses  samble  .  pourquoi  il  font  plus  a  redouter.    Et  il  respon- 

cuers  .  .  ."  dent  tout  maintenant  au  roi  .  Sire  .  .  ." 

3  M:  "compaignie  .  il  estoit  trop  bien  armes  &  trop  ricement     1°  M:  "&  plus  .  Et  Mordret  ot  pris  .  CCC  ." 

&  si  seoit  sour  .  j  .  cheual  noir  ki  estoit  .  i  ,  des  plus  •'  M:  ".  iij  .";  R:  ".  ij  .";  A, ,C:  as  above, 

fors  cheuaus  del  monde  &  .  j  .  des  boins  .  ne  en  toute  "  R:  "uus  en  irrez  tute  ceste  ualee  a  senestre  tut  coiement 

lassamblee  ki  iluec  estoit  nen  trouast  on  mie  .  j  .  meil-  tant  que  uus  soez  passe  leur  estandart .  quant  uus  les  serez 

lor  .  Dont  vient  .  .  ."  ben  surmunte  si  uus  returnez  &   adrescez  les  testes  des 

4  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  ".  Ixij  ."  cheuaus  droit  a  ceaus  de  lestandart  si  les  ferez  si  redde- 

5  R:  "car  ensint  les  desconfirez  uus  plus  legerement  .  il  sunt  ment  ..." 

dela  asfsjez  plus  gent  que  nus  ne  somes  mes  uus  estes  tuit  '3  M:  "toute  cele";  A:  "en  par  cele";  C:  "parmi  cele." 

prodome  si  sai  ben  que  si  deu  nus  uuloit  eider  [B:  'uuleit  '■*  MS.:  "espees." 

ester']  nus  les  mettriems  ben  a  la  uoie."  i5  M:  "remaigne  en  nule  maniere  kil  ne  soit  abatus  a  tiere." 

6  M:  "desconfire  si  con  feroit  se  vos  esties  lone  lun  de  lautre."  "^  M:  "comme  ie  vous  di  &  cou  ke  ie  vous  ai  deuise  iou  uous 

7  M:  "aleure  [there  is  no  equivalent  for  'si  ni  .  .  .  desfen-  creant  loialment  ke  li  home  .  .  .  &  cil  dient  que  tout  ce 

dre']  .  &  naies  doutance  .  car  de  trop  doutet  .  .  ."  feront  il  mout  legierement  &  mout  uolentiers." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Thus  Mordret  hoped 
to  rout  Artus's  men. 

Mordret's  division 
charged  Artus's  with 
such  a  noise  that  the 
earth  trembled. 


Artus  and  Mordret 
met  face  to  face. 

Mordret  struck  Artus 
fir^t,  but  without  effect. 


Artus  carried  Mordret 
and  bis  horse  to  the 
ground. 


Artus's  men  vainly 
strove  to  capture 
Mordret. 


A  fierce  struggle  raged 
around  Mordret,  caus- 
ing great  loss  to  both 
sides. 


Artus  gave  Mordret 
three  terrible  strokes 
but  could  not  prevent 
him  from  being 
remounted. 


Mordret  now  charged 
Artus  again. 


puis  quil  nauront  ou  repairier  .  Et  [c]il  dient  que  ce  feront  il  volentiers  puis 
quil  le  commande  .' 

LOrs  laissent  courre  les  gens  mordret  cele  part  ou  il  vo[i]ent  le  bataille  le 
roi  .  si  se  fierent  entrels  les  glaiues  abaissies  .  si  vous  fust  bien  auis  a 
lencontrer  que  toute^  la  terre  deust  fondre  .  Car  la  noise  i  estoit  si  grans  3  de 
labateis  des  cheualiers  que  len  peust  bien  oir  la  noise  &  le  son  de  .  ij  .  lieues 
loing  Et  li  rois  artus  qui  -»  bien  connisoit  mordret  sadrece  vers  lui  &  mordret 
fait  autretel  .  si  senterfierent  des  glaiues  comme  cil  qui  sont  preu  &  hardi  . 
Mais  mordres  feri  premierement  le  roi  artu  si  quil  li  perce  lescu  .  Mais  li 
haubers  fu  [col.  e]  si  fors  &  si  tenans  que  maille  nen  rompi  ains  vola  li  glaiues 
en  pieces  5  [b24o]  Ne  onques  li  rois  ne  se  mut  ne  tant  ne  quant  .  Et  li  rois  qui 
fu  fors  &  durs  &  acostumes  de  ^  branler  lances  fiert  mordret  de  si  grant  force 
comme  cil  qui  moult  estoit  durement  corecies  quil  porte  a  terre  lui  &  le  cheual 
tot  en  .  j  .  mont  .  Mais  nul  autre  mal  ne  li  fist  Car  mordres  estoit  trop  bien 
armes  .  Lors  se  desrengent  ?  li  home  le  roi  artu  &  voelent  prendre  mordret  . 
Maisalarescous[s]e[R362c]  peus[s]ies  veoirtels  .  ij  .^  fer  uestus  dont  il  ni  a 
[m  227  d]  celui  qui  ne  mete  son  cors  en  auenture  demort  por^  lamorde  mordret  . 
Si  peus[s]ies  veoir  por^°  li  maint  cop  doner  &  receuoir&  cheualiers  chaoir"  de 
toutes  pars  mors  &  naures  .  Si  ot  entor  lui  si  grant  "  capleis  [despees]  quen 
poi  deure  en  peussies  veoir  gesir  a  terre  plus  de  .  C  .'^  dont  il  ni  a  celui  qui  ne 
soit  ochis  ou  naures  a  mort  .  Et  toutes  uoi[e]s  por  ce  que  la  force  croissoit  [tot] 
ades  par '4  deuers  mordret  fu  mordres  remontes  sor  .  j  .  boin  cheual  malgre 
tos  ses  anemis  .  Mais  anchois  ot  il  tels  .  iij  .'s  cops  de  la  main  le  roi  artu 
meismes  que  del  menor  se  tenist  vns  autres  cheualiers  tos  enconbres  ,  Et  cil 
qui  estoit  boins  cheuahers  &  hardis  si  tost  comme  il  fu  remontes  r  laisse  coure 
al  roi  artu  por  soi  vengier  .  Car  moult  a  grant  duel  de  ce  quil  lot  si  abatu  [  & 
feru]  entre  sa  gent  .    &  li  rois  [artus]  nel  refuse  mie  ains  li  adrece  la  teste  de 


^  M  adds  here:  "Atant  departent  de  mordret  &  sen  uont  toute 
la  uoie  [B  239]  ke  il  lor  auoit  ensaignie  ,  Et  mordres  fait 
souner  ses  cors  &  ses  buisines  si  kil  fait  si  grant  noise  en 
son  venir  ke  il  san[b]le  ke  toute  [la]  tiere  doiue  encontre 
lui  trambler  .  El  li  rois  artus  fist  faire  tout  autretel  .  si 
ke  a  las[s]ambler  de  ces  .  ij  .  batailles  uous  fust  il  bien 
auis  ke  tous  h  mons  deust  uenir  ensamble  .  Et  quant  li 
rois  artus  uolt  prendre  son  glaiue  &  son  escut  il  fait  la 
signe  de  le  uraie  crois  sour  luj  &  dist  .  Ha  f  biaus  pere 
ihesu  cris[t]  par  ta  mierci  ki  tant  est  grans  ne  regarde  pas 
mon  pechie  mais  soies  moi  hui  en  cast  iour  escus  &  des- 
fendemens  Y  en  tel  maniere  ke  iou  ne  soie  en  ceste  ba- 
taille mors  .  ne  ocis  .  Ha  ^  gentius  rois  fait  Galegantins 
[B:  "Galegantis")  li  galois  ne  tesmaie  [M:  '"tesmaier"] 
pas  .  mais  soies  asseur  .  car  tu  uaintras  [B:  "uaincras"] 
ceste  bataille  ,  Ha  f  biaus  amis  fait  li  rois  ensi  comme 
[M  227  c]  diex  le  puet  faire  le  motroit  il  .  Lors  se  com- 
mande li  rois  a  nostre  segnor  molt  doucement  .  puis  prent 
son  escut  &  son  glaiue  .  &  quant  il  est  si  appareilUes 
kil  ni  faut  riens  il  dist  a  ses  homes  .  cheuauchies  bui 
mais  seurement  .  car  nostre  sire  nous  aidera  .  Lors 
laissent  .  .  .";  R:  "lors  laisse  curre  la  une  bataille  a 
lautre  si  uus  fust  auis  que  tute  [la]  tere  deust  fondre  . 
car  la  noise  estoit  si  granz  del  f[e]ruis  des  lances  &  del 
cri  des  abatuz  qui  li  cheuau  defoloient  ke  len  la  oist 
ben  .  ij  .  liwes  loing  des  liwes  del  pais.** 


15 


25 


*  B:  *' toute  tiere." 

3  B:  "si  grande  des  lances  et  li  abateis  des  .  .  ." 

4  M:  "artus  ki  deut  as[s]ambler  encontre  mordret  le  connut 

bien  .  si  laisse  courre  le  destrier  lescut  ioint  encontre  le 
pis  .  &  le  lance  abaissie  .  &  cil  refait  autretel  kidenoient 
ne  le  refuse  .  Li  cheual  furent  fort  &  isniel  .  Et  cil  ki 
deseure  furent  estoient  preu  &  hardi  .  &  sentrehaoient 
[M  and  B:  "sentrehanoient""]  de  mortel  haine  .  Mordres 
fiert  premiers  .  .  .*' 

5  M:  "a  lempoindre  ke  mordres  a  fait  .  si  ne  remut  le  roi  ne 

peu  ne  grant." 
^  C:  "de  bataille";  M:  "de  batailler  &  molt  sot  bien  manoier 
hanste  [=  bois  de  lance;  M:  "lanste";  B:  "lansce"]  le 
fiert  ,  ,  ," 

7  M:"dambes  .  ij  .  pars aus[s]i  li  boin  ke  li  mauuais      car  li 

home  Ic  roi  artu  uoloient  .  .  ." 

8  M:  ".  iij  .";  A,  R,  and  C:  ".  ij  .** 

9  M:  "por  le  garison." 

10  MS.:  "sor  li";  M:  no  equivalent. 

11  MS.:  "chaior." 

13  M;  ""debouteis  &  si  grant  fereis  despees." 

13  M:  ".  ij  .  cens  cheualiers  gisans  a  terre  dont  il  ni  auoit  nul 

[the  editor  of  B,  reading  "mil,"  substitutes  "cil"  for  it]." 

14  B:  "par  diuiers  la  gent  Mordret  fu  il  remontes  de  terre  et 

remontes  en  son  cheual.'* 
^S  C:  ".  iiij  ,";  A,  M:  "trois";  R:  ".  xiii  ." 
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son  cheual  .  [c  i83c]  Si  sentrefierent '  si  grans  cops  des  espees  trenchans  quil  so  furiously  they 
sont  si  estordi  qua  paines  se  peuent  il  tenir  en  sele  .  Et  sil  ne  se  fuissent  andui  Iha'tto'th  weretmiJied 
tenu  as  cols  de  lor  cheuals  il  fuissent  andui  cheu  a  terre  .  Mais  li  cheual  sont  and  "med  away  by 

1     •  1  •  11  1   •  1  •  their  horses. 

fort  si  les  portent  outre  &  sesloignent  li  vns  de  lautre  bien  demi''  arpent  [ou 
s  plus]  . 

ATant  recommence  la  mellee  grant  &  merueilleuse  .  Et  galegantins  li  Gaiegantin  charged 
galoys  qui  estoit  cheualiers  preus  &  hardis  laisse  courre  [b24i]  a  mor-  ^,^'ct'his''he'ad''offf"" 
dret  3  .  Et  mordret  qui  [m  228  a]  estoit  [col.  /]  iries  le  [a  1 25  c]  fiert  si  durement  de 
toute  sa  force  quil  li  fait  le  chief  voler  *  dont  ce  fu  moult  grant  damages  .  Car 
10  moults  auoit  [Galegantins]  tos  iors  este  loials  enuers  le  roi  artu  .  Quant  li  rois  To  avenge  Gaiegantin 

I  .  .  •  o      J"    i  •!  1  •!  i         Vj.    Artus  charged  Mordret, 

vit  galegantm  mort  si  nen  est  pas  a  aise  .    &  dist  quil  le  vengera  sil  puet  .  Lt  but  was  wounded  in 
en«  ce  quil  voloit  sus  corre  a  mordret  .  estes  vous  vn  cheualier  de  northom-  by\"^ghfo7'*°""' 
berlande  ?  qui  le  prent  a  la  trauerse  &  le  fiert  dun  glaiue  el  coste  senestre  ^  .  si  Northumberland. 
leust  moult  durement  naure  se  li  haubers  ne  fust  si  fors  .  Mais  il  se  tint  si  bien 
IS  que  onques  maille  nen  rompi  .  Et  li  cheualiers  lempaint   bien  si  le  porte 

deso[u]sle  ventre  del  cheual  a  terre  .  Et  quant  messires  ywain  qui  pres  del  roi  Ywainknied  the  knight 
estoit  vit  celui  colp  si  dist  .  ha  r  diex  quel  dolor  ci  a  .  quant  si  preudons  est  °et!l'raed"t"Ar'tus"and 
mis  a  terre  si  vielment'  .  Lors  laisse  corre  apres  le  cheualier  de  northomber-  r™o"nted  him  in  spite 

^  ^01  ms  enemies. 

lande  &  le  fiert  si  dun  glaiue  cort  &  gros  quil  tenoit  quil  ne  remeist  por'°  ar- 
20  meure  nule  quil  ne  li  met  parmi  le  cors  &  fer  &  fust  .'"  Et  al  chaoir '"  quil  fist 

brisa  li  glaiues  .'^  Et  lors  reuint  messires  ywain  al  roi  artu  &  le  remonta  Enraged  at  vwain-s 

1  •T^  1  •  '  ,ji,  *_*1*..    action,  Mordret  seized 

malgre  tous  ses  anemis  .  Lt  mordres  qui  estoit  tant  doians'*  qua  poi  quil  nist  ^s  sword  with  both 
del  sens  de  ce  que  li  rois  artus  est  remontes  sadrece  a  monseignor  ywain''  &  hands  and  deft  Ywain 
tient  lespee  as  .  ij  .  puins  .  Et"^  li  cops  fu  grans  &  pesans  si  vint  den  haut 
25  &  [M228b]  feri  monseignor  ywain  sor  son  healme  si  quil  le  porfent  iusques  [es]  Ywain  was  one  of 
dens  '7  [B242]   &  labat  mort  a  terre  dont  ce  fu  trop  grans  damages  .  Car  a  Artus-' best  knights. 
celui  tans  tenoit  on  monseignor  ywain  "»  a  .  j  .  des  millors  cheualiers  qui 
fust  en  lost  &  al  plus  preudome   . 

Ovant  li  rois  artus  vit  eel  cop  si  fu  trop  durement  corecies  &  dist  .  ha  r  -o  ood,- cried  Artus, 
glorieus  diex  porquoi  souffres  vos  ce  que  ie  voi  que  li  pires  traitres  del  aTr'luorkiii'sucha'^ 
mondeaochis  .  j  .  des  plus  preudomes  del  monde  .  Et  saigremors  li  desrees  brave  knight  i- 

1  M:  "sentrefierent  amont  es  hiaumes  si  grans  cols  kil  ni  a  i°  M:  "por  lescut  ne  pour  le  haubierc." 
celui  ki  del  soustenir  ne  se  tiegne  tout  [M  and  B:  "a  "  M:'"si  leporte  a  la  tiere  del  cheual  tel  atorne  ke  il  na  de 
tolt"]  cargie  &  sont  si  durement  estordi  .  .  ."  mire  mesrier  .  car  lame  se  fu  tost  del  cors  departie  .  & 

2  A  and  C:  as  above;  M:  "plus  dun  arpent";  R:  "plus  de  .  ij  .  au  .  .  ." 
arpenz."  ''  MS.:  "chaior." 

3  M:  "mordret  lespee  traite  .  &  cil  ki  ia  estoit  reuenus  en  son  "3  M:  "&  uola  en  pieches." 
pooir  &  en  sa  force  quant  il  le  uoit  uenir  gete  [B:  "  li  i4  M:  "kil  li  est  bien  auiskeil  doiue  del  sens  issir  sadrece  ..  ." 
gete")  son  escu  encontre  luj  .  &  Galegantins  i  fiert  si  '5  M:  "tout  sans  escut." 

grant  cop  ke  il  en  abat   vn  cantiel   par  deseure  .  Et  ■*  M:  "ilfu  fors  de  grant  force  &dur&  li  cols  .  .  ." 

mordres  [M  228  a]  ki  estoit  .  .  ."  '7  A,  R,  and  C:  as  above;  M:  "espaules  .  lots  estort  son  cop 

4  M:  "plus  dune  lance  lone  del  bu  &  li  cors  kiet  a  tiere  si  labat  mort  a  tiere  dont  .  .  ." 
dont  .  .  ."  '8M:"alundes  .  iij  .  [meilleurs]  cheualiers  del  monde  &  des 

5  M:  "estoit  galeganrins  boins  cheualiers  &  gentius  hom  si  plus  preudomes  .  &  molt  estoit  &  dous  &  debounaires  & 
comme  cil  ki  auoit  este  fius  de  roi  &  auoit  .  .  ."  genriex  de  cuer  &  plus  auoit  le  ior  fait  darmes  &  soufHert 

6  MS.:  "ensi."  ke  nus  cheualiers  ki  eust  este  en  toute  las[sjan[b]lee  ne 

7  R:  "deoutre  lehumbre";M:  "honumberlande";  A:  "no-  de  lune  part  &  de  lautre  .  &  mout  auoit  cous  dounes  & 
huberlande";  C:  as  above.  recheus  .  Quant  li  rois  .  .  ."  ;    R:   "a  un  des  meillurs 

8  M:  "dun  glaiue  fort  &  trcnc[h]ant  .  il  le  prist  a  descouiert  cheualers  del  secle  &  a  un  des  meuz  entechez  ";  A:  "aun 
si  le  peust  bien  auoir  mort  se  li  haubiers  ne  .  .  ."  des  bons  cheualiers  qui  fust  el  monde  &  al  plus  preu- 

9  A  and  C:  "uileinement";  R  and  M:  "vilment."  doume";  C:  as  above. 


3° 
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*'Such,"  remarked 
Sagremor,  "are  the 
ways  of  Fortune;  one 
has  to  pay  dearly  for 
her  favours." 


Just  then  Mordret's 
Four  Hundred  rushed 
upon  Artus's  standard; 
they  were  repulsed 
with  heavy  loss. 


They  soon  made  a 
second  attack  with 
swords;  a  veritable 
carnage  followed;  of 
the  whole  Four 
Hundred  only  twenty 
escaped  aUve. 


A  little  after  noon  only 
three  hundred  of  the 
many  thousands  who 
had  taken  part  in  the 
battle  survived. 


Of  the  Round  Table 
only  Artus,  Lucan, 
Gifflet,  and  Sagremor 
were  left,  the  latter 
sorely  wounded. 


They,  however, 
continued  to  fight. 
Mordret  struck 
Sagremor^s  head  off. 


Seeing  this,  Artus 
vowed  that  for  this 
stroke  either  he  or 
Mordret  must  die. 


*  B:  "quele  vous  vent  mout  chierement  les  grans  honneurs  ke 
nous  auons  cues  en  cest  monde  .  car  al  daerrain  nous  tolt 
ele  nos  plus  carnels  amis  .  or  .  .  ." 

2  M:  "ke  nous  nauons  eu  iuskes  a  chi." 

3  M:  "ploroient  ensi  pour." 

4  M:  "huee  comme  se  tous  li  mondes  sescriast  .  car  .   .  ." 

5  M:  ".  iij  .  cent  ";  R:  ".  ij  .  c  .";  A,  C:  as  above. 

6  MS.:  "chaior." 

7  M:  "&  acoustume  de  celui  mestier.** 

8  M:  ",  h.  .";  R:  "ben  .  1  .";  A,  C:  as  above. 

9  R:  "que  unques  de  .  ij  .  c  .  ki  les  auoient  enuai  nen  eschapa 

que  .  XX  .  que  tuit  ni  fust  decoupe  mort  ainz  que  none  fust 
passe  .  si  poist  uooir  qui  lors  fust  en  champ  tute  la  tere  la 
ouilse  auoient meslecouertede  morz&denafrez.Un petit 
apres  hore  de  none  estoit  la  bataille  si  menee  a  fin  .  .  ." 
^°  M:  "decope  .  La  [o]v  il  assamblerent  entour  cure  de  none  . 
se  uos  alor[s]  fuissies  el  camp  [o]v  cele  grans  bataille  estoit  . 
vos  peussies  ueoir  la  tiere  couuierte  de  mors  si  ke  a 
paines  pooit  mais  nus  cheuaus  cor[r]e  fors  par  deseur  cors 
decheuaUersmors  .  Aceleeure  vnpoi  apries  noune  .  .  ." 


I'M:  "pies  que  ...'*;  A,  R,  and  C:  as  above. 

12  MS.:",  i  ." 

13  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  "quatre  .  xx  .  Mile.** 

'4  M:  "plus  abandoune  ke  tout  li  autre  por  le  grant  besoing  ke 
il  ueoient  [B:  "uenoient  "]." 

15  MS.:  "il." 

16  B:  "atf  pooit  il  mais  tenir  sespee";  A,  C,  R:  as  above. 

^7  MS.:  "resamblent";  M:  "A  cele  fois  rasamblerent  lor 
homes  &  laissent  corre  U  un  encontre  lautre  car  il  uoloient 
miex  .  .  .'* 

18  R;  "que  il  auoit  meruilleuse  que  il  U  fist  la  teste  uoler  a  co 

que  sis  haubers  nestoit  iloec  endroit  tut  enter.** 

19  M:  "plus  dune  toise  lone." 

20  Min.  No.  70:  "Ensi  que  .  j  .  grant  mortahte  del  roi  artu 

et  de  mordres  son  fil  la  [o]v  il  furent  tout  destruit." 

21  M:  "laissies  vous  tant  abaisster  tieriene  [proece]  [R:  '■'"ho- 

neur"]  .  Ha  t    mordret   por  lamour  de  .  .  .";   C:   as 

above. 
^2  M:  "  fac  iou  vn  veu." 
23  M:  "toi." 


15 


qui  deles  lui  estoit  li  respont  .  Si[fol.  93,  col.  a]re  ce  sont  li  gieu  de  fortune  . 
Or  poes  veoir  quele  vos  '  vent  chier  les  grans  biens  &  les  grans  honors  que  vos 
aues  eues  piecha  .  Quele  vos  tolt  vos  meillors  amis  .  Ore  doinst  diex  que  nos 
naions  pis  .^^ 

ENdementiers  quil  parloient  3  de  monseignor  ywain  oirent  il  deriere  els  vne 
grant  criee'*  .  Car  li  .  ifij  .5  cheualier  mordret  sescrierent  tantost  quil 
aprochierent  de  lestandart  .  Et  li  home  le  roi  artu  aus[s]i  .  Si  peus[s]ies  veoir 
a  lencontre  lances  brisier  &  cheualiers  chaoir  ^  .  Mais  li  home  le  roi  artu  qui 
estoient  boin  cheualier  &  adure  ?  les  recheurent  si  bien  quil  en  abatent  plus 
de  .  C  .^  en  lor  venir  .  Et  quant  il  orent  brisie  lor  glaiues  si  tra[i]ent  les 
espees  &  sentrefierent  de  toute  lor  force  &  sentrenpirent  al  plus  quil  porent  . 
si  peus[s]ies  veoir  illuec  [M228c]  endroit  ou  il  assamblerent  la  place  toute 
couerte  de  cheualiers  que  mors  que  naures  .  Si  le  firent  si  bien  a  cele  enuaie  li 
home  le  roi  artu  [c  1 83  d]  [cil]  qui  lestandart  tenoient  que  ^  onques  des .  ifij  5 .  cheua- 
liers mordret  nen  escapa  que  .  xx  ."  que  tot  ne  furent  ochis&  decope  '°  [B243] 
ains  heure  de  noune  .  Vn''  poiapresheuredenouneestoit[ia]la bataille[R 363a] 
si  menee  [a  fin]  que  de  tos  eels  qui  assamblerent  al  matin  en  la  place  qui  estoi- 
ent plus  de  .  C  -  mile  '^  nen  auoit  mie  remes  plus  haut  de  .  iij  .  que  dune 
part  que  dautre  que  tuit  ne  furent  ochis  [  &  decoupez]  .  Et  des  compaignons 
de  la  table  roonde  ert  il  ensi  auenu  quil  estoient  tot  ochis  fors  .  iiij  .  Car  il  20 
sestoient'**  si  abandoune  por  le  besoi[n]g  quil  veoient  si  grant  .  Et  des  .  iiij  . 
qui  i  estoient  remes  en  fu  li  rois  artus  li  vns  &  li  autres  lucans  li  boutellier  .  & 
li  tiers  gifflet  Et  li  quars  fu  saigremors  li  desrees  .  Mais  saigremors  '^  fu  ferus 
dun  glaiue  parmi  le  cors  si  qua  paines  [col.  b]  se  '^  pot  il  tenir  en  sele  .  II  ras- 
samblent '?  lor  homes  &  dient  quil  voelent  miex  morir  que  li  vns  nen  ai[en]t  25 
la  victoire  .  Et  mordret  lais[A  i26a]se  corre  a  saigremor  &  le  fiert  si  durement 
[de  lespee'^]  voiant  le  roi  quil  li  fait  le  chief  voler  '^  del  bu  en  mi  la  place  .  ^° 

Qvant  [m  228d]  li  rois  artus  voit  celui  cop  si  dist  trop  dolans  .  ha  r  diex 
porquoi  =^'  me  laissies  vos  tant  abaissier  de  proesce  terriene  .  Et  por 
lamor  de  cestui  cop^^  veu  iou  a  dieu  quil  couient  ichi  morir  moi  ou 
mordret  ^^  .  II  tint  .  j  .  glaiue  gros  &  fort  &  laisse  corre  quanques  il  puet  del 
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cheual  traire  vers  mordret  .  Et  mordret  qui  bien  voit  que  li  rois  ne  baoit'  sa  Artus  then  assailed 
lui  non  ochire  nel  refuse  pas  ."  Ains  li  adrece  la  teste  del  c[h]eual  .3  &  li  rois  ^g u^ 'vri°h hlsknce 
qui  li  vient  al  plus  droit  quil  puet  le  fiert  de  toute  sa  force  si  durement  quil  li  caused  him  to  fau 

1  -iijiui-ol-  -I  irj  1-  •    mortally  wounded  to 

ront  les  mailles  del  hauberc  .    &  li  met  parmi  le  cors  le  ler  de  son  glaiue  .■»  si  the  ground, 
s  dist  lestoire  quapres  lestors  5  del  [b  244]  glaiue  passa  parmi  la  plaie  vns  rais  de 
soleil  *  si  apertement  que  giflet  le  vit  .  Dont  cil  del  pais  '  distrent  que  ce  auoit 
fait  nostres  sires  par  coros  quil  auoit  a  lui  .  Quant  mordret  se  sent  [si]  naures  Gathering  his  kst 

1   .  .1  c"    r  i  •  I    strength,  Mordret 

81  pense  bien  quil  nen  puet  escaper  sans  mort  .  bi  hert  le  roi  artu  amont  el  stmcu  Artus  a  terrible 
healme  si  durement  que  riens  nel  garantist  quil  ne  li  face  lespee  sentir  ^  iusquen  whkh°de'ep1y''emered 
10  la  teste  &  de  la  teste  abati  il  vne  piece  .  De  eel  cop  fu  li  [col.  c\  rois  artus  si  '°to  his  head. 
estordis  quil  chai  iusdel  cheual  &  autresi  fist  mordret  si  chai  li  vns  leis  lautre*  . 
&  furent  andui  si  a  destroit  quil  ni  a  celui  qui  ait  pooir  de  soi  leuer  Car  il 
estoient  a  mort  naure  &  ne  demora  mie  grantment  que  mordret  morut  . 

ENsi  ochist  le  pere  le  fil  .  Et  li  fils'°  naura  le  peire  a  mort  .  Ensi"  fu  la  Thus  father  and  son 
professie  merlin  auerree  .    &  quant  li  home  le  roi  artu  le  voient  a  terre  '""^'^ ""''  ""'"■ 
iesir  si"  en  sont  si  corecie  que  cuer  dome  ne  poroit  penser  lanui  quil  ont  & 
dient  .  ha  -  diex  [m  229  a]   porcoi  souffres  vos  ceste  '^  bataille  .  lors  laissent 
courre  as  homes  mordret  &  [c]il  a  els  si  recommencent  lestor  mortel  .  Et  ains  The  battle  conrinued 
heure  de  vespres  satornerent  tel  quil  ne  remeist  dune  part  ne  dautre  home  nul  be'iidertiirdyrng  K^ng 
20  que  tuit  ne  furent  ochis  ou  naure  a  mort  fors  seulemenf*  .  iij  .  Dont  li  vns  ""^/^^^f""*'"'^'*'''' 
fu  li  rois  artus  &  li  autres  lucans  li  boutelliers  &  li  tiers  gyfles  .  Et  li  rois 
[meismes]  estoit  naures  a  mort  si  comme  vous  aues  oi  . 

Ovant  la  chose  [c  i84a]  fu  ensi  auenue  quil  nen  i  ot  '=  remes  que  .  iij  .  si  Lucan  and  cifflet 
commenchierent  li  doi  a  plorer  moult  durement   &  distrent  .  [Ha  t  ument'thrfa'te^of'their 
2S  diex'^1  Fu  onques  homs  mortels  qui  veist  au[ssil  grant  dolor  comme  chi  a  .  ^°g  ^nd  country,  of 

^         ^  ...  .  their  dead  compamons 

ha  r  bataille  tant '' aues  faite  en  cest  pais  &  en  maint  autre  orphelins  &  veues  on  the  field,  and  of 

-  ,  .  .       .  .  ,       themselves. 

femes  .  ha  r  lors  porquoi  aiornas  tu  onques  por  metre  a  si  grant  pouerte  le 
roialme  de  la  grant  bertaigne  dont  li  hoir  estoient  renoume  "^  par  proece  &  de 
boins  cheualiers  las  deseritie  qui  chi  gisent  mort  &  detrenchie  a  grant  dolor  . 
30  he  r  diex  que  nos  poes  vos  plus  tolir  quant  nos  veons  chi  mort  [b  245]  iesir 
tos  nos  amis  [deuant  nous]  .  Ensi '»  se  dementoient  li  doi  compaignon  &  bien 
quidoient  vraiement  que  li  rois  artus  fust  denies  .  Et  quant  il  ont  grant  piece 

'  MS.:  "baiot."  '4  M:  "fors  seulement  lucans  U  boutelhers  &  girfles  ki  estoit 

2  M:  "car  trop  estoit  de  grant  cuer  .  ain[3]  .  .  ."  cheualiers  le  roi  artu  .  Quant  la  chose  .  .  ." 

3  M:  "lespee  traite  ki  toute  estoit  uiermelle  de  sane  de  chiaus    *5  M:  "ot  mais  nul  el  camp  ki  a  cheual  fust  remes  fors  tout 

qui  il  auoit  le  ior  oc[h]is  .  Et  li  rois  .  .  .''  seulement  cil  doi  ains  gisoient  U  vn  mort  &  h  autre  naure 

4  M:  "&  del  fust  grant  partie."  a  mort  .  il  commenchierent  a  plorer  .  .  ." 

5  C,  M;  "le  cop."  ^6  M:  "ki  uit  onkes  mais  si  grant  dolor  comme  ci  a  ke  de  tons 
*  MS.:  "solail";  A:  "lestorsse";  R:  "lestordre."  les  boins  cheuahers  del  roiahne  de  logres  ni  a  nul  remes  ki 

7  M:  "ki  puis  en  oirent  asses  parler  disent  ke  chou  auoit  este  ne  gise  mors." 

senefiance  de  nostre  segneur  &  signe  de  courouc."  '7  M:  "tant  feres  en  cest  pais  &  en  mains  lius  autres  poures 

8  M : "  duskes  au  ties  &  del  ties  ";  the  editor  of  B  adds  to  "  ties  "  orf enins  &  main  te  dame  &  mainte  biele  damoisiele  en  de- 

in  both  cases  "  [-te],"  not  aware  that  le  ties,  le  test  means  morra  poure  &  desconseilUe  &  en  sera  tornee  a  homage." 

the  skull.  'S  M:  *'renoume  de  mout  grant  proueche  &  doutet  sour  tons 

9  M;  "car  molt  estoit  cascuns  naures,"  but  there  is  no  equiva-  les  cheualiers  del  monde  ki  or  gisent  chi  mort  &  detren- 

lent  for  "&  furent  andui  .  .  .  mordret  morut."  chiet  a  si  grant  dolor  .  Ha  t  dies  ke  poes  uous  plus 

'°  B:  "U  fius  le  pere  naura  a  mort."  tolir  [a]  nos  nouns  &  [a]  nous  aus[s]i  quant  [M  :  "  ke  "] 

II"  Ensi  .  .  ."  to  "averree"  neither  in  A,  R,  M,  or  C.  nous  ueons  ici  mors  nos  peres  &  nos  freres  &  nos  fius  &  nos 

12  M:  "ki  ot  tant  de  duel  comme  cuers  morteus  poroit  dire  ne  cousins  si  outreement  ke  el  monde  ne  nous  est  remes  dont 

penser  .  si  sescrient  pluisor  diaus  .  Ha  t  diex  .  .  ."  riens  nous  doiue  iestre  a  nul  ior  mais." 

'3  M:  "ceste  dolor  &  ceste  mierueille."  '9  M  has  no  equivalent  for  "Ensi  .  .  .  fust  deuies." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


After  a  while  they  saw 
Artus  sit  up,  and 
hastened  to  his  side, 
"Let  us  move  from 
here,"  said  the  King, 
*'my  end  is  fast 
approaching." 


Artus  mounted  a  horse 
they  brought  him,  and 
all  three  rode  toward  the 


At  the  Black  Chapel 
they  dismounted  and 
entered. 

Artus  kneeled  before 
the  altar,  weeping  and 
praying,  and  remained 
there  all  night. 


In  the  morning  Lucan, 
thinking  Artus  had  ex- 
pired, loudly  lamented 
his  death. 


Artus  heard  him,  rose 
as  well  as  he  could, 
embraced  him  and  so 
fervently  pressed  him 
to  his  breast  that  he 
killed  him. 


demene  lor  duel '  si  regardent  sor  coste  &  vo[i]ent  que  li  rois  artus  sestoit  tant 
esforcies  quil  sestoit  [col.  J]  leues  en  son  scant  .  Et  il  vienent  maintenant  cele 
part  si  li  [M229b]  demandent  ,  Sire  comment  vos  sentes  vous  .  Et  il  lor  re- 
spont^  que  maluaisement  II  nia  fors  del  monter  ^  &  deslongierceste  place '^  car 
iou  voi  bien  que  ma  fins  aproce  .  ne  entre  mes  anemis  ne^  voeil  ie  pas  finer  .^ 
lors  li  amainent  .  j  .  cheual  &  il  i  monte  asses  legierement  .  si  sen  partent 
del  champ  tot  troi  en  tel  maniere  ,  si  esrerent  tot  droit  vers  la  mer  .  tant  quil 
vindrent  a  vne  chapele  qui  estoit  apelee  la  noire?  chapele  .  Et  i  chantoit 
chascun  ior  vns  ^  hermites  qui  auoit  pres  diluec  son  hostel  en  .  j  .  bo[i]squel 
Quant  il  sont  illuec  venu  li  [a  126  c]  rois  descent  &  aus[s]i  font  li  autre  si  ostent 
a  lor  cheuals  les  frains  &  les  seles  .  Et  li  rois  entre  en  la  chapele  si  se  met 
deuant  lautel  a  ienols  &  commenche  ses  proieres  teles  comme  il  les  sauoit  . 
Ensi  i  demora  li  rois  artus  iusqual  matin  a  ienols  en  proieres  &  en  orisons  que 
onques  ne  se  mut  ne  sa  proiere  ne  fina  [b246]  vers  nostre  seignor  quil  eust 
merci  de  ses  homes  qui  le  ior  [r  363  c]  auoient  este  ochis  .9  Et  en  ce  quil  faisoit 
ceste  proiere  ploroit  il '°  tant  durement  que  cil  qui  auoec  lui  estoient  entendoient 
bien  quil  ploroit  . 

TOute  la  nuit  fu  li  rois  artus  en  proieres  &  en  orisons  en  la  chapele  que 
onques  ne  se  mut  .  lendemain  matin  auint  que  lucans  li  bouteilliers 
estoit  deriere  le  roi  artu  &  auoit  "  prins  garde  que  li  rois  ne  se  remuoit  .  Si 
quida  bien  vraiement  quil  fust  trespasses  de  cest  siecle  .  Et  lors  [m  229  c]  dist " 
il  tot  en  plorant  si  que  li  rois  artus  le  pooit  bien  entendre  .  ha  r  rois  artus 
moult  est  de  vos  grant  dolor  &  grant  damage  .  Et  quant  li  rois  artus  entent 
ceste  parole  '^  si  se  drece  al  miex  quil  pot  comme  cil  qui  estoit  pesans  por  les 
armes  [col.  e]  si  prent  lucan  qui  desarme  estoit  &  lembrace  .  si  lestraint  si 
durement  encontre  son  pis  quil  li  crieue  le  cuer  el  ventre  .  si  que  onques  puis 
ne  li  oi  nus  parole  dire  ains  li  parti  lame  del  cors  .'*  Et  quant  il  a  grant  piece 
este  ensi  si  le  laist  aler  .  Car  il  ne  quide  mie  quil  soit  mors  '^  &  cil  chiet  a  terra 
comme  cil  qui  mors  estoit  . 


1  M:  "si  uinrent  cele  part  [olv  ilorent  veut  Ie  roi  artu  cheoir  . 

Et  quant  il  sont  uenu  la  [o]  v  il  trouerent  le  roi  en  son  scant 
ki  mout  se  sentoit  durement  naures  II  descendent  &  U 
[M  229  b]  demandent  .  .  ." 

2  B:  "respont:  maintenant  il  oi  a  ke." 

3  MS.:  "morir." 

4  M:  "au  plus  ke  nous  poons." 

5  B:  "ne  nauroie  iou  por  rien  finer." 

6  M :  "Lors  se  Ueue  sus  de  la  [o] v  il  seoit  &  monte  sor  son  cheual 

asses  plus  legierement  ke  si  doi  compaignon  ne  peussent 
quidier  .  Et  U  autre  moment  apries  .  &  li  rois  se  part  del 
camp  mout  durement  pensis  &  larmoiant  des  iex  del  front  . 
&  lait  tous  ses  homes  ocis  &  sen  uait  entre  lui  &  lucan  le 
bouteilUer  &  gyrflet  .  Si  oirent  tout  troi  en  tel  maniere 
droit  uiers  la  mer  tant  ke  la  nuis  lor  soruint  .  Lors  vinrent 
en  mi  vne  capiele  ki  estoit  en  mi  vne  lande  .  &  estoit  cele 
capiele  apielee  le  uraie  capiele." 

7  M:  "uraie";  R:  "veire";  A  and  C:  as  above.  The  majority 

of  the  MSS.  I  have  seen  agree  with  the  reading  of  the 
present  text,  A,  and  C;  it  is  clear  that  M  and  R  and  a  few 
other  MSS.  require  emendation  at  this  point. 

8  M : "  vns  preudom  &  de  sainte  vie." 


9  M:  "Et  de  lui  meismes."  '°  MS.:  "il  ploroit." 

J'  M:  "auoit  mout  longement  demouret  &  regardet  le  roiki  ne 
seremouoit  de  genous  .  Et  lors  dist  tout  en  plorant  .  .  ."; 
there  is  therefore  no  equivalent  for  "Si  quida  .  ,  .  de 
cest  siecle." 

*^  M:  "&  dist  tout  en  plorant  vne  parole  que  U  rois  entendi 
mout  bien.'* 

13  M:"  si  sestent  arriere  .  II  fu  grans  &  fors  &  pesans  &corsus 
&  tous  armes  .  si  aconsiul  [B:  "a  consiut"]  desous  lui 
entre  lui  &  la  terre  lucan  ki  tous  estoit  desarmes  .  si 
lestraint  .  [B:  "si  lestraint,  si"]  non  mie  par  couroua 
que  il  eust  a  lui  mais  por  langoisse  ki  li  estoit  au  cuer  . 
si  durement  ke  il  le  froissa  tout  en  tel  maniere  ke  il  ne 
puet  parole  dire  .  ains  U  parti  tout  maintenant  lame 
del  cors";  R:  "si  se  dresce  uers  U  &  estoit  encore  tut 
arme  for[s]  de  heume  si  prent  lucan  qui  desarmez  estoit 
&  lenbrace  &  lestroint  si  tres  durement  que  il  li  fet  lo 
quoer  creuer  en  uentre  .  .  ." 

'4  M:  "Quant  li  rois  ot  deseur  li  este  grant  pieche  il  se  relieue 
ne  ne  quide  pas  encore  que  il  soit  mors";  R:  "Quant  U 
rois  lo  eut  tenuz  einsint  grant  pece  .  .  ,** 

15  M  has  no  equivalent  for  "&  cil  .  .  .  estoit." 
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Ovant  gyflet  ot  grant  piece  regarde  celi  qui  gisoit  a  terre  &  il  vit  quil  ne  se  seeing  Lucan  dead, 
remuoit  si  aperchoit  bien  quil  est  mors  &  que  li  rois  lauoit  ochis  .  si  ?nd'biamfArtus!'"^°' 
commenche  grant  duel  a  faire  &  dist  .  ha  t  sire  comme  vous  aues  mal  fait 
qui  lucan  '  aues  mort '  Et  quant  li  rois  ^  lentent  si  tressaut  tous  &  regarde 
s  entor  lui  [c  1 84  b]  si  voit  son  boutellier  iesir  mort  a  la  terre  .  Lors  croist  son  sadiy  Arms  said  to 
duel  &  respont  a  gyflet  [en  semblant  domme  corrouciez]  .  Gyflet*  or  voi  ie  ^t ^J°t^^^l^°^ 
bien  puis  quensi  mest  auenu  que  fortune  qui  ma  este  meire  [&  amie  iusques  ci  t"ra^d  against  me;  let 

nil  o  ••!  !/-•  1"*  mount." 

&  or]  mest  deuenue  marastre  &  anemie  '  si  durement  quele  me  fait  ore  vser  le 

remenant  de  ma  uie  en  corous  &  en  tristor  .  Ore  si  ni  a  plus  .  Mais  metes  cifflet  saddled  the 

10  les  frains  &  les  seles  a  nos  cheuals  si  nos  [nous]  en  irons  de  ci  .  Et  gyflet  fait  and  reache7the'ita''!t 
maintenant  son  commandement  .  Et  li  rois  artusmontemaintenanf^  [b  247]  &  °°°°- 
c[h]eualce  vers  la  mer  tant  quil  i  est  venus  a  heure  de  miedi  .  lors  descent  a  la  Anus  dismounted,  un- 
due &  desche[i]nst  sespee  dentor  lui  si  la  trait  del  feure  .?  Et  quant  il  la  grant  sa"id:"HarErc°aUbur, 
piece  re[M229d]gardee  si  dist  tot  en  plorant  ha  -  escalibor  boine  espee  [&  l^^bt^Znhy^yoa 

15  riche]  la  *  millor  que  len  seust  el  monde  fors  seulement  cele  as  estraignes  renges»  <=^"p'  Lancelot." 
ore  perdras  tu  ton  maistre '°  &  ton  droit  seignor  .  Ore  ne  troueras  tu  iamais 
home  ou  tu  soies  si  bien  emploie  [comme  tu  estoies  en  moi]  .  Si  mait  diex  tu 
ne  le  pues  trouer  se  tu  ne  chies  es  mains  lancelot  del  lac  .  [Lors  dist  .]  ha  r  "Ha,  Lancelot,  best 
lancelot  li  plus  preudons  del  monde  &  li  mieudres  cheualiers  que  ie  onques  ^^g"t°''J™ouTwouid 

20  veisse  [&  li  plus  cortois]  "  fors  seulement  galaad  vostre  fil  le  boineu[col.  /Ire  be  a  great  deal  easier  if 

■-  ^  ■■  .  '^  .    .  .  c-    y°"  teld  Excalibur. 

cheualier  .  pleust  ore  a  ihesu  crist  que  vos  la  tenisies  &  lou  le  seusse  .  01 
mait  diex  mame  en  seroit  plus  a  aise  a  tos  iors  mais  ." 

Ors  apela  li  roisgyfflet  &  li  dist  .  Gyflet  ales  en  eel  tertre  la  [sus]  ou  vous  Turning  to  oifflet, 

.,.  If  /^*  M  1        Artus  said:  "Mount 

troueres  .  j  .  lac  si  getes  mespee  dedens  .  Car  lou  ne  voeii  pas  quele  yon  mi  and  throw  my 
2s  remaigne  en  cest  regne  [ne]  que  li  mal  hoir  qui  '^  i  remandront  en  soient  saisi  .  you'wiu'see."" ''"''^ 
Sire  fait  gyflet  ie  ferai  volentiers  vostre  commandement  Mais  encore  volsisse 
iou  miex  sil  vos  pleust  que  vos  la  me  dounissies  .  Gyflet  fait  li  rois  non  ferai  .  GiSet  begged  the  King 
Car  en  vous  ne  seroit  ele  pas  "*  bien  [a  1 27  a]  enploie  '=  .  Lors  monta  gyflet  el  ter-  swor",  buTIhe  i^ng " 
tre  .'*  &  quant  il  vint  al  lac  si  traist  [b  243]  lespee  hors  del  fuerre  '?  &  la  com-  <'"'^"'* '°  '^°  '°- 
30  menche  a  regarder  .  Si  li  samble  si  riche  &  si  bele  que  [il  li  estoit  auis  que]  trop 

seroit  grans  damages  sil  la  ietoit  el  lac  si  comme  li  rois  li  auoit  commande  on  the  hiii  cifflet 

r-  ,.  .,  inT'f  ••  '1  •  •*  1        decided  to  hide 

[quar  ainsi  seroit  ele  perdue  "^]  si  dist  a  soi  meisme  il  vaut  miex  que  lou  1  gete  la  Excaiibur,  and  threw 
moie  [&  cele  retiegne]  .   &  que  iou  die  al  roi  que  iou  li  ai  getee  .  Lors  des-  J^ehTe.'™"' "'° 
che[i]nst  sespee  &  la  gete  el  lac  &  repont  lautre  el  [h]erbe  .  lors  vient  al  roi  si 

^  MS.:  "lucant."  ^  M:  "la  miudre  ki  onques  entrast  el  roiaume  de  logres  sans 

2  M:  "ia  uous  auoit  il  sierui  tout  son  aage  8e  loyalment."  [B :  "  san  "]  celi  as  estranges  renges    .   .   ." 

3  M:  "rois  se  regarde  &  il  uoit  ke  il  a  son  cheuaUer  ocis  tors      '  A,  C,  M,  and  R:  as  above.   This  is  the  fifth  reference  to  an 

U  croist  ses  dieus  &  enforce  .  Si  respont  .  .  ."  object  figuring  in  the  grail-quest. 

4  M  has  no  equivalent  for  "Gyflet  .  .  .  auenu  que."  '°  B:  "maistre  v  recouuerras  tu  iamais  dautre  si  bon  et  home 

5  M:  "ennemie  .  Et  chou  fait  ele  por  chou  ke  iou  vse  le  re-  en  cui  .  .  ." 

manant  de  ma  vie  en  duel  &  tristor  &  si  ferai  iou  ce  sa|i]  ' '  Galahad  is  at  this  point  not  mentioned  in  A,  C,  M,  or  R. 

ge  [B:  "sage"]  bien  certainement  .  Lors  dist  a  gyrflet  ke  '^  M:  "se  tu  lauoies." 

il  mece  .  ,  ,*'  '-3  M:   "apries  nous  regneront  soient  saisi  de  si  bone  espee 

6  M:  "&  se  part  de  la  capiele  entre  lui  &  Girflet  Et  cheuau-  comme  ceste  est." 

chent  uers  lamer  au  plus  droit  keil  pueent  .  Et  il  i  sont    '4  R:  "sauue." 

uenu  entor  leure  de  miedi  .  .  ."  'S  M:  "enploie  a  ma  volente." 

7  M:  "si  le  uoit  tainte  &  uiermeille  del  sane  a  chiaus  qui  [B:  "a     '6  M ;  "&  trueue  le  lac  tout  ensi  ke  li  rois  li  auoit  dit." 

qui  il"]  il  en  auoit  ocis."  '7  MS.:  "feure." 

i8  B;"pierdue;  mius  vieut  ilkeiligiet  la  soie.^^ 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


Artus  knew  from 
Gifflet's  reply  to  his 
question  that  he  had 
not  done  his  will. 


Again  on  the  hill, 
GifBet  resolved  to  keep 
the  sword  and  threw 
the  scabbard  into  the 
lake. 


Artus  again  knew  that 
Gifflet  deceived  him 
and  emphatically 
repeated  his  order. 


Seeing  that  there  was 
no  means  of  retaining 
the  sword,  Gifflet 
regretfully  threw  it 
into  the  lake. 


He  saw  a  hand  rise  out 
of  the  water,  take  the 
sword,  brandish  it 
three  times,  and 
disappear  with  it. 


Gifflet  waited  a  long 
time  but  saw  nothing 
else. 


Now  Artus  was 
satisfied  and  sank  into 
deep  thought. 


After  a  while  he  bade 
Gifflet  leave  him. 


With  tears  Gifflet 
declined  to  do  so. 


But  Artus  insisted  on 
his  departure. 


li  dist  .  Sire  iai  fait  vostre  commandement  .  Car  iai  iete  vostre  espee  el 
lac  .  Et  que  as  tu  veu  fait  li  rois  .  Sire  fait  il  iou  ne  vi '  riens  se  bien  non  . 
ha  r  [Gyflet]  fait  li  rois  tu  me  traueilles  por  noient  .  va  isnelement  arriere  se 
li  gete  Car  [encore]  tu  ne  li  as  pas  getee  .  Quant  gyfles  lentent  si  en  est  tos 
honteus  &  retorne  [M230a]  maintenant  al  lac  &  prent  lespee  la  [o]u  il  lauoit  $ 
mise  si  la  traist  del  fuerre '  &  la  commenche  trop  durement  a  plaindre  .  & 
dist  que  trop  seroit  grant  damages  sele  estoit  ensi  perdue  .  Et  lors  sapense^ 
quil  i  getera  le  fuerre '  .  Lors  i  gete  le  fuer[r]e  esralment  &  reponst  lespee " 
deso[u]s  .  j  .  arbre  &  sen  reuient  maintenant  al  roi  si  li  dist  .  Sire  ore  ai  iou 
fait  vostre  commandement  .  Et  que  as  tu  veu  fait  li  rois  J  Sire  fait  il  ie  lo 
ne  vi  riens  que  ie  ne  deusse  .  ha  r  fait  li  rois  tu  ne  li  as  pas  [encore]  ietee 
[fol.  94,  col.  a]  porquoi  me  traueilles  tu  tant  .  va  tost  se  li  gete  si  [c  1 84  c]  sauras 
quil  en  auenra  .  Car  sans  grant  merueille  ne  sera  ele  pas  perdue  / 

Qvant  gyfles  voit  que  faire  li  couient  .  si  reuient  arriere  la  ou  lespee 
estoit  si  la  prent  &  la  recomence  a  regarder  &  a  plaindre  moult  is 
durement  &  dist  [R364a]  tot  en  plorant  .  ha  i  espee  boine  &  bele 
plus  que  nule  autre  tant  est  grans  damages  de  vos  .  quant  vous  ne  chaes  es 
mains  de  preudome  .  Lors  la  lance  el  lac  al  plus  parfont  [&  au  plus  loing] 
quil  puet  .  Et  maintenant  quele  aprocha  de  laigue  si  vit  gyfles  vne  main  qui 
issi  del  lac  &  aparut  iusqual  keute  .  Mais  del  cors  dont  la  main  estoit  ne  vit  20 
il  point  .  Et  la  main  prinst  lespee  parmi  [b  249]  le  heut  &  la  commenchoit  a 
branler  ?  .  iij  .  fois  contremont  .  &  quant  gyfles  ot  ce  veu  apertement  la 
main  se  rebouta  en  laigue  a  tote  lespee  .  Et  il  atendi  illuec  grant  piece  por 
sauoir  sele  se  mousteroit  plus  Et  quant  il  voit  quil  i  musoit  por  noient  si  sen 
parti  del  *  lac  &  sen  vint  al  roi  artu  &  li  dist  quil '  auoit  fait  son  comandement  si  25 
li  conta  ce  quil  auoit  veu  .  Par  foi  fait  li  rois  ce  pensoie  iou  bien  r  Car  ma 
fins  aproce  durement  .  [m  230  b]  Lors  commencha  a  penser '°  Et  en  eel  penser  li 
vindrent  les  larmes  as  yeus  .  Et  quant  il  a  grant  piece  pense  si  dist  a  gyflet  . 
II  vos  en  couient  aler  de  ci  &  departir  de  moi  a  tel  heure  que  iamais  tant  [col.  b] 
comme  vos  viuro[i]s  ne  me  verres  "  .  Quant  '^  gyfles  en  tent  ce  si  commence  moult 
durement  a  plorer  &  li  dist  .  Sire  par  tel  couent  ne  me  partirai  ie  ia  de  vous 
[en  nule  maniere]  Car  "3  mes  cuers  ne  le  poroit  soff^rir  .  Si  ferois  fait  li  rois'*  ou  ie 
vous  harroie  de  mortel  haine  .  sire  fait  gifiles  comment  poroit  cou  estre  que 
ie  vous  lairoie  [ci]  tot  seul  &  men  iroie  en  tel  maniere  comme  vous  [me]  dites  & 
que  ie  ne  vous  uerroie  iamais  .  II  couient  fait  li  rois  que  vous  le  facies  [outree-  3s 
ment]  ensi  comme  ie  vous  di  .  Ales  vos  ent  de  chi  vistement  si  '5  ne  demores 


'  M:  "noient";  R:  "se  ben  non."  ^  MS.:  "feure." 

3  M :  "pourpense  ke  il  i  gietera  le  fuerre  &  lespee  retenra  .  car 

encore  poraauoirmestier[o]vluilo]vautrui  [B;  "va  lui  v 
a  autrui"]  .  Lors  .  .  ." 

4  R:  "autresint  cum  il  auoit  auant  fet";  C  and  M:  as  above. 

5  R:  "  &  dit  que  autre  chose  ne  uit  il  ore  que  il  i  auoit  ueu  a 

lautre  foiz  .  Ha  "  Girflet  .  Girflet  fet  U  rois  co  est  neent  . 
tu  as  peche  qui  tant  me  trauailles  .  Encore  ne  la  li  auez 
uus  mie  gitee  .  purquoi  me  trau[a]illes  uus  tant  .  Ua  si 
la  gette  enz  .  .  ." 

6  Min.  No.  71:  "Ensi  que  gyfles  regardoit  le  main  qui  issoit 

hors  du  lac  qui  prist  lespee  le  Roy  artu." 


30 


7  A  and  M ;  "  braadir  &  a  escour[r]e  [=  secouer]  encontremont 

par  trois  fois";  R  and  C:  "branler.^' 

8  B:  "de  lac." 

9  M :  "ke  il  a  lespee  ietee  el  lac  &  li  conte  tout  chou  kil  auoit 

ueu." 
'°  M;  "mout  longuement.*' 
*'  B:  "venres." 

'2  M  has  no  equivalent  for  "  Quant  .  .  .  &  il  dist." 
^3  There  is  no  equivalent  in  M  for  "Car  .  .  .  soffrir," 
*4  M:  "car  a  faire  le  uous  couuient  ou  autrement  ie  vous 

haroie  .  .  ." 
'5  A,  C,  and  M :  "quar  du  demorer  ni  a  il  point.** 


GIFFLET  SEES  ARTUS  ENTER  A  BOAT  AND  DISAPPEAR 
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plus  .  [a  127  c]  &  ie  le  vous  pri  par  cele  foi '  &  par  cele  amor  qui  a  este  [tous 
iours]  entre  moi  &  vos  . 

Ovant  gyfles  entent  que  li  rois  len  prie  si  doucement='  .  si  respont  .  Sire 
puis  quil  vos  plaist  ie  ferai  vostre  commandement  tant  dolans  ce  sacies 
5  que  nus  plus  .  Car^  moult  me  fust  bel  sil  vous  pleust  a  morirouaviureentor 
vous  .  Mais  por  dieu  itant  me  dites  sil  vous  plaist  se  vous  quidies  que  iou  vous 
reuoie  iamais  .  Certes  fait  li  rois  [nenil]  asseur  en  soies  .  &  quel  part  quidies 
vous  aler  biaus  sire  fait  gyflet  .  Ce  ne  vous  dirai  iou  mie  fait  li  rois  .  car'*  ie  ne 
[le]  doi  ne  ne  puis  Et  quant  gyfles  voit  que  5  faire  li  couient  si  ^  monte  &  sen 

10  part  del  roi  .  &  aus[s]i  tost  comme  il  sen  fu  partis  commencha  vne  pluie  a 
chaoir  grant  &  merueilleuse  qui  li  dura  iusqua  .  j  .  tertre  qui  estoit  bien 
demie  lieue  loing  del  roi  .  Et  quant  il  fu  venus  al  tertre  si  saresta  deso[u]s '  .  j  . 
arbre  tant  que  la  pluie  fu  [B250]  passee  .  Et  quant  ele  fu  passee  ^  si  com- 
mencha a  regarder  cele  part  ou  il  auoit  le  roi  laissie  .  Si  vit  venir  parmi  la  mer 

15  vne  neif  qui  toute  estoit  plaine  de  dames  ^  .  Et  quant  eles  vindrent  a  la  riue 
[m  2  30  c]  de  la  mer  .  la  dame  deles  qui  tenoit  morgain  la  seror  le  roi  artu  par  la 
main  commenche  a  apeler  le  roi  artu  quil  entrast  en  la  neif  .  Et  si  tost  comme 
li  rois  vit  morgain  sa  seror  .  il  seleua  isnelement  de  la  terre  ou  [c  i84d]  il  se  seoit 
&  entra  en  la  neif  &  i  traist  [col.  c]  son  cheual  apres  lui  &  prinst  ses  armes  . 

20  /^vant  gyfles  qui  estoit  el  tertre  ot  tot  veu  comment  li  rois  artus  estoit  entres 
V^/  en  la  nef  auoec  les  dames  r  si  se  retorne  arriere  quanques  il  puet  del 
cheual  traire  tant  quil  est  arriere  reuenus  a  la  riue  .  Et  quant  il  i  est  venus  si 
voit  le  roi  artu  '°  entre  les  dames"  si  connoist  bien  morgain  la  fee  Car  maintes 
fois  lauoit  veue  .  Et  la  neif  [6251]  se  fu  eslongie  en  poi  deure  plus  que  .  j  . 

25  arbaleste  ne  peust  traire  a  .  ij  .'=  fies  .  Et  quant  gyfles  voit  quil  a  ensi  perdu 
le  roi  si  descent  sor  la  riue  &  commence  a  faire  le  grignor  duel  del  monde  & 
demora  illuec  tout  le  ior  &  toute  la  nuit'^  conques  ne  but  ne  ne  mania  ne  nauoit 
fait  le  ior  deuant  .''*  Al  matin  quant  li  iors  aparut  &  li  solaus  fu  leues  [&  li 


When  Artus  had 
declared  that  they 
would  never  meet 
again  and  declined  to 
say  whither  he  was 
going,  Gifflet,  at  last, 
reluctantly  obeyed. 


As  he  was  riding  away 
a  heavy  rain  began  to 
fall  and  lasted  till  he 
had  reached  a  hill  half 
a  mile  away. 


From  the  hill  Gifflet 
perceived  a  boat  with 
ladies  steering  towards 
Artus.  The  foremost  of 
them,  holding  Morgan 
by  the  handj  called 
Artus.   He  rose  and 
went  on  board  with 
his  horse  and  arms. 

Gifflet  hastened  back 
to  the  spot,  and  had 
just  time  to  see  Artus 
and  recognise  Morgan 
before  the  boat 
vanished. 


Then  he  abandoned 
himself  to  his  grief  and 
lamented  the  whole 
day  and  night  without 
touching  food  or  drink. 


'  M:  ^'amor  ki  a  este." 

2  C:  ""durement";  A,  M,  R:  as  above. 

3  M  has  nothing  corresponding  to  **Car  ,  .  ,  enter  vous." 

4  M  has  no  statement  to  the  effect  of  "car  ie  .  .  .  ne  puis." 

5  A,  C,  and  M:  "quil  ni  prendra  plus." 

6  MS.:  ""'si  se  monte." 

7  B:  "pardesus." 

8  R:  "passee  Li  tens  comenca  tost  a  asclarcir  &  lusoit  li  soleuz 

&  fist  trop  beau  tens  &  il  comence  a  .  ,  ." 

9  M:  "dames  .  &  ariua  la  nes  deuant  le  roi  artu  ki  encore 

estoit  a  la  riue  .  Les  dames  vinrent  al  bort  [M  230  c]  de  la 
nef  .  &  cele  ki  estoit  dame  deles  estoit  Morghe  la  suerle  roi 
artu  .  si  proiale  roi  ke  il  entrast  en  la  nef  .  EtiUiotroia  . 
Si  tost  comme  il  connut  morgain  ,  si  se  leua  .  .  ."; 
R:  "dames  .  (&  si  uit  en  la  nef  Morguein  la  soer  lo  roi 
Artur  CO  li  fu  auis  .  &  ben  aparoit  &  conoissoit  que  co 
estoit  ele  car  il  la  auoit  meinte  foiz  ueue  tan|t]  cum  auoit 
este  eu  secle  entre  la  gent . )  [The  passage  1  have  included 
in  parenthesis  is  evidently  out  of  place  here,  as  lower  down 
Gifict  is  said  to  recognise  Morgan.  The  passing  of  Ar- 
tus's  sister  is  not  told  in  the  last  branch  of  the  cycle,  in 
which  she  is  still  spoken  of  as  being  among  the  hving] 
&  quant  la  nef  utnt  a  la  riue  iloec  endroit  ou  li  rois  estoit 
si  uunt  totes  les  dames  au  bord  de  la  nef  .  &  cele  qui 
paroit  estre  dame  des  autres  tenoit  Morguein  la  sereur 


lo  roi  artu  par  la  main  &  commence  a  apeler  lo  roi  Artur 
que  il  entrast  en  la  nef  .  Si  lost  cum  h  rois  uit  sa  sereur 
si  se  leua  erraument  en  estant  de  la  ou  il  seoit  &  entra 
en  la  nef  .  .  .";  A  and  C:  as  above. 
By  far  the  larger  number  of  the  MSS.  I  have  seen  agree  here 
with  the  present  text,  R,  A,  and  C,  i.e.  they  subordinate 
Morgan  and  her  companions  to  another  not  named  lady. 
In  M  and  in  two  other  MSS.  Morgan  is  herself  the  lead- 
ing lady,  in  a  fourth  and  a  fifth  MS.  neither  lady  is  said  to 
be  superior  to  her  companions.  It  is  impossible  to  decide 
whether  the  one  version  or  the  other  is  that  of  the 
archetype,  but  considering  the  sHght  verbal  differences 
in  the  MSS.  at  this  point  I  incline  to  attribute  the  ver- 
sion of  the  minority  of  the  MSS.  to  the  blunder  of  a 
scribe. 

lo  R:  "en  la  nef." 

^^  R:  "&  Iors  conoist  il  apertement  Morguein  la  fee  la  soer  lo 
roi  qui  en  cele  nef  estoit.''* 

12  M:  "a  trois  fois." 

^3  R:  "nuit&Iessesuncheuaupestredelherbequeilauoit asez  . 
mes  il  ses  cors  ni  gusta  unques  de  manger  nul  [ne  njauoit 
fet  le  iur  deuant." 

'4  M :  "car  tant  auoit  de  la  mescle]anche  grant  dolor  ki  auenue 
lor  estoit  en  tel  maniere  ke  nus  ne  le  poroit  dire.  A  lende- 
main  quant  U  solaus  fu  leues  &  U  oisel  .  .  ." 
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LA  MORT  LE  ROI  ARTUS 


On  the  morrow  Gifflet 
roused  himself  and 
rode  to  a  hermit  he 
knew  and  stayed  two 
days  with  him. 


On  the  third  day 
Gifflet  returned  to  the 
Black  Chapel.  He 
found  before  the  altar 
two  tombs,  one  much 
richer  than  the  other. 


One  was  Lucan's;  on 
the  other  was  written: 
'■"Here  rests  King 
Artus,  who  subjected 
twelve  kingdoms.^ 


After  recovering  from 
a  swoon,  Gifflet  rever- 
ently kissed  Artus's 
grave. 

The  hermit  who  came 
to  the  chapel  to  cele- 
brate mass,  told  Gifflet 
that  some  ladies  had 
brought  the  King's 
body  thither. 


Gifflet  became  a 
hermit,  but  survived 
Artus  only  eighteen 

days. 

While  Gifflet  was  at 
the  hermitage  the  two 
sons  of  Mordret  left 
Winchester  and 
gradually  seized  the 
land  their  father  had 
wrongfully  usurped. 


oisel  orent  commencie  lor  chant]  Gyfles  si  dolans  comme  il  estoit  monta  sor 
son  cheual  &  sen  parti  diluec  .  &  cheualcha  tant  quil  vint  a  .  j  .  bo[i]squel 
qui  pres  diluec  estoit  .  Et  en  eel  bo[i]squel  auoit  .  j  .  hermite  '  qui  ^  moult 
estoit  acointes  de  lui  .  si  i  ala  &  demora  auoec  lermite  .  ij  .  lors  por  ce  quil 
se  sentoit  auques  deshaities  del  grant  duel  quil  auoit  eu  &  del  ieuner3  .  Si  5 
conta  al  preudome  ce  quil'*  auoit  veu  del  roi  artu  .  Al  tiers  ior  sen  parti  gyfles 
de  laiens  &  pensoit  quil  iroit  a  la  noire  ^  chapele  por  sauoir  se  lucans  li  boutel- 
liers  [r  364  c]  estoit  encore*^  [m  230 d]  mis  en  terre  .  Et  quant  il  i  fu  venus  endroit 
heure  de  miedi  si  descendi  a  lentree  de  la  c[h]apele  &  atacha  son  cheval  a  .  j  . 
arbre  &  entra  laiens  .  Et  quant  il  i  fu  entres  si  troua  deuant  lautel  .  ij  .  tombes  10 
moult  rices  ,  Mais  lune  estoit  asses  [plus  bele  &]  plus  rice  que  lautre  .  Desus 
la  mains  bele  auoit  lettres  qui  disoient  .  Chi  gist  lucans  li  boutelliers  que  li 
rois  artus  destrainst  ?  a  mort  encontre  son  pis  ,  Et  desus  ^  lautre  tombe  qui 
tant  merueilleusement  estoit  bele  [&  riche]  auoit  lettres  escrites  qui  disoient 
[col.  J]  Chi  gist  li  rois  artus  qui  par  sa  ualor  mist  en  subiection  .  xij  .  roialmes  .  15 
Et  quant  ib  voit  ce  si  se  pasme  desus  la  tombe  .  Et  quant  il  reuint  de  pas- 
mison  [a  1 28  a '°]  [il  baise  la  tombe  moult  doucement]  si  commencha  "  a  faire  trop 
grant  duel  &  demora  illuec  iusqual"  soir  que  li  preudons  [i]  vint  qui  seruoit 
a  lautel  .  Et  quant  li  preudons  i  fu  venus  .  gyfles  li  demanda  maintenant  . 
Sire  est  ce  voirs  que  ci  gist  li  rois  artus  .  Oil  biaus  [b  252]  amis  il  i  gist  voire-  20 
ment  le  sacies  fait  li  preudons  .  Et  sacies  que  chi  laporterent  '^  ne  sai  ou  dames 
ou  damoiseles  tiers  ior  a  .  Et  gyfles  sapensa  maintenant  que  ce  furent  celes 
qui  le  mistrent  en  la  neif  .  Si  dist  que  puis  que  ses  sires  est  partis  de  cest 
siecle  '*  il  ni  demoura  plus  .  si  prie  tant  lermite  quil  le  rechut  en  sa  compaignie  . 
si's  vestilesdras  de  sa'^  religion  .  Ensi  deuint  gyfles  hermites'?  &  serui  a  la  25 
noire  chapele  .  Mais  ce  ne  fu  pas  longement  .  Car  apres  la  mort  le  roi  artu 
ne  vesqui  il  que  .  xviij  .  iors  sans  plus  . 

ENdementiers  que  gyfles  demoroit  en  lermitage  vindrent  auant  li  dui  fil 
mordret  qui'^  estoient  a  wincestre  demore  por  garder  la  vile  '^  se  mestiers 
fust  .  Et  por  ce  les  i  auoit  mordres  laissies  dedens  .  Cil  doi  estoient  boin  30 
cheualier  &  adure  .  Et  si  tost  comme  il  sorent  la  mort  de  lor  peire  &  del  roi 
artu  [m23i  a]  &  des  [c  issa]  autres  preudomes  qui  ^°  [en  la  bataille]  auoient  este 
ochis  .  II  pristrent  [auoec  eus]  tous  eels  de  wincestre  &  aloient  porprenant  " 
la  terre  de  toutes  pars  .  Et  il  le  porent"  bien  faire  a  ce  quil  ne  trouerent  qui  lor 
contredist  .  Car  trestot  li  preudome  &  li  boin  cheualier  estoient  mort  en  la  35 


1  MS.:  "hermitage." 

2  M:  "dont  il  estoit  mout  acointes,*'' 

3  M  does  not  mention  fasting  as  a  cause  of  his  indisposition. 

4  B:  "kil  auoit  auenu  &  veu  del  roi  artu." 

5  M:  "uaire";  R:  "ueire";  A  and  C:  as  above. 

6  "encore"  has  not  only  the  meaning  of  the  modem  "encore," 

but  also  of  '''deja"  and  "quoique." 

7  A,  C:  "esteint";  M:  "estaint[estaindre=  tuer, faire mourir] 

desous  lui";  R:  "estreint  a  mort." 
S  B:  "desous." 

9  M:  "ot  leues  les  lettres  si  se  pasme  desus  sa  tombe." 
^°  Beginning  here,  the  last  leaves  of  A  are  written  in  a  fifteenth- 
century  hand. 
i^  B:  "commenche  desous  U  a  faire.*' 


12  B:  "duskes  au  nuit.** 

'3  M:  "aporterent  dames  .  mais  ie  ne  sai  ki  eles  furent";  R: 

"ci  ne  sai  queus  dames." 
^4  B:  "de  cest  siecle  al  siecle,  ne  demora  il  plus." 

15  M  does  not  mention  this  fact. 

16  MS.:  "la";  religion  means  here  maison  religieuse,  holy  order. 
*7  M:  "en  la  uaire  capiele  .  Mais  .  .  ." 

'8  M:  "ke  il  auoit  fel  demorer  a  wincestre." 

'9  R:  "uile  si  estoient  cheualier  andui  mut  preuz  de  lur  aage 

que  il  ne  estoient  se  ioune  non  .  si  tost  .  .  ." 
***  MS.:  ''qui  i  auoient  este." 

21  M:  "saisissant ";  porprcndre  =  saisir,  obtenir. 

22  M:  "faire  asses  legierement  a  chou  [B:  "et  a  chou"]  kil  ne 

trouerent." 
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batallle  de  salesbieres'  .  Quant  la  roine  genieure  la  feme  le  roi  artu  sot  la  whenGueneverieamed 

mort  de  son  seignor  .  &  on  li  ot  conte  que  cil  aloient  la  terre  sai[sis]sant  [col.  e]  '^'LtlZytttllk 

Ele  ot  paor  quil  ne  la  ocheissent  sil  la  peussent '  tenir  .  Si  se  fist  maintenant  ''"'  ™'- 
les  treces  colper  &  prinst  les  dras  de  la  religion  . 

'  Ndementiers  que  ce  auint  vns  messages  3  del  roialme  de  logres  ala  a  Meanwhile  Lanceio 


E 


!l0t 


lancelot  la  ou  il  estoit  en  la  cyte  *  de  gannes  si  li  conta  la  verite  del  roi  Invents  whiX had 
artu  &  comment  il  estoit  s  mors  en  la  bataille  encontre  mordret  .  Et  comment  jf^en  place  in  Great 

1"     t     '    n  1  •  •    •       1  Bntain. 

li  doi  fil  mordret  auoient  saisie  la  terre*  apres  la  mort  le  roi  artu  .  Et  quant 

lancelot  entendi  ces  noueles  si  en  fu  moult  corecies  ?  .  Car  trop  auoit  ame  le 

10  roi  artu  de  grant  amor  .  Et  aus[s]i  en  *  furent  tot  li  boin  cheualier  de  gannes 

corecie  .  [b  253]  Et  lancelot  se  conseilla  as  .  ij  .  rois  freres  quil  poroit  faire  de  He  consulted  with  ms 

^1  /^'l  .     '^      '  1  1  'ii*  •in  1  two  cousins  as  to  what 

ceste  chose  .  Car  il  nestoit  riens  el  monde  qua  haist  tant  comme  il  fist  mordret  was  best  to  be  done 
&  ses  .  ij  .  enfans  .  Et  li  rois  bohort -°  li  respondi  .  sire  ie  vous  dirai  que  "i"- ^ord  rets  sons. 
vous  ferois  .»  Nos  [a  i  28  c]  manderons  nos  gens  pres  &  loing  &  quant  il  seront 

IS  tot  venu  &  assamble  nos  nous  partirons  del  roialme  de  gannes  &  passerons 

en  la  grant  bertaigne  .  Et  quant  nos  i  serons  venu  se  li  fil  mordret  ne  se[n]-  Bohort  suggested  that 
fuient  il  peuent  bien  estre  asseur  de  mort "  .  loes  "  vos  dont  que  nos  le  fachons  host  and"a'venge"'"*  * 
ensi  fait  lancelot  .  Sire  fait  li  rois  bohort  nos  ne  sauons  mie  comment  nos  en  '^''"''^  ''"'''• 
puissons  estre  vengie  autrement  .  &  '^  iou  le  ferai  a  vostre  los  fait  lancelot  . 

JO  Lors  mandent  lor  homes  pres  &  loing  del  roialme  de  gannes  &  de  benoyc*  en  His  advice  was  adopted. 
tel  maniere  que  dedens  .  xv  .''  lors  en  orent  assamble  plus  de  .  xx  .'*  mile 
que  a  pie  que  a  cheual  .  Et  fu  ceste  assamblee  faite  en  la  cyte  de  gannes  .  Et  The  three  cousins 
quant  li  cheualier  &  li  preudome  i  furent  tot  venu  [li  rois  bohort  &  li  rois  ?wemy1housand  mL 
lionel  &  lancelot''  a  toz  lor  compaignons]  sen  partirent  tot  ensamble  del  «°  Great  Britain. 

2s  roialme  de  gannes  &  c[h]eualchierent  tant  par  lor  iornees  quil  vindrent  a  la 
mer  &  '*  entrerent  en  lor  nes  .'»  [col.  /] 

Qvant  il  furent  entre  en  lor  nes  [r  365  a]  il  orent  si  boin  vent  &  si  bien  with  a  favourable  wind 
portant  quil  ariuerent  ^°  le  ior  meisme  en  la  grant  bertaigne  .  Et  dtsrinari™  on"the 
quant  il  furent  sor  terre  sain  &  haitie  si  en  fisent  moult  grant  ioie  &  enTam'^Yd Ashore-  on 
30  se  logierent  ^'  sor  la  marine  al  miex  quil  porent  .  A  lendemain  vint  la  nouele  '•'^  °"'  "^^y  ^^"' 

..  J  ,  ..  arrival  was  reported 

as  .  IJ  .  fils  mordret  que  lancelot  estoit  armes  en  la  terre  &  quil  amena  auoec  to Mordrets sons. 
lui  moult  grant  compaignie  de  cheualiers  .  Quant  il  entendent  ceste  nouele  si 

*  Not  mentioned  in  M,  ^°  MS.:  '^mordret.'" 

3  M:  "  trouer  .  Ele  prist  maintenant  les  dras  de  religion  &  '^  B:  '*de  mort  nouuiele  recheuoir." 

deuint  noune  en  labeie  .  Mais  atant  laisse  li  contes  ore  ^^  MS.:  "voles." 

a  parler  diaus  &  retorne  a  center  de  lanselot."  ^3  M  has  no  equivalent  for  "&  iou  .  .  .  lancelot." 

3  M;  "de  la  roine  de  logres."  '4  B:  "Si  en  assambrerent  tant  ke  dedens  .  iv  .  iors  .  .  ." 

4  M:  "el  roiame."  ^5  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  ".  iii  .  semaines." 

5  M:  "estoit  auenut  del  roi  artu  &  la  grant  dolor  des  preu-  '^  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  "xvi  .  M." 

doumes  ki  auoient  este  mort."  '7  M:  "&  hector." 

*  M:  "de  logres."  '^  C:  "II  trouerent  les  nefs  totes  prestes  .  Si  entrerent  enz  "; 
7  M:  "si  en  fist  duel  molt  mieruelleus  car  .  .  ."  M:  "&  auoient  tant  fait  cil  qui  il  auoi[en]t  enuoiet  auant 

*  M:  "en  fisent  mout  grant  duel  tout  li  autre  baron  &  tout  ke  cil  trouerent  lor  nes  prestes  .  .  ." 

li  cheualier  del  roi[M  23  I  b]ame  de  gannes  ki  le  connis-  ^9  Min.  No.  72:  "Ensi  que  lancelot  et  sa  compaignie  sent  ariue 
soient."  sor  la  marine  [MS.:  "riuiere"]  et  encore  i  est  la  nef." 

9  R:  *'Nus  manderum  nozhumes  pres  &  loing  &  quant  il  ser-  ^°  R:  "eu  premeriurenla  terede  logres  en  la  grant  bretaingne 
runt  assemblez  la  ou  nous  plerra  &  i  aurum  tut  nostre  [B:  "bretainque"]." 

esforz  sauf  la  garnison  de  la  tere  quenusnelerrumpas  des-  ^^  M:  "celui  ior  sor  la  mer&  sor  la  marine  &  fisent  mout  grant 
garnie  1  nus  partirum  del  roiaume  de  Gaulle  &  irrum  en  fieste." 

la  grant  bretaingne  .  .  .^^ 
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Mordret's  sons  feared 
Lancelot  above  all 
men,  but  they  decided 
to  give  him  battle. 


They  gathered  an 
army  and  were  about 
to  move  against 
Lancelot  when  they 
received  news  that  he 
was  within  six  miles 
of  their  town. 
They  decided  to  fight 
in  the  plain  of 
Winchester. 


On  the  day  of  battle 
Lancelot  received  the 
news  of  the  demise  of 
Queen  Guenever. 


He  was  deeply  affected 
and  joined  the  battle 
in  a  very  sad  mood. 


On  account  of  the  large 
numbers  engaged  on 
both  sides,  the  battle 
was  very  sanguinary. 


It  lasted  practically 
all  day. 

In  the  afternoon 
Melehan,  Mordrel's 
elder  son,  assailed  and 
fatally  wounded  Lionel, 


Bohort  avenged  his 
brother  without  delay 
by  cleaving  Melehan 
to  the  teeth. 


furent  moult  durement  esmaie  ,  Car  il  ne  doutoient  [m23Ic]  nul  home  tant 
comme  il  faisoient  lancelot  .  Si  se  conseillierent  entrels  quil  [en]  feroient  ,  Et 
tant  quil  sacorderent  a  ce  quil  manderoient  lor  homes  &  [b  254]  iroient  com- 
batre  encontre  lancelot  a  bataille  champel  &  qui  diex  en  donra  lonor  si  lait  . 
Car  il  aiment  miex  a  morir  en  bataille  que  aler  fuiant  par  le  pais  .  Ensi  le  s 
fisent  comme  il  le  deuiserent  .  Car  il  manderent  esralment  lor  homes  &  les 
assamblerent  a  wincestre  .'  Et  quant  il  les  orent  assamble  si  issirent  de  win- 
cestre  a  .  j  .  mardi  matin  &  esrerent  tant  quil  encontroient  .  j  .  message 
qui  lor  dist  que  lancelot  venoit  sor  els  a  ost  .  &  estoit^  ia  pres  diluec  a  .  vj  . 
lieues  engle[s]c[h]es  r  &  que  bien  fuissent  il  chertain  &  asseur  quil  auroient  10 
la  ba[c  i85b]taille  ains  heure  de  tierce  .  Quant  il  oirent  ceste  nouele  si  distrent 
quil  se  combateroient  illuec  &  i  atendroient  lancelot  &  ses  homes  puis  que 
autrement  nen  peuent  passer  se  de  la  bataille  non  .  si  ^  descendent  maintenant 
de  lor  cheuaus  por  laissier  les  reposer  . 

ENsi  furent-*  arreste  cil  dewin[fol.  95,  col.  a]cestre  .  Et  lancelot  c[h]eualcha  is 
entre  lui  &  sa  compaignie  .  Mais  il  estoit  [a  i  29  a]  si  corecies  &  si  tristes  que 
nus  plus  .  Car  le  ior  misme  que  la  bataille  dut  estre  li  furent  les  noueles  dites 
que  la  roine  sa  dame  estoit  morte  &  trespassee  de  cest  siecle  tiers'  ior  auoit  . 
Et  tot  ensi  estoit  il  auenu  comme  len  li  auoit  dit  .  Car  [la  roine  estoit  lors 
trespassee  nouuielment  .  Mais]  onques  mais  si  haute  dame  plus  bele  fin  ne  20 
fist  .  Ne  qui  eust  plus  bele  repentance  1  ne  qui  plus  dolcement  criast  merci 
a  nostre  [m  23 1  d]  seignor  quele  fist  .  Et  de  sa  mort  fu  lancelot  dolans  &  core- 
cies sor  tos  homes  quant  il  en  sot  la  verite  .  Lors  c[h]eualcha  vers  wincestre 
tot  ireement  .  Et  quant  cil  qui  latendoient  le[s]  virent  venir  si  monterent  sor  lor 
c[h]euals  &  assamblerent  a  els  a  plaine  bataille  .  Si  en  peus[s]ies  veoir  a  25 
lencontrer  maint  cheualier  verser  &  morir  .   &  maint  cheual  estraier  [parmi 
le  camp]  dont  li  seignor  gisoient  par  terre  les  ames  parties  del  cors  . 

LA  bataille  *  dura  cruel  &  felenesse  iusqua  heure  de  none  .  Car  il  i  auoit 
grant  gent  dune  part  &  dautre  .  Et  entor  heure  de  noune  auint  que  li 
aisnes  fils  mordret  cil  qui  auoit  non  melehan '  tint  .  j  .  glaiue  cort  &  gros  .  30 
Ou*  il  ot  fer  trenchant  &  aguisie  .  Si  laisse  cour[r]e  al  [B255]  roi  lyonel  tant 
comme  li  cheuals  pooit  aler  'r  Si  le  fiert  de  toute  sa  force  si  durement  que  li 
escus  ne  li  haubers  ne  le  porent  garantir  quil  ne  li  met  le  glaiue  parmi  le  cors  . 
&  9  lempaint  de  toute  sa  force  si  quil  le  porte  a  terre  .  Et '°  al  parchaio[i]r  brise 
li  glaiues  si  que  li  fers  a  tot  grant  partie  del  fust  li  remest  el  cors  .  Cestui  cop  ss 
vit  li  rois  bohors  &  bien  connut  que  ses  freres  estoit  naures  a  mort  r  Si  en  est 
tant  dolans  quil  en  quide  bien  morir  de  duel  .  Et  lors  laisse  cor[r]e  a  melehan 
lespee  traite  si  le  fiert  amontel  healme  si  durement  [col,  b]  comme  "  cil  qui  maint 
grant  cop  auoit  doune  si  quil  li  trenche  le  healme  &  la  coiffe  de  fer  si  le  fent 


'  M:  "Et  il  sestoient  ia  auancbie  si  en  poi  de  tans  ke  tout  li 
preudome  del  roiame  de  logreslor  auoient  fait  houmage.'* 

2  MS.:  "estoient." 

3  M  does  not  state  that  they  dismounted  to  rest  their  horses. 

4  M:  "cil  de  logres  arrieste  deuant  wincestre." 

5  M:  ",  iii  ,  iors  auoit  passes," 


*  R:  "bataille  commenca  a  terce  &  dura  einsint  iusqua  none.*' 

7  R  and  C:  as  above;  M:  "Melehaus";  A;  "melehant.*' 

8  M  does  not  mention  the  head  of  the  spear. 

9  B:  "si  en  paint  le  roi." 

'°  M  omits  to  state  that  the  spear  broke  in  Lionel's  fall, 
"  M  has  no  equivalent  for  "comme  .  ,  ,  doune," 


THE  END  OF  THE  BATTLE  OF  WINCHESTER  385 

iusques'  es  dens  .  II  estort  son  cop  &  le  gete  mort  a  terre  .  Et  quant  bohort  le  -you  are  a  poor 
vit  a  la  terre  gesir  [il  le  resgarde]  si  dist  .  ha  -t  traitres  desloials  tant  ai  ore  TrXr^'iaT"'' 
poure  restor  "  en  ta  mort  del  grant  damage  que  tu  mas  fait  de  mon  frere  qui  3  traitor,"  exclaimed 

^  .  _,  ••JII  ...  Bohort,  and  returned 

tant  estoit  preudons  .  Certes  tu  mas  mis  .  j  .  duel  el  cuer  qui  iamais  nen  into  the  thickest  press. 
s  istera  .*  [m  232  a]  Lors  laisse  corre  as  autres  la  ou  il  voit  la  grignor  presse  1  si 
commence  a  abatre  &  a  ochire  quanques  il  ataint  deuant  lui  [si]  que  nus  nel 

voit  qui  s  ne  sen  esmerueille  .  Et  quant  li  cheualier  de  gannes  *  vo[i]ent  chaioir  Lionel  was  carried 

le  roy  lyon[el]  il  descendent  deuant  lui  &  le  prendent  si  lenportent  hors  de  pe°o"i?a"nd'pUced"' 

la  presse  [&  le  metent]  deso[u]s  .  j  .  orme  .  Et  quant  il  le  voient  si  naure  si  """'"^neim. 
10  ni  a  celui  qui  s  ne  soit  trop  corecies  .  [a  129  c]  Mais  il  nen  osent  ?  duel  faire  por 
lor  anemis  quil  ne  sen  aperchoiuent  . 

ENsi  *  dura  la  bataille  dolereuse  &  piesme  iusqua  heure  de  noune  si  igalment  For  a  long  time  it  was 

qua  paines  i  peust  on  connoistre  [r365c]   la  millor  partie  .  Apres  none  ^^^"idewar^ 

auint  que  lancelot  encontra  le  fil  mordret  le  plus  ione  [c  iss  c]  &  bien  le  connut  '"°°»°g- 

IS  as  armes  quil  portoit  .  Car  il  portoit  autreteles  comme  ses »  peres  soloit  faire  . 

Et  lancelot  qui  mortelment  le  haoit  li  laisse  cour[r]e  lespee  traite  .   &  cil  nel  Lancelot,  recognising 

refuse  pas  ains  iete  lescu  encontre  si  tost  com  il  le  vit  venir  .  Et  lancelot  le  by°his'amrg"ehim 

fiert  de  toute  sa  force  si  quil  li  trence  lescu  iusquen  la  boucle'°  &  le  puing  s,^^''h^''herd  off** 

auoec  dont  il  le  tenoit  .  Quant  cil  se  sent  [b  256]  mahaignie  si  se  torne  en  fuies  .  «'''^°  •>«  endeavoured 

20  Mais  lancelot  le  tient  si  cort  quil  not  pooir  de  fuir  .  sel  refiert  si  grant  [cop 
de  lespee]  quil  li  fist  le  c[h]ief  voler  a  tot  le  healme  "  plus  de  demie  lance  loing 

del  bu  .  Quant "  li  autre  vo[i]ent  cestui  mort  apres  son  frere  "  lors  ne  seiuent  when  Mordrets  sons 

nr       1       1   •!  •  *    •  •    .  ^  r    *  ^'1  were  both  dead  their 

maisou[col.  c]  ilpuissent'^  repainer  .  si  tornerent  en  luies  porgarantir  lor  people  aed  toward  a 

vies  si  comme  il  peuent  .   &  sadrecent  vers  vne  forest  qui '"  pres  diluec  estoit  a  "hefwereTo^tiypu^ued 

as  mains  de  .  ij  .  lieues  engle[s]c[h]es  .  Et  cil  les  vont  ochiant  &  cachant  al  and  many  of  them  were 

plus  pres  quil  peuent  .  Car  il  les  heent  mortelment  si  les  ochient  [m  232  b]  aus[s]i 

comme  se  ce  fus[s]ent  bestes  mues  .  Et  lancelot  qui  cort  apres  [eus]  les  vait 

ochiant  &  abatant  si  especement  quapres  lui  en  peussies  veoir  la "'  terre  couerte 

de  eels  quil  faisoit  verser  &  trebuc[h]ier  . 

30  rnr^Ant  a  ale  en  tel  maniere  quil  aconsieut  '*  le  conte  de  gorre '?  quil  tenoit  a  Lancelot  pursued  a 

I  .  -  ii-io  •  •  '      r    '  "  J  '1*     certain  Count  of  Gorre, 

A.     traitor  &  a  desloial  &  maint  anui  auoit  lait  a  maint  preudome  r  si  li  whom  he  knew  as » 
escrie  si  tost  com  il  le  voit  .  ha  r  traitres  certes  ore  estes  vos  venus  a  la  mort  .  '^"'°^^'  '"""• 
Ne  riens  [au  monde]  ne  vous  poroit  garantir  .   &  cil  se  regarde  maintenant  . 
Et  quant  il  voit  que  cest  lancelot  qui  le  manache  &  qui  le  sieut  lespee  traite  si 
ss  seit  bien  quil  est  ales  si  [ci]l  lepuetataindre  .  Si  brochele  cheualdesesporons&  Both  were  weii 

_,,  ,  ,,  ^,  •!•  01  1  r  T         mounted  and  the 

senfuit  Si  grant  oirre  '^  comme  il  puet  .  11  estoit  bien  montes  &  lancelot  aus[sji  .  chase  lasted  a  long 
si  commence  en  tel  maniere  la  cache  dels  .  ij  .  si  dura  iusques  en  la  forest  ^^^ 

I  M:  "espaules";  A  and  C:  as  above;  R:  "en  mi  les  denz."  9  M  and  R:  "pere"j  C:  "son  frere";  A:  no  equivalent. 

»  M:  as  above;  C:  "retor";  R:  "retur";  A:  "recours."  '°  MS.:  "blouque." 

3  M:  "ki  mon  frere  mas  ocis."  n  M:  "vne  lance  lone  del  bu." 

4  M:  "a  nul  iour  mais."  S  MS.:  "quil."  '^  M:  "cil  de  logres." 

*  A,  M,  and  C:  as  above;  R:  "gauUe."  '^  M:  "auoir  recouutier." 

7  R:  "osent  semblant  fere  que  leur  enemis  [ne]  sen  esbau-    '■»  MS.:  "que." 

diroient  [=  s'animer,  s'enhardir]."  '5  M:  "la  trace  de  ciaus  cui  il  faisoit  uoler  a  tiere." 

8  B:  "ensi  la  bataille  commenchie  piesme,  [=  cruel,  terrible]    '*  B:  "a  consiut  .  .  .  Gorke(!)  ilcounissoit." 

&dolereuse,  .  .  ."  For  "piesme"  MS.  has  "pesant";  C:    '7  A,  R,  and  C:  as  above;  M:"vn  due  deGor[re]." 
"pensiue";  A;  "pasme";  R :  no  equivalent.  '*  MS.:  "hoire." 
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At  last  the  count''s 
horse  fell  down  dead. 
Lancelot  came  up,  cleft 
the  count  to  the  teeth, 
and  rode  off  without 
even  looking  at  him. 

Lancelot  lost  bis  way 
in  the  wood. 


Instead  of  rejoining 
the  host,  he  rode  farther 
and  farther  away. 


He  met  a  squire,  who 
thought  Lancelot  was 
the  only  survivor  of 
the  men  of  Logres  and 
mentioned  Lionel's 
death  to  him. 


When  Lancelot  heard 
that  Lionel  had  fallen 
he  was  very  grieved. 

The  squire,  seeing  that 
Lancelot  had  no  desire 
to  stay  with  him,  rode 
away. 

Lancelot  rode  all  night 
aimlessly  through  the 
wood,  mourning  for  the 
Queen  and  Lionel. 


In  the  morning  he 
reached  a  rocky 
mountain,  on  which 
stood  a  small  chapel. 


He  rode  up  to  it  by 
a  narrow  path, 
dismounted,  and 
entered. 

He  greeted  two  priests, 
who  hearing  his  voice 
welcomed  him  with 
open  arms. 


bien  '  demie  lieue  .  Et  lors  recrut  li  c[h]euals  al  conte  ^  &  chai  mort  deso[u]s 
lui  .  Et  quant  lancelot  qui  de  pres  le  sieuoit  le  vit  a  terre  si  li  corut  sus  si 
montes  ^  comme  il  estoit  &  le  feri  si  durement  parmi  le  hialme  quil  li  mist 
lespee  iusques  es  dens  .  Et  cil  chiet  a  la  terre  [&  sestent]  comme  cil  qui  la  mort 
angoisse  .  Et  lancelot  nel  regarde  plus  ains  sen  vait  outre  grant  aleure  .  Et  5 
quant  il  quide  reuenir  a  ses  homes  si  sen  esloigne  tos  iors  plus  &  plus  &  se 
met  plus  en  parfont  en  la  forest  . 

TAnt  a  ale  en  tel  maniere  foruoiant  cha  &  la  ensi  comme  auenture  le 
menoit  quil  vint  entor  heure  de  vespres  en  vne  [col.  d]  valee  .  Et  lors 
[a  1 30  a]  voit  4  vns  valles  a  pie  qui  venoit  de  deuers  wincestre  .  Et  lors  li  de-  10 
mande  lancelot  dont  il  venoit  .  Et  quant  cil  [B257]  le  voit  si  quide  [m232c]  quil 
soit  del  roialme  de  logres  &  quil  sen  soit  fuis  [du  champ]  de  la  bataille  r  si  li 
dist  .  Sire  .  lou  vieng  de  la  bataille  [&  de  la  place]  ou  la  dolereuse  iornee  a 
este  &  est  auenue  a  nos  gens  .  Car  a  mon  essient  il  5  nen  est  ^  escape  que  vous 
tout  seul  .  Et  nequedent  trop  sont  cil  de  dela  corecie  del  roi  lyon[ei]  qui  ensi  a  15 
este  ochis  .  Com[m]ent  fait  lancelot  est  il  donques  ochis  .  Oil  fait  li  valles  ie  le 
vi  mort  .  Cest  damages  fait  lancelot  car  il  estoit  gentils  hons  &  boins  cheualiers  r 
&  lors  commencha  a  plorer  trop  durement  si  quil  en  ot  la  face  toute  moillie 
deso[u]s  le  hialme  .  Et  lors  li  dist  li  valles  .  Sire?  il  est  hui  mais  bien  tans  de 
herbergier  &  vous  estes  loi[n]g  de  gent  &  de  rec[h]et  .  ou  quidies  vous  hui  mais  20 
iesir  r  ne  sai  fait  il  ne  il  ne  men  [c  i85d]  chaut  ou  ie  gise  .  Quant  li  valles  * 
voit  quil  ne  veut  demorer  si  sen  part  de  lui  esraument  ^  Et  lancelot  sen  vait 
toutes  uoi[e]s  c[h]eualchant  parmi  la  forest '°  &  faisant  le  grignor  duel  del 
monde  r  &  dist  que  ore  ne  li  est  il  riens  remes  [el  monde]  puis  quil  a  perdu 
sa  dame  &  son  cousin  .  25 

EN  tel  ire  &  en  tel  duel  c[h]eualcha  toute  la  nuit  ensi  comme  auenture  le 
menoit  .  Car  il  naloit  nule  fois  le  droit  chemin  .  Al  matin  li  auint  quil 
troua  vne  montaigne  [tote]  plaine  de  roc[h]es  ou  il  auoit  .  j  .  hermitage  [qui " 
estoit]  asses  loi[n]g  de  toutes  gens  .  II  torne  cele  part  son  frain  &  pensa  quil 
iroit  veoir  eel  lieu  por  sauoir  qui  i  repaire  .  Si  va  tant  contremont  le  sentier  30 
quil  est  venus  el  lieu  la  li  hermitages  estoit  qui  estoit  asses  poures"  .  si  i  auoit 
vne  chapele  petite  &  anchiene  .  II  descent  a  l[M232d]entree  &  oste  [sespee  &] 
son  healme  .  Et  quant  il  fu  entre  dedens  [col.  e]  si  i  troua  .  ij  .  preudomes 
vestus  de  robes  blanc[h]es  &  bien  sambloient  estre  prestre  '3  &  si  estoient  il  . 
II  les  salue  .  Et  quant  cil  loirent  parler  si  li  rendent  son  salu  .  Et  quant  il  35 
lorent  bien  auise  si  H  coururent  les  bras  tendus'*  &  Ie  baisent  se  li  font  moult 


*  M:  *'^bien  vne  Ueue  en  parfont.**  2  M:  "au  due." 

3  C:  "armes";  M:  "tout  ensi  a  cheual  com  .  .  .*' 

4  MS.:  '"Wint." 

5  R:  "il  nen  est  eschape  que  un  tut  seul  cheualer  .  &  co  est 

lo  cunle  de  gorre  qui  estoit  si  richement  munte  que  quant 
il  se  mist  a  la  uoie  nus  ne  [R:  "no"]  lo  pooit  ateindre." 

^  M:  "est  nesvns  escapes  ke  vous  tot  seul  "  ;  A,  C,  and  MS.: 
"que  .  i  .  seul"  ;  but  A  adds:  "que  tous  nesoient  mort." 

7  M  and  B  omit  '"fait  li  valles"  after  "Sire." 

^  M:  "entent  ke  il  ni  preadra  plus  si  se  part  .  .  ." 

9  MS.:  "esrarment." 


1°  M:  "foriest  tant  ke  il  li  anuite  .  Mais  il  faisoit  tous  iors  le 

gregnor  .  .  ." 
J'  A:  "qui  moult  loing  estoit  de";  C:  "tote  plesanz  asses  loing 

de";  M,  R:  "as[s]ez  estrange  de.*' 
12  M:  "&  gastes." 
^3  MS.:  "preudome";   A,  R:    "prestres";   C:    "poure" ;   M: 

"priestre  .  II  les  salue." 
14  M:  "tendus  .  si  lacolerent  &  baisierent  &  font  la  gre[g]nor 

fieste  del  monde  &  pleurent  sor  lui  de  ioie  &  de  pitie   . 

Quant  lanselos  les  vit  ensi  demener  .  il  sen  esmierueille 

mout  si  lor  .  .  .'* 
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grant  ioie  .  [b  258]  Et  lors  lor  demande  lancelot  qui  il  sont  &  il  respondent .  ha 
r  sire  [font  il]  ne  nos  connis[s]ies  vos '  mie  .  Et  quant  il  entent  ce  si  les  rauise 
&  connoist  que  li  vns  est '  li  arceuesques  de  cantorbyre  ^  cil  mismes  [r  366  a]  qui 
por  la  pais  la  roine  &  del  roi  artu "  fu  lone  tans  eschis  .  Et  li  autres  fu  blyobleris  5 
s  vns  des  cosins  lancelot  .  Lors  fu  lancelot  moult  lies  de  ce  quil  les  ot  troues  r 
si  lor  demande  .  biaus  seignors  quant  venistesvous*  ci  .  Sacies  que  moult  me 
plaist  que  ie  vos  ai  [ci]  troues  .  Et  il  dient  quil  i  vindrent  des  ^  la  dolerouse  iornee 
que  la  bataille  fu  es  plains  de  salesbieres  .  Si  vos  disons  [font  il]  que  a  nos  es- 
ciens  de  tos  nos  compaignons  *  nen  remeist  fors  li  rois  artus  &  gyfles  &  lucans 
10  li  bouteilliers  &  si  ne  sauons  quil  deuindrent  .  Et'  auenture  nos  amena  cha 
&  trouames  .  j  .  hermite  [moult]  preudome  qui  nos  aqueilli  auoec  lui  .  &  ensi 
i  somes  nos  remes'°  si  vserons  se  dieu  plest  le  remenant  [a  isoc]  de  nostre  vie  el 
seruice  nostre  seignor  ihesu  crist  si  li  proierons  quil  nos  pardoinst  nos  pec[h]ies  . 
Et  vous  [sire]  font  il  a  lancelot  que  ferois  qui  dusques  [m  233  a]  chi  aues  este  li 
mieudres  cheualiers  del  monde"  .  Ie  vos  di  fait  lancelos  que  ie  ferai  .  vos 
aues  este  mi  compaignon  es  delis  del  siecle  .  Or  vos  ferai  sil  vos  plest  com- 
paignie  .  Ne  iamais  ne  me  partirai  de  ci  .  ains  i  serai  toute  ma  vie  .  Et  se 
vous  ne  me  receues  auoec  vos  iou  irai  aillors  .  Et  quant  cil  lentendent  si  en 
sont  trop  lie  &  en  mercient  dieu  de  boin  cuer  sentendent  lor  "^  mains  vers  le 
ciel  .  Ensi  remeist  lancelot  laiens  auoec  les  [col.  /]  preudomes  [&  serui  nostre 
seingnor  ihesu  a  son  pooir]  .  Mais  atant  laisse  ore  li  contes  a  [M233b]  parler 
de  lui  [&  des  preudommes]  &  retorne  a  parler  de  ses  cousins '^  [&  de  lor 
compaignie]  .  [c  1 86  a] 

Re  dist  li  contes  que  quant  la  bataille  de  wincestre  fu  finee  &  li  home 

as  enfans  mordret  sen  furent  fui  cil  qui  fuir  sen  porent  &  li  autre 

furent  ochis  .  Li  rois  bohors  a  tot  le  pooir  de  gent  quil  auoit  entra 

en  la  vile  de  wincestre  ou  cil  de  dedens  volsissent  ou  non  .  Et 

quant  il  sot  vraiement  que  lyonel  ses  freres  fu  mors  si  en  fist  ">  si  grant  duel  qua 


15 


25 


o 


He  looked  at  them, 
and  recognised  the 
Archbishop  of 
Canterbury  and  his 
own  cousin  Bhobleris. 


When  they  had  told 
him  how  they  came  to 
the  chapel  after  the 
battle  of  Sahsbury  and 
what  they  knew  of  this 
disaster,  he  declared 
that  he  would  remain 
with  them  and  serve 
God  as  long  as  he 
hved. 


They  thanked  God  for 
guiding  Lancelot  to 
their  chapel  and 
received  him  into  their 
companionship. 


After  the  battle  of  Win- 
chester King  Bohort 
entered  the  city  at 
the  head  of  his  host. 


I  B:  "*  vous/  font  il,  'pas.'"  "  M:  "cil  ki  fu," 

3  C:  *'cantorbire";  M:  '"''cantotbile'"  j   R:  "cantorber";  A: 

"contuebie." 

4  A:  "auoit  este  longucment  en  exil";  C:  as  above;  M:  *' auoit 

este  en  mout  grant  paine"  ;  R:  "qui  purparla  lacord  de  la 
roine  al  roi  Artur  &  pur  !a  pes  en  fu  il  eschis  [cschif  = 
banni,  exclu]  longueraent." 

5  M:  "BUhobleeris";  C,  R:  "bleoberis";  A:  " bUoberis." 

6  M:  "demorcr  en  cest  hiermitage." 

7  M;  "des  le  dolereus  iornal."        ^  M:  "de  la  reonde  table," 
o  MS.:  "si  que";  M:  "Quan^" 

^^  M:  "apries  lui  .  si  est  puissedi  mors." 

'*  M:  "monde  &  mout  aues  eu  de  uostre  uolente  &  dounour 
tierriene  .  pour  diu  penses  de  uostre  uie  amender  .  car 
uous  saues  ore  mout  bien  ke  il  en  est  des  ore  mais  tans  & 
bien  saisons  .  &  aues  Ie  plus  grant  partie  de  uostre  uie  vsee 
en  pechie  mortel  .  Ciertes  mout  est  U  fruis  mauuais  ki  nc 
meure  .  &  nous  trouuomes  lisant  [B:  "li  sant"]  ke  dius 
est  plus  lies  dun  pecheor  .  quant  il  vient  a  amendement 
&  a  repenlanche  de  son  meffait  que  de  cent  iustes  ,  Pour 
diu  biaus  sire  penses  damender  uostre  uie  &  de  recou- 
noistre  uostre  creator  ki  vous  forma  a  sa  sambtance  .  [In 
no  other  MS.  does  the  archbishop  address  such  a  humili- 
ating sermon  to  Lancelot.] 
En  tel  maniere  disoit  li  archeueskes  a  lanselot  .  Et  il  li 


respondi  tout  maintenant  en  tel  maniere  .  Ciertes  sire 
[B  259]  fait  il  iou  uous  dirai  be  iou  ferai  .  vous  aues  este 
mi  compaignon  as  aises  &  es  deduis  del  monde  .  Or  vous 
referai  compaignie  en  ceste  vie  &  es  trauaus  del  siecle  , 
["Monde"  and  "siecle"  being  synonymous,  the  enjoy- 
ments and  pleasures  of  worldly  life  are  contrasted  with  the 
hardships  and  self-denials  of  religious  life.]  Car  si  mait 
dius  iamais  lant  comme  iou  uiue  ne  me  remuerai  de 
cestui  hu  .  ains  i  vserai  le  remanant  de  ma  vie  &  i  espa- 
nirai  partie  de  mes  pechies  se  diu  plaist  .  Et  iou  proi  a 
Qostre  segnor  ke  il  mi  laist  iestre  &  uiure  en  tel 
maniere  ke  iou  puisse  desieruir  la  ioie  de  paradis  .  Et 
ciertes  biau  segnor  se  il  estoit  ensi  ke  uous  ne  me  vausissies 
rechoiure  auoeques  vous  .  si  iroie  iou  aillors  &  i  demouer- 
roie  .  Et  quant  cil  lentendent  si  en  sont  trop  durement 
liet  .  &  en  mierchient  nostre  segnor  mout  de  boin  cuer  & 
en  tendent  lor  mains  viers  le  ciel  .  Si  remaint  en  tel 
maniere  lanselos  en  liermitage  auoekes  les  .  ij  .  preu- 
domes ,  molt  lies  &  molt  ioians  de  chou  ke  si  boine 
compaignie  li  a  diex  dounee  .  Mais  atant  laisse  .  .  ." 

I*  MS.:  "lors." 

*3  Min,  No.  73:  "Ensi  que  hector  trouua  lancelot  en  .  J  . 
hermitage." 

>4  M:  "duel  greIg]nor  ke  nus  ne  uous  poroil  retraire.  11  fist  Ie 
core  si  honorablement  entierer  comme  .  .  .'* 
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Lionel  was  buried  with 
royal  honours  in 
Winchester. 


When  all  search  for 
Lancelot  proved 
fruitless,  Bohort  asked 
Hector  to  come  back 
with  him  and  take 
either  Cannes  or 
Benoic. 


Hector  declined  because 
he  liked  to  be  in  Logres 
better  than  anywhere. 


Bohort  returned  home; 
Hector  traversed  the 
country  in  all  directions 
till  at  last  he  found 
Lancelot. 


The  joy  of  the  two 
brothers  at  finding 
each  other  was  very 
great. 

Hector  would  not  leave 
Lancelot  again  and, 
vowing  to  serve  God  as 
long  as  he  lived,  joined 
the  companionship. 


When  the  two  brothers 
had  passed  four  years 
at  the  hermitage 
Hector  died  and  was 
buried  in  the  chapel. 


paines  le  poroit  nus  conter  .  Lors  fist  prendre  le  cors  &  le  fist  enterrer  en  la 
vile  de  wincestre  aus[s]i  ricement  comme  len  dut  faire  fil  ^  de  roi  .^  Et  quant  il 
fu  enfouis  si  fist  querre  lancelot  pres  &  loing  mais  il  ne  fu  nus  qui  le  peust 
trouer  J  Et  quant  li  rois  bohors  vit  quil  ne  pooit  estre  troues  si  dist  a  hector  r 
biaus  cousins  puis  que  messires  est  ensi  perdus  4&  quil  ne  puet  estre  troues  r  s  5 
[b26o]  Iou  voeil  aler  en  nostre  pais  si^  i  venrois  auoec  moi  .  Et  quant  nous 
serons  la  venu  ,  vous  prenderes  des  .  ij  .  roialmes  lequel  que  miex  vos 
plaira  .?  Car  vos  aurois  en  abandon  celui  ^  qui  miex  vous  plaira  .  Et  Hestor « 
dist  quil  na  [ore]  talent  de  soi  departir  del  roialme  de  logres  r  ains  i  demora 
encore  .  Et  sacies  que  quant  iou  men  partirai  iou  irai  tout  droit  a  vos  ,  Car  10 
vos  estes  [m233c]  li  hons  el  monde  que  iou  plus  aim  .  &  si  le  doi  faire  par 
droit  .'°  [foL  96,  col.  a] 

ENsi  sen  parti  li  rois  bohors  del  roialme  de  logres  &  sen  rala  en  son  pais  a 
toute  sa  gent  .  Et  hestor  "  cheualcha  parmi  le  bo[i]s  vne  eure  auant  & 
lautre  arriere  .  Et  tant  ala  par  auenture  quil  vint  al  hermitage  ou  lancelot  15 
demoroit  .   &  li  archieuesques'^  auoit  ia  tant  fait  &  tant  auoit  aprins  a  lance- 
lot quil  [estoit  prestre  &]  chantoit  chascun  ior  messe  .   &  estoit  de  si  grant 
a[b]stinence  quil  ne  manga  fors  pain  &  aigue  &  rachines  quil  quelloit  en '3  ler- 
broie  '^  .  Quant  li  doi  frere  sentreuirent  asses  i  ot  larmes  espandues  &  plore 
del  .  j  .   &  de  lautre  .  Car  moult  s[a  131  a]entramoient  andui  de  boine  amor  20 
Lors  dist  hestor  a  lancelot  .  Sire  puis  que  ie  vous  ai  chi  troue  en  si  haut  seruice  '^ 
comme  est  li  seruices  ihesu  crist  &  ie  voi  que  li  demorer  vos  [i]  plaist  ie  sui  chil 
qui  iamais  ne  sen  '^  partira  en  son '?  viuant  r  Ains  vous  ferai  compaignie  tous 
les  iors  de  ma  vie  .  Quant  cil  de  laiens  lentendent  si  en  sont  trop  [liez   &] 
ioiant  dece  que  li'^^boinscheualierssestoff^ersal  seruice  nostre  seignor  r  sile'^  25 
rechoiuent  volentiers  &  deboinairement  a  compaignon  . 

ENsi  furent  li  dui  frere  en  lermitage  ensamble  .   &  furent  [puis]  tos  iors 
ententifal  seruice  ^°  ihesu  crist  .  si  demora  lancelot  laiens  .  iiij  .  ans  en 
tel  maniere  quil  nestoit  nus  hons  nes  qui  tant^'  peust  soff^rir  paine  ne  trauail 
comme  il  souffroit  [M233d]  de  i[e]uner  &  de  veillier"  [b26i]  Etal  quart  ^'^  an  que  30 
hestors  i  fu  venus  morut  il  &  fu  enfouis  en  [r  366  c]  lermitage misme  .  Quinze  ^'-^ 


*  C:  "cors  deroi"  ;  M:  as  above;  A;"aroy*' 


R:"roi&fizde 
en  la 


3  M:  "dedens  la  cite  en  le  matstre  [e]glise"  instead  of 
vile  de  wincestre." 

3  M:*'"si  dura  biencelequeste  .  iij  .  mois  .  &  quant  .  .  ." 

4  M:''''keon  nen  set  neuensne  voieiou  men  wel  aler  .  .  ." 

5  R : "  lo  men  irai  en  nostre  pais  pur  ramener  ceste  gent  en  leur 

tere  que  nus  menames  ca  IB:  "que  nus  .  .  .  et  si  co"]  . 
&  si  CO  ne  fust  io  ne  men  alasse  mie  encore.*' 
^  M  has  no  equivalent  for  "si  .  .  .  moi";  C:  as  above. 

7  M:  *Mequel  ke  vous  vaures  [o]v  celui  de  benuyc  [o]v  celui  de 

gaunes  .  .  ." 

8  C:  "celui  que  uous  uoudroiz" ;  A;  "lequel  que  vous  voul- 

dres";  M  and  R:  as  above. 

9  MS.:"iI." 

'°  M:  "&  par  raison." 

^'  M:  "ki  demora  en  la  grant  bertaignecheuaucha  .  .  ." 

'2  M:  "lauoit  ia  a  chou  mene  ke  mout  estoit  de  boine  vie  &  de 

grant  abstinence  &  faisoit  mieruelle[u]s  grant  penanche  . 

car  il  ne  manioit  .  .  ." 


*3  C:  "parle  leu";  M:  "en  la  roche"  ;  R:  "parmi  la  forest"; 

A:  no  equivalent. 
14  M:  "Et  estoit  adiesen  proieresfc  en  orisons  &  ior&  nuit  . 

Quant  hector  fu  la  uenus&  il  lot  recouneu  8c  lanselos  lui  . 

asses  i  ot  pleures  &...'* 
*S  M:  "mestier." 
^^  M:  "men  partirai  a  mon  viuant." 

17  MS.:  "mon." 

18  M:  "si  boins." 

19  M:  "si  le  retinrent  a  compaignon  &  a  frere  auoec  iaus  en 

hermitage  si  i  deuint  mout  preudon  de  grant  maniere  & 
sierui  molt  volentiers  nostre  segnor." 
^^  M:  "nostre  segnor  faire  a  lor  [M:  "lors"]  pooirs." 

21  M:  "plus." 

22  M:  "veillier  en  proieres  &  en  orisons  &  de  main  [B:  "  de- 

main"]  leuer." 

23  A,  C,  M,  and  R:  as  above. 

24  R:  "le  quint  an  eu  .  xv®  .  iur  de  mai";  Aand  C:  "au  quin- 

ziesme  ior  apres  acoucha  .  .  ."  ;  M:    "Al  quinsime  ior 
deuant  mai." 
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lors  deuant  May  acolcha  lancelot  malades  dune  moult  grief  maladie  .  Car  il  shoniy  afterwards 
ne  [se]n  leua  onques  puis  .  Et  quant  il  senti  quil  deuoit  trespasser  [del  siecle]  r  hfs"eni°ljp"iach!he°^ 
si  pria  a  larcheuesque  &  a  blyobleris  '  que  [c  1 86  b]  si  tost  comme  il  seroit  ^^^f^^  ''himTiT'™' 
deuies  quil  portassent  son  cors  a  la  ioiouse  ^  garde  &  le  mesissent  en  la  tombe  J°y^"s«  Garde  with 

s  ou  li  cors  galehaut  le  [col.  b]  seignor  des  lontaines  illes  fu  mis  .  Et  il  li  creant- 
ent  comme  frere  que  il  le  feront  .  Quatre '  iors  apres  ceste  requeste  vesqui  Four  days  later 
lancelot  &  nient  plus  si  trespassa  del  siecle  al  cinquiesme*  ior  .  A  celui  point  his°compa"k,nfweTe'''' 
que  lame  li  parti  del  cors  nestoit  5  pas  li  archeuesques  laiens  ne  blyobleris  .  sleeping  under  a  tree. 
ains  se  dormoient  dehors  desous  .  j  .  arbre  .  Si  auint  que  a  cele  eure  blio- 

10  bleris  sesueilla  premiers  -  &  vit  larceuesque  qui  deles  lui  dormoit  .  Et  en  BUobieris,  on  awaking, 
dormant  *  faisoit  si  grant  feste  quil  en  estoit  tos  esbahis  -  Et  disoit  .  ha  r  |™o"cinglnd^hi',!Zg 
diex  beneoit  soies  vous  .  Car  ore  voi  iou  quanques  iou  voloie  veoir  .  ^"^ '"  ''■^  *''=''?■ 

Ovant  blyobleris  vit  que  cil  dormoit  &  ?  rioit  il  ne  sen  esmerueilla  pas 
petit  .  Car  il  ot  paour  que  li  anemis  ne  se  fust  mis  dedens  lui  .  Et  lors  Fearing  lest  the  evii 
IS  lesueilla  ^  al  plus  soef  quil  pot  .   &  quant  cil  ot  les  iex  ouuert  &  il  vit  blyobleris  Srenrrouserhis 
il  li  dist  .'  ha  r  frere  porquoi  maues  vous  oste  de  la  grant  ioie  ou  ie  estoie  .  Et  <:o™p»°'o'>- 
cil  li  demande  en  quel  ioie  il  estoit  [dont]  .  Iou  estoie  fait  il  en  si  grant  [ioie  &  The  archbishop 
en  si  grant]  compaignie  dangeles  que »  onques  nen  vi  hons  tant  .   &  enpor-  fof  hThad'^seen  angel' 
terent  la  sus  [m  234 a]  el  chiel  lame  de '°  lancelot  nostre  frere  .  Et "  quant  blyo-  "^"y Lancelots soui 

,  ,  ^  ,  *  -^  to  heaven. 

20  bleris  lentent  si  sesmerueille  moult  de  ceste  auenture  .  si  li  dist  y  frere  ore 

alons  veoir  sil  est  deuies  .  par  foi  fait  li  archeuesques  volentiers  .  II  se  lieuent  when  the  companions 
maintenant  &  sen  vienent  la  ou  lancelot  gisoit  .  Et  quant  il  i  furent  venu  si  {7unVhi^''dead.'  ""'^ 
trouerent  que  lame  sen  estoit  partie  [del  cors]  .  Et  lors  dist  li  archeuesques  . 
ha  -  diex  beneois  soies  vous  .  Or  sai  iou  bien  [que  de  lame  de  cestui  fesoient  "God  be  praised,- said 

25  li  ange  si  grant  ioie  comme  ie  ui  .  Or  sai  ie  bien]  [b  262]  que  penitance  "  vaut  1™" thelf ^''tiothiTg'' 
sor  toutes  choses  .  Ne  iamais  ne  me  departirai  de  penitance  faire  tant  comme  tetter  than  true 

^  *  _     ^  repentance. 

ie  viue  .  Mais  ore  couient  que  nos  portons  son  cors  a  la  ioiouse  '^  garde  .  Car 
nos  li  creantames  en  son  viuant  .  sire  fait  bliobleris  vous  dites  voir  .  Lors 
aparellent  vne  biere'"  .  Et  quant  ele  fu  aparellie  si  i  mistrent  [col.  c]  li  cors  as  they  had  promised, 
30  lancelot  .  Et  puis  la  prinst  li  vns  dune  part  &  li  autres  dautre  &  vont  tant  par  camlTLa^ceiTtTbody 
lor  iornees  a  grant  trauail  &  a  grant  paine  quil  vindrent  a  la  ioiouse  '3  garde  .  La  io'"euseG'a"rde.'° 
Et  quant  cil  de  la  ■'  ioiouse  garde  sorent  que  cestoit  le  cors  de  lancelot  [quil  The  people  at  the 
aportoient]  si  alerent  a  lencontre  &'*  le  receurent  od  larmes  &  o  plors  .  si  body^vrith'great  ^ 
oissies  entor  le  cors  si  grant  duel  &  si  grant  noise  qua  paines  i  oist  on  dieu 


3S  tounant  .  si ''  sen  alerent  en  la  maistre  eglize  del  chastel  &  fisent  al  cors  si  mourning. 

>  R:  "bleoberis"  and  "bHobleris";  A:  "bUoberis";  C:*'bleo-  ®  M:  "mout  souef." 

beris";  M:  "bliobleheris."  9  M  and  C:  "que  onques  nen  ui  autant  [M:  **autant  de  gent 

2  M:  "dolerouse";  R  and  C;  as  above.  ensamble"]  en  leu  oniefusse." 

3  MS.:  "Trois";   C:  "Quatre  iorz  sans  plus";    A,   M,   R:  'o  MS.:  "lancelot  voslre  frere";  R,  M, and  C:  "de  nostre  frere 

"  Quatre  iors  apries."  lancelot  ";  A:  "de  nostre  compaignon  lancelot." 

4  MS.:  "tiers";  C:  "du  cinquiesme  ior";  M:  "au  quint  ior";  "  M  has  no  equivalent  for  "Et  .  .  .  si  U  dist ";  C:  as  above, 

R:"au  cinceme";  A:  "au  V®."  but  "auision"  for  "auenture." 

5  M:  "nestoient  pas  deuant  lui  .  .  .  ains  se  dormoient  la  de-  '^  M:  "penance." 

uant  desous  .  .  ."  ^3  M:  "dolerouse." 

6M  and   C:  "la  gringnor  feste  du  monde  ";  M:  "  demenoit  '•»  M:  "biere  cheualeresse." 

si  grant  ioie  &  rioit  si  durement."  '5  C:  "de  la  uille";  M:  "del  castiel." 

7  C:  "&  fesoil  si  grant  ioie";  M:  "ueoit  aucune  ausion  &  fai-  ^^  B:"et  rechiurent." 

soil  la  gte[g]nor  fieste  del  monde  &  disoit."  '7  M:"siledescendirentenla  .  .  ." 


honours  and  with 
many  signs  of  sincere 
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LA  MORT  LE   ROI  ARTUS 


On  the  very  day 
Lancelot's  body 
reached  the  castle 
Bohort  arrived, 
accompanied  by  one 
knight  and  one  squire. 

On  learning  who  was 
going  to  be  buried  he 
gave  vent  to  his  grief. 


Galehot's  grave  was 
opened,  and  Lancelot 
was  buried  by  the  side 
of  bis  friend. 


Many  kissed  the  tomb 
as  if  it  were  a  holy 
relic. 

Bohort  explained  that 
a  holy  hermit  near 
Cannes  had  told  him 
that  be  would  find 
Lancelot  dead  or  ahve 
that  day  at  the  castle. 


After  hearing  the 
account  of  the  last 
years  of  Lancelot's 
life,  Bohort  desired 
to  take  his  place. 


The  archbishop  shed 
tears  of  joy. 


Bohort  sent  his  knight 
and  squire  home  to 
ask  his  people  to  find 
another  king. 


grant  honor  [a  131  c]  comme  il  porent  &  comme  il  deurent  faire  a  si  preudome 
comme  il  auoit  este  '  . 

CElui ""  ior  meismes  que  [li  cors]  lancelot  fu  aportes  a  la  ioiouse  ^  garde  fu 
li  rois  bohors  descendus  el  chastel  a  si  poure  compaignie  comme  dun 
seul  cheualier  &  dun  [seul]  escuier  .  Et  quant  il  sot  que  li  cors  estoit  en  5 
leglize  si  ala  cele  part  &  le  fist  descourir  .  si  le  regarda  tant  quil  connut  que 
cestoit  ses  sires  r  Et  maintenant  se  pasme  desus  le  cors  &  com[M  234b]mencha 
a  faire  ^  le  grignor  duel  del  monde  &  a  plaindre  [son  seignor]  trop  durement  . 
A  icelui  ior  fu  li  duels  trop  grans  el  chas[c  i86c]tel  .  &  s  la  nuit  fisent  ourir  la 
tombe  galehaut  qui^  tant  estoit  rice  que  nule  plus  &  i  misent  lendemain  le  cors  10 
lancelot  .  Apres  ^  fisent  escrire  lettres  desus  qui  disoient  .  Ci  gist  li  cors 
galehaut^  le  signor  des  lointaignes  illes  &  auoec  lui  repose  lancelot  del  lac 
qui  fu  li  mieudres  cheualiers  qui  onques  entrast  el  roialme  de  logres  fors 
seulement  galahad  ^  ses  fils  .  [b263] 

Ovant  li  cors  fu  enfouis  si  peus[s]ies  veoir  a  eels  del  chastel '°  baisier  la  is 
tombe  aus[s]i  comme  se  ce  fust  vns  cors  sains  .  Lors  demanderent  li'' 
doi  preudome  al  roi  bohort  comment  il  estoit  si  bien  venus  a  point  a  lenterrer 
lancelot  .  Certes  fait  li  rois  bohors  vns  hermites  religieus^'  [de  sainte  uie  qui 
sest  herbergiez'3  el]  roialme  de  gannes'^  medistqueseiestoieen  [col.  d\  cestior 
de  hui  en  cest  chastel  r  que  iou  i  troueroiemonseignor  ou  vis  oumort  & '^  por  20 
ce  i  ving  iou  .  Si  voi  bien  quil  mest  [tot]  ensi  auenu  comme  il  me  dist  .  Mais 
por  dieu  se  vous  saues  ou  il  a  conuerse  puis  que  iou  nel  vi  mais  si  le  me  dites  r 
Car'^  moult  le  desir  a  sauoir  .  Et  quant  li  archeuesques  lentent  si  li  conte 
esralment  toute  la  vie  lancelot  &  la  fin  de  lui  aus[s]i  comme  '?  ilmesmes  lauoit 
ueu  &  seu  .  Et  quant  li  rois  bohort  lot  bien  entendu  si  [li]  respondi  .  Sire  puis  25 
quil  est  ensi  quil  a  este  auoec  vous  "^Sc  demore  iusquen  la  fin  el  seruice  nostre 
seignor  r  le  sui  cil  qui  en  lieu  de  lui  vous  fera  compaignie  tant  comme  ie 
viurai  .  Car'^  iaim  moult  le  lieu  por  lamor  de  lui  .  si  men  irai  auoec  vous  sil 
vos  plaist  [r  367  a]  &  vscrai  le  remenantdema  vie  en  lermitage^°  el  seruice  nostre 
seignor  .  Et  quant  li  arceuesques  lentent  si  [en]  commencha  a  plorer  de  ioie  30 
&  en  rent  graces  [&  mercis]  a  nostre  seignor  [ihesu  crist]  .  A  lendemain  sen 
parti  li  rois  bohort  de  la  ioiouse  3  garde  &  [m  234  c]  renuoia  son  cheualier  &  son 
escuier^'  &  manda  a  "ses  homes  quil  fesissent  tel  roi  comme  ib^  lor  plairoit 
&  comme  il  quident  que  boin  Ior  fust  .  Car  il  ne  le  verront  iamais  . 


^  M  adds:  "en  son  viuant." 
a  MS.:"Eelui." 

3  M:  "dolerouse." 

4  M  and  C:  "si  grant  duel  que  nus  horns  ne  uil  onques  grin- 

gneur." 

5  R;  "a  la  nuit";  A,  C:  "celle  nuit  meisme";  M:  "celui  ior 

meismes." 

6  MS.:  "que." 

7  MS.:  "si." 

8  M:"galehos";R:"Galeheul";  C:"Galeholt";  A:"ganeot." 

9  MS.:  "galehaut";  M:  "Galaas  ";  C,  R:  "galaad";  A  does 

not  give  the  name.      This  is  the  sixth   reference  to  the 
grail-quest. 
10  B:  "veoir  el  castiel  grant  duel  &  baisier  la  tombe  plus  de 
cent  fois." 


i^  C:  "li  preudom  de  la  uile  ";  M:  "  demanda  li  arceueskes." 

^2  C:  "rehgieus  du  roialme";  M:  "horn  relegieus  ki  sest  .  .  ." 

*3  R:"quiest  herbergezen  vne  forest  presde  la  citedegannes." 

^4  MS.:  "gaules." 

^5  M  has  no  equivalent  for  "&  .  .  .  iou." 

^^  In  M  Bohort  does  not  say  this. 

^7  M  has  no  equivalent  for  "comme  ...  &  seu." 

18  M:  "vous  iusques  a  la  mort  .  Iou  sui  cil  ..." 

*5>  M  continues:  "car  iou  men  irai  deci  auec  .  .  ."" 

20  M:"&larcheuesquesenmierchie  nostre  segneur  molt  douce- 

ment  .  A  lendemain  ..." 

21  M:  "en  son  pais." 

22  M:  "a  ciaus  de  gaunes." 

23  C:  "il  uoudroient";  M:  "il  vausissent  .  car  il  ne  reuenra 

iamais." 


BOHORT  TAKES  LANCELOT'S    PLACE 


391 


ENsi  sen  ala  li  rois  bohors  tous  sels  auoec  larceuesque  &  auoec  blyobleris  3 .  Bohon  passed  the 

&  vsa  auoec  els  le  remanant  de  sa  vie  ^  por  lamor  de  nostre  seignor  .  ^Th'"ht"r°chbf^ 

Si  ^  se  taist  ore  maistre  gautiers  ^  map  de  lestoire  de  lancelot  .  Car  bien  la  aadBUobieris. 
toute  menee  a  fin  selonc  les  choses  qui  5  en  auindrent  &  define^  ensi  sen  liure 

si  outreement  [b264]  que  apres?  che  nen  poroit  nus^  raconter  chose  quil  ne[nj  Here  waiter  Ma?  ends 

mentist  [apertement]  .  his  book  of  Anus. 
Explicit  5  de  la  mort  le  roi  artu  . 


*  M:  "el  seruice  nostre  segnor." 

2  R:  "si  se  test  ore  atant  mestreGauter  de  lestoire  de  lancelot 
&  de  la  fin  lo  roi  artur  [there  is  undoubtedly  something 
omitted  at  this  point]  si  outreement  cum  il  le  out  troue 
en  anciens  escriz  de  [l]almaire  .  ne  nus  nen  purroit  plus 
conter  que  il  ne  mentist  de  tutes  choses  .  Ici  fenist  U 
contes  que  en  apele  la  mort  Artus  "  ;  A :  "Si  finist  icy  son 
Uure  tant  espressement  &  tant  veritablement  que  nul  du 
monde  ne  pourroit  dire  plus  du  bon  Roy  artus  comme  par 
les  anciennes  hystoires  et  croniques  nous  raconte  .  Deo 
Gracias." 


autiers  naap";  R:  "gauter";  A; 


3  Conf.  page  389,  note  i. 

4  C:  "Gauter  map"  ;  M: 

"gautier  map." 

5  MS.:  "que." 

6  M:  "fenist  ichi  endroit.*' 

7  M:  "apries  lui." 

S  M:  "nus  plus  conter  ki  nen  mentist  de  toutes  choses." 
9  C:  "Ci  fenist  la";  M:  "Explicit  de  lanselot  del  lac."  Here- 
after the  date  on  which  the  scribe  finished  the  MS.  is 
given,  viz.  a.  d.  1272,  "le  semedi  apries  les  octanes  de  le 
trinite." 


PQ  Arthur,   King  (Romances,   e 

"1314.  The  vxilgate  version  of 

A8  Arthurian  romances 

1909 
V.6 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKE" 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


9a^:i:^i^:!;!;5i:MluMifiiW^ 


